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VOORREDE. 


De  geschiedenis  onzer  letterkunde  heeft  in  den  laatsten  tyd 
vrij  wat  meer  beoefenaars  gevonden  dan  vóór  een  tiental 
jaren  het  geval  was,  en  die  beoefening  mag  nu  niet  meer, 
zooals  ztj  vóór  dien  tyd  nog  zoo  dikwyis  was,  aesthetisch 
geliefhebber  genoemd  worden.  Tegenwoordig  mogen  wö  met 
recht  spreken  van  eene  wetenschap  der  Nederlandsche  litte- 
ratuurgeschiedenis, ook  door  de  oprichting  van  een  uitdruk- 
kelijk daarvoor  bestemden  leerstoel  aan  Leidens  hoogeschool 
officieel  erkend. 

Toen  in  1877  aan  Dr.  Jonckbloet  werd  aangeboden,  het 
eeret  dien  katheder  in  te  nemen ,  begreep  ieder ,  dat  de  regee- 
ring zonder  grove  onbillykheid  niet  anders  had  kunnen  han- 
delen ,  want  juist  Dr.  Jonckbloet  was  het  geweest ,  die  door  zyne 
, Geschiedenis  der  Middennederlandsche  Dichtkunst"  (1851  — 
1854)  althans  voor  het  oudste  tijdvak  onzer  litteratuurge- 
schiedenis het  eerst  den  strikt  wetenschappelyken  weg  had 
ingeslagen.  Wel  had  eene  dertienjarige  parlementaire  loopbaan 
(van  1864  tot  1877)  hem  geruimen  tyd  aan  een  geregelden 
wetenschappelijken  werkkring  onttrokken ,  maar  gedurende  den 
staatkundigen  strijd  had  hij  ten  minste  nog  den  tyd  gevonden 
om  (van  1868  tot  1872)  eene  uitvoerige  „Geschiedenis  der 
Nederlandsche  letterkunde"  te  schryven,  van  den  aanvang  af 
tot  op  onze  dagen:  een  werk,  dat  alles  wat  er  vóór  dien 
ttjd  van  dien  aard  verschenen  was  ver  in  de  schaduw  stelde , 
en  dat  dan  ook  reeds  spoedig  in  een  tweeden  druk  vermeer- 
derd en  verbeterd  het  licht  kon  zien. 

Was  de  tgd ,  waarin  Dr.  Jonckbloet  als  volksvertegenwoor- 
diger de  debatten  onzer  Tweede  Kamer  by woonde,  juist  die 
periode  in  onze  staatkundige  geschiedenis,  waarin ,  ten  nadeele 
van  het  land,  zich  een  heftig  streven  openbaarde  om  de 
partyen   zoo  scherp  mooglgTt  in  schreeuwend  contrast  tegen- 
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over  elkaar  te  stellen,  en  aan  verzoenende  schakeeringen  in 
politieke  beginselen  zoo  min  mooglijk  recht  van  bestaan  te 
geven ,  geen  wonder  dat  Dr.  Jonckbloet's  wetenschappeiyke  zin 
van  dien  partystrijd  ook  den  invloed  moest  ondervinden  en 
dat  zijne  „Geschiedenis"  er  de  kenmerken  van  draagt  in  voor- 
stellingen en  beoordeelingen,  die  men  eer  bö  eenen  dogmaticus 
dan  by  eenen  geschiedschrijver  zou  zoeken.  Nauwelijks  was 
het  te  verwachten ,  dat  de  invloed ,  die  zich  dertien  jaar  lang 
op  Dr.  Jonckbloet  had  doen  gelden ,  merkbaar  zou  verzwakken 
toen  onze  geschiedschrijver  zich  op  het  laatst  van  zgn  leven 
weder  uitsluitend  binnen  den  kring  der  zuivere  wetenschap 
mocht  bewegen,  te  meer  daar  de  krachten  van  den  werk- 
zamen  man  en  scherpzinnigen  geleerde  by  eene  slepende  ziekte 
te  spoedig  afnamen,  zoodat  dan  ook  de  derde  druk  der  » Ge- 
schiedenis", van  1881  tot  1886  verschenen,  hoezeer  in  menig 
opzicht  gewijzigd,  verbeterd  en  uitgebreid,  byna  geheel  den- 
zelfden geest  ademt  als  de  vorige. 

Men  zal  kunnen  begrypen,  waarom  ik  dat  alles  in  herinne- 
ring bracht.  Ik  deed  het  wel  allerminst  met  het  doel  om  de 
verdiensten  te  verkleinen  van  eenen  man,  aan  wiens  werken 
ik,  evenals  ieder  onzer  beoefenaars  der  litteratuurgeschiedenis, 
zooveel  te  danken  heb;  maar  ik  deed  het  om  te  verklaren, 
waarom  ik  den  moed  had,  reeds  twee  jaar  vóór  de  derde 
druk  van  Dr.  Jonckbloet 's  Geschiedenis  volledig  het  licht  gezien 
had,  een  werk  op  touw  te  zetten,  dat,  wanneer  het  geheel 
voltooid  zal  zijn ,  daarvoor  in  omvang  slechts  weinig  zal  onder- 
doen. De  alleenheerschappij  van  een  werk  als  dat  van  Dr.  Jonck- 
bloet moest,  docht  mij,  op  den  duur  tot  eene  eenzijdige  be- 
schouwing van  onze  letterkunde  leiden ,  en  daar  Dr.  Jonckbloet 
zelf  my  in  de  redevoering,  waarmee  hij  in  1877  zijn  profes- 
soraat aanvaardde,  de  eer  aandeed  my  te  bestrijden  als  den 
tolk  eener  richting,  die  gedeeltelijk  —  vooral  ten  opzichte  van 
de  aesthetische  beschouwing  der  letterkundige  voortbrengselen  — 
van  de  zyne  afweek,  heb  ik  my  de  tien  jaar,  sinds  dien  tyd 
verloopen,  te  nutte  gemaakt  om  die  richting  tegenover  de 
zyne  met  meer  kennis  dan  toen  te  kunnen  vertegenwoordigen. 

In  de  beide  deelen,  welke  ik  nog  aan  dit  eerste  hoop  toe 
te  voegen,  zal  dat  echter  vermoedelijk  meer  uitkomen,  dan 
in  dit,  waarin  ik  daarentegen  op  het  meer  exact  gebied  der 
feiten  door  zelfstandige  studie  in  menig  opzicht  tot  andere 
uitkomsten  geraakt  ben,  dan  Dr.  Jonckbloet.  Wanneer  ik  nu 
de  hoop  uitspreek ,  dat  bevoegde  beoordeelaars  ook  op  grond 
daarvan  mijn  werk   geen   overbodigen  arbeid  zullen  achten, 
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dan  doe  ik  dat  niet  zonder  er  by  te  voegen,  dat  alleen  fris- 
scher  kracht  en  vryer  blik,  dan  Jonckbloet  op  zijnen  leefiyd 
en  bij  meer  gevestigde  overtuiging  en  beschouwingswijze  heb- 
ben kon ,  mij  daartoe  leidden.  Misschien  was  dat  ook  de  oor- 
zaak, waarom  ik  mg  beter  kon  vereenigen  met  de  jongste 
uitkomsten  der  onderzoekingen  van  anderen ,  o.  a.  wat  den 
Merowingischen  cyclus  en  het  dierenepos  betreft. 

Eindelijk  moge  het  verschijnen  van  dit  werk  eene  recht- 
vaardiging vinden  in  de  zorg,  waarmee  ik  steeds  bronnen  en 
hulpbronnen,  handschriften,  uitgaven  en  monographieën  heb 
aangewezen,  en  waardoor  ik  hoop  vooral  b|j  jongere  beoefe- 
naars der  litteratuurgeschiedenis  op  eenigen  dank  aanspraak 
te  mogen  maken.  Ik  zal  m^j  echter  reeds  genoeg  beloond 
achten,  wanneer  ervarener  mannen  dan  ik  ben  na  de  lezing 
van  mijn  werk  reden  zullen  kunnen  vinden  om  het  onbillyk 
te  noemen,  indien  men  mö  hard  mocht  vallen  over  leemten 
en  fouten,  waarvan  het  werk  zeker  niet  vry  is. 

Dan  zal  ik  getroost  verder  kunnen  gaan  met  het  bewerken 
der  beide,  andere  deelen,  die  binnen  een  niet  al  te  ruim 
tijdsbestek  zullen  volgen.  Mocht  het  soms  iemand  bevreemden , 
dat  aan  het  eerste  tydvak  onzer  letteren  reeds  een  geheel 
deel  gewyd  is,  dan  moge  hem  tot  inlichting  dienen,  dat 
ik  in  staat  was  zoo  goed  als  geen  enkelen  versregel  ongelezen 
te  laten  van  al  wat  ons  aan  dichtwerken  uit  de  13<*«  en  \i^ 
eeuw  bewaard  is  gebleven,  en  dus  ook  tevens  betrekkelyk 
volledig  den  geheelen  omvang  der  middeleen wsche  letterkunde 
kon  behandelen,  terwyl  men  by  de  volgende  tyd vakken  toch 
reeds  gedwongen  is,  slechts  hier  en  daar  grepen  te  doen,  en 
men  die  grepen  dus  naar  verkiezing  ruimer  of  minder  ruim  kan 
nemen.  De  stof  voor  de  beide  volgende  deelen  zal  dan  ook  vry 
wat  beknopter  behandeld  worden  voor  zoover  de  eischen  eener 
grondige  wetenschappelijke  behandelingswyze  het  gedoogen. 

De  bewerking  van  dit  boek  heeft  my  menig  moeitevol ,  maar 
ook  menig  genotvol  uur  bezorgd :  voor  de  eerste  reken  ik  op  eene 
kleine  compensatie ,  voor  de  tweede  ontvang  ik  die  —  liefst  niet. 

Groningen,  30  Mei  1887.  J.  t.  W. 
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De  kunstgeschiedenis  verhaalt  de  elkaar  opvolgende  pogin- 
gen van  den  menschelgken  geest ,  om ,  zonder  eenig  practisch 
doel,  belangwekkende  gedachten  verbindingen  uit  te  drukken 
in  schoone ,  d.  i.  zoowel  voor  de  zinnen ,  als  voor  den  belang- 
stellenden geest  aantrekkelvjke  vormen. 

Wie  die  pogingen  onderneemt  zonder  eenig  byoognierk, 
alleen  door  innerlijke  aandrift  bewogen,  is  kunstenaar,  en 
het  gewrocht  van  die  pogingen  is  een  kunstwerk. 

Wie  er  behagen  in  schept,  kunstwerken  alleen  als  zoo- 
danig te  willen  leeren  kennen,  b^zit  min  of  meer aesthetisch 
gevoel;  en  wie  geleerd  heeft  de  kunstwerken  van  verschillen- 
den tijd  en  verschillende  natuur  in  verband  tot  elkaar  te 
beschouwen,  en  het  eigenaardig  karakter  er  van  te  kunnen 
aanwijzen,  is  een  kunstkenner.  Zyne  taak  is  het,  evenals  die 
van  den  beoefenaar  der  kunstgeschiedenis,  ter  bevordering 
van  den  .vaak  sluimerenden  kunstzin  zyner  tvjdgenooten,  op 
de  eigenaardigheden  der  kunstwerken  te  wvjzen  en  wel  op 
die  eigenaardigheden  vooral,  welke  zich  by  den  eersten  oog- 
opslag aan  den  blik  van  onervaren  kunstbeschouwers  schijnen 
te  onttrekken;  en  vervolgens  den  aard  der  kunstgewrochten 
te  verklaren  uit  het  karakter  en  de  omstandigheden  van  den 
kunstenaar  of  uit  den  tijd ,  waarin  hy  leefde.  De  werken,  waarin 
dat  geschiedt ,  maken  het  belangry kst  gedeelte  der  aesthetische 
litteratuur  uit. 

De   kunstenaar,   die,   het  karakter  der  kunst  miskennend, 
het  bfloogmerk  heeft  om  zich  door  zyne  kunstwerken  by  zyne 
I.  l 
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tydgenooten  beroemd  te  maken,  en  vooral  hij ,  die  door  zijne 
maatschappelijke  omstandigheden  gedwongen  is,  in  de  kunst 
een  middel  van  bestaan  te  zoeken ,  heeft  kunstleeraars  noodig, 
die  hem  aanwyzen,  welke  gedachtenverbindingen  het  meest 
in  staat  zijn,  aan  zyne  tijdgenooten  belangstelling  in  te 
boezemen,  en  welke  vormen  hun  vooral  behagen.  De  weten- 
schap ,  welke  zich  met  het  onderzoek  daarnaar  bezig  houdt , 
heet  kunstleer  of  practische  aesthetica.  Wie  de  kunstgeschiede- 
nis beoefent,  mag  niet  verzuimen  na  te  gaan,  welken  indruk 
in  den  loop  der  tijden  de  pogingen  des  kunstenaars  op  de 
kunstliefhebbers  gemaakt,  en  welke  voorschriften  de  kunst- 
leeraars  gegeven  hebben,  en  dus,  welke  de  kunstsmaak 
gedurende  den  loop  der  geschiedenis  is  geweest. 

Verscheidene  kunstleeraars  meenen,  dat  er  buiten  den 
historischen  samenhang  nog  een  ander  verband  zou  bestaan 
voor  den  kunstsmaak  van  verschillende  eeuwen  en  verschil- 
lende volken.  Zy  meenen  in  de  natuur  der  dingen,  of,  wat 
in  elk  geval  minder  onaannemelijk  schijnt,  in  den  geest  der 
menschheid,  als  eene  eenheid  beschouwd,  eenige  onveran- 
deriyke  neigingen  te  kunnen  aanwyzen,  die  overal  en  te 
allen  tijde  aan  bepaalde  gedachtenverbindingen  belangstelling 
zouden  verzekeren  en  bepaalde  vormen  behagelijk  zouden 
doen  zyn.  Z\j  noemen  die  dan  de  beginselen  eener  algemeen 
menscheiyke  schoonheidsleer. 

Anderen  echter  —  en  ik  meen  my  aan  hunne  zijde  te 
moeten  plaatsen  —  kunnen  noch  in  den  loop  der  geschiedenis , 
noch  over  de  geheele  wereld  zulk  eene  algemeene  overeen- 
stemming op  het  gebied  van  het  belangwekkende  en  schoone 
waarnemen,  tenzü  misschien  op  zóó  ondergeschikte  punten, 
dat  zij  moeielijk  meer  uitsluitend  als  kunstbeginselen  mogen 
gelden.  Zy  achten  de  neigingen  van  den  mensch  op  kunst- 
gebied enkel  en  alleen  afhankelgk  van  den  individueelen 
zieletoestand  als  gemeenschappeiyk  product  van  lichaamsge- 
steldheid en  geestesopvoeding.  Waar  inderdaad  overeenstem- 
ming wordt  aangetroffen,  is  zy  het  gevolg  van  stamverwantschap 
of  ontstaan  onder  den  invloed  eener  gemeenschappelijke  geest- 
beschaving. De  nauwkeurige  en  onbevooroordeelde  waarnemer 
zal  daarentegen ,  zelfs  in  zijn  eigen  tyd  en  by  zijn  eigen  volk , 
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de  overeenstemming  in  waardeering  dor  kunstwerken  nog  zóó 
gering  vinden,  dat  hij  niet  anders  kan  dan  glimlachen  over 
het  zelfbedrog  dergenen,  die,  meenende  over  de  kunstwer- 
ken te  oordeelen  in  overeenstemming  met  de  aesthetica  huns 
tijds,  en  dus  op  wgsgeerig-wetenschappeiyke  gronden  een 
vonnis  te  vellen,  inderdaad  in  menig  opzicht  een  zuiver 
persoonlgk  oordeel,  hoogstens  dat  van  een  bepaalden  kring, 
laten  gelden. 

Wat  nu  van  de  kunst  in  het  algemeen  geldt ,  geldt  natuurlyk 
ook  van  de  letterkunde  in  't  byzonder.  Hare  geschiedenis 
verhaalt  de  elkaar  opvolgende  pogingen  van  den  menschelüken 
geest,  om,  zonder  eenig  practisch  doel,  belangwekkende  ge- 
dachtenverbindiugen  uit  te  spreken  in  schoone  vormen;  en 
die  vormen  bestaan  by  de  letterkundige  voortbrengsels  in 
voor  het  oor  en  den  belangstellenden  geest  aantrekkelyke 
woordverbindingen. 

De  kunstenaar  op  dit  gebied  heet  dichter,  hetzy  hy  de 
woorden  rythmisch  verbindt,  d.  i.  voor  onze  tegenwoordige 
taal  zóó  dat  er  eene  geregelde  afwisseling  bestaat  van  letter- 
grepen met  en  zonder  klemtoon,  vaak  gesteund  door  over- 
eenstemming in  klank  of  rym,  hetzy  hy  in  ongebonden  styl 
schrytl,  die  zich  alleen  door  regelmatigen  zinbouw  en  edele 
woordenkeus  van  de  spreektaal  des  dagelykschen  levens 
onderscheidt. 

Daar  de  eerste  vorm  vroeger  en  de  laatste  ook  tegen- 
woordig nog  tevens  dient ,  om  gedachten  in  te  kleeden ,  welke 
met  een  practisch  doel,  d.  w.  z.  om  iets  wetens waardigs  meO 
te  deelen,  te  leeren  of  te  betoogen,  worden  uitgesproken, 
nnag  men  niet  alles  wat  den  uiterlykeri  vorm  der  kunst  heeft 
tot  de  letterkundige  voortbrengselen  rekenen.  Men  matikt 
daarom  een  onderscheid  tusschen  nuttige  en   fraaie  letteren. 

Toch  kan  men  de  nuttige  letteren  van  de  geschiedenis  der 
letterkunde  niet  te  eenemale  uitsluiten,  vooreerst  omdat  zy 
er  wat  den  vorm  aangaat  toe  behooren ,  maar  vervolgens  ook 
omdat  de  grenslyn  niet  altijd  even  gemakkelijk  te  trekken  is 
en  een  kunstenaar  zich  niet  zelden  laat  verleiden  tot  het 
geven  van  practische  wenken,  terwyl  hij  meent  geen  practisch 
doel   te   beoogen,   evenals  eon    practisch   schrijver,   die  eene 
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kunstenaarsziel  bezit,  zich  vaak  laat  verlokken,  de  belang- 
wekkende kinderen  zijner  verbeelding  te  laten  stoeien,  om 
het  zoo  eens  te  noemen,  met  de  telgen  der  strenge  rede- 
neering. 

Zoolang  er  eene  geschiedenis  der  letterkunde  geschreven 
is,  heeft  men  daarin  dan  ook  werken  opgenomen,  die  niet 
uitsluitend  tot  de  fraaie  letteren  behooren.  Ten  deele  is  dat 
ook  hieruit  te  verklaren,  dat  het  eerst  zich  de  behoefte  heeft 
doen  gevoelen  aan  eene  geschiedenis  der  classieke  letter- 
kunde, voornamelijk  ten  dienste  van  philologen,  voor  wie  de 
oude  geschriften  bovenal  waarde  hebben  om  de  taal,  en 
voor  wie  ook  het  geringste  van  belang  is,  daar  ons  betrek- 
keiyk  zoo  weinig  uit  de  oudheid  is  overgeleverd,  en  men 
dus  meende  niet  te  veel  te  mogen  uitsluiten  en  alzoo  aan  de 
aandacht  der  taaibeoefenaars  te  onttrekken. 

Daaraan  paarde  zich  de  opmerking,  dat  de  Grieken  en 
Romeinen  in  het  bloeitijdperk  hunner  letterkunde  nooit  uit- 
sluitend geschreven  hadden  om  nieê  te  deelen,  te  betoogen 
of  te  leeren,  maar  steeds  nog  bovendien  om  te  behagen. 
Dat  doel  springt  by  geschiedwerken  als  die  van  Thucydides 
en  Tacitus  even  duidelijk  in  het  oog  als  het  doel  om  wetens- 
waardige feiten  aan  de  vergetelheid  te  ontrukken.  Zoo  zgn 
de  wetenschappeiyk  wijsgeerige  bespiegelingen  van  Plato  en 
Cicero  gegoten  in  eenen  vorm,  die  ze  tot  meesterstukken 
van  kunst  stempelt ,  en  kan  men  alleen  hierom  aan  de  behan- 
deling der  Epicureische  wijsbegeerte  door  Lucretius  geeoe 
plaats  in  de  geschiedenis  der  letterkunde  ontzeggen ,  omdat 
zgn  werk  in,  vaak  zeer  dichterlijke,  verzen  geschreven  is. 

Het  voorbeeld,  ons  door  de  geschiedschrijvers  der  classieke 
letterkunde  gegeven,  heeft  ook  by  die  der  moderne  navol- 
ging moeten  vinden,  vooral  waar  het  de  middeleeuwsche 
letterkunde  gold.  Het  scheen,  met  het  oog  op  de  taal,  wen- 
schelyk,  zooveel  mogelijk  in  vollen  omvang  te  leeren  kennen, 
wat  er  in  de  middeleeuwen  was  geschreven  en  belangrijk 
kon  zijn  voor  de  kennis  der  beschavingsgeschiedenis,  terwijl 
bovendien  de  dichtvorm,  waarvan  de  meeste  middeleeuwsche 
schrijvers  zich  bedienden,  hun  wat  ruimer  plaats  in  de  ge- 
schiedenis der  letterkunde  waardig  maakte,  dan  hun  wegens 
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den  inhoud  hunner  werken  toekwam.  Daarom  kunnen  wy 
ook  nu  nog  de  kronieken  van  Heelu  en  Stoke  en  die  van 
Velthem  evenmin  ter  zyde  laten,  als  vele  werken  van  Maer- 
lant  en  mannen  uit  zyne  school,  welke  anders,  als  zy  in 
proza  geschreven  waren,  ter  nauwernood  in  de  letterkunde 
vermelding  verdienden. 

Maar  zelfs  na  de  middeleeuwen  zyn  er  prozawerken  ge- 
schreven ,  vooral  op  het  gebied  der  geschiedenis ,  waaraan 
men  ook  nu  nog  ongaarne  eene  —  zy  het  dan  ook  be- 
scheiden —  plaats  in  de  geschiedenis  der  letterkunde  zou 
weigeren,  zooals  die  van  Hooft  en  Brandt,  die  by  gestrenge 
waarheidsliefde  de  historische  feiten  met  waar  kunstenaars- 
talent  rangschikken  en  mededeelen  in  eene  door  schoonheid 
aantrekkelyke  taal. 

Vooral  de  redenaars  zijn  het,  die  onwillekeurig  het  gebied 
der  echte  kunst  betreden,  omdat  zy  zoo  vaak  eer  willen 
behagen  dan  overtuigen ,  en  in  onze  eigene  letterkunde  vooral 
kanselredenaars  als  Van  der  Palm  en  Borger.  Eindelyk  mogen 
voor  den  laatsten  tijd  de  geschriften  van  kunstcritischen  aard 
op  een  bescheiden  plaatsje  in  de  geschiedenis  der  letterkunde 
aanspraak  maken,  zooals  die  van  Geel,  Potgieter,  Bakhuizen 
van  den  Brink,  Busken  Huet  en  anderen.  Zy  hebben namelyk 
óf  een  historisch  karakter  en  kunnen  dus,  by  gelyke  ver- 
diensten wat  den  vorm  aangaat,  dezelfde  aanspraken  als 
andere  geschiedwerken  doen  gelden,  of  zy  trachten  door 
kunstmatige  groepeering  van  gedachten  in  behagelyken  vorm 
eenen  indruk  van  aesthetischen  aard  te  geven,  zy  het  ook 
dat  de  schryvers  daarby  soms  in  den  ydelen  waan  verkeer- 
den, veroveringen  op  het  gebied  der  wysgeerige  wetenschap 
te  hebben  gemaakt. 

Toch  behoort  ieder  geschiedschryver  der  letteren  in  het 
oog  te  houden,, dat  dergelyke  halfslachtige  kunstenaars  nooit 
die  dichters  mogen  verdringen,  welken  het  uitsluitend  te 
doen  was,  om,  zonder  te  willen  leeren,  belangwekkende 
gedachten  in  schoonen  vorm  uit  te  spreken,  want  dat  zyn 
en  blyven  de  eigenlyke  kunstenaars. 

Wanneer  ik  zoo  spreek  wensch  ik  geenszins  den  indruk  te 
maken,  als  of  ik  de  laatste  meer  waardeerde  dan  de  eerste: 
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ik  wil  alleen  te  kennen  geven,  dat  zij,  nu  wy  orapractische 
redenen  nuttige  en  fraaie  letteren  onderscheiden,  in  eene 
geschiedenis  der  fraaie  letteren  minder  ruime  plaats  verdienen 
in  te  nemen.  De  mensch  is  nu  eenmaal  verplicht  tal  van 
onderscheidingen  te  maken,  om  het  geheel  van  zyne  kennis 
duidelijk  te  kunnen  overzien  en  zich  verstaanbaar  voor  ande- 
ren uit  te  drukken.  Vandaar  dan  ook,  dat  eene  systematische 
aesthetica  onmisbaar  is,  en  dat  het  hoog  noodig  is,  de  ge- 
wrochten der  kunst  in  het  algemeen,  der  fraaie  letteren  in 
het  büzonder  in  bepaalde  soorten  te  onderscheiden  en  van 
elk  dezer  soorten  de  eigenaardige  kenmerken  op  te  geven. 
Mocht  het  daarbij  blyken,  dat  sommige  kunstwerken  niet 
voldoen  aan  de  vereischten,  die  men  stelt,  om  ze  tot  de 
eene  of  andere  soort  te  kunnen  rekenen,  waartoe  zij  zouden 
wenschen  te  behooren,  dan  zijn  zij  daarmee  natuurlyk  aller- 
minst veroordeeld ,  en  wordt  het  de  vraag ,  of  zy  geacht 
zullen  worden  eene  afeonderlyke  soort  uit  te  maken,  dan 
wel  of  men  om  hunnentwil  practischer  handelt  met  andere 
grondslagen  voor  de  classificatie  aan  te  nemen.  Onverstandig 
is  het  in  ieder  geval,  een  al  te  streng  systeem  op  te  bouwen 
en  de  grenslijnen  tusschen  de  soorten  al  te  scherp  te  trekken. 
Bepalen  wy  ons  tot  de  hoofdzaken,  dan  kunnen  wy  op- 
merken, dat  de  letterkundige  gewrochten  naar  den  vorm  in 
drie  hoofdklassen  te  verdeelen  z\jn,  zóó  zelfs  dat  wij  ons 
buiten  die  drie  niet  gemakkelijk  eene  vierde  kunnen  denken. 
De  dichter  toch  kan  vooreerst  spreken  voor  zich  zelf,  uit- 
storten wat  er  in  zyn  hart  omgaat :  dan  levert  hy  een  lyrisch 
gedicht,  aldus  genoemd,  omdat  dergelijke  ontboezemingen 
het  meest  geschikt  zijn  om  gezongen  te  worden,  en  de  lier 
oudlyds  den  zang  begeleidde.  De  dichter  kan  vervolgens  spreken 
over  anderen,  dus  verhalen:  dan  levert  hy  een  episch  gedicht ^ 
dat  zynen  naam  ontleent  aan  't  Grieksche  «epos**,  oorspron- 
kelyk  » woord**,  vervolgens  „verhaal**.  De  dichter  kan  eindelyk 
noch  van  zich  zelf,  noch  van  anderen  spreken,  maar  aan 
anderen  woorden  in  den  mond  leggen  en  hen  dus  als  't  ware 
uit  hun  eigen  naam  doen  spreken:  dan  levert  hij  een  drama- 
tiüch  gedicht ,  met  dien  naam  bestempeld ,  omdat  het  Grieksche 
woord   drama    »een   doen**   beteekent,  en  in  zulk  een  dicht- 
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stuk  de  personen,  wier  woorden  en  daden  in  de  epische 
gedichten  eenvoudig  verhaald  worden  ,  zelf  schynen  te  spreken 
en  bezig  te  zijn. 

In  vorni  en  inhoud  zijn  de  lyrische  gedichten  uit  den  aard 
der  zaak  het  meest  subjectief,  de  dramatische  het  meest 
objectief,  terwyl  de  epische  van  inhoud  objectief,  van  vorm 
subjectief  zyn.  Het  lierdicht  echter  kan  even  objectief  van 
inhoud  worden  als  de  beide  andere  dichtsoorten ,  wanneer 
de  dichter  het  gevoel  en  de  gedachten  van  anderen,  of  zelfe 
die  van  zyn  geheele  volk  in  een  lied  uitstort,  terwijl  een 
drama  of  een  episch  gedicht  van  inhoud  even  subjectief  kan 
zgn  als  het  lierdicht,  wanneer  de  dichter  van  zich  zelf  in 
den  derden  persoon  verhaalt ,  of  aan  den  held  van  zyn  drama , 
desnoods  aan  alle  dramatische  personen,  zyne  eigene  meenin- 
gen in  den  mond  legt,  of  door  hen  doet  uitspreken  wat  hy 
zelf  gevoelt. 

Vandaar  dat  die  soorten  niet  altyd  even  streng  geschei- 
den kunnen  worden.  Een  lierdicht  b.  v.  kan  zeer  goed  een 
kort  verhaal  bevatten ,  en  een  episch  gedichtje  kan  vol  ge- 
voel zyn  en  daardoor  zelfs  voor  den  zang  niet  ongeschikt, 
in  welk  geval  men  het  met  den  naam  van  romance^  of 
nog  liever  van  ballade  bestempelt.  In  een  episch  gedicht 
kunnen  personen  ook  sprekende  worden  ingevoerd ,  waardoor 
het  epos  dan  tot  het  drama  nadert,  want  het  is  natuurlyk 
niet  noodig,  dat  een  drama,  om  werkelijk  drama  te  zijn, 
ook  vertoond  moet  worden ,  evenmin  als  een  lierdicht  gezon- 
gen behoeft  te  worden,  om  lierdicht  te  zyn,  en  een  episch 
gedicht  behoeft  voorgedragen  te  worden  om  werkelyk  te  z\jn 
wat  het  heet.  De  tooneelspeelkunst ,  de  zangkunst  en  de 
kunst  der  uiterlyke  voordracht  zijn  wel  is  waar  de  dienaressen 
der  dichtkunst,  maar  voor  den  met  verbeelding  begaafden 
lezer  niet  onmisbaar.  Een  drama  eindelyk  kan  korte  verhalen 
bevatten,  die  in  een  epos  niet  misplaatst  zouden  z\jn,  terwijl 
een  subjectief  drama  zeer  gemakkelgk  in  den  toon  van  het 
lierdicht  kan  vervallen,  zooals  b.  v.  bij  het  herdersspel  het 
geval  is,  en  zelfs  in  een  objectief  drama  de  toon  der  objec- 
tieve lyriek  kan  worden  aangeslagen ,  zooals  de  koren  van  het 
treurspel    en    de   liedjes   van  het   zangspel   bewezen.    Alleen 
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eene  schoolsche  kunstleer  heeft  er  soms  op  aangedrongen, 
de  hoofdsoorten  niet  te  vennengen,  en  alzoo  eene  vrge, 
veelzödige  ontwikkeling  der  kunst  trachten  tegen  te  houden; 
maar  kunstenaars  zoowel  als  kunstliefhebbers  hebben  maar 
zelden  die  raadgevingen  van  theoretische  kunstleeraars  ter 
harte  genomen  en  de  kunst  voor  eenvormigheid  bewaard. 

Ook  wat  den  inhoud  aangaat,  kan  men  de  dichtwerken  in 
twee  hoofdsoorten  verdeelen,  namelyk  tragische  en  comische^ 
twee  woorden,  welke  gewoonlgk  alleen  van  het  drama  ge- 
bezigd worden,  omdat  zij  daaraan  hunnen  oorsprong  ontlee- 
nen,  maar  die  evengoed  op  de  lyrische  en  epische  dichtkunst 
toegepast  kunnen  worden. 

Zij  geven  het  verschillend  standpunt  te  kennen,  waarop 
de  dichter  zich  met  zijne  gedachtenverbindingen  plaatst  ten 
opzichte  van  al  wat  buiten  hem  is.  Gevoelt  hg  als  lyrisch 
dichter  zich  zelf,  denkt  hy  als  episch  of  dramatisch  dichter 
anderen  slechts  als  een  deel  van  het  groot  geheel,  van  de 
onverbrekeiyke  eenheid  der  bezielde  en  onbezielde  schepping , 
die  daarmee  zoo  innig  is  samengeweven ,  dat  noch  hy  zelf, 
noch  de  helden  zyner  poëzie  zich  aan  den  invloed  daarvan 
kunnen  onttrekken,  en  weet  hy  zynen  lezers  in  voldoende 
mate  dezelfde  overtuiging  in  te  storten  als  hy  zelf  bezit ,  dan 
is  hy  een  tragisch  dichter  en  behooren  zijne  werken  te  huis 
op  het  gebied  der  tragische  kunst,  die  steeds  verheven  zal 
zyn,  maar  niet  noodzakelyk  een  somber  of  roerend  karakter 
behoeft  te  hebben.  In  elk  geval  echter  moet  by  zulk  eenen 
dichter  eene  ernstige  wereldbeschouwing  aan  zyn  denken 
ten  grondslag  liggen.  Alleen  een  wysgeerig  denker  of  gods- 
dienstig man  is  in  staat  een  tragisch  gedicht  te  scheppen, 
waaruit  niets  zoo  duidelyk  spreekt  als  de  verhouding  van 
den  mensch  tot  de  macht  van  het  Noodlot,  de  Natuur,  de 
Causa liteits wet,  de  Godheid  of  het  Godendom,  in  één  woord 
het  „Oneindig  Wezen  van  alle  ding,  dat  wezen  heeft," 
zooals  Vondel  het  noemt. 

Op  het  gebied  van  het  lierdicht  heeft  vooral  de  godsdien- 
stige hymne  zulk  een  tragisch  karakter ,  doch  ook  ieder  ander 
lied,  zelfe  het  minnelied,  kan  dat  bezitten.  Het  tragisch  ver- 
haal  noemen   wy   by   voorkeur  epos  en  zouden  wy  desnoods 
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raet  den  naam  van  heldendicht  kunnen  bestempelen;  het  tra- 
gisch drama  is  reeds  van  ouds  onder  den  naam  tragedie , 
minder  juist  als  treurspel  vertaald,  bekend  '). 

Gevoelt  daarentegen  de  lierdichter  zich  onaf hankelgk ,  heer 
en  meester  van  zich  zelf,  of  als  speelbal  van  onverwachte 
omstandigheden  en  plotseling  ontwakende  hartstochten  of 
neigingen,  en  stort  hy  daarover  zgn  gemoed  uit,  dan  levert 
hy  een  comisch  kunstwerk,  dat  evenmin  met  komiek  mag 
verward  worden,  als  tragisch  met  treurig:  integendeel  uit 
een  zoogenaamd  comisch  dichtstuk  spreekt  allicht  meer  wee- 
moed of  smart ,  dan  uit  vele  tragische  liederen.  Zoo  noemen 
wö  ook  een  verhaal  of  een  drama  comisch,  en  bestempelen 
het  laatste  in  dat  geval  met  den  naam  van  comedie,  wanneer 
de  helden  er  van  worden  voorgesteld  als  vry  handelende 
personen,  door  eigen  wilskracht  of  het  spel  van  het  toeval 
gedreven  en  gebracht  onder  omstandigheden,  waarvan  de 
lezer  overtuigd  is,  dat  de  dichter  ze  evengoed  door  andere 
had  kunnen  vervangen,  terwyl  een  tragisch  dichtstuk  den 
indruk  maakt ,  of  ook  de  dichter  zelf,  door  hoogere  macht 
gedreven ,  in  eenen  toestand  van  geestvervoering  heeft  moeten 
schappen  wat  hy  schiep  en  juist  zooals  hy  het  schiep. 

Dat  het  comische  zoo  dikwyls  tevens  komiek,  d.  i.  lach- 
verwekkend,  is,  vindt  voorzeker  hierin  zynen  grond,  dat  alle 
menschelljke  handelingen  op  zich  zelf  beschouwd  een  grap- 
pigen  indruk  kunnen  maken,  als  men  ze  met  eenig  vernuft 
gadeslaat.  Hoog  komiek  daarentegen  of  humoristisch  in  den 
edelen  zin  des  woords  kan  alleen  het  tragische  zyn,  indien 
namelijk  de  dichter  de  kunst  verstaat  tegen  den  geheim- 
zinnigen  achtergrond  der  Oneindige  Almacht  den  nietigen 
mensch  te  doen  uitkomen  als  zich  het  middelpunt  wanende 
van  al  wat  hem  omringt,  en  als  zich  op  zyne  vryheid  be- 
roemende, terwyl  h\j  aan  handen  en  voeten  gebonden  is. 

Ook  hier  behoef  ik  wel  nauwelyks  op  te  merken,  dat  één 
en   dezelfde   dichter,   al  naar  de  stemming,  waarin  hij  ver- 


')  Over  hel  karakter  van  hel  tragische  handelde  ik  uitvoerig,  doch  uil- 
sluitend  met  het  oog  op  het  treurspel,  in  myne  Bladzijden  uit  de  Gesch, 
der  NederU  Letterkunde,  Haarlem  1881  bl.  159—171. 
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keert ,  tragische  en  comische  kunstwerken  kan  scheppen ,  en 
dat  hy  ook  in  één  en  hetzelfde  kunstwerk  een  meer  of 
minder  tragischen  of  comischen  indruk  kan  maken,  doch 
natuurlijk  niet  terzelfder  tijd,  terwijl  het  daarentegen  weer 
zeer  goed  mogelijk  is,  dat  van  twee  lezers  de  een  den  dich- 
ter niet  recht  begrijpt  en  voor  comisch  aanziet ,  wat  tragisch 
is ,  of  omgekeerd ;  want  daarvoor  moet  men  oog  hebben ,  en 
het  is  de  taak  van  den  kunstkenner,  daarop  te  wyzen. 

Na  deze  schets  van  het  karakter  der  fraaie  letteren  in  't 
algemeen  en  het  korte  overzicht  van  de  hoofdsoorten ,  waarin 
de  gewrochten  der  letterkunde  verdeeld  en  de  meest  gewone 
kunsttermen ,  waarmee  zij  aangeduid  kunnen  worden ,  komen 
wij  tot  de  beantwoording  van  de  vraag :  in  welke  verhouding 
staat  de  Nederlandsche  (en  wy  zouden  evengoed  kunnen 
zeggen:  de  Fransche,  Engelsche,  Duitsche,  enz)  letterkunde 
tot  de  letterkunde  in  't  algemeen? 

Moeten  wy  daarop  antwoorden:  alleen  taalverschil  is  de 
grondslag  van  onderscheiding ,  en  voor  't  overige  behoeven  de 
letterkundige  gewrochten  van  alle  volken  en  alle  tijden  slechts 
naast  elkaar  geplaatst  te  worden  om  vergeleken  te  kunnen 
worden,  zoodat  by  eene  vertaling  van  alle  dichtwerken  in 
ééne  wereldtaal,  zoó  die  denkbaar  en  in  het  Volapuk  gevon- 
den ware,  de  vraag  naar  die  verhouding  overbodig  zou  ge- 
worden zyn?  Geen  antwoord  zou  oppervlakkiger  mogen 
genoemd  worden,  dan  dat.  De  letterkunde  van  het  eene 
volk  onderscheidt  zich  ook  wel  door  de  taal  kenmerkend  van 
die  van  het  andere,  maar  geenszins  daardoor  alleen.  Of  zou 
niet  nu  reeds  de  Amerikaansche  letterkunde  zich  van  de 
Engelsche  onderscheiden ,  ofschoon  de  taal  van  beide  volken 
nog  slechts  even  op  weg  is  om  zich  in  twee  talen  te  splitsen? 
Zou  men  verder  mogen  zeggen,  dat  de  Zwitsers  eene  drie- 
(of  vier-)  dubbele  letterkunde  bezitten,  omdat  zij  in  drie 
(of  vier)  talen  schryven?  E^n  werk,  in  onze  taal  vertaald, 
neemt  daardoor  alleen  den,  voor  oppervlakkige  lezers  be- 
drieglyken,  schyn  aan  van  tot  onze  letterkunde  tebehooren: 
een  kunstkenner  weet  het  van  de  echt  Nederlandsche  werken 
te  onderscheiden,  omdat  hy  er  de  trekken  van  het  Neder- 
landsch  volkskarakter  in  mist. 
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De  Nederlandsche  letterkunde  toch  wordt  niet  gevormd  door 
werken  in  de  Nederlandsche  taal,  maar  door  werken  van 
het  Nederlandsche  volk ;  en  alleen  als  er  sprake  kan  zgii  van 
een  zelTstandig  ontwikkeld  volk,  kan  er  sprake  van  eene  let- 
terkunde wezen.  Aan  welke  vereischten  nu  moet  eene  men- 
schenmassa  voldoen  om  den  naam  van  zelfstandig  ontwikkeld 
volk  te  verdienen?  Zy  moet,  streng  genomen,  zich  ken- 
merken door  stamverwantschap ,  gelyke  zeden  ,*  gemeenschap- 
pelgke  geschiedenis  en  het  bezit  van  dezelfde  moedertaal. 

Dat  laatste  is  uit  een  letterkundig  oogpunt  wel  het  voor- 
naamste, omdat  zich  in  de  eigenaardigheden  der  taal  het 
volkskarakter  grootendeels  afspiegelt,  in  die  mate  zelfs,  dat 
iedere,  ook  de  meest  getrouwe,  vertaling  iets  ontneemt 
aan  het  karakteristieke  van  het  oorspronkelyke ,  en  een  bas- 
laardwerk  doet  ontstaan,  waarvan  vorm  en  inhoud  niet  by 
elkaar  passen ;  toch  is  in  andere  opzichten  gelykheid  van  taal 
geen  onvoorwaardelyk  vereischte,  wanneer  ten  minste  de 
andere  kenmerken  zich  krachtig  vertoonen.  Vandaar  dat  men 
mag  spreken  van  het  Zwitsersche  volk ,  al  bestaat  er  ook  geene 
Zwitsersche  taal  en  derhalve  ook  geene  Zwitsersche  letter- 
kunde. Vandaar  ook ,  dat  onze  voorvaderen  in  de  17de  en  18de 
eeuw  hunne  nationaliteit  niet  verloochenden  door  de  Latyn- 
sche  taal  tot  voertuig  hunner  kunstgedachten  aan  te  wenden, 
ofschoon  wie  eene  geschiedenis  der  Nederlandsche  letterkunde 
schryft  volkomen  het  recht  heeft  die  Latynsche  werken  van 
Nederlanders  geheel  of  gedeeltelyk  buiten  beschouwing  te 
laten  ')• 

Het  begrip  stamverwantschap  moet  natuurlyk  niet  al  te 
streng  genomen  worden.  Wanneer  twee  of  meer  stammen 
zoodanig  in  elkaar  opgaan,  dat  zij  eene  ondeelbare  eenheid 
vormen,  kunnen  zy  één  volk  heeten,  maar  eerst  nadat  zy 
volkomen    met    elkaar    vereenzelvigd    zyn.    Vandaar    dat  het 


')  Dat  zal  ik  in  dit  werk  ook  doen.  Waar  het  noodig  is  er  van  te 
spreken ,  zal  ik  het  niet  nalaten ,  maar  er  toch  niet  opzetlelyk  over  han- 
delen en  er  voor  verwijzen  naar  het  hoofdwerk ,  dat  er  over  geschreven 
is,  al  heeft  hel  ook  niets  van  eene  geschiedenis,  namelyk  hel  werk  van 
P.  Hofmann  Peerlkanip,  De  vita,  doctrina  et  facultate  yederlandorum 
qui  carmina  latina  composueruntj   Harlemii  1837. 
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Engelsche  volk,  en  daarmee  ook  de  Engelsche  letterkunde, 
strikt  genomen  eerst  dagteekent  van  de  13de  eeuw,  en  er 
in  den  tyd  der  Merowingers,  misschien  zelfs  der  Karolingers, 
nog  van  het  Fransche  volk  geene  sprake  kan  zyn. 

Gelyke  zeden  zyn  het  gevolg  van  stamverwantschap,  d.  i. 
van  lichaams-  en  geestverwantschap;  maar  zy  vormen  zich 
tevens  onder  den  invloed  van  klimaat,  grondgesteldheid  en 
ligging  van  het  gemeenschappelyk  vaderland ,  ook  ten  opzichte 
van  de  omringende  volken. 

Daaraan  paart  zich  de  gemeenschappelyke  geschiedenis,  de 
grondslag  van  alle  duurzame  staatsinstellingen,  die,  ook  al 
behoort  zij  geheel  tot  het  verleden,  eene  even  verbindende 
kracht  bezit,  als  de  herinnering  aan  dezelfde  levensomstan- 
digheden op  de  leden  van  hetzelfde  gezin  en  op  oude  vrien- 
den levenslang  oefent. 

Kan  alleen  een  volk  in  den  waren  zin  des  woords  zich  op 
het  bezit  eener  nationale  letterkunde  beroemen,  een  volk  en 
zijne  letterkunde  ontwikkelen  zich  maar  zelden  geheel  onaf- 
hankelijk van  andere  letterkundig  beschaafde  volken;  en 
wie  dus  het  karakter  van  eene  volksletterkunde  wil  doen 
kennen,  heeft  de  taak,  vooreerst  op  het  nationale  er  van 
opmerkzaam  te  maken,  en  vervolgens  ook  op  den  invloed 
te  wyzen,  dien  vreemde  letterkunde  er  op  heeft  gehad, 
daarbij  steeds  in  het  oog  houdend,  dat  nationaliteit  vooreen 
volk  is,  wat  oorspronkelijkheid  by  den  individu  genoemd  wordt , 
en  dat  oorspronkelykheid  het  voornaamste  kenmerk  der  geni- 
aliteit is,  maar  daarby  niet  vergetend ,  dat  een  groot  man  zijne 
oorspronkelijkheid  niet  verliest  door  voortdurenden  omgang 
met  anderen,  en  zoo  ook  eene  letterkunde  niet  behoeft  op  te 
houden  nationaal  te  zyn,  wanneer  hare  beoefenaars  zich  ook 
bekend  maken  met  de  letterkunde  van  andere  volken,  als  zij 
daarby  maar  geene  eenzijdige  voorliefde  vertoonen  voor  een 
bepaald  volk. 

De  beantwoording  van  de  vraag:  sinds  wanneer  kan  er  sprake 
zyn  van  eene  Nederlandsche  letterkunde?  hangt  dus  ten 
nauwste  samen  met  de  vraag  naar  den  tyd,  sinds  wanneer 
er  van  een  eigenlijk  Nederlandsch  volk  kan  gesproken  worden. 
Doch  evenmin  als  de  voorwaarden,  waaronder  een  volk  ont- 
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staat,  zich  plotseling  voordoen,  evenmin  is  er  een  bepaald 
tgdvak  aan  te  wijzen,  waarvan  men  kan  zeggen:  nu  bestaat 
het  Nederiandsche  volk ,  of  het  bestaat  nog  niet.  Het  veiligst 
zou  men  zeker  doen  met  eerst  sinds  de  Unie  van  Utrecht  van 
het  Nederiandsche  volk  te  spreken;  doch  de  punten  van 
overeenstemming  tusschen  de  afzonderlgke  Nederiandsche  ge- 
westen zijn  reeds  veel  vroeger  zóó  groot,  dat  men  ook  reeds 
gedurende  het  laatste  gedeelte  van  de  middeleeuwen  het 
Nederiandsche  volk  als  eene  eenheid  mag  beschouwen,  te 
meer  omdat  er  toen  zelfs  meer  en  meer  eene  soort  van  poli- 
tieke eenheid  begon  te  bestaan. 

Beschouwt  men  de  Hollanders  —  en  men  heeft  vooral  voor 
den  republiektijd  daar  volkomen  het  recht  toe  —  als  de  kern 
van  het  Nederiandsche  volk ,  dan  moet  men  nochtans  opmer- 
ken, dat  in  de  middeleeuwen  hunne  verwantschap  met  de 
Zuidelflke  Nederlanden  grooter  was  dan  met  de  Noordeiyke, 
terwyl  na  dien  tyd  het  omgekeerde  meer  en  meer  het  geval 
wordt,  zoodat  het  Nederiandsche  volk  zich  in  den  loop  der 
geschiedenis  als  het  ware  heeft  verplaatst.  Vandaar  dat  in  de 
middeleeuwen  het  karakter  der  Zuid-Nederlandsche  letterkunde, 
in  den  nieuweren  tgd  dat  der  Noord-Nederlandsche  als  het 
nationaal  karakter  mag  worden  aangemerkt,  te  meer  omdat 
die  gedeelten  van  het  volk,  die  de  meeste  levenskracht  ont- 
wikkelen ,  gerechtigd  zijn  de  ware  vertegenwoordigers  van  het 
volk  genoemd  te  worden. 

Vraagt  men  ten  slotte,  wanneer  men  dan  wel  in  de  mid- 
deleeuwen van  een  Nederlandsch  volk  mag  beginnen  te 
spreken,  dan  moet  ieder  bepaald  antwoord  altijd  eenigs- 
zins  willekeurig  blyven;  doch  vermoedelijk  zullen  alleen 
liefhebbers  van  haarklooverü  weigeren  zich  neer  te  leg- 
gen bij  dit  antwoord:  er  kan  sprake  zyn  van  een  Neder- 
landsch volk,  zoodra  zich  onder  een  gedeelte  van  hen,  die 
later  het  Nederiandsche  volk  zullen  uitmaken,  het  streven 
openbaart  om  eene  zekere  taaleenheid  te  vormen  door  het 
scheppen  van  eene  min  of  meer  van  de  spreektaal  afwykende 
schrijftaal.  Dat  laatste  nu  had  uiterlijk  in  de  laatste  helft 
der  12de  eeuw  plaats,  zooals  biykt  uit  de  oudste  Neder- 
iandsche  dichtwerken,   die  van   Veldeke,  en  daarom  mogen 


Digitized  by  VjOOQIC 


14 

wij  met    deze    de  geschiedenis  onzer  letterkunde  aanvangen. 

Vóór  dien  tijd  schgnen  de  bewoners  van  Nederland  en 
het  Nederlandsch  sprekende  België  alleen  Latgn  geschreven 
te  hebben,  behalve  enkele  op  zich  zelf  staande  werken  in  de 
volkstaal  der  9de  en  lOde  eeuw,  welke  te  veel  een  gewes- 
telijk karakter  draagt  om  Nederlandsch  te  worden  genoemd. 
De  gedichten,  welke  ongetwyfeld  vóór  de  12de  eeuw  hier  te 
lande  door  mondelinge  overlevering  verspreid ,  maar  nu  ver- 
loren zyn,  en  welke  volksgeschiedenis  en  volkssagen  bevat- 
ten, mogen  niet  tot  onze  letterkunde  gerekend  worden,  al 
ware  het  alleen  hierom,  dat  wij  den  vorm  er  van  in  't  ge- 
heel niet  kennen  en  van  den  inhoud  niet  veel  meer  dan 
volstrekt  noodig  is,  om  ons  te  doen  vermoeden,  dat  zij, 
waren  zij  bewaard  gebleven,  tot  de  fraaie  letteren  zouden 
behoord  hebben. 

Daar  het  echter  uit  een  historisch  oogpunt  van  belang  is 
te  weten,  welke  letterkundige  beschaving  de  bewoners  van 
ons  land  bezaten,  vóór  zich  eene  Nederlandsche  letterkunde 
vormde ,  en  welke  overleveringen  uit  vroegeren  tijd  de  bouw- 
stoffen konden  uitmaken  van  eene  latere  letterkunde,  zullen 
wy  ons  nog  eenige  oogenblikken  moeten  bezighouden  met  de 
berichten  aangaande  de  poëzie  onzer  voorouders  vóór  de  12de 
eeuw,  en  daarbg ,  wegens  gebrek  aan  uitvoerige  bronnen, 
voor  de  eerste  eeuwen  onzer  jaartelling  de  Germanen  in  't  al- 
gemeen als  onze  voorouders  moeten  beschouwen. 

De  tijd,  waarin  de  bewoners  van  Nederland  nog  volstrekt 
geene  poëzie  kenden,  ligt  zeker  ver  vóór  het  historisch  tyd- 
perk,  want  reeds  van  den  oudsten  tijd  af,  waarvan  wü  door 
Caesar ,  Plinius  en  Tacitus  enkele  weinige  mededeelingen  be- 
zitten, zijn  er  dichters  van  goden-  en  heldenliederen  onder 
de  Germanen  geweest,  al  vormden  die  dichters  dan  ook  geen 
afzonderlijken   stand,    zooals    de    barden    bij    de    Galliërs   *). 


')  Dat  de  burden  bij  de  Germanen  niet  bestonden,  is  hier  te  lande  het 
eerst  voidoande  bjwezen  door  H.  van  Wijn ,  Hist.  en  Lett.  AcondMon- 
den.  Ainst  18O0  bl  143  —  132.  Uie  dwaling  berust  op  eene  andere ,  name- 
lijk deze,  dat  Germanen  en  Kelten  hetzelfde  volk  zouden  geweest  zijn. 
Adoll*  Holzmann,  Kelten  und  Germanen,  Stuttgart  1855,  was  de  laatste, 
die  dat  trachtte  te  betoogen ,  maar  werd  volkomen  weerlegd  door  H.  B. 
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Meermalen  wordt  van  het  gezang  der  Germanen  melding  ge- 
maakt*), en  van  den  inhoud  der  liederen  vernemen  wg  ook 
iels,  al  is  het  maar  weinig.  Vooreerst  hadden  de  Germanen 
mythologische  liederen,  die  eene  soort  van  theogonie  bevat- 
ten. Tacitus  toch  vertelt  ons:  „in  oude  liederen,  die  bg  hen 
het  eenig  soort  van  overlevering  en  geschiedenis  uitmaken, 
verheerlyken  zg  Tuisco ,  eenen  uit  de  aarde  opgerezen  god ,  en 
zijnen  zoon  Mannus,  als  den  oorsprong  der  stamvaders  van 
hun  volk.  Aan  Mannus  kennen  zy  drie  zoons  toe ,  naar  welker 
namen  zg,  die  het  dichtst  bg  de  zee  wonen,  Ingaevonen,  di» 
middelste  Herminonen  (of  Irminonen)  en  de  overige  Istaevoncn 
genoemd  worden ;  doch  sommigen  (want  bg  dergelgke  overoude 
dingen  heerscht  altijd  veel  onzekerheid)  verzekeren,  dat  er 
meer  zoons  uit  dezen  god  zgn  voortgesproten ,  en  dat  er  meer 
volksnamen  zgn ,  zooals  de  Marsi ,  de  Gambrivii ,  de  Sueven, 
de  Wandalen ,  en  dat  dat  echte  en  oude  namen  zgn.*  *)  ,Ook," 
zoo  vertelt  Tacitus  verder,  ')  , houden  zg  de  herinnering  aan 


Ghr.  Brandes,  Das  ethnographische  VerhülUnss  der  Kelten  und  Ger- 
manen noch  den  AnêichUn  der  Alten,  Leipzijf  1857.  Mededeelingen  aan 
gaande  de  barden,  waarnaar  de  Galliërs  by  Juvenalis,  Satyra  XVI  va. 
13  en  by  Martialis,  IV  Epigr,  4  vs.  5  hardaici  worden  genoemd ,  vindt 
menby  Strabo,  Geogr.  IV  4,  Diodorus  Siculus,  V  31,  Athenaeus , /^fip- 
noiophistae  VI  246  d.  (getuigenis  van  Posidonius),  Amraianus  Marcel- 
linus  XV  9;  vgl.  ook  Lucanus,  Pharsal.  I  vs.  449.  De  barditus,  aange- 
heven met  de  schilden  voor  den  mond ,  waartegen  hel  geluid  weerklonk, 
door  Tacitus,  Germania  3,  by  de  Germanen  vermeld,  mag  met  hel  oog 
op  het  Oudnoorsch  bardhi  (schild)  als  schildzang  verklaard  worden; 
doch  Karl  Mnllenhoff,  daarin  door  Wilhelm  Scherer  gevolgd  ,  ziet  in  het 
uitbrullen  van  den  barditua  eene  nabootsing  van  de  donderstem ,  „die 
bartrede*  van  den  krygsgod  Donar.  De  lezing  bar  ritus  of  baritua  (ge- 
schreeuw) in  sommige  HSS.  is  vermoedelyk  onjuist ,  ofschoon  o.  a.  J. 
Grinim  haar  aannam;  vgl.  ook  Alfred  Holder's  uitgave  der  Germania, 
Lipsiae  1878. 

')  Door  Tacitus,  Annales  I  65,  Historiae  II  22,  IV  18,  V  15. 

')  Tacitus,  Germania  2;  vgl.  Plinius ,  Hiatoria  Naturalia  IV  28.  Dat 
men  onder  de  Ingaevonen  het  volk  van  Frrt  (Oudnoorsch  Freyr).  onder 
de  Irminonen  dat  van  Tiu  (ook  Sahsnöte ,  Oudnoorsch  Tyr) ,  en  onder  de 
Istaevonen  dat  van  Wódan  (Oudnoorsch  Odinn)  moet  verstaan,  is  be- 
toogd door  Karl  Mflllenhoff,  Veber  Tuisco  und  seine  Nachkommen  in 
Schraidt8^%.  Zeitachrift  f  ar  Geschichte  VIII  (Berlin  1817)  p.  2()t)     269. 

^)  Tacitus ,  Germania  3. 
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hei  verblijf  van  Hercules  onder  elkaar  levendig  en  bezingen 
hem ,  wanneer  zij  ten  strijde  zullen  gaan,  als  den  voornaamsten 
aller  dappere  mannen." 

Doch  niet  alleen  mythische  personen  werden  door  de  Ger- 
manen in  hunne  liederen  bezongen.  Van  Arminius ,  den 
held  der  Gherusken ,  die  Augustus  van  zqne  legioenen  beroofde 
door  Varus  .te  verslaan,  heet  het  by  Tacitus,  die  vooraf  ver- 
teld heeft,  dat  Arminius  in  zijn  acht-en-dertigste  levensjaar, 
na  eene  regeering  van  twaalf  jaar,  vermoord  werd:  „en  nog 
wordt  hg  onder  de  barbaarsche  volken  bezongen,  maar  hij 
wordt  niet  gevonden  in  de  jaarboeken  der  Grieken ,  die  alleen 
hunne  eigen  geschiedenis  bewonderen,  en  is  evenmin  zeer 
beroemd  by  de  Romeinen,  daar  wij,  al  wat  oud  is  verhef- 
fende,   minder    belangstellen  in  hetgeen  pas  gebeurd  is.**   *). 

Toch ,  hoe  beroemd  Arminius  zeker ,  en  andere  helden  waar- 
schijnlijk onder  de  Germanen  waren,  in  de  oude  Germaan- 
sche  heldensage  is  geen  spoor  van  herinnering  aan  hen  te 
bespeuren  *),  zoodat  Wattenbach  dan  ook  terecht  zegt:  ,wat 
ons  van  Germaansche  sage  is  overgebleven ,  klimt  niet  hooger 
dan  Attila  op,  wiens  geweldige  vuist  met  zóó  onbedwing- 
bare kracht  alles  vernietigde,  wat  hem  in  den  weg  kwam, 
dat  ook  zelfs  de  herinnering  aan  vroegeren  tyd  werd  uitge- 
wischt**  ').  Wy  moeten  er  nog  by  voegen,  dat  onder  de  Ger- 
maansche stammen  zelf  te  groote  veranderingen  plaats  hadden , 
dat  ook  onder  hen  de  geduchte  bestrijders  van  Caesar,  Ger- 
manicus  en  Drusus,  van  Varus,  Corbulo  en  Cerialis  op  den 
achtergrond  traden,  zoodal  hunne  namen,  zelfs  die  der  drie 
eeuwen    lang   beroemde  Bataven,  in  vergetelheid  geraakten. 


*)  Tacitus,  Amiales  II  88. 

*)  Onbekend  is  liet  my  niet,  dat  in  den  Siegfried  van  het  Nibelun- 
genlied  herinneringen  aan  Arminius  worden  gezien ,  o.  a  door  A.  Giese- 
brecht ,  Ueber  den  Ursprung  der  Siegfriedssage  (in  Hagen*s  Germania 
II  p.  20.3—234),  doch  dat  beiden  door  hunne  eigene  bloedverwanten  ver- 
moord werden  ,  is  eene  te  weinig  treffende  overeenstemming  in  beider 
geschiedenis .  dan  dat  men  daarin  eenig  bewys  zou  mogen  zien ;  en 
sterker  bewijzen  zyn  er,  voor  zoover  ik  weet,  niet  geleverd. 

')  W.  Wattenbach,  Deutschlands  Geschichtsquellen  im  Mittelalter  I 
(Berlin  1877)  p.  31. 
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verdrongen  door  nieuwe  stammen,  die  met  hunne  voorgan- 
gers alleen  in  het  geloof  aan  de  oude  goden  deelden,  maar 
geene  belangstelling  konden  hebben  voor  de  oude  helden;  en 
dat  eindelijk  de  schrijfkunst  aan  de  Germanen  niet  bekend 
was,  zoodat  de  herinneringen  van  de  eerst  opgetreden  stam- 
men niet  konden  worden  overgebracht  op  de  latere,  't  Wa- 
ren de  Romeinen,  die  de  schryf kunst  aan  de  Germanen 
leerden;  ja  zelfs  de  runen,  de  eenige  letterteekens ,  die  zy 
aanvankelyk  gebruikten ,  waren  aan  het  Romeinsche  alphabet 
zoo  al  niet  geheel ,  dan  toch  meerendeels  ontleend  '). 

Die  runen  waren  geheime  wichelteekens  *) ,  in  takjes  van 
vruchtboomen  gesneden,  welke  op  een  wit  laken  uitgestrooid 
werden  en  waarvan  door  den  wichelaar  (den  priester  of  den 
huisvader)  drie  werden .  opgenomen ,  uit  welker  runen  dan 
de  wil  der  goden  werd  opgemaakt ').  Volgens  de  oudere  Edda 
waren  het  vrouwen,  die  de  runenstaafjes  (beukenstaaQes  of 
boecstaven)  sneden  en  lazen,  en  deze  waren  het  dan  ook 
vooral,  die  voorspellingen  deden  of  tooverliederen ,  incanta^ 
iiones*)^  zongen.  , Algemeen  dachten  de  Germanen,*  zegt 
Tacitus,  „dat  de  vrouwen  iets  goddelijks  hadden,  waardoor 
zij  de  toekomst  konden  voorzien,  en  hare  raadgevingen  en 
uitspraken  (of  orakelspreuken)  werden  niet  geminacht.  Zoo 
zag   men   onder  de  regeering  van  Vespasianus  Velleda,  die 


')  Eene  plaats  by  Tacitus,  Germania  19:  .Literarum  secreta  viri  pa- 
ri ter  ac  feminae  ignorant*,  is  daarvoor  wel  eens  als  bewijs  aangehaald, 
doch  verliest  alle  bewijskracht,  als  de  opvatting  juist  is  —  en  dat 
schynt  men  te  mogen  aannemen  —  dat  literae  hier  niet  letters,  maar 
{minne')brieven  beteekent.  De  gissing  van  Aem.  Baehrens,  Neue  Jahr- 
bücher  1880  p.  280,  dat  hier  niet  literarum  maar  libidinufn  moet  ge- 
lezen worden,  is  te  gewaagd. 

')  't  Gotische  rüna  beteekent:  verborgenheid;  het  Oudnoorsche  rün 
heeft  niet  alleen  de  beteekenis  van  letterteeken ,  maar  ook  van  geheim 
gesprek,  en  in  't  mnl.  bestaat  het  ww.  runen  in  den  zin  van  fluiste- 
ren. Over  de  runen  zie  men  vooral  W.  Grimm ,  Ueber  deutsche  Runen , 
Göttingen  1821. 

')  Tacitus,  Germania  10. 

*)  Vandaar  het  Fransche  enchantement ,  dat  letterlijk  bezinging  (bele- 
zing), vervolgens  betoovering  beteekent,  evenals  het  Lat.  carmen,  lied, 
in  het  Fransch  onder  den  vorm  charine  de  beteekenis  van  bekoring  of 
betoovering  aannam. 

L  2 


Digitized  by  VjOOQIC 


18 

langen  tijd  door  velen  voor  een  orakel  werd  gehouden,  en 
vroeger  vereerden  zij  ook  Albruna  en  andere,  zonder  ze 
echter  te  aanbidden,  alsof  zg  ze  tot  godinnen  wilden  maken  '). 
Van  Velleda  deelt  Tacitus  verder  meê,  dat  Civilis  haar  den 
buit,  dien  h\j  op  de  Romeinen  behaald  had,  toezond,  daar 
zij  tot  de  waarzeggende  vrouwen  behoorde,  en  den  voor- 
spoed der  Germaansche  wapenen  en  de  nederlaag  der  Ro- 
meinsche  legioenen  had  voorspeld  *).  Zg  woonde  in  eene 
hooge  burcht  en  liet  zich,  om  meer  geërbiedigd  te  worden, 
door  niemand  zien :  wie  haar  kwam  raadplegen ,  ontving  van 
iemand  uit  hare  omgeving  als  van  eenen  tolk  der  godheid, 
hare  raadgevingen  en  orakelspreuken  *). 

Ook  Caesar  vermeldt  de  orakelspreuken  der  Germaansche 
vrouwen.  Hg  vertelt,  dat,  ,toen  hy  aan  een  zyner  krggs- 
gevangenen  vroeg,  waarom  Ariovistus  geenen  strgd  wilde 
beginnen,  hy  als  reden  vernam,  dat  by  de  Germanen  de 
gewoonte  heerschte,  dat  getrouwde  vrouwen  door  loting  en 
andere  wichelargen  uitmaakten ,  of  het  goed  zou  zyn  slag  te 
leveren  of  niet,  en  dat  zg  het  volgend  antwoord  hadden 
gegeven:  de  Germanen  zullen  niet  kunnen  overwinnen,  als 
zy  vóór  de  nieuwe  maan  stryden"  *), 

Van  die  oude  toover-  of  orakelspreuken  is  ons  natuurlyk 
niets  bewaard  gebleven,  maar  dat  zy  nog  lang  na  de  in- 
voering van  het  Christendom  in  zwang  bleven ,  weten  wy  *) , 
en  wy  kmmen  ze  eenigszins  beoordeelen  naar  de  twee  oudste. 


*)  Tacitus,  Germania  8.  De  naam  Albruna  is  gissing  van  Wackerna- 
gel  met  het  oog  op  de  woorden  rune  en  qlb  of  elf.  In  één  Hs.  staal 
Albrinia,  in  de  andere  Aurinia. 

*)  Tacitus,  Historiae  IV  61. 

')  Tacitus,  Historiae  IV  65. 

*)  Caesar,  De  bello  Gallico  I  50. 

*)  wy  vinden  o.  a.  verbodsbepalingen  tegen  de  «sortilegi,  auguria, 
phylacteria  et  incantationes*  in  Karloman's  Capitulare  van  742.  Zie 
Pertz,  Monumenta  III  (legum  I)  p.  17,  en  Alfr.  Boretius,  Capitularia 
Regum  Francorum  I  (Hannov.  1881)  p.  25 ;  in  den  Indiculus  supersti- 
tionum  et  paganarium  van  743.  Zie  Pertz ,  t.  a.  p.  p.  29  vlg.,  Boretius ,  p. 
223;  en  in  het  Capitulare  Generale  van  Karel  den  Grooten,  van  769 
(771)  by  Pertz,  t. a. p.  p.  33,  Boretius,  p.  45.  Vgl.  nog  voor  de  jaren 
789,  799  en  802  PerU,  t a.p.  p.  57,  64,  78,  106,  Boretius,  p.  55,59, 
228,  104,  110. 
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die  w\j  van  dien  aard  overhebben  in  eene  taal,  die  eertgds 
in  het  Oosten  van  ons  land  werd  gesproken,  namelyk  het 
Oudsaksisch.  Zy  luiden  aldus:  ,De  visch  zwom  door  het 
water,  zgne  vinnen  braken.  Toen  heelde  hem  onze  Heer. 
Dezelfde  Heer,  die  den  visch  heelde,  heele  het  paard  van 
het  hinken!*  en:  , Ga  uit,  worm  met  negen  wormpjes,  uit 
van  het  merg  naar  het  been,  van  het  been  naar  het  vleesch, 
uit  van  het  vleesch  naar  de  huid,  uit  van  de  huid  naar 
dezen  pyl.  Heer  zoo  zy  het"  '). 

Daar  al  wat  met  godsvereering  en  b^geloof  samenhangt, 
onuitroeibaar  is,  kunnen  wy  er  van  verzekerd  zyn,  dat  wy 
vooral  daarvan  veel  kans  hebben  in  latere  gedichten  sporen 
terug  te  vinden ;  en  het  zou  dan  ook  zeker  de  moeite  loonen, 
als  wij  trachtten  na  te  gaan ,  wat  er  nog  wel  van  oude  my- 
thologie in  de  latere  Nederlandsche  letterkunde  is  overgeble- 
ven. Wij  zouden  daarmee  echter  veel  te  uitvoerig  worden, 
te  meer  omdat  wy  alles  aan  een  nauwkeurig  en  uitvoerig 
critisch  onderzoek  zouden  moeten  onderwerpen;  want  niet 
alleen  wordt  men  zoo  licht  verleid  een  mythologischen  trek 
op  te  merken,  waar  die  inderdaad  niet  voorkomt,  maar  ook 
het  Christendom  heeft  zyne  —  natuurlek  eer  Oostersche  dan 
Germaansche    —    mythologie  gehad,  en  de  inhoud  van  vele 


')  Zy  komen  voor  in  een  Hs.  der  tiende  eeuw,  dat  nu  te  Weenen 
berust,  en  zijn  het  eerst  uitgegeven  door  Dorow ,  Denkmaler  alter  Sprache 
und  Kunst  1  (Berlin  1824)  p.  261  vlg.  met  facsimile,  en  later  meer- 
malen, o.  a.  door  Mr.  L.  Pb.  G.  van  den  Bergh,  N,  Reeks  van  werken 
van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  Vil  (1856)  bl.  118— 12i  en  door  Moritz 
Ueine,  Kleine  altniederdeutsche  Denkmëler^  Paderborn  1867  p.  88.  In 
het  oorspr.  luiden  zy  aldus: 

,Visc  flót  aftar  (themo)  watare,  verbrustun  sina  vetherun. 

Thó  gihélida  ina  üse  druhtin.  The  selvo  druhtin, 

Thie  thena  visc  gihêlda,  (thie)  gihéle  that  hers  theru  spuribolti* ! 
en:   ,6anc  üt,   nesso  mid  nigun  nessikllnon,  üt  fana  themo  marge  an 
that  bén,  fan  themo  béne  an  that  flêsg,  üt  fan  themo  flêsge  an  thia 
hüd,  üt  fan  thera  hüd  an  thesa  str&la.  Drohtin,  werthe  sö.* 

Dat  dergelijke  tooverspreuken  nog  in  groot  aantal  in  de  middeleeu- 
wen gebruikt  werden,  kan  men  zien  by  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh, 
Woordenboek  der  Nederlandsche  Mythologie,  Utrecht  1846  bl.  342—346; 
men  vindt  er  daar  ook  een  tegen  de  wormen:  ,Die  wormen  waren  IX, 
weeten  here  Sente  Loy,  roet,  wit,  roet,  zwert,  roet,  roet,  tenant  groet; 
here  Sente  Loy,  die  wormen  die  syn  doot." 
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onzer  middeleeuwsche  gedichten  is  uit  het  land  der  Britten 
afkomstig ,  zoodat  wq  er  voor  zouden  moeten  waken ,  dat  w\j 
niet  voor  Germaansche  mythologie  hielden  wat  inderdaad 
Oostersche  of  Britsch-Keltische  is. 

Evenmin  als  uit  de  eerste  drie  eeuwen  onzer  jaartelling  is 
ons  iets  in  de  volkstaal  overgebleven  uit  den  tyd  der  Fran- 
ken, van  Attila  tot  Karel  den  Grooten,  dus  uit  het  zoo- 
genaamde Merowingische  tijdperk.  Wat  uit  dien  tijd  dag- 
teekeiit,  is  geschreven  in  het  Latgn,  zooals  in  de  6<*«  eeuw 
de  talrijke  gedichten  van  Venantius  Fortunatus  ').  Dat  er  aan 
het  Merowingische  hof  veel  Latyn  werd  gelezen  en  geschreven, 
behoeft  ons  ook  niet  te  verwonderen,  als  wij  bedenken,  dat 
een  der  Frankische  koningen ,  Hilperik  (f  584) ,  zelf  de  hand 
aan  de  lier  sloeg,  zg  het  ook  zonder  te  slagen  *). 

Van  sonmiige  Latijnsche  gedichten  uit  den  Merowmgischen 
tyd  vermoedt  men,  dat  ze  uit  het  Frankisch  vertaald  zouden 
kunnen  zijn,  terwyl  men  andere  stukken  van  Frankische  ge- 
dichten verscholen  acht  onder  min  of  meer  rythmisch  La- 
tynsch  proza.  Zoo  ziet  men  niet  zonder  grond  *)  het  oudste 
overblflfsel  van  Frankische  poëzie  in  den  proloog  der  Lex  Sa- 
lica ,  die  wel  niet  oorspronkelijk  in  het  Latijn ,  waarin  wü  haar 
nu  bezitten,  maar  in  het  Frankisch  opgesteld  zal  zyn  *).  In 
dien  proloog  nu  wordt  het  volk  der  Franken  geprezen  als 
het   beroemde,    door   God   gestichte,    dapper   in  den  strijd, 


')  De  hoogstbelangrjjke  Terzaineling  zijner  gedichten  is  het  laatst  uit- 
gegeven door  Fridericus  Leo,  Venanti  Uonori  Clementiani  Fortunatif 
presbj/teri  ItaHci^  opera  poëtica,  Berol.  1881. 

*)  Zie  Gregorius  Turonensis,  Historia  Francorum  (ed.  W.  Amdt  et 
Br.  Krusch,  Hannov.  1884  p.  S37)  «Scripsit  alios  Ubros  idem  rex  ver- 
sibus ,  quasi  Sedulium  secutus ,  sed  versiculi  iUi  nulla  paenitus  melricae 
couveniunt  ratione.* 

*)  Vgl.  W.  Wattenbach,  Deutschlands  Geachichtsquellen  im  Mittelalter, 
I  (Beriin)  1877  p.  76. 

*)  Volgens  Dr.  H.  Kern,  Die  Glossen  in  der  Lex  Salica  und  die  Sprache 
der  ScUischen  Franken,  Haag  1869  p.  184  vlg.  Dr.  Kern  verklaart  in  dat 
werk  verscheidene  der  talrijke,  hoogst  belangrijke,  maar  ten  deele  on- 
verstaanbare, Frankische  glossen,  waarvan  de  Lex  Salica  voorzien  is. 
Die  wet  is  vaak  uitgegeven,  o.  a.  ook  door  Mr.  F.  J.  £.  van  Zinnicq 
Bergmann,  De  Salische  wet,  pactus  legis  Salicae,  haar  oorsprong, 
voortgang  en  werking,  vertaling  en  vertolking,  's Hertogenbosch  1877. 
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krachtig  in  vrede,  verstandig  in  den  raad,  edel,  stevig  en 
schoon  van  Uchaamsbouw,  stoutmoedig,  wakker  en  gehard, 
onlangs  tot  het  katholiek  geloof  bekeerd,  en  vry  van  ketterü.' 

Zoo  ziet  men  ook  een  historisch  volkslied  ter  verheerlijking 
van  den  krggstocht,  door  Hildebert  I  in  542  tegen  Saragossa 
ondernomen ,  in  de  dichterlyke  bewoordingen ,  waarin  de 
Lat\jnsche  levensgeschiedenis  van  St.  Droctoveus  dien  tocht 
herdenkt  *). 

De  overwinning  van  Hlothar  TI  op  de  Saksen  in  622  werd 
bezongen  in  een  gedicht  ter  eere  van  Faro,  bisschop  van 
Meaux ,  waarvan  wg  slechts  weinige  regels  overhebben  in  het 
Latgn ,  maar  waarvan  bisschop  Hildegar  in  de  9^  eeuw  zegt, 
dat  het  zeer  populair  werd  en  van  mond  tot  mond  ging  en 
zelfs  op  het  land  door  de  vrouwen  in  reidans  gezongen  werd, 
zoodat  men  het  zich  moeiiyk  anders  dan  in  de  volkstaal 
kan  denken  *). 

Van  de  Fransche  romans  uit  de  latere  middeleeuwen  is 
er  minstens  één ,  waarvan  de  inhoud  gedeeltelyk  tot  het  Me- 
rowingische  tijdperk  opklimt,  zooals  de  dichter  ook  zelf  te 
kennen  geeft  door  de  geschiedenis  in  den  tyd  van  koning 
Hlodwig  te  plaatsen ,  en  niet ,  zooals  in  de  andere  Frankische 
romans  het  geval  is,  in  den  tyd  van  Karel  den  Grooten  of 

*)  't  Werd  het  eerst  aangewezen  door  Lenormand,  Bibliothèque  de 
VécoU  des  charttè  II  1  p.  321;  vgl.  daarover  Wattenbach,  t.  a.  p.  I  p. 
95  en  J.  de  RathaTl »  De  Vexistence  d*une  ipopée  Franke  è  propos  de  la 
découverte  d'un  chant  populaire  MSrovingien  ^  Paris  1848  p.  108  vlgg. 
De  ontdekking  zelf,  die  de  schryver  meent  gemaakt  te  hebben,  bestaat 
hierin,  dat  de  liefdesgeschiedenis  van  Hlodwig  en  Hrodihilde,  zooals 
die  cap.  18  en  19  van  de  Historia  Francorum  epitomata  voorkomt, 
oorspr.  rythmisch  zou  behandeld  zyn;  doch  men  heeft  hem  geen  gelyk 
kunnen  geven.  Vgl.  verder  Pio  Rajna,  Le  origini  delV  epopea  francese, 
Firenze  1884,  cap.  III,  die  ook  in  het  overig  gedeelte  van  zyn  werk  on- 
wederlegbaar  bewezen  heeft ,  dat  de  overleveringen ,  die  de  stof  der  Fran- 
kische romans  uitmaken,  gedeeltelyk  reeds  opklimmen  tot  het  tydvak 
der  Merowingers. 

*)  Men  vindt  de  versregels  in  de  door  bisschop  Hildegar  geschreven 
Vita  St.  Faronts  (Acta  Sanct  Ord.  St,  Bened,  van  Mabillon  II  617), 
waar  gezegd  wordt:  ,ex  qua  Victoria  carmen  publicum  juxta  rusticita- 
tem  per  omnium  pene  volitabai  ora  ita  canentium ,  feminaeque  choros  inde 
plaudendo  componebant."  Zie  Gehv.Gnmm,  Altdeutsche  TTaWer  II  (Frankf. 
1815)  p.  31 ;  De  RathaTl ,  t  a.  p.  p.  104  vlg. ;  Wattenbach  t.  a.  p.  I  p.  94  vgl. 
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z\jn  geslacht,  't  Is  de  Floovant,  dien  ik  bedoel  '),  die  niet 
alleen  gedurende  de  middeleeuwen  in  Frankryk  zelf  eene 
groote  mate  van  bekendheid  verwierf  *),  maar  waarvan  de 
inhoud  ook  de  stof  opleverde  voor  een  Italiaanschen  '),  een 
Oud-noorschen  *)  en  een  Middelnederlandschen  *)  roman. 
Ongetwyfeld  is  daarin  eene  eenigszins  historische  overlevering 
uit  den  t\jd  der  Merowingers  blijven  voortleven,  doch  wat 
de  roman  in  den  aanvang  vertelt  van  ^Floovain,  li  marchis, 
li  ainez  des  quatre  fiz  dou  premier  roi  de  France  qui  cres- 
tiens  devint/  namelgk  Hlodwig,  dat  wordt  ons  in  een,  wel 
is  waar  weinig  betrouwbaar,  geschiedwerk  uit  de9^«eeuw*) 
verhaald  van  Dagobert  I ,  die  namelijk  als  knaap  in  619,  getergd 
door  zgnen  leermeester  Sadregisilus ,  hertog  van  Aquitanië, 
dezen  baard  en  knevels  afgeschoren  en  slagen  gegeven  zou 
hebben,  en  voor  die  beleediging,  de  zwaarste  diemeneenen 
Frank  kon  aandoen,  door  zijnen  vader  Hlothar  zou  gestraft 
zQn.  In  den  roman  z\jn  Floovant  en  zgn  schildknaap  Richier 


*)  Floovant,  chanson  de  geste,  publiée  pour  la  première  foisaprèsle 
manuscrit  de  Montpellier  par  F.  Guessard  et  H.  Michelant,  Paris  1859; 
vgl.  ook  A.  Darmesteter,  De  Floovante,  vetustiore  gallico  poemaie  et  de 
Merovingo  cyclo ,  Parisiis  1877. 

')  De  trouvère  Bertrand  de  Paris  maakte  er  melding  van  in  zjjne  sir- 
ventes,  en  Jean  Bodel  spreekt  er  van  in  zyne  Chanson  dea  Saxons 
(publiée  par  Francisque  Michel,  Paris  1839  I  p.  4),  terwyl  men  in  het 
begin  van  den  roman  Auberi  Ie  Bourguignon  leest:  ,je  sai  assez  dou 
bon  roi  Gloeviez,  de  Floevent  et  dou  vassal  Richier.* 

')  De  Storie  di  Fioravante ,  te  vinden  in  het  tweede  deel  der  Reali  di 
Francia,  uit  de  14^*  eeuw.  Zie  Pio  Rajna,  Ricerche  intorno  ai  Reali  di 
Francia. 

*)  Flovents  saga,  Frakka  konungsyin  1732  door  J.  Olaf  in  *t  Latijn  vertaald. 

')  Wy  bezitten  er  slechts  twee  fragmenten  van,  te  zamen  639  vers- 
regels ,  uit  Kleef  afkomstig  en  meegedeeld  door  Karl  Bartsch  in  Pfeiffer' s 
Germania  IX  407—463  en  daaruit  overgedrukt  Flovent.  Bruchstücke  eines 
Mittélnied,  epischen  Gedichtes,  Wien  1864. 

•)  De  Gesta  Dagoberti ,  cap.  6  en  7  in  Dom  Bouquet's  Recueil  des  Uis- 
toriens  des  Gaules  et  de  la  France  II  p.  581  vlg.  Pio  Rajna,  Le  origini 
delV  epopea  francese,  Firenze  1884,  cap  VI,  neemt,  in  tegenstelling  tot 
Darmesteter  aan,  dat  de  held  van  den  loman  niet  Dagobert,  maar  inder- 
daad de  zoon  van  Hlodwig  zal  geweest  zgn,  en  neemt  daarom  de  ver- 
klaring over,  die  Gaston  Paris  (doch  waarschijnlijk  te  onrechte)  vanden 
naam  Floovant  gaf,  namelijk  Ulodowinc,  dat  evengoed  zoon  als  nazaat 
van  Hlodwig  kan  beteekenen. 
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de  helden.  Zij  verlaten  Frankrgk,  r\jden  door  de  Ardennen 
en  maken  kennis  met  den  reus  Ferragus,  dien  zy  bestreden 
evenals  de  Saracenen  onder  hunnen  koning  Galiens,  enkomen 
in  aanraking  met  twee  jonkvrouwen,  Florette,  die,  ofschoon 
op  Floovant  verliefd ,  later  in  het  huwelyk  treedt  met  Richier, 
en  de  heidensche  Maugalie,  die  na  zich  te  hebben  laten 
doopen  zich  met  Floovant  in  den  echt  verbindt.  Dat  lang 
niet  alles  in  den  roman,  die  zooals  wy  hem  bezitten  stellig 
van  jongeren  datum  is,  uit  den  tQd  der  Merowingers  dag- 
teekent,  maar  dat  er  ook  latere ,  Karolingische ,  overleveringen 
meê  verbonden  zyn,  kan  wel  niet  ontkend  worden,  ja  de 
dichter  noopt  ons  zelfs  aan  den  tgd  der  Karelromans  te  den- 
ken door  de  twaalf  pairs  te  doen  optreden,  die  in  de  romans 
gewoonlijk  Karel  den  Grooten  omgeven;  maar  toch  blyft  de 
Floovant  een  merkwaardig  getuigenis  voor  de  stelling,  dat 
de  Fransche  romans  uit  den  Frankischen  sagenkring  niet 
eerst  aan  Karolingische  heldendaden  en  overleveringen  hunnen 
inhoud  ontleenen,  maar  dat  er  ook  Merowingische  geschied- 
zangen  en  verhalen  in  verwerkt  zyn.  Dat  die  bestonden ,  wordt 
ons  uitdrukkelijk  betuigd  door  den  dichter  Saxo.  » Liederen  in 
de  volkstaal,*  zegt  hy,  » verheerlijken  de  voorvaderen  van 
Karel  den  Grooten ,  de  Pippyns,  Karels ,  Hlodwigs ,  en  Theodo- 
riks,  de  Karlomans  en  Hlothars*  '),  en  onder  de  door  hem 
genoemde  namen  komen  er  ook  drie  van  Merowingische 
koningen  voor. 

In  hunnen  tyd  en  iets  later  ook  was  het ,  dat  de  heidensche 
mythen  een  episch  karakter  aannamen,  en,  zich  verbindende 
met  geschiedkundige  overleveringen,  volkssagen  werden ,  welke 
in  Scandinavië,  Engeland  en  Duitschland  bleven  voortleven, 
om  langzamerhand  een  letterkundigen  vorm  aan  te  nemen, 
onder  de  Scandinaviërs  o.  a.  dien  der  Eddaliederen ,  onder  de 
Angelsaksen  dien  van  het  B«(Jt;w//>/i€rfenonder  deDuitschers, 


*)   Zie  Saxo  poeta,  Annales  Caroli  magni  V.  vs.  117  vlgg.  (by  Perlz, 
Monumenta  I  p.  268  vig): 

«Vulgaria  carmina  roagDis 
Laudibus  ejus  avos  et  proavos  celebrant, 
Pippinos,  Carolos,  Hludovicos  et  Theodoricos, 
Et  Carlomannos ,  Hlothariosque  canunt.' 
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vooral  sinds  de  10de  eeuw,  dien  der  Latgnsch  e  poëzie,  zooals 
in  den  Vergiliaanschen  Waltharius ,  en  de  nu  verloren  bewer- 
king der  Nibelungensage  van  Piligrin  van  Passau,  sinds  de 
la^^ö  eeuw  dien  van  het  Germaansche  heldendicht,  zooals  in 
het  Nibelungenliety  de  Kudrun  en  de  gedichten  van  het  zoo- 
genaamde Heldenbuch.  Naar  de  verschillende  volkstammen, 
wier  overleveringen  zich  in  meerdere  of  mindere  mate  met 
de  algemeen  Germaansche  mythen  verbonden,  is  men  ge- 
woon vyf  Duitsche  sagenkringen  te  onderscheiden,  waar- 
van de  Noordelijkste  zich  nauwer  aansluiten  aan  de  Scan- 
dinavische sagen,  in  welke  nog  het  meest  de  mythologische 
kern  te  herkennen  is.  Die  v\jf  sagenkringen  zyn  '): 

1**.  De  Lombardische  sagenkring,  waartoe  koning  Rother  en 
koning  Ortnit  behooren  en  waarmee  zich  overleveringen  aan- 
gaande Hugdietrich  en  diens  zoon  Wolfdietrich  (de  Merowin- 
gische  koningen  Theoderik  en  Theodebert)  verbonden  hebben. 
Het  tooneel,  waar  deze  sagen  spelen,  is  Italië  ten  Westen 
van  het  Garda-meer. 

2o.  De  Oostgotische  sagenkring,  zich  groepeorend  om  Theoderik 
van  Verona ,  den  beroemden  koning  der  Oostgoten  in  Italië  (geb. 
453  t  526) ,  die  in  de  sage  Diederik  van  Bern  heet.  Zyn  voor- 
vader was  Ermanrik  (f  ±  374),  uit  het  geslacht  der  Amalen, 
vanwaar  de  Goten  Amalungen  genoemd  worden.  Tot  dezen 
sagenkring  behoort  o.  a.  Hildebrand ,  die  reeds  in  de  8ste  of 
9de  eeuw  bezongen  is  in  een  Opperduitsch  gedicht,  dat,  door 
eenen  Sakser  opgeteekend,  ons  voor  een  deel  bewaard  gebleven  is. 

3".  De  Zuid' Frankisch' BurgundiscJie  sagenkring,  die  zich 
beweegt  om  Gunther,  koning  van  Worms,  met  z\jne  vrouw 
Brunhilde  en  zijne  zuster  Kriemhilde ,  en  waarin  Ettel  ( Attila) 
optreedt ,  terwyl  ook  Walther  van  Aquitanië ,  de  held  van  den 
Waltharius,  er  eene  rol  in  speelt. 

4*.  De  Xeder-Frankische  sagenkring  of  die  der  Nibelungen, 
waarvan  Siegfried  van  Xanten,  de  drakendooder ,  de  held 
is,    en    waartoe   ook    Hagen  van  Tronege  (d.  i.  Troje,  het 


')  Ik  volg  hier  de  verdeeling  van  Dr.  J.  G.  Th.  Gr&sze ,  Lehrhuch  eintr 
Literörgeschichte  der  berühmtesien  Völker  des  Mittelalters  III.  1  p.  40,  doch 
nam  de  vrjjheid ,  die  met  het  oog  op  de  latere  uitkomsten  van  het  weten- 
schappelijk onderzoek  eenigszins  te  wyzigen. 
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gewaande  stamland  der  Franken)  evenals  Bninhilde  en  Kriem- 
hilde  behooren. 

5*.  De  Friesch'Saksische  sagenkring,  die  zich  in  twee  ver- 
takkingen splitst,  de  sagen  namel\jk  van  Beóvulf ,  en  die  vaa  de 
Zeekoningen,  waarin  Hagen  en  zyne  dochter  Hilde,  haar  schaker 
en  echtgenoot  Hedel,  koning  der  Hegelingen  (Hedeningen) 
en  hunne  dochter  Gudrun  met  haren  schaker  Hartmut  en 
haren  echtgenoot  Herwig  de  hoofdpersonen  zyn. 

De  drie  eerstgenoemde  sagenkringen  konden  ons  allicht 
vreemd  blyven:  leerden  wQ  er  later  enkele  episoden  uit  ken- 
nen, dan  gebeurde  dat  door  den  invloed  der  Duitsche  letter- 
kunde. De  beide  laatste  echter  zyn  stamsagen  van  dezelfde 
volken,  die  ook  hier  te  lande  woonden,  en  wy  mogen  dus 
vermoeden  dat  ze  ook  hier  bekend  zullen  geweest  z\jn ;  ja  zelfs 
de  Zuid-Oostelijke  grenzen  van  ons  land  en  onze  zeekusten 
zijn  er  in  betrokken,  zoo  zy  al  niet  het  tooneel  mogen  ge- 
noemd worden,  waar  die  sagen  spelen.  Het  mag  dan  ook 
met  recht  bevreemding  wekken ,  dat  z\j  hier  volkomen  in  ver- 
getelheid zyn  geraakt;  alleen  de  invloed  der  kerk  kan  daar- 
van de  schuld  genoemd  worden. 

Wat  de  Siegfriedssage  aangaat,  die  w\j  in  haren  oudsten 
vorm  uit  de  Eddaliederen ,  in  een  jongeren ,  maar  geheel  epi- 
schen,  vorm  voomamelyk  uit  de  eerste  helft  van  het  Nibe- 
lungenliet  kennen,  ons  aandeel  daaraan  heeft  men  wel  eens 
overschat  door  in  Siegfried's  heldenfiguur  de  trekken  te  willen 
zien  van  twee  Merowingische  koningen ,  Siegbert  enHilperik, 
wier  bakermat  Zuid-Nederland  was  ').  Met  meer  recht  houdt 

*)  Een  zeer  vernuftig,  maar  wal  al  te  fantastisch  pleidooi  daarvoor 
leverde  Dr.  Emil  Rflckert,  Oberon  von  Mons  und  die  Pipine  von  Nivella, 
Leipzig  1836,  dal  aanvankelyk  door  Dr.  Jonckbloel  werd  overgenomen, 
maar  later  terecht  door  hem  ter  zyde  gesteld  is.  Men  vgl.  nog  het  werk 
van  Louis  de  Baecker ,  Des  Nibelungen,  saga  mérovingienne  de  la  Nêerlande, 
Paris  1853.  Volgens  deze  voorstelling  zou  het  land  der  Nibelungen  de 
pagiis  Nivellensis  zyn,  waar  Nivelles  lag  tusschen  het  Henegouwsche  Bergen 
en  Brussel.  In  het  IJsland  der  sage  zou  men  IJselland  moeten  zien.  Sieg- 
fried  zelf  zou  Siegbert  wezen,  die  van  561  tot  575  koning  van  Austra- 
sië  was ,  en  van  wien  Paulus  Diaconus  verhaalt  (vgl.  ook  Maerlant's  Sp. 
Hist.  IIF,  3  VS.  36  vlgg.),  dat  hy  met  zynen  broeder  Gunthram,  koning 
van  Burgundiê,  en  diens  veldheer  Heune,  groote  schatten  in  een  hollen 
berg  heeft   gevonden.   In   565  huwde  hy  Brunehilde,  dochter  van  den 
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men  tegenwoordig  vrü  algemeen  de  Siegfriedssage  ook  in 
bijzonderheden  voor  eene  natuurmythe  of  Terbinding  van  ver- 
schillende mythen  '),  waarmee  zich  enkele,  doch  in  elk  geval 


Weslgotischen  koning  Athanarik,  maar  werd  door  Fredegonde,deecht- 
genoote  van  zijnen  broeder  Hilperik,  koning  van  Neuslrié,  verraderlijk 
vermoord.  Brunehilde  zocht  zich  te  wreken  en  verbond  zich  daartoe  met 
haren  zwager  Gunthram.  Zij  liet  door  haren  dienaar  Falko  Hilperik 
vermoorden,  die  tusschen  de  schouderbladen  getroffen  werd.  De  beide 
koningen  Siegbert  en  Hilperik  zouden  nu  in  de  sage  samengesmolten 
zyn  tot  de  ééne  figuur  van  Siegfried  ,  terwyl  Brunehilde,  de  vrouw  van  den 
eenen  Siegfried  en  de  schoonzuster  van  den  tweeden,  gelijk  te  stellen 
zou  zyn  met  de  Brunehilde  der  sage,  die  in  de  Noorsche  overleveringen 
als  verstooten  geliefde  van  Siegfried  voorkomt  en  later  zijne  schoonzus- 
ter wordt.  Fredegonde,  die  Siegbert  had  doen  vermoorden,  zou  dus 
eigenlijk  evengoed  als  Brunehilde  beschouwd  kunnen  worden,  maar  als  echt- 
genoote  van  Hilperik  zou  zij  de  aanleiding  geworden  zyn  tot  het  schep- 
pen der  figuur  van  Kriemhilde.  Verder  wordt  nog  opgemerkt  dat  Sieg- 
bert door  den  dichter  Venantius  Fortunatus  vergeleken  wordt  bij  Achil- 
les,  die  evenals  Siegfried  slechts  op  ééne  plaats  kwetsbaar  was. 

*)  Heldensagen  ook  in  bijzonderheden  als  natuurmythen  te  willen 
verklaren ,  is  een  hoogst  gevaarlijk  werk ;  vandaar  dat  er  in  dien  geest 
verschillende  verklaringen  van  de  Siegfriedssage  gegeven  zijn:  1*  door 
F.  J.  Mone,  Einleitung  in  das  Nibelungenïied ,  Heidelberg  1818,  door 
H.  von  der  Hagen,  Die  Niheliingen,  ihre  Bedeuiung  für  die  Gegenwart 
und  für  immer,  Breslau  1819  en  later  uitvoeriger  door  Karl  Lachmann , 
Kritik  der  Sage  von  den  Nibelungen  (Rhein.  Museum  1829),  die  in 
Siegfried  den  zonnegod  Balder  zien,  in  de  Nibelungen  de  machten  van 
het  doodenryk,  Niflheimr,  en  in  Hagen  den  Noorschen  Hödhr;  2*  door 
Wilhelm  Muller,  Versuch  einer  mgthologiachen  Erkl&rung  der  Nibelun- 
gensage,  Berlin  1841  (en  elders),  die  Siegfried  en  Brunhilde  identiftêert 
met  Freyr  en  Gerdhr  (ook  de  hoofdpersonen  in  het  sprookje  van  De 
Schoone  Slaapster),  Kriemhilde  met  Freya;  3®  door  W.  Schwartz,  Die 
altgriechischen  Schlangengottheiten ,  Berlin  1858,  voor  wien  Siegfried  de 
wolkendoorklievende  bliksemstraal  is.  Ernst  Koch,  Die  Nibelungensage , 
Grimma  1872,  nam  aan,  dat  de  Siegfriedssage  uit  drie  elementen  be- 
stond en  op  elk  van  deze  eene  der  drie  verklaringen  van  toepassing 
was,  die  van  Schwartz  op  de  bestrijding  van  den  draak ,  die  van  Muller 
op  het  wekken  van  Brunhilde  te  midden  der  vuurzee  (of  Brunhilde's 
overwinning  door  Siegfried)  en  die  van  Mone-Lachmann  op  Siegfried's 
dood.  Hermann  Fischer,  Die  Forschungen  über  das  Nibelungenlied  seit 
Karl  Lachmann,  Leipzig  1874  eindelyk  beproeft  aan  te  toonen,  dat  de 
drie  verklaringen  juist  zyn,  doch  ieder  voor  eene  bepaalde  periode  in 
de  ontwikkeling  der  sage,  in  deze  volgorde:  die  van  Schwartz,  die  van 
Muller,  en  die  van  Mone-Lachmann.  Karl  Müllenhoff,  die  zich  met  an- 
dere  van   de  reeds  genoemden ,  waarby  nog  Max  Rieger  {Pfeiffer* s  Ger- 
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slechts  zeer  weinige,  Nederfrankische  overleveringen  verbon- 
den hebben,  lerwfll  zij  verder  vereenigd  werd,  doch  voor- 
namelijk in  de  tweede  helfl  van  het  Nibelungenliet ,  met 
Zuid-Frankisch-Burgmidische  overleveringen  aangaande  twee 
verschrikkelijke  nederlagen  aan  de  Burgundiërs  toegebracht, 
de  eerste  aan  hunnen  koning  Gundicarius  (d.  i.  Gunthere) 
door  de  Hunnen  in  437,  de  tweede  door  de  Franken, 
aangevoerd  door  de  Burgundische  koningin  Hrodihilde,  we- 
duwe van  den  Frankischen  koning  Hlodwig  I  in  538,  beide 
overleveringen  weder  gepaard  met  herinneringen  aan  Al- 
tila's  huwelyk  met  Ildiko  of  Hildiko  in  453  en  z^nen  dood  in 
den  huweiyksnacht.  Dat  gebeurtenissen  hier  te  lande  enkele 
trekken  aan  de  sage  kunnen  geleend  hebben ,  kan  men  tegen- 
woordig nog  maar  alleen  vermoeden  op  grond  van  Siegfried's 
bgnaam  ,de  held  van  Nederland* ,  waaronder  e  ven  wel  veeleer 
het  Kleefsch-Guliksche  of  Opper-Geldersche  dan  ons  tegen- 
woordig Nederland  moet  worden  verstaan. 

Enkele  herinneringen  aan  de  Nibelungensage  vinden  wy 
o.  a.  nog  terug  in  het  Angelsaksische  epos  van  Beóvulf^  waar 
een  dichter  optreedt  en  zingt  van  de  heldendaden ,  den  str\jd , 
de  verre  tochten  van  den  Vfilsing  Sigemimd,  die  met  Fitela 
vele  reuzen  versloeg,  maar  alleen  «den  draak,  den  hoeder 
van  den  schat  (vyrm,  hordes  hyrde)**  doodde,  daarop  den 
schat   in  een  schip  laadde  en  medevoerde,  maar  later  naar 


mania  III  1858  p.  163  vlgg.)  gevoegd  kan  worden,  verdienstelyk  ge- 
maakt heeft  voor  de  historische  verklaring,  vooral  van  het  tweede  ge- 
deelte der  Nibelungensage  (Zeitschrift  für  Deutsches  AUerthum  X,  1856, 
p.  146—180)  heeft  later  de  Siegfriedssage  —  ook  in  betrekking  tot  Die- 
derik  van  Bern  —  verklaard  als  de  oorspr.  Frankische  Wódansmythe 
der  Welsungen  (Zeiischrift  XII,  1865,  Zur  Deutschen  Heldensage  in  H 
algemeen,  p.  253—286  en  XXIII  1879,  p.  113—173)  en  is  daarin  niet 
alleen  gevolgd  door  Richard  Wagner  in  zyn  Ring  der  Nibelungen ,  maar 
ook  door  Wilhelm  Scherer,  Vortrdge  und  Aufs&tze,  Berlin  1874  p.  101  — 
J23;  vlg.  zijne  Geschichte  der  Deutschen  lAtteratur,  Berlin  1883  p.  Jl 
vlg.,  die  Siegfried  als  den  tot  heros  geworden  Wódan,  en  Brunhildeals 
de  zon  beschouwt.  Heinrich  Leo,  Die  alt-arische  Grundlage  des  Nihe- 
lungenlUdes  (in  Wolfs  Zeiischrift  I  1853)  en  Adolf  Holtzmann,  Unter- 
suchungen  über  das  Nibelungen  lied,  Stutlgart  1854,  hebben  gewezen  op 
treffende  overeenkomst  van  de  Siegfriedssage  met  de  episode  van  Karna 
in  de  Indische  Mahdbhdrata, 
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de  reuzen,  zgne  vijanden,  gezonden  werd  en  daar  gevangen 
werd  gehouden,  terwgl  zijne  vrienden  jammerden  over  zyne 
afwezigheid  ').  Waarschynlqk  behoort  deze  episode  uit  het 
Beóvulfslied  ook  tot  de  oude  overleveringen,  die  de  Angel- 
saksen uit  hun  vaderland  in  de  5^«  en  6^'  eeuw  naar  En- 
geland hebben  overgebracht ,  en  in  dat  geval  zouden  wy  met 
eenig  recht  mogen  beweren ,  dat  in  dien  tijd  ook  in  ons  land 
de  Siegfriedssage  bekend  moet  geweest  z\jn.  Onder  den  min 
juisten  naam  van  Angelsaksen  toch  moet  men  die  volkstam- 
men verstaan,  welke,  „gewassen  uut  Nedersassen,  dat  wi 
Vrieselant  nu  noemen" ,  zooals  Maerlant  zegt  ') ,  langs  de 
Noordzeekust  woonden  van  Jutland  af  tot  Tessel  toe.  Daar  nu 
de  Angelsaksen  in  hunne  mythische  overleveringen  nauw 
verwant  zyn  met  de  Denen  en  verder  ook  met  de  andere 
bewoners  van  Scandinavië,  behoeft  het  ons  niet  te  verwon- 
deren, sporen,  zy  het  dan  ook  maar  enkele,  van  Noorsche 
mythen  onder  de  Friezen  aan  te  treffen.  Zeer  eigenaardig  is 
zoo  de,  onder  den  invloed  van  het  Christendom  gewüzigde, 
mythe  van  de  schepping  der  menschen  uit  de  aarde:  een 
merkwaardige  tegenhanger  van  de  Noorsche  voorstelling  der 
wereldschepping  uit  het  lichaam  van  den  reus  Ymir.  Die 
Friesche  mythe  luidt  aldus:  „God  schiep  den  eersten  mensch, 
dat  was  Adam,  uit  acht  bestanddeelen :  het  gebeente  uit  de 
steenen,  het  vleesch  uit  de  aarde,  het  bloed  uit  de  wateren, 
het  hart  uit  den  wind ,  de  gedachte  uit  de  wolken ,  het  zweet 
uit  den  dauw,  de  lokken  uit  het  gras,  de  oogen  uit  de  zon, 
en  toen  blies  hq  hem  den  heiligen  adem  in:  daarop  schiep 
hy  Eva  uit  zyne  ribbe,  Adams  gezellin*  *). 


*)  Beóvulf  VS.  875—914.  Sigmundr  is  in  de  Noorsche  Völsunga-Saga 
de  naani  van  Siegfried's  vader. 

*)  Sp,  Eist,  IIV  10  vs.  20  vlgg.;  vgl.  Sp.  Eist  IW  11  vs.  83  vlgg., 
IIP  49  VS.  35  vlgg.  en  Stoke  I  vs.  127  vlgg. 

•)  Men  vindt  die  in  hel  Emsigerlandrecht  van  1312  (in  Von  Richt- 
hofen's  Friesische  Rechtsquellen ,  Berlin  1840  p.  211):  ,God  scop  thene 
eresta  meneska,  that  was  Adam,  fon  achla  wendem:  Ihet  benete  fon 
tha  stene,  thet  flask  fon  Ihere  erthe,  thel  blod  fon  tha  welere,  tha 
herla  fon  tha  winde,  thene  togta  fon  tha  wolken,  the  suet  fon  tha 
dawe,  tha  lokkar  fon  tha  gerse,  tha  agene  fon  there  sunna,  and  tha 
blerem  on  thene  helga  om;  and  tha  scope  Eva  fon  sine  ribbe,  Adames- 
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Mogen  wq  dus,  onder  eenig  voorbehoud,  de  oudste  Angel- 
saksische mythen  en  sagen  ook  Friesche  noemen,  dan  be- 
hoeven wij  daarvan  wel  allerminst  de  mythische  kern  van 
het  Beóvulislied  uit  te  zonderen,  omdat  die  stellig  wel  in  de 
oorspronkelijke  gedaante  aan  de  geheele  Noordzeekust  bekend 
zal  geweest  z\jn.  Het  is  de  mythe  van  Bcóva,  de  heroïsche 
verpersoonlijking  van  Fró  (Oudnoorsch  Freyr),  den  god  der 
vruchtbaarheid  in  zgne  worsteling  met  het  monster  Grendel 
en  den  vuurspuwenden  draak,  beide  persoonsverbeeldingen 
van  de  onstuunige  zee  met  hare  woeste  golven  of  hare  ver- 
nielende ijsschotsen,  waarop  de  kloeke  held  aanvankelijk  de 
overwinning  behaalt ,  maar  waarvoor  hy  op  zyne  beurt  weder 
moet  bezwyken.  De  mythe  ging  tot  sage  over,  toen  de  indruk 
van  eene  historische  gebeurtenis  en  toevallige  overeenkomst 
van  naam  Beóvulf  in  plaats  van  Beóva  tot  held  verhief,  en 
alzoo  den  reuzenstryd  van  den  ouden  god  overbracht  op  een 
moedigen  bloedverwant  van  den  Gedten-  (Gooten)  koning  Hy- 
geMc,  wiens  nederlaag  en  dood  in  het  Beóvulfslied  wel  ter 
loops,  maar  toch  tot  driemaal  toe,  vermeld  wordt  '). 

Maakte  de  wyze,  waarop  Beóvulf  zich  by  den  dood  van 
z\jnen  oom  onderscheidde,  hem  tot  den  held  van  het  oudste 
Germaansche  heldendicht,  dat  in  den  vorm,  waarin  w\j  het 
bezitten,  uit  de  8***  eeuw  dagteekent,  dan  mogen  ook  de 
bewoners  van  ons  land  er  zich  op  beroemen ,  tot  het  ontstaan 
van  het  gedicht  te  hebben  bygedragen ,  want  het  was  in  den 
stryd  tegen  Friezen  en  Franken,  dat  Hygelüc  sneuvelde.  De 
eerste  vermelding  daarvan  in  den  Beóvulf  leert  ons  niet  veel 
meer,  dan  dat  Hygeldc  naar  Friesland  ten  strgde  trok  en 
onder  de  hand  der  Franken  het  leven  liet ') ,  en  de  tweede , 

liaDa.''  't  Eerst  is  opmerkzaam  gemaakt  op  het  merkwaardige  van  deze 
plaats  door  J.  Grimm  in  Haupt*s  Zeittschrift  I  (1841)  p.  1—2. 

')  Terwijl  door  Kemble  Beóvulf  met  Donar  of  Thorr  geljjk  gesteld 
werd ,  volg  ik  hier  de  m.  i.  volkomen  juiste  verklaring  van  den  oor- 
sprong der  Beóvulfssage ,  die  Karl  MöUenhoff  in  UaupVs  Zeitschrift  für 
Deutsche»  AUerthum  VII  (1849)  p.  410—441  gaf  en  waarmee  ook  Bern- 
hard  ten  Brink  instemt ,  blykens  de  uitstekende  beschouwing  van  het 
Beóvulfslied  in  zyne  Geschichte  der  Englischen  Literatur  I  (Berlin  1877) 
p.  4,  30 — 40.  Vgl.  nog  Karl  MQllenhoff,  Die  innere  Geschichte  des  Beó- 
tmlfs  in  Haupt'8  Zeitschrift  XIV  (1869)  p.  193-244. 

*)  Beóvulf  VS.  1206—1215. 
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dat  hy,  de  geliefde  vorst  des  volks,  door  den  strijdbül  ge- 
troffen, in  Friesland  sneuvelde,  doch  dat  de  Het  varen  weinig 
roem  behaalden ,  omdat  Beóvulf  hun  ontkwam ,  die  hem  in 
zijn  rijk  opvolgde  ');  maar  ten  slotte  hooren  wg  by  het  lijk 
van  Beóvulf  Wigldfs  klaagtoon:  «Nu  mogen  de  menschen 
oorlogstijden  verwachten,  wanneer  de  dood  van  den  koning 
verre  bekend  wordt  by  Franken  en  Friezen.  Want  wij  hadden 
voortdurend  strijd  te  voeren  tegen  de  Hugen,  sinds  Hygeldc 
met  eene  zeemacht  kwam  varen  naar  Friesland,  waar  hem 
de  Hetvaren  velden  in  den  oorlog,  toen  zij  hem  aanvielen 
met  overmacht,  zoodat  de  geharnaste  krygsman  moest  buigen 
en  viel  in  den  strijd;  geen  vorst  gaf  toen  meer  kostbare  ge- 
schenken aan  de  helden,  en  sinds  dien  tyd  was  vrede  ons 
door  de  Merowingers  ontzegd*  *).  Hugen  nu  is  een  meer  voor- 
komende naam  voor  de  Austrasische  Franken  *);  de  Hetvaren 
zijn  dezelfde  die  reeds  door  Strabo  als  Ghattuarii  vermeld 
worden  on  in  715  en  870  als  Hattuarii  tusschen  Roer,  Maas 
en  Rijn  (omstreeks  Goch  en  Gelder),  niet  verre  van  de  Be- 
tuwe voorkomen  *) ;  maar  bovendien  de  Merowingers  zyn 
historische  personen  en  wel  Theoderik  en  zyn  zoon  Theode- 
bert,  terwijl  Hygelac's  nederlaag  een  historisch  feit  is,  daar 
de  Frankische  geschiedschrüver  Gregorius  van  Tours  ons  me- 
dedeelt, dat  in  520  Theodebert  eene  volkomen  overwinning 
behaalde   op   den   Deenschen  vorst  Chochilaicus ,  die  daarbij 

*)  Beóvulf  VS.  2355—2367. 

")  Beóvulf  VS.  2911—2922. 

•)  In  het  Chronicon  Quedlinburgense  (Pertz ,  Monumenia  V  31)  heel  het 
van  den  Austrasischen  koning  Theoderik ,  Hlodwig's  zoon :  ,Hugo  Theo- 
doricus  iste  dicitur,  id  est  Francus,  quia  olim  omnes  Franci  Hugones 
vocabantur'.  De  sage  kent  hem  dan  ook  als  Hugdietrich  en  zynenzoon 
Theodebert  als  Wolfdietrich. 

*)  Zie  Strabo ,  Geogr,  VII  1.  De  verwoesting  van  het  land  der  Hattu- 
arii in  715  door  Saksers  wordt  vermeld  in  de  Annales  St.  Amandi  , 
TiUani ,  Petaviani  en  Mettenaes  en  in  de  Gesta  ahhatum  Fontanellensium^ 
cap.  6.  (Zie  Pertz,  Monumenta  I  p.  6,  7,  323  II  p.  279).  In  een  ver- 
deelingsverdrag  van  870  komen  in  deze  volgorde  voor :  ,Ck)nutatus  Tes- 
trabant,  Batua,  Hattuarias,  Masau"  hg  Pertz,  Monumenta  III  (legum  I) 
p.  517;  vgl.  ook  Hincmari  Remensis  Annales  iPertz ,  Monumenta  I  p. 
488).  Ook  in  de  Vita  Liudgeri  III  18  (Pertz ,  t.  a.  p.  II  p.  418)  worden 
de  Hattuarii  vermeld.  Zie  overigens  Jacob  Grimm ,  Geschichte  der  Deut- 
schen  Sprache,  4te  Aufl.  Leipzig  1880  p.  409  vlgg. 
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omkwam  ').  Er  z\jn  dus  ook  Nederlanders  in  de  Beóvulfesage 
betrokken. 

Dat  schijnt  ook  het  geval  te  z\jn  in  eene  andere,  veel 
uitvoeriger  episode  van  den  Beóvulf,  namelgk  het  lied,  dat 
daarin  door  Hródhgdr's  zanger  (Hünferdh?)  wordt  aange- 
heven*), en  waarvan  de  korte  inhoud  hierop  neerkomt.  «In 
Finnsburg  werd  Hnaf,  de  leenman  van  Healfdene  gedood. 
Hildeburh,  de  dochter  van  Hóce  en  vrouw  van  Finn  (den 
koning  van  Frysland ,  misschien  echter  eer  Noord-  dan  West- 
Friesland),  had  toen  geene  reden  om  de  trouw  der  Jutten  te 
prijzen,  daar  zy  door  den  dood  van  zoon  en  broeder  ge- 
scheiden werd  van  al  wat  haar  lief  was.  Alle  stryders  van 
Finn  toch  op  weinige  na  waren  gevallen  in  den  strgd  tegen 
Hnafs  vriend  Hengest,  den  Deen,  tegen  wien  Finn  niet  op- 
gewassen was.  Daarom  deelde  Finn  met  Hengest  zijn  ryk 
en  gaf  hg  ter  bevestiging  van  den  met  dure  eeden  bez>yo- 
ren  vrede  rQke  geschenken  aan  de  Denen.  Nadat  de  gesneu- 
velden eervol  begraven  waren ,  keerden  Finn  en  Hengest  beide 
terug  naar  Finn's  eigenlijk  ryk,  Frysland,  waar  Hengest, 
door  stormen  en  ys  teruggehouden,  den  winter  doorbracht. 
Nochtans,  toen  de  lente  gekomen  was,  verlangde  Hengest 
niet  zoozeer  terug  te  keeren  naar  zyn  land,  als  wel  Hnafs 
dood  te  wreken;  maar  hg  werd  daarin  verhinderd,  daar  hy 
onverwacht  zelf  werd  gedood.  Twee  mannen  van  Hengest, 
nameiyk  Güdhlaf  en  Ostóf,  wisten  door  de  vlucht  den  dood 
te  ontgaan,  maar  zy  keerden  aanstonds  met  eene  legermacht 
terug  en  vielen  Finn  aan ,  die  in  dezen  strQd  den  dood  vond. 
Hildeburh  werd  daarop  met  alle  schatten,  die  z\j  te  Finnes- 
ham  bezat,  naar  het  land  der  Denen  weggevoerd." 

Zoo  is  de  inhoud  van  het  lied,  waarby  zich  een  fragment 
van  een  zelfstandig  gedicht  aansluit,  dat  bekend  is  onder  den 


*)  Zie  Gregorius  Turonensis ,  Hiètoria  Francorum  III  3  (ed.  W.  Arndt 
et  Br.  Krusch,  Hannov.  1884  p.  110  vlg.).  I>eze  historische  verklaring 
is  het  eerst  gegeven  door  Grundlvig,  Dannevirke  (1817)  II  p.  284  vlgg. ; 
vgl.  ook  Karl  MöUenhoff  m  Haupt's  Zeiischrift  für  D.  AU,  VI  (1848)  p.  435 
vlgg.  en  XII  (1865)  p.  287  vlgg. 

')  Beórulf  VS.  1069—1160. 
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naam  van  »strgd  te  Finnsburg*  *).  Daarin  wordt  de  stryd 
geschilderd  tusschen  Hnaf ,  die  daar  met  zestig  man  als  leenman 
van  den  Deenschen  koning  Healfdene  te  gast  is ,  en  de  Jutten, 
Finn's  onderdanen,  die  hem  in  den  nacht  overvallen.  De 
voornaamste  stryder  is  ook  daar  Hengest ,  en  onder  de  man- 
nen van  Hnaf  komen  nog  voor  Ordlaf,  Güdhlaf,Garulf,  Güd- 
here,  Eaha  en  Sigeferdh,  ,de  vazal  der  Secgenen,  een  wyd 
beroemde  held."  Vyf  dagen  houden  zy  den  stryd  vol;  dan  is 
Hnaf  met  wonden  overdekt,  maar  het  fragment  breekt  af  en 
den  uitslag  van  den  stryd  weten  wy  toevallig  uit  den  Beóvulf. 

Nog  bestaat  er  een  fragment ,  bekend  onder  den  naam  van 
„de  verwoeste  burcht"  *).  De  burcht  is  verwoest,  heet  het 
daar,  een  reuzenwerk  is  vernield,  de  strijders  zyn  gevallen. 
Eenmaal  verheugde  zich  daar,  in  eene  schitterende  omgeving, 
de  jeugd,  die  daar  allen  lust  des  levens  genoot.  Misschien  is 
het  vermoeden  niet  ongegrond,  dat  dat  fragment  tot  hetzelfde 
gedicht  behoorde  en  er  in  dat  geval  het  slot  van  uitmaakte  '), 

Dat  de  stryd  te  Finnsburg  in  sommige  opzichten,  ook  wat 
den  naam  der  strgders  aangaat,  aan  den  ondergang  der  Ni- 
belungen  herinnert,  kan  niet  ontkend  worden;  toch  is  de 
samenhang  hoogst  twijfelachtig,  en  evenmin  zou  ik  de  gissing 
durven  aannemen ,  dat  de  sage  van  Finn  in  betrekking  staat 
tot  de  sagen,  die  in  het  andere  heldendicht  uil  dezen  kring, 
den  Kudrun  namelijk,  vereenigd  zyn.  Wy  kennen  die  sagen 


*)  Het  is  slechts  48  verzen  groot  en  het  eerst  uitg.  naar  een  sinds 
dien  tyd  verloren  Hs  door  G.  Hickes,  Linguarum  Veterum  Septentrio- 
nalium  Thesaurus  I  (Oxoniae  1705)  p.  192  vlg.  Daaruit  is  het  in  de 
meeste  uitgaven  van  den  Beóvulf  opgenomen,  namelyk  in  die  van  J. 
Kemble  (London  1835),  Fr.  Schaldemose  (Kjöbenhavn  18i7),  B.  Thorpe 
(Oxford  1855),  N.  F.  S.  Grundtvig  (Kjöb.  1861),  M.  Heyne  (Paderborn , 
1863,  1868.  1873,  1879),  C.  W.  M  Grein  (Kassei  und  Gött.  1867),  J.A. 
Harrison  (Boston  1882) ;  ook  in  Grein's  Bibliothek  der  Angelsüchsischen 
Poesiê  I  (Kassei  1881)  p.  14-17. 

*)  Naar  een  HS.  te  Exeter  het  eerst  onder  den  titel  The  ruined  Wall- 
stone  uitg.  door  J.  F.  Conybeare ,  Illustrations  of  Anglo-Saxons  Poetry, 
London  1826  p.  253—255;  later  vaak,  o.  a.  in  Grein's  Bibl.  der  Angel- 
sOchsischen  Poesie  I  2  (Kassei  1883)  p.  296—301. 

')  Het  vermoeden  is  geopperd  door  F.  J.  Mone ,  Untersuchungen  zur 
Geschichte  der  teutschen  Heldensage,  Quedlinburg  und  Leipzig ,  1836 
p.  136. 
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in  den  oudsten  vorm  als  Hildesage  in  de  jongere  Edda.  On- 
getw\jfeld  heeft  ook  deze  een  mythischen  achtergrond,  name- 
lijk dien  van  den  nimmer  geêindigden  Hedeningeslag  (Hjadh- 
ninga  vig),  die  telkendage  weder  wordt  hernieuwd,  omdat 
de  walkyrie  Hilde  de  helden,  die  overdag  gesneuveld  zyn, 
's  nachts  weer  in  het  leven  terugroept:  een  beeld  der  afwis- 
seling van  dag  en  nacht.  Daarmee  verbond  zich  al  spoedig  de 
mythe  van  de  schaking  eener  walkyrie  door  eenen  god 
(Odinn?).  Dat  deze  beide  mythen  in  Scandinavië  te  huis  be- 
hooren  en ,  tot  ééne  mythe  vereenigd ,  dddr  een  episch  karakter 
verkregen  hebben,  wordt  niet  zonder  grond  aangenomen. 
Het  verhaal  zal  dus  vandaar  over  de  Britsche  eilanden 
heen  naar  onze  streken  overgekomen  zgn,  hetzü  nog  zelfstandig, 
hetzij  ook  toen  reeds  verder  ontwikkeld  tot  de  Gudrunsage, 
zooals  wy  die  nu  kennen,  en  die,  behalve  uit  eene  voorge- 
schiedenis van  Hilde's  vader  Hagen  (welke  echter  van  jonger 
dagteekening  is)  bestaat  uit  de  oude  Hildesage ,  maar  gesplitst 
en  als  't  ware  verdubbeld  in  de  kortere  geschiedenis  van 
Hilde  en  de  langere  van  hare  dochter  Gudrun,  waarmee 
zich  dan  nog  eene  andere  sage,  namelijk  die  van  Herwig 
verbond  '). 

Door  zich  van  mythe  tot  episch  verhaal  te  ontwikkelen  werd 
de  Gudrunsage  gelocaliseerd ,  vermoedelgk  eerst  in  Scandina- 
vië *),  daarna  op  de  Britsche  eilanden,  eindelijk  in  de  Ne- 
derlanden, waar  Friesche  overleveringen,  waarschgniyk  niet 
zonder  historischen  achtergrond,  er  een  wyzigenden  invloed 
op  oefenden.  De  strijdende  stammen  in  den  Kudrun,  zooals 
wfl  dien  bezitten,  zyn  Denen,  maar  vooral  ook  Friezen,  en 
dat  de  overleveringen  onder  hen  eer  dan  onder  Franken  en 
Saksen  te  huis  behooren,  blykt  hieruit,  dat  er  met  zekere 
minachting  gesproken  wordt  van  ,einem  wilden  Sahsen  oder 

*)  In  anderen  vorm  leefde  de  Herwigsage  voort  in  de  Noorsche ,  eerst 
in  1774  uit  den  mond  van  de  bewoners  der  Sbetlandseilanden  opgetee- 
kende  ballade  van  Hiluge  en  Hildina.  Zie  P.  A.  Muncb,  Samlinger  til 
det  norske  folks  aprog  og  historia  VI  (Ghristiania  1839)  en  C.  Hof- 
mann,  SUzungsberichte  der  k.  Bait\  Akad.  phihs-philol,  1867  p. 
206-222. 

*)  De  localiseering  is  daar  voltooid  in  het  vjfde  boek  der  Deensche 
geschiedenis  van  Saxo  Grammaticus  (ed.  P.  E.  Muller  p   238  vlgg.). 

I.  3 
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Franken*  (str.  366  vs  4;  1503  vs.  4).  De  hoofdpersoon  Hedele 
(Hetele  in  het  gedicht)  heet  „herre  ze  Friesen,"  terwijl  ook 
„Dietmers  unde  Waleis  in  siuer  hant  was**  (str.  208  vs.  1 
vlg.) ,  waaronder  Ditmarschen  en  het  land  van  de  Waal  wordt 
verstaan  ').  Ook  wordt  Hedele  „herre  obsibenrïchen  landen" 
(str.  550  vs.  3)  genoemd,  waarbij  men  aan  de  zeven  zeelan- 
den van  Friesland  gedacht  heeft,  ofschoon  dat  niet  volstrekt 
noodig  is  *).  Irolt  schijnt  een  Friesch  te  wezen,  wordt  in  elk 
geval  als  vazal  van  Hedele  in  Friesland  vermeld  (str.  231  vs. 
4),  en  Mórunc  is  vorst  van  ,Friesen  lant"  (str.  480  vs.  1). 
Her  wig  heet  „her  von  Sêlande*  (str.  1373  vs.  3)  en  ,von 
Sêwen  ')  en  moet  alzoo  volgens  den  een  als  heer  van  de 
Nederlandsche  provincie ,  volgens  den  ander  als  heer  van  het 
Deensche  eiland  Zeeland  worden  beschouwd.  Ook  andere 
plaatsnamen  hebben  verschillende  verklaringen  gevonden.  In 
Tenelant,  Tenemarke  en  Teneriche  ziet  men  tegenwoordig 
liefst  Denemarken,  doch  onmogelijk  is  het  niet,  dat  zy  gelijk 
hadden,  die  daarbij  dachten  aan  de  leenen  hier  te  lande, 
bv.  op  Walcheren,  in  Kennemerland  en  bij  Wyk-bij-Duur- 
stede ,  door  Frankische  koningen  aan  de  Noormannen  ge- 
schonken, of  aan  Antwerpen,  het  markgraafschap,  dat  tegen 
de  Denen  moest  beveiUgen.  Het  land  der  Holzsazen  ofHolza- 
nelant  wordt  gewoonlijk  voor  Holstein  gehouden,  doch  de 
Nederduitsche  vorm  Holteneland  wekt  toch  ook  onwillekeurig 
de  gedachte  aan  Holland  (d.  i.  voor  dien  tyd  de  Merwede- 
streek)  op.  Daarentegen  zal  men  de  gissing,  dat  Irlant  niet 
het  Britsche  eiland,  maar  Eierland  op  Tessel  zou  zijn,  wel 
moeten  laten  varen ,  daar  ook  Karadie  (Kardigan) ,  eene  kust- 
streek van  Wales  tegenover  Ierland ,  in  het  gedicht  genoemd 
wordt  en  Wales  zelf  misschien  ook.  Verklaringen  van  de 
burchtnamen  Campatille  en  Matelane  als  Gampvere  (oude  naam 

*)  Anderen  denken  bij  Waleis  aan  het  Britsche  Wales ;  doch  moge  dat 
prinsdom  ook  misschien  in  eene  vroegere  ontwikkelingsperiode  der  sage 
bedoeld  zijn ,  in  dezen  samenhang  moet  men  wel  aan  een  aan  Friesland 
grenzend  land  denken. 

*)  Daar  ook  Siegfried  van  Mórlant  ,here  über  siben  kunege"  heet  (str. 
580  Ts.  3)  schijnt  het  dat  zeven  slechts  gekozen  is,  om  groote  macht  te 
kennen  te  geven. 

»)  Str.  706  VS.  1;  867  vs.  1;  1214  vs.  1;  1257  vs.  1 ;  1674  vs.  1. 
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van  Veere  op  Walcheren)  en  Mallinge  (oude  naam  van  het 
dorp  De  Ketel  in  Zuid-Holland),  Matellia  (aan  de  Vecht)  of 
Mattenburg  (bij  Bergen-op-Zoom)  zijn  niet  aannemelijker  dan 
van  Kassiane,  de  hoofdstad  van  Or manie,  als  Gadsand  in 
Zeeuwsch- Vlaanderen,  terwgl  de  benaming  Hedeningeslag ,  om- 
dat die  oorspronkelijk  uit  Scandinavië  afkomstig  is,  niet  kan 
ontleend  zijn  aan  het  Nederlandsche  Hedensee,  den  ouden 
naam  der  Scheldemonding.  Daarentegen  is  het  zeer  goed 
mogelijk,  dat  juist  de  Noorsche  naam  b\j  de  verhuizing  der 
sage  naar  de  Nederlanden  aan  Hedensee  heeft  doen  denken, 
en  dat  daarom  in  den  Kudrun  die  slag  geplaatst  wordt  op 
den  Wülpenwerd  (str.  883  vs.  4;  897  vs.  4)  of  het  Wül- 
pensand  (str.  848  vs.  1;  871  vs.  4;  918  vs.  3;  950  vs.  4), 
een  eiland  of  liever  eene  zandplaat ,  waarvan  men  nog  bgna 
eenstemmig  bluft  aannemen ,  dal  het  aan  de  Scheldemonding 
moet  gezocht  worden  ').  Of  die  str\jd  ook  met  een  historischen 
slag  vereenzelvigd  is,  blgft  de  vraag.  De  verwardheid  der  be- 
richten aangaande  de  tochten  der  Noormannen  hier  te  lande 
maakt  het  moeielijk  daarop  een  antwoord  te  vinden ;  doch  in 
elk  geval  is  de  Gudrunsage  hier  te  lande  gewyzigd  onder  den 
invloed  van  de  oorlogzuchtige  heerschappij  der  Noormannen 
in  de  9<*«  eeuw ,  en  by  Siegfried  van  Mórlant ,  die  oorspronke- 
Igk  niet  in  de  sage  tehuis  behoort,  denkt  men  vry  algemeen 
aan  den  Deenschen  zeekoning  Siegfried,  die  van  881  tot 887 
in  de  strooptochten  der  Noormannen  alhier  eene  rol  speelt 
en  zelfs  Par\js  bedreigde  *). 


*)  J.  Grimm  wees  daarop  het  eerst  in  Haupt's  Zeitschrift  II  (1842)  p. 
4.  In  eene  Brugsclie  keur  van  1190  (o.  a.  bij  Kluit,  Hhtoria  Critica  II 
l  p.  85)  wordt  melding  gemaakt  van  de  «Wulpingi  homines  de  Wulpia 
sive  de  Gassand* ,  en  in  eene  oorkonde  van  1167  (by  Mlraeus  II  972) 
leest  men:  ,totam  decimam  de  Rodenborch  (d.  i.  Aardenburg) ,  de  Yulpa 
et  Gassant*.  Men  verklaart  het  woord  gewooniyk  als  zandplaat  der  wel- 
pen, d.  i.  jonge  (zee-)  honden,  doch  te  onrechte:  de  wulpen  zyn  strand- 
Togels,  en  onder  dien  naam  aan  de  Friesche  kust  zeer  bekend.  Dr.  H. 
Scblegel,  Gewervelde  Dieren  (in  Nederland),  vogels,  Haarlem  1860  bl. 
182  vlg.,  geeft  als  de  twee  voornaamste  soorten  op:  de  groote  wulp 
(numenius  arquata)  en  de  kleine  wulp  of  regenwulp  (numenius  phaeopus) 
en  noemt  ze  «groote  strandloopers  met  eenen  zeer  langen,  afwaarts 
gekromden  snavel,  korte  teenen  en  in  eiken  leeftjjd  eenvoudige  kleuren." 

*)  Dr.   Jonckbloet,   die  in  zyne  Gesch,  der  MnL  Dichtkunde  I  (Amst. 
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Hadden  de  zoo  even  behandelde,  uit  mythen  ontwikkelde, 
sagen  in  het  tgdperk  der  Merowingers  reeds  min  of  meer 
een  episch  karakter  aangenomen,  en  bestonden  er  in  dien 
tijd  ook  heldenzangen  ter  eere  van  de  Frankische  koningen, 
van  dat  alles  is  ons  niets  in  de  volkstaal  overgebleven. 

Aan  Karel  den  Grooten  is  dat  verlies  echter  niet  te  wgten, 
want  hy  liet  i,de  Frankische  zeer  oude  liederen,  waarin  de 
daden  en  oorlogen  der  oude  koningen  bezongen  werden,  op- 
schrijven en  zoo  in   de   herinnering  bewaren"  ').   Over  het 


1851)  bl.  69—83  uitvoerig  over  den  Kudrun  handelde,  opperde  daar  de 
gissing,  dat  men  bjj  Siegfried  zou  mogen  denken  aan  Zivaert,  den  broe- 
der van  Dirk  III  van  Holland,  en  hield  die  gissing  zelfs  nog  vol  in  de  derde 
uitgave  zijner  Gesch.  der  NederL  Letterkunde  I  (Gron.  1884)  bl.  50, 
maar  heeft  daarmee  by  niemand  byval  gevonden.  Overigens  zie  men 
over  den  oorsprong  en  de  ontwikkeling  der  Gudrunsage:  W.  Grimm 
Die  deutsche  Heldensage,  Göttingen  1829  p.  325—332:  Ludwig  Uhland, 
Schriften  zur  Geschichte  der  Dichtung  und  Sage  VII  (Stuttgart  1868, 
opgesteld  1831  en  1832)  p.  278—285,  536  vlg. ;  F.  J.  Mone,  Untersuchun- 
gen  zur  Geschichte  der  teutschen  Heldensage  ^  Quedlinburg  und  Leipzig 
1836,  passim;  J.  Grimm  in  HaupVs  Zeitschrift  II  (1842)  p.  1—5;  Karl 
Müllenhoff  in  Haupt's  Zeitschrift  XII  (1865)  p.  311—318;  W.  Wilmanns, 
Die  Entwickelung  der  Kudrundichtung ,  Halle  1873;  G.  L.  Klee,  Zur 
Hildesage  f  Leipzig  1873;  Wilhelm  Scherer,  Geschichte  der  deutschen 
lAtteratur,  Berlin  1883  p.  132—142,  en  de  inleidingen  of  toevoegsels 
der  Kudrun-uitgaven  van  Karl  MüllenhofiT  (Kiel  1845) ,  Wilhelm  von  Pioen- 
nies  (Leipzig  1853),  Karl  Bartsch  (Leipzig  1865),  Ernst  Martin  (Halle 
1872  en  1883)  en  Barend  Symons  (Halle  1883),  Afzonderlijke  vermelding 
verdient  nog  het  eigenaardige ,  maar  niet  geheel  onbevooroordeeld  geschre- 
ven werkje  van  C.  Martinius,  Das  Land  der  Hegelingen  wiedergefunden  itn 
Ostfriesischen  Harlingerlande,  Norden  1880.  Het  gaat  uit  van  de  opvat- 
ting, dat  de  Gudrunsage  uitsluitend  een  historischen  achtergrond  heeft 
en  niet  uit  het  Noorden  naar  het  rgk  der  Friezen  is  overgekomen ,  en 
tracht  nu  alle  plaatsnamen  te  verklaren  als  namen  van  plaatsen  en  stre- 
ken by  het  Oostfriesche  riviertje  de  Harle  (oudtyds  Heddel)  en  daarom- 
trent. Het  land,  dat  Ortlant,  Hortlant  en  een  paar  maal  Nortlant  heet, 
is  het  oude  Nordigau ;  het  nog  onverklaarde  Givers  (str.  564  vs.  2)  wordt 
als  Jever  in  Oldenburg  verklaard;  in  WQlpensand  wordt  het  Robbensand 
aan  de  monding  van  de  Jahde  gezien.  Verder  zou  de  Gudrun  de  herin- 
nering bewaren  aan  twee  overwinningen  op  de  Noormannen,  de  eerste 
in  884  by  Norwidi,  dat  dan  als  Norden  verklaard  wordt,  door  de  Frie- 
zen, de  tweede  in  891  by  Leuven  door  Arnulf  behaald. 

*)  Ëinhard,  Vita  Caroli  tnagni  29  (Pertz,  Monumenta  II  p.  458): 
«Item  barbara  et  antiquissima  carmina,  quibus  veterum  regum  actus  et 
bella  canebantur,  scripsit  memoriaeque  mandavit*  Zoo  zegt  ook  Saxo 
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algemeen  heeft  Earel,  ofschoon  h\j  zich  in  andere  opzichten 
een  waardig  Romeinsch  keizer  trachtte  te  toonen  en  daarom 
de  studie  der  classieke  letterkunde  aanmoedigde ,  niet  weinig 
gedaan  om  de  taal  en  de  poëzie  van  zyn  volk  in  eere  te 
brengen  '),  o.  a.  ook  door  zelf  eene  spraakkunst  van  het 
Frankisch  te  ontwerpen,  waarvan  echter  ongelukkig  niets 
anders  is  bewaard  gebleven,  dan  de  door  hem  uitgedachte 
Frankische  namen  der  maanden  en  windstreken,  die  de 
Lat^nsche  moesten  vervangen  *). 

Zyn  zoon  Lodewyk  volgde  hem  slechts  gedeeltelük.  Met 
evenveel  \jver  voor  den  Ghristeiyken  godsdienst  bezield  als 
zgn  vader,  maar  bekrompener  van  geest  dan  deze,  verzette 
hg  zich  tegen  alles  wat  naar  heidensche  kettery*  zweemde, 
en  daarom  verafschuwde  hü  ook  de  heidensche  gedichten, 
die  hfl  in  zijne  jeugd  had  geleerd  en  wilde  hü  ze  noch  lezen , 
noch  hooren ,  noch  laten  voordragen  ').  Hij  ging  daarin  zeker 
te  ver.  Wel  behoeft  het  ons  niet  te  bevreemden,  dat  men 
aan  de  abdissen  by  besluit  van  789  verbood  mnüeodes 
(minneliederen)  te  schryven  of  te  zenden  *);  wèl  kunnen  wy 
ons  begrgpen,  dat  het  Mainzer  concilie  van  813  «verbood 
schandelyke  en  wellustige  liederen  in  den  omtrek  der  kerk 
te  zingen  en  die  ook  over  het  algemeen  afkeurde,*  en  dat 
wereldsche  reidansen  en  gezangen  van  meisjes  in  de  kerken 
niet   toegelaten   werden  '),  evenals  wy  de  verschillende  be- 

poêta ,  Annalea  Caroli  magni  V  vs.  545  vlg.  (Pertz,  Monumenta  I  p.  276  vlg.): 
,Qaae  veterum  depromunt  praelia  regum 
Barbara  mandavit  carmina  litterulis." 

*)  Over  KareFs  invloed  op  de  vestiging  van  het  Germaansch  als  schrijf- 
taal zie  men  vooral  de,  ook  uit  een  stilistisch  oogpunt  keurige,  verhande- 
ling van  W.  Scherer ,  Uêber  den  Ursprung  der  deutschen  Litteratur ,  in 
zijne  Vortr&ge  und  Aufsüize,  Berlin  1874  p.  71—100. 

')  Men  vindt  ze  b^j  Einhard ,  t.  a.  p.,  die  zegt :  «Inchoavit  et  gramma- 
ticam  patrii  sermonis.* 

')  Zie  Theganus,  De  gestis  Ludovici  pii,  cap.  19  (Pertz,  Monumenta 
II  p.  594):  «poëtica  carmina  gentilia,  quae  in  juventute  didicerat,  nee 
legere,  nee  audire,  nee  docere  voluit* 

*)  «Abbatissae  nuUatenus  winileodes  scribere  vel  mittere  praesumant*, 
Pertz,  Monumenta  III  (legum  I)  p.  68;  Alfr.  Boretius ,  Capfïti^aWa  regum 
Francorum  I  (Hannov.  1881)  p.  63. 

')  In  de  zoogenaamde  Statuta  St,  Bonifacii  21  leest  men:  «non  licet 
in   ecclesia  choros  secularium  vel  puellarum  cantica  exercere.'  Die  Sta- 
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sluiten  daaromtrent  genomen  door  Frankische  koningen, 
welke  ons  het  bewijs  leveren ,  hoevele  gedichten  in  de  volks- 
taal er  toen  bestonden,  zouden  moeten  prijzen,  als  wij  er 
ons  maar  verzekerd  van  mochten  houden,  dat  met  het  on- 
kruid niet  tevens  de  tarwe  werd  uitgewied;  maar  de  al  te 
groote  minachting  van  de  geestelijkheid  en  de  in  haren  geest 
handelende  koningen  voor  de  oude  heldenzangen,  is  zeker 
in  vele  opzichten  nadeelig  geweest  voor  de  ontwikkeling  der 
nationale  poëzie  in  het  geheele  Frankische  ryk  en  dus  ook 
hier  te  lande. 

Toch  heeft  de  geestelykheid  door  het  schryven  in  de  volks- 
taal sterk  te  bevorderen  het  voorbeeld  van  den  grooten  Fran- 
kenkoning  gevolgd,  wiens  aansporing  om  in  de  volkstaal  te 
prediken  zeker  een  gunstigen  invloed  heeft  geoefend.  Vooral 
in  de  abdyen,  die  gedurende  Karel's  en  Lodewyk's  regeering 
in  het  eigenlek  Duitschland  onder  de,  aan  de  Salische  Fran- 
ken onderworpen,  volken  gesticht  werden,  deed  men  zijn 
best,  eene  Germaansche  letterkunde  te  scheppen,  omdat  men 
daarin  het  beste  middel  zag  tot  verchristelijking  der  heidenen , 
die  zich  nog  maar  alleen  in  schijn  en  door  dwang  van  wa- 
pengeweld bekeerd  hadden.  Had  men  hun  het  Christendom 
gebracht  in  eene  hun  vreemde  taal,  dan  zou  het  zeker  on- 
eindig veel  langer  geduurd  hebben,  vóór  zy  het  zich  hadden 
eigen  gemaakt.  Deze,  ook  historisch  genoegzaam  gestaafde, 
zienswyze  verklaart  tevens ,  waarom  wèl  in  Duitschland  sinds 
de  8«*«  of  9^®  eeuw  eene  nationale  letterkunde  ontstond, 
maar  niet  hier  te  lande.  Zuid-Nederland  toch  en  de  Zuide- 
lijke helft  van  Noord-Nederland  vormden  het  eigenlijke  Fran- 
kische rijk,  aan  welker  Oostelyke  grenzen  Karel  de  Groote 
zyne  drie  bekendste  paleizen,  te  Nymegen,  Aken  eningelheim, 
had  doen  bouwen ;  en  in  het  rijk  der  Franken  had  het  Chris- 
tendom reeds  lang  zóó  diepe  wortels  geschoten,  dat  geene 
geschriften  in  de  volkstaal  meer  noodig  waren  om  het  te 
verkondigen.   De  Latynsche  taal  toch  was,  zooals  wij  zagen, 


tuten  dagteekenen  stellig  niet  in  hun  geheel  van  Bonifacius,  maar  be- 
hooren  veeleer  in  den  tjjd  van  Lodewijk  den  Vromen  te  huis.  Vgl.  Dr. 
J.  P.  Muller,  Bonifacius,  eene  kerkhistorische  Studie  II  (Amst.  1870)  bl. 
167—180. 
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aan  het  Frankische  hof  reeds  vroeg  in  eere:  de  Frankische 
adel  kende  die  taal  evengoed  als  de  Frankische  geestelijkheid, 
omdat  de  kennis  er  van  voor  de  rijksambtenaren  een  ver- 
eischte  was,  ja  de  Zuidelijker  wonende  Franken  begonnen 
zelfis  hunne  Germaansche  taal  te  verruilen  voor  het  nauw 
aan  het  Latijn  verwante  Romaansch. 

Naar  alle  kanten  in  Duitschland  daarentegen  snelden  de 
milües  Christiani,  de  geestelyke  ridders,  toegerust  met  de 
wapenrusting  Grods,  den  gordel  der  waarheid  om  de  lende- 
nen, het  harnas  der  gerechtigheid  om  de  borst,  de  voeten 
geschoeid  met  het  evangelie  des  vredes,  het  schild  des  ge- 
loofs  in  de  hand,  den  helm  der  zaligheid  op  het  hoofd  en 
gewapend  met  het  zwaard  des  geestes,  Gods  woord  '). 

Zulk  een  geestelijk  ridder  was  Sturmi,  de  leerling  van 
Bonifacius,  die  het  Monasterium  Sancti  Bonifacii  te  Fulda 
onder  de  Oost-Franken  stichtte ,  waarvan  h\j  abt  bleef  tot 
aan  zgnen  dood  in  779,  en  dat,  sinds  804  onder  Hrabanus 
Maurus,  die  er  van  822  tot  847  abt  was,  om  daarna  tot 
aan  zynen  dood  in  856  als  aartsbisschop  te  Mainz  te  zetelen, 
beroemd  werd  door  z^ne  kloosterschool,  waar  in  dien  t\jd 
een  der  eerste  Oudhoogduitsche  prozageschriften ,  de  zooge- 
naamde Tatian  werd  vertaald  uit  het  Latyn  van  Victor  van 
Capua,  die  zelf  eene  evangeliënharmonie  van  Tatianus,  of 
liever  van  Ammonius,  in  de  woorden  der  vulgaat  had  over- 
gebracht. 

Belangröker  echter  dan  de  Tatian  was  het,  in  Zuid-Fran- 
kischen  tongval  geschreVen ,  dichtwerk  van  Otfrid ,  omstreeks 
790  geboren  en  leerjing  van  Hrabanus  te  Fulda,  dat  hy 
vervolgens  verliet  voor  Weissemburg  in  den  Elzas,  zyn  ver- 
moedelijk geboorteland,  waar  hy  omstreeks  875  stierf,  ter- 
wgl  h\j  zich  waarschynlflk  geruimen  tyd  ophield  te  St  Gallen, 
dat  van  841  tot  872  Alcuinus'  beroemden  leerling  Grimald  als 
abt  bezat.  Otfrid  schreef  zyne  dichterlijke  Evangeliënharmo- 
nie, die  omstreeks  868  voltooid  was,  zooals  hy  zegt,  „omdat 
beuzelachtige  klanken  de  ooren  van  eenige  zeer  godsdienstige 
mannen  onaangenaam  aandeden,  en  het  liederlük' gezang  der 


')  Ephesen  VI  vs.  13—17. 
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leeken  hunne  vroomheid  hinderde,  op  verzoek  van  eenige 
onvergetelgke  broeders  en  vooral  ook  op  dringende  aanspo- 
ring van  eene  zeer  eerbiedwaardige  vrouw ,  Judiih  genaamd , 
opdat  het  voorlezen  van  een  stuk  uit  dat  lied  het  wereldsch 
woordenspel  zou  verdringen ,  en  zy ,  die  aangetrokken  werden 
door  de  lieflijkheid  der  evangeliën  in  hunne  eigene  taal, 
eenen  tegenzin  zouden  krijgen  in  het  hooren  van  nuttelooze 
dingen*  ').  Deze  woorden  komen  voor  in  eene  Latijnsche 
opdracht  van  het  werk  aan  Liutbert,  aartsbisschop  van 
Mainz ;  maar  bovendien  heeft  Otfrid  zgn  werk  ook  in  Duitsche 
verzen  opgedragen  aan  koning  Lodewijk  den  Duitscher  en 
aan  Salomo,  bisschop  van  Gonstans  (f  871),  dien  h\j  zeker 
zal  hebben  leeren  kennen  tydens  zgn  verblijf  te  St.  Gallen. 
Daar  kon  hy  de  vriendschap  hernieuwen  met  twee  leerlingen 
van  Hrabanus  Maurus,  namelijk  de  St.  Gallener  monniken 
Werimbert  en  Hartmuat,  welke  laatste,  een  achterneef  van 
keizerin  Judith,  de  echtgenoote  van  Lodewyk  den  Vromen, 
in  872  Grimald  als  abt  van  St.  Gallen  opvolgde,  en  daar 
abt  bleef  tot  een  jaar  vóór  zünen  dood,  die  in  884,  evenals 
die  van  Werimbert,  plaats  had. 

Ook  aan  deze  beiden,  die  belangstellend  zyn  dichterlijken 
arbeid  gadesloegen ,  wydde  Otfrid  een  gedicht ;  en  zoo  is  dan 
zijne  berümde  levensgeschiedenis  van  Christus  het  beeld  van 
de  letterkundige  werkzaamheid,  die  zich  over  geheel  Zuid- 
Duitschland ,  van  Weissemburg  over  Fulda  tot  St.  Gallen  uit- 
strekte. St.  Gallen  was  ook  toen  reeds  het  brandpunt  der 
Allemannische  beschaving,  en  zou  dat  eene  eeuw  later  nog 
meer    worden    onder  Notker    Labeo,   den   doctor    Teutonicus 


')  ,Dum  renim  quondam  sonus  inutilium  pulsaret  aures  quorundam 
probatissimorum  virorum  eonimque  sanctitatem  laTcorum  cantus  inquie- 
tarei  obscenus,  a  quibusdam  memoriae  dignis  fratribus  rogatus,  maxi- 
meque  cuiusdam  venerandae  matronae  verbis  nimiumflagitantis,  nomine 
Judith,  partem  evaDgeliorum  eis  theotisce  conscriberem,utaliquantulum 
huius  cantus  lectionis  ludum  saecularium  vocum  deleret,  et  in  evangeli- 
orum  propria  lingua  occupati  dulcedine ,  sonum  inutilium  rerura  noverint 
declinare.*  Vgl.  ook  het  eerste  hoofdstuk  van  het  gedicht  ter  beantwoor- 
ding van  de  vraag,  waarom  de  schrijver  het  boek  in  het  Duitsch  heeft 
gedicht.  Eigenaardig  ook  is  het,  dat  Otfrid  klaagt  over  de  onbeschaafd- 
heid der  taal,  waarin  hg  zijne  gedachten  moet  uitspreken. 
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(t  1022),  die  zelf  tal  van  godsdienstige  en  geleerde  werken 
in  het  Allemannisch  overbracht  of  onder  zyn  toezicht  liet 
vertalen.  Betrekkelyk  groot  is  de  schat  van  godsdienstige 
dicht-  en  prozawerken  van  de  S^  tot  het  begin  der  12^« 
eeuw,  die  ons  uit  Zuid-Duitschland  zyn  bewaard  gebleven 
en  die  met  elkaar  de  Oudhoogduitsche  letterkunde  vormen. 

Onder  de  Saksen  is  de  letterkunde  in  de  volkstaal  eigenlyk 
nooit  tot  eenigen  bloei  gekomen ,  en  toch  overtreft  het  hoofd- 
werk ,  dat  wy  in  het  Oudsaksisch  uit  de  9^«  eeuw  bezitten , 
de  gedichten  der  Zuid-Duitschers  in  menig  opzicht,  terwyl 
het  bovendien  ouder  is  dan  eenig  omvangr\jk  gedicht  in  het 
Oudhoogduitsch.  Wy  moeten  er  wat  langer  by  blgven  stil- 
staan ,  omdat  de  Oudsaksische  poëzie ,  al  mag  zy  ook  niet  het 
werk  onzer  voorouders  genoemd  worden,  toch  vervat  is  in 
eene  taal ,  die  door  een  gedeelte  der  Nederlanders  is  gesproken. 

Lang  hadden  de  Saksen  hunne  onafhankelükheid  van  de 
Franken  weten  te  handhaven  en  zich  kunnen  onttrekken  aan 
de  heerschappij  van  het  zich  uitbreidend  Christendom;  doch 
voor  Karel  den  Grooten  moesten  zQ  na  dertienjarigen  stryd 
bezwyken.  De  overwinning,  door  hem  aan  de  Hase  in  het 
land  van  Osnabrflck  behaald,  was  beslissend  en  in  785  nam 
zelfe  hun  heldenkoning  Widukind  het  Christendom  aan.  Daar- 
mee was  het  lot  van  het  oude  geloof  beslist.  Alle  Saksen  moes- 
ten plechtig  betuigen :  ^ec  forsacho  allum  dioboles  wercum  and 
wordum ,  Thuner  ende  Wóden  ende  Saxnote  ende  allum  them 
unholdum  the  hira  genotas  sint,"  en  bevestigend  antwoorden 
op  de  vraag:  „Gelöbistu  in  Got  alamehtigan  fader,  in  Crist, 
Godes  suno  and  in  hdlogan  gast?"  ').  Gesteund  door  het 
koninkiyk  besluit,  waarby  alle  Saksen,  die  zich  wilden  ver- 
bergen om  den  doop  te  ontgaan  en  heiden  te  blyven,  met 
den  dood  bedreigd  werden  *),  trokken  de  geesteiyke  ridders 

')  Deze  belangryke  doopgelofte,  in  een  Vaticaansch  Hs  vervat,  vindt 
men  in  haar  geheel  o.a.  by  Pertz,  Monumenta  III  (legun  1)  p.  19  en 
Alfr.  Boretius,  Capit,  Regum  Franc.  I  p.  222. 

*)  Zie  Capitulatio  de  partibus  Saxaniae  8:  ,si  quis  deinceps  in  gente 
Saxonorum  inter  eos  latens  non  baptizatus  se  abscondere  voluerit ,  et  ad 
baptismum  venire  contempserit  paganusque  permanere  voluerit,  morte 
moriatur."  Pertz,  Monumepta  III  (legum  I)  p.  48;  Alfr.  Boretius,  t.  a.  p. 
I  p.  69. 
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ook  het  Saksenland  door  om  de  vroeger  mislukte  prediking 
van  het  Christendom  te  hervatten. 

Onder  deze  heeft  zich  het  meest  beroemd  gemaakt  Liud- 
ger  ^),  wiens  grootvader  Wursing,  een  aanzienlek  Fries, 
indertyd  door  Radboud  verdreven,  bescherming  had  gezocht 
by  Pepyn  van  Herstal  en  daarna  Willebrord  had  bijgestaan. 
Liudger  zelf,  omstreeks  744  geboren ,  genoot  eerst  het  onder- 
richt van  Gregorius  van  Utrecht  en  later,  naar  York  ver- 
trokken, dat  van  Alcuinus;  vervolgens  was  hy  als  leeraar 
verbonden  aan  het  sticht  van  St.  Maarten  te  Utrecht,  dat 
toen  bestuurd  werd  door  Gregorius  van  Utrecht ,  wiens  leven 
hy  beschreef,  en  reisde  in  en  na  dien  tijd  Friesland  rond 
om  het  Christendom  te  verspreiden.  Vooral  in  Oostergoo 
hield  hy  zich  op  om  daar  het  werk  van  Bonifacius  voort  te 
zetten.  Onder  zgne  bekeerlingen  aldaar  bevond  zich  ook  de 
blinde  zanger  Bernlef,  die  te  Holwerd  by  Dokkum  woonde 
en  door  Liudger  van  zgne  blindheid  genezen  werd.  Merk- 
waardig is  de  mededeeling  aangaande  Bernlef  —  de  eenige 
van  dien  aard,  welke  wy  voor  Friesland  bezitten  —  dat  hy 
I,  geliefd  was  by  zyne  buren  omdat  hij  de  daden  der  oude 
Friezen  en  de  oorlogen  hunner  koningen  bezong.*  Na  zyne 
bekeering  echter  leerde  hij  in  de  plaats  der  krygszuchtige 
liederen  de  psalmen,  die  hij  allerwaarschynlijkst  in  'tFriesch 
zal  hebben  gezongen  *). 

De  opstand  van  Widukind  in  782  verdreef  Liudger  uit 
Friesland;  hij  ging  naar  Italië,  waar  hrj  tot  785  bleef ;  maar 
na  de  onderwerping  der  Friezen  doorreisde  hy  opnieuw  hun 
land  en  dat  der  Saksen  als  geloofsprediker  en  stierf  in  809 
als  eerste  bisschop  van  Munster ,  na  te  Werden  aan  de  Roer 
eene  der  beroemdste  Saksische  abdijen  gesticht  te  hebben. 


*)  Zyn  leven,  beschreven  door  Altfridus,  die  in  849  als  bisschop  van 
Munster  overleed,  is  o.  a.  te  vinden  by  Pertz,  Monumenta  II  p.  403— 
419.  Zie  verder  over  hel  allerbelangqjkste  leven  van  Liudger  Dr.  W. 
Moll,  Kerkgeschiedenis  van  Nederland  vóór  de  hervorming  I  (Arnhem 
1864)  bl.  171—187. 

*)  Zie  Altfridus,  Vita  Liudgeri  II,  1 ,  2  (Pertz,  Monumenta  II  p  412 
«Bernlef,  qui  a  vicinis  suis  valde  diligebatur  eo  quod  esset  afTabilis  et 
antiquorum  actus  regumque  certamina  bene  noverat  psallendo  promere* 
—  ,didicit  ab  eo  (Liudgero)  psalmos.* 
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dezelfde  waar  men  later  den  zilveren  codex  met  een  gedeelte 
van  Vulfila's  Gothische  bflbelvertaling  gevonden  heeft,  die 
vermoedelijk  door  Liudger  daarheen  uit  Italië  is  overgebracht. 
Naast  de  abdij  van  Werden  verrees  in  het  land  der 'Saksen 
de  nieuwe  abdij  van  Gorvei  aan  de  Wezer,  in  823  gesticht 
door  eenen  neef  van  Karel  den  Grooten,  Adalhard,  voor- 
malig abt  van  de  oude  abdy  van  Corvee  in  Picardiê. 

't  Was  voomamelgk  van  Werden  en  Corvei  uit,  dat  de 
godsdienst  en  beschaving  zich  onder  de  Saksen  verspreidde, 
en  te  Werden  was  het,  dat  omstreeks  830,  misschien  op 
aansporing  van  Lodewyk  den  Vromen  ') ,  het  schoone  Oud- 
saksische  epos,  de  Hêliand^  werd  vervaardigd*).  Men  mag 
het  gedicht  met  recht  een  epos  noemen,  al  heeft  het  ook 
denzelfden  inhoud  als  de  Tatian ,  daar  de  hoofdbron ,  waaruit 
het  geput  is,  geene  andere  is  dan  Victor  van  Gapua's  ver- 
taling der  oude  evangeliënharmonie;  en  al  gebruikte  de 
dichter  er  ook  dezelfde  commentaren  by,  als  Otfrid  later 
deed,  namelQk  die  op  Matthaeus  van  Hrabanus  Maurus,  die 
op  Markus  en  Lukas  van  Beda,  en  die  op  Johannes  van 
Alcuinus  ') ;  want  by  oorspronkelijkheid  van  opvatting  en  sa- 


')  Dat  staat  ten  minste  in  eene  Latijnsche  mededeel  ing  in  proza ,  waar- 
op eene  andere  in  Latijnsche  verzen  volgt,  welke  oude  stukken  echter 
niet  voor  de  HSS.  van  den  Hèliand  gevonden  worden,  maar  zonder 
opgave  van  bron  het  eerst  gedrukt  zyn  in  Flavius  Ulyricus'  Catalogi^ 
testium  veritcUis,  2e  uitg.  1562  p.  93  vlg.  en  later  dikwyls  zyn  overge- 
drukt  o.a.  in  Sievers'  uitg.  van  den  Hêliand.  Men  heeft  in  die  stukken  voor- 
redenen van  den  Hèliand  gezien,  doch  er  is  alle  reden  om  dat  te  betwij- 
felen. In  geen  geval  zelfs  kunnen  de  verzen  dat  geweest  zijn ,  en  is  het 
proza  het  inderdaad,  dan  moeten  er  later  onechte  stukken  ingelascht  en 
aan  toegevoegd  zijn. 

*)  Het  is  ons  bewaard  in  twee  HSS ,  den  Monacensis  (te  München,  uit 
de  9de  eeuw)  en  den  Cottoniantis  (ie  Londen,  uit  de  lO^e  eeuw),  en  werd 
uitg.  door  J.  Andr.  Schmeller  (München  1830),  J.  R.  Köne  (Munster  1855), 
Moritz  Heyne  (Paderborn  1866,  1873),  H.  Rückert  (Leipzig  1876),  Edu- 
ard  Sievers  (Halle  1878,  waarin  de  beide  HSS.  tegenover  elkaar  afge- 
drukt zijn)  en  Otto  Behaghel  (Halle  1882). 

*)  Zie  Colmar  Grünhagen ,  Otfrid  und  Heliand,  Breslau  1855,  Edm. 
Behringer,  Zur  Würdigung  des  Heliand,  Würzburg  1863,  en  Krist  und 
Heliand  j  Berlin  1870;  Ernst  Windisch,  Der  Heliand  und  seine  Quellen, 
Leipzig  1868;  Grein.  Die  Quellen  rf^'slfé'^fanrf,  Gassel  1869;  en  E.  Sievers, 
Zum  Heliand  in  HaupVs  Zeit schrift  XJX  (1876)  p.  1—39. 
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menstelling  munt  het  boven  Otfrid's  gedicht  uit  door  aan- 
schouwelükheid  en  epischen  gang.  Ofschoon  het  natuuriyk 
ten  doel  heeft,  den  Ghristelijken  godsdienst  ingang  te  ver- 
schaffen, maakt  het  niet  den  indruk  van  een  leerdicht,  be- 
halve soms,  wanneer  langere  toespraken  aan  den  Heiland  in 
den  mond  gelegd  worden. 

De  locale  kleur  der  evangeliën  mocht  de  dichter  niet  bewa- 
ren door  Jezus  als  den  zoon  van  een  vreemd  volk  aan  de 
Saksen  voor  te  stellen.  De  Heiland  is  by  hem ,  wat  hy  moest 
zfln ,  om  buitengewonen  indruk  te  kunnen  maken  op  een  fier 
volk  als  het  Saksische :  een  vorst ,  die  Nazarethburg  bewoont. 
De  discipelen ,  zyne  adellyke  dienstlieden  ^),  zyn  mannen  van 
aanzienlijke  geboorte,  die  hem  op  zyne  vreedzame,  maar 
daarom  niet  minder  vorstelyke,  door  wonderwerken  geken- 
merkte tochten  vergezellen ,  en  by  zyne  gevangenneming  hem 
alleen  verlaten  om  de  voorspellingen  der  profeten  te  vervul- 
len ,  maar  niet  uit  lafhartigheid.  Petrus'  strijdlust  wordt  dan 
ook  in  een  beter  licht  gesteld ,  dan  van  een  Ghristelük  stand- 
punt te  verdedigen  is.  De  zeden  en  gewoonten  van  Jezus  en 
de  zynen  zyn  die  der  Germanen.  Zoo  bevaart  de  Heiland 
het  Galileescho  meer  met  een  „hooggehoornd"  schip*),  en 
wordt  het  feestmaal  van  Herodes  op  de  volgende  wgze  be- 
schreven: „Toen  werd  daar  in  de  gastzaal  eene  groote  schare 
van  mannen  verzameld ,  van  hertogen  in  het  huis ,  waar  hun 
heer  was  op  den  koningsstoel.  Vele  Joden  kwamen  in  de 
gastzaal,  waar  hun  de  blijmoedige  zin  blyde  werd  in  hunne 
borst,  toen  zy  hunnen  ringgever  (vorst)  in  vreugde  zagen 
verkeeren.  Men  droeg  wyn  in  de  zaal,  onvermengd  in  de 
schalen.  Schenkers  liepen  rond ,  gingen  met  gouden  vaatwerk. 
Gejoel  was  daar  binnen  luid  in  de  halle ;  de  helden  dronken. 
Nu  lustte  den  landsheer  wat  hü  den  mannen  het  meest  tot 
vermaak  kon  doen.  Hü  heette  de  vroolgke  deerne,  zijns  broe- 
ders kind,  voor  te  treden,  terwyl  h\j  op  den  bank  zat,  door 
wyn  opgewonden;  en  toen  sprak  hij  tot  de  vrouw,  groette 
haar  voor  de  mannen ,  en  bad  dringend ,  dat  zij  daar  voor  de 


')  Zijne  ^theganskepi',  Hêliand  vs.  4574,  4668  (ed.  Sievers). 
*)  ,Hóh-huniid  skip/  Hêliand  vs.  2266,  2907. 
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gasten  een  schoonen  dans  in  de  zaal  zou  beginnen:  laat  dit 
volk  zien  wat  gü  geleerd  hebt,  tot  vervroolflking  van  vele 
lieden  hier  op  de  banken,"  enz.  *). 

Zelfs  komen  er  in  het  gedicht  herinneringen  aan  het  oude 
heidendom  voor.  Vooreerst  wordt  het  noodlot  of  de  dood 
niet  zelden  met  den  naam  der  vroegere  godin  van  het  nood- 
lot, icurd,  bestempeld*);  vervolgens  wordt  eene  rotsburcht 
een  werk  van  reuzen  genoemd  ').  De  aarde  heet  middilgard  *) , 
d.  i.  ook  volgens  de  oude  voorstelling :  het  middelste  gedeelte 
der  wereld  tusschen  het  ryk  des  lichts  en  nevebrijk  in;  de 
ondergang  der  wereld  wordt  wereldbrand ,  mutspelli ') ,  ge- 
noemd, evenals  in  het  Oudhoogduitsche  gedicht,  dat  de 
muspUli  bezingt.  De  duivel  is  „verholen  in  den  verhullenden 
helm*  of  tamkappe  •),  en  van  de  duif  (den  heiligen  geest)  heet 


')   Hétiand    vs.   2733—2752.   Ik   deel   het  in  *t  oorspr.  mede,  om  een 
denkbeeld  te  geven  van  de  taal: 

,thö  ward  thar  an  thene  Gastseli 
Megincraft  ICikil   ||   Manno  gesamnod 
Heritogono  an  that  Hüs    ||  ,  thar  iro  Herro  was 
an  is  Kuningstöle.   ||   Quamun  managa 
Judeon  an  thene  Gastseli;  ||   ward  im  thar  Gladmód  hugi 
Blldi  an  iro  Breostun:    ||    gisahun  iro  Baggebon 
Wesen  an  Wunneon  || .  dróg  man  Win  an  flet 
Sklri  mid  Scalun,    |j   Skenkeon  hwurbun, 
Gengon   mid  Goldfatun;   ||    Gaman  was  thar  inne 
Hlüd   an   thero  Hallu,   ||    Helidos  drunkun. 
was  thes  an  Lustun    ||   Landes  hirdi, 
huat   he  themu  Werode  mest   |)   te  Wunniun   gifremidt. 
h6t  he  thö  Gangen  ford   ||   Gèla  thiornun, 
is  Bröder  Barn,   ||   thar  he  an  is  Benki  sat 
Winu  geWlenkid   || ,  endi  thö  te  themu  Wlbe  sprac, 
Grötte  sle  fora  themu  Gumskepie   [|   endi  Gemo  bad , 
that  siu  thar  fora  them  Gastiun  !l   Gaman  afhöbi 
Fagar  an  Flettie:    ||  ,lat  thitFolc  sehan 
hao  thu  geLinod  habas  ||,  Liudio  menegi 
Te  Blidzeanne  an  Benkiun.* 

*)  Héliand  vs.  761,  2189,  3633,  4619,  4778,  539t. 

*)  .Wrisillc  giwerc,*  Héliand  vs.  1397. 

*)  Héliand  vs.  51,  495,  524  en  elders. 

*)  Héliand  vs.  2591 ,  4358. 

•;  Héliand  vs.  5452:  ,an  helidh-helme  bihelid.* 
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hel:  »zij  was  in  de  gedaante  van  een  krachtigen  vogel,  eene 
heeriyke  duif  en  zette  zich  op  de  schouders  van  onzen  heer"  *), 
waardoor  men  herinnerd  wordt  aan  de  raaf,  die  als  zinne- 
beeld der  alwetendheid  op  de  schouders  van  Odhmn  zat. 

Bedient  Otfrid  zich  reeds  van  het  eindrym,  dat  door  het 
Latijnsche  kerkgezang  sinds  het  midden  der  3de  eeuw  in  zwang 
was  gekomen,  de  6000  verzen,  die  de  Hêliand  bevat,  ver- 
toonen,  evenals  de  Beóvulf  en  andere  Angelsaksische  gedich- 
ten en  evenals  in  't  Oudhoogduitsch  het  Hildebrandslied  en 
de  Muspilli,  nog  den  Oudgermaanschen  dichtvorm,  de  aW/- 
tercUie  of  het  letterrijm^  dat  aan  de  wichelary  met  runen- 
staafjes herinnert.  Wij  zagen  reeds,  dat  drie  staafjes,  ieder 
met  eene  rune  gemerkt,  samen  de  kern  vormden  van  de 
orakelspreuken.  Hetzg  nu  ieder  staafje  drie  woorden  aan- 
wees, die  met  dezelfde  rune  begonnen,  hetzy  men  er  bij- 
zonder gewicht  aan  hechtte,  wanneer  alle  drie  de  staaQes 
dezelfde  rune  te  lezen  gaven,  dit  is  zeker,  dat  het  getal  drie 
in  de  oude  dichtkunst,  en  nog  zelfs  lang  daarna,  eene 
groote  rol  speelt.  Drie  met  dezelfde  rune  *)  aanvangende  stam- 
lettergrepen  van  woorden  toch  vormden  de  hoofdbestand  dee- 
len  van  eenen  zin,  die  dan  verder  door  kleine  verbindings- 
woordjes zonder  klemtoon  werd  afgerond;  en  zulk  een  zin 
maakte  eenen  versregel  uit,  of,  zooals  men  voor  de  ons  be- 
waard gebleven  allitereerende  verzen  aanneemt ,  een  verspaar 
of  twee  bij  elkaar  behoorende  vershelften.  Het  was  daarbg  juist 
niet  noodig ,  zou  zelfs  eentonig  gevonden  zijn ,  dat  ieder  verspaar 
een  volledigen  zin  bevatte;  en  terwyl  dus  de  alliteratie 
zich  van  den  zinbouw  eenigszins  los  maakte,  kon  de  zin  ge- 
durende verscheidene  versparen  doorloopen,  en  zelfs  tusschen 
twee  helften  van  een  verspaar  afbreken.  Van  den  anderen 
kant  weder  staat  de  zinbouw  met  de  alliteratie  in  het  nauw- 
ste verband ,  daar  ieder  verspaar  moet  bestaan  uit  vier  sterk 


')  Hèliand  vs.  987  vlg. 

')  Men  bedenke ,  dat  in  de  ons  bewaard  gebleven  gedichten  alle  klinkers 
voor  dezelfde  letter  gehouden  worden  en  dus  met  elkaar  allitereeren ;  dat 
daarentegen  volstrekte  gelykheid  by  de  medeklinkers  zelfs  in  zoo  hooge 
mate  vereischto  is,  dat  de  letterverbindingen  sk,  sp  en  st  met  elkaar 
geen  letterrijm  vormen. 
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geaccentueerde  lettergrepen,  die  de  hoofdgedachten  van  het 
vers  uitdrukken  en  van  welke  er  drie  moeten  allitereeren , 
namelijk  de  beide  geaccentueerde  lettergrepen  van  de  eerste 
helft  met  de  eerste  geaccentueerde  in  de  tweede  helft.  Het 
aantal  lettergrepen  zonder  of  met  zeer  geringen  klemtoon 
kan  in  de  verschillende  versregels  sterk  afwisselen,  doch  zóó 
dat  er  toch  nog  wel  kan  opgegeven  worden  wat  in  dit  op- 
zicht al  of  niet  geoorloofd  was  '). 

Niet  zelden  intusschen  wordt  van  genoemden  hoofdregel  af- 
geweken ,  en  wel  in  twee  opzichten :  l®.  doordat  in  de  eerste 
helft  ééne  der  geaccentueerde  lettergrepen,  onverschillig  welke, 
niet  allitereert,  zoodat  het  letterrgm  dus  maar  door  twee 
lettergrepen  gevormd  wordt;  en  vandaar  dat  men  gewoonlijk 
slechts  twee  allitereerende  woorden  heeft  in  de  vele  uitdruk- 
kingen, die  alle  Germaansche  talen  tegenwoordig  nog  als 
herinneringen  aan  dien  ouden  versbouw  bewaard  hebben  '); 
en  2o.  doordat  iedere  geaccentueerde  lettergreep  der  eerste 
helft  allitereert  met  eene  in  de  andere  helft,  en  dan  ge- 
woonlijk volgens  het  schema  abab,  soms  ook  volgens  het 
schema  abba  '). 


')  't  Is  hier  de  plaats  niet  om  in  bijzonderheden  te  treden  over  de 
allitereerende  versmaat.  Belangstellenden  kunnen  hunnen  weetlust  bevre- 
digd vinden  bij  F.  Vetter,  Zum  Muspili  und  zur  german,  AUiterations- 
poesie,  Wien  1862,  Max  Rieger,  Die  alt-und  angelsüchsische  Verskunst 
in  Zacher'ê  Zeiischrift  für  deutsche  Phüologie  VII  (Halle  1876)  p.  1— 6i 
en  C.  R.  Hom,  in  Paul  und  Braune*s  BeitrOge  V  (1878)  p.  164  vlg. 

')  Vgl.  voor  onze  taal:  blikken  en  blozen,  buigen  of  barsten,  voor 
dag  en  dauw,  geeuwen  en  gapen,  geld  en  goed,  vergeven  en  vergeten, 
hoofd  en  hart,  met  huid  en  haar,  huis  en  hof,  kant  en  klaar,  kap  en 
keuvel,  kerk  en  kluis,  kind  noch  kraai,  over  koetjes  en  kalfjes,  korten 
klein,  kracht  naar  kruis,  te  kust  en  te  keur,  land  en  leen,  lief  en  leed, 
listen  en  lagen,  loven  en  laken,  met  man  en  muis,  min  of  meer,  nu  of 
nooit,  er  op  of  er  onder,  in  rep  en  roer,  met  schade  en  schande,  schyn 
noch  schaduw,  taal  noch  teeken,  van  top  tot  teen,  vrank  en  vry,  vuur 
en  vlam,  door  wéér  en  wind,  wikken  en  wegen,  wild  en  woest,  zielen 
zaligheid,  zus  of  zoo,  zuur  en  zoet,  enz. 

')  Op  deze  regels  komen  slechts  zelden  uitzonderingen  voor.  't  Gebeurt 
soms,  dat  niet  de  eerste,  maar  de  tweede  geaccentueerde  lettergreep 
der  tweede  helft  allitereert  met  de  beide  lettergrepen  der  eerste  helft. 
Eene  enkele  maal  vindt  men  slechts  ééne  allitereerende  lettergreep  in  de 
eerste   en  daarentegen   twee  in  de  tweede  helft  van  het  vers.  Eindelyk 
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Of  er  behalve  den  Hêliafid  nog  andere  gedichten  in  het  Oud- 
Saksisch  gemaakt  z\jn,  weet  men  niet  zeker:  er  is  ons  niets 
van  overgebleven;  maar  onaannemelijk  is  de  gissing  ')  niet, 
dat  een  stuk  van  ruim  600  verzen  over  den  val  der  enge- 
len, ingelascht  in  het  Angelsaksische,  aan  Gaedmon  toege- 
schreven, dichtwerk  Genesis^  uit  het  Oudsaksisch  vertaald  zou 
zgn  en  misschien  wel  aan  den  dichter  van  den  Hêliand  toe- 
gekend zou  mogen  worden. 

Wat  ons  in  Oudsaksisch  proza  is  overgebleven,  is  zeer 
weinig  en  heeft  ook  geene  letterkundige  waarde  *).  't  Bestaat 
uit  de  vertaling  van  een  stukje  eener  homilie  van  Beda,  uit 
E^ssen  afkomstig  evenals  eene  opgave  van  schatting  in  na- 
tura ,  veel  korter  dan  eene  andere  dergelijke  van  het  klooster 
Freckenhorst  in  het  Munstersche;  verder  eene  biechtformule , 
verschillende  glossen  en  de  twee  tooverspreuken  en  de  doop- 
gelofle,  waarvan  wg  reeds  melding  maakten  '). 

Een  zeer  verminkt  stuk  eener  commentaar  op  de  psalmen, 
naar  die  van  Hieronymus  en  Gassiodorus  bewerkt,  is  op  de 
grenzen  tusschen  het  Saksisch  en  Nederfrankisch  geschreven, 
zooals  de  taal  bewijst.  Overigens  hebben  w\j  in  het  Neder- 
frankisch een  groot  gedeelte  eener  nog  in  de  17<*«  eeuw  vol- 
ledig bewaarde  interliniaire   vertaling  der  psalmen  over  *), 


heeft  men  soms  alliteratie  van  alle  vier  de  lettergrepen  onderling.  Dat 
alles  echter  schynt  als  ontaarding  beschouwd  te  moeten  worden. 

*)  Van  E.  Sievers,  der  Hêliand  und  die  ags.  Genesis  ^  Halle  1874;  vgl. 
ook  zijne  Hèliandsuitgave ,  Einl.  p.  XXXII  vlg. 

*)  Alles  met  elkaar  is  uitg.  in  Moritz  Heyne's  Kleinere  altniederdeut- 
sche  Denkmaler,  Paderborn  1867. 

')  Bladz.  19  en  bladz.  41. 

*)  In  de  17de  eeuw  bezat  Arnold  Wachtendonck  een,  naar  H  schijnt 
volledig,  HS.  dezer  psalmvertaling.  Justus  Lipsius  excerpeerde  er  eene 
reeks  van  belangryke  woorden  uit,  waarvan  een  deel  door  hem  werd  mee- 
gedeeld in  eenen  brief  aan  Mr.  Henricus  Schottius  van  1598  Lipsii  Opera 
Omnia,  Vesaliae  1675  II  p.  986 — 1010)  en  een  ander  deel  onder  zijne  pa- 
pieren werd  terug  gevonden  door  Dr.  L.  A.  te  Winkel,  die  het  liet  opnemen 
in  HaupVs  Zeitschrift  für  D,  Alterthum  XIII  p.  835 -348.  Verder  leverde 
Lipsius  een  afschrift  van  den  19den  psalm  aan  Abr.  van  der  Milius,  die 
hem  opnam  in  zijn  werk  Lingua  Belgica,  etc.  Lugd.  Bat.  1612  p.  152. 
Sinds  dien  t\jd  heeft  men  het  Wachtendoncksche  HS.  niet  meer  gezien; 
doch  Dr.  J.  H.  Halbertsma  ontdekte  in  1823  een  afschrift  van  ps    1,2. 
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die  niet  de  allergeringste  letterkundige  waarde  bezit,  maar 
onze  aandacht  ten  volle  verdient  als  het  eenig  werk,  dat  door 
zyne  betrekkelijke  uitgebreidheid  in  staat  is,  ons  te  leeren, 
hoe  in  de  9<*«  of  10<*«  eeuw  de  taal  was,  die  het  hoofdbe- 
standdeel van  ons  Nederlandsch  uitmaakt,  en  daarom  niet 
zonder  recht  met  den  naam  Oudnederlandsch  Ls  bestempeld  '). 
Die  streek  toch ,  waar  de  psalmvertaling  gemaakt  is,  of  in 
elk  geval  de  streek,  waar  op  het  eind  van  de  9<*«  of  in  het 
begin  van  de  10*«  eeuw  de  taal  dezer  psalmen  gesproken  werd, 
is  ,hoogstwaarschyniyk  óf  onze  tegenwoordige  provincie  Lim- 
burg óf  de  daaraan  grenzende  Pruisische  streek  en  wel  die, 
welke  er  het  oude  graafschap,  later  het  hertogdom,  mede 
uitmaakte*  *). 

Hebben  wy  geen  bewgs ,  dat  de  Nederfranken  zich  byzonder 


en  3  VS.  1—5  in  half  Neder-  half  Opperfrankisch  dialect  uit  de  omstreken  van 
Trier,  en  gaf  die  uit  in  zijn  werk  Hulde  aan  Otjsberi  Japiks  II  (Leeuwar- 
den 18i7)  hl.  464  vlgg,;  maar  kort  te  voren  was  op  de  Berlynsche  bibli- 
otheek een  gedeelte  eener  copie  van  het  Wachtendoncksche  HS.  ontdekt , 
bevattende  ps.  54  vs.  7—9  en  ps.  55—74  vs.  9.  Het  werd  uitg.  door  F. 
H.  von  der  Hagen,  N ieder deutsche  Psalmen  von  der  Karolinger  Zeit, 
Breslau  1816.  Dat  is  alles  wat  wij  van  de  psalmen  overhebben,  die  met 
de  glossen  van  Lipsius  opgenomen  zyn  in  M.  Heyne*s  Kleinere  altnie- 
derdeutsche  Denkmdler ,  p.  1—58. 

')  Als  proeve  van  het  Nederfrankisch  diene  psalm  61: 

,Gehóri,  Got,  gebet  min;  thenke  te  gebede  mlnm! 

Fan  einde  erthen  te  thi  riep,  sö  sorgoda  herte  mtn.  An  steine  irhö- 
dbtu  mi ; 

Thu  leidos  mi,  wanda  ged&n  bist  td-hopa  min,  turn  sterke  fan  ant- 
sceine  flundis. 

Wonen  sal  ie  an  selethon  tlilnro  an  weroldi,  bescirmot  an  getheke 
fetherano  thlnro. 

Wanda  thu,  Crot  mtn,  gehórdos  gebet  mtn,  g4vi  thu  ervi  forhtindon 
namon  thlnin. 

Dag  ovir  dag  cuningis  saltu  gefuogan,  j&r  stna  untes  an  dag  cunnis 
inde  cunnis. 

Folwonot  an  êwon  an  geginwirdi  Godis;  ginftthi  inde  wèrheide  sihe 
we  sal  thia  suocan? 

Só  sal  ie  lof  quithan  namin  thlnin  an  werolt  werldis,  that  ik  geve 
geheita  mina  fan  dage  an  dage/ 

')  Dr.  P.  J.  Ck)syn.  Taal-  en  Letterbode  IV  (1873)  bl.  174;  men  vindt 
aldaar,  UI  bl.  25-48,  110-124,  257-270,  IV  bl.  149-176  belang- 
rijke, later  ook  afzonderlijk  uitgekomen,  studiën  van  Dr.  Cosijn  over 
deze  psalmen. 

I.  * 
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toelegden  op  het  schrijven  in  de  volkstaal,  onder  Karel  den 
Grooten  en  zgne  opvolgers  ontbrak  het  niet  aan  letterkundig 
leven,  waarvan  talrijke  Latijnsche  prozastukken  en  verzen 
getuigen.  Ik  behoef  alleen  te  wyzen  op  het  slechts  voor  een 
gering  deel  bewaard , gebleven  schoone  gedicht  Karolus  mag- 
ntis  et  Leo  III,  niet  zonder  recht  toegeschreven  aan  Angilbert, 
abt  van  St.  Riquier  (f  814),  die  den  bynaara  van  Homerus 
aan  Karel  den  Grooten  dankte  '),  en  verder  op  de  talryke 
liederen  van  den  Angelsaksischen  geleerde  Alcuinus  (geb.  i  735 
t  804)  •),  van  Theodulfus  (geb.  ±  760  t  821  als  bisschop 
van  Orleans)  *),  van  Hrabanus  Maurus  *),  van  Walafrihdus 
Strabo,  van  842  tot  849  abt  van  Reichenau  *),  en  vooral  ook  op 
het  uitvoerig  gedicht  in  vier  boeken  door  Ermoldus  Nigellus  in 
826  vervaardigd  In  honorem  Hludovici  Christianissimi ,  gevolgd 
door  twee  gedichten  ter  eere  van  Lodewyk's  zoon  Pippijn  *). 
Daaruit  blijkt  tevens,  dat  niet  alle  letterkundige  arbeid  gods- 
dienstige of  kerkelijke  onderwerpen  betrof;  maar  daar  Karel 
de  Groote  aan  zynen  zoon  het  voorbeeld  gegeven  had,  om 
kerk  en  staat  tot  ééne  eenheid  te  doen  samensmelten ,  is  het 
geen  wonder,  dat  de  wereldsche  litteratuur  in  dien  t\jd  gods- 
dienstig gekleurd  was. 

Dat  biykt  ook  vooral  uit  het  eenige  Frankische  zegelied, 
dat  ons  uit  dien  tyd  bewaard  is  gebleven,  het Lodewijkslied, 
en  dat,  al  is  het  ook  geschreven  in  het  Ryn-  of  Middenfran- 
kisch,  dus  in  een  dialect,  dat  hier  te  lande  niet  gesproken 
werd,  toch  in  eene  inleiding  op  de  geschiedenis  onzer  letter- 
kunde vermelding  verdient.  Het  schynt  namelyk  in  deZuide- 
lyke  Nederlanden  vervaardigd  te  zgn,  is  althans  gevonden 
in   de  abdy  St.   Amand  sur  l'Elnon  bij  Valenciennes  '),  en 

')  Het  is  te  vinden  by  Pertz.,  Monumenta  II  p.  391—403  en  ook  in 
de  Poëtae  Latini  aevi  Caroliniy  ed.  Ernestus  DQmmler  I  (Berol.  1881) 
p.  366—379,  waar,  p.  355—365,  nog  andere  gedichten  van  Angilbert 
gevonden  worden. 

*)  In  de  Poëtae  Latini,  t.  a.  p.  l  p.  160—351. 

»)  In  de  Poëtae  Latini,  t.  a.  p.  l  p.  437—581. 

*)  In  de  Poëtae  Latini,  t.  a.  p.  II  (1883)  p.  15i— 258. 

*)  In  de  Poëtae  Latini,  t.  a.  p.   II  p.  259—480. 

*}  In  de  Poëtae  Latini,  t.  a.  p.  II  p.  1—93;  ook  by  Pertz.,  Monumenta 
IE  p.  464-523. 

O  Het  gedicht  komt  voor  in  een  HS.  van  de  Libri  octo  Gregorii  Na- 
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dagteekent  uit  den  tyd,  toen  de  vader  der  Nederlandsche 
toonkunst  zich  daar  bevond,  namelyk  de  geleerde  Hucbald 
(geb.  840  t  930),  die  twee  prozawerken  schreef:  in  907  het 
leven  van  Rictrudis,  en  verder  dat  van  den  Angelsaksischen 
IJselapostel  Lebuinus  (Liafwin) ,  door  hem  aan  Balderik ,  bis- 
schop van  Utrecht  opgedragen,  en  die  ook  als  dichter  bekend 
is  door  het  Latgnsche  gedicht  tot  lof  der  kaalkoppen  {In 
laudem  calvorum)^  waarvan  ieder  woord  met  de  letter  c  be- 
gint. Aan  hem  nu  wordt  ook  het  Lodewykslied  toegeschreven, 
dat  de  overwinning  bezingt,  welke  Lodewijk  III  den  3<*"  Aug.  881 
bti  Saucourt  aan  de  Schelde  op  de  Noormannen  behaalde. 

Het  lied  bestaat  uit  118  regels ,  paar  aan  paar  door  eindrym 
verbonden,  en  stelt  Lodewijk  voor  als  eenen  beschermeling 
van  God  en  een  goddelijk  werktuig  ter  beteugeling  der  hei- 
denen. „Eenen  koning  ken  ik*,  zoo  vangt  het  aan,  „h\jheet 
Hludwig,  die  yverig  God  dient  en  er  stellig  zyn  loon  voor 
ontvangt.  ,0m  het  Frankenvolkzyne  zonden  te  doen  beseffen,* 
heet  het  verder,  „deed  God  heidenen  van  ver  over  de  zee 
komen,  en  de  menschen  beterden  zich.  Toen  erbarmde  God 
zich  over  de  Franken  en  zond  hun  Hludwig  ter  hulp.  Met 
gejuich  werd  de  koning  begroet.*  „Schept  moed,  gezellen!* 
sprak  hy:  ,God  zond  my  hierheen,  en  al  wie  God  lief  hebben 
moeten  my  volgen.*  Daarop  nam  hy  schild  en  speer,  en  op 
het  zien  van  den  vyand  hief  hy  een  heiUg  lied  aan ,  en  allen 
samen  zongen  Kyrie  eleison!  Nauw  was  de  zang  gezongen, 
of  de  stryd  begon :  het  bloed  kleurde  de  wangen  der  Franken 
en  Hludwig  schonk  den  vyanden  bittere  mede.  Geloofd  zy  de 
kracht  Gods,  Hludwig  overwon.  Dank  zy  den  heiligen,  hy 
behaalde  de  zege*.  Zoo  zong  de  dichter ;  maar  de  goede  wensch 
aan  het  slot ,  dat  de  Heer  den  koning  in  zy  ne  genade  mocht 


zanzeni  fol.  141,  vroeger  berustende  in  de  abdy  van  Si.  Amand ,  en  werd, 
naar  een  afschrift,  in  1696  te  Straatsburg  uitg.  door  J.  Schilter  (ook  op- 
genomen in  Schilter's  Thesaurus  antiquitatum  Teutonicarum ,  Ulm  1728 
\\y  Sinds  dien  tijd  scheen  het  HS.  verloren ;  doch  HoiTmann  von  Fallers- 
leben  vond  het  in  1837  terug  te  Valenciennes ,  waar  het  zich  nog  bevindt. 
Hij  gaf  het  uit  met  J.  F.  Willems  in  Elnonensia ,  Monuments  des  langues 
Romans  et  Tudesque  dans  Ie  IX  siècle ,  Gand  1837  ;  ook  in  H  Belg, 
Museum  I  (1837)  hl.  384  vlgg.  Sinds  dien  t\jd  is  het  dikwijls  uitgegeven, 
o.  a.  in  W.  Braune's  Althochdeutsches  Lesehuch,  2te  Aufl.Halle  1881  p. 
UI  vlg. 

4* 
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behouden,  werd  niet  vervuld,  want  Lodewijk  stierf  reeds  den 
oden  Aug.  882;  en  alzoo  moet  het  gedicht,  waarvan  ik  den 
inhoud  beknopt,  maar  bijna  geheel  in  de  eigen  woorden  des 
dichters,  meedeelde,  vóór  dien  tijd  vervaardigd  zön. 

Andere  dergelijke*  liederen ,  zy  het  ook  niet  zoo  vroom  van 
opvatting,  zullen  zeker  in  grooten  getale  in  omloop  geweest 
zijn,  en  de  stof  hebben  uitgemaakt  van  die  Fransche romans, 
waarin  later  de  heldhaftige  bestrijding  der  Saracenen  door  de 
Franken ,  en  de  bloedige  veeten.  der  Frankische  heeren  onder- 
ling zouden  beschreven  worden.  Dat  zij  in  het  Nederfrankisch 
zullen  bestaan  hebben ,  valt  niet  te  bewijzen ,  zelfs  niet  waar- 
schynlyk  te  maken.  Wy  zouden  dat  moeten  vernemen  uit  La- 
tynsche  kronieken  of  heiligenlevens ,  die  gedurende  het  tgdvak 
900 — 1150  onder  de  Germaansch  sprekende  Nederlanders 
geschreven  zijn ,  en  daarin  worden  zulke  liederen  niet  vermeld. 

Trouwens  rijk  is  de  voorraad  niet;  de  kronieken  bepalen 
zich  hoofdzakelijk:  voor  Vlaanderen  tot  de  Passio  Caroli  co- 
mitis  of  de  beschrijving,  die  Galbert,  een  klerk  van  Brugge, 
ons  gegeven  heeft  van  het  leven  en  den  dood  van  den 
Vlaamschen  graaf  Karel  den  Goeden,  vermoord  in  1127  '),  en 
het  eerste  gedeelte  van  de  kroniek  Flandria  generosa ,  dat  tot 
1162  loopt  *);  voor  Limburg  tot  de  Gesta  Abbatum  Trudo- 
nensium  van  Rodolfus,  die  als  scholaster  te  St.  Truyen  de 
daden  zijner  voorgangers  beschreef  tot  hg  zelf  in  1 108  abt 
werd,  en  wiens  werk  eerst  tot  1136,  later  tot  1183,einde- 
lyk  tot  1336  werd  voortgezet  ');  en  voor  Holland  tot  de 
Annales  Egmundani,  gedurende  de  12'*«  eeuw  geschreven  en 

')  Het  is  te  vinden  by  Pertz,  Monumenta  XIV  p.  561—619.  Eene  an- 
dere levensbescliryving  van  Karel  leverde  de  aartsdiaken  van  Therouanne, 
Gualtherus,  opgedragen  aan  den  in  1130  overleden  bisschop  van  The- 
rouanne, Johannes,  en  deze  Vita  Karoli  comitis  vindt  men  bj)  Pertz, 
t.  a.  p.  p.  531 — 561.  In  welke  mate  het  geschiedwerk  van  Galbert  zelf 
reeds  het  episch  karakter  der  ridderromans  heeft  aangenomen ,  is  aan- 
gewezen door  Rudolf  Henning ,  Nibelungenstudien  ,  Strassburg  1883 ,  p. 
27-38. 

*)  Te  vinden  by  Pertz,  Monumenta  XI  p,  313—325;  de  vervolgen  al- 
daar p.  325—334. 

')  Rodolfus'  werk  vindt  men  bij  Pertz,  Monumenta  XII  p.  213—272  , 
het  eerste  vervolg  aldaar  p.  272—317 ,  vier  brieven  van  Rodolfus  p. 
317—332,  de  beide  andere  vervolgen  p.  333—448. 
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loopende  tot  1205  ').  Voor  Utrecht  kan  men  er  nog  bövoe- 
gen  de  belangrijke ,  ten  deele  over  muziek  handelende ,  werken 
van  den  beroemden  Adelbold,  die  daar  van  1010  tot  1025 
(of  1026)  bisschop  was,  en  die  ook  een  leven  van  z\jnen be- 
schermer ,  keizer  Hendrik  II ,  geschreven  heeft  ,  dat  nu  geheel 
verloren  is ,  tenzy  w\j  in  eene  beschry  ving  van  Hendrik's  leven 
lot  het  jaar  1004  een  fragment  van  dat  werk  mogen  zien, 
zooals  door  sommigen  aangenomen,  maar  door  anderen  be- 
twijfeld wordt  *). 

De  verschillende  Luiksche,  Henegouwsche  en  Namensche 
kronieken,  evenals  die  van  de  daaraan  grenzende  Fransche 
bisdommen,  kunnen  in  dit  opzicht  natuurlyk  niets  bewyzen. 
Komt  daarin  vermelding  van  volksliederen  voor,,  dan  worden 
er  natuurlek  Fransche  liederen  bedoeld.  Al  zeer  vroeg  toch 
hield  het  Germaansche  Nederfrankisch  op ,  de  taal  te  z\jn  van 
de  Franken,  die  de  Zuidelijke  helft  van  België  en  het  oude, 
in  Frankryk  verdoopte ,  Galliê  bewoonden.  Reeds  in  842 ,  toen 
de  beide  kleinzoons  van  Karel  den  Grooten,  namelgk  Lode- 
wyk  de  Duitscher  en  Karel  de  Kale  elkaar  te  Straatsburg  trouw 
zwoeren  tegenover  Lotharius ,  sprak  Lodewyk  ten  gerieve  van 
Karel's  onderdanen  den  eed  in  het  Romaansch  uit,  zooals 
Karel  dat  ter  wille  van  Lodewijk's  mannen  in  het  Duitsch 
deed,  waarop  ieder  der  beide  volken  den  eed  in  zyne eigene 
taal  aflegde  '). 

In  dat  Romaansch  of  Fransch  nu  zyn  stellig  sinds  het  mid- 
den der  9^'  eeuw  allerlei  geschiedzangen  gezongen ,  welke  de 
heldendaden  der  Franken  tegen  de  heidenen  (Saracenen  of 
Saksen)  verheerlijkten  of  de  onderlinge  twisten  der  Frankische 
grooten  in  de  herinnering  deden  voortleven;  doch  hetonder- 


')  Gerukt  by  Perlz,  Monumenta  XVI  p.  442—479  en  in  de  Bronnen 
voor  de  Geêch.  der  Nederlanden  in  de  middeleeuwen  ,  Utrecht  1863  (Nieuwe 
Reeks  der  werken  van  het  Historisch  Genootschap  te  Utrecht  No.  1). 

*)  Zie  die  Fita  Heinrici  II  by  Pertz ,  Monumenta  VI  p.  679—695 ,  en 
vgl.  over  Adelbold,  behalve  Dr.  W.  Moll,  Kerkgeschiedenis  van  Neder- 
land \V  (Arnhem  1866)  hl.  50-59,  en  Dr.  W.  Moll,  Kerkhistorisch 
Archief  lil  (Amst.  1862)  blz.  161-221,  ook.  P.  J.  B.  K.  S.van  der  Aa, 
Adelbold,   bisschop  van    Utrecht,  Gron.  1862. 

')  Die  eeden  zyn  ons  medegedeeld  in  de  Historiarum  Libri  IV  van 
Nithard  (Pertz,  Monumenta  II  p.  665  vlg.). 
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zoek  daarnaar  behoort  eigcnlqk  in  de  geschiedenis  der  Fransche 
letterkunde  te  huis.  Ik  herinner  alleen  aan  de  overievering 
aangaande  Taillefer,  die  in  den  slag  by  Hastings  (1066)  hel- 
denliederen tot  aanwakkering  van  den  strydlust  onder  de 
Norniandiërs  zou  gezongen  hebben,  al  verdienen  die  overle- 
veringen ook  niet  meer  het  geloof,  dat  men  er  vroeger  aan 
schonk,  toen  men  aannam,  dat  h\j  daar  zong  „de  Charlemagne 
et  de  Rolant  et  d'Olivier  et  ses  vassaux ,  qui  moururent  en 
Rainscevaux"  ').  Daarentegen  wordt ,  waarschflnlyk  op  goeden 
grond ,  vermeld  ,  dat  omstreeks  1040  Normandische  speellieden 
b\j  hunne  reizen  door  Beneden-Italië  van  Roeland  en  Olivier 
zongen  *). 

Zulke  oude  liederen,  en  wel  in  de  eerste  plaats  die,  welke 
de  heldenfiguur  van  Roeland  verheerlijkten,  werden  niet  alleen 
mondeling  overgeleverd,  maar  ook  schriftelyk  in  min  of  meer 
deftig  Latfln  overgebracht.  Z\j  leverden  namelyk  bouwstoffen 
aan  de  kroniekschrijvers,  en  vandaar  dat  men  hoogst  voor- 
zichtig moet  zfln ,  niet  alles  wat  deze  mededeelen  voor  zuivere 
geschiedenis  aan  te  zien ,  want  dan  zou  men  vervallen  in  de 
fout  der  middeleeuwsche  geschied vorschers ,  zooals  o.  a.  onze 

*)  Dat  leest  men  in  den  Roman  de  Rou  van  Roberl  Wace  (ed.  Fr. 
Pluquet,  1827  II  p.  214  vlg.)  en  bevestigen  ook  kroniekschrijvers  als 
Willem  van  Malmesbury,  Albericus  Triumfontium ,  Mattheus  Parisiensis, 
Mattheus  Westmonasteriensis ,  enz. ;  doch  de  oudste  drie  berichten  aan- 
gaande den  slag  by  Hastings ,  die  wèl  van  Taillefer's  bewonderenswaar- 
dige daden  en  zynen  dood  by  Hastings  spreken,  melden  niet,  dat  hij 
daar  den  slag  bij  Ronceval  zou  bezongen  hebben ,  zelfs  niet  eens ,  dat 
hy  zong;  ik  bedoel  de  Histot'iae  Anglorum  van  Henricus  Huntendunen- 
sis  lib.  VI  (in  de  Monumenta  Historica  Britannica  by  Henry  Petrie  and 
John  Sharpe  1848  p.  763  B),  waar  hij  wordt  voorgesteld  «ensibus  jac- 
tatis  ludens  corara  gente  Anglorum* ;  verder  Vestoire  des  Engtes  van 
Geffrei  Gaimar,  vs.  5271  vlgg.  {Monumenta  Brit.  p.  827  vlg.),  waar  hij 
joglei'e  wordt  genoemd  en  alleen  behendigheid  in  het  behandelen  der 
wapenen  van  hem  vermeld  wordt;  en  eindelijk  het  gedicht  De  bello 
Hastingensi t  vs.  389  vlg.  (Monum.  Brit.  p.  863  vlg.),  waar  hij  histrio 
heet,  als  zwaardspeler  voorkomt,  zooals  ook  zyn  naam  aanduidt,  die 
daar,  vs.  399,  met  Incisor  ferri  vertaald  wordt,  en  waar  van  hem  ge- 
zegd wordt,  vs.  394:  ,Alte  yrojiciens  ludit  et  ense  suo.* 

')  ^Gantabant  histriones  de  Rolando  et  Oliviero.  Finito  cantu,  Bufoni 
et  Mimi  in  cytharis  pulsabant  et  decenti  corporis  motu  se  circumvolve- 
bant* ;  aangehaald  door  K.  Hofmann ,  Romanische  Forschungen  (Erlan- 
gen 1883)  p.  430- -434. 
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Maerlant,  die,  de  berflmde  verhalen  in  het  Romaansch  voor 
fabelen  verklarende,  toch  voor  waar  gebeurd  hielden,  wat  zy 
in  de  Lalynsche  kronieken  vonden,  ofschoon  dat  eigenlykuit 
dezelfde  bron  als  de  Romaansche  dichtwerken  was  gevloeid, 
namelgk  uit  de  oudste  volksliederen.  Dergelijke  bv.  zyn  de 
voornaamste  bron  geweest  voor  de  Hisiaria  Caroli  magni  et 
Rolandiy  waarvan  de  eerste  vyf  hoofdstukken  in  het  midden  van 
de  \\^  eeuw  door  eenen  monnik  v.  S.  Jago  de  compostella 
geschreven  zijn  ter  verheerlijking  van  de  St.  Jacobskerk  aldaar, 
terwijl  de  volgende  27  hoofdstukken  door  eenen  monnik  van 
het  St.  Andreasklooster  te  Vienne  in  het  eerste  kwart  der 
12^  eeuw  vervaardigd  en  later  met  verschillende  invoegsels 
en  aanhangels  vermeerderd  zyn;  maar  zy  waren  gesteld  op 
den  naam  van  Turpinus,  in  wien  men  Tulpinus,  den  aarts- 
bisschop van  Reims  uit  den  tyd  van  Karel  den  Grooten,  zag  '); 
en  de  geleerden  hielden  het  werk  voor  een  betrouwbaar  ge- 
schiedboek totdat  eerst  op  het  eind  van  de  16<*«  eeuw  de 
onechtheid  er  van  werd  aangewezen  *).  Het  beroemde  Roe-- 
landslied  is  althans  niet  uit  jonger  bronnen  geput  dan  deze 
Pseudo-Turpinus^  die  daarentegen  wel  voor  menigen  anderen 
roman,  bv.  de  Fierabras  en  een  klein  gedeelte  van  den 
roman  der  Lorreinen  de  bron  werd. 

Zoo  waren  de  latere  Fransche  romans  dan  niet  alle,  mis- 
schien zelfs  maar  weinige,  omwerkingen  van  oudere  liederen, 
maar  was  voor  vele  een  Latynsch  zoogenaamd  geschiedboek 
de  scliakel,  die  hen  met  de  geschiedzangen  verbond  ').  Vele 
romandichters  beroepen  zich  dan  ook  op  zulke  Latynsche 
werken,  die  zy  verklaren  in  deze  of  gene  abdy  gevonden  te 
hebben,  en  ofschoon  sommige  geleerden  het  er  voor  hou- 
den ,  dat  de  romanschrijvers  het  bestaan  van  zulke  Latynsche 
bronnen  meestal  maar  voorwenden  om  meer  vertrouwen  in 
te  boezemen,  geloof  ik  toch,  dat  wy  over  het  algemeen  het 
recht  niet  hebben,  aan  de  waarheid  van  die  verklaringen  te 


')  Zie  Gaston  Paris,  De  Pseuda-Turpino,  Parisiis  1865. 

'j  Door  Papirius  Masso,  Annalium  (Luletiae  1578)  lib.  II  p.  97. 

')  Men  mag  dat  evengoed  voor  de  Karolingische  romans  aannemen, 
als  het  voor  de  Merowingische  gedaan  wordt  door  Friedrich  Bangert, 
Beitrag  zur  Geschichte  der  Floovenisage ,  Heilbronn  1879  p.  20. 
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twijfelen.  Zoo  kan  ik  er  bv.  moeielyk  eene  opzettelijke  leugen 
in  zien,  als  de  dichter  van  den  roman  der  Lorreinen  uit- 
drukkelijk verzekert,  dat  twee  dikke  Latijnsche  boeken  in  de 
welbekende  abdij  van  St.  Severin  te  Bordeaux  de  bron  zijn 
geweest  voor  den  Franschen  dichter ,  wiens  werk  hy  vertaald 
heeft  ').  Men  kan  het  zich  dan  ook  alleen  door  zulk  eene 
bemiddeling  van  geleerde  schryvers  verklaren,  hoe  het  mo- 
gelijk is,  dat  in  den  roman  der  Lorreinen  Zuid-Fransche 
overleveringen  verbonden  zijn  met  andere,  die  hun  histori- 
schen  achtergrond  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  hebben. 

Die  roman  behoort ,  ofschoon  oorspronkelijk  in  het  Fransch 
geschreven,  tot  de  middeleeuwsche  dichtwerken,  waaruit wy 
kunnen  opmaken,  welk  een  rykdom  van  half  geschiedkundige 
overleveringen  uit  den  tijd  der  Karolingen  in  de  Zuidelyke 
Nederlanden  nog  langen  tijd  bleven  voortleven.  Zooals  de 
naam  reeds  aanduidt ,  is  Lorraine  of  Lotharingen ,  het  rijk 
van  Lothar,  in  dien  roman  het  tooneel,  waarop  een  groot 
gedeelte  van  den  inhoud  speelt.  Men  vindt  er  dan  ook ,  be- 
halve Diederik  de  Avalois,  d.  i.  de  Nederlander,  —  en  ik 
bepaal  mij  voor  de  aanhalingen  slechts  tot  de  Middelneder- 
landsche  fragmenten  —  Liedrijc,  den  bekenden  Vlaamschen 
forestier,  in  vermeld*),  evenals  eenen  Boudewijn  van  Vlaan- 
deren, waarmee  misschien  de  tweede  van  dien  naam  bedoeld' 
is,  die  van  879  tot  919  regeerde,  en  eenen  Wouter  van 
Henegouwen  ').  Garijn  en  Fromont,  die  in  een  gedeelte  van 
den  roman  als  helden  optreden,  zijn  heer,  de  eerste  van 
Lotharingen,  de  tweede  van  Lens  in  Vlaanderen,  doch  ver- 
ward met  helden  van  denzelfden  naam  uit  Zuid-Frankrijk. 
Camerijk  wordt  er  in  genoemd  *)  en  de  Camerijkschen  *) , 
Artenoisen  *)  en  Vlamingen  ') ,  Riemen ,  d.  i.  Reims  ") ,  Lens  '), 


*)  Lorreinen  A  II  vs.  34—42. 

*)  Lorreinen  A  II  vs.  2902 ,  2934. 

»)  Lorreinen  A  I  vs.  381 ;  B  I  vs.  543. 

*)  Lorreinen  A  I  vs.  1647,  II  vs.  2913;  B  I  vs.  542. 

*)  Lorreinen  A  II  vs.  236. 

•)  Lorreinen  A  II  vs.  236. 

')  Lorreinen  A  II  vs.  235. 

")  Lorreinen  A  I  vs.  1312,  1326;  C  I  vs.  36. 

•)  Lorreinen  B  I  vs.  31,  43,  127,  288. 
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St.  Amand '),  zelfs  Vrieslant  '),  en  het  land  van  Doringen . 
het  cude  Thoringia ') ,  en  verder  in  de  streek  van  Moezel  en 
Rijn:  Verdun,  Mes  of  Mets,  Trier,  Covelens  (Goblenz) ,  An- 
dernak,  Bonne,  Keulen  en  Aken. 

Andere  Nederlandsche  overleveringen  uit  denzelfden  tyd, 
ook  weder  met  Zuid-Fransehe  vermengd,  leven  voort  in  den 
roman  van  Renout  van  Monialbaen  of  de  Vier  Heemskinderen. 
Het  Ardennerwoud  is  daarin  hel  tooneel  van  den  strgd,  en 
tot  in  onzen  tegenwoordigen  tyd  toe  is  de  herinnering  aan 
de  vier  Heemskinderen  in  die  streken  levendig.  Nog  draagt 
eene  slanke  pyramidale  rots  naby  Dinant  den  naam  van 
Roche  a  Bayard  naar  het  reuzenpaard,  dat  Haymyns  zoons 
bereden ;  nog  wordt  by  Dhuy  in  Namen  een  slot  Beyaerd , 
bij  Malmedy  in  het  Luiksche  een  kasteel  Renoutstein  gevon- 
den ,  en  zyn  in  de  gedachte  van  het  volk  de  bouwvallen  der 
kasteelen  van  Amblève  (in  het  Amblèvedal  b\j  Aywaille)  en 
van  Montfort  (in  het  Ourthedal  tegenover  Poulseur)  met  de 
sage  der  Heemskinderen  verbonden.  Zoo  komt  in  de  Dietsche 
vertaling  Renout  zelfe  voor  als  ,grave  van  Merewoude*  *). 

In  Ogier  van  Ardennen,  den  held  van  eenen  uit  het 
Fransch  vertaalden  Dietschen  roman ,  vinden  wy  weder  eenen 
krijgsman  uit  dezelfde  streken,  terwyl  de,  naar  't  schynt 
nooit  in  het  Dietsch  vertaalde.  Roman  de  Raoul  de  Cambrai 
een  tafreel  ophangt  "van  den  historischen  stryd,  die  in  het 
midden  der  10^«  eeuw  op  de  grenzen  van  Vlaanderen  gevoerd 
werd  over  het  leen  van  Herbert  de  Vermandois,  door  koning 
Lodewyk  van  Overzee  geschonken  aan  Raous  de  Gambresis, 
maar  hem  betwist  door  Herbert 's  vier  zoons  en  zynen  bastaard 
Bernier,  met  dit  gevolg,  dat  Raous  de  abdy  van  Origni 
verwoest,  maar  in  den  bloedigen  stryd,  die  daarop  volgt, 
sneuvelt ,  waarna  zijne  bloedverwanten  den  oorlog  voortzetten 
totdat  Bemier's  huwelyk  met  Raous'  nicht  schynbaar  den 
vrede  herstelt,  doch  zonder  den  ouden  wrok  te  doen  bedaren. 


')  Lorreinen  B  I  vs.  180,  206. 
')  Lorreinen  A  II  vs.  2820,  2900. 
*)  Lorreinen  A  I  vs.  1403. 
*)  Renout  vs.  1920. 
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zoodat    het    gedicht    eindigt   met  den  moord  van  Bernier  *). 

Verwonderlijk  is  het  zeker  niet,  dat  de  Fransche  romans 
zoovele  Zuid-Nederlandsche  sagen  behandelden,  als  wij  beden- 
ken ,  dat  de  grootsche  figuur,  die  het  middelpunt  dezer  romans 
uitmaakt,  Karel  de  Groote,  van  af  komst  een  Nederlander  was, 
evenals  zijne  voorvaderen  dat  van  geboorte  waren.  Van  Pepijn 
van  Landen  toch  zegt  Maerlant:  „noch  steet  die  hooftstede 
sine  up  Haspengouwe  (een  deel  van  Limburg)  tote  Landen*  *). 
Zijn  kleinzoon  Pepyn  «hadde  s^n  huus  ende  sine  zale  up  die 
Mase  tote  Haerstale  tusscen  Ludeke  ende  Trecht"  (d.  i.  Luik 
en  Maastricht)  '),  terwijl  Karel  Martel  „was  geboren  tote 
Haerstale,  daer  syns  vader  zale  stoet"  *).  Karel  de  Groote, 
die  te  Aken  het  levensHcht  zag,  was  dus  strikt  genomen  wel 
geen  Nederlander  van  geboorte,  maar  behoorde  toch  tehuis 
in  dezelfde  streek  als  zijne  voorouders,  wier  stamgoederen  in 
het  Limburgsche  ook  de  zijne  waren;  en  vandaar  dan  ook, 
dat  zijn  naam  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  in  dankbare  her- 
innering bleef  leven,  en  w\j  het  er  veilig  voor  mogen  houden, 
dat  ook  daar  te  lande  gedichten  in  de  volkstaal  hem  bleven 
verheerlijken ,  of  ten  minste  half  geschiedkundige  overleveringen 
aangaande  hem  mondeling  werden  overgeplant. 

Met  de  geschiedenis  eener  vrouwelgke  zülinie  uit  Karel's 
geslacht,  namelijk  met  die  der  Brabantsche  hertogen  en  God- 
fried van  Bouillon,  werd  eene  overoude  sage,  vermoedelijk 
zelfs  van  mythischen  oorsprong,  verbonden,  namel\jk  de  sage 
van  den  Zwaanridder.  Daar  zij  in  de  Zuidelgke  Nederlanden 
zeer   populair   bleef  '),  moeten  w^j  er  wat  langer  by  bleven 

*)  Zie  Roman  de  Raoul  de  Cambrai,  publié  pour  la  première  fois, 
d'après  Ie  manuscril  unique  de  la  Bibl.  du  roi  par  Edward  Ie  Glay , 
Paris  1840. 

*)  Maerlant,  Sp,  Hist.  IIF ,  56  vs.  4  vlg. 

»)  Maerlant,  Sp.  Hist,  IIF,  56  vs.  45  vlgg.;  vgl.  Sp.  Hist.  IIP  48  vs. 
37  vlgg. 

*)  Maerlant,  Sp.  Hist.  IIP,  56  vs.  29  vlgg. 

^)  Maerlant  toch  vond  het  op  het  eind  van  de  13'"  eeuw  noodig  uit- 
drukkelijk de  meening  te  bestrijden,  dat  de  Brabantsche  hertogen  van 
den  Zwaanridder  zouden  afstammen  en  zelfs  dat  er  een  Zwaanridder 
zou  geweest  zyn;  zie  Sp.  Hist.  IV'  6  vs.  5—11  en  22  vs.  75—88,  en 
werd  daarin  in  de  14***  eeuw  gevolgd  door  Boendale,  Brab.  Yeesten  I 
VS.  1—22,  III  VS.  636  -640  met  de  variant,  vs.  668-670. 
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stilstaan ,  te  meer  nog  omdat  ons  later  de  gelegenheid  daartoe 
zou  ontbreken,  want  geen  enkel  letterkundig  gewrocht  van 
eenige  beteekenis  in  de  Dietsche  letterkunde  behandelt 
haar  '),  ofschoon  toch  het  fragment  van  een  Dietsch  gedicht, 
waarover  wü  later  zullen  handelen,  alle  reden  geeft  om  ons 
te  doen  vermoeden ,  dat  er  evengoed  een  Nederlandsche  roman 
van  den  Zwaanridder  zal  bestaan  hebben ,  als  er  een  Fransche 
Roman  du  Chevalier  au  Cygne  in  verschillende  redacties  •) ,  en 
meer   dan  ééne   bewerking  in  de  Middelhoogduitsche  letter- 


*)  Men  vindt  de  sage  in  Nederlandsch  proza  het  eerst  inde  15**  eeuw, 
en  wel  in  Veldenaer's  Fasciculus  Temporum  etc.  Utrecht  1480  bl.  322 
vlg.  onder  het  opschrift:  «Dit  is  dat  beghinne  ende  oorspronck  des  lants 
van  Gleve  ende  cronijcken  van  den  Edelen  princen  van  Gleve*.  Wel 
speelt  daar  het  laatste  gedeelte  van  de  Zwaanriddersage  te  Nymegen , 
maar  de  jonkvrouw,  die  daar  door  den  Zwaanridder  wordt  beschermd, 
is  eene  Kleefsche  vorstin  en  dus  zyn  daar  de  hertogen  van  Kleef  de 
nakomelingen  van  den  Zwaanridder.  «Sommighe  cronycken**,  zegt 
Veldenaer  aan  het  slot ,  ten  bewjjze  dat  h\j  ook  den  lateren  vorm  der 
overlevering  kent,  «segghen  dat  dese  ridder  Helyas  quam  wt  dat  grael 
dat  een  eenrehande  paradys  hiet  op  eertrycke*.  Uitvoeriger  en  meer  in 
overeenstemming  met  den  Franschen  roman  wordt  de  sage  behandeld 
in  het  volksboek:  „Historie  van  den  ridder  van  avonturen,  Helias,  wel- 
ken genaemd  word  den  ridder  met  de  Zwaene*  enz.  Gent  by  Van 
Paemel  in  12°,  geapprobeerd  2  Febr.  1543.  Zie  een  uittreksel  in  'i  Belg, 
Museum  III  bl.  265—275,  waar  ook  andere  redacties  van  de  sage  wor- 
den meegedeeld,  en  by  Dr.  G.  D.  J.  Schotel,  Vaderlandsche  Volksboeken 
II  (1874)  bl.  44—53.  Evenals  van  de  graven  van  Kleef  werd  ook  van 
de  heeren  van  Arkel  beweerd,  dat  zy  van  den  Zwaanridder  zouden  af- 
stammen ,  zooals  men  kan  zien  bij  Abraham  Kemp ,  Leven  der  Heeren 
vau  Arkel,  enz.,  Gorinchem  1656  bl.  5. 

')  Eene  jongere  redactie  van  den  Franschen  roman  uit  de  14**  eeuw, 
35180  verzen  groot,  ui  tg.  in  de  Monuments  pour  servir  êt  Vhistoire  de 
Namur,  etc,  IV  en  V  met  belangryke  inleiding  en  aanhangsels,  Bruxelles 
1846,  1848,  door  den  baron  De  Reiffenberg,  VI  (Bruxelles  1854)  door 
A.  Borgnet  is,  evenals  eene  oudere  redactie  van  het  begin  der  13**  eeuw, 
beschreven  óoor  Paulin  Paris  in  de  Hisioire  Littéraire  de  la  France  XXII 
(Paris  1852)  p.  350 — 402,  eene  omwerking  en  verbinding  van  vy  f  afzon- 
derlijke chansons  de  geste,  die  reeds  uit  de  12^'  eeuw  dagteekenen, 
namelyk  1"  Helios,  2"  Les  Enfances  de  Oodefroi  de  Bouillon.  3»  Anti- 
oehe,  4°  Jérusalem,  en  5°  Les  Chétifs,  Alleen  het  eerste  deel  en  de 
eerste  helft  van  het  tweede  (by  De  Reiffenberg  vs.  1—3476)  behelzen 
de  eigenlijke  geschiedenis  van  den  Zwaanridder;  al  het  overige  behan- 
delt de  geschiedenis  van  Godfried  van  Bouillon  en  van  den  eersten 
kruistocht,   en  daarop  zullen  wy  later  terugkomen. 
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kunde  ')  van  bestaat.  De  sage  komt  in  't  kort  hierop  neer: 
„Oriant,  koning  van  Lillefort  (Rflsel),  zoon  van  Pyrionen 
Matabrune,  was  eens  op  de  jacht  van  een  hert,  toen  hij 
in  het  bosch  eene  beeldschoone  maagd  van  onbekende 
afkomst,  Beatris,  ontmoette,  die  hem  zoozeer  bekoorde ,  dat 
hy  haar  huwde  tegen  den  zin  zyner  moeder.  Als  hij  na  eenige 
maanden  ten  strijde  getrokken  is,  bevalt  Beatrijs  van  zes  zoons 
en  eene  dochter,  die  allen  met  eene  zilveren  keten  om  den 
hals  ter  wereld  komen;  maar  Matabrune  legt  er  zeven  jonge 
honden  voor  in  de  plaats  en  beschuldigt  Beatrijs  van  schandelijke 
ontrouw,  zoodat  Oriant  haar  gevangen  laat  zetten.  De  kin- 
deren zelf  zouden  ter  dood  gebracht  zijn,  had  de  dienaar, 
die  daarmede  belast  was,  niet  medelyden  met  hen  gekregen 
en  ze  te  vondeling  gelegd  in  een  bosch,  waar  ze  dooreenen 
kluizenaar,  Helias  genaamd,  gevonden  werden.  Deze  voedde 
ze  op  met  behulp  van  eene  witte  geit,  die  ze  zoogde;  hij 
doopte  ze  en  noemde  één  hunner  naar  zich  zelf  Helias. 

Na  verloop  van  vele  jaren  zag  een  jager  van  Matabrune 
de  kinderen  met  zilveren  ketens  in  het  bosch,  deelde  het 
aan  de  koningin  mede  en  kieeg  van  haar  de  opdracht,  ze 
te  dooden;  doch  als  hy  zes  van  hen  slapende  vindt,  krygt 
ook  hy  medelyden  met  hen  en  laat  ze  in  leven,  maar  ont- 
neemt hun  de  ketenen  om  zyne  meesteres  in  den  waan  te 
brengen,  dat'  hij  ze  gedood  heeft.  Nauwelüks  heeft  hy  dat 
gedaan ,  of  zy  veranderen  in  zwanen ,  en  als  de  jonge  Helias, 
die  met  den  kluizenaar  afwezig  geweest  was,  terugkeert, 
vindt  Jiy  de  andéren  niet  meer ;  maar  den  volgenden  dag , 
terwyl  hy  hen  zoekt,  treft  hij  in  eenen  vyver  zes  zwanen 
aan,  die  naar  hem  toe  zwemmen.  Hy  herkent  ze  natuurlyk 

')  Konrad  von  Würzburg  (f  1287)  schreef  een  slechts  gedeeltelyk  be- 
waard gebleven  gedicht  Der  Schwanritter ,  in  1861  te  Frankfort  door 
Koth  uitgegeven.  Daarin  komt  echter  alleen  het  laatste  gedeelte  —  de 
Zwaanridder  te  Nijmegen  —  voor,  evenals  in  eenen  roman  uit  denzelf- 
den tijd,  Loherangrin  (in  1858  door  H.  RQckert  te  Quedlinburg  uitg.), 
waar  de  Zwaanridder  dus  den  naam  van  den  Lotharinger  (d.  i.  Bra- 
bander) draagt,  en  waar  hö  als  graalridder  voorkomt,  evenals  ook 
reeds  op  het  eind  van  Wolfram  von  Eschenbach's  Parzival^  waar  hij 
Parzival's  zoon  is ,  en  in  den  jongeren  Titurel,  R.  Wagner  volgde  in  zyne 
opera  Lohengrin  dezelfde  overlevering. 
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niet,  maar  op  het  gebed  van  Beatrys,  die  op  het  punt  is, 
door  een  valschen  getuige  beschuldigd,  ter  dood  gebracht 
te  worden,  zendt  Grod  eenen  engel  aan  den  kluizenaar,  om 
hem  de  geheele  toedracht  der  zaak  meê  te  deelen.  Nu  begeeft 
de  jonge  Helias  zich  naar  het  hof  zyns  vaders,  overwint  den 
valschen  getuige,  brengt  de  misdaad  zyner  grootmoeder  aan 
het  licht,  zorgt  dat  zy  de  verdiende  straf  ondergaat ,  herstelt 
zijne  moeder  in  eere  en  wenscht  nu  ook  zyne  broeders  en 
zyne  zuster  Rosa  de  menschelyke  gedaante  te  doen  herkrygen 
door  hun  de  ketens  op  nieuw  om  te  hangen;  maar  een 
goudsmid,  die  de  opdracht  gekregen  had,  ze  te  smelten  en 
uit  het  zilver  eenen  beker  te  gieten,  kan  er  maar  vyf  terug- 
geven: de  zesde  had  alleen  reeds  genoeg  zilver  voor  twee 
bekers  opgeleverd  en  was  daarvoor  gebruikt.  Eén  van  Helias' 
broeders  is  dus  gedwongen  de  zwanengestalte  te  behouden. 

Het  tweede  gedeelte  der  sage  vangt  aan  met  eenen  ryksdag 
van  keizer  Otto  I  te  Nymegen.  Daar  wordt  de  hertogin  van 
Bouillon  door  haren  zwager,  den  graaf  van  Frankenburch , 
valschelyk  beschuldigd  van  ontrouw  tegen  liaren  echtgenoot. 
Gerechtelijke  tweekamp  moet  de  zaak  uitmaken,  maar  de 
hertogin  vindt  niemand  bereid  als  kampvechter  voor  haar 
op  te  treden.  Daar  komt  op  eens  een  zwaan,  die  een  bootje 
voorttrekt,  waarin  Helias,  de  zwaanridder,  zich  bevindt. 
Deze  springt  voor  de  hertogin  in  de  bres,  doodt  haren  aan- 
klager en  huwt  daarop  hare  dochter  Glarisse,  by  wiehyeene 
dochter,  Ida,  verwekt;  doch  daar  hy  zyne  vrouw  verboden 
heeft  naar  zyne  afkomst  te  vragen,  en  deze  hare  nieuwsgie- 
righeid niet  kan  bedwingen,  is  Helias  genoodzaakt  haar  te 
verlaten  in  hetzelfde  bootje,  dat  door  zynen  broeder,  den 
zwaan,  wordt  voortgetrokken.  Door  Helias'  toedoen  wordt 
nu  nog  deze  laatste  zwaan  onttooverd,  en  Helias  zelf  brengt 
zijne  verdere  levensjaren  door  in  een  klooster;  maar  zyne 
dochter  Ida  (in  de  geschiedenis  de  dochter  van  Godfried  met 
den  baard)  huwde  Eustacius  van  Boenen  (Boulogne)  en  werd 
de  moeder  van  Boudewijn,  Eustacius  en  Godevaert  van 
BouiUon  '). 

')  Den  inhoud  der  sage  deelde  ik  mede  naar  het  Nederlandsche  volks- 
boek; andere  redacties  verschillen  daarvan  in  meer  dan  één  opzicht. 
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In  deze  sage  zijn  overleveringen  aangaande  historische  per- 
sonen vermengd  met  overoude  mythen.  Het  geloof  aan  het 
bovennatum-lijk  karakter  der  zwanen  is  er  in  blijven  voort- 
leven evenals  in  die  verhalen,  waarin  de  zoogenaamde  zwanen- 
jonkvrouwen  optreden,  die,  haar  zwanenliemd  afleggende, 
schoone  maagden  worden  en  de  gave  der  voorspelling  be- 
zitten. Men  kent  ze  o.  a.  uit  het  Xibelungenlied.enoókmde 
zwaanriddersage  mag  men  Beatris  voor  zulk  eene  jonkvrouw 
houden.  De  grond  voor  dit  geloof  is  te  zoeken  in  het  vèr- 
klinkend  klaaglgk  geluid  —  de  twee  sterke  trompet-  of  klok- 
achtige  moltonen  —  die  veel  gelijkenis  hebben  met  de 
menschelyke  stem  en  die  de  wilde  zwanen  van  IJsland  en 
Spitsbergen ,  welke  in  strenge  winters  ook  Zuidelgker  trekken , 
vooral  onder  het  vliegen  doen  hooren,  en  waarnaar  zij  zelfs 
zwanen^  d.  i.  zangers,  genoemd  zgn  '). 

Een  ander  mythisch  bestanddeel  van  de  Zwaanriddersage 
is  het  bootje,  waarin  een  onbekend  ridder  komt  aandryven, 
die  misschien  voor  personificatie  van  Wódan  mag  gehouden 
worden  ').  De  Angelsaksen  verhaalden  ongeveer  hetzelfde  van 
Scedf,  oorspronkelijk  misschien  niet  anders  dan  een  b\jnaam 
van  hunnen  hoofdgod  Frea  (Oudnoorsch  Freyr,  Oudnederl. 
Fró),  '),  die  als  jong  knaapje  in  een  bootje,  door  wapenen 
omgeven,  kwam  aandrijven  aan  een  eiland,  waarvan  de 
bewoners  hem  opnamen,  zorgvuldig  opvoedden  en  later  tot 
koning  verkozen  *). 


*)  't  Woord  zicaan  is  van  den  wortel  scan  afgeleid ,  die  ook  het  Lit- 
tauwsch  zwdnas  (klok)  en  het  Latijnsche  aonare  (klinken)  opleverde. 
Reeds  Grieken  en  Romeinen  kenden  het  zwanengezang ,  dat  als  onver- 
gelykeiyk  schoon  geprezen  wordt  en  dikwyls  te  onrechte  voor  eene  fa- 
bel is  gehouden  door  hen,  die  alleen  de  groote  niet  zingende  wiUe 
zwanen  kennen.  Zie  daarover  Karl  MüllenhofT,  Deutsche  Altertumskunde  I 
(Berlin  1870)  p.  1  -5. 

')  Vgl.  Karl  MallenhoCF  in  Schmidt's  Allgemeine  Zeitschrift  für  Ge- 
schichte  Vill  (Berlin  1817)  p.  260. 

»)  Volgens  Karl  Müllenhoff  in  HaupVs  Zeitschrift  Vü  p.  410-419. 

*)  Men  vindt  dit  verhaal  op  H  jaar  857  in  Ethelwerd's  Chronica  lü 
3:  nipse  Scef  cum  uno  dromone  advectus  est  in  insula  Oceani  quae 
dicitur  Scani,  armis  circumdatus,  eratque  valde  recens  puer  et  ab 
incolis  illius  terrae  ignotus;  attamen  ab  eis  suscipitur,  et  ut  familiarem 
diligenti    animo  eum  custodierunt  et  post  in  regem  eligunt"  (zie  Monu- 
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Andere  bestanddeelen  der  sage  vindt  men  ook  in  andere, 
oorspronkelijk  stellig  verwante,  verhalen  terug.  Het  begin  van 
Maerlant's  Torec  herinnert  zeer  sterk  aan  het  begin  van  de 
Zwaanriddersage.  De  valsche  beschuldiging  van  ontrouw  en  de 
gerechtelijke  tweekamp  in  de  beide  deelen  van  onze  sage 
stemt  overeen  met  den  Franschen  roman  Macaire  *),  die  de 
middellijke  of  onmiddellüke  bron  moet  geweest  zyn  voor  het 
Nederlandsche  volksboek  van  Koningin  Sibille  ') ,  waarin  ver- 
haald wordt,  hoe  Sibille,  de  echtgenoote  van  Karel  den 
Groot  en,  valschel\jk  van  ontrouw  wordt  beschuldigd  door 
Macharis  —  dus  eenen  naamgenoot  van  den  valschen  beschul- 
diger in  sommige  bewerkingen  van  de  Zwaanriddersage  — 
maar  door  AuberQn  van  Mondisier,  of  eigenl\jk  door  diens 
hondje,  in  het  kampgericht  wordt  gerechtvaardigd.  Onder 
anderen  vorm  en  met  andere  namen  vinden  w\j  hetzelfde 
verhaal  ook  in  den  roman,  dien  men  den  roman  van  Galie 


menta  Hist.  Britannica  by  H.  Petrie  and  J.  Sharpe  p.  512).  Ook  in  den 
Beópulf  (vs.  4)  wordl  Scedf  eens  genoemd,  en  vervolgens  wordt  daar 
(vs.  34  vigg.)  van  zynen  zoon  Scyld  (oorspr.  zeker  dezelfde  als  SceaO 
gezegd,  dat  zyn  lyk,  door  wapenen  omringd,  in  een  schip  neergelegd, 
aan  de  golven  werd  prijsgegeven,  en  dat  bij  hem  niet  minder  kost- 
baarheden werden  neergelegd  dan  gedaan  was  door  deugene,  die  hem 
in  zijne  prille  jeugd  over  de  zee  had  weggezonden.  In  de  groote  West- 
saksische  kroniek,  te  vinden  in  Monumenta  Hist.  Brit  p.  291— 466 (ook 
uitg.  door  Thorpe  in  1861  en  door  Earle  in  1865),  wordt  Scedf  door  ver- 
warring met  Seth  op  't  jaar  855  een  zoon  van  Noach  genoemd  ,  ofschoon 
de  oorspr.  mythe  hem  tot  eenen  zoon  van  Wódan  maakt.  Nog  lang  bleef 
de  herinnering  aan  die  sage  in  Engeland  bestaan,  en  wy  vinden  haar 
ook  nog  later  terug  in  het  vervolg  op  Ghrestian's  roman  van  Perchevael 
door  Gautier  de  Doulens,  waar  het  hoofdstuk,  dat  vs.  20857—21134 
bevat,  het  opschrift  heeft:  „Ck)mment  un  cigne  vint  parmi  une  yaue  et 
aroaine  une  nef  oü  il  y  a  un  chevalier  mort  dedenz,  et  Ie  rois  Artus  i 
vet  véoir  lui  et  sa  gent  et  Ie  regardent.*  Vgl.  ook  het  begin  van  Die 
Wrake  van  Ragisel  (in  den  Lancelot  III  vs.  11262—11286). 

O  2üe  Macaire ,  chanson  de  geste ,  publiée  avec  un  essai  de  réstitution 
par  F.  Guessard,  Paris  1866.  De  tekst  schijnt  uit  de  12'*'  eeuw  te  zyn; 
van  eene  latere  bewerking  in  Alexandrijnen  bestaan  slechts  fragmenten. 

*)  Ferd.  Wolf,  Ueber  die  beiden  wiederaufgefundenen  Niederlündi- 
schen  Volksbücher  von  der  Königin  Sibille  und  von  Huon  von  Bor- 
deaux, VIir*«  deel  der  Denkschriflen  der  Kais.  Akad.  von  Wiss.  zu 
Wien  1857.  Albericus  Triumfontium  zegt  in  zijne  kroniek  op  Hjaar  770, 
dat  over  Sibille  ,a  cantoribus  Gallicis  pulcherrima  contexta  est  fabula.* 
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en  Morant  zou  kunnen  noemen,  waarin  Galie  de  plaats  van 
Sibille ,  Morant  de  la  Rivière  die  van  Auberijn  vervult,  terwijl  • 
Macharis  daar  den  naam  van  Rohart  draagt.  Die  roman  be- 
staat in  het  Dietsch  wel  niet  meer,  maar  moet  toch  bestaan 
hebben,  daar  hij  blikbaar  het  oorspronkelijke  geweest  is  van 
ee)i  Hoogduitschen  roman,  opgenomen  in  het  groote  compi- 
latiewerk, dat  onder  den  naam  van  Karlmeinet  bekend  is  *). 

Het  schandel\jk  bedrog  eener  schoonmoeder,  die  jonge 
honden  in  de  plaats  legt  van  de  kinderen  harer  schoondochter, 
komt  ook  voor  in  het  volksboek  van  de  verduldige  Hdena^ 
de  dochter  van  een  Byzantijnschen  keizer,  die  haar  door 
bloedschendige  Uefde  drong  te  vluchten,  waarna  zij  als  on- 
bekende werd  opgenomen  door  koning  Hendrik  van  Engeland, 
die  haar  huwde,  maar  door  de  schandelyke  aantyging  zyner 
moeder  zou  hebben  doen  dooden ,  als  zij  niet  met  hare  beide 
zoons  ontvlucht  ware,  om  na  lang  omzwerven,  terwyl  een 
kluizenaar  voor  hare ,  haar  op  reis  door  wilde  dieren  ontroofde, 
kinderen  zorgde,  weer  met  man  en  kinderen  vereenigd  te 
worden  *). 

Een  ander  volksboek  uit  lateren  t\jd  staat  ook  eenigermate 
met  de  sage  van  den  Zwaanridder  in  verband:  ik  ]}edoel 
het  volksboek  van  Genoveva  van  Brabant^  de  echtgenoote 
van  Siegfried  van  Trier,  die  tijdens  de  afwezigheid  van  haren 
man  door  diens  hofmeester  Golo,  uit  wraak  omdat  zij  zyne 

*)  Hel  is  de  tweede  roman,  216,  29—293,  38  van  den  Karlmeinet, 
uitg.  door  Adelbert  von  Keiler  in  1858  als  45*^  deel  van  de  Bibl.  des 
litter.  Yereins  zu  Stuttgart.  Zie  ook  Karl  Bartsch,  Ueber  Karlnieinet^ein 
Beitrag  zur  KarUsage,  Nürnberg  1861.  p.  24—35. 

')  Dit  volksboek  schijnt  by  ons  niet  ouder  dan  de  16*^  eeuw  te  zijn, 
maar  is  misschien  bewerkt  naar  een  ouder  gedicht.  De  sage  echter  is 
ouder,  want  uit  de  laatste  helft  der  13*'  eeuw  dagteekent  een  kortMid- 
delhoogduitsch  gedicht,  dat  volkomen  dezelfde  geschiedenis  met  andere 
persoonsnamen  bevat,  namelijk  het  gedicht  van  Mai  und  Beaflor,  uitg. 
door  Franz  PfeifTer,  Leipzig  1848,  waarin  Mai  koning  Hendrik  is  en 
Beaflor  de  verduldige  Helena ,  wier  vader  den  naam  van  Felion,  en  wier 
schoonmoeder  dien  van  Eliacha  draagt.  Ook  bestaat  er  een  Fransche 
roman  uit  de  13^*  eeuw,  die  met  andere  persoonsnamen  hetzelfde  ver- 
haal bevat,  namelijk  de  Roman  de  la  Manekine  par  Philippe  de  Reim, 
publié  par  Fr.  Michel,  Paris  1840.  Helena  heet  daar  Joie,  by  genaamd 
Manekine ,  en  is  de  dochter  van  eenen  koning  van  Hongarye.  Haar  echt- 
genoot is  koning  van  Schotland. 
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liefde  niet  had  willen  beantwoorden ,  valschelyk  van  ontrouw 
beschuldigd  en  gevangen  gezet  werd,  en  ook  terechtgesteld 
zou  zijn ,  indien  z\\  niet  door  de  list  van  goede  vrienden  met 
haar  in  den  kerker  geboren  zoontje  Smartenrük  had  kunnen 
ontvluchten,  waarna  zy  geruimen  t\jd  in  de  bosschen  rond- 
zwierf en  met  haar  zoontje  door  eene  hinde  werd  gevoed , 
totdat  ten  slotte  haar  echtgenoot  haar  terugvond,  zich  van 
hare  onschuld  overtuigde  en  den  valschen  Golo  strafte  '). 

Ook  vertoont  eenige  overeenkomst  met  de  zwaanriddersage 
de  geschiedenis  van  den  misschien  ongeschiedkundigen  eersten 
Vlaamschen  forestier  Liedergc  de  Buc  of  Lisle-lez-Buc  (d.  i. 
Rysel)  *),  die  door  eenen  kluizenaar  opgevoed  en  door  eene 
hinde  gezoogd  zou  z\jn  en  later  zyne  moeder  verloste  uit  de 
handen  van  den  reus  Phinaerd ,  dien  h\j  doodde.  Het  tweede 
gedeelte  van  de  overlevering,  het  huwelgk  van  Liederücmet 
de  dochter  van  koning  Lothar,  namelyk  Ydona ,  die  hyinhet 
bosch  vond,  waar  z\j  door  roovers  heengevoerd  was,  heeft 
misschien  tot  historischen  achtergrond  de  romantische,  niet- 
temin werkelijk  gebeurde  geschiedenis  van  den  eersten  Vlaam- 
schen graaf  Boudewön  IJzerarm,  die  Judith,  dochter  van 
Karel  den  Kalen  en  weduwe  van  den  Engelschen  koning 
Aethelvulf  of  Aethelbald  of  van  beiden,  schaakte,  en,  toenh\j 
met  moeite  z\jnen  scfloonvader  met  zich  verzoend  had,  door 


*)  Het  volksboek,  dat  op  zgn  vroegst  uit  de  17*"  eeuw  dagteekent,  is 
eene  verkorte  bewerking  van  René  de  Gerisiers  Uinnocence  reconnue  ou 
vie  dê  St0  Oeneviève  de  Brabant ,  Paris  1 638 ,  waarvan  te  Antwerpen  in 
1645  eene  vertaling  het  licht  zag  onder  den  titel  P.  Renatus  de  Ceri- 
ziers.  Het  leven  van  Oenoveva,  huysvrouwe  van  den  doorluchtig  sten  Pa- 
latiin  Siefridus,  Men  vindt  het  verhaal  vroeger  in  Miraeus'  Berum  Bel- 
gicarum  Chronicon ,  Antv.  1636,  en  nog  vroeger  in  een  afzonderlyk 
werkje  van  Ericius  Puteanus,  Sanctae  Oenovefae,  Ducis  Brahantiae  filiae, 
Iconismus  f  Lov.  1618,  die  vermoedelijk  weer  geput  heeft  uit  Marquard 
Treher's  Origines  Palatinae,  Heidelberg  1612,  waarin  het  verhaal  in 
den  oudst  bekenden  vorm  is  afgedrukt  naar  een  HS.  van  't  klooster 
Maria  Laach ,  vervaardigd  tusschen  1325  en  1425.  Zie  Dr.  Bernhard 
Seufifert,  Die  Legende  von  der  Pfalzgrdfin  Genorefa^  Wörzburg  1877. 

')  Die  sage  vindt  men,  volgens  het  Corpus  Chronicorum  Flandriae  I 
19,  in  Dr.  Jonckbloet's  Qesch,  der  Mnl  Dichtkunst  I  bl.  121—125  en 
ook,  in  twee  deelen  verdeeld,  in  de  Chronyke  van  Vlaenderen  door 
N.  D(espars)  en  F.  R.  Brugge  1725,  in  den  aanvang  van  het  eerste  deel. 

I.  5 
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dezen  tot  graaf  van  Vlaanderen  en  pair  van  Frankrijk  werd 
verheven  '). 

Het  kan  natuurlijk  in  de  verte  ons  doel  niet  zijn,  een  ook 
maar  oppervlakkig  over/.icht  te  govea  van  de  sagea,  die  in 
de  Nederlanden  in  omloop  waren  vóór  de  Dietsche  schrijftaal 
zich  in  de  tweede  helft  der  I2^«  eeuw  vestigde.  Het  zij  vol- 
doende er  op  te  wijzen,  dat  het  aantal  half  mythische,  half 
geschiedkundige  sagen  niet  gering  was.  Alleen  kan  ik  niet 
nalaten  nog  op  een  paar  Noord-Nederlandsche  overleveringen 
te  wqzen,  om  den  mogelijken  indruk  weg  te  nemen,  dat 
alleen  in  Zuid-Nederland  zulke  sagen  leefden. 

Eene  der  meest  bekende  Hollandsche  overleveringen  is  die 
aangaande  Zivaert  (of  in  't  Friesch  Sicco  f  5  Juni  1030), 
zoon  van  graaf  Amoud,  gehuwd  met  zekere  Thetburg ,  door 
hem  te  Castricum  tot  vrouw  genomen  „dor  haersconeof  dor 
der  toverien  hone*,  en  van  wie  ;,groot  gheslachte  quam*, 
zooals  de  oudste  mededeeling  luidt  *).  Latere  overleveringen 
dienaangaande  zyn  uitvoeriger.  Wegens  manslag ,  zoo  heet  het, 
zou  Zivaert  naar  Friesland  hebben  moeten  vluchten,  waar 
hy  vertoefde  bij  dén  „potestaet  Goswijn  van  Staveren^,  die 
afstamde  „van  een  coninck  Gondebalds  geslacht  van  Vrieslant, 
die  by  coninck  Karel  de  Groots  tyden  op  den  berch  van 
Ronssefael  van  den  Sarracenen  verslagen  bleef.*  Zivaert  huwde 
daar  met  Goswyn's  dochter  „Tetburga  of  Tetta" ,  en  keerde 


*)  Voor  de  geschiedenis  van  Boudewyn  zie  men,  behalve  Martin  de 
Bast,  Baudouin  j  Bras  de  Fer,  premier  co mte  de  Flandre  proprement 
dit  f  achter  zyne  Institution  des  communes ,  Gand  1819,  ook  M.  Dewez , 
Histoire  Particuliere  des  prov,  Belg,  I  (1834)  p.  218—223;  Warnkönig, 
Flandrische  Staats-  und  Rechtsgesrhichte  I  (1835)  p.  109--113;  Edw.  Ie 
Glay,  Histoire  des  comtes  de  Flandre  I  (1843)  p.  34 — 44;  en  beknopt 
Maerlai^t,  Sp.  Hist,  IV*,  44  vs.  1—67.  Het  romantisch  avontuur  van 
Boudewyn  heeft  aan  een  Middelengelschen  dichter  stof  voor  eene  bal- 
lade gegeven,  te  vinden  in  Thomas  Percy  Reliques  of  ancient  English 
Poetry,  Francfort  1803  III  p.  140—148,  en  daaruit  overgenomen  in  het 
Belg.  Museum  IV  bl.  118 — 124  en  bij  Dr.  J.  \dia\\oi%ïi,Geschiedzangen 
I  (2'»«  dr.  1864)  bl.  1-7. 

')  By  Stoke  I  vs.  881  vlg.  Zivaert's  sterfjaar  en  den  naam  zyner  vrouw 
vindt  men  in  een  epitaphium  van  Leo  uit  de  14de  eeuw  achter  Joh.  a 
Leydis,  Chronicon  Egmundanum  (ed.  Matthaeus,  Lugd.-Bat.  1692) 
p.  150. 
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later  tot  ztjnen  vader  terug,  die  hem  als  den  teruggekeerden 
verloren  zoon  „brede-roeden  ende  ruym  gemeten  voor  sijn 
deel*  gaf,  ten  gevolge  waarvan  hij  met  al  zflne  nakomelingen 
heer  van  Brederoden  werd  genoemd  *).  Historisch  is  alleen 
het  bestaan  van  Arnoud's  zoon  Zivaert  en  misschien  ookzyn 
huwelijk  met  Thetburg  en  zyn  sterfjaar ;  de  rest  is  sage. 

Aan  de  schitterende  overwinning  door  Zivaert*s  broeder, 
graaf  Dirk  III ,  met  een  klein  leger  behaald  op  hertog  Godfried 
van  Lotharingen,  dien  keizer  Hendrik  II  op  verzoek  van 
bisschop  Adelbold  met  groote  macht  tegen  hem  in  't  veld 
gezonden  had,  knoopt  zich  eene  andere  overlevering  vast, 
namelijk  deze,  dat  eene  onbekende  stem,  die  luide  „vliedt, 
heeren,  vliedt!*  zou  hebben  geroepen  en  als  eene  stem  uit 
den  hemel  zou  hebben  geklonken,  de  keizerl\jke  troepen  op 
de  vlucht  zou  gedreven  hebben  '). 

Tot  de  oudste  Friesche  sagen  behoort  zeker  die  van  hertog 
Odilbald,  welke  in  het  midden  van  de  4<i«  eeuw  Westfalen  en 
het  land  der  Angivariërs  zou  veroverd  hebben ,  waar  dan  door 
zijnen  zoon  üdolphus  Haron  en  den  Frieschen  krygsoverste 
Yglo  Lascon  de  stad  Soest  zou  gesticht  zyn ').  Deze  overleve- 
ring is  te  merkwaardiger,  omdat  Soest  in  Westfalen  (of 
Hünaland)  volgens  de  Duitsche  heldensage  het  middelpunt 
van  Attila's  r\jk  vormde,  en  wij  in  de Oudnoorsche  Thidreks- 
saga  verrast  worden  door  de  mededeeling,  dat  een  koning 
van  , Frisland*,  Osidh,  twee  zoons  had,    ürtnidh  en  Attila, 


')  Zoo  komt  hel  verhaal  voor  bij  Joh.  a  Leydis  (t  1504)  Cronike  der 
Heeren  ran  Brederoden  (in  Mallhaeus'  Analecta  I)  p.  608  vlgg.  Gonde- 
bant  van  Vrieslanl  komt  op  gezag  van  Pseudo-Turpinus  ook  voor  bij 
Maerlant  Sp.  Ui$t.  IV'  28,  vs.  39  vlg. 

*)  Deze  overlevering  schijnt  door  de  Annales  Egmundani  (by  Perlz , 
Monumenta  XVi  p.  4i6)  ontleend  te  zijn  aan  de  kroniek  van  Sigebertus 
van  Gembloux,  die  byna  dezelfde  woorden  gebruikt.  By  Stoke  I  vs. 
1005—1023,  gevolgd  door  Beka  (by  Matthaeus,  Analecta  III  p.  71  vlg.) 
vindt  men  wel  de  overlevering,  maar  eene  onjuiste  voorstelling  van  de 
oorlogvoerende  partyen.  Vgl.  nog  een  stukje  uit  eene  wereldkroniek, 
meegedeeld  in  het  Belg,  Museum  IV  bl.  194. 

')  Zie  Suffridus  Petri,  De  Frisiorum  aniiquitate  et  origine  lib.  Il  cap. 
15  (Golon.  Agripp.  1590  p.  284  vlgg.).  De  schry ver  schünt  dit  verhaal  aan 
Nederduitscbe  werken  ontleend  te  hebben. 
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dat    hij   zich   meester  maakte   van   Hünaland,  en  dat  Attila 
daar  de  stad  Susat  stichtte  ^). 

Bekend  is  de  mislukte  bekeering  van  den  Frieschen  koning 
Radboud  door  Wulfram  in  727.  De  overievering  weet  er  bg 
te  vertellen,  dat  de  duivel,  om  Radboud  van  toetreding  tot 
het  Christendom  terug  te  houden ,  hem  bedrieglijk  een  gouden 
paleis  zou  hebben  voorgetoov  erd ,  dat  echter  op  een  enkel 
woord  van  Wulfram  „al  modere  ende  ghed was**  zou  geworden 
zijn,  en  dat  Radboud  daarop  binnen  drie  dagen  plotseling 
zou  zijn  overleden  *).  Van  de  andere  Friesche  sagen  is  het 
meest  bekend  die  van  het  Friesche  privilegie,  waarby  Karel 
de  Groote  in  802  de  Friezen  allen  voor  vrge  mannen  zou 
verklaard  hebben ,  omdat  z\j  Rome  voor  hem  en  paus  Leo  III 
zouden  hebben  vermeesterd  ').  De  overlevering  nu  aangaande 
de  wijze  „hoe  dae  Fresen  toe  fridomkoemen"  is  door  Friezen 
zelf  herdacht  in  minstens  twee  gedichten  *) ,  te  merkwaardiger 
omdat  zij  het  voornaamste  zyn  van  het  weinige,  dat  de  Friesche 
letterkunde  der  middeleeuwen  in  dichtmaat  heeft  opgeleverd. 
Dat  door  de  Friezen  in  hunne  eigene  taal  gedicht  werd ,  was 
namelijk  tot  op  de  tijdelyke  herleving  der  Friesche  letterkunde 


*)  Zie  Thidrekssaga  cap.  39—41  (uitg.  Unger  p.  39 — 48).  Vgl.  daarover 
Ferdinand  Holthausen ,  Studiën  zur  Thidrekssaga  in  Paul  und  Braune's 
Beitrdge  IX  (Halle  1884)  p.  451  vlgg. 

*)  Stoke  I  VS.  143 — 182  maakt  slechts  met  een  enkel  woord  van  de 
sage  gewag,  die  men  uitvoerig  vindt  in  Maerlant's  Sp,  Hist.  IIP  59  vs. 
39—106,  naar  Vincentius'  Speculum  Historiale  XXIV  cap.  146. 

')  De  grond  van  het  verhaal  is  vermoedelijk  te  zoeken  in  het  Liher 
PontificaJis ,  waarin  vermeld  wordt,  dat  eene  school  van  Friesche  stu- 
denten met  vaandels  en  banieren  onder  godsdienstig  gezang  Karel  den 
Grooten  en  zjjn  leger  feestelijk  inhaalde,  toen  hij  te  Rome  kwam.  Het 
zoogenaamde  privilegie  vindt  men  bij  Winsemius,  Chron.  van  Vrieslant^ 
Franeker  1692  fol.  94—99;  vgl.  fol.  82;  en  bö  Eggeric  Beninga,  Hist. 
van  Oostfriesland  (bij  Matthaeus,  Analecta  IV  bl.  78—82).  Reeds  Melis 
Stoke  I  VS.  242—258  bestreed  het,  en  Maerlant,  Sp.  Hist  IIF,  93  vs. 
115—222  stak  er  den  draak  meê. 

*)  Het  eene  is  door  M.  de  Haan  Hettema  uitgegeven  naar  een  HS. 
der  15d«  eeuw,  Oude  Friesche  Wetten,  Het  andere  bevindt  zich  in  twee 
HSS.  van  het  Hunsingooër-recht,  uitg.  door  J.  F.  J.  van  Halsema,  Het 
aloude  Ommelander  Wetboek  van  Hunsingo^  Gron.  1778  bl.  53—57;  door 
Karl  von  Richthofen,  Friesische  Rechtsquellen ,  Berlin  1840  p.  351 — 356, 
en  door  M.  Hettema ,  Oude  Friesche  Wetten  I  (Workum  1846)  bl.  78—83. 
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in  het  begin  onzer  eeuw  eene  zeldzaamheid.  Zelfs  de  Bols- 
warder  schoolmeester  Gijsbert  Japicx  (geb.  1603  f  1666)  schreef 
zijne,  eerst  in  1668  uitgegeven,  Friesche  Rijmlerije  slechts  op 
aansporen  van  Franciscus  Junius,  die  het  Friesch  wilde  be- 
studeeren,  en  van  Simon  Abbes  Gabbema,  die  hem  daarbij 
behulpzaam  wilde  zyn.  In  de  18<*«  eeuw  staat  Jan  Althuyzen, 
in  1715  te  Franeker  geboren  en  in  1763  als  predikant  te 
De  Joure  overleden,  met  zflne,  in  1755  te  Leeuwarden  uit- 
gegeven, Friesrhe  Bijmlerije  b\jna  alleen.  Wat  ons  uit  de 
middeleeuwen  in  het  Friesch  is  bewaard  gebleven,  is  voldoende 
om  ons  de  Friesche  taal  behoorlijk  te  doen  kennen,  maar 
heeft  zoo  goed  als  geene  letterkundige  waarde,  daar  hel 
hoofdzakelijk  wetboeken  zyn,  die  verschillen  naar  destreken, 
waarin  zy  golden ,  maar  alle  nauw  verwant  zyn ,  als  uitvloei- 
sels van  hetzelfde,  algemeen  heerschende  oud-Friesche  recht '). 
Op  het  eind  van  de  15cle  eeuw  moet  het  schr\jven  van  de 
Friesche  taal  reeds  voor  goed  in  onbruik  geweest  zyn,  want 
tusschen  1490  en  1500  werden  in  Friesland  zelfs  tusschen 
Friezen  koopacten  en  contracten  opgemaakt  in  de  Nederlandsche 
taal ,  die  toen  in  geheel  Noord-  en  Zuid-Nederland  (met  uit- 
zondering van  de  Waalsche  gewesten  natuurlyk)  als  schrijftaal, 
en  in  een  groot  deel  van  ons  land  ook  als  beschaafde  spreek- 
taal gold. 

Die  algemeene  taal,  die  men  in  de  middeleeuwen  met  den 
naam  Dietsch  (soms  ook  Duutseh)  bestempelde  *),  dagteekent 
als  zoodanig  uit  de  laatste  helft  der  12^«  eeuw.  Aanvankelyk 
voerde  het  Limburgsch,  dus  een  Frankisch  dialect,  er  den 
boventoon,  wat  later,  met  name  in  de  13^«  eeuw,  maakten 
andere  Frankische  dialecten,  het  Brabantsch  en  Oost-Vlaamsch, 
er  den  grondslag  van  uit,  ofschoon  ook  de  invloed  van  het 
meer  Saksisch  gekleurd  West-Vlaamsch  daarin  niet  te  misken- 

*)  Zoo  goed  als  volledig  kan  men  het  Friesche  recht  leeren  kennen 
uit  K.  von  Richthofen's  Friesische  Rechtsquellen ,  Berlin  1840.  Zie  eene 
Beknopte  opgare  der  handschriften  en  gedrukte  werken  in  de  oudere  en 
latere  Friesche  taal  door  M.  Hettema  in  De  Jager*s  Taalkundig  Maga- 
zyn  II  (1837)  bl.  223—274,  en  vgl.  F.  J.  Mone,  Uehersicht  der  Niederl. 
Volksliieratur  ülterer  Zeit,  Tübingen  1838  p.  369—395. 

')  Zi«  daarover  Dr.  E.  Verwys,  Taalkundige  Bijdragen  I  (Haarlem 
1877)  bl.  217—232. 
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nen  valt.  Toch  mag  men,  al  konden  dan  ook  de  meeste 
schrijvers  zich  nog  maar  met  moeite  van  den  tongval  hunner 
eigene  streek  losmaken,  ook  voor  dien  tijd  van  eene  boven 
de  dialecten  staande,  meer  algemeene  taal  spreken:  althans 
Maerlant  verklaart,  dat  „men  om  de  rime  misselike  tonghe 
in  bouken  moet  soeken:  Duuts ,  Brabants ,  Vlaemsch,Zeeus", 
en,  voegt  hij  er  by  „Walsch,  Latijn,  Griex  endeHebreews*  '); 
en  dat  hij  dat  waarl\jk  deed,  bewijst  hij  ook  door  naasteen 
Dietsch  woord  soms  het  Vlaamsche,  dus  dat  van  zyn  eigen 
dialect,  op  te  geven. 

In  de  14^«  eeuw  zien  wy  naast  het  Brabantsch  ook  het 
Hollandsch  dialect  in  de  letterkundige  gewrochten  wat  meer 
op  den  voorgrond  treden,  doch  tevens  gedurende  de  regeering 
der  Beiersche  hertogen  de  zelfstandige  ontwikkeling  der  nog 
jeugdige  taal  gevaarlijk  bedreigd  door  den  invloed  van  het 
Hoogduitsch.  Gelukkig  werd  het  gevaar  van  langzamerhand 
met  het  Hoogduitsch  samen  te  smelten  afgewend  door  de 
heerschappy  van  het  Fransch  gedurende  het  Bourgondische 
tijdvak,  waardoor  de  schrijftaal  wel  veel  meer  werd  verbasterd, 
maar  —  wegens  het  groot  e  verschil  in  oorsprong  tusschen 
Fransch  en  Nederlandsch  —  niet  in  hare  zelfstandigheid  werd 
aangetast. 

De  vryheidskamp ,  die  ook  op  ander  dan  staatkundig  en 
kerkelyk  gebied  eenen  geest  van  onafhankelijkheid  wekte, 
gaf  het  sein  tot  taalzuivering.  Fransche  en  Latünsche  bastaard- 
woorden werden  met  gestrengheid  uitgebannen,  en  de  ge- 
meenschappelpe  strijd,  door  geheel  Nederland  tegen  de 
bastaardy  gevoerd ,  deed  de  ingenomenheid  met  eigen  tongval 
tegelijk  verminderen,  zoodat  zelfs  veel  Brabantsch  gastvrij  door 
de  Amsterdammers  werd  opgenomen.  Jammer,  dat  Zuid-Ne- 
derland, door  in  den  stryd  voor  de  vrijheid  te  bezwyken, 
zich  ook  ten  opzichte  van  de  taal  langzamerhand  meer  en 
meer  van  Noord-Nederland  begon  los  te  maken,  zoodat  in 
onze  eeuw  het  onderscheid  tusschen  hetgeen  men  wel  eens 
Hollandsch  en  Vlaamsch  noemt  misschien  grooter  is  dan  in 
de  16^«  eeuw. 


')  St.  Franciacus'  leven  vs.  125—134. 
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De  gewesten  van  Noord-Nederland  zelf  daarentegen  ver- 
bonden zich  op  taalgebied  nauwer  aan  elkaar.  Wel  komt  in 
Cats  de  Zeeuw,  in  Huygens  de  Zuid-Hollander,  in  Vondel 
de  Amsterdammer  niet  zelden  uit  de  mouw,  maar  meer  en 
meer  houden  toch,  ten  minste  by  de  Hollandsche  schryvers, 
de  dialectische  eigenaardigheden  op,  zich  te  doen  gelden; en 
daar  Holland,  als  het  welvarendste  gewest,  in  alles,  maar 
vooral  ook  op  letterkundig  gebied ,  den  toon  aangaf,  beijverden 
ook  de  letterkundigen  van  andere  gewesten  zich  in  hunne  taal 
de  Hollandsche  schr\jvers  tot  voorbeeld  te  nemen ,  waartoe  niet 
weinig  by droeg,  dat  de  Staten-Bybel  —  het  voornaamste, 
voor  menig  Nederlander  zelfs  het  eenige  leesboek  —  over  het 
algemeen  geschreven  was  in  de  in  Holland  heerschende 
schrgftaal. 

De  uitspraken  van  practische  taalgeleerden,  die  gewoonlQk 
tevens  dichters  waren ,  bevorderden  de  eenheid  in  het  schryven, 
zelfs,  door  de  regeling  der  spelling,  tot  in  den  uiterlyken 
vorm  toe ;  en  voor  onzen  tyd  mag  men  gerust  beweren ,  dat 
gewestelgke  invloed  in  de  Nederlandsche  schryflaal  nauweiyks 
meer  merkbaar  is ,  terwyl  hü  zich  ook  in  de  beschaafde  spreek- 
taal reeds  veel  minder  doet  gevoelen  dan  nog  kort  geleden 
het  geval  was,  toen  geene  spoorwegen  , de  steden  tot  elkander 
deden  naderen* ,  en  hare  bewoners  zich  met  elkaar  deden 
vermengen.  Ja  zelfs  op  het  land  zyn  de  dialecten  reeds  zoo- 
zeer aan  het  kwynen  en  uitsterven,  dat  voor  de  taalweten- 
schap niets  zoo  dringend  noodig  is  geworden,  als,  vóór  het 
alle  eigenaardigheid ,  vóór  het  geur  en  kleur  verloren  heeft ,  te 
verzamelen  wat  er  nog  van  dialect  hier  en  daar  is  bly ven  leven. 
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EERSTE  HOOFDSTUK. 


Vorm  en  stof  der  ridderromant 

De  geschiedenis  der  Nederlandsche  letterkunde  begint  in 
het  midden  der  1  i^'^®  eeuw  in  Limburg  met  Heinric  van  Veldeke, 
althans  men  is  er  niet  in  geslaagd  oudere  gedichten  aan  te 
wijzen ,  zelfs  niet  eens  andere  die  uit  denzelfden  tyd  zouden 
dagt eekenen.  Daar  er  alleen  sprake  kan  z\jn  van  den  aanvang 
eener  letterkunde  in  de  Nederlandsche  taal  eA  niet  van  eene 
eerste  kennismaking  met  letterkunde  in  't  algemeen  bij  de 
Nederlanders,  behoeft  het  ons  wel  niet  te  bevreemden,  dat 
onze  eerste  dichter  reeds  in  staat  was  werken  van  beteekenis 
te  leveren ,  en  wel  op  meer  dan  één  gebied ,  namelgk  op  dat 
van  den  ridderroman  door  zyne  Eneide,  op  dat  van  de 
heiligenlegende  door  zgne  Sint  Servatius-legende  en  op  dat 
van  het  kunstlied  door  ongeveer  dertig  minneliederen.  Eerst 
voor  weinige  jaren  is  men  het  er  algemeen  over  eens  gewor- 
den ,  dat  met  Heinric  van  Veldeke  de  ry  onzer  dichters  moet 
geopend  worden.  Vroeger  is  dat  niet  zelden  betw^feld,  omdat 
ons  zyn  roman  en  zyne  liederen  alleen  in  sterk  verduitschte 
taal  zyn  overgeleverd,  en  de  legende  van  St.  Servaas  met  het 
oog  op  de  taal  gehouden  werd  voor  een  werk ,  dat  hoogstens 
tot  de  14^«  eeuw  kon  opklimmen ,  en  dus  moeielijk  kon  worden 
toegekend  aan  den  dichter  der  Eneïde ,  die  in  de  12^«  eeuw 
leefde    ').   Daar   w\j    echter   het   getuigenis  bezitten  van  een 

')  J.  Grimm,  Deutsche  Grammatik  I  (2te  Aufl.  GöUingen  1822)  Vor- 
rede  p.  XIII  had  wel  reeds  het  dilemma  gesteld :  Veldeke  heeft  óf  in  het 
HoogduiLsch  willen  schry  ven ,  maar  zich  niet  kunnen  onttrekken  aan  den 
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Duitsch  dichter*),  die  in  1462  verklaart,  dat  „Heinrich  von 
Veldeckh*,  die  hem  alleen  als  Duitscher  bekend  was,  deSt.- 
Servatiuslegende  dichtte,  en  daar  dat  laatste  werk,  zoo  het 
al  niet  geheel  de  taal  der  12^«  eeuw  weergeeft,  zeer  goed 
door  een  lateren  afschrijver  kan  gemoderniseerd  zyn,  terwijl 
van  de  Eneïde  en  de  liederen  overtuigend  bewezen  is,  dat 
de  eigenaardige  taalvormen  daarin  alleen  het  gevolg  kunnen 
zyn  van  eene  gebrekkige  vertaling  uit  het  Limburgsch  in  het 
Thüringsch  *),  bestaat  er  niet  de  minste  reden  meer  om  te 
betwijfelen ,  of  Veldeke  wel  Nederlander  is  en  in  een  aan  het 
Middelnederlandsch  nauw  verwant  Limburgsch  dialect  z\jne 
werken  geschreven  heeft. 

Wij  winnen  dus  den  dichter  terug,  die  door  het  voorge- 
slacht te  ondankbaar  is  behandeld,  zoodat  zyn  naam  by  geen 
enkelen  onzer  latere  dichters  wordt  vermeld,  en  zijn  werk 
slechts  eenmaal  wordt  genoemd.  Mag  men  daaruit  afleiden, 
dat  de  invloed,  door  hem  hier  te  lande  geoefend ,  wel  gering 


invloed  zijner  moedertaal  (eene  meening ,  die  later  door  Lachmann  werd 
omhelsd),  óf  hij  schreef  in  het  Nederduitsch  en  zijn  werk  is  in  het  Hoog- 
duitsch  overgebracht.  Zoo  had  ook  F.  J.  Mone,  Quellen  und  Forschun- 
gen  I  252  geoordeeld;  maar  liudwig  EttmüUer  had  in  zijne  uitgave 
van  Veldeke's  Eneit  en  liederen  (Leipzig  1852),  evenals  Franz  Pfeiffer, 
Germania  III  p.  492  vlgg.,  getoond  er  niet  aan  te  twijfelen,  of  Veldeke 
schreef  oorspronkelijk  alles  in  «eenen  aan  de  Middelnederlandsche  taal 
nauw  verwanten  tongval.*  Ook  had  J.  H.  Bormans  in  de  voortreffelijke 
inleiding  zijner  uitgave  van  de  Sintè  Servatius  legende  (Maastricht  1858) 
duidelijk  betoogd,  dat  Veldeke  een  Nederlander  was,  dat  zijne  werken 
oorspronkelijk  in  het  Nederlandsch  geschreven  waren  en  dat  de  St.  Ser- 
vatius-legende  wel  degelijk  daartoe  behoorde,  en  dus  uit  de  12de  eeuw 
dagteekende,  zooals  ook  door  Karl  Bartsch,  Gei'mania  V  p.  406—431 
was  toegestemd;  maar  deze  moening  werd  aanvankelijk  met  nadruk 
bestreden  door  Dr.  Jonckbloet  in  diens  Gesch.  der  Nederl,  Letterkunde, 
1868  I  hl.  102—108,  1872  I  bl.  67—71  ,  en  eerst  later  door  hem  over- 
genomen in  zijne  Beknopte  Gesch,  der  Ned.  Letterkunde,  2de  dr.  1880 
bl.  29-31. 

')  Jacob  Püterich  von  Beichertzhausen ,  strophe  114  van  zynen  Ern- 
brief  f  o.  a.  meegedeeld  door  Th.  von  Karajan  in  Haupt's  Zeitschrift  für 
deutschea  Alterthum  VI  (1848)  p.  31  -59. 

')  H  Eerst  is  dat  overtuigend  aangetoond  door  W.  Braune  in  Zacher^s 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  IV  (Halle  1873)  p.  249—304 ,  en  later 
het  uitvoerigst  uiteengezet  door  Otto  Behaghel  in  diens  uitgave  der 
Eneide,  Heilbronn  1882. 
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zal  geweest  zyn ,  des  te  meer  beteekenis  hebben  zyne  liederen 
en  zyn  roman  door  hunne  spoedige,  z\j  het  dan  ook  gebrekkige, 
vertaling  in  het  Hoogduitsch  voor  de  Duitsche  letterkunde 
gehad.  Daarin  openen  zy  eene  nieuwe  periode,  zooak  tegen- 
woordig algemeen  wordt  erkend  en  ook  blijkt  uit  tal  van 
getuigenissen  by  de  Middelhoogduitsche  dichters  van  de  13^» 
eeuw.  In  het  begin  van  die  eeuw  wordt  Veldeke  in  den 
Alexander  van  Rudolf  von  Ems  genoemd  ,der  wïseman,  der 
rechter  rime  alrêrst  began";  en  al  moge  het  nu  waar  zyn, 
dat  er  vóór  hem  ook  reeds  enkele  gedichten  in  zuiver  rym 
geschreven  zyn,  Veldeke  schynt  toch  al  zyne  voorgangers 
volkomen  in  de  schaduw  gesteld  te  hebben.  Van  meer  betee- 
kenis nog  is  hetgeen  Gottfried  von  Strassburg  omstreeks  den- 
zelfden tyd  van  hem  zegt.  „Hoe  goed  heeft  hy  van  de  liefde 
gezongen!*  roept  hy  uit.  ,H  Is  ofhy  zyne  wysheid  aan  Pegasus 
ontleende.  Wel  heb  ik  hem  zelf  niet  gezien,  maar  de  beste 
dichters  onder  zyne  tydgenooten  en  zy ,  die  na  hem  meesters 
in  de  kunst  waren,  zyn  eenstemmig  in  zynen  lof.  Hy  was 
het,  die  ,impete  daz  êrste  ris  in  tiutescher  zungen,**  waaruit 
later  de  takken  voortsproten ,  van  welke  nog  voortdurend  de 
dichters  de  bloesems  hunner  woorden  en  zangwyzen  pluk- 
ken* ').  Ook  Wolfram  von  Eschenbach  pryst  hem  zeer  *), 
evenals  Konrad  der  Marner  *) ;  en  onmiskenbaar  is  de  invloed, 
dien  hij  geoefend  heeft  op  Albrecht  von  Halberstadt's  bewer- 
king van  de  Metamorphosen ,  Meester  Otte's  Eraclius ,  Herbort 
von  Fritzlar's  Liet  von  Troye ,  Ulrich  von  Zatzikhoven^s  Lanzelet^ 
Wimt  von  Gravenberc's  Wigalois  en  misschien  ook  op  Hart- 
mann  von  Aue's  Erec  en  Iwein^  Reinbot  von  Dorn's  <SV.  Georg 
en  werken  van  andere  dichters,  vooral  ook  lierdichters ,  zooals 
Friderich  von  Husen  en  Heinrich  von  Morungen,  die  evenals 
Veldeke  Provengaalsche  voorbeelden  volgden. 

*)  Zie  Gottfried's  Tristan  (o.  a,  uitg.  door  R.  Bechstein,  Leipzig  1869, 
2e  dr.  1873)  vs.  4724—4748. 

«)  Zie  Wolfram's  Parzival,  292,  18;  404,  28;  WiUehalm,  76,  22,  vol- 
gens Wolfram  von  Eschenbach ,  Werke  herausg.  von  K.  Lachmann , 
Berlin  1833,  4de  dr.  1880.  De  Parzival  werd  ook  uitg.  door  Karl  Bartsch, 
Leipzig  1870. 

')  Zie  Ged.  XiV  vs.  276  by  Der  Marner ,  herausg.  von  Philipp  Strauch, 
Strassburg  1876  p.  113. 
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Uit  alles  wal  wy  van  Veldeke  vernemen  blgkt,  dat  hij  niet 
alleen  door  zijn  streven  naar  zuiverheid  van  r\jm  de  echte 
kunstpoëzie  in  Duitschland  heeft  gegrondvest,  maar  dat  hij 
oo*k  door  de  keus  zijner  dichtstof  en  de  inkleeding  daarvan 
in  fijn  beschaafde ,  hoffelijke  bewoordingen  in  Duitschland  de 
eigenlijke  ridderpoëzie,  de  romantische  dichtkunst  heeft  inge- 
voerd, die  daar  weldra  rgkelijk  bloeide  naast  de  nationale 
poëzie,  het  oude  heldendicht,  dat  ook  zelf,  zooals  reeds  uit 
de  laatste  bewerking  van  het  Nibelungenliet  blijkt  '),  den 
invloed  der  Fransche  poëzie  begon  te  ondervinden  en  door 
haar  al  spoedig  geheel  werd  verdrongen.  Nationaal  is  de  poëzie 
van  Veldeke  voor  de  Germanen  niet,  want  behalve  dat  de 
Eneide^  zyn  hoofdwerk,  eene  vertaling  uit  het  Fransch  is, 
zooals  trouwens  ook  reeds  Lamprecht's  Alexander  en  Chunrat's 
Ruolandes  Liet  vóór  hem  geweest  waren,  is  die  roman  nog 
bovendien,  evenals  zijne  liederen,  geheel  bezield  door  den 
geest  der  hoff'elyke  Fransche  en  Proven<jaalsche  poëzie,  die 
eene  zoo  scherpe  tegenstelling  vormt  tot  de  wel  krachtige, 
maar  ook  vaak  ruwe  gedichten  der  oudere  Duitschers ,  even- 
als de  geest  van  blijmoedigheid  en  levenslust,  welke  er  in 
heerscht,  in  tegenspraak  is  met  de  sombere  melancholie,  de 
zucht  naar  het  huiveringwekkende ,  die  tot  de  karaktertrekken 
der  Duitschers  behooren. 

Ware  Veldeke  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  meer  bekend 
geworden  dan  het  geval  schijnt  geweest  te  zijn ,  dan  zou  men 
in  hem  waarschijnlyk  wel  meer  den  man  geëerd  hebben,  die 
het  eerst  zyne  moedertaal  tot  voertuig  der  poëzie  bezigde; 
maar  onmogelyk  had  men  hem  hier  kunnen  beschouwen  als 
iemand,  die  eene  nieuwe  kunstrichting  invoerde  of  het  litte- 
rarisch  ontwikkeld  publiek  met  nieuwe  denkbeelden  bekend 
maakte.  De  Fransche  gedichten  toch,  die  hij  tot  voorbeeld 
nam,  waren  hier  te  lande,  behalve  de  Latynsche,  deeenige 
die  men  las  of  hoorde  voordragen :  wat  meer  zegt,  een  aanzien- 
lijk gedeelte  der  gedichten,  die  de  Fransche  letterkunde  van 
dien  aard  vormden,  was  zelfs  in  de  Zuidelijke  Nederlanden 
ontstaan.  Geen  wonder  alzoo,  dat  het  juist  een  Nederlander 

*)  Dat  wordt  o.  a.  betoogd  in  het  tweede  hoofdstuk  van  Rudolf  Hen- 
ning's  Nibelungenstudien ,  Strassburg  1883. 
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moest  zyn,  die  de  Fransche  kunstrichting  in  Duitschland 
invoerde,  en  dkt  dezelfde  man  in  zyn  eigen  vaderland  niet 
bijzonder  de  aandacht  behoefde  te  trekken. 

Op  het  eind  van  de  12d«  eeuw  was  het  met  Engeland, 
bestuurd  door  de  nog  steeds  Fransch  sprekende  afstammelingen 
van  Willem  den  Veroveraar,  ook  Zuid-Nederland,  waar  de 
Fransche  letterkunde  bloeide,  in  plaats  van  Frankryk  zelf, 
sinds  de  vrome  koning  Philips  August  in  1 1 8 1  alle  sprooksprekers 
en  romandichters  van  zijn  hof  verbannen  had;  en  voor  dien 
tijd  mogen  wy  ook  de  aan  Vlaanderen  grenzende  bisdommen 
Kamerijk,  At  recht  en  Doornik  tot  Zuid-Nederland  rekenen  ').  Als 
Zuid-Nederlandsche  dichtvoortbrengselen  uit  het  midden  der 
12^  eeuw  mogen  wy  dus  ook  beschouwen  Le  roman  de  VEmperé- 
our  Eracles  *)  en  Le  lai  d'Ille  et  Galeron^  beide  vervaardigd  door 
Gautiers  d'Arras,  beschermeling  van  Thibout  V  van  Blois  (11 52 
—  1191)  en  Boude wün  IV  van  Henegouwen  (1133—1171), 
benevens  La  chanson  des  Saisnes  ') ,  even  na  1 200  geschreven 
door  Jean  Bodel  van  Atrecht.  In  de  13<*«  eeuw  schreef  Gautiers 
de  Tournay  zynen  Roman  de  Gilles  de  Chin.  Namen  en 
Henegouwen  deden  niet  onder :  de  Roman  de  l'Escoufle  is 
opgedragen  aan  een  Henegou wschen  graaf;  maar  vooral  het 
Vlaamsche  hof  was  het,  waar  de  Fransche  letterkunde  in 
eere  was  *). 

Te  verwonderen  is  dat  ook  niet,  want  niet  alleen  werd 
in  Zuid- Vlaanderen  (het  tegenwoordige  departement  du  Nord  in 
Frankrijk)  Fransch  gesproken ,  en  waren  de  Vlaamsche  graven 
sinds  1194  afstammelingen  van  het  Henegouwsche  gravenhuis, 
maar  bovendien  was  Vlaanderen  (met  Artois)  het  eenig  leen 

')  Over  de  Fransche  dichters  uit  de  streken,  die  nu  tot  Frankrijk 
behooren,  maar  vroeger  eer  tot  de  Zuidelijke  Nederlanden  te  rekenen 
waren,  zie  men  A.  Dinaux,  Trouvères  cambraisiens ^  Paris  1837  en 
Trourères  ariésifns,  Paris  1843. 

')  Eraclius,  Deatsches  und  französisches  Gedicht  des  12ten  Jahrhun- 
derts ,  zum  ersten  Male  herausg.  von  H.  F.  Massmann ,  Quedlinburg  und 
Leipzig  1842. 

*)  La  chanson  des  Saxons  par  Jean  Bodel,  publiée  pour  la  première* 
fois  par  Francisque  Michel,  Paris  1839. 

*)  Zie  daarover  A.  Dinaux,  Les  Trouvh'es  de  la  Flandre  et  du  Tour- 
naisis,  Paris  1839  en  C.  A.  Serrure,  Letterkundige  Geschiedenis  van 
Vlaanderen,  I  (Gent  1872)  bl.  28-106. 
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van  Frankrijk  in  de  Zuidelijke  Nederlanden,  en  was  de  graaf 
van  Vlaanderen  zelfs  als  een  der  zes  wereldlijke  pairs  van 
Frankrflk  aan  het  Fransche  hof  een  edelman  van  aanzien  en 
beteekenis.  Reeds  gedurende  de  regeering  van  Philips  van 
den  Elzas  (1168 — 1191)  treffen  w\j  eenen  der  beroemdste 
Fransche  trouvères  aan  het  Vlaamsche  hof  aan,  namelijk 
Ghrestien  de  Troyes  '),  den  dichter  wrü  den  Erec  et  Enide  ^)  ^ 
van  „les  comandemanz  Ovide  et  Tart  d'amors ,  Ie  mort  de 
Tespaule,  del  roi  Mare  et  d'Iseut  la  blonde,  de  la  hupe  et 
de  Taronde  et  del  rossignol  la  muance",  nu  verloren,  maar  ver- 
meld in  den  proloog  voor  den  tweeden  ons  van  hem  bewaarden 
roman  Cligés  *);  den  dichter  verder  van  Li  romans  dou  Chevalier 
au  lyon  (Ivain)  *)  en  van  Li  romans  de  la  CAarre^^e  (met  Lan- 
celot  als  held)  *),  begonnen  op  aansporen  van  Maria,  de 
dochter  van  Lodewyk  VII,  die  in  1164  huwde  met  Hendrik 
I  van  Champagne,  en  voltooid  door  Godefroi  de  Leigni;  den 
dichter  eindelijk  van  Li  contes  del  Graal  of  den  roman  van 
Perchevael  •),  omstreeks  1190  vervaardigd  ,pour  Ie  plus 
preudomme,  li  quens  Felippes  de  Flandres* ,  die  ,li  baillale 
livre* ,  waaruit  hy  z\jne  stof  putte. 

De  opvolger  van  Philips'  dochter  Margareta  I,  namelyk 
Boude wyn  VIII  (van  1194  tot  1205)  is  zelfs  als  dichter  van 
Provenfaalsche  liedjes  bekend  ') ,  en  aan  zijne  dochter  Johanna 

*)  Het  hoofdwerk  over  hem  is  Dr.  W.  L.  Holland's  Crestien  de  Troyes, 
Eine  UUerargeschichtUche  Untetsuchung ,  Töbingen  1854. 

')  Des  Chrestien  von  Troyes  Erec  und  Enide,  herausg  von  Immanuel 
Bekker,  in  Uaupt's  Zeitschrift  X  (Berlin  IS56)  p.  373—550. 

*)  Cliges  von  Christian  von  Troyes ,  zum  ersten  Male  herausg.  von 
Wendelin  Foerster,  Halle  1884,  als  eerste  deel  van  Christian  von  Troyes 
Sdmtliche   Werke. 

*)  Li  romans  dou  Chevalier  au  Lyon  von  Chrestien  von  Troies,  her- 
ausg. von  Dr.  Wilhelm  Ludwig  Holland,  Hannover  1862;  2<1«  dr.  1880. 

')  Li  romans  de  la  Charrette  par  Chrestien  de  Troye  et  Godefroi  de 
Leigni,  uitg.  door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet  in  diens  uitgave  van  den 
Roman  van  Lancelot  H  ('s-Grav.  1849),  en  ook  afzonderlyk  en,  evenzoo 
in  1849,  te  Reims  door  Prosper  Tarbé. 

•)  Perceval  Ie  Gallois ,  Ie  poème  de  Chrestien  de  Troy««,  publié  d*après 
Ie  manuscrit  de  Mons  par  Ch.  Potvin,  Mons  1866  vlgg.  VI  deelen. 

^)  Ook  werd  hy  de  held  van  een  op  't  eind  der  13de  of  in  't  begin 
der  14de  eeuw  vervaardigd  Fransch  gedicht,  waarvan  slechts  een  zeer 
gering  fragment  over  is,  maar  waarvan  wij  den  inhoud  kennen  uiteene 
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(1205 — 1244),  de  eerste  der  Vlaamsche  vorsten,  die  het 
Latijn  als  ofBciëele  taal  door  het  Fransch  verving  ') ,  droeg 
Manessier  omstreeks  1220  zijn  uitvoerig  vervolg  op  den  door 
Chrestien  de  Troyes  onvoltooid  nagelaten  roman  van  Per- 
chevael  op.  Ook  hare  zuster  Margareta  (1244 — 1278)  bevor- 
derde de  Fransche  letterkunde ,  evenals  hare  zoons  Willem  en 
Guy  van  Dampierre.  't  Was  „pur  amur  Ie  cumte  Willaume**  ^ 
dat  Marie  de  France  hare  Aesopische  fabels  vertaalde  *),  ter- 
wijl in  het  gedicht  Le  renart  conronés  *)  zyn  lof  wordt  ge- 
zongen en  zijn  vroege  dood  in  1251  op  een  tornooi  in  het 
kasteel  van  Trazégnies  wordt  bejammerd. 

Niet  minder  dan  Willem  van  Dampierre  was  ook  zyn  broeder 
Guy,  de  laatste  Vlaamsche  graaf  der  IS'*»  eeuw,  een  beschermer 
der  Fransche  poëzie.  In  zynen  tyd,  en  wel  in  1288,  werd  in 
Vlaanderen  de  Renart  le  navel  *)  door  Jacquemars  Giélée  van 
Rijsel  voltooid ,  en  Bauduins  Butor  vervaardigde  voor  hem,  voor 
Jan  van  Avesnes  en  Hugo  van  Ghdtillon  het  prozaverhaal 
uit  den  Britschen  sagenkring  Le  roummvt  de  Constant  Sinds 
1269  tot  1297  wordt  herhaaldelijk  als  menestreel  aan  het 
Vlaamsche  hof  vermeld  de  beroemde  Adenés,  met  den  bij- 
naam ,li  Rois*,  van  wien  w\j  vier  romans  overhebben:  den 
Berte  aus  gram  piés^  den  Bueves  de  Commarchis^  deEnfances 


omwerking  in  proza  uit  de  15de  eeuw,  getiteld  Le  livre  dé  Baudoyn, 
comte  de  Flandres  (naar  eenen  druk  van  1485  opnieuw  uitg.  door  G.  P. 
Serrure  en  A.  Voisin,  Bruxelles  1836).  Het  eerste  gedeelte,  beginnende 
met  het  jaar  1180,  behelzende  het  huwelyk  van  Boudewün  met  den 
duivel  onder  de  gedaante  van  eene  jonkvrouw,  genaamd  Helius,  kan 
beschouwd  worden  als  een  bewys  voor  de  geringe  populariteit  van  Bou* 
dewyn's  dochters  Johanna  en  Margareta,  die  alzoo  als  duivelskinderen 
voorkomen.  De  roman  zet  de  Vlaamsche  geschiedenis  voort  tot  1292. 

*)  Zie  Edw.  le  Glay ,  Recherches  sur  les  premiers  actes  publiés ,  rédi- 
gés  en  francais,  Lille  1837.  De  eerste  ons  bekende  Fransche  acte  is 
eene  overeenkomst  te  Kortryk  in  1221  gesloten  tusschen  Johanna  en 
Machteld  van  Dendermonde. 

*)  Te  vinden  in  de  Poésies  de  Marie  de  France,  poète  AnglO'Normand 
du  XUIe  siècle,  publié  par  B.  de  Roquefort,   Paris  1832  II  p.  59—402. 

•)  Te  vinden  in  Le  roman  du  Renart,  publié  par  D.  M.  Méon,  Paris 
1826  IV  p.  1—123.  Zie  vs.  3324—3398. 

*)  Te  vinden  in  Le  roman  du  Renart,  publié  par  D.  M.  Méon,  Paris 
1826  IV  p.  125-461.  Zie  vs.  8005-8048. 

I.  6 
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Ogier^),  de  laatste  opgedragen  aan  ,li  quens  Guis  de  Flan- 
dre  seur  la  mer",  wiens  dood  eene  groote  ramp  zou  zijn 
voor  „li  jongléour*,  zooals  hij  zegt:  „car  moult  porront  aler 
ainz  que  tel  père  puissent  mals  recouvrer** ;  en  ten  vierde 
den  Cléomades  *),  waarin  hij  „Ie  bon  conté  Guion  de  Flan- 
dres"  zeer  prijst.  Ook  maakt  hg  daar  "met  dankbaarheid  mel- 
ding van  Jan  van  Brabant  en  diens  broeder  Govaert,  aan 
wier  vader  Hendrik  III  hy  de  grootste  verplichting  had ,  want, 
zooals  hg  zegt,  „menestrex  au  bon  duc  Henri  fui;  cil  m'a- 
leva  et  norri  et  me  fist  mon  mestier  aprendre**.  Na  Hen- 
drik's  vroegen  dood  in  1261  ging  Adenés,  vervuld  van  aan- 
gename herinneringen  aan  zijn  verblijf  te  Brussel  aan  de  zijde 
van  zgn  vorstelgken  beschermer,  den  ridderlgken  Hendrik, 
die  door  korte  Fransche  liedjes  ook  zelf  zich  als  dichter  deed 
kennen,  naar  het  Vlaamsche  hof  over'). 

Of  ook  in  de  IS**®  eeuw  aan  het  Hollandsche  hof  de 
Fransche  dichtkunst  evenzeer  bloeide  als  aan  het  Vlaamsche 
en  Brabantsche,  weten  wg  niet;  wèl  weten  wg,  dat  ook 
daér  de  kennis  van  het  Fransch  tot  de  eischen  eener  goede 
opvoeding  behoorde  *) ,  en  zoo  mag  men  dan  gerust  aanne- 
men, dat  in  de  hofkringen  van  die  Nederlandsche  gewesten, 
waar  in  de  13**«  eeuw  ook  de  Dietsche  letterkunde  bloeide, 
ieder  in  staat  was  de  Fransche  menestreelen  te  verstaan. 
Als  Jan  van  Heelu ,  die  tot  de  hofhouding  van  Jan  van  Brabant 
behoorde,  zelf  verklaart  (vs.  6048):  „Ik  ben  des  fransoys 
niet  wel  meester",  maar  terstond  daarop  de  vertaling  van 
eenen,  door  hem  aangehaalden ,  Franschen  zin  laat  volgen, 
zal  hg  wel  niet  anders  bedoelen,  dan  dat  aan  zijne  kennis 
van  het  Fransch  nog  het  een  en  ander  ontbrak,  en  is  het 
onvoorzichtig  alleen  uit  die  bekentenis  de  gevolgtrekking  te 
maken,    dat    „der   edelre  Machabese  yeeste*,  het  Roelands- 


*)  Alle  drie  zijn  in  1874  te  Brussel  uitgegeven  door  A.  Scheler.  De 
Enfancea  Ogier  was   reeds  in  1832  voor  't  eerst  uitg.  door  Paulin  Paris. 

*)  Li  Roumans  de  Cléomades  par  Adenés  li  RoiSy  publié  par  André 
van  Hasselt,  Bruxelles  1865,  1866. 

')  Zie  over  hem  en  andere  Fransche  dichters  in  Brabant  A.  Dinaux , 
Trouvkres  hrahangons^  Bruxelles  1863. 

*)  Van  Floris  V  vinden  wij  vermeld  by  Stoke  IV  vs.  68  vlg.,  datzyne 
tante  hem  ,dede  ter  scolen  gaen,  Walsch  ende  Dietsch  leren  wel* 
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lied ,  de  romans  van  Troje  en  Alexander  en  die  van  Walewein 
en  Perchevael  in  zijnen  tyd  reeds  in  Üietsche  vertaling  voor- 
handen hebben  moeten  z\jn ,  omdat  h\j  er  melding  van  maakt 
als  dichtwerken,  die  in  zgnen  tyd  bestonden').  Hg  kan  daar 
evengoed  het  oog  hebben  gehad  op  Fransche  romans;  en 
datzelfde  geldt  van  iedere  andere  mededeeling  by  schryvers 
uit  de  13<**  eeuw  aangaande  romans,  die  in  hunnen  tgd  ge- 
lezen werden.  Vindt  men  van  de  romans  niet  uitdrukkelijk 
gezegd,  dat  zg  in  het  Dietsch  geschreven  waren,  dan  heeft  men 
evenveel  recht  om  aan  Fransche  als  aan  Nederlandsche  wer- 
ken te  denken,  terwijl  bovendien  in  de  kringen,  waaruit  de 
dichters  voortkwamen,  de  helden  der  Fransche  romans  zóó 
bekend  waren ,  dat  iemand  zeer  goed  hunne  namen  kon  ver- 
melden zonder  juist  zelf  de  romans  gehoord  of  gelezen  te 
hebben. 

Dat  de  romanletterkunde  eene  Fransche  letterkunde  was, 
blgkt  uit  den  naam  roman  zelf,  die  niet  anders  beteekent 
dan  Romaansch  of  uit  het  Romaansch  vertaald  gedicht,  te- 
genover andere  gedichten ,  in  het  Latgn  geschreven  of  uit  het 
Latijn  overgebracht.  Een  andere  naam  voor  de  verhalende 
gedichten  is  jeesten  oi  geesten^  in  'tFransch  gestes  oi chansons 
de  geste,  oorspronkelijk  het  Latgnsche  gesta  of  res  gestae, 
dat  krggsdaden  beteekent.  Dezen  naam  echter  gaf  men  aan 
de  romans  alleen ,  wanneer  men  er  ware  geschiedenis  in  zag, 
en  daarom  kwam  hg,  behalve  aan  verhalen  uit  de  oudheid, 
in  de  eerste  plaats  toe  aan  die  romans,  welke  geschiedkun- 
dige overleveringen  der  Franschen  behandelden,  en  voorna- 
melijk in  de  11<*«  en  12d«  eeuw  deels  uit  Latgnsche  kronieken 
en  geschiedboeken  waren  geput,  deels  zich  regelrecht  uit  de 
oude  geschiedzangen  der  Franken  hadden  ontwikkeld. 

In  de  Fransche  letterkunde  herinneren  de  oudste  van  die 
jeesten  er  ook  nog  door  de  versmaat  aan,  dat  zg  veeleer 
gezongen  of  met  muziekbegeleiding  voorgedragen,  dan  gele- 
zen werden.  Zg  bestonden  namelijk  uit  coupletten  of  tirades 
van  een  onbepaald  aantal  tienlettergrepige  regels,  alle  met 
denzelfden  min  of  meer  nauwkeurigen  rgmklank  (vandaar  hun 


')  Zie  Jan  van  Heelu,  vs.  3921—3941. 

6* 
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naam  monorimes) ,  besloten  door  een  korteren  rijmloozen  regel 
van  zes  lettergrepen.  Als  type  van  een  gedicht  in  tirades  is 
de  Chanson  de  Roland  bekend,  en  kan  ook  de  roman  des 
Loherains  gelden,  evenals  de  oudste  romans  uit  den  cyclus 
van  Guillaume  d'  Orange;  maar  toen  men  by  ons  uit  het  Fransch 
begon  te  vertalen,  was  deze  dichttrant  reeds  niet  meer  de 
gewone,  en  in  de  Dietsche  romans  vindt  men  er  dan  ook 
geen  voorbeeld  van.  In  de  12^®  eeuw  kwam  bij  de  Fransche 
dichters  meer  en  meer  de  weldra  bijna  alleenheerschende  ge- 
woonte in  zwang,  om  de  romans  te  schrijven  in  paar  aan 
paar  rijmende  versregels  van  acht  lettergrepen  bij  staand,  negen 
bij  slepend  rym'),  en  daarby  sloten,  naar  't  schgnt,  ook  de 
Nederlandsche  dichters  zich  aan,  voor  zoover  het  Germaansch 
karakter  van  onze  taal  geene  wijziging  noodzakelijk  maakte. 
Als  uitgangspunt  voor  de  versmaat,  waarin  de  Dietsche 
romans  zonder  uitzondering  geschreven  zyn,  en  die  als  Mid- 
delnederlandsche  epische  versmaat  bekend  is ,  moet  ongetwy- 
feld  de  Fransche  versmaat  aangezien  worden;  doch  daar 
het  woordaccent  in  de  Germaansche  taal  zulk  eene  belang- 
rijke rol  speelt,  en  denkelijk  ook  omdat  het  oude  rythmus 
der  allitereerende  poëzie  nog  niet  geheel  uit  de  herinnering 
geweken  was,  werden  als  grondslag  voor  de  maat  niet  acht 
lettergrepen  aangenomen,  maar  vier  (soms  drie)  lettergrepen 
met  klemtoon ,  ieder  meestal  gevolgd  door  ééne  of  twee  let- 
tergrepen zonder  klemtoon,  terwyl  dan  nog  bovendien  aan 
de  eerste  geaccentueerde  lettergreep  ééne  of  twee  lettergre- 
pen zonder  klemtoon  als  voorslag  konden  voorafgaan.  De 
buigbare  woorden  (met  uitzondering  van  de  voornaamwoor- 
den en  bepalende  telwoorden)  benevens  de  meeste  bijwoor- 
den leverden  alt\jd  ten  minste  ééne  lettergreep  me,t  klemtoon, 


')  Misschien  gaf  daarbij  de  Britsche  poêzib  het  yoorbeeld:  althans 
daarop  werd  de  aandacht  gevestigd  door  Th.  ae  la  Villemarqué ,  Le«  ro- 
mans de  la  Table  ronde  et  les  contes  des  anciens  Bretons  y  Si^nw  ed. 
Paris  1860  p.  166:  ,je  n'en  ai  pas  trouvé  un  seul,  soit  gallois,  soit  ar- 
moricain,  en  d'autre  mètre  qu'en  vers  de  huit  syllabes,  rimant  par 
couple,  OU  exceptionnellement  par  tercet*.  Ook  Pio  Rajna,  Le  origini 
dell'  epopea  francese,  Firenze  1884,  cap.  XVIII  behandelt  den  oorsprong 
van  de  Fransche  epische  versmaat ,  en  helt  over  tot  de  meening ,  dat  de 
Keltische  invloed  in  dit  opzicht  overheerschend  zal  geweest  zijn. 
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lerwyl  van  de  andere  woorden  alle  lettergrepen  zonder  klem- 
toon konden  worden  uitgesproken,  maar  evengoed  minstens 
ééne  geaccentueerd  kon  worden,  zoodat  die  woorden  tegen- 
over de  eerste  of  vaste  woorden,  wisselende  kunnen  genoemd 
worden  ').  In  vergelijking  van  de  verzen  met  vier  klemto- 
nen zijn  die,  welke  slechts  drie  klemtonen  bezitten,  gering 
in  getal;  maar  de  beide  verzen  van  een  rympaar  stemmen 
ten  opzichte  van  het  aantal  klemtonen  zoo  goed  als  altyd 
met  elkaar  overeen. 

Onder  r\jm  verstaat  men  tegenwoordig  de  gelijkheid  van 
twee  lettergrepen  in  drie  opzichten,  namelijk  klinker  of  twee- 
klank, daarop  volgende  medeklinkers  en  kracht  van  klem- 
toon. Eindigen  de  r\jmregels  op  lettergrepen,  die  aan  deze 
voorwaarden  voldoen,  dan  spreekt  men  van  staand  rym; 
doch  volgt  op  die  lettergrepen  nog  eene  lettergreep,  die  dan 
in   beide   versregels    geheel  dezelfde  behoort  te  zyn  *) ,    dan 


*)  Welke  woorden  op  deze  algemeene  regels  eene  uitzondering  maken, 
wat  de  verhouding  is  van  hoofd-  en  byaccent,  wanneer  toonlooze  let- 
tergrepen accent  kunnen  krijgen  en  wanneer  er  hiaat  is,  of  synaloephe, 
syncope  en  apocope  plaats  heeft,  vindt  men  uitvoerig  besproken  door  Dr. 
W.  L.  van  Heiten,  Over  Middelnederlandschen  t?«r«6owM?,  Groningen  1884. 
Vroeger  was  —  om  van  F.  J.  Mone  niet  te  spreken  —  over  de  Middel- 
nederl.  versmaat  gehandeld  door  J.  H.  Bormans  in  den  Messager  des 
Sciences  et  des  arts,  1837,  in  het  Belg.  Museum  X  (1846)  bl.  158—219 
en  in  z^jne  uitgave  van  Het  leven  van  Sinte  Christina  de  wonderbare ,  Gent 
1850,  Inl.  bl.  XXXIV— LXXI;  maar  dat  hij  de  Dietsche  versmaat  teveel 
op  de  leest  der  classieken  geschoeid  rekende ,  werd  hem  reeds  verweten 
door  zijnen  vriend  J.  F.  Willems  in  *t  Belg,  Museum  X  bl.  220—238. 
Zie  ook  nog  B.  H.  Lulofs ,  Handboek  van  den  vroegsten  bloei  der  Ned, 
Letterkunde,  Gron.  1845  bl.  359—366  en  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  in 
zijne  uitgave  van  Die  Dietsche  Doctrinale ,  's-Grav.  1842 ,  Inl.  bl.  XLVIl-  LX 
en  vooral  Jonckbloet's  Middennederlandsche  epische  versbouw,  Amst. 
1849,  waarin  hy  echter  te  onrechte  aannam,  dat  op  iedere  lettergreep 
met  klemtoon  in  de  meeste  gevallen  slechts  ééne  zonder  klemtoon  be- 
hoorde te  volgen,  waartoe  men  dan  door  samensmelting ,  samentrekking, 
s3mcope  of  apocope  die  lettergrepen  moest  trachten  terug  te  brengen,  welke 
in  de  handschriften  verder  nog  na  de  geaccentueerde  lettergrepen  voor- 
komen. Eindelijk  leverde  Ernst  Martin  nog  eene  verhandeling  over  de 
Grundzüge  der  mnl.  Verskunst  achter  zijne  uitgave  van  den  Reinaert , 
Paderbom  1874  p.  421-437. 

*)  Somtijds  volgen  meer  lettergrepen;  zoo  rijmt  by  Maerlant  levene 
op  gevene,  droghenaren  op  loghenaren,  onderlinge  op  sonderlinge. 
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wordt  het  rym  slepend  genoemd.  Die  laatste  lettergreep  is 
in  onze  taal  gewoonlijk  geheel  toonloos  bv.  e  of  en^)^  maar 
kan  ook  zwakken  toon  hebben,  zoodat  men  in  de  Middelned. 
gedichten  b.  v.  rijmen  vindt  als  waer  is  op  bestiaris. 

Daar  de  rijmwoorden  in  drie  opzichten  moeten  overeen- 
stemmen, kan  er  ook  in  drie  opzichten  tegen  de  zuiver- 
heid van  het  rijm  gezondigd  worden.  Vooreerst  kunnen  de 
klinkers  verschillen ,  b.  v.  bij  comen :  noemen ,  coene :  scone , 
mi:  ie  sie^  doch  omdat  daardoor  het  rijm  in  zijn  hart  wordt 
aangetast,  zijn  die  afwijkingen  zeldzaam,  kunnen  zy  tot  be- 
paalde gevallen  teruggebracht  worden  en  berusten  zij  groo- 
tendeels op  dialectische  eigenaardigheden  van  de  uitspraak  *). 
Vervolgens  kan  overeenstemming  van  medeklinkers  ontbreken, 
en  dat  komt,  evenals  in  de  Oud-Fransche  mowonmes ,  dikwijls 
in  onze  eigene  volksliedjes  voor,  waarbij,  omdat  zij  gezongen 
werden,  de  medeklinkers  veel  minder  tot  hun  recht  behoef- 
den te  komen.  Dit  onnauwkeurig  rijm,  zooals  b.  v.  plaghe: 
qiMde;  ghesant:  lanc,  is  bekend  onder  den  naam  assonance^ 
en  komt  niet  zelden  voor ,  ofschoon  de  beste  Dietsche  dichters , 
zooals  Maerlant,  het  schijnen  te  vermijden  *).  Ten  derde  kan 


')  Niet  zelden  heeft  de  eene  lettergreep  e,  de  andere  en,  hetgeen 
reeds  wgst  op  de  verwaarloozing  van  de  n  by  de  uitspraak.  De  Wale- 
icein  wemelt  van  voorbeelden,  die  echter  soms  uit  fouten,  door  de  af- 
schrijvers tegen  de  grammatica  gemaakt,  kunnen  verklaard  worden. 

*)  De  klanken  ie  en  i,  oe  en  o  rijmen  bij  vele  dichters,  en,  onder 
bepaalde  omstandigheden ,  bv.  als  er  geen  medeklinker  volgt  of  wan- 
neer oe  en  o  door  n  gevolgd  worden,  by  alle  of  byna  alle  dichters. 
Tusschen  scherpvolkomen  en  zachtvolkomen  o  wordt  in  H  rijm  geen, 
tusschen  scherpvolk.  en  zachtvolk.  e  door  de  beste  Mnl.  dichters  mis- 
schien wèl  een  onderscheid  gemaakt.  De  meeste  andere  onnauwkeurig- 
heden in  het  rymen  van  klinkers  moeten  aan  bedorvenheid  van  de  HSS. 
of  aan  dialectverschil  tusschen  dichter  en  afschrijver  van  het  HS.  ge- 
weten worden.  Zie  daarover  Dr.  J.  Franck,  Alexanders  Geesten,  Gron. 
1882  Inl.  bl.  LXIII-LXXXII. 

')  Komt  het  in  de  HSS.  der  goede  dichters  voor,  dan  neemt  men  te- 
genwoordig meer  en  meer  aan,  dat  de  lezing  bedorven  is;  alleen  schy- 
nen  g  en  v  als  in  leven:  jeghen  te  hebben  mogen  wisselen.  Natuurlyk 
kan  er  by  verschillende  schryfwyze  van  medeklinkers,  die  dezelfde 
uitspraak  hebben,  geene  sprake  van  assonance  zyn,  zooals  bv.  by  de 
sluitletters  t  en  dy  s  en  sch  en  de  verbindingen  nts  en  ns,  waar  by  de 
uitspraak  synaloephe  plaats  heeft. 
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eene  lettergreep  met  hoofdtoon  op  eene  andere  met  bytoon 
rijmen,  zooals  dinc:  cóninc;  mede:  tvdrede;  glnc:  pénninc; 
dert:  vischstaert^  of  twee  lettergrepen  met  bytoon  op  elkaar, 
zooals  lérïnghe:  dachcortmghe^).  Zelfs  de  beste  Dietsche  dich- 
ters vermyden  dat  niet,  als  ten  minste  de  geaccentueerde 
lettergreep  maar  van  nature  of  door  positie ,  d.  i.  door  het 
volgen  van  meer  dan  één'  medeklinker)  lang  is ,  want  rymen 
als  van  duv^l  op  spel  zyn  zeldzaam.  Waarschynlyk  is  deze 
accentverplaatsing  by  het  zingen  der  gedichten  minder  hin- 
derlijk geweest,  en  daardoor  dus  in  de  hand  gewerkt,  ter- 
wijl ook  de  invloed  van  het  Fransch ,  dat  met  den  klemtoon 
minder  rekening  houdt  dan  het  Germaansch,  hier  in  het  spel 
kan  geweest  zyn. 

Een  dichter,  die  geene  enkele  fout  heeft  begaan  tegen  de 
bovengenoemde  vereischten  van  het  rym ,  kan  toch  nog  slechte 
rijmen  leveren,  namelyk  wanneer  hy  rymlettergrepen  ge- 
bruikt, die  geheel  (d.  i.  ook  ten  opzichte  van  de  aan  den 
rymklinker  voorafgaande  medeklinkers)  gelyk  zyn,  zooals  by 
gedaen  en  ontdoen^  hooren  en  verhooren,  enz.  Zulke  rymen 
zijn  onder  den  naam  van  rimes  riches  bekend  en  schynen 
door  de  Dietsche  dichters  in  bepaalde  gevallen ')  onberispe- 
lyk  gevonden  te  zyn.  Zoo  kunnen  b.  v.  alle  woorden  op  4ike 
en  'Scap  op  elkaar  rymen,  terwyl  sommige  dichters ,  als  b.  v. 
Maerlant ,  en  in  tateren  tijd  zelfs  nog  Huygens,  het  rym  van 
homoniemen  gezocht  en  als  een  sieraad  beschouwd  schijnen 
te  hebben,  zooals  b.  v.  van  wonde  (wilde)  op  tcoude  (bos- 
schen),  van  8ijn  (werkw.)  op  sijn  (voornw.),  van  aremoede 
op  moede  j  van  raet  op  haraet^  enz.  Over  het  algemeen  kan 
men  van  de  Dietsche  dichters  wel  zeggen,  dat  zij  in 
nauwkeurigheid  en  fyn  rymgevoel  achterstaan  by  de  Floog- 
duitsche  dichters  van  de  13<>«  eeuw. 

Na  den  vorm  der  ridderromans  beschouwd  te  hebben, 
komen  wij  tot  de  stof,  die  er  in  verwerkt  is.  Voor  het  groot- 


*)  Zie  tal  van  voorbeelden  dezer  accentverplaalsing  in  H  rym  by  Dr. 
W.  L.  van  Heiten,  t.a.p.  bl.  50—56. 

*)  In  dit  opzicht  was  natuurljjk  niet  alles  geoorloofd.  Twee  rymregels 
eindigen  maar  hoogst  zelden  —  en  dus  zeker  by  vergissing  of  door  cor- 
ruptie —  op  volkomen  hetzelfde  woord. 
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ste  gedeelte  is  die  tot  drie  sagenkringen  terug  te  brengen: 
den  Classieken ,  den  Frankischen  en  den  Britschen ,  of,  zooals 
Jean  Bodel  in  den  aanvang  van  zgn  Chansoti  des  Saisnes  zegi: 

,Ne  sont  que  trois  matieres  k  nul  home  entandant: 
De  France  et  de  Bretaigne  el  de  Rome  la  grant." 

Dat  de  overleveringen  der  Classieke  oudheid  bekend  waren , 
was  zeer  natuurlek:  zij  waren  nooit  in  vergetelheid  geraakt 
en  de  meeste  werken  der  classieke  of  halfclassieke  schrijvers, 
althans  de  Latynsche,  waren  steeds  in  de  handen  gebleven. 
Toch  was  het  vooral  de  belegering  van  Troje  met  de  toch- 
ten der  Grieksche  en  Trojaansche  helden ,  waarin  men  belang 
bleef  stellen,  evenals  de  geschiedenis  van  Alexander  den 
Grooten,  die  men  leerde  kennen  (of  liever  meende  te  leeren 
kennen)  uit  latere  zeer  onhistorische  werken,  waarop  wij 
weldra  terugkomen,  terwyl  de  ^e;ïm  van  Vergilius,  de  ^cM- 
leis  van  Statius  en  de  werkjes  van  Dictys  Cretensis  enDares 
Phrygius  de  voornaamste  boeken  waren,  die  men  opsloeg 
om  zich  bekend  te  maken  met  de  geschiedenis  der  Grieken 
en  Trojanen ').  Geen  wonder  dat  deze  geschiedenissen  al 
vroeg  aan  de  romandichters  stof  voor  hunne  werken  leverden. 

De  romans ,  die  aan  den  heldentyd  der  Franken  hnnne  stof 
ontleenden,  worden  Karelromans  genoemd,  omdat  de  meeste 
er  van  de  gebeurtenissen,  die  zy  vermelden,  in  den  tydvan 
Karel  den  Grooten  plaatsen.  Toch  is  m.  i.  de  naam  Franki- 
sche  romans  veel  juister,  omdat  men  anders  strikt  genomen 
die  romans  van  dezen  kring  zou  moeten  uitsluiten ,  welke  een 
anderen  Frankenkoning  dan  Karel  den  Grooten  kennen,  en 
dus  niet  alleen  de  Merowingische  romans ,  die  met  de  Karo- 
lingische eene  onafgebroken  reeks  hebben  uitgemaakt  *),  maar 
ook  romans  als  die  der  Lorreinen^  waarin  eerst  Pepyn  en 
slechts  in  het  latere  gedeelte  Karel  de  vorst  is ,  die  van  Atibri 
de  Borgengoen,  welke  onder  Pepijn  speelt,  en  de  meeste  uit 


')  In  hel  midden  van  de  11***  eeuw  had  men  in  de  boekerij  der  Eg- 
mondsche  abdij  reeds  Gesta  Alexandri  Magni  en  van  Dares  Frygius  De 
Excidio  Troje;  in  het  begin  der  12**'  eeuw  de  Achilleis  van  Statius.  Zie 
het  Indicium  lihrorum  monasierii  Egmondensis  in  Van  Wijn's  Huiêzii- 
tend  Leeven  I  (Amst.  1802)  bl.  288-291,  292,  319,  321,  329. 

")  Zie  bladz.  21-23. 
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den  cyclus  van  Willem  van  Oringhen^  waarin  Lodewyk  de 
Vrome  de  Koning  der  Franken  is. 

Bovendien  is  ook  de  Karel  der  ridderromans  byna  nooit  de 
ware  Karel  de  Groote,  die,  zooals  Maerlanl  zegt,  „was  best 
onder  den  Kaerlinghen",  maar  eene  droevige  caricatuur  van 
hem:  een  vorst,  die  niet  alleen  meestal  in  vergelyking  van 
de  romanhelden  eene  ondergeschikte  rol  speelt,  maar  ook 
een  wreede  dwingeland,  zooals  in  den  Ogier  of  een  onbe- 
kwaam bestuurder,  die  zich  niet  weet  te  doen  gehoorzamen, 
zooals  in  den  Benottt  van  Montalbaen.  De  reden  waarom  de 
groolsche  figuur  van  den  machtigen  Frankenkoning  zoo  jam- 
merlgk  verminkt  in  de  Frankische  romans  voorkomt ,  is  reeds 
opgegeven  door  Maerlant,  die  zegt,  dat  er  v|jf  Karels  in 
Frankrijk  geregeerd  hebben  en  dat  nu  door  „onwetende 
kejrtive,  die  niet  en  weten,  wat  si  meenen,  ende  maken 
van  viven  eenen" ,  op  rekening  van  Karel  den  Grooten  alleen 
alles  gezet  is,  wat  er  door  de  vier  andere  Karels  is  gedaan  '). 

Nog  te  meer  is  de  naam  Frankische  romans  te  verkiezen, 
omdat  men  ze  daardoor  voor  Frankryk  en  Zuid-Nederland 
stempelt  tot  nationale  romans  tegenover  de  gedichten  uit  den 
derden  sagenkring ,  namelyk  dien  der  Britten ,  welke  ook  wel 
Arturromans  genoemd  worden,  omdat  de  helden  van  die  ro- 
mans zich  allen  om  koning  Artur  groepeeren,  allen  behoo- 
ren  tot  de  tafelronde^  zynen  ridderkring.  Ofschoon  nu  de 
naam  Arturromans  zeker  minder  onjuist  is  dan  die  van  Karel- 
romans, zou  ik,  met  het  oog  op  de  herkomst  der  sagen, 
toch  ook  aan  dien  van  Britsche  romans  boven  dien  van  Ar- 
turromans de  voorkeur  geven. 

Dat  onderscheid  in  herkomst  sluit,  zooals  ook  van  zelf 
spreekt,  een  onderscheid  in  karakter  in,  zoowel  wat  de  sagen 
zelf  als  wat  de  inkleeding  daarvan  door  Fransche  dichters 
aangaat.  Terwijl  de  dichters  toch  de  Frankische  overleveringen, 
hoe  verbasterd  ook,  nog  altyd  als  geschiedenis  bleven  be- 
schouwen en  hunne  gedichten  alzoo  het  voorkomen  van 
chansons  de  geste  deden  behouden ,  plaatsten  zy  zich  tegenover 
de   Britsche   sagen   op   een   vr\jer    standpunt.   Velpn,   zooals 


*)  Zie  MaerlanVs  Sp,  Bist.  l\\  1  vs.  58—62,  72—74. 
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Ghreslien  de  Troyes,  grepen  ze  aan  als  eene  nieuwe  en 
daardoor  aantrekkelyke  slof,  die  zij  slechts  met  den  tooverstaf 
der  verbeelding  behoefden  aan  Ie  raken,  om  alzoo  voor  de 
oogen  hunner  hoorders  of  lezers  de  voorstelling  eener  ideëele 
maatschappij  te  doen  verrgzen,  waarin  schitterende  ridder- 
typen  de  plaats  innamen  van  de  ruwe  heldengestalten  der 
Frankische  sagen,  en  waarin  bloedige  krijgsdaden  vervangen 
werden  door  de  verrassende  en  wonderbaarlgke  lotgevallen, 
die  deze  Britsche  romans  tot  romans  d/aventure  maakten. 
Spiegelt  'zich  in  de  Frankische  romans  nog  de  ouderwetsche 
werkelijkheid  af,  schoon  door  een  vergrootglas  gezien,  inde 
Britsche  romans ,  door  de  Fransche  dichters  in  wat  later  tijd 
vervaardigd,  vindt  men,  voorzoover  zij  niet  eene  ideëele 
wereld  voortooveren ,  veeleer  de  verfijnde  zeden  van  de 
12^«  en  13de  eeuw. 

Zijn  de  Frankische  romans  nationaal ,  de  Britsche  zijn  veeleer 
wat  wg  nu  kosmopolitisch  zouden  noemen.  Zooals  ook  de 
Franschen  zelf,  ja  alle  West-Europeërs  van  de  12<>e  en  13**® 
eeuw  in  meerdere  of  mindere  mate  wereldburgers  geworden 
waren.  De  voornaamste  oorzaak  van  die  verandering  heeft 
men  te  zien  in  de  kruistochten ,  waaraan  het  geheele  Westen 
had  deelgenomen  en  waardoor  het  fijner  beschaafde ,  weelde- 
riger Oosten  een  onberekenbaren  invloed  had  geoefend  op  de 
zeden  en  gewoonten ,  de  denkwijze  en  voorstelling,  de  weten- 
schap en  kunst  van  het  Westen.  Van  dien  invloed  nu  getuigen 
de  Britsche  romans  evengoed  als  de  Classieke,  in  tegenstelling 
tot  de  Frankische;  maar  het  zuiverst  openbaart  hy  zich  in 
eene  vierde  klasse  van  romans ,  die  geen  bepaalden  sagenkring 
vormen  en  weinig  of  in  't  geheel  niet  met  elkaar  in  verband 
staan ,  maar  die  toch  den  gemeenschappelijken  naam  van  Oos- 
tersche  romans  mogen  dragen ,  omdat  zij  hunnen  inhoud  groo- 
tendeels aan  Oostersche  verhalen  en  geschriften  ontleenden 
of  aan  gebeurtenissen,  in  het  Oosten,  met  name  in  het 
Heilige  Land ,  voorgevallen. 

Hadden  de  Nederlanders  zich  nauwer  bij  Duitschland  aan- 
gesloten, dan  zou  de  Duitsche  heldensage  de  stof  hebben 
geleverd  voor  eene  vyfde  klasse  van  romans;  doch  wat  er 
van  die  sage  hier  te  lande   in  romanvorm  te  hooren  of  te 
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lezen  was,  is  zoo  weinig,  dat  w\j  kunnen  volstaan  met  er 
terloops  even  aan  te  herinneren.  Dat  weinige  echter  behoorde 
misschien  tot  het  oudste  wat  onze  letterkunde  oplevert,  evenals 
de  weinige  bewijzen  van  bekendheid  met  die  heldensage  hier 
te  lande  van  betrekkelijk  ouden  datum  zyn.  Zoo  weten  wy 
ten  minste,  dat  de  Egmonder  monniken  in  de  11^«  eeuw 
den  Waliharim  lazen  '),  die  toen  nog  tot  het  nieuwste  be- 
hoorde, wat  er  in  Duitschland  op  letterkundig  gebied  het 
licht  had  gezien.  In  de  12**«  eeuw  geeft  Veldeke  eenig  blyk 
van  bekendheid  met  de  heldensage  door  te  spreken  van  een 
zwaard,  dat  scherper  en  harder  was  dan  ,der  m^e  Mimminc"  *), 
ook  vermeld  op  het  eind  van  de  13^«  eeuw  door  Hein  van 
Aken,  die  van  „Mimminc  tgoede  swert"  zegt:  ,het  smeede 
Wilant  ende  es  Mimminc  ghenant,  het  voerde  Wedege  die 
coene"  *).  Ook  nog  in  laleren  tyd  komt  het  voor  en  wel  in 
éénen  adem  genoemd  met  Scimminc,  het  beroemde  paard 
van  Wedege  (Hd.  Wittich),  dat  Hagen  voor  zich  wenschtin 
een  gedicht ,  getiteld  Vier  Heren  wenschen  *),  Hagen,  Guntheer, 
Rudegeer ,  en  Geernoot ,  alle  namen  uit  de  Duitsche  heldensage, 
zijn  de  vier  heeren  in  dat  gedicht ,  dat  in  Nibelungenstrophen 
geschreven  is  en  blykbaar  in  het  Beiersche  tijdvak  uit  het 
Hoogduitsch  in  het  Nederlandsch  is  vertaald ,  zoodat  het  niet 
kan  gelden  als  bewys  van  bekendheid  der  Nederlanders  met 
die  sage.  Verder  toont  de  dichter  van  den  Reinaert  door 
van  ,des  coninx  Ermeryx  scat*  te  spreken  *),  dat  de  Goten- 
koning der   heldensage   hier   nog  niet  geheel  in  vergetelheid 

')  Zie  H.  van  Wgii,  Huiszittend  Leeven  I  bl.  320. 

*)  Veldeke,  Eneide  vs.  5729. 

')  Roman  van  Limhorch  IV  vs.  1177,  1057  vlgg. 

*)  't  Is  N*.  114  van  het  groote  Hulthemsche  HS.  en  daarnaar  met  nog 
drie  andere  wenschdichten  uit  hetzelfde  HS. :  N**.  23  Achte  persone  wen- 
schen, N".  76  De  vijf  heren  wenschen  en  N".  84  De  vijf  vrouwen  wen- 
schen, gedrukt  in  Blommaert's  Oudvlaemsche  Gedichten  II  (Gent  1841) 
bl.  111—120. 

*)  Reinaert  I  vs.  2239,  2566,  2615.  Dat  Hermenricus  in  Vlaanderen 
bekend  was,  biykt  uit  de  Miracula  Sancti  Baronie  (by  Mabillon  II  p. 
406—415)  uit  de  10^*  eeuw ,  waarin  de  overlevering  vermeld  wordt , 
dat  ,rex  Hermenricus*  de  oude  burcht  te  Gent  zou  gesticht  hebben.  Zou 
misschien  daar  en  in  den  Reinaert  een  andere  Hermenricus  dan  de  Go- 
tenkoning bedoeld  kunnen  zyn? 
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geraakt  was,  terwijl  zijn  nazaat  Theodorik  aan  Maerlant, 
behalve  uit  de  geschiedenis,  misschien  ook  nog  uit  de  over- 
levering bekend  geweest  is ,  daar  hy  het  vermoeden  uitspreekt , 
dat  de  Oostgotenkoning  wel  dezelfde  als  „Diederic  vanBeme 
mochte  wesen"  '),  onder  welken  naam  hij  in  de  heldensage 
bekend  is.  Zoo  noemt  Maerlant  ook  Attila  met  den  naam 
Ettel  *),  dien  hij  in  de  sage  draagt. 

Niet  onmogelijk  is  het ,  dat  Maerlant  de  middelmatige  ver- 
taling van  het  Nibelungenliet  gekend  heeft,  die  hier,  niet 
overal  met  evenveel  metrische  vaardigheid,  in  eene  versmaat 
zweemende  naar  de  oorspronkelijke  vervaardigd  werd ,  naar  't 
schijnt  in  het  eerste  gedeelte  van  de  13**®  eeuw,  dus  niet  lang 
nadat  het  Nibelungenlied  zelf  in  den  vorm  was  gebracht ,  waarin 
de  meeste  handschriften  het  ons  te  lezen  geven '),  en  waarin 
de  vertaler  het  kende.  Van  zijn  werk  zyn  ons  slechts  twee 
fragmenten  bewaard  gebleven,  ieder  van  72  versregels  *). 
Het  eerste  verhaalt  de  berenvangst  van  Zegevrijt,  zooals 
Siegfried    daar    heet,   en     behoort    tot  de  16^®  aventiure  *); 

*)  Maerlant,  Sp.  Hist.  III«,  23  vs.  J14  vlgg.  Vgl.  Sp,  Hist  III«,  17 
VS,  86;  27  vs.  8. 

*)  Maerlant,  Alexander  I  vs.  55. 

»)  Van  de  t!en  volledige  HSS.  (waarbij  nog  19  fragmentarische  te  voe- 
gen zyn)  vertegenwoordigt  dat  van  St.  Gallen  uit  de  13**  eeuw  het  best 
de  vulgaatredactie.  Daarom  legde  Karl  Bartsch  het  ten  grondslag  bij  zijne 
uitgave  van  het  Nibelungenliet,  Leipzig  1806,  5***  dr.  1879  (grootere  uit- 
gaaf 1870—1880).  Het  Hohenems-Lassbergsche  HS.  te  Donaueschingen 
ligt  te  gronde  aan  de  uitgave  van  Zarncke,  Leipzig  1856  5**  dr.  1875, 
terwijl  het  Hohenems-Münchensche  HS.,  evenals  het  vorige  uit  de  13*« 
eeuw,  den  grondslag  uitmaakt  van  Karl  Lachmann's  uitgave,  Berlin 
1826,  lO''*  dr.  1881. 

*)  Zij  zyn  ontdekt  door  C.  P.  Serrure.  Het  eerste  werd  voor  't  eerst 
door  hem  uitg.  in  F.  J.  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen 
Vorzeit  IV  (Carlsruhe  1835)  p.  191—193;  daarna  door  Von  dei  Hagen 
(1836),  Serrure  (1838),  G.  J.  Meüer(1838),  J.  A.  Alberdingk  Thijm  (1^50) 
en  K.  de  Baecker  (1853)  en  later,  met  het  toen  voor  het  eerst  ge- 
drukte tweede  fragment  samen ,  en  fac-simile  van  't  HS.,  door  C.  P.  Ser- 
rure, VaderL  Museum  I  (Gent  1855)  bl.  27—33.  Eindelyk  gaf  Dr.  G. 
Kalff  de  beide  fragmenten  met  verschillende  andere  van  Frankische  ro- 
mans nog  eens  in  1885  te  Groningen  uit  in  de  Bibliotheek  van  Mnl. 
Letterkunde^ 

*)  H  Is  de  vertaling  van  str.  885  vs.  3—904  by  Lachmann,  str.  953 
vs.  3—979  vs.  1  by  Zarncke. 
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het  tweede,  uit  de  17<^  aventiure,  behandelt  Zegevröt's  be- 
grafenis "). 

't  Is  reeds  opgemerkt  *),  dat  aan  de  schildering  van  den 
beer,  die  ,duer  die  cokene  ran*  en  „over  rucge  warp  wat 
dat  hi  daer  vant,  scotelen  ende  teilen,  die  spisen  daerin  te 
hant*,  zoodat  ,die  coc  ende  menechman  vanden  bere  vloe*, 
zeer  sterk  herinnert  het  fragment  van  een  gedicht ,  dat  alleen 
in  onze  taal  bestaat  en  Van  den  bere  Wisselauwe  getiteld 
is ').  Men  vindt  er  vermeld ,  hoe  Karel  de  Groote  in  het  r^jk  van 
den  reuzenkoning  Elspriaen  is  geland  met  Gernout,  die  Wis- 
selau,  een  sterken  beer,  by  zich  heeft.  Op  het  gerucht,  dat 
die  beer  reeds  aan  het  strand  eenen  der  reuzen  heeft  aange- 
grepen, trekt  Espriaen  met  züne  mannen  de  Franken  te  ge- 
moet,  maar  belooft  hen  gastvry  te  zullen  ontvangen,  als 
Gemout  dreigt ,  dat  hy  anders  nog  vier  andere  beren ,  die 
hg  »in  den  kiele  gebonden**  heeft,  zal  loslaten.  Nu  vertrekt 
men  naar  Elspriaen's  kasteel,  de  beer  ineenmooienrok  ,van 
vier  quarteneren* ,  die  Gernout  had  laten  maken,  toen  hö  te 
Aken  bg  Karel  gevangen  was.  Onderweg  beveelt  Gernout  den 
beer ,  die  hem  goed  kan  verstaan ,  ofschoon  noch  de  reuzen , 
noch  zelfs  Karel  kon  begrepen,  wat  hy  zeide,  dat  hy  in  de 
keuken  van  Espriaen *s  burcht  alles  in  rep  en  roer  moet  brengen, 
en  de  spyzen  naar  boven  dragen.  Wisselau  doet  dat ,  zoodat, 
als  de  gasten  in  de  zaal  gezeten  zyn ,  op  eens  alle  bedienden 
hals  over  kop  de  zaal  binnenstormen ,  om  te  klagen  over  dien 
baarlijken  duivel,  die  alles  verslindt  en  zelfs  „den  liefsten  coc 
Brugigal*  in  den  ketel  geworpen  heeft.  Dat  feit  verwekt  na- 
tuurlek groote  opschudding,  vooral  als  Wisselau  met  den 
ketel  binnenkomt  en  zich  voor  aller  oogen  aan  het  vleesch 
van  den  kok  te  goed  doet.  Espriaen  eischt  nu,  dat  Gernout 
zynen  beer  zal  wegzenden,  maar  deze  weigert,  en,  om  de 


*)  't  Is  de  vertaling  van  str.  978—999  by  Lachmann,  str.  1051-1069 
bij  Zarncke. 

')  Door  C.  P.  Serrure,  Vaderl.  Museum  II  bl.  254;  vgl.  ook  Rudolf 
Henning,  Nibelungenstudien ,  Strassburg  188.3,  p.  46  vlg. 

*)  Van  de  720  verzen,  waaruit  het  fragment  bestaat,  zyn  er  slechts 
545  leesbaar.  H  Is  uitgegeven  door  C.  P.  Serrure,  Vaderl.  Museum  II 
(Gent  1858)  bl.  265-284  en  later  door  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  p. 
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reuzen  benauwder  te  maken,  spreekt  hij  met  den  beer  „in 
gargoensche  tale**  af,  dat  zij  samen  zullen  worstelen  en  dat 
de  beer  zich  dan  door  zijnen  meester  zal  laten  overwinnen. 
Als  dat  gebeurd  is,  „waent  Espriaen  dat  de  clene  heren  also 
sterc  weren",  en  worden  de  reuzen  van  eerbied  voor  hen  ver- 
vuld, zoodat  er  nieuwe  spijzen  worden  opgedragen  en  veror- 
berd, terwijl  de  reuzen  beven  van  angst  voor  den  beer,  die 
zich  genoeglijk  aan  den  haard  zit  te  koesteren. 

Om  verschillende  redenen  brengt  men  dit  gedicht  tot  het 
eind  van  de  12^«  of  uiterlijk  tot  het  begin  van  de  IS'^'^eeuw. 
Dit  is  in  elk  geval  zeker,  dat  Maerlant  het  reeds  toont  te 
kennen,  als  hij  „van  bere  Wisslau  die  saghe  ')  of  die  sno- 
delhede"  *),  d.  i.  beuzelarij,  vermeldt.  Dat  het  gedicht  uit 
het  Fransch  vertaald  zal  zijn,  is  vermoed  met  het  oog  op 
den  naam  Brugigal,  dien  de  kok  draagt,  maar  toch  alles  be- 
halve zeker.  Veeleer  valt  er  aan  invloed  van  den  Duitschen 
Beneden-Rfln  tè  denken,  niet  alleen  wat  de  taal,  maar  ook 
wat  den  inhoud  betreft.  Nieuwe  verwantschap  toch  toont 
het  gedicht  ')  met  den  Middelhoogduitschen  roman  van 
Kuninc  Euother  ^),  in  het  midden  van  de  12*^  eeuw  door 
eenen  dichter  van  den  Beneden-R\jn  voor  een  Beiersch 
publiek  vervaardigd  en  algemeen  tot  den  kring  der  Duit- 
sche  heldensage  gerekend,  in  overeenstemming  met  den 
naam  Thideric,  waaronder  Ruother  zich  verbergt.  Een  beer 
komt  daarin  wel  niet  voor,  maar  toch  een  wildeman ,  Widolt 
geheeten,  die  door  zijnen  meester  in  ketenen  wordt  rondge- 
voerd  en  slechts  in  hoogen  nood  wordt  losgelaten.  Die  meester 
echter  is  Ruother 's  vazal,  de  reus  Asprian  zelf,  die  in  het 
gedicht   ten    deele   aan  den  Nederlandschen  Gernout  beant- 


*)  Maerlant,  Sp.  üist.  IV'  29  vs.  37;  vgl.  ook  Boendale ,  BroZ».  Yeesten 
II  VS.  4156. 

')  Maerlant,  Sp.  Hist,  IV',  1  vs.  46;  vgl.  ook  Boendale,  Btab,  Yees- 
ten  II  VS.  1712. 

')  Zooals  reeds  opgemerkt  is  door  Ludwig  Uhland,  Germvnia  VI  pag. 
307  vlgg. 

*)  Kuninc  Ruother  is  uitg.  door  H.  F.  Massmann,  Quedlinburg  und 
Leipzig  1837,  door  H.  Rückert,  Leipzig  1872  en  door  K.  von  Bahder, 
Halle  1884.  Dezelfde  stof  is  in  Scandinavië  ook  in  de  Vilkina  saga  be- 
handeld. 
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woordt,  en  o.  a.  een  tammen  leeuw  in  het  paleis  van  Con- 
stantin,  den  keizer  van  Gonstantinopel ,  overwint.  Overigens 
is  Aspriaen  in  de  Duitsche  heldensage  geen  onbekend  persoon  '); 
maar  hij  korat  ook  voor  in  eenen  der  Frankische  romans, 
namelyk  de  Lorreinen,  waar  hy  grootvader  van  Ritsaert  en 
tegenstander  van  Karel  den  Grooten  heet  *).  Met  den  Ruother 
heeft  het  gedicht  van  den  bere  Wisselautce  nog  dit  gemeen, 
dat  zij  beide  in  betrekking  gebracht  zyn  tot  de  Karolingen, 
daar  Karel  eene ,  z\j  het  ook  ondergeschikte ,  rol  in  ons  gedicht 
speelt,  en  Pepyn  Ruother's  zoon  heet. 

Zulk  eene  losse  verbinding  van  andere  sagen  met  die  uit 
den  Frankischen  kring  treft  men  o.  a.  ook  in  den  Flovis  ende 
Blancefloer  aan,  die  de  grootouders  van  Karel  den  Grooten 
heeten,  en  vooral  ook  in  den  Valentijn  en  Nameloos^  waarop 
wij  later  terugkomen,  doch  waarvan  het  opmerkelijk  is, 
dat  ook  in  de  Fransche  redactie  daarvan  een  beermensch, 
Ourson  (Nameloos)  genaamd,  sterk  op  den  voorgrond  treedt , 
wiens  vader  Alexander  van  Gonstantinopel  en  wiens  grootvader 
Pepijn  genoemd  wordt.  Beide  laatstgenoemde  werken  behoo- 
ren  tot  de  Oostersche  romans,  en  te  verwonderen  zou  het 
niet  zyn,  indien  ook  de  Ruother  en  ons  gedicht  van  den  bere 
Wissdauwe  nog  eens  bleken  veeleer  van  Oosterschen  oor- 
sprong te  wezen,  dan  tot  de  Duitsche  heldensage  te  béhooren. 


*)  Vgl.  W.  Grimm,  Die  Deutsche  Heldensage,  Göltingen  1829  p.  157, 
174,  225,  247  vlg. ,  279,  391.  De  naam  Wisselau  komt  nergens  voor; 
alleen  treft  men  in  den  Biterolf  eenen  .Wltzl^n,  künic  üz  Beheim"  aan, 
die  wel  oorspr.  Witzlav  zal  geheeten  hebben,  evenals  Wislan ,  die  in  het 
gedicht  van  Dieterichs  Fit^ht  vader  heet  van  Berchtung,  denzelfde  als 
Berther  von  Meran  in  den  Ruother. 

•)  Zie  Lorreinen  A  II  vs.  3333  vlgg. 
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Classieke  Romans. 

Reeds  noemden  wij  Heinrig  van  Veldeke  den  eersten  Neder- 
landschen  dichter  en  kenmerkten  wij  hem  als  den  vader  der 
romantische  dichtkunst  in  Duitschland.  Laten  wy  nu  wat  nader 
met  hem  en  zijn  hoofdwerk ,' de  Eneide  ^  kennis  maken. 

,Heinryck,  die  van  Veldeke  was  gheboren"  *),  behoorde, 
hoezeer  hy  zich  zelf  „meister  Heinrick**  noemt  *),  tot  een 
adellyk  geslacht.  Het  kasteel  Veldeke  bestond  nog  tot  in  het 
midden  van  de  14^«  eeuw,  maar  is  nu  sinds  lang  geslecht, 
en  het  eenige,  wat  nog  onder  denzelfden  naam  bekend  is, 
is  een  molen  onder  de  gemeente  Kermpt,  dicht  by  het  dorpje 
Spalbeke ,  niet  verre  van  Maastricht  gelegen.  Tot  het  St.  Sor- 
vatiusklooster  moet  hy  in  nauwe  —  nog  niet  opgehelderde  — 
betrekking  hebben  gestaan.  Geestelyke  was  hy  echter  noch 
van  karakter,  noch  van  stand,  al  kende  hy  ook  goed  de 
Latynsche  taal  en  van  de  Latynsche  dichters  ten  minste  Vergi- 
lius  en  Ovidius.  Met  Maastricht  dweepte  hy  ')  en  grooten 
eerbied  koesterde  hy  voor  den  beschermheilige  van  die  plaats, 
tevens  de  zyne  *),  Sint  Servaes,  wiens  leven  hy  naar  het 
Latyn  i,in  rymen  dichte  ende  den  leeken  luden  leerde**  *)op 
verzoek  van  den  kanunnik  Hessel  „die  doen  der  costeryen 
plach*  •),  en  vooral  ook  van  „die  gravinne  van  Loen, 
die  edel  Agnes"   ^),  wier  leenman  hy  was  en  van  wie  wy 

')  Sinte  Servattus  II  vs  2920  vlg. 

•)  Eneide  vs.  13465. 

*)  SinU  Servattus  l  vs.  959—983. 

*)  SinU  Servatius  l  vs.  3233  vlg,  II  vs.  2922  vlg. 

*)  Sinte  Servatius  I  vs.  2329  vlg. 

•)  Sinte  Servatius  II  vs.  2942  vlg.;  vgl.  I  vs.  3240  vlg. 

O  Sinte  Servattus  II  vs.  2926  vlg.;  vgl.  I  vs.  3236  vlg. 
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weten,  dat  zy  in  1171  leefde  als  weduwe  van  Lodewök  len 
moeder  van  (ïerard  van  Loon  (of  Loz).  Omstreeks  dien  tyd 
zal  de  bewerking  van  de  Sinte-Servaeslegende  geplaatst  moeten 
worden.  Vooraf  of  gedm^ende  de  vervaardiging  van  het  gedicht 
moet  hfl ,  volgens  eene  niet  onaannemelijke  gissing ,  eene  reis 
naar  de  Harz  gemaakt  hebben  *).  In  elk  geval  werd  hy  met 
Duitschland  en  zelfe  met  Duitsche  gedichten  bekend ;  want  de 
beroemde  zwaarden  Eggesas,  Mimminc  en  Nagelrinc  *)  kan 
hij  slechts  daaruit  hebben  leeren  kennen ,  en  al  noemt  hij  ook 
geene  Duitsche  gedichten,  door  ontleening  van  sommige  schil- 
deringen en  opmerkingen  bewijst  hy  althans  het  Annolied, 
uit  het  begin  der  12^«  eeuw,  Lamprecht*s  ^/eirayw/^r(±  1120) 
en  Ghunrat*s  Ruolandes  Liet  (±  1140)  te  hebben  gelezen, 
evenals  ook  Eilhart  von  Oberge's  Tristrant  und  Isalde ').  Het 
meest  zal  Veldeke  met  de  Fransche  poëzie  vertrouwd  z\jn 
geweest.  Dat  biykt  niet  zoozeer  uit  de  vermelding  van  de 
zwaarden  Haltecleir  en  Durendart  *) ,  als  wel  hieruit ,  dat  hy 
als  z\jn  hoofdwerk  een  uitvoerig  gedicht  van  Benoit  de  St.  More, 
den  Roman  d'Enéas  »üt  der  Walske  kêrde".  Hy  zal  zich  toen 
(±  1175)  aan  het  hof  van  Kleef  bevonden  hebben,  wanthy 
gaf  het  nog  niet  geheel  voltooide  gedicht  •)  te  lezen  aan 
Margareta  van  Kleef,  die,  toen  zy  de  bruid  was  van  Lode- 
wijk  III,  landgraaf  van  Thü ringen,  het  te  bewaren  gaf  aan 
eene  harer  jonkvrouwen,  aan  wie  het  door  graaf  Heinrich  *) 
ontstolen  werd  ^).  ,Sint  was  dat  boec  wal  negen  j^r  den 
meister  Heinrich  benomen*;  doch  toen  wist  Lodewyk III van 
Thüringen,  in  wiens   dienst  hy  zich  begeven  had,  het  hem 


')  Uit  SinU  Servatius  II  vs.  1141—1155,  2074  vlgg.  schynt  opgemaakt 
te  mogen  worden ,  dat  bij  Quedlinburg  en  Goslar  in  persoon  heeft  bezocht. 

*)  Eneide  vs.  5728  vlgg. 

*)  Dat  niet  Veldeke  Eilhart,  maar  omgekeerd  Eilhart  Veldeke  zou  ge- 
bruikt hebben,  is  door  Behaghel  wel  betoogd,  maar  m.  i.  met  meer 
recht  door  Franz  Lichtenstein  en  E.  Schröder  bestreden. 

*)  Eneide  vs.  5731. 

*)  Hy  was  namelijk  gevorderd  tot  omstreeks  vs.  10930 ,  zooals  hy ,  vs. 
13440,  zelf  zegt. 

*)  Namelijk  Heinrich  Raspe  III  en  niet  Heinrich  von  Schwarzburg, 
zooals  te  onrechte  in  twee  HSS.  te  lezen  is. 

O  Eneide  vs.  13429-13462. 
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terug  te  bezorgen,  en  voltooide  hij  het  op  aansporen  van 
„palenzgrave  Herman  van  der  Nouwenborch  bi  d'Oastroet" , 
aan  wien  het  reeds  afgewerkte  zeer  behaagd  had  en  wien 
Veldeke,  zoo  als  hij  zegt  „gerne  al  den  dienst  dede,  denhe 
mochte  ende  konde**  ').  Het  gedicht  werd  afgemaakt  na  de 
pinksterdagen  van  1184,  toen  keizer  Frederik  Barbarossa  zijne 
zoons  Hendrik  en  Frederik  ridder  sloeg  op  een  luisterrijken 
hofdag  te  Mainz,  waarbij  onze  dichter  tegenwoordig  was, 
zooals  hii  zelf  vertelt  *),  en  waar  hij  misschien  openlyk  als 
dichter  is  opgetreden;  en  daar  er  geene  melding  gemaakt 
wordt  noch  van  Frederik's  dood ,  noch  van  dien  van  Lodewyk 
van  Thüringen,  welke  beide  in  1190  omkwamen,  terwijl 
Herman ,  die  zijnen  broeder  Lodew\jk  opvolgde ,  in  den  epiloog 
van  het  gedicht  nog  paltsgraaf  van  Neuenburg  heet,  moet  de 
Ejieide  uiterlyk  in  1190,  doch  waarschijnlijk  vroeger,  voltooid 
geweest  zyn.  Dat  Veldeke  ook  een  gedicht  Van  Salomone 
ende  der  Minnen  geschreven  heeft,  is  waarschyniyk ,  doch 
niet  ten  volle  te  bewijzen  ') ,  in  elk  geval  spreekt  hij  van  den 
wijzen  Salomo,  die  door  de  Hefde  bedwongen  werd,  in  een 
van  de  dertig  liederen  *) ,  welke  wij  van  hem  bezitten ,  en  die 
uit  verschillende  perioden  van  zyn  leven  zullen  dagteekenen. 
Wy  komen  er  later  op  terug  *) ,  en  merken  er  nu  alleen  van 
op ,  dat  zij  hem  doen  kennen  als  navolger  der  ProvenQaalsche 
poëzie,  „hovesc"  vereerder  van  de  vrouwen  en  bewonderaar 
der  natuur,  vooral  in  haar  lentekleed.  Zelfs  met  gryze haren 
stelt  hü  nog  pr\js  op  de  genegenheid  der  vrouwen  en  keurt 
hij  het  in  haar  af,  dat  zij  i, nieuw  tin  verkiezen  boven  oud 
goud"  «). 
De  Eneide'),  die  ons  hier  in  het  büzonder  zal  bezig  houden , 


•)  Eneide  vs.  13463—13490, 

*)  Eneide  vs.  13221—13252. 

')  Men  maakt  het  op  uit  eene  plaats  in  het  gedicht  Moriz  von  CrAün 
(uitg.  door  M.  Haupt^  1871)  vs.  U56vlgg.  ,ook  in  verband  tot  Wolfram's 
Parzival  289  vs.  17  en  Ottokar's  Stiermarksche  rijmkroniek  cap.  CLXXVIII 
VS.  18385. 

*)  Het  20' »•  in  Ettmuller's  uitgave. 

*)  In  het  Achtste  Hoofdstuk. 

•)  Zie  het  9*»  lied. 

^)  Van  de  Eneide  zyn  (behalve  vier  fragmenten)  zeven  volledige  HSS. 
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is  eene  vertaling  van  den  Roman  d'Enéas  van  Benoit  de 
St.  More,  en  deze  heeft  grooten deels ,  tot  zelfis  in  bijzonder- 
heden, de  Aeneis  van  Vergilius  gevolgd,  zooals  ook  uit  de 
korte  inhoudsopgave  van  Veldeke's  Eneide  bl\jkt. 

Eneas,  zoo  vertelt  ons  Veldeke,  ging,  na  de  verovering 
van  Troje  door  de  Grieken,  op  bevel  der  goden  met  »drï  dü- 
sont  skilde  ende  ridders  alsó  vele**  scheep  om  zich  naar  Italië  te 
begeven;  maar  Juno's  toorn  deed  hem  zeven  jaar  op  zee  omzwer- 
ven ,  totdat  hy  na  een  hevigen  storm ,  die  de  schepen  uiteen- 
dreef,  op  de  Lybische  kust  landde.  Daar  zagen  de  zwervelingen 
»eine  gróte  borch  stdn;  dat  was  Karthago,  die  die  frouwe 
Dido  büde  ende  sticht  e"  nadat  zg  ,eine  rindes  hüt  t'einen 
smalen  riemen**  had  laten  snyden  en  daarmee  het  land  had 
afgemeten,  dat  haar  verkocht  was.  Dido  beloofde  aan  Eneas 
allo  mogeiyke  gastvrijheid  te  zullen  verleenen  en  hü  begaf 
zich  tot  haar  „gekleidet  hêrlike**  en  vergezeld  van  v\jf  honderd 
uitgelezen  ridders,  en  „nie  en  wart  van  einen  wive  bat  ont- 
vangen ein  man*.  Venus  bedient  zich  nu  van  den  kleinen 
Ascanius  om  Dido  in  vurige,  doch  aanvankelyk  nog  be- 
schroomde, liefde  tot  den  edelen  gast  te  doen  ontbranden; 
maar  zij  hangt  als  het  ware  aan  z\jne  lippen,  wanneer  hy 
op  haar  verzoek  zyne  smart  vernieuwt  door  van  Trojes  onder- 
gang te  verhalen  tot  diep  in  den  nacht.  Daarop  wyst  z\j  hem 
zijn  slaapvertrek  aan,  dat  zy  keurig  had  laten  inrichten;  en 
wanneer  zij  maar  noode  van  hem  gescheiden  is,  om  hare 
eigene  legerstede  op  te  zoeken,  kan  zij  den  slaap  niet  vatten. 
De  nacht  duurt  haai  eindeloos  lang.  „Wat  hdn  ich  den  dage 

over ,  waaronder  zelfs  van  het  begin  der  13^*  eeuw ;  doch  de  beste  dag- 
teekenen  uit  de  lö***  eeuw,  namelijk  een  Heidelbergsch  (God.  pal.  gerra. 
403)  en  een  Gothaasch,  welk  laatste  afgedrukt  is  by  Ghr.  H.  Myller, 
Sammlung  Deutscher  Gedichte  aus  dem  XII ^  XIII  und  XIV  Jahrh.  I 
(Berlin  1784)  p.  1  -102.  Eene  tweede,  naar  minder  goede  HSS.  te  weinig 
critisch  bewerkte,  uitgave  is  van  Ludwig  Ettmüller ,  Heinrich  von  Veldeke 
(Eneide  en  liederen),  Leipzig  1852.  De  derde  uitgave:  Ueinricha  von 
Veldeke  Eneide  mit  Einleitung  und  Anmerkungen  herausg.  ron  Otto 
Behaghel,  Heilbronn  1882,  mag  beschouwd  worden  als  eene  welgeslaagde 
poging  om  ons  de  Eneide  zooveel  als  doenlyk  is  te  doen  kennen  in  de 
laai,  waarin  Veldeke  zyn  gedicht  geschreven  heeft.  De  uitvoerige  inleiding 
is  vooral  voor  Veldeke's  taal  van  belang,  doch  bevat  ook  veel  belang- 
rijks uit  een  litteraar-historisch  oogpunt. 
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gedan,  dat  he  só  lange  merret!"  zucht  zij,  en  bg  het  aan- 
breken van  den  dag  klaagt  zij  haren  nood  aan  hare  zuster 
Anna,  maar  het  kost  haar  moeite  den  naam  van  Eneas  uit 
te  spreken:  „he  heitet,  sprac  si  E  ende  darnd  nê  overlanc , 
alsó  sï  die  minne  dwanc,  ê  si  volle  spreke  a^**.  Anna  vindt 
het  niet  verkeerd,  dat  zij  aan  hare  liefde  toegeeft;  maar 
Eneas,  vervuld  van  het  doel  zijner  reis,  Italië,  blijft  langen 
tg'd  ongevoelig  voor  Dido's  vriendelijke  blikken,  totdat  zij  in 
een  prachtgewaad ,  geheel  naar  de  mode  van  Veldeke's  tijd, 
gedost,  Eneas  ter  jacht  noodigt,  en  er  op  die  jacht  gebeurt 
„des  lange  gegert  v^ras."  „Doe  was  frouwe  Dido  rouwich  ende 
fro** ,  want  aan  het  mingenot  paarde  zich  aanvankelijk 
schaamte.  Toch  duurde  het  niet  lang,  of  zij  kwam  daarover 
heen  en  wist  zoo  weinig  hare  liefde  te  verbergen,  dat  men 
er  in  het  land  schande  van  begon  te  spreken.  Maar  de  goden 
maken  een  eind  aan  de  liefdesbetrekking.  Z\j  sporen  Eneas 
aan,  zyne  reis  te  vervolgen,  en  hij  begrgpt,  dat  hg  niet  on- 
gehoorzaam mag  zgn.  Als  met  geweld  ontscheurt  hg  zich  aan 
de  liefkoozingen  en  verwijten  van  Dido,  die  na  zijn  vertrek 
wanhopig  achterblyft.  Hare  zuster  is  niet  in  staat  haar  te 
troosten  en  onder  het  uiten  van  bittere  jammerklachten  brengt 
zy  zich  zelf  om  het  leven.  Op  haar  graf  las  men  later  met 
„goldinen  bóchstaven**:  „Hie  leget  frouwe  Didó,  die  mare 
ende  rike,  die  sich  só  jdmerlike  dorch  minne  te  dode  sloech." 
Het  zou  ons  te  lang  bezig  houden,  als  wij  even  uitvoerig 
het  verder  verloop  der  geschiedenis  wilden  vertellen.  Het 
vervolg  luidt  in  korte  woorden  aldus:  toen  Eneas  Dido  ver- 
laten had  ,  begaf  hij  zich  op  aanmaning  van  zyns  vaders  geest 
naar  Sibille,  die  hem  door  de  hel  en  het  Elysium  geleidde, 
waar  hem  door  Anchises  de  toekomst  voorspeld  werd.  Na 
die  hellevaart  voer  Eneas  over  zee  naar  den  Tibermond, 
waar  hij  Montalbéine  stichtte.  Hy  begaf  zich  vervolgens  naar 
koning  Latinus,  die  hem  zijne  dochter  Lavinia  ten  huwelijk 
wil  geven  en  hem  erfgenaam  wil  maken  van  zijn  ryk;  doch 
Lavinia  is  aan  Tumus  verloofd  en  hare  moeder  wil  dien 
hertog  niet  van  zijne  bruid  berooven  ter  wille  van  eenen  Tro- 
jaan, die  „niet  gedorste  vechten,  sinen  mdgen  ontran"  en 
daarna  de  arme  Dido  aan  zyne  willekeur  opofferde.  De  goden 
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echter  badden  het  besloten:  Latinus  weet  wel  ^dat  et  alsó 
moeste  wesen* ,  enEneas,  die  door  zyne  schoonheid  enVenus' 
hulp  ook  Lavinia  bekoort,  evenals  hg  Dido  had  gedaan ,  ver- 
werft hare  hand ,  doch  niet  dan  na  een  hevigen  oorlog,  die 
uitvoerig  wordt  beschreven  en  waarin  aan  Turnus*  zijde  de 
krijgshaftige  maagd  Kamille  sneuvelt  na  wonderen  van  dap- 
perheid te  hebben  verricht.  De  oorlog  wordt  besloten  met  een 
tweegevecht,  waarin  Eneas  zyn  kloeken  tegenstander  Turnus 
overwint ,  dank  zij  de  volledige ,  hem  door  Vulcanus  geschon- 
ken, wapenrusting  en  ^ein  swert  dat  skarper  ende  harder 
was  dan  der  dure  Eggesas,  der  mêre  Mimminc,  der  goede 
Nagelrinc,  Haltecleir  end  Durendart*.  Als  de  edele  Turnus 
gevallen  is,  wordt  het  bruiloftsfeest  van  Eneas  en  Lavinia 
zoo  luisterryk  gevierd,  dat  het  misschien  alleen  overtroffen 
werd  door  het  in  1184  door  Veldeke  te  Mainz  meegevierde 
feest.  Aan  liederen  was  er  geen  gebrek:  „die  speleman  end 
die  varende  diet,  si  versümden  sich  niet,  die  werltliken  Inde. 
Dat  dAden  sï  noch  hüde,  da  solich  hótit  ware;  gefriesken  si 
die  mdre,  si  togen  allenthalven  toe.  Alsó  ddden  si  doe." 

Daar  de  Eneide  eene  vertaling  is,  hebben  wfl  over  vinding 
niet  te  oordeelen.  Wat  ons  het  meest  hindert,  is  de  figuur 
van  Eneas;  doch  die  was  eene  schepping  van  Vergilius.  W\j 
hebben  slechts  te  beoordeelen,  hoe  Veldeke  zich  van  zyne 
taak  als  vertaler  kweet  '),  en  dan  verdient  h\j  allen  lof.  Het 
Fransch  volkomen  machtig,  heeft  h\j  nergens  aan  het  origi- 
neel te  kort  gedaan,  maar  wèl  zich  ten  opzichte  van  het 
oorspronkelijke  vryheden  veroorloofd,  die  van  smaak  en  ver- 
stand getuigen.  Het  blpt  den  dichter  vooral  te  doen  te  zyn, 
om  duidelijk  de  geschiedenis  van  Eneas  te  vertellen ,  en  daarom 
brengt  hij  soms  wat  meer  regelmaat  in  het  verhaal,  dan  de 
Fransche  dichter  gedaan  had,  terw\jl  h\j  vooral  zorgt,  alles 
meer  in  chronologische  volgorde  te  verhalen.  Daarentegen 
verplaatst  h\j  soms  weer  het  een  of  ander  om  een  lang 
eentonig   verhaal  te   breken   en  grooter  verscheidenheid  aan 


*)  Zie  over  de  betrekking  des  vertalers  tot  het  nog  niet  uitgegeven 
origineel,  behalve  Behaghel's  inleiding,  ook  Alexandre  Pëy,  Essai  sur 
li  romans  d' Eneas,  Pari«  1856. 
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te  brengen ,  terwijl  hij  niet  alleen  kleine  bijzonderheden  wgzigt 
om  in  overeenstemming  te  zijn  met  de  zeden  en  denkwijzen 
van  zijnen  tyd,  maar  ook  omdat  h\j  sommige  dingen  in  den 
roman  fijner  en  kieseher  opvat ,  dan  de  oorspronkelijke  dichter 
had  gedaan.  Ook  is  hij  meer  realistisch  dan  deze,  zooals  hy 
bewyst  door  het  wonderbaarlyke ,  het  allegorische  en  zelfs 
het  zonderlinge  dikwijls  weg  te  laten.  Evenmin  is  hij  een 
vriend  van  didactische  bespiegeling:  als  de  St  More  daarin 
eene  enkele  maal  vervalt,  laat  hy  het  weg  of  bekort  het.  Zgne 
eigene  persoonlijkheid  treedt  dan  ook  maar  zelden  op  den 
voorgrond.  Verder  heeft  hij  veel  overtoUigs  uit  zyn  origineel 
onvertaald  gelaten ,  en  zelfs  in  het  gewone  verhaal  veel  bekort; 
maar  desniettegenstaande  is  zijne  vertaling  3000  verzen 
langer,  dan  het  Fransche  gedicht ,  dat  omstreeks  10500  verzen 
telt.  De  oorzaak  daarvan  is  vooreerst,  dat  tegenover  het 
weglaten  van  kleine  bijzonderheden  uitbreiding  van  hoofdzaken 
staat,  vooral  in  het  eerste  deel,  want  het  laatste  is  in  het 
oog  vallend  bekort;  maar  verder  is  de  grootere  uitbreiding 
vooral  te  wyten  aan  Veldeke's  breedsprakigheid.  Uit  al  te 
groote  zucht  om  duidelyk  te  wezen  herhaalt  hij  het  eens  ge- 
zegde vaak  in  andere  bewoordingen  of  herhaalt  hy  hetzelfde 
woord  in  twee  op  elkaar  volgende  of  nevengeschikte  zinnen, 
terwyl  hij  ook  somtijds  weer  in  't  kort  recapituleert  wat  hy 
uitvoerig  verteld  heeft.  Moge  hij  ook  al  niet  geheel  vrij  zyn 
van  stoplappen  terwille  van  het  rijm,  dat  is  zijne  zwakke 
zijde  niet ;  maar  wèl  dat  hij  vaak  overbodige  woorden  invoegt 
om  de  aandacht  van  den  lezer  te  wekken,  en  zich  te  veel 
bedient  van  vaste,  dikwijls  terugkeerende  formules ,  vooral  als 
vergelykingen ;  doch  dat  is  een  algemeen  zwak  der  middel- 
eeuwsche  romanschrijvers  en  behoort  zelfs  eenigermate  tot 
den  epischen  stijl.  Eene  verdienste  is  het  zeker  van  hem,  dat 
stijl  en  zinbouw  eenvoudig  en  logisch  zijn.  De  zinnen  zijn  kort, 
zelfs  nu  en  dan  te  kort,  het  zinsverband  is  meestal  neven- 
schikkend, terwijl  ook  b\j  onderschikking  het  voegwoord  doe 
eene  vaak  wat  al  te  groote  rol  speelt.  Terwille  van  het  rym 
maakt  Veldeke  een  tamelijk  ruim  gebruik  van  de  parenthesis, 
maar  over  het  algemeen  is  hy  meester  van  rijm  en  vers- 
bouw.   Onnauwkeurige  rymen  door  onjuiste   accentueering  of 
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door  assonance  z\jnbelrekkelük zeldzaam, zoogenaamde  grimes 
riches*  daarentegen  komen  veel  voor.  De  maat  der  verzen, 
die  in  den  regel  drie,  nu  en  dan  slechts  vier  geaccentueerde 
lettergrepen  hebben,  is  vrij  zuiver,  ofschoon  de  hiaat  niet 
altijd  vermeden  schynt  en  toonlooze  lettergrepen,  met  name 
het  lidwoord,  nu  en  dan  met  den  klemtoon  gelezen  moeten 
worden.  Zijne  fouten  echter  —  waaronder  men  misschien  ook 
de  opeenvolging  van  twee  lettergrepen  met  klemtoon  zou 
mogen  rekenen  —  z\jn  niet  in  't  oog  vallend  en  bij  die  van 
anderen  vergeleken  zóó  weinig  hinderlijk,  dat  wy  hem  den 
lof  moeten  toekennen ,  als  eerste  Nederlandsche  dichter  de  r\j 
zijner  volgers  waardig  te  hebben  geopend. 

Zvjn  werk  schynt  bekend  geweest  te  zyn  by  Maerlant  *), 
die  ook  het  werk  gekend  en  gebruikt  heeft  van  zekeren 
Segher  Dengotgaf  (dus  Deodaat)  *) ,  waarvan  hij  zegt ,  dat  het 
in  het  midden  van  de  13^»  eeuw  „langen  tijtghedicht"  was '), 
zoodat  het  ten  minste  wel  uit  het  begin  van  die  eeuw  zal 
dagteekenen.  Het  was  weder  een  roman  van  Benoit  de  St. 
More ,  dien  Segher  zich  ter  vertaling  koos ,  namelijk  de ,  in 
1184  vervaardigde.  Roman  de  Traie  *).  Benoit  had  den  hoofd- 
inhoud  daarvan  geput  uit  twee  in  de  middeleeuwen  gelief- 
koosde geschriften ,  namelijk  de  Ephetneris  belli  Trojani  van 
Dictys  Cretensis  en  de  v^el  kortere  Historia  de  excidio  Troiae 
van  Dares  Phrygius  *) ,  die  beide  oorspronkelyk  in  't  Grieksch 
door  ooggetuigen  van  den  Trojaanschen  oorlog  heetten  geschre- 
ven te  zijn ,  het  eerste  door  eenen  tochtgenoot  van  Idomeneus, 


'j  Deze  kan  ten  minste  nauwelijks  anders  dan  de  Nederl.  Eneide  van 
Veldeke  bedoelen,  als  hij  zegt,  dat  ,ghedicht  is  int  Duytsche  woert" 
over  de  door  Dido  gebouwde  burcht,  „ende  hoese  die  mynne  bracht  te 
dwase  van  den  scone  Enease.*  Zie  Dr.  J.  Verdam's  uitgave  der  Episodes 
uit  McterlanVs  Historie  van  Troyen,  Gron.  1874  bl.  27  vlg.  Nog  wordt 
van  Eneas  gesproken  in  het  gedicht  van  der  Feesten  vs.  196. 

*)  Men  kent  zijnen  naaro  en  den  omvang  van  zijn  werk  uit  Maerlant's 
Historie  van  Troyen,  waar  hij  óf  Segher  Dengotgaf  (vs.  12)  óf  Segher 
Diegotgaf  óf  Segher  Dleregotgaf  (vs.  181,  evenals  Sp.  Ilist.  I*  14  vs. 
48)  óf  alleen  Segher  (vs.  168,  177j  heet.  Vgl.  Dr.  J.  Verdam,  t.  a.  p.  bl. 
14—21  en  Dr.  M.  de  Vries,  Taal-  en  Letterbode.  III  (1872)  bl.  155—164. 

*)  Zie  Maerlant's  Historie  van  Troyen  vs.   15. 

*)  Uitg.  door  A.  Joly,  Paris  1870. 

*)  Beide  o.  a.  uitg.  door  A.  Dederich,  Bonn.  1837. 
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het  tweede  door  den  in  de  Ilias  vermelden  priester  van 
Hephaestos ,  en  uit  het  Grieksch  in  het  Latijn  zouden  vertaald 
zijn,  het  eene  door  Lucius  Septimius,  het  andere  door  Cor- 
nelius  Nepos;  maar  waarvan  nu  gebleken  is,  dat  zij  van  den 
aanvang  af  in  't  Latijn  zijn  geschreven  en  wel  eerst  in  den 
lateren  keizerstad  en  het  begin  der  middeleeuwen  ').  Dat  van 
Dares  dankte  zijnen  roem  zeker  voor  een  niet  gering  deel 
aan  de  (waarschynlijk  aan  Sisyphus  van  Kos  ontleende)  por- 
tretten van  Grieksche  en  Trojaansche  helden ,  die  er  in  voor- 
komen en  welke  de  romandiehters  gretig  overnamen  en  uit- 
werkten. 

Segher  Dengotgaf  heeft ,  naar  Maerlant's  getuigenis '),  slechts 
een  klein  deel  van  Benoit's  roman  vertaald  als  vervolg  op 
een  oorspronkelijk ,  althans  niet  aan  Benoit  ontleend ,  werkje, 
waarvan  de  proloog  verloren  is,  maar  dat  zelf  bewaard  is 
gebleven  onder  den  titel  Hei  Prieel  van  Troyen  en  omstreeks 
900  verzen  lang  is.  Daarin  wordt  geschilderd,  hoe  tegen  het 
einde  van  een  veertigdaagschen  wapenstilstand  in  het  derde 
jaar  van  Trojes  belegering,  op  een  schoonen  lentedag  de 
Trojaansche  edelen  en  de  dames  van  Priamus'  hof  na  den,  door 
spel  en  zang  van  menestreelen  opgeluisterden  maaltijd,  zich 
„ginghen   meyen  in  een  prieel*,  waar  zy  onder  de  schaduw 

*)  Het  bestaan  van  een  Grieksch  origineel  werd  nog  aangenomen  door 
H.  Dunger,  Die  Sage  vom  trojan,  Kriege  in  den  Bearheitungen  des  Mit- 
telalters  und  ihren  antiken  Quellen^  Leipzig  1869;  door  Meister,  Ueher 
Dares  von  Phrygien:  De  excidio  Troiae  Historia,  Breslau  1871;  door 
A.  Joly,  Benoit  de  Sainte  More  et  Ie  roman  de  Troie  (in  de  Mémoires 
de  la  société  des  antiquaires  de  Normandie  XXVII  p.  683  vlgg.)  en  door 
Gustav  Korting ,  Dictys  und  Dares  ,  ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Troja- 
sage,  Halle  1874;  doch  Wagener en  Hermann  Haupt ,  Philologus XXXVIII 
p.  110  vlgg.  en  XL  (1881)  p.  107—121,  hebben  overtuigend  bewezen ,  dat 
het  werk  van  Dares  oorspr.  in  het  Latijn  is  geschreven;  en  hetzelfde 
is  van  Dictys  aangetoond  door  H.  Dunger,  Dictys- Septimius,  Über  die 
urspr,  Abfassung  und  die  Quellen  des  Ephemeris  belli  Trojani,  Dresden 
1878  (Gymn.  Progr.).  Later  heeft  G.  Brunnert,  Sallust  und  Dictys,  Er- 
furt  1883,  dat  nog  nader  betoogd  door  Sallustiaansche  taal-  en  stijl- 
eigen aardigheden  bij  Dictys  aan  te  wijzen  op  het  voetspoor  van  H.  Pratje, 
Quaestiones  Sallustianae  ad  L.  Septimium  et  Sulpicium  Severum  speet antes, 
Gött.  Ï874. 

*)  Zie  Maerlant's  Hist,  van  Troyen  vs.  7  en  12—16,  Sp.  Hist.  V  14 
VS.  48-50. 
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van  bloeiende  boomen  en  bij  ^alretieren  sanc  van  vogelkine* 
elkaar  onderhouden  met  „hovesce*  liefdesverklaringen  en  ga-* 
lanle  gesprekken  over  hunne  hartsgeheimen ,  zooals  die  inde 
middeleeuwen  onder  de  hoogere  standen  mode  waren  gewor- 
den. Als  die  samenkomst  geëindigd  is,  wekt  Hector,  „die 
alleene  alle  die  sorghehadde* ,  de  ridders  op  om  den  volgenden 
dag  den  strijd  te  verkiezen  boven  een  vergelyk ,  dat  voorge- 
slagen is,  en  waarover  Segher  verder  handelt  in  een  tweede 
verhaal,  getitejd  7  Paerlemetit  van  Troyen^  beginnende  met 
ruim  honderd  oorspronkelijke  verzen  en  verder  bestaande  uit 
de  vrge  vertaling  van  een  paar  honderd  verzen  van  Benoit  — 
een  verhaal,  waarin  Achilles  en  Hector  elkaar  op  echt  mid- 
deleeuwsche  wijze  ridderlyk  tot  eenen  tweekamp  uitdagen, 
maar  door  hunne  vrienden  worden  teruggehouden.  Hetgeen 
daarop  bg  Benoit  volgt,  namelyk  de  beroemde  episode  van 
Troilus  en  Briseis,  sloeg  hö  over,  omdat  »hy  hem  daeraf 
ontsach*,  zooals  Maerlant  zegt,  en  dat  wel  waarschynlyk 
veeleer  omdat  de  vertaling  daarvan  hem  te  moeielgk  viel. 
dan  omdat  hy  den  inhoud  er  van  minder  stichtelyk  zou  ge- 
vonden hebben.  Eindelyk  vertaalde  h\j  nog  ruim  zeshonderd 
verzen  van  Benoit,  handelend  „van  den  groten  stryt,  daar 
hem  her  Hector  ende  Achilles  in  onderspraken* ,  namelykden 
„sevenst^n  strgt*  of  het  zevende  tydperk  van  den  oorlog, 
zoodat  hy  in  het  geheel  slechts  „één  bataelge**  van  de  twee- 
en-twintig, waarin  de  oorlogstyd  verdeeld  werd,  overbracht, 
want  ddér,  zegt  Maerlant  *),  „liet  Segher  het  ende  sciet  hy 
van  der  jeesten*  *). 

Had    Segher    dus    slechts  een   klein   gedeelte  van  Benoit*s 


*)  Maerlanl's  Hist.  van  Troyen  vs.  5310  vlg. 

*)  Van  Segher  bezitten  wy  in  't  geheel  2312  verzen ,  waarvan  i  1280 
vertaald  zyn  uit  het  Fransch ,  en  wel  vs.  ±  13049— 13234  en  13831— 14472 
van  Benoit  Het  eerst  is  Segher's  werk  uitg.  door  Ph.  Blommaert,  Oud 
Vlaemsche  Oediehten  I  (Gent  1838)  bl.  1—26,  en  later  naar  het  volledig 
HS.  van  Maerlant's  Historie  van  Troyen ,  waarin  het  opgenomen  is ,  door 
Dr.  J.  Verdam,  Episoden  uit  MaerlanVs  Historie  van  Troyen,  Gron.  1874, 
aldaar  als  vs.  2771—4060  en  4288—5309.  Eindelijk  vindt  men  hei  Paer- 
lement  van  Troyett  nog  naar  een  Ulrechtsch  HS.  medegedeeld  door  Dr. 
J.  H.  Gallée,  Tijdschrift  voor  Ned,  taal  en  lett,  \l  (Leiden  1882)  bl. 
118—132. 
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roman  vertaald,  Maerlant  *)  had  den  moed,  omstreeks  1264, 
het  geheele  uitvoerige  werk  van  Benoit  *)  over  te  brengen, 
ja  zelfs  het  van  ±  30,000  verzen  te  doen  uitdijen  tot  ± 
40,000  door  er  allerlei  verhalen  in  te  lasschen ,  die  hy  voor- 
namelijk aan  Papinius  Statius,  Ovidius  en  Vergilius  ontleende. 
Zoo  schonk  hy  ons  „al  gheheel  van  beghin  ten  eynde**  het 
uitvoerig  verhaal  van  den  Trojaanschen  oorlog  met  de  lot- 
gevallen van  alle  helden,  die  dezen  overleefden,  tot  op  de 
stichting  van  Alba  longa  door  Aeneas  toe  '). 

Na  eenen  proloog  en  uitvoerige  inhoudsopgave  begint 
Maerlant's  roman  met  eene,  door  Benoit  aan  Dares  ont- 
leende, voorgeschiedenis,  namelijk  de  tocht  der  Argonauten 
en  de  daarop  gevolgde  verovering  van  Troje  op  Laomedon. 
Er  wordt  uitvoerig  verteld,  hoe  Pelias'  neef  Jason  met  be- 
hulp der  tooverkunst  van  Medea,  die  doodelijk  verliefd  op 
hem  geworden  was,  er  in  slaagde  het  gulden  vlies  te  winnen , 
en  hoe  zy  zich  liet  schaken  door  hem,  die  haar  later  on- 
trouw zou  worden ;  hoe  daarop  de  Grieken  onder  aanvoering 
van  Hercules,  Peleus,  Telamon,  Nestor,  Castor  en  Pollux 
eenen  krijgstocht  ondernamen  tegen  Laomedon,  den  koning 
van  Troje,  die  den  Argonauten  gastvryheid  had  geweigerd, 
hoe  zy  Troje  verwoestten  en  Laomedon  doodden  met  al 
zyne  zonen,   behalve   Priamus,   die  later   in  de  gelegenheid 

*)  Dal  Maerlant  de  vertaler  was ,  zie  men  Historie  van  Troyen  vs.  53 
vlg.,  1086  en  5/>.  Ilist.  V  16  vs.  21  vlgg. 

*)  Dat  hy  Benoit,  ofschoon  met  afwijkingen ,  volgt,  zegt  hij  zelf,  Hist. 
van  Troyen,  vs.  50,  194,  1084,  8113,  8934,  8971,  10747  en  Sp,  Hist. 
V   14  VS.  38  vlgg. 

')  Wij  bezitten  van  het  gedicht  vooreerst  verscheidene  fragmenten ,  die 
alle,  nadat  er  reeds  een  paar  door  W.  G.  Ackersdijck  in  de  N.  Werken 
van  de  Maatsch.  der  Ned,  Letterkunde  I  (18^4)  bl.  201—286  waren 
meegedeeld,  zijn  uitg.  door  Ph.  Blommaert,  Oud  Vlaemsche  Gedichten  \ 
(Gent  1838)  bl.  1-26  (Segher's  werk)  en  27—56,  II  (Gent  1841)  bl.  73— 
100  en  Theophilus  gevolgd  door  negen  andere  gedichten^  Gent  1858  bl. 
56—74,  waarbij  nog  te  voegen  zijn  de  te  Antwerpen  gevonden  en  in 
1870  voor  H  eerst  door  P.  Weemaes  uitg,  fragmenten.  Al  die  fragmen- 
ten nu ,  met  nog  enkele  andere  stukken  vermeerderd ,  (in  H  geheel 
11071  verzen)  zijn  samen  naar  het  volledig,  eenigszins  in  Kleefsch  dia- 
lect geschreven,  HS.  van  ±  14(X),  toebehoorende  aan  Graaf  Von  Loë 
te  Wissen,  met  belangrijke  inleiding  uitg.  door  Dr.  J.  Verdam,  onder 
den  titel  Episoden  uit  Maerlant' s  Historie  van  Troyen,  Groningen  1874. 
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werd  gesteld ,  Troje  te  herbouwen ,  waarby  dan  „stat ,  muere , 
saele  ende  huys*  uitvoerig  worden  beschreven. 

Dan  volgt  het  verhaal  van  Heiena's  schaking  door  Paris, 
de  daarbij  behoorende  tempelroof  „ende  die  brulofl  dan 
daeran."  Als  Priamus'  dochter  Cassandra  daarop  voorspelt, 
dat  die  schaking  Trojes  ondergang  ten  gevolge  zal  hebben, 
wordt  zy  door  haren  vader  »in  een  camere  buten  allen  roten 
besloten,"  zooals  Maerlant  op  het  voetspoor  van  Benoit  ver- 
telt ;  maar  daarop  wykt  onze  dichter  van  zijn  origineel  af  en 
voegt  hy  er  eene  vertaling  in  der  geheele  ^rA/7/m  van  Statius, 
waarin  Achilles'  jeugd,  onder  de  leiding  van  den  centaur 
Ghiron,  wordt  verhaald  met  de  mislukte  list  van  zyne  moeder 
Thetis,  die  hem  in  vrouwenkleederen  steekt  om  te  voor- 
komen, dat  h\j  zal  moeten  deelnemen  aan  den  wraaktocht, 
dien  de  Grieken  besloten  hebben  tegen  Troje  te  ondernemen. 
Uitvoerig  wordt  nu  Achilles'  liefdesavontuur  met  Deidamia 
behandeld,  en  vervolgens  verteld,  hoe  hy  door  Ulysses  her- 
kend en  naar  het  Grieksche  leger  meegevoerd  wordt.  Daarna 
keert  Maerlant  tot  Benoit  terug  en  verhaalt  hy,  hoe  Castor 
en  Pollux  by  eenen  storm  omkomen,  hoe  Telephus,  Hercu- 
les' zoon,  en  Achilles  eenen  strooptocht  ondernemen  „op  die 
van  Messe**  (d.  i.  Mysië),  en  hoe  Agamemnon,  de  aanvoer- 
der van  het  Grieksche  leger,  zyne  offerande  brengt  aan 
Diana,  om  niet  langer  door  tegenwind  met  de  vloot  in  den 
haven  van  Aulis  te  worden  opgehouden. 

Nu  begint  het  eigenlyk  beleg  van  Troje ,  en  reeds  in  den 
tweeden  strijd  sneuvelt  Patroclus,  gedood  door  Hector  en 
beweend  door  „synen  compaen**  Achilles,  die  hem  „minde 
levende  ende  doot.*  Na  „onweder  ende  groet  onghemac,*' 
na  hevige  gevechten,  waaraan  ook  deelgenomen  wordt  door 
Sagittaren  of  Centauroenen ,  welker  bestaan  Maerlant  door  het 
gezag  van  den  kerkvader  Hiëronymus  staaft ,  volgt  Segher's 
Prieel  en  Paerlement,  en  daarop  vinden  wij  de  geschiedenis 
van  Briseis,  Calchas'  dochter,  die,  zoo  als  in  het  vervolg 
van  den  roman  verhaald  wordt,  ontrouw  werd  aan  den 
Trojaanschen  prins  Troilus,  om  zich  in  de  armen  van  den 
Griekschen  Diomedes   te  werpen  '),  een  verhaal  beginnende 

*)  Dat  verhaal  is  beroemd  geworden.  Guido  de  Golumna ,  die  Benoit's 
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met  de  verzuchting,  „onghestadich  es  vrouwenmoet,*  en  de 
verklaring,  die  Maerlant  niet  aan  Benoit  ontleende,  maar  er 
zelf  aan  toegevoegde,  dat  men  den  vrouwen  hare  wuflheid 
moet  vergeven  terwille  van  Maria,  „die  wortel  es  van 
hovesceden,  van  doeehden  ende  edelheden."  Vervolgens  neemt 
Maerlant  Segher's  vertaling  van  den  zevenden  strijd  over, 
waarna  hy  eene  uitvoerige  beschrijving  geeft  »van  der  came- 
ren  welgheraect,  die  van  alabasteren  was  gemaect,*  en 
waarin  de  Trojaansche  ridders  en  edelvrouwen  zich  konden 
verlustigen  door  het  gezicht  van  verschillende  prachtige  en 
kunstige  automaten. 

Nu  komen  wij  tot  den  achtsten  en  negenden  stryd,  waarin 
het  beroemde,  in  dezen  roman  jammerlijk  verwaterde,  af- 
scheid van  Hector  en  Andromache ,  en  Hector's  en  Ajax'  hel- 
dendaden by  de  schepen  voorkomen  en  vervolgens  de  beklagens- 
waardige dood  van  den  moedigen  Hector,  die,  volgens  den  dich- 
ter ,  wiens  ingenomenheid  met  de  Trojanen  over  het  algemeen 
veel  groot  er  is  dan  met  de  Grieken ,  door  Achilles,  den  „boesen 
deghen,"  „mordelike  van  achter*  werd  doorstoken.  Op  gezag 
van  Ovidius  en  Vergilius  heeft  Maerlant  hier  en  daar  kleine  bij- 
zonderheden in  Benoit^s  verhaal  gewyzigd ,  dat  hij  daarop  volgt 
door  Priamus"  droefenis  over  den  dood  zijns  zoons  en  de  helden- 
daden van  Sarpedon  te  beschrijven ,  evenals  Achilles'  plotseling 
ontvlamde  liefde  tot  Polyxena,  de  dochter  van  Priamus, 
eene  liefde  die  hem  het  leven  zou  kosten,  want  nadat  de 
Grieksche  held  dientengevolge  zich  eerst  aan  den  strijd  heeft 
onttrokken,  en  zelfs  door  een  gezantschap  van  Diomedes, 
Nestor  en  Ulysses  niet  te  bewegen  is  geweest,  de  Grieken 
by  te  staan,  maar  vervolgens  toch  het  zwaard  heeft  opge- 
nomen en  in  den  17^«*»  strijd  o.  a.  Troïlus  heeft  gedood, 
onderhandelt  h\j  met  den  vyand  over  een  huwelyk  met 
Polyxena  en  wordt  hy  in  eenen  Apollotempel  van  het  leven 
beroofd  door  Paris,  die  weldra  ook  zelf  gedood  wordt. 


werk  in  Latijnsch  proza  vertaalde  (en  van  wiens  vertaling  eene  gedeel- 
telijke bewerking  in  H  Ned.  als  volksboek  bestaat  onder  den  titel  Die 
destructie  van  der  stat  van  Troyen ,  Antw.  1541)  leverde  het  verhaal  aan 
Boccaccio,  deze  aan  Ghaucer  en  die  weder  aan  Shakespeare  voor  diens 
tooneelstuk  Troilus  and  Cressida. 
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Als  zoovele  helden  gesneuveld  z\jn  en  Troje  onneembaar 
schijnt,  raadt  Galchas  aan,  het  Palladium,  waaraan  Trojes 
behoud  verbonden  was,  uit  de  stad  te  rooven,  hetgeen  Dio- 
medes  en  Ulysses  samen  ten  uitvoer  brengen,  zooals  Maer- 
lant  vertelt  in  aansluiting  aan  Ovidius  en  in  stryd  met 
Benoit,  die  het  had  voorgesteld  alsof  de  Trojaan  Antenor 
zijn  vaderland  zou  hebben  verraden  door  zelf  het  Palladium 
aan  Ulysses  te  brengen.  Aan  de  Metamorphosen  van  Ovidius 
heeft  Maerlant  vervolgens  ook  een  belangrijk  stuk  ontleend, 
namelyk  het  pleit  van  Ulysses  en  Ajax  om  de  wapenen  van 
Achilles,  die  aan  Ulysses  ten  deel  vallen,  zoodat  Ajax  zich  uit 
gekrenkten  trots  van  het  leven  berooft,  evenals  Ovidius  aan 
Maerlant  ook  de  stof  leverde  voor  de  geschiedenis  van  den 
strijd  tusschen  de  Centauren  en  de  Lapithen ,  uitgebarsten  op 
de  bruiloft  van  Pirithoüs  en  Hippodamia,  welke  h\j  vertelt 
naar  aanleiding  van  de  beelden  op  Achilles*  graf.  Zeer  uit- 
voerig is  de  uitweiding  die  kort  daarna  in  den  roman  volgt, 
namelijk  een  geographisch  overzicht  van  de  geheele  wereld 
(ruim  900  verzen),  door  Maerlant  reeds  vroeger  voor  zynen 
Alexander  gemaakt  en  nu  weer  in  dezen  roman  opgenomen 
ter  vervanging  van  de  ruim  200  verzen ,  die  Benoit  aan  het- 
zelfde onderwerp  had  gewyd.  Tot  Benoit  teruggekeerd,  ver- 
haalt de  dichter  nu  onder  meer  den  21»*«o  en  22»^*»strgd  van 
Pyrrhus,  den  zoon  van  Achilles  en  Deidamia,  met  de  Amazonen- 
koningin  Pentesilea ,  die  aan  de  Trojanen  te  hulp  is  gekomen, 
maar  sneuvelt ;  en  dan  volgt  hü  verder  de  Aeneis  van  Vergi- 
lius  van  het  begin  tot  het  einde ,  aanvankelijk  ter  verbetering, 
later  onafhankelijk  van  Benoit;  doch  als  de  inneming  van 
Troje  uitvoerig  is  verhaald  en  naar  het  Fransch  de  verdere 
lotgevallen  der  Grieken,  vooral  van  Ulysses,  z^jn  meegedeeld, 
wordt  van  den  verderen  inhoud  der  Aeneis  slechts  een  beknopt 
overzicht  gegeven,  vooral  kort,  waar  de  geschiedenis  van 
Dido  verteld  wordt ,  daar  men  die  immers  by  Veldeke  uitvoerig 
kon  vinden,  en  wat  meer  in  byzonderheden ,  waar  het  den 
strijd  van  Turnus  en  Aeneas  geldt  en  de  stichting  van  het 
Romeinsche  rijk  door  de  Trojanen,  van  wie  alle  Romeinsche 
keizers  afstamden. 

Wie  het  waagt  de  Historie  van  Troje  met  de  Ilias  tever- 
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gelijken,  moet  wel  den  indruk  krijgen  alsof  h\]  kinderwerk 
naast  reuzenwerk  geplaatst  ziet ,  en  dat  is  ook  geen  wonder. 
De  inhoud  der  Homerische  poëzie  moest  gedurende  de  meer 
dan  twintig  eeuwen,  waarin  zij  door  allerlei  oudheidvorschers 
en  broodschrijvers  behandeld  was  geworden,  wel  die  frisch- 
heid  en  natuurlijkheid  verliezen ,  die  hare  grootste  aantrekke- 
lijkheid voor  ons  uitmaakt.  Daarbij  komt  nog  eene,  aan  alle 
middeleen  vvsche  gedichten  in  meerdere  of  mindere  mate  eigene, 
breedsprakigheid,  die  de  Homerische  verre  overtreft  en  niet 
wordt  goedgemaakt  door  den  Griekschen  eenvoud  in  den  ver- 
haaltrant. Ook  maken  voor  ons  die  heldentypen  der  oudheid 
eene  wonderlijke  vertooning  in  hun  maskeradepak  der  mid- 
deleeuwsche  ridders,  met  hunne  hoffelijke  galanterie  en  hun 
joesteeren  als  op  het  tornooiveld.  Dat  onder  Benoit's  en  Maer- 
lant's  handen  de  locale  kleur  te  eenemale  verloren  is  gegaan, 
zoodat  bv.  Achilles  een  „Spaens  ors  van  prise"  bergdt  (vs. 
3757)  en  het  zelfs  van  Polhcetes,  als  hij  door  Hector  gedood 
wordt,  heet,  dat  „hy  moeste  syn  biecht  ontfaen*  (vs.  6603), 
moge  ons,  zonen  der  19^«  eeuw,  met  onzen  historischen  zin 
een  oogenblik  hinderen,  van  den  anderen  kant  daarentegen 
moeten  wy  niet  vergeten ,  dat  juist  daaraan  het  gedicht  weer 
eene  betrekkelijke  waarde  ontleent ,  als  nationaal  gedenkteeken 
der  middeleeuwsche  beschaving. 

Als  zoodanig  behoort  het  ook  in  de  eerste  plaats  beschouwd 
te  worden ,  evenals  een  ander  werk  uit  den  classieken  sagen- 
kring,  dat  ook  door  Maerlant  '),  tusschen  1257  en  1260  voor 
de  Nederlandsche  letterkunde  is  veroverd ,  namelijk  de  Alexan- 
dreis  van  Gauthier  de  Ghastillon  '),  vertaald  onder  den  titel 
van    AUxanders    Geesten    '),  een  werk  van  ongeveer  15,000 


*)  Maerlant  noemt  zich  zelf  den  dichter  in  Alexander  VII  vs.  691,  X 
VS.  1256;  Merlijn  vs.  37—39;  Hist.  van  Troyen  vs.  53—58  (en  elders, 
zie  Dr.  J.  Verdam,  Inl.  bl.  3);  Rijmbijbel  vs.  18i40— 18443;  Sp.  Hist.V 
56  VS.  48  vlg. 

*)  Maerlant  noemt  Meester  Wouter  van  Castelioen  zijne  bron,  Alexan- 
der V  VS.  92!  ,  VII  VS.  696. 

^)  Behalve  enkele  kleine  fragmenten  heeft  men  van  den  Alexander  een 
volledig  doch  wat  verduitscht  HS.  uit  de  U**"  eeuw  te  Munchen,  *t  eerst 
diplomatisch  uitg.  door  F.  A.  Snellaert,  Alexanders  Geesten  van  Jacob 
tan  Maerlant,   Brussel  1860  en  1861,  daarna  beter  ,  met  inleiding  en  cri- 
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verzen,  verdeeld  in  tien  boeken,  evenals  hel  Latgnsche  gedicht, 
dat  in  hexameters  door  eenen  scholaster  van  Chastillon  (ver- 
moedelijk de  plaats  aan  deMarne),  namelijk  Gauthier  (±  1 140 
in  of  bij  Rijsel  geboren)  werd  gedicht,  in  1177  of  1178  vol- 
tooid, maar  eerst  na  1180  in  't  licht  gegeven  en  opgedragen 
aan  Guillermus  II,  aartsbisschop  van  Reims,  die  den  dichter 
later  tot  kanunnik  te  Amiens  maakte.  Die  Alexandreis  was 
grootendeels  geput  uit  het  werk  van  Quintus  Curtius ,  De 
rebiis  gestis  Alexandri  magni  libri  orto^  waarbü  slechts  nu  en 
dan  andere  classieke  schrijvers  als  hulpbronnen  werden  ge- 
gebruikt,  en  had  de  strekking  allerlei  onhistorische  Alexan- 
derromans  te  verdringeil  door  een ,  naar  's  dichters  meening 
getrouw,  tafereel  op  te  hangen  van  Alexander's  leven  en 
heldendaden.  Welk  eenen  opgang  het  werk  maakte,  blükt 
niet  alleen  hieruit ,  dat  Gauthier's  tijdgenoot  en  bewonderaar 
Gilles  de  Corbeil  met  eene  Caroleis  hetzelfde  voor  de  Karel- 
sagen  ondernam,  maar  ook  uit  de  aanbeveling,  waarvan  de 
Parijsche  hoogeschool  het  voorzag  en  de  talrgke  handschriften, 
die  er  van  bestaan  en  rgk  voorzien  zijn  van  kantteekeningen  '). 
Men  boude  ons  ten  goede,  dat  wy  den  inhoud  van  Maerlant's 
Alexander  niet  trachten  te  vertellen,  want  dat  zou,  by  de  be- 
knoptheid die  wij  in  acht  moeten  nemen ,  op  niet  veel  meer  dan 
op  een  kort  overzicht  der  aan  iedereen  bekende  geschiedenis  van 
Alexander  den  Grooten  neerkomen,  althans  als  wij  buiten  reke- 
ning lieten  wat  Maerlant  van  elders  in  Gauthier's  werk  heeft 
ingevoegd.  Alleen  is  het  wel  noodig  even  te  wgzen  op  de  alle- 
gorische uitweiding  in  het  vierde  boek:  het  bezoek  van  den 
slaap  aan  de  godin  Victoria,  waarbij  Maerlant  wat  uitvoeriger 


lisch  (schoon  wel  wat  hypercritisch,  vgl.  mijne  beoordeeling  Literaturhlatt 
für  germ,  und  roman,  Philologie  ¥.(1884)  p.  95 — 99)  door  Dr.  Johannes 
Franck,  AUxanders  Geesten  van  Jacoh  van  Maerlant^  Gron.  188:2. 

')  Het  Latijnsche  gedicht  is  o.  a.  uitg.  door  W.  Mflldener,  Philippi 
Gualtheri  ab  Insulis  dicti  de  Castellione  Alexandreis ,  Lipsiae  1863.  Vgl. 
verder  over  den  dichter  en  zijn  werk  W.  Müldener,  De  vita  Gualtheri 
ab  Insulis,  Gött.  1854,  R.  Peiper,  Programm  des  Breslauer  Maria- Mag- 
dalenen  Gymnasiums^  Breslau  1869  en  W.  Toischer  in  de  Sitzungsbe- 
riekte  der  K.  Akad.  von  Wiss.  zu  Wien ,  1881  p.  4  vlg. :  Veber  die 
Alexandreis  Ulrichs  von  Eschenbach,  die  op  het  eind  van  de  IS'*"  eeuw 
eene  Middelhoogd.  bewerking  van  Gauthier's  gedicht  vervaardigde. 
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is  dan  zijn  origineel,  zooals  ook  elders  wel  het  geval  is,  bv. 
wanneer  het  oorspronkelijke  wat  gewrongen  en  daardoor 
minder  duidelyk  is,  of  wanneer  hij  zelf  de  eene  of  andere 
opmerking  heeft  te  maken ,  hetgeen  hij  inzonderheid  doet  om 
met  meer  nadruk,  dan  Gauthier  deed,  te  wyzen  op  de  ver- 
gankelijkheid van  alle  aardsche  grootheid.  Overigens  volgt 
Maerlant  het  Latyn  op  den  voet,  zoodat  gewoonlyk  door 
hem  één  hexameter  in  twee  versregels  wordt  weergegeven. 
Slechts  vereenvoudigt  hij  Gauthier's  hoogdravenden  stijl  nu 
en  dan,  en  wijzigt  hg  de  mythologische  voorstellingen  ten 
einde  aan  het  gedicht  het  heidensch  karakter  zooveel  moge- 
lyk  te  ontnemen.  • 

De  inlasschingen,  die  Maerlant  zich  in  het  werk  van  Gau- 
thier veroorloofde ,  zgn  van  verschillenden  aard  ').  Vooreerst 
vinden  wg  er  een  uitvoerig  geographisch  overzicht  der  ge- 
heele  wereld  '),  geput  uit  eene  in  Frankrgk  of  Vlaanderen 
wat  omgewerkte  aardröksbeschrgving,  die  in  haren  oorspron- 
kelyken  vorm  ook  de  hoofdbron  was  geweest  voor  Honorius 
Augustodunensis  bij  het  schreven  van  zyn,  in  de  middel- 
eeuwen zeer  bekend,  werk  De  imagme  mwidi.  Zeer  dikwüls 
heeft  Maerlant  bij  zgne  uitbreidingen  den  Bgbel  geraadpleegd, 
ja  zelfs  geeft  hij  een  tamelijk  uitvoerig  overzicht  der  geheele 
Bgbelsche  geschiedenis ,  die  hij  voorstelt  als  door  Apelles  af- 
gebeeld op  het  graf  der  Perzische  koningin  Telico  *).  Een 
bekend  vriendschapsverhaal  van  twee  kooplieden  uit  Bagdad 
en  Aegypte  *),  schgnt  Maerlant  aan  het  derde  hoofdstuk  der 
gedeeltelijk  uit  het  Arabisch  geputte  Disciplina  Clericalis  van 
Petrus  Alfonsus  (12^«  eeuw)  ontleend  te  hebben ,  terwyl  over- 
leveringen aangaande  'den  Aegyptischen  koning  en  toovenaar 
Neptabanus ,  die  als  de  eigenlyke  vader  van  Alexander  voor- 
komt *),  het  wondervol  verhaal  van  Alexander's  tocht  in  Indië  *) 
en    verscheidene    kortere    invoegsels    misschien   door    onzen 


')  Zie  daarover  Dr.  J.  Franck,  Alexander è  Geesten,  Inl.  bl.  XIX— LH. 

*)  Alexander  VII  vs.  837-1776. 

»)  Alexander  IV  vs.  391—1080. 

')  Alexander  VI  vs.  613—781. 

*)  Alexander  I  vs.  71—410. 

•)  Alexander  IX  vs.  1193-1348. 
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dichter   geput   zijn   uit   de   kantteekeningen  in  het  door  hem 
gebruikte  exemplaar  van  Gauthier's  gedicht. 

Die  kantteekeningen  schijnen  bijeengebracht  te  zyn  uit 
verschillende  werken,  en  wel  juist  die,  welke  (Jauthier  door 
zyne  Alexandreis  had  willen  verdrmgen ,  en  waaraan  de  meeste 
Fransche  Alexanderromans  hunne  stof  te  danken  hadden, 
't  Zijn  namelijk  de  werken  vol  fabelen  en  wonderverhalen,  voor 
welke  als  hoofdbron  de  Pfiettdo-KalUsthenes  *)  kan  woorden  aan- 
gewezen, een  Grieksch  werk,  te  Alexandrie  omstreeks  200 
n.  Chr.  geschreven,  volgens  de  overlevering  door  Favorinus 
(of  Aesopus),  misschien  met  gebruikmaking  van  het  nu  ver- 
verloren  geschiedwerk  van  Alexander's  veldheer  Kallisthenes, 
maar  in  elk  geval  doorvlochten  met  allerlei  fantastische  en 
zinnebeeldige  verhalen  van  Oosterschen  oorsprong.  Behalve 
eene  Syrische  vertaUng,  en  eene  Armenische  uit  de  5^«  of 
6de  eeuw,  bestaan  er  twee  Latynsche  bewerkingen  van, 
waardoor  de  middeleeuwsche  schrüvers  het  leerden  kennen. 
De  eerste  werd  in  het  begin  der  4^«  eeuw  gemaakt  door 
Julius  Valerius  onder  den  titel  Res  gestae  Alexandri  Macedonis 
trafislaiae  ex  Aesopo  Graeco;  en  van  die  vertaling  werd  sinds 
de  9^«  eeuw  een  Epitome  of  uittreksel  veelvuldig  gebruikt, 
terwyl  z\\  ook  geraadpleegd  werd  door  den  schry  ver  van  het 
omstreeks  340  grootendeels  uit  Arrianus'  geschiedwerk  geput 
Itinerarium  Alexatidri  Magni  *).  De  tweede  vertaling  of  liever 


*)  Geheel  ongeschonden  is  de  Pseudo- Kallisthenes  ons  niet  bewaard 
gebleven.  De  oudste  redactie  levert  ons  een  HS.  te  Parijs,  van  de  !!**• 
eeuw ,  (HS.  A) ;  in  andere  HSS.  is  veel  veranderd  en  ook  veel  bijgevoegd , 
vooral  in  een  HS.  van  1567  te  Parus  (HS.  C).  Naar  deze  beide  HSS.  en 
HS.  B.  te  Parys  gaf  Carolus  Muller  het  eerst  den  Fseudo-Callisthenes  te 
Parys  in  1846  uit.  Naar  een  Leidsch  HS.  met  gedeeltelijke  collatie  van 
vier  Oxfordsche  HSS.  schonk  H.  Meusel  eene  nieuwe  uitgaaf  in  de  Ja?ir' 
hücher  für  Classische  Philoloyie  V'^*'  Supp.-band,  Leipzig  1871  p.  701—816. 
Eene  Duitsche  vertaling  er  van  leverde  Heinrich  Weismann  in  zijne  uitgaaf 
van  den  Middelhoogd.  Alexander  von  Pfaffen  Lamprecht ,  P'rankf,  a.M.  1860. 

*)  Het  werk  van  Julius  Valerius  is  met  het  Itinerarium  het  eerst  uitg. 
door  Angelo  Mai  te  Milaan  in  1817,  daarna  te  Rome  in  1835.  Ook  nam 
Carolus  Muller  beide  op  in  zijne  uitgave  van  rseudo-Callisthenes ,  Parijs 
1846.  Vgl.  verder  Karl  Kluge's  werkje  De  itinerario  Alexandri  Magnij 
Vratisiaviae  1861.  Het  Epitome  werd  voor  het  eerst  gedrukt  door  Julius 
Zacher,  Halle  1867. 

I.  8 
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vr\je  bewerking  van  den  Pseudo-Kallisthenes  is  de,  in  hand- 
schriften en  oude  drukken  bewaard  gebleven,  Historia  de 
Proeliis,  die  de  aartspriester  Leo  in  H  midden  der  lO^^eeuw 
vervaardigde  op  last  van  hertog  Jan  van  Gami)anië,  en  die, 
zeer  geliefd  in  de  middeleeuwen,  o.  a.  als  hoofdbron  diende 
voor  den,  op  een  klein  fragment  na,  verloren  Franschen 
Alexanderroman  van  Aubri  de  Besangon,  welken  wü  in  zijn 
geheel  kennen  uit  de  Middelhoogduitsche  vertaling  van  Pfaflfe 
Lamprecht  ').  De  Fransche  dichter  gebruikte  tevens  een  hoogst 
fantastisch  werkje  van  Perzischen  oorsprong ,  getiteld  Alexan- 
dri  Magni  iter  ad  Paradisum  ^) ;  maar  daarmee  zijn  de  bronnen 
der  middeleeuwsche  Alexandersage  nog  lang  niet  alle  genoemd. 
Ik  w\js  nog  slechts  even  op  de  Epistola  Alexandri  Magni  de 
situ  Indiaey  die  aan  Aristoteles  gericht  en  door  Gornelius 
Nepos  vertaald  zou  zijn ,  en  op  de  briefwisseling  van  Alexander 
met  Dindimus,  den  koning  der  Brachmanen  '). 

Uit  deze  en  andere  Latijnsche,  ten  deele  ook  Oostersche 
bronnen  putten  nu  weder  de  Fransche  romanschrijvers,  niet 
zonder  er  allerlei  wonderlijke  en  ridderlyk-avontuurlyke  ver- 
halen aan  toe  te  voegen.  De  voornaamste,  ook  hier  te  lande 
bekende  ofschoon  misschien  niet  vertaalde,  Alexanderromans 
z^n  Li  roman  d'Alixandre  van  Lambert  li  Gors  en  Alexandre 


*)  Voor  de  bewerkingen  van  Pseudo-Kallisthenes  raadplege  men,  behalve 
de  inleidingen  op  de  aangehaalde  uitgaven,  Jules  Berger  de  Xivrey, 
Notice  de  la  plupart  des  manuscrits  Grecs ,  Latins  et  en  vieux  Francais , 
contenant  Vhistoire  fabuleuse  d^ Alexandre  Ie  Grand ,  connue  aous  Ie  nom 
de  Pseudo'Callisthène  (in  de  Notices  et  Extraits  des  Manuscrits  XIII*, 
Paris  1838,  p.  162—306);  Guillaume  Favre,  Recherches  sur  les  histoires 
fabuleuses  d* Alexandre  Ie  Grand  (in  de  Mélanges  d*histoire  littéraire^ 
II  Genève  1856  p.  1—184);  en  als  hoofdwerk  Julius  Zacher,  Pseudocal- 
listheneSt  Forschungen  zur  Kritik  und  Geschichte  der  dltesten  Aufzeich' 
nung  der  Alexandersage  ^  Halie  1867,  waarvan  een  verslag  is  gegeven 
door  Dr.  H.  E.  Moltzer,  Bijdrage  tot  de  Gesch.  der  Alexandersage  in  de 
Dietsche  Warande  VIII  (Amst.  1869)  bl.  46i— 476. 

')  Naar  een  HS.  te  Parijs  en  een  te  Wolfenbüttel  uitg.  door  Julius 
Zacher,  Regimonti  1859.  Vgl.  daarover  Heinemann  Vogelstein,  Adnota- 
tiones  quaedam  ex  litteris  orientalibus  petitae  ad  fahulas,  quae  de 
Alexandro  Magno  circumferuntur  ^  Vratisl.  1865. 

*)  Eene  verkorte  vertaling  dezer  briefwisseling  vindt  men,  ontleend 
aan  Vincentius'  Speculum,  in  Maerlant's  Sp.  Ilist,  l*  57—62. 
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de  Bernay  ')  en  La  Véngeance  de  la  mort  (TAlixandre  van 
Guy  de  Cambrai  met  een  vervolg  van  Jean  Ie  Nivelois  *).  EJen 
derde  roman,  Les  Voeux  du  Paon  ou  Ie  roman  de  Cassamtis 
van  Jaques  de  Longuyon ,  is  werkelijk  bij  ons ,  misschien  echter 
eerst  in  de  14<^«  eeuw,  vertaald  geworden,  doch  vermoedelyk 
niet  met  de  beide  vervolgen,  die  er  op  bestaan,  namelyk 
Le  Parfait  du  Paon  en  Le  Bestor  du  Paon.  Die  vertaling 
is  bekend  onder  den  naam  van  Roman  van  Cassamus  '), 
maar  de  ruim  3900  verzen  van  het  oorspronkeUjke  zyn  er 
ingekrompen  tot  1890,  ten  deele  door  bekorting,  ten  deele 
zelfs  door  weglating  van  geheele  episoden,  't  Is  echter  waar- 
schijnlyk,  dat  er  aanvankelijk  eene  nauwkeurige  vertaling  van 
het  Fransch  heeft  bestaan,  want  van  zulk  eene  vertaling  zyn 
fragmenten  over  ^),  en  dat  de  roman,  zooals  wy- dien  nu  be- 
zitten, daarvan  een  verkort  afschrift  is.  Door  die  bekorting 
moge  het  verhaal  nu  eigenlyk  wel  geen  behoorlgk  slot  hebben, 
toch  is  de  roman  niet  onaardig,  vooral  in  het  tweede  gedeelte, 
dat  rijk  is  aan  hoofsche  en  bevallige  scherts.  Cassamus,  een 
honderdjarige  ^vieliart"  (vs.  621),  is  het  type  van  een  vrien- 
delijk en  blijmoedig  oud  heer  en  tevens  het  toonbeeld  van 
een  fijn  beschaafd  ridder.  Hy  treedt  op  als  edelmoedig  be- 
schermer van  z\jne  nicht  Phesonie,  die  beoorloogd  wordt  door 
den  gryzen  Glaerwys,  wiens  huwelijksaanzoek  zy  heeft  afge- 


')  't  Eerst  uitg.  door  Michelant  in  deel  XIII  der  Werke  des  Litter, 
Vereins  in  Stuttgart^  1846;  later  Lamhert  le  Court  et  Alejcandre  de 
Bernay,  Alejcandriade ,  ed  Le  Court  de  la  Villethasser  et  Eugène  Tal- 
bot, Paris  1861.  Maerlant,  Sp,  Hist.  V  56  vs.  1—10  doelt  op  dezen 
roman  als  hy  van  ,dat  Rommans"  spreekt  en  wel  op  vs.  528—550  met 
het  opschrift  «Regrets  des  XII  Pers*. 

')  Dit  werk  zal  Maerlant  wel  bedoeld  hebben,  als  hij  zegt,  Sp,  Hist* 
I*,  1  vs.  17  vlg:  ,Üat  Walsch  maect  grote  sprake  van  sconinx  Alexan- 
ders  wrake"' 

')  De  Roman  van  Cassamus  is  uitg.  door  Dr.  Eelco  Verwys ,  Gronin- 
gen 1869,  naar  een  Amsterdamsch  HS. ,  voorkomende  in  het  Amst.  US. 
van  de  Rosé. 

*)  Een  fragment  van  177  verzen,  in  't  bezit  van  Dr.  M.  de  Vries,  is 
gedrukt  in  de  uitg.  van  Dr.  Verwijs  Inl.  bl  XV — XX;  een  ander  frag- 
ment van  140  verzen,  van  de  Bourgondische  bibl.  te  Brussel,  is  mee- 
gedeeld door  Alfons  Willems  in  den  Taal-  en  Letterbode  II  (Haarlem 
1871)  bl.  158—166. 

8* 
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slagen,  en  wordt  in  den  strijd  gesteund  door  Alexanderden 
Grooten.  Phesonie's  broeders  Gadifier  en  Betlys  staan  hera 
dapper  ter  zijde,  terwyl  Bettijs  als  galant  ridder  verklaart, 
dat  Alexander  tevreden  over  hera  zal  zgn,  want  deze,  zegt 
hy,  „sal  verstaen  ant  dobbeleren  van  minen  slagen,  dat  ie 
hoge  minne  drage*  (vs.  520  vlgg.).  De  strijd  wordt  dan  ook 
in  zooverre  met  goed  gevolg  gevoerd,  dat  eender  voornaamste 
vyandelijke  ridders,  Casseel  van  Baudre,  krijgsgevangen  ge- 
maakt wordt  door  Cassamus,  die  hem  zijne  gevangenschap 
zoo  aangenaam  mogelyk  wil  maken.  Daai-om  brengt  hij  hem 
in  gezelschap  van  zijne  nicht  en  van  hare  vriendin  Edea, 
van  wie  Cassamus  zelf  vóór  den  strijd  een  „vingerlijn"  ont- 
vangen had,  en  tot  wier  eere  h\j  moedig  gekampt  heeft, 
maar  die  hy  nu,  onder  verklaring  dat  hij  zelf  „te  oud  is  om 
joncfrouwen  te  helsen  ende  te  cussen**  (vs.  1230  vlg.),  schert- 
send aan  Casseel  afstaat.  Onder  de  jongelieden  organiseert 
hij  nu  een  „conincspel"  *),  waarin  iemand,  die  tot  koning 
gekozen  is,  aan  de  andere  leden  van  het  gezelschap  allerlei 
vragen,  hoofdzakelijk  over  „de  minne**,  mag  richten,  maar 
dan  ook  ten  laatste  op  zyne  beurt  de  vragen  van  alle  anderen 
moet  beantwoorden.  Na  afloop  van  dat  spel  doet  hij  Casseel 
en  Phesonie  aan  het  schaakbord  plaats  nemen ,  waar  zy  elkaar 
met  fijne  zetten,  ook  in  woorden,  bestrijden,  totdat  Cassa- 
mus de  nederlaag  van  zynen  gevangene  verhoedt  door  de 
schaakstukken  om  te  gooien  en  beiden  mat  te  verklaren  *). 


')  Cassamus  vs.  1368—1676.  Zulk  een  conincspel,  in  H  Fransch  ge- 
noemd Ie  Jeu  du  roi  qui  ne  ment,  komt  in  verschillende  romans  voor, 
o.  a.  ook  in  den  roman  van  Limborch  XI  vs.  110—1068. 

*)  De  eigenlijke  Voetix  du  Poon  met  de  vermlling  der  geloften  komen 
eerst  voor  in  de,  by  ons  waarschijnlijk  niet  vertaalde,  vervolgen,  waar 
alle  ridders  van  Alexander's  hof,  benevens  Casseel  en  de  later  evenals 
deze  gevangen  Porus  allerlei  geloften  doen  bij  het  opdragen  van  eenen 
gebraden  pauw ,  en  wel  den  door  Porus  doodgeschoten  pauw  van  Phesonie. 
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DERDE  HOOFDSTUK. 


Frankische  Romans. 

Mogen  de  Frankische  romans  in  Frankryk  voor  een  deel 
ouder  zijn,  dan  de  Classieke  romans,  omdat  de  inhoud  er 
van  niet  uitsluitend ,  zooals  by  de  laatste ,  uit  boeken  behoefde 
geput  te  worden,  maar  ook  aan  overgeleverde  verhalen  en 
liederen  te  ontleenen  was,  bij  ons  is  het  anders.  De  Neder- 
landsche  letterkunde  onstond  eerst  nadat  er  reeds  Classieke 
en  Frankische  romans  in  Frankryk  gedicht  waren;  en  nu 
wilde  het  toeval ,  dat  het  eerst  —  althans  voor  zoover  wg  weten 
—  een  classieke  roman  in  het  Nederlandsch  werd  overge- 
bracht, zoodat  aan  den  Classieken  sagenkring  dus  h\]  ons 
de  voorrang  toekomt.  De  tweede  in  rang  echter  mag  by  ons 
de  Frankische  genoemd  worden  ").  Over  de  sagen,  die  er  in 
behandeld  worden  en  die  voor  een  groot  deel  ook  hier  te 
lande  ontstaan  waren  of  voortgeplant  werden,  spraken  wij 
reeds  *),  zoodat  v^  ons  nu  tot  de  beschouwing  van  de  romans 
zelf  kunnen  begeven. 

Men    kan    ze    vooreerst   onderscheiden   in  oudere  romans. 


')  Zie  over  dien  sagenkring  vooral  Gaston  Fa.rÏ3 ,  Uistoire  poétique  de 
Charlemagne ,  Paris  1865;  Léon  Gautier,  Les  épopées  Frangaises,  Paris 
1865—1868,  2^«  éd.  1878—1882;  K.  Nyrop,  Den  oldfranske  heltedigt- 
nung,  Kjöb.  1883;  Pio  Rajna,  Le  origini  delV  epopea  francese,  Firenze 
1884.  Eene  keurige  bewerking  in  nieuw  Nederl.  proza  werd  van  sommige 
Frankische  gedichten  gegeven  door  J.  A.  Alberdingk  Thym ,  Kany 
lingische  Verhalen,  Amst.  1851,  2*«  dr.  Amst.  1873.  Een  deel  der  Üiet- 
sche  fragmenten  uit  den  Frankischen  sagenkring,  namelijk  die  welke, 
in  verschillende  tijdschriften  verspreid ,  niet  in  ieder»  bereik  kunnen  zijn, 
worden  sinds  1885,  door  Dr.  G.  KalCf  uitg.  in  de  Bibliotheek  van  Mnl, 
Letterkunde. 

')  Zie  Bladz.  53—64. 
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die  nog  een  episch  karakter  bezitten,  en,  als  uit  de  volks- 
overlevering voortgekomen,  met  den  naam  van  geesten  of  ge- 
schiedzangen  bestempeld  mogen  worden ;  en  in  jongere  romans , 
die ,  in  engere  of  minder  enge  aansluiting  aan  de  overlevering, 
door  de  dichters  min  of  meer  onder  invloed  van  de  gedichten 
uit  andere  sagenkringen ,  zijn  verzierd ,  zooals  men  het  noemde. 
Vervolgens  kan  men  een  onderscheid  maken  tusschen  die 
romans ,  waarin  de  groote  stryd  der  Franken  tegen  de  Saracenen 
grootendeels  naar  Normandische  overleveringen  wordt  be- 
handeld, en  die,  waarvan  de  veeten  der  Frankische  heeren 
onderling  het  hoofdonderwerp  uitmaken,  al  behooren  ook 
sommige  romans,  vooral  de  latere,  tot  beide  rubrieken 
tegelijk. 

Komen  de  Karolingers  —  met  name  Karel  de  Groote  — 
in  de  meeste  romans  als  regeerende  vorsten  voor,  slechts 
weinige  verhalen  zijn  er,  waarin  Karel  zelf  de  hoofdrol  ver- 
vult ;  en  in  onze  letterkunde  is  er  eigenlyk  maar  één ,  waarvan 
men  kan  zeggen,  dat  er  eene  episode  uit  KareFs  leven  in 
vervat  is;  doch  dat  ééne  verhaal,  de  Carel  ende  Elegast  ^), 
is  tevens  een  der  verdienstelijkste  en  toevallig  ook  het  eenige, 
dat  in  onze  taal  in  z\jn  geheel  bewaard  is  gebleven.  De  dichter 
vertelt  daarin  op  onderhoudende  wijze,  soms  met  zekere 
schalkheid,  en  steeds  met  eene  loffelijke  mate  van  zelf beper* 


*)  De  Carel  ende  Elegaat  is  bewaard  in  twee  volksboeken  in  rijm,  het 
jongste  te  Berlijn  (B),  het  oudste,  omstreeks  1488  te  Delft  gedrukt  en 
nu  op  de  K.  Bibl.  in  Den  Haag  (A).  Naar  het  laatste,  met  gebruik- 
making van  het  eerste,  gaf  H.  Hoffmann  von  Fallersleben  het  gedicht 
het  eerst  uit  in  zyne  Horae  Belgicae  IV  Lipsiae  1836.  Verder  bestaan 
er  fragmenten  van  een  HS.  (M),  uit  de  U**»  eeuw,  bevattende  vs.  1— 
174,  1254—1297  en  1392—1414,  te  Arras  gevonden  en  *t  eerst  uitg. 
door  F.  J.  Mone,  Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen  Vorzelt  IV  (Karls- 
ruhe  1835)  p.  332—336,  en  fragmenten  van  een  HS.  (H),  uit  de  U**» 
eeuw,  bevattende  vs.  477—669  en  753—793,  door  Holtrop  ontdekt  op  de 
K.  Bibl.  te  *s-Gravenhage.  Met  gebruikmaking  van  die  fragmenten ,  maar 
met  volksboek  A  tot  grondslag  gaf  Dr.  W.  J,  A.  Jonckbloet  het  gedicht 
met  de  Beatrijs  samen  te  Amsterdam  in  1859  uit.  Nog  bestaat  er  eene 
getrouwe  half  Hoogd.,  half  Nederrijnsche  vertaling  van  het  gedicht, 
opgenomen  in  het  in  1859  door  Adalbert  von  Keiler  uitg.,  compilatie- 
werk Karlmeinet:  aldaar  bl.  575—606.  Vgl.  daarover  Karl  Bartsch, 
Ueber  Karlmeinet,  Nürnberg  1861,  p.  76—87,  en  p.  387  vlg. 
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king  en  afkeer  van  noodelooze  uitweidingen,  in  1414  verzen, 
hoe  Karel  de  Groote  op  herhaalde  aanmaning  van  eenen  hemel- 
bode  zijn  kasteel  te  Ingelheim  verlaat  om  zijns  ondanks  uit 
stelen  te  gaan,  hy,  die  anders  gewoon  was  de  roofridders 
rusteloos  te  vervolgen ;  en  terwyl  hy  in  den  nacht  rondzwerft 
en  een  gevoel  van  eenzaamheid  en  verlatenheid  hem  bevangt, 
komt  hy  tot  het  besef,  hoe  hard  hy  eenmaal  eenen  zijner  aan- 
zienUjkste  edelen,  Elegast,  behandeld  heeft,  dien  h\j  wegens 
een  klein  vergryp  met  verbeurdverklaring  van  zyne  goederen 
verbannen  en  zóó  gedwongen  heeft,  het  rampzalig  leven  van 
den  roofridder  te  leiden.  Daar  ziet  h\j  eenen  ridder  naderen, 
geheel  in  eene  zwarte  wapenrusting  gestoken  en  gezeten  op 
een  zwart  paard,  en  daar  hy  weigert  hem  meö  te  deelen, 
wie  hy  is ,  komt  het  tot  een  gevecht ,  waarin  Karel  overwin- 
naar blyft.  De  overwonnene  geeft  nu  te  kennen ,  dat  hy  Elegast 
is,  tegen  wil  en  dank  roofridder  is  geworden,  maar  arme 
lieden ,  pelgrims  en  kooplieden  ongemoeid  laat ,  om  alleen  bis- 
schoppen, kanunniken  en  andere  rykaards  te  beroo ven.  Karel 
geeft  zich  nu  ook  voor  roofridder  uit,  hy  noemt  zich  Adel- 
brecht  en  slaat  hem  voor ,  dat  zy  als  makkers  op  buit  zullen 
uitgaan.  Om  Elegast  op  de  proef  te  stellen  oppert  hy  het 
plan,  koning  Karel  te  gaan  bestelen,  maar  Elegast,  die  in 
Karel  nog  altyd  „sinen  gerechten  here*  erkent,  weigert  dat 
vol  verontwaardiging  en  zegt ,  dat  er  veel  minder  aan  misdre- 
ven is,  wanneer  men  KarePs  zwager  Eggheric  van  Eggher- 
monde  tot  mikpunt  kiest.  Zy  begeven  zich  dus  naar  diens 
kasteel ,  maar  als  zy  met  een  breekyzer  een  gat  in  den  muur  wil- 
len maken ,  komt  KareFs  onhandigheid  op  de  grappigste  manier 
uit,  zoodat  Elegast  hem  aardig  beetneemt.  Karel,  die  reeds 
bang  werd,  dat  Elegast  hem  niet  langer  voor  eenen  roof- 
ridder van  beroep  zou  houden,  begint  vooral  ontdekking  te 
vreezen,  als  Elegast  hem  mededeelt,  hoe  hanen  en  honden, 
wier  „latin*  hy  door  middel  van  een  tooverkruid  kan  ver- 
staan, vertellen  dat  de  koning  in  de  nabijheid  is;  doch  Karel 
tracht  hem  dat  uit  het  hoofd  te  praten ,  en  de  inbraak  wordt 
hervat.  Elegast  gaat  alleen  het  kasteel  binnen,  maar  maakt, 
door  een  prachtig  zadel  met  wel  „hondert  schellen  van  goude 
root*  te  pakken,  Eggheric  wakker,  waardoor  hy  toevaUig  in 
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de  gelegenheid  is,  een  gesprek  van  dezen  met  z\jne  vrouw 
af  te  luisteren  en  er  zoo  achter  te  komen,  dat  Eggheric  tegen 
den  wil  zijner  ecWgenoote  eene  samenzwering  tegen  den 
koning  gesmeed  heeft  en  van  plan  is  hem  den  volgenden  dag 
te  vermoorden.  Terstond  deelt  Elegast  dat  aan  zijnen  mak- 
ker mede,  en  „doe  wiste  Carel  wel  te  voren,  datten  God  te 
stelene  ontboot  om  hem  te  bescuddene  vander  doot**.  Hij 
zegt,  dat  hij  den  koning  van  die  samenzwering  in  kennis 
zal  stellen  en  zorgen,  dat  deze  Elegast  zal  ontbieden  om  als 
getuige  op  te  treden.  Zij  verlaten  elkaar.  Karel  keert  naar 
Ingelheim  terug  en  komt ,  daar  alles  in  het  kasteel  door  Gods 
beschikking  in  diepen  slaap  verzonken  ligt,  nog  vóór  het 
aanbreken  van  den  dag  ongemerkt  zijn  paleis  binnen.  Den 
volgenden  morgen  roept  hij  zijne  vertrouwden  byeen,  deelt 
hun  meê  wat  hü  weet  en  slaagt  er  daardoor  in,  alle  samen- 
zweerders, al  naarmate  zy  te  Ingelheim  aankomen,  gevan- 
gen te  nemen  en  te  ontwapenen.  Eggheric,  die  het  laatst 
komt,  ontkent  alles,  maar  Elegast  verschijnt  als  aanklager. 
Een  kampgericht  zal  de  zaak  uitmaken,  en  met  Gods  hulp 
behaalt  Elegast  daarin  de  overwinning.  Karel  schenkt  hem 
nu  zijne  goederen  terug  en  geeft  hem  nog  bovendien  zijne 
zuster ,  Eggheric's  weduwe  ,  tot  vrouw  uit  dankbaarheid  voor 
den  bewezen  dienst ;  maar  niet  minder  dankbaar  is  hij  jegens 
God,  die  hem  gered  had,  zoodat  hij  eindigt  met  de  verkla- 
ring: ^Die  God  dienen,  si  sijn  vroet,  want  hi  mach  helpen 
ende  beraden,  die  ane  hem  soeken  genade". 

Onzeker  is  het,  of  er  eenige  ware  gebeurtenis  aan  het 
verhaal  ten  grondslag  ligt.  Wèl  herinnert  het  gedicht  aan 
historische  toestanden ,  vooral  door  de  vermelding  van  Karel's 
hardheid  tegenover  ballingen ,  en  van  eene  samenzwering 
tegen  hem,  waarvan  gesproken  wordt  in  de  aan  Einhard 
toegeschreven  Annales  *)  en  in  de  kroniek  van  Albericus  Tri- 


*)  Op  't  jaar  785  wordt  in  die  Annales  gesproken  van  eene  samen- 
zwering door  Hartrad  tegen  Karel,  en  op  't  jaar  817  van  eene  andere 
door  Hartrad's  kleinzoon.  Reginharius  en  Eggideo  ,inter  amicos  regis 
primus"  tegen  Lodewijk  gesmeed  (bij  Pertz,  Monumenta  I  p.  169,  !20i). 
Dezelfde  „Hardrez*  komt  in  verschillende  Fransche  romans  als  verra- 
deriyk  vijand  van  Karel  den  (Irooten  voor. 
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umfontium  uit  hel  midden  van  de  13^«  eeuw,  waarin  tevens 
wordt  opgemerkt,  dat  Karel  »naar  het  gedicht  vermeldt"  bg 
die  gelegenheid  uit  stelen  ging').  Met  het  gedicht,  waarvan 
daar  sprake  is,  kan  alleen  een  Fransch  gedicht  bedoeld zyn, 
en  ofschoon  men  zulk  een  nog  niet  teruggevonden  heeft , 
kennen  wij  toch  door  losse  mededeelingen  in  andere  romans  *) 
er  den  korten  inhoud  van,  die  geheel  met  den  inhoud  van 
onzen  roman  overeenkomt ,  behalve  dat  Elegast,  een  naam  uit 
de  Duitsche  overlevering  onder  den  vorm  Elbegast  bekend  ')', 
er  Basin ,  en  Eggheric  er  Gerin  heet.  Wanneer  de  roman 
vertaald  is,  weten  wy  niet:  de  Fransche  roman  wordt  het 
eerst  in  het  begin  van  de  13^«  eeuw,  de  Nederlandsche  het 
eerst  in  het  begin  van  de  14<^«  eeuw  *)  vermeld.  Ook  in  an- 
dere Dietsche  romans  komt  Elegast  voor.  Hü  wordt  genoemd 
in  den  Renout  van  Montalhaen^)  van  het  eind  der  13<^«  eeuw, 

*)  Bij  Alb.  Triumfontium  leest  men  (Pertz,  Monumenta  XXIIlp.  717): 
«Gonjuralio  valida  facta  est  ab  Austrasiis  contra  Karolum  regem,  auc- 
tore  Harderico,  qua  detecta,  multl  aut  merabris  truncantur  aut  exiliantur 
.,..et,  ut  in  cantilena  dicitur,  ad  istam  conjurationem  cognoscendam 
Karolus  magnus,  monitu  angeli,  ivit  de  nocte  furari.* 

*}  Namelijk  de  Renaus  de  Montauhan  en  vooral  Le  Restor  du  Poon  ^ 
waarin  uitvoerig  het  tooneel  in  het  slaapvertrek  van  Eggheric  beschre- 
ven wordt,  hoe  hij  aan  zyne  vrouw  eenen  vuistslag  gaf,  omdat  zij  hem 
van  moord  wilde  terughouden  en  hoe  „Basins  passa  avant  et  si  s'age- 
noilla,  si  requt  en  son  gant  le  sanc  k'elle  saina** ,  zooals  men  letterlijk 
vindt  Carel  ende  Elegast  vs.  919  —  921.  Zie  Dr.  E.  Verwys,  Taal-  en 
Letterbode  I  (1870)  bl.  258—200  en  de,  ook  in  andere  opzichten  belang- 
rijke toelichting ,  door  Dr.  Jonckbloet  geplaatst  achter  zijne  uitgave  van 
het    gedicht,    bl.    119—204. 

')  Elbegast  is  hetzelfde  als  Elverik ,  Hd.  Alberich,  Fransch  Aubry  (d.  i. 
Elvenkoning) ;  vgl.  Auberon ,  Ober  on ,  die  als  tooverkoning  maar  ook 
als  behendig  dief  bekend  is  en  met  den  mythologischen  Ages  schynt 
samen  te  hangen.  Zie  F.  J.  Mone,  Untersuchungen  zur  Gesch.  der  teut- 
schen  Heldensage,  1836  p.  136—150. 

*•)  Door  Boendale ,  Lekenspiegel  III  15  vs.  133. 

')  Namelijk  in  de  Platduitsche  vertaling  daarvan,  in  een  gedeelte, 
waarvan  het  oorspronkelijke  Dietsch  verloren  is.  In  het  volksboek  der 
Vier  Heemskinderen  (uitg.  Dr.  J.  G.  Matthes,  Gron.  1872  bl.  75)  is  deze 
plaats  zonderling  verknoeid,  zoodat  men  er  leest:  ,lk  sie  wel,  God  en 
wilt  niet  geheugen,  hij  heeft  den  koning  te  lief,  men  kan  hem  niet 
schaden  met  woorden  of  werken ,  als  H  blijkelijk  was  aen  Elegast 
die  den  koning  vermoorden  woude,  maer  God  waerschoude  den  koning 
dat  dit  niet  en  geschiede.* 
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en  speelt  de  hoofdrol  in  een  fragment  van  372  verzen,  waarin 
van  zijne  ,,gokelrie*'  gesproken  wordt  en  hij  met  Fierabras 
en  Myloen  de  Saracenen  of  „Torkiene"  onder  Habigant  en 
anderen  verslaat  '). 

Met  zekerheid  valt  nog  niet  uit  te  maken  tot  welken  roman 
dit  fragment  behoort  *) ,  maar  misschien  mogen  wy  het  hou- 
den voor  het  overblyfsel  eener  vertaling  van  den  avontuur- 
lijken roman  van  Jehan  de  Lanson  *) ,  die  onder  den  naam 
van  Jan  van  Lacviden  hy  ons  althans  bekend  ihoet  geweest 
zyn  *) ,  en  waarin  Basin  met  zyne  tooverkunsten  de  hoofdrol 
vervult. 

Werd,  naar  het  schijnt,  het  verhaal  van  Karel's  nacht e- 
lijken  zwerftocht  niet  algemeen  verspreid  noch  populair,  ieder 
in  de  middeleeuwen  wist  te  vertellen  van  den  strijd  der 
Franken  tegen  de  Saracenen  in  Zuid-Frankrijk  en  Spanje , 
en  was  er  meê  bekend,  hoe,  om  met  Jan  van  Heelu  te 
spreken,  «Roelant  ende  sine  ghesellen  te  Ronchevale  verslagen 
bleven"  ').  Geen  feit  uit  KareFs  regeering  schijnt  dieper  in- 
druk gemaakt  te  hebben,  ofschoon  wij  er  op  het  oogenblik 
met  geschiedkundige  zekerheid  niet  meer  van  weten ,  dan  dat 
Karel  in  778,  gedurende  zynen  oorlog  tegen  de  Saksen,  eenen 
krijgstocht  tegen  de  Mooren  in  Spanje  ondernam  en  het 
Noorden  van  dat  land  onderwierp,  maar  dat  de  achterhoede 
van  z\jn  leger  met  den  legertros,  toen  hij  door  de  Pyre- 
neeën naar  Frankryk  terugtrok,  in  de  bergstreek  werd  aan- 
gevallen door  Basken  (en  niet  door  Mooren),  die  door  be- 
kendheid met  de  omgeving  en  de  lichtheid  hunner  bewapening 
een   groot  voordeel  op  de  Franken  hadden,  zoodat  zy  er  in 


*)  H  Is  ui  tg.  door  Ph.  Blommaerl  in  de  Anndles  du  comité  Flamand 
de  France  V  (1860)  p.  89—103. 

*)  üaar  de  stad  Vauclère  er  het  middelpunt  van  den  strgd  is ,  evenals 
in  den  Doon  de  Mayence  (publiée  pour  la  première  fois  par  A.  Pey , 
Paris  1859),  giste  Dr.  Jonckbloet,  dat  het  tot  dien  roman  zou  kunnen 
behooren  ,  maar  ons  fragment  komt  er  niet  in  voor. 

')  Ik  durf  dat  alleen  gissen,  omdat  ik  dien  roman  slechts  ken  uit  de 
inhoudsopgave,  die  er  van  geleverd  is  door  Paulin  Paris,  Hist,  LitU  de 
la  France  XXII  (Paris  1852)  p.  568—58:5. 

*)  Men  vindt  dien  naam  Renout  vs.  519. 

*)  Zie  Jan  van  Heelu,  vs.  3924  vlg.;  vgl.  ook  vs.  5789. 
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slaagden,  alle  mannen  der  achterhoede  tot  op  den  laatsten 
man  te  dooden,  en  daaronder,  behalve  den  drossaatEggihard 
en  den  paltsgraaf  Anselmus ,  ook  Hruodland ,  markgraaf  van 
Bretagne.  Dat  misdryf  moest  ongestraft  blijven,  omdat  het 
niet  meer  viel  uit  te  maken,  wie  er  schuld  aan  gehad 
hadden  '). 

Reeds  in  de  11<*«  eeuw  werd  die  gebeurtenis  door  rond- 
reizende dichters  bezongen  *) ,  en  uit  het  eind  van  die  eeuw 
dagteekent  de  beroemde  Chanson  de  Roland  ^)^  »la  geste  que 
Turoldos  declinet"  *),  een  gedicht  van  4000  verzen  in  tira- 
des, dat  voor  Frankryk  werd,  wat  het  Poema  del  Cid  voor 
Spanje  was,  namelijk  het  nationale  epos  van  den  stryd  der 
Christenen  tegen  de  Saracenen.  Eene  latere  omwerking  van 
het  gedicht,  bekend  onder  den  naam  van  Roman  de  Roncevaux  *), 


')  Dit  \erhaal  vindt  men  by  Einhard,  Vita  CaroU  magni9  (by  Perlz , 
Monumenta  II  p.  447  vlg.).  In  een  charter ,  door  Karel  den  Kalen  in 
845  verleend,  wordt  gesproken  van  eenen  verrader,  Lupus,  die  „in  re- 
ditu  Caroli  de  Hispania  cum  scara  lalronum  comités  exercitus  sacrilege 
trucidavit;  propter  quod  iam  dictus  Lupus  captus  misere  vitam  in  la- 
queo  finivit' ;  te  vinden  bij  De  Vic  et  Vaissette,  Histoire  Générale  de 
Languedoc  I  p.  430  N*.  LXXXVI;  en  preuves,  col.  88. 

*)  Zie  Bladz.  54. 

•)  Behalve  een  HS.  in  veritaliaanscht  Fransch ,  te  Venetië  (IV),  bestaat 
daarvan  een  beroemd  HS.  te  Oxford,  het  eerst  uitg.  door  Francisque 
Michel,  Paris  1837.  Andere  uitgaven  zijn  van  F.  Génin  (Paris  1850), 
Th.  Muller  (Göttingen,  1851,  1878),  E.  Boehmer  'Paris  1872)  en  vooral 
de  meesterlijke  uitgaaf  van  Léon  Gautier,  Théroulde ,  la  Chanson  de 
Roland,  accompagnée  d'une  traduction  et  précédée  d'une  introduction 
historique  avec  des  notes  et  variantes,  commentaire  et  glossaire.  Paris 
1872.  Een  diplomatischen  afdruk  van  't  Oxfordsche  HS.  gaf  E.  Stengel , 
Heilbronn  1878,  een  dergelijken  van  het  Venetiaansche  E.  Kölbing 
Heilbronn  1877. 

*)  Waarschijnlijk  wordt  daarmee  bedoeld,  dat  Turoldos  het  gedicht 
maakte,  en  niet,  dat  een  Latynsch  werk  van  hem  de  bron  voor  het  ge- 
dicht zou  geweest  zijn ,  zooals  Léon  Gautier  vermoedt.  Génin  ziet  in  Tu- 
roldos denzelfden  Théroulde,  aan  wien  Willem  de  Veroveraar  zyne  op- 
voeding te  danken  had ,  of  liever  diens  zoon  Théroulde ,  abt  van 
Peterborough. 

*)  Van  den  Roman  de  Roncevaux  bestaan  zes  HSS.:  1°  het  HS.  van 
Chdteauroux,  zeer  slecht  uitg.  door  Jean  Louis  Bourdillon ,  Genève  1840, 
1841  en  later  met  2®  het  HS.  van  Venetië  VII  door  Wendelin  Foerster,  Heil- 
bronn   1883;    3"  het  HS.  van  Parijs,  slordig  uitg.  door  Fr.  Michel,  Paris 
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dagteekent  van  hel  eind  der  12d«  of  het  begin  der  13^«  eeuw, 
en  uit  dien  tijd  zal  ook  het  Nederlandsche  RoelantsUed  wel 
zijn,  eene  gebrekkige  vertaling  uit  het  Fransch  naar  eene 
redactie ,  die  dichter  bij  het  oudere  gedicht ,  dan  bij  de  jon- 
gere omwerking  stond.  Wij  bezitten  er  alleen  groote  frag- 
menten van,  beantwoordend  aan  ruim  duizend  verzen  van 
Turold*s  gedicht ') ,  maar  kunnen  die  aanvullen  uit  een  volks- 
boek ,  dat  de  prozabewerking  schijnt  van  een  Dietsch  gedicht 
en  waarin  nog  bovendien  1256  verzen  voorkomen,  die 
blijkbaar  eene  andere  redactie  van  het  Roelantslied  verte- 
genwoordigen *). 

In  drie  deelen  kan  men  het  gedicht  verdeelen.  Het  eerste 
verhaalt,  hoe  Karel,  niettegenstaande  hy  in  den  droom  voor 
Guelloen  (of  Ganelon)  gewaarschuwd  wordt ,  uit  het  door  hem 
onderworpen  Spanje  aftrekt  op  verzoek  van  Marcelie  van  Sa- 
ragossa,   met  wien  hij  een  verdrag  had  aangega^tn  door  be- 


1869;  4°  hel  HS.  van  Lyon  (een  fragment  vindt  men  achter  MicheFs 
uitg.  van  La  chanson  de  Roland  (1837) ;  5°  het  HS.  van  Gambridge ;  6®  het 
fragment  van  Metz,  uitg.  in  La  Chanson  de  Roland  van  F.  Génin ,  1850. 

*)  Die  fragmenten  zijn  1°  Het  Bnisselsche,  80  verzen,  't  eerst  uitg. 
door  K.  Stallaert  in  de  Alg,  Konst  en  Letterbode  van  1851  U  bl.  406— 
410,  vervolgens  door  De  Baecker,  Chants  historiques  de  la  Flandre 
(400—1650),  Lille  1855  p.  95—101;  2°  de  Haagsche  fragmenten,  168 
verzen,  door  J.  W.  Holtrop  op  de  K.  bibl.  te  *s-Gravenhage  ontdekt; 
3".  de  Rijselsche  fragmenten ,  382  verzen ,  ten  deele  overeenstemmende 
met  de  Haagsche ,  maar  veel  breeder  van  uitdrukking.  Het  Haagsche  en 
Rijselsche  HS.  is  voor  't  eerst  uitg.  door  C.  P.  Serrure.  die  daarbij  ook 
het  Brusselsche  liet  afdrukken ,  in  't  Vadert.  Museum  U  (Gent  1858)  bl. 
38  —60.  Later  zijn  door  J.  Daris  in  't  archief  te  Looz  nog  fragmenten 
gevonden,  die  samen  565  verzen  bevatten  en  met  de  andere  uitg.  zyn 
door  J.  H.  Bormans,  La  Chanson  de  Roncevaux,  Bruxelles  1864;  ten 
deele  ook  in  Dr-  E.  Verwijs.  Bloemlezing  uit  MnL  Dichters  2^  dr. Zut- 
fen  1873  bl.  46—52.  Zie  ook  Dr.  Jan  ten  Brink  in  de  Dietsche  Wa- 
rande Vm  (1869)  bl.  1—18. 

*)  Het  volksboek  is  te  Antwerpen  gedrukt  bij  Jan  van  Ghelen ,  blijkens 
de  approbatie  reeds  in  1552.  Serrure  deelde  er  in  't  VaderU  Museum 
II  bl.  61  —95  de  verzen  uit  mede ,  doch  in  verkeerde  volgorde.  Men  moet 
ze,  vergeleken  met  Turold's  werk,  aldus  lezen:  vs.  1-88,  141 — 170, 
89—140,  171—200,  hiaat,  201—529,  602—633,  hiaat ,  634-683 ,  hiaat , 
558—602,  529—557,  684—807,  hiaat,  808—923,  hiaat,  1167—1204, 
hiaat,  924—1166,  12(^-1216,  hiaat,  1217-1256. 
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middeling  van  Guelloen ,  die  zeer  tegen  zynen  zin  als  onder- 
handelaar was  aangewezen  door  zynen  stiefzoon  Roelant  en 
besloten  had,  zich  te  wreken  door  Marcelie  aan  te  sporen, 
de  achterhoede  van  KareFs  leger  onder  Roelant  te  overvallen. 
Met  het  tweede,  verreweg  belangrijkste  deel,  het  eenige, 
waarvan  eene  gedeeltelijke  Nederlandsche  vertaling  bestaat, 
begint  de  eigenlyke  slag  van  Roncevaux.  Marcelie  heeft  zyn 
leger  strydvaardig  gemaakt ,  en  met  vliegende  vaandels  en 
slaande  trom  rukken  de  Saracenen  aan  op  de  Franken,  die 
besluiten  hen  rustig  af  te  wachten.  Roelant,  op  z\jn  fier  ros 
Valentyf,  met  zyn  beroemd  zwaard  Durendal  in  de  vuist,  is 
overmoedig  genoeg  om  zich  te  verzetten  tegen  den  raad  van  zy- 
nen vriend,  den  vroeden  Olivier ,  dat  hy ,  door  zijnen  krygshoorn, 
den  olifant ,  te  blazen ,  Karel  zou  te  hulp  roepen.  Hij  noemt  dat 
eene  schande  voor  „dat  soete  Vrankrike".  Als  bisschop  Tul- 
pyn  de  Franken  heeft  aangemaand,  dapper  voor  hun  geloof 
te  stryden,  komt  een  bode  uit  naam  van  twaalf  Saracenen 
de  twaalf  genooten  (pairs  van  Frankryk),  die  zich  by  de 
achterhoede  bevinden,  tot  een  tweegevecht  uitdagen.  De  uit- 
daging wordt  aangenomen,  en  als  de  Franken  overwinnaars 
blijven,  wordt  destryd  algemeen.  Vooral  Roelant  woedt,  onder 
het  aanheffen  van  den  kreet  Monjoye^  verschrikkelijk  onder  de 
vijanden ;  maar  weldra  wordt  de  overmacht  te  groot.  De  bloem 
der  helden  sneuvelt,  en  op  dat  gezicht  verklaart  Roelant 
zich  bereid  den  hoorn  te  blazen ;  maar  nu  verzet  Olivier  zich 
daartegen.  Het  is  te  laat ,  zegt  hy ,  en  hy  bedreigt  zelfs  zynen 
vriend ,  dat  hy  hem  zyne  zuster ,  met  wie  hy  verloofd  is,  niet 
ten  huwelyk  zal  geven,  als  hy  toch  Karel's  hulp  inroept. 
Tulpijn  beslecht  den  twist  en  raadt  aan ,  den  hoorn  te  blazen , 
opdat  Karel  hen  ten  minste  wreke  en  aan  de  lijken  eene 
eerlyke  begrafenis  doe  ten  deel  vallen.  „Doe  sette  Roelant 
te  monde  den  olifant."  Karel  hoort  het,  maar  Guelloen  wil 
hem  wysmaken,  dat  hij  zich  vergist;  doch  als  Karel  voorde 
tweede,  en  eindelyk  ook  voor  de  derde  maal  het  hoornge- 
schal heeft  vernomen ,  twyfelt  hy  niet  meer.  Hy  laat  Guelloen 
gevangen  nemen  en  doet  het  leger  oprukken.  Op  het  slagveld 
intusschen  is  Roelant  der  wanhoop  naby.  Al  zyne  vrienden 
ziet  hy  gesneuveld  en  daaronder  ook  weldra  OHvier ,  die ,  door 
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Galifer  in  den  rug  getroffen ,  na  een  hopeloozen  strgd,  waarin 
h\j  blind  in  't  rond  slaat  en  zelfs  Roelant  treft,  aan  zyne 
wonden  sterft.  Tulpijn  en  Gautier  zijn  nu  nog  maar  alleen 
met  Roelant  over,  doch  bezwijken  ook  nadat  de  bisschop  de 
dooden  gezegend  heeft.  Nog  eenmaal  doet  Roelant  den  hoorn 
weerklinken,  en  bazuingeschal  verkondigt  hem,  dat  Karel 
nabij  is;  doch  uitgeput  zijgt  h\j  neer.  Nog  eens  voor  't  laatst 
komt  hy  tot  bewustzijn  als  een  Saraceen  toesluipt  om  zich 
van  zijn  zwaard  meester  te  maken.  Hij  slaat  hem  dood  met 
zijnen  hoorn  en  tracht  nu  ook  zijn  zwaard  op  eene  rots  stuk 
te  houwen,  om  het  niet  in  handen  van  den  vyand  te  doen 
vallen ;  doch  te  vergeefs :  Durendal  is  te  goed  en  zijne  kracht 
te  gering.  Hij  legt  zich  nu  op  hoorn  en  zwaard  neder  om  te 
sterven;  en  als  Karel  op  het  slagveld  aankomt,  heeft  een 
engel  reeds  Roelant's  ziel  naar  het  paradys  overgebracht. 
De  helden  worsteling  is  volbracht.  Als  een  reus  „des  lives  goet** 
heeft  Roelant  zich  getoond  in  den  stryd;  maar  groot  ook  van 
ziel  bleek  hij  te  zijn  by  het  naderen  van  den  dood. 

Het  derde  deel  verhaalt  de  wraak  op  Marcelie,  die  over- 
wonnen wordt  en  sterft,  en  op  Guelloen,  die,  vergeefs  ver- 
dedigd door  zynen  bloedverwant  Pinabel,  met  vier  paarden 
vaneen  gescheurd  wordt. 

Een  forsch  en  sprekend  beeld  van  den  strijd  der  Franken 
tegen  de  Saracenen  levert  de  romancyclus  van  Willem  van 
Oranje^  waarvan  in  het  Fransch  tal  van  comans  (met  elkaar 
120,000  verzen)  bewaard  zijn  gebleven  '),  welker  dichters 
hunne  oorspronkelijk  meest  Normandische  verhalen  voor  ware 

*)  Een  overzicht  van  alle  is  gegeven  door  Paulin  Paris  in  de  Histoire 
Littéraire  de  la  France  XXII  (Paris  1852)  p.  435—551.  De  oudste  en 
voornaamste  werden  uitg.  door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Guillaume 
dVrange,  Chanson  de  geste  des  XI  et  XII  siècle,  La  Haye  1854;  waar- 
naast Guillaume  d'Orange,  Ie  Marquis  au  court  nez^  Chanson  de  geste 
du  XII  siècle,  mise  en  nouveau  langage  par  Ie  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet , 
Amst.  1867.  Van  den  oudsten  roman  heeft  men  ook  eene  afzonderlijke 
uitgaaf,  namelijk  Aliscans,  chanson  de  geste,  publiJe  par  F.  Guessard 
et  A.  de  Montaiglon ,  Paris  1870.  Enkele  fragmenten  gaf  Stanislas  Bor- 
mans  in  1879  te  Brussel  uit  en  vry  groote  fragmenten  van  de  Moniages 
werden  door  Hoffmann  meegedeeld  in  het  Ö'**  deel  der  Abhandl.  der 
philoS'-  philoL  Claase  der  Kön.  bayr,  Akad,  der  Wiss, 
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geschiedenis  uitgeven  en  niet  zonder  eenig  recht  '),  al  zijn 
dan  ook  de  overgeleverde  heldendaden  van  verschillende  pe- 
rioden alle  op  rekening  gezet  van  den  éénen  Willem  van 
Provence ,  die ,  volgens  Zuid-Fransche  overleveringen,  omstreeks 
975  Oranje  op  de  Saracenen  veroverde  en  daardoor  het 
stamhuis  van  Oranje  vestigde.  Hij  is  de  held  van  den  jongeren, 
in  Picardië  of  Artois  geschreven,  roman  La  prise  d'Orange, 
In  den  roman  Li  coronemens  Looys^  die  over  het  algemeen 
geschiedkundige  gebeurtenissen  van  814  vermeldt,  schoon 
eene  episode  er  uit  ontleend  is  aan  de  geschiedenis  van 
Lodewijk  van  Overzee  (f  929),  zijn  aan  Willem  van  Oranje 
heldendaden  toegeschreven  van  Willem  van  Mosterel  (d.  i. 
Montreuil-sur-mer,  aan  den  Pas-de-Calais) ,  bijgenaamd  Fie- 
rabrace,  den  Normandischen  krijgsoverste ,  die  op  het  eind 
van  de  11*^  eeuw  Gampanië  voor  den  paus  onderwierp  (vol- 
gens den  roman  Rome  tegen  de  Saracenen  verdedigde)  en 
daarby,  althans  volgens  den  romanschrijver,  in  den  str\jd 
tegen  den  reus  Corsolt,  een  stuk  van  zgnen  neus  verloor, 
vanwaar  onze  held  Guillaume  au  cort  nes  wordt  genoemd.  Een- 
zelfden Italiaansch-Normandischen  oorsprong  schijnt  het  gedicht 
Li  charrois  de  Nymes  te  hebben ,  waarin  een  Gilbert  de  Falaise 
voorkomt ,  vermoedelyk  dezelfde  als  de  Normandische  condot- 
tiere  Gilbertus  Buttericus  (d.  i.  van  de  ton);  want  in  het 
gedicht  wordt  Nimes  door  in  tonnen  verborgen  krygslieden 
verrast.  Les  enfances  Guillaume  bezingt  het  ontzet  van  het 
door  de  Saracenen  in  1018  en  1019  bedreigde  Narbonne. 
De  oudste  en  voornaamste  roman.  La  bataille  d'Aliscans^ 
waarin  de  met  eene  knots  gewapende  wildeman  Rainouart  *) 
eene  hoofdrol  speelt,  voorafgegaan  door  Li  covenam  Vivien^ 
verbindt  herinneringen  aan  de  overwinningen  in  721  en  732 
behaald  door  Eudes  van  Aquitanië  en  Karel  Martel  (die  zich 


O  Zie  over  den  historischen  achtergrond  dezer  romans,  behalve  Dr. 
Jonckbloel  in  het  tweede  deel  zijner  uitgave,  Dr.  R.  Dozy,  De  Middel- 
eeuwsche- Gedichten  over  Willem  van  Oranje  in  De  Gids  XVIII  i  (Amst. 
1854)  bl.  776-826. 

*)  Diens  geschiedenis  is  door  zekeren  Guillaume  de  Bapaumes  voort- 
gezet in  twee  romans,  La  bataille  Loquifer  en  Li  moniages  Rainouart, 
die  echter  zeer  ruw  en  onkiesch  zijn. 
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vooraf  met  elkaar  verzoend  hadden)  op  Abd-Alrahman  (den 
Desramés  uit  den  roman) ,  die  invallen  in  Zuid-Frankrijk  deed, 
met  herinneringen  aan  den  strijd  van  Willem  van  Aquitanië 
tegen  Ilesjam  van  Cordova  aan  de  rivier  Orbieu  in  793. 

Daar  dezelfde  Willem  van  Aquitanië,  op  voorbeeld  van 
zonen  vriend  Benedictus  van  Aniane,  de  laatste  jaren  van 
zijn  leven  (806 — 812)  als  monnik  in  de  abdy  van  Gellone 
doorbracht,  berust  ook  Li  moniages  Guillaume  op  geschied- 
kundigen grondslag.  Bekend  is  het ,  hoe  Willem  zijn  best  deed 
om  zijne  opvliegendheid  te  bedwingen  en  zich  allerlei  belee- 
digingen  te  laten  welgevallen  om  te  voldoen  aan  het  ideaal 
van  deemoed,  onderworpenheid  en  zelfverloochening  *).  In 
den  roman  echter  vinden  wij  eenigszins  ondeugend  geschilderd, 
hoe  die  pogingen  meestal  mislukten ,  daar  de  oude ,  maar  nog 
krachtige  held  zich  in  het  geheel  niet  aan  het  kloosterleven 
kon  gewennen,  zoodat  hy,  niet  in  staat  met  zijne  klooster- 
broeders  in  vrede  te  leven ,  wel  moest  eindigen  met  kluizenaar 
te  worden.  Dat  blijkt  o.  a.  uit  eene  der  aardigste  episoden, 
gedeeltelijk  vervat  in  het  eene  der  beide  kleine  fragmenten, 
welke  van  de  Dietsche  vertaling  eener  jongere  redactie  van  den 
roman  bewaard  gebleven  zijn  *).  Men  leest  daarin,  hoe  Willem, 
door  den  abt  van  zyn  klooster ,  die  zich  van  hem  wilde  ontslaan, 
in  het  door  roovers  onveilig  gemaakte  bosch  van  Beaucler  gezon- 
den ,  met  de  vermaning  dat  hö  zich  eerst  in  den  uitersten  nood 
zou  verdedigen,  de  roovers  alle  verslaat,  omdat  zij  er  zich 
niet  toe  bepaalden ,  hem  te  berooven,  zooals  h\j  geduldig  toeliet, 
maar  hem  ook  wilden  ontdoen  van  zijn  onderste  kleeding- 
stuk,    waarna    hy,   in  drift  over  de  valschheid  der  klooster- 


*)  Men  vindt  dat  in  het  Latynsche  leven  van  hem,  opgenomen  in  de 
Acta  Sanctorum  XVII  (28  Mei)  p.  809-828;  vgl.  IV  (10  Febr.  p.  433), 
en  de  Historia  ecclesiastica  van  Ordericus  Vilalis,  die  reeds  in  de  12*** 
eeuw  van  hem  meedeelt:  „vulgo  canitur  a  joculatoribus  de  illo  can- 
tilena.** 

')Twee  Gentsche  fragmenten,  't  eene  van  208,  't  andere  van  220 
verzen,  zijn  uitg.  door*J.  F.  Willems  in  het  Belg.  Museum  VII  (Gent 
1843)  bl.  186—199,  met  eene  beschouwing,  bl.  199—208.  Zij  verlegea- 
woordigen  blijkbaar  niet  de  Fransche  redactie,  welke  wj  door  de  uit- 
gaven, maar  de  jongere,  welke  wij  door  het  verslag  van  Paulin  Paris 
kennen. 
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lingen,  alles  in  H  klooster  kort  en  klein  slaat.  In  het  tweede 
fragment  wordt  verhaald,  hoe  Willem ,  na  het  klooster  Aniane 
verlaten  te  hebben,  en  als  kluizenaar  te  Gellone  gevestigd 
te  zijn ,  in  handen  gevallen  van  Synagos,  amiraal  van  Palerne, 
die  hem  zeven  jaar  gevangen  houdt,  eindelyk  bevryd  wordt 
door  zynen  bloedverwant  Landri  de  Timonier,  die  zich  als 
koopman  had  vermomd ;  doch  de  bevryding  zelf  komt  in  het 
fragment  niet  meer  voor. 

De  vertaler  van  deze  fragmenten  zal  wel  zyn  „van  Haerlem 
Clays,  Ver  Brechten  sone*,  van  wien  Maerlant  zegt  '),  dat 
hy  de  geschiedenis  van  Willem  van  (hingen^  zooals  de  naam 
by  ons  luidt  *),  „uten  Walschen  dichte  in  sconen  worden 
ende  in  lichten",  die  Maerlant  voor  logens  verklaart,  omdat 
zy  in  strijd  zyn  met  Willem's  „vite* ,  zooals  men  die  kon 
vinden  „te  Senle  Willems  in  de  wostine,  daer  hi  dogede 
meneghe  pine  ende  daer  hi  heilech  es  verheven."  Uit  Maer- 
lant*s  mededeeling  blykt  niet  duidelyk,  of  van  den  geheelen 
cyclus  alleen  de  Montages  by  ons  vertaald  is  ') ;  wèl  leert  zy 
ons,  dat  die  vertaling  in  het  midden  der  VM^  eeuw  reeds 
bestond.  Gegronde  reden  om  haar  aan  het  begin  dier  eeuw 
toe  te  kennen  is  er  eigenlyk  niet  ^). 


')  Zie  Matrlant,  Sp,  Hist.  IV*,  29  vs.  41-76;  vgl.  Boendale,  Brab. 
Veesten  II  vs.  4162—4197. 

*)  Zoo  komt  de  naam  in  de  fragmenten  voor  vs.  425;  zoo  ook  by 
Maerlant,  Sp,  Hist  IV \  29  vs.  43  en  58,  en  in  den  Henout  vs.  8. 
Dichter  dan  h'\j  het  Fransch  staat  deze  vorm  by  het  Proven^aalscbe 
Quillen  de  Orienguna. 

')  Evenmin  leeren  wy  dat  uit  de  mededeeling,  dat  in  het  begin  der 
15**  eeuw  een  boek  van  den  .markgreve  Willem*  in  het  bezit  was  van 
Jonker  Everwyn  van  Guterswick,  graaf  van  Bentheim. 

*)  Daar  Clays  zoon  van  vrouw  Brechte  heet,  schynt  hy  óf  bastaard 
te  zyn,  of  tot  den  half-adel  te  behooren.  Hy  is  dus  geen  edelman  uit 
het  geslacht  der  heeren  van  Haarlem,  en  alzoo  zal  Haarlem,  in  de 
woorden  van  Maerlant,  zyne  geboorte-  of  woonplaats  zyn.  Daarmee 
vervallen  de  op  zich  zelf  reeds  niet  aannemelyke  gissingen  van  Dr.  Jonck- 
bloet  aangaande  het  vermoedelyk  auteurschap  van  heer  Klaas  van  Haar- 
lem, die  in  1199  voorkomt  en  misschien  onder  den  indruk  der  verovering 
van  Damiate  in  1219  een  gedicht  over  den  strijd  tegen  de  Saracenen  ter 
vertaling  zou  hebben  uitgekozen  ter  eere  van  Willem  van  Holland,  den 
naamgenoot  van  zynen  held,  van  wien  misschien  niet  eens  meer  dan 
het  kluizenaarsleven  vertaald  werd. 

I.  y 
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Nog  verscheidene  andere  romans,  behalve  de  reeds  genoemde, 
behooren  tot  den  cyclus  van  Willem  van  Orange,  namelgk 
die  romans,  waarin  het  door  de  romandichters  aan  Willem 
toegekend  voorgeslacht  verheerlijkt  wordt,  zooals  de  beide 
romans  van  Willem's  vader  Aimeri  de  Narbonne,  zoon  van 
Hernaus  (Arnout)  de  Beaulande,  welke  laatste  zelf  de  zoon 
was  van  Garin  de  Montglane^  die  ook  de  held  van  twee 
romans  is  en  nog  drie  andere  zoons  had,  namel^k  Milon  de 
Pouille  (Apulië),  Renier,  den  vader  van  Olivier,  en  Girard 
de  Viane,  den  held  van  eenen  roman  '),  waarvan,  maar 
naar  eene  andere  redactie,  ook  eene  Dietsche  vertaling  be- 
staan heeft,  die  echter  verloren  gegaan  is  op  een  fragment 
van  192  verzen  na,  dat  eene  episode  bevat  uit  de  belegering 
van  het  door  Geraert  en  zyne  bloedverwanten  tegen  Karel 
den  Groot  en  verdedigde  Viane  *). 

De  avontuurlijke  roman  van  Aubri  de  Borge^igoen ,  eene  ver- 
taling  uit  het  Fransch  '),  waarvan  wij  slechts  enkele  frag- 
menten  bezitten    **),    behandelt   wel   grootendeels  gevechten 


*)  De  roman  is  gedeeltelyk  uitg.  door  Immanuel  Bekker  in  zyn  Roman 
von  Fterabas,  Berlin  1829,  en  later  geheel  door  Prosper  Tarbé,  Le 
roman  de  Girard  de  Viane  par  Bertrand  de  Bar-sur-Aube  ^  Reims  1850. 
De  opgave  der  farailiebelrekkingen  ontleende  ik  aan  het  begin  van  dien 
roman  en  vooral  aan  hel  begin  van  den  Garin  de  Montglane, 

')  Zij  zijn  uitg.  door  W.  Bilderdyk ,  Taal-  en  Dichtkundige  Verscheiden- 
heden  IV  (Rott  1823)  bl.  126—133^  doch  te  onrechte  als  fragmenten  van 
den  roman  van  Garin  de  Montglane,  die  daar  onjuist  Guerijn  van 
Montglavie  heet. 

■)  De  Fransche  roman  van  28000  verzen  is  nog  niet  in  zyn  geheel 
uitgegeven ,  en  wat  wy  er  van  kennen  vertegenwoordigt  andere  redacties 
dan  de  door  onzen  vertaler  gebruikte,  't  Eerst  zyn  eenige  fragmenten 
uitg.  door  Immanuel  Bekker  (1829),  verder  ±  5000  verzen  door  Prosper 
Tarbé,  fioman  d'Auhery  le  Bourgoing,  Reims  1849,  eene  zeer  gebrekkige 
uitgave;  vgl.  Paulin  Paris,  t.  a.  p.  XXII  p.  318—334.  In  aansluiting  aan 
de  mededeeling  van  22  bladen  uit  een  Vaticaansch  HS.  door  A.  von 
Keiler  in  zijn  Romvart  (1844)  gaf  eindelijk  Adolf  Tobler  groote  fragmen- 
ten in  Mittheilungen  aus  alt  f  ram.  Handschriften,  l  Aus  der  chanson  de 
Geste  von  Auberi.  Nach  einer  Vatic.  HS.  Leipzig  1870. 

*)  Fragmenten  van  352  gedeeltelyk  geschonden  verzen  op  de  Bibl.  van 
Letterkunde  te  Leiden  (HS.  N".  211)  zijn  meegedeeld  door  Mr.  L.  Ph. 
O.  van  den  Bergh ,  Nieuwe  Reeks  van  Werken  v,  d,  McuUschappij  der 
Ned,  Lett.  VII  1  (Leiden  1852)  bl.  129-141. 
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tegen  de  Saracenen  en  Friezen  onder  de  regeering  van  Pepijn, 
maar  toch  ook  eene  liefdesgeschiedenis  van  den  held  met 
Guiborg,  koningin  van  Beieren,  en  eene  familie  vee  te  tusschen 
hem  en  zijne  ooms  Heinric  van  Ostunne  en  Odo  van  Langres. 
De  fragmenten  stellen  ons  hem  voor  als  bedreigd  door  z\jne 
ooms,  nadat  hy  met  Guiborg  gelukkig  aan  eenen  aanval  der 
Saracenen  ontkomen  is. 

Strydt  Aubri  niet  alleen  tegen  de  Saracenen,  maar  ook 
tegen  de  Friezen ,  sommige  andere  romans  hebben  tot  onder- 
werp den  stryd  tegen  de  Saksen ,  die  met  Mooren  en  Friezen 
dikwyls  onder  den  algemeenen  naam  van  heidenen  —  zelfs 
van  Saracenen  —  worden  samengevat.  Meer  dan  één  gedicht 
bezong  dien  Saksenstryd  blykens  den  aanvang  van  La  chan- 
son  des  Saxons  ^  door  Jean  Bodel  van  Atrecht  omstreeks  1200 
gedicht,  maar,  voorzoover  men  weet,  niet  by  ons  vertaald. 
De  aanvoerder  van  Karel's  vyanden  is  daarin  Guiteclin ,  d.  i. 
Wittekind,  dien  wy  o.  a.  onder  den  vorm  Gwidekynmetzy- 
nen  zoon  Guineman  en  zynen  broeder  Fledrik.  ook  aantreffen 
in  een  fragment  van  198  verzen  *),  dat  eene  episode  uit 
den  stryd  tegen  de  Saksen  bevat,  maar  tot  geenen  der  ons 
bekende  romans  «chynt  te  behooren. 

Zyn  deze  romans  van  jonger  dagteekening  dan  het  Roelants- 
lied  en  de  voornaamste  gedeelten  van  den  Willem  van  Oranje, 
de  overwinning,  door  Lodewijk  UI  in  881  by  Saucourt  op  de 
Noormannen  behaald  en  in  het  vroeger  vermelde  Lodewyks- 
lied  verheerlykt  *),  is  zeer  vroeg  in  een  Fransch  gedicht  be- 
zongen, dat  reeds  in  de  ll<ï«  eeuw  wordt  aangehaald  ')  en 
tot  onderwerp  had  de  overwinning  door  Hludogvicus  behaald  op 
Guaramundus,  die,  op  aanstoken  van  den  Frank  Esimbardus, 
aan  het  hoofd  van  barbaren  eenen  inval  in  Frankryk  had  ge- 
daan. Van  dat  gedicht  heeft  men,  in  eene  omwerking  uit  de  12^* 
eeuw,^  een  Fransch  fragment  van  ruim  600  verzen  terugge- 


*)  \  Is  uitg.  door  J.  H.  Bormans,  Wittekind  van  Sassen,  fragment 
d'un  ancien  roman  du  cycle  de  Gharlemagne ,  in  de  Bulletins  de  la  Com- 
mission  royale  d'kistoire  de  l'Acad.  de  Bruxelles  XVI  (1848)  p.  262—268. 

•)  Zie  Bladz.  50-52. 

')  Door  Hariulf  van  St.  Riquier  in  Picardiö,  in  het  Chronicon  Cen- 
tulenst, 

9» 
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vonden ,  waarin  Gormond  en  Isembart  aan  't  hoofd  van  Perzen 
en  Arabieren  eenen  inval  in  Frankrijk  doen  ') ,  en  dat  wij  hier 
niet  hadden  behoeven  te  vermelden,  als  het  ook  niet  omge- 
werkt was  opgenomen  in  het  derde  deel  van  eenen  roman 
uit  la  teren  tyd,  getiteld  Lohier*et  Malart,  die  in  hetFransch 
geheel  verloren  is  gegaan,  maar  dien  wy  kennen  uit  eene 
Hoogduitsche  prozavertaling  *)  en  uit  kleine  fragmenten  van 
eene  Dietsche  vertaling  in  verzen,  die  er  reeds  vroeger  van 
gemaakt  was  ').  De  roman  behandelt  vooreerst  den  tocht  van 
Lohier  (d.  i.  Lothar)  met  zQnen  wapenbroeder  Malart  naar 
Gonstantinopel,  waar  hij,  na  allerlei  avonturen ,  deSaracenen 
bestrijdt,  in  het  huwelijk  treedt  met  Sormerine,  de  dochter 
des  keizers,  maar  eenigen  tijd  gevangen  wordt  gehouden  door 
zynen  neef  Ottoen  van  Lombardye ,  die  in  Gonstantinopel  den 
grootsten  invloed  weet  te  verkrijgen,  totdat  Malart  de  stad 
komt  belegeren ,  den  keizer  gevangen  neemt ,  Ottoen  laat  op- 
hangen en  Lohier  tot  keizer  doet  uitroepen.  In  het  tweede 
deel  vindt  men  de  oneenigheid  van  Lohier  en  zijnen  broeder 
Lodewyk,  en  den  moord  van  Malart,  gevolgd  door  de  uit- 
roeiing van  diens  geheele  geslacht ;  in  het  derde ,  de  reeds 
genoemde  overwinning  door  Lodewijk  op  Gormond  behaald 
en  gevolgd  door  Lodewijk's  dood. 

*)  Het  fragment,  dat  ontdekt  was  door  De  Reiflfenberg  en  in  1838 
door  hem  was  uitg.  in  zyne  Chronique  rimée  de  Philippes  Mouskes ,  werd 
later  uitg.'  door  A.  Scheler,  La  mort  du  rot  Gormond ,  Bruxelles  1876  en 
door  Heilighrodt  in  de  Romanische  Studiën  von  Ed,  Boehmer  III  p 
501  vlgg. 

*)  Die  vertaling  is  in  1437  gemaakt  door  ,fraw  Elisabeth  von  Loth- 
ringen  grevin,  witwe  zu  Nassow  und  Sarbrucken,"  en  behalve  in  een 
Nederrjjnsch  HS.  ook  bewaard  in  een  te  Straatsburg  in  1514  uitg.  volks- 
boek en  daarnaar  als  Loher  und  Maller ,  Ritterroman ,  erneuert  von  Karl 
Simrock,  Stuttgart  1868. 

')  Een  klein  fragment  is  onder  den  naam  Pinnaert  uitg.  door  G.  P. 
Serrure,  VaderL  Museum  I  (Gent  1855)  bl.  430—432,  de  andere  frag- 
menten (samen  158  verzen  in  een  HS.,  N^.  209,  der  M.  der  Ned. 
Lett.)  door  Mr.  L.  Ph.  G.  van  den  Bergh  in  de  Werken  der  Maatsch. 
der  Ned,  Lett.  Nieuwe  reeks  VII  1  (Leiden  1852)  bl.  J  43— 148.  Alle  frag- 
menten (behalve  die ,  welke  zich  in  handen  van  Dr.  De  Vries  bevinden, 
403  verzen)  gaf  ik  nog  eens  uit  in  het  Tijdschrift  voor  Ned,  taal-  en 
letterkunde  IV  (1884)  bl.  300—313,  waarbij  ik  tevens  aanwees  dat  zij 
tot  den  roman  van  Loyhier  ende  Malart  behooren. 
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Evenals  de  Lohier  ende  Malart  zal  ook  de  Ogier  van  Arden^ 
nen  bij  ons  uil  de  14^  eeuw  dagteekenen.  Wfj  bezitten  er 
slechts  187  verzen  van  '),  maar  kunnen  hem  toch  in  zijn 
geheel  leeren  kennen  uit  eene  soort  van  verduitsching ,  die 
er  op  het  laatst  van  de  15^«  eeuw  van  gemaakt  is  door  den 
Heidelbergschen  zangmeester  Johan  Grummelkut  van  Soest  *). 
Daaruit  blykt,  dat  hy,  ofschoon  uit  het  Fransch  vertaald, 
niet  bewerkt  is  naar  Le  livre  Ogier,  een  nog  onuitgegeven 
gedicht  in  Alexandrynen  uit  de  144«  eeuw,  en  evenmin  naar 
Les  enfances  Ogier  van  Adenés  li  Rois,  de  uitbreiding  van 
het  eerste  deel  van  Raimbert  de  Paris'  Ogier  de  Danetnarche  *), 
die  zelf  ook  het  origineel  er  van  niet  kan  zyn,  al  komt  hy 
er  ook  het  dichtst  by ,  want  het  geheele  laatste  gedeelte ,  dat 
Ogier*s  leven  als  pelgrim,  zijnen  tocht  naar  Rome  en  zynen 
laatsten  stryd  tegen  de  Saracenen  behandelt,  wordt  zelfe  in 
het  Fransche  werk  niet  teruggevonden. 

Onze  roman  is  in  twee  deelen  verdeeld.  In  het  eerste  — 
een  vyfde  van  het  geheel  —  hooren  wy  „die  kintheit  tellen 
van  Ogier* ,  voornamelyk  zyne  heldendaden  in  den  stryd 
tegen  de  Saracenen.  In  het  tweede  deel  daarentegen,  dat 
misschien  door  een  anderen  vertaler  is  overgebracht,  en  waarin 
„van  Ogiere  die  outhede*  behandeld  wordt,  dus  indeeigen- 
lyke  chevalerie ,  die  gedeeltelyk  een  roman  d'aventure  is ,  zien 
wy  Ogier  vervolgd  door  het  ongeluk,  daar  hy  naarLombar- 
dye  heeft  moeten  vluchten ,  nadat  KareFs  zoon  Charloot  zynen 
zoon  Boudewijn  by  het  schaakspel  gedood  had.  Jaren  houdt 
hy  den  stryd  vol  tegen  Karel ,  die  hem  blyft  vervolgen.  Jaren 
ook  brengt  hy  daarna  in  den  kerker  door.  Eindelyk  wordt 
hij  verlost,  omdat  hy  de  eenige  blykt  te  zyn,  die  Karel  kan 
beschermen  tegen  den  Saksischen  reus  Brehus ;  maar  hy  ver- 


')  H  Is  uilg.  door  J.  F.  Willems,  Belgisch  Museum  II  (Gent  1838)  bl. 
334—340 ;  later  met  uitvoerige  beschouwing  van  den  roman  door  Dr.  J. 
C.  Matthes,  Taal-  en  Letterbode  VI  (Haarlem  1875)  bl.  241-267. 

')  Een  HS.  daarvan,  dat  22.000  verzen  bevat,  bevindt  zich  nog  onuit- 
gegeven te  Heidelberg. 

»)  Een  werk  uit  de  12^  eeuw ,  13,000  verzen  groot,  en  uitg.  door  J. 
Barrois,  La  Cheraleriê  Ogier  de  Danemarche  par  Raimbert  de  Paris, 
Poème  du  XIP  siècle,  Paris  1842. 
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klaart  dat  alleen  te  willen  doen,  als  Charlool*s  dood  zyn 
ouden  wrok  verzoent.  Karel  kan  niet  weigeren,  en  Ogier  is 
op  het  punt  de  lang  gewenschte  wraak  te  nemen ,  als  de  aarts- 
engel Michaël  tusschen  beiden  treedt  en  de  verzoening  bewerkt. 

Met  de  laatste  romans  z\jn  wij  reeds  tot  die  gedichten  over- 
gegaan, waarin  de  str\jd  der  Frankische  heeren  tegen  de 
Karolingische  vorsten  en  tegen  hunne  persoonlijke  vijanden 
wordt  geschilderd.  Onder  die  romans  bekleedt  de  eerste  plaats 
de  roman  der  Lmreinen^  een  reuzenwerk,  in  het  Fransch 
uit  de  eerste  helft  der  12<ï«  eeuw,  en  bij  ons  vermoedelyk in 
de  13^«  eeuw  vertaald;  belangwekkend  niet  alleen  om  den 
omvang,  daar  b\j  het  terugvinden  van  den  roman  in  zijn  ge- 
heel stellig  zou  blijken ,  dat  wij  volstrekt  niet  overdry  ven  door 
hem  op  meer  dan  100,000  verzen  te  schatten;  maar  vooral 
ook  door  de  natuurlijkheid  en  oorspronkelijkheid,  waardoor 
hij  zich  kenmerkt,  en  ons  blykbaar  een  getrouw  beeld  geeft 
van  het  leven  der  Frankische  grooten  in  eenen  tijd,  toen 
de  ruwe  helden  nog  door  geslachten  heen  elkanders  doodvy- 
anden  konden  bl\jven  en  de  bloedveete  kon  blijven  voortwoe- 
den ,  omdat  de  individu  geheel  opging  in  zijn  geslacht ,  blykens 
Olivier's  woorden:  „Onse  l\jf  ende  onse  goet,  dans onse niet, 
maer  het  si  onser  mage.  Ie  mochte  gerusten  qualike,  daeric 
wiste  dat  mQn  maech  in  tweste  lage*  ').  De  roman  behan- 
delt dan  ook  de  onverzoenlijke,  zelfs  door  wederzydsche  huwe- 
lijken niet  te  beslechten,  veete  tusschen  de  Lorreinen  en  de 
Bordeloozen  of  Fromondijnen  (d.  i.  Vlamingen  *)),  die  reeds 
begint  onder  Karel  Martel  of  Pepyn ,  en  onder  Lodew\jk  den 
Vromen  nog  voorwoedt,  ja  zelfs,  zooals  het  heet,  moest 
„overliden  tote  des  keysers  Vrederijcs  tiden** ,  dus  tot  in  de 
12^«  eeuw. 

Het  werk  is  verdeeld  in  drie  boeken,  en  ieder  van  deze 
weder  in  partieën  ');  doch  alleen  het  eerste  boek  is,  ten 
deele   als  werk  van  Jean  de  Flagy,  in  het  Fransch  bewaard 


*)  Lorreinen  A.  II  vs.  4638—4644. 

*)  Dal  Zuid'Nederlandsche  en  Zuid-Fransche  overleveringen  hier  door- 
eengemengd  zjjn,  merkten  wy  vroeger  reeds  op.  Zie  Bladz.  56. 
')  Die  verdeeling  vindt  men  opgegeven  Lorr.  A  II  vs.  17 — 43. 
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gebleven  '),  terwgl  wy  in  onze  taal  van  ieder  der  drie  boeken 
fragmenten  bezitten,  vooral  uitgebreide  van  het  tweede 
boek  »), 

Aan  het  geheel  gaat  als  voorgeschiedenis  vooraf  de  roman 
van  Hervis ,  hertog  van  Ardennen  en  Lotharingen ,  den  vader 
van  Garyn  en  Begge ,  met  wie  de  eigenlijke  roman  begint  en 
die  in  telkens  hernieuwden  stryd  verkeeren  met  Fromont  en 
Willem  van  Monclin,  de  zoons  van  Hardrez  van  Bordeaux 
en  Lens  in  Vlaanderen,  om  de  betrekkelyk  nietige  reden  dat 
Begge  door  Pepijn  beleend  was  met  het  door  Hardrez  voor 
zijnen  zoon  verlangde  Gascogne.  Als  Begge  op  de  everjacht 
is  vermoord  —  eene  forsche  episode,  waarvan  het  slot  in 
onze  vertaling  over  is  —  en  ook  Garyn  van  uit  eene  hinder- 
laag overvallen  en  gedood  is,  wordt  de  stryd  eene  ware 
bloedveete ,  waartoe  hunne  nakomelingen  zich  verplicht  reke- 
nen. Vooral  onderscheiden  zich  daarin  Girbert ,  Garyns  zoon, 
en  Fromondyn,  de  zoon  van  Fromont,  die  zelf  den  dood 
gevonden  had  ten  gevolge  van  zijn  verraderlyk  heulen  met 
de  Saracenen.  Met  den  moord,  door  Girbert  gepleegd  op 
Fromondyn,  die  eindigde  met  kluizenaar  te  worden  „en doet 
bleef  in  die  cluse  syn"  ,  besluit  het  eerste  boek. 

In  het  tweede  boek  treden ,  tydens  de  regeering  van  Karel 
den  Grooten,  vooral  Girbert 's  zoons,  Garyn  II  (met  diens  zoon 
Girbert  II)  en  Yoen  (met  diens  zoon  Ritsaert)  op  den  voor- 
grond  aan  de  zyde  der  Lorreinen.  Aan  de  andere  zyde  zien 

')  De  Fransche  roman ,  42,000  verzen  groot ,  is  nog  niet  in  zgn  geheel 
uitgegeven.  Men  kent  hem  uit  een  uitvoerig  overzicht  by  F.  J.  Mone, 
Untersuchungen  zur  Geschichte  der  teutschen  Heldensage  ^  Quedlinburg 
und  Leipzig  1836  p.  197—281  naar  een  Brusselsch  HS.  van  ruim  31,000 
verzen.  Er  bestaan  in  't  Fransch  ruim  dertig  HSS.  uit  de  12^'  en  13** 
eeuw.  Een  gedeelte  van  den  roman  is  uitg.  door  Paulin  Paris ,  Li  romans 
de  Garin  Ie  Loherain,  Paris  1833,  1835,  een  ander  door  Edélestand  du 
Méril,  La  mort  de  Garin  Ie  Loherain,  Paris  1846. 

*)  Van  de  Nederl.  vertaling  bezitten  wö  15  fragmenten ,  samen  ruim 
10,000  verzen  groot.  Vyf  (bekend  als  A  I— V)  zijn  uitg.  door  Dr.  W.  J. 

A.  Jonckbloet,  Roman  van  Karel  den  Grooten  en  zijne  XII pair s^  Leiden 
1844;  namelijk  A.  I  en  II  volgens  een  HS.  te  Giessen  en  A.  III— V,  die 
reeds  vroeger  waren  uitg.  door  Massmann,  Denkmëler  deutscher  Sprache 
und   Litteratur,    München    1828   p.    149—154.   Vyf   andere  (bekend  als 

B.  I — III)  zyn   in    H   licht   {gezonden  door  Dr.  J.  C.  Matthes,  De  roman 
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wij  Gelloen  den  valschen  vriend  van  den  Moorenkoning  Agu- 
lant,  meer  door  list,  meineed  en  verraad  dan  met  het  zwaard 
in  de  vuist  zijne  vijanden  bestrijden.  Door  booze  inblazingen 
haalt  hij  zijnen  neef  Otte  over ,  om  Yoen*s  dochter  Judith  te 
schande  te  brengen:  door  de  kloekheid  van  ridder  Jan  van 
Mes  mislukt  dat  plan  wel,  maar  Gelloen  blyft  toch  een  ge- 
vaarlijk wapen  tegen  Yoen  behouden  in  diens  overspelige 
liefde  tot  Helene,  welke  hy  aan  Otte,  haren  echtgenoot, 
ontschaakt  en  meevoert  naar  het  land  der  Siten  (Scythië) ,  waar 
hij  een  nieuw  rijk  had  gesticht  met  Gardeterre  als  hoofdplaats 
en  bolwerk  tegen  Gelloen's  dochter  Yrene,  die  met  Leo,  den 
keizer  van  Constantinopel ,  getrouwd  was  en  dus  zyne  grenzen 
bedreigde.  Gardeterre  wordt  nu  weder  het  middelpunt  van 
den  strijd,  om  dat,  na  Ritsaert's  dood,  ook  nog  in  het  derde 
boek  te  bly ven ,  waarin ,  behalve  Yrene  en  Yoen ,  vooral  ook 
diens  neef  Vrederyc  van  Denemarken  (Ardennen)  eene  rol 
speelt.  Jammer  is  het,  dat  ons  bestek  ons  niet  toelaat  van 
dat  gedicht  vol  leven  anders  dan  een  dor  geraamte  meê  te 
deelen. 

Naast  den  roman  der  Lorreinen  verdient  de  roman  van 
Renout  van  Montalbami  of  De  vier  Heemskinderen  eene  eerste 
plaats  in  onze  letterkunde,  omdat  misschien  geen  roman  bij 
ons  meer  populair  is  geworden  en  door  het  volksboek,  dat 
er  van  bestaat  '),  langer  in  de  herinnering  is  blijven  voort- 


der  Lorf'einen,  Groningen  1876,  de  drie  eerste  naar  een  te  Utrecht  gevon- 
den HS.,  het  vierde ,  dat  reeds  door  G.  K.  Frommann  in  Pfeiffer* s  Germania 
1869  p.  334— 438,  en  het  vijfde,  dat  reeds  door  Conrad  Hofmann,  Sit- 
zunysberichte  der  Kön.  hayr,  Akad.  zu  München  1861  II  p.  59— 74  was 
meegedeeld.  Nog  vier  (G  I— IV)  gaf  Dr.  M.  de  Vries,  Tijdschrift  voor 
Ned,  taal  en  leU.  III  (1883)  bl.  1—50  uit,  namelijk  I  naar  een  HS.  uit 
Zierikzee,  III  naar  een  HS.  te  Parysenll  en  IV  naar  een  HS.  te  Stuttgart, 
waarnaar  ze  reeds  waren  meegedeeld  door  H.  Fischer,  Festschrift  zur 
vierten  Sücular-I'eier  der  Univ.  zu  Tübingen,  Stuttgart  1877  p.  69—87. 
Als  vijftiende  fragm.  (D)  wees  ik  (Tijdschrift  voor  Ned.  taal  en  lett.  IV 
1884,  bl.  291—299)  een  fragm.  van  310  verzen  in  een  Brusselsch  HS. 
aan,  dat  door  J.  F.  Willems,  Belg,  Museum  VH  (1843)  bl.  441—450, 
onder  den  onjuisten  titel  Qaidoen  (voor  Laidoen)  was  meegedeeld.  Van 
die  fragmenten  behooren  tot  het  eerste  boek  G  I  en  B  I,  tol  hel  tweede 
A  I-V,  G  U,  B  U,  G  Hl  en  IV,  D,  en  tot  het  derde  B  III. 

*)  Behalve  verminkte  uitgaven  van  1619  en  1767  hebben  wij  er  eene 
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leven.  Toch  bezitten  wij  er  slechts  fragmenten  van ,  die  samen 
2007  verzen  bevatten  *);  maar  wij  kunnen  hem  in  zyn  geheel 
leeren  kennen  uit  eene  soort  van  verduitsching ,  er  vóór  of 
in  1474  van  gemaakt  door  Johan  Grummelkut  van  Soest  *). 
Natuurlijk  was  onze  roman  zelf  weer  eene  vertaling  uit  het 
Fransoh,  maar  het  origineel  er  van  bestaat  niet  meer.  Het 
moet,  ook  omdat  het  graal  in  dezen  roman  reeds  vermeld 
wordt,  wat  jonger  z\jn  dan  de  oudste  der  drie  Fransche 
romans,  die  er  van  bestaan  en  die  ieder  dezelfde  geschie- 
denis ,    maar  in  geheel  verschillende  bewerking,  bevatten '). 

Zooals  wfl  reeds  vroeger  opmerkten  *) ,  z\jn  in  den  Renout 
Zuid-Nederlandsche  en  Zuid-Fransche  overleveringen,  waarvan 
men  den  geschiedkundigen  grondslag  nog  niet  in  zyn  geheel 
heeft  kunnen  opsporen,  maar  die  voor  een  deel  uit  den  tyd 
van  Karel  Martel  dagteekenen,  tamelijk  los  met  elkaar  ver- 
bonden, waarby  in  onzen  roman  de  Zuid-Fransche  toevallig 
meer  op  den  voorgrond  treden ,  dan  in  den  oudsten  Franschen 
Renaus.  Zfl  verhalen  de  wederwaardigheden  der  vier  zoons 
van  Haymyn,  en  vrouwe  Aye,  namelyk  Ritsaert,  Writsaert 
Adelaert  en  Renout,  den  jongsten,  maar  den  voornaamsten, 
die,   buiten   weten  van  hunnen  vader  geboren  en  opgevoed, 

uitgaaf  van,  in  1802  Ie  Amst.  gedrukt  en  opnieuw  uitg.  door  Dr.  J.  C. 
Matthes,  De  vier  Heemskinderen  met  inleiding  en  aant.  Gron.  1872. 

*)  Van  de  zes  fragmenten  werden  twee  en  een  half  (vs.  1—1204)  uitg. 
door  W.  Bilderdijk,  Nieuwe  Taal-  en  Dichtkundige  Verscheidenheden  I 
(Rott.  1824)  bl.  113—198;  alle  fragmenten  (vs.  1  —  1405,  1607—2007), 
behalve  het  vierde  (vs.  1406—1606),  dat  het  eerst  door  Dr.  W.  Bisschop 
werd  meegedeeld  in  de  Handel,  en  Mededeel,  van  de  Maatsch.  der  Ned. 
Lett.  over  1866  bl.  88—95,  zagen  daarop  het  licht  in  Hoffmann  von 
Fallersleben's  Horae  Belgicae  V  (Breslau  1837)  p.  45—98.  Eindelijk  wer- 
den alle  met  elkaar  uitg.  door  Dr.  J.  C.  Matthes,  Renout  van  Montalbaen 
met  eene  belangrijke  inleiding  en  aant.,  Gron.  1875. 

*)  Twee  nog  onuitgegeven  HSS.  daarvan,  het  eene  van  1474,  het  an- 
dere van  1480,  berusten  ie  Heidelberg. 

')  De  oudste  bewerking  bestaat  in  acht  HSS.  en  is  17366  verzen  groot, 
uitg.  door  Dr.  Heinrich  Michelant ,  Renaus  de  Montauban  oder  die  Haimons- 
kinder,  altfranzösi&ches  Gedicht,  Stuttgart  1862.  Van  eene  andere  be- 
werking bestaat  een  onvolledig  HS.  van  9650  verzen  te  Oxford.  Do  jongste 
bewerking,  ■±_  30,000  verzen  groot,  bestaat,  behalve  in  een  fragment 
in  het  Britsch  Museum ,  in  een  HS.  te  Parijs. 

*)  Zie  Bladz.  57. 
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eerst  later  door  hem  erkend  worden.  Langzamerhand  wor- 
den zij  doodvyanden  van  den  ouden  Karel  den  Grooten, 
die  niet  kan  verhinderen,  dat  zy  aan  zyn  hof,  vooral  door 
zynen  zoon ,  op  allerlei  wyzen  beleedigd  worden ,  en  die  ook  zelf 
allerlei  beleedigingen  van  hen  ondervindt,  maar  hen  eindelyk, 
als  Renout  zynen  zoon  Lodewijk  gedood  heeft,  uit  Frankryk 
verbant,  waarop  zy  zich  naar  het  hof  van  Yewe  van  Dor- 
doene  (of  liever  Ardenne)  begeven.  Deze  schenkt  aan  Renout 
zyne  dochter  Clarisse'tot  vrouw  en  geeft  den  balling  tevens 
de  vryheid  om  aan  de  Gironde  een  slot  te  bouwen,  dat 
daarom  den  naam  Montauban  (d.  i.  Mont  des  aubains)  ont- 
ving ^),  te  onrechte  door  den  Nederlandschen  vertaler  ver- 
vormd tot  Montalbaen,  als  zou  het  zynen  naam  ontleenen  aan 
de  «roche  marberyn,*  waarop  het  gebouwd  was  (vs.  791 
vlgg.)  Na  allerlei  wederwaardigheden  en  gevechten  verzoent 
Renout  zich  met  Karel,  maar  moet  daarby  het  ros  Beyaert 
ten  offer  brengen,  dat,  als  met  menschelyk  verstand  begaafd, 
weenen  maar  niet  spreken  kon  en  met  onvergetelyken  blik 
zynen  meester  aanziet,  wanneer  deze  het  trouwe  dier  zyns 
ondanks  met  molensteenen  aan  de  pooten  moet  verdrinken, 
't  Was  ook  in  andere  opzichten  een  wonderpaard.  Renout 
alleen  was  in  staat  geweest,  het  te  temmen,  en  het  was 
zóó  groot  dat  de  vier  broeders  het  met  elkaar  konden  bery- 
den.  Eene  bekende  episode  *)  uit  den  roman  is  het  bezoek, 
dat  Renout  tydens  zyne  ballingschap  als  pelgrim  vermomd  te 
Pierlepont  aan  zyne  moeder  brengt,  by  welke  gelegenheid 
hy  alleen  meer  dronk  dan  tien  ridders  samen  en  dan  ook 
eindigde  met  bewusteloos  op  den  grond  te  vallen.  Aan  die 
ruwheid,  waardoor  de  geheele  roman  zich  in  hooge  mate 
kenmerkt,  had  Renout  het  te  wyten,  dat  hy  in  de  16*«  eeuw 
voor  patroon  der  drinkebroers  gold  onder  den  naam  St. 
Reinuut  (d.  i.  schoonleeg).  Inderdaad  werd  hy  ook  een  Sint, 
want  de  roman  eindigt  met  een  later  toevoegsel,  waarin  hy 
als  pelgrim  naar  Palestina  gaat,  de  Saracenen  bestrydt,  en, 
vandaar  teruggekeerd ,  als  eenvoudig  werkman  medehelpt  om 


*)  Zie  Renaus  de  Montauban  (ed.  Michelant)  p.  111  vs.  10. 
•)  Zie  hel  volksboek  (uitg.  Matthes)  bl.  60  vlj?. 
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de  SI.  Pieterskerk  te  Keulen  te  bouwen,  maar  uit  nyd  door 
zijne  medewerklieden  wordt  vermoord.  Daar  zyn  lyk  allerlei 
mirakelen  deed,  werd  hij  voor  heilig  gehouden  en  vindt  men 
zijne  geschiedenis  onder  de  heiligenlevens  opgenomen  '). 

Wanneer  de  roman  in  het  Nederlandsch  vertaald  is ,  weten 
wij  niet;  doch  men  mag  vermoeden,  dat  hetin  de  13*^«  eeuw 
gebeurde.  Heelu  kent  in  elk  geval  het  ros  Beyaert  *),  en  Maer- 
lant  spreekt  er  van,  dat  hy  las  , van  vier  Heemskindre*,  maar 
in  de  geschiedenis  niets  van  hen  vermeld  kon  vinden  '). 

Als  beschermer  van  Renout  treedt  in  dien  roman  ookzyn 
oudoom  Maleghijs  of  Madelghijs  op;  en  deze  is  ook  zelf  de 
held  geworden  van  een  uitvoerigen  roman,  dien  wy  uit 
een  volksboek,  uit  eene  verduitsching  van  Johan  Grummel- 
kut  van  Soest*)  en  uit  eenige  fragmenten,  samen  1072  ge- 
gedeelteiyk  zeer  verminkte  verzen  *),  kennen.  Het  w(H*k  is 
vertaald  uit  het  Fransch,  waar  de  held  Maugis  d*Aigremont 
heet,  maar  dagteekent  uit  de  nadagen  der  ridderpoëzie.  De 
held,  reeds  in  zijne  jeugd  door  eene  fee,Oriande,  opgevoed, 
wordt  een  toovenaar  en  waarzegger  naar  het  voorbeeld  van 
Merl\jn  uit  den  Britschen  sagenkring,  en  verricht  dewonder- 
lykste  kunsten,  waarin  alleen  eene  ziekelijke,  overprikkelde 
verbeelding    zich   heeft   kunnen   verlustigen.    Daar   in  dezen 


*)  Zie  Acta  Sanctorum  I  (7  Januari)  p.  385—387,  waar  echter  alleen 
het  laatste  gedeelte  vkn  Renout's'  geschiedenis  gevonden  wordt 

*)  Zie  Heelu  vs.  5851. 

'j  Zie  Maerlant,  Sp,  Uist.  IV'  29  vs.  34—36;  vgl.  t^.  Hist,  IV'  1  vs. 
53—55,  en  Boendale ,  Brah,   Veesten  il  vs.  1719  vlgg.,  4153  vlgg. 

*)  In  H  geheel  25,550  verzen  groot,  en  voorkomende  in  dezelfde  HSS. 
als  de  verdultschte  Benout. 

*)  Er  bestaan  vyf  fragmenten.  Het  eerste  (vs.  1—229)  is  H  eerst  uitg. 
door  F.  J.  Mone ,  Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen  Vorzeit  VI  (Karlsruhe 
1837)  p.  62—68;  het  tweede  (vs.  230—405)  door  J.  H.  Bormans,  Notae 
in  Beinardum  Vulpem  y  fase.  I  p.  16—18,  het  vyfde  (vs.  955 — 1072)  door 
W.  Bilderdijk ,  Nieuwe  Taal'  en  Dichtkundige  Vef'scheidenheden  IV  (Rott. 
1825)  hl.  152—176;  het  derde  en  vierde  (vs.  406—954)  door  Dr.  J.  Ver- 
dam, Taal'  en  Letterbode  VI  (Haarlem  1875)  bl.  113—147,  die  daarby 
ook  de  andere  fragmenten  weer  opnam  en  tevens  acht ,  door  F.  J.  Mone, 
Uebersicht  der  Niederl.  Volksliteratur  ^  Tübingen  1838  p.  43,  medegedeelde 
verzen  van  een  zesde  fragment ,  dat  784  verzen  moet  bevatten ,  in  \ 
bezit  van  (i.  P.  Serrure  geweest  is ,  maar  nu  verloren  schynt  te  zyn. 
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roman  list  boven  geweld  gaat,  stelt  Paulin  Paris  hem  tegen- 
over den  Renout  als  de  Odyssee  tegenover  de  Ilias,  maar 
dat  is  zelfs  in  scherts  hem  te  veel  eer  aangedaan. 

Over  de  andere  Frankische  romans  mogen  wij  niet  meer  dan 
een  enkel  woord  zeggen.  Van  den  Aiol  et  Mirabel '),  eenen  roman 
in  twee  deelen ,  zijn  groote  fragmenten  bewaard ,  die  tot  twee 
verschillende  bewerkingen  behooren,  namelyk  1200  verzen  tot 
de  eene ,  en  609 ,  gedeeltelijk  verminkte  en  in  een  Limburgsch 
dialect  geschreven,  verzen  tot  de  andere  *).  Ook  van  den  Huoti  de 
Bordeaux  '),  waarvan  de  held ,  by  ons  Htige  van  Bordeem  gehee- 
ten,  onder  bescherming  staat  van  den  elfenkoning  Oberon, 
hebben  wij  in  Nederlandsche  vertaling  800  verzen  over  *)  be- 


')  Uitg.  door  Dr.  Wendelin  Koerster,  Aiol  et  Mirabel  und  Elie  de  Saint 
Gille,  zwei  altfranzösische  Helden gedich te ,  Heilbronn  1876—1882. 

*)  Van  de  eene  bewerking  is  een  fragment  (vs.  284—545)  onder  den 
titel  Makaris  uitg.  door  Ferd.  Deycks ,  Carminum  epicorum  germanicorum 
saeculi  XIII  et  XIV  fragmenta  Monast.  Guelph.  1859  p.  32—39 ;  later  door 
E.  W.  L.  Eyssonius  Wichers ,  Dietsche  Warande  VII  (Amst.  1866)  bl.  450— 
456.  Een  ander  fragment  (vs.  160—215)  gaf  eerst  J.  H.  Bormans  uit, 
Bulletins  de  VAcad,  Royale  de  Belgique,  2*«  Serie  XV  p.  177—275,  later 
Dr.  W.  Bisschop ,  Dietsche  Warande  VII  bl.  467  vlg.  Daarop  werden  deze 
beide  met  nog  vijf  andere  fragmenten  uitg.  door  Dr.  J.  Verdam  achter 
Foerster's  uitgave  van  den  Franschen  Aiol  en  ook  afzonderlyk:  Die 
Fragmente  des  Mittelnied.  Aiol,  Altenburg  1881.. Ten  slotte  gaf  Dr.  J. 
Verdam  ze  nog  eens  alle  uit,  vermeerderd  met  de,  te  Breda  ontdekte, 
1200  verzen  van  de  andere  bewerking  in  het  Tijdschrift  voor  Ned.  taal 
en  leU.  II  (Leiden  1882)  bl.  209—287. 

')  Er  bestaan  in  het  Fransch  drie  bewerkingen.  Eene  daarvan,  10495 
verzen,  is  uitg.  door  F.  Guessard  et  C.  Grandmaison,  Huon  de  Bor- 
deaux, Chanson  de  geste.  Paris  1860.  De  tweede,  in  een  HS.  te  Parijs 
bewaard,  bevat  30,000  verzen,  waartoe  ook  als  inleiding  een  Roman 
d'Auberon  behoort.  De  derde,  in  een  HS.  te  Parijs,  telt  ±  15,000 
Alexandrijnen. 

O  Zy  zjjn  uitg.  door  Mr.  S.  de  Wind  in  de  Werken  van  de  Maatsch. 
der  Ned.  Letterkunde,  Nieuwe  reeks  V  (Leiden  1847)  bl.  271— 301;  maar 
de  volgorde  is  daar  verkeerd  en  moet  zijn  I,  III,  IV,  II,  daar  de  beide 
dubbele  bladen,  die  ieder  acht  kolommen  van  50  regels  bevatten,  in 
elkaar  geschoven  moeten  worden.  De  verminkte  toestand  van  fragm.  III 
belet  uit  te  maken,  of  er  tusschen  dit  en  fragm.  IV  ook  eene  gaping 
bestaat.  In  den  uitgegeven  Franschen  tekst  vindt  men  onze  fragmenten 
niet  terug. 


Digitized  by  VjOOQIC 


141 

nevens  eene  vrü  getrouwe  prozabewerking  uit  de  16<^«  eeuw  '), 
die  meer  met  het  Fransch  overeenstemt. 

Over  den  Floovani  spraken  w\j  reeds  *)  evenals  over  de 
romans  van  Koningin  Sibille  en  van  Galie  ende  Moranf,  die 
verloren  zijn,  maar  eenmaal  by  ons  bestonden  blykens  de 
verduitsching  in  den  Karlmeinet  ').  Datzelfde  compilatiewerk 
begint  met  nog  een  anderen  uit  het  Dietsch  vertaalden ,  maar 
in  onze  taal  verloren  roman,  dien  w\j  Karel  ende  Galie  (of 
Galiene)  kunnen  noemen  *),  en  waarin  eene  episode  uit  het 
leven  van  Karel  Martel  is  toegeschreven  aan  Karel  den  Groo- 
ten,  want  Hóderik  en  Hranfrat,  die  daar  bastaardzoons  van 
Pepfln  heeten  en  (Karel)  Meinet  vervolgen,  z\jn  blykbaar  de 
historische  vervolgers  van  Karel  Martel,  namelyk  koning 
Hilperik  (tot  Hilderik  verbasterd)  en  diens  minister  Hragin- 
fred  *).  Aan  dezen  roman  zal  Maerlant  vermoedelijk  gedacht 
hebben,  toen  hy  van  Karel  den  Grooten  zeide :  ,die  Walen 
heetene  Ghaerlemeine*  ').  Ook  een  roman  van  Fierabras  van 
Alisandre^  waarvan  de  stryd  bij  Pont  Mautriple  (of  Mautrible) 
een  deel  uitmaakt,  wordt  vermeld  door  Maerlant  ')  en  ook 
door  de  in  1329  voltooide  Sidrac  '). 


')  Uitg.  door  Ferd.  Wolf,  Huyge  van  Baurdeus.  Ein  Niederlandisches 
Volksbuch,  Stuttgart  1860.  Vgl.  Ferd.  Wolf,  Ueber  die  heiden  wiederauf- 
gefundenen  Niederl.  Volksbücher  von  der  Koningin  Sibille  und  von  Uuon 
vonBof-deaux,  Wien  1857;  en  Dr.  J.  Verdam,  Tctalk,  Bijdragen  l  (1{q.at- 
lem  1876)  bl.  113-115. 

*)  Zie  Bladz.  !21~23. 

')  Zie  Bladz.  63  vlg. 

*)  Zie  Karlmeinet,  uitg.  door  Adalbert  von  Keiler,  Stuttgart  1859, 
1,1—216,9 ;  vgl.  Karl  Bartsch  ,  Ueber  Karlmeinet,  Nürnberg  1861  p.  1—24. 

*)  Albericus  Triumfontium  volgt  de  romandichters ,  als  h\j  op  H  jaar 
763  zegt,  dat  ,si  vera  sunt  ea  quae  dicuntur"  Karel  de  Groote  vervolgd 
werd  door  zijne  bastaardbroeders  Holdricus  en  Raginfredus. 

«)  Maerlant,  Sp,  Hist  1V\  1  vs.  48  vlgg;  vgl.  Sp.  Hist.  IV',  29  vs.  7 
vlgg. ,  21  vlg.,  en  Boendale,  Brab,  Veesten  II  1714  vlgg.,  4126  vlg., 
4140  vlg. 

7)  Maerlant,  Sp.  Hist  IV',  1  vs.  39—45  en  29  vs.  27— 33,  waar  men 
in  VS.  31  de  komma  achter  Fierabras  moet  weglaten.  Zie  ook  Boendale 
Brab.   Veesten  II  vs.  1708  vlgg.,  4150  vlg. 

')  Zie  VS.  6  van  den  proloog  van  dit  werk,  dat  op  den,  door  Dr.  M. 
de  Vries,  Taal-  en  Letterbode  UI  (Haarlem  1872)  bl.  64— 70 ,  uitgegeven 
proloog  en  epiloog  na ,  alleen  in  eene  prozabewerking  bestaat.  Ook  wordt 
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Vatten  wij  ons  oordeel  over  de  Frankische  romans  in  't  alge- 
meen samen,  dan  kunnen  wij  moeielflk  ontveinzen,  dat  wy 
de  kunstwaarde  er  van  niet  bgzonder  groot  achten.  Wel  munt 
de  Carel  ende  Elegast  door  goed  doordachte  samenstelling  en 
soberheid  uit;  wel  vormt  het  RoelantsUed  een  goed,  boeiend 
geheel,  waarvan  wij  alleen  het  laatste  gedeelte  wat  korter 
zouden  wenschen;  wel  mag  ook  de  Ogier  als  samenhangend 
kunstwerk  onder  de  beste  gerekend  worden;  maar  over  het 
algemeen  verraden  de  Frankische  romans  nog  te  duidelijk 
hunnen  oorsprong  uit  half  geschiedkundige  overleveringen,  die 
in  gewyzigden  vorm  dikwyls  los  aaneengeregen  zijn ,  zoodat  de 
samenhang  meer  een  historische  dan  een  artistieke  is.  Het 
meest  hindert  ons  daarby  zeker  de  uitvoerigheid  bij  het  ver- 
haal van  onderdeelen  en  de  geringe  afwisseling  in  het  karak- 
ter der  episoden. 

De  grootste  aantrekkelykheid  ontleenen  die  romans  —  en 
wel  vooral  de  oudste  —  aan  de  frischheid  en  natuurlykheid 
der  schildering,  de  kloekheid  en  stoutheid  der  kolossale  natuur- 
menschen,  die  hunne  hartstochten  nog  zoo  weinig  kunnen 
intoomen,  zich  zoo  moeielijk  anders  kunnen  voordoen  dan  zij 
zijn.  De  helden  zyn  eer  typen  dan  personen,  hetzy  edelmoe- 
dig, fier  en  trouw,  zooals  Roelant,  Olivier  en  Willem  van 
Oringen ,  hetzy  onbeschaamd  vermetel ,  zooals  Ogier  en  Renout, 
hetzy  trouwloos  en  verraderlijk,  doch  zonder  veel  kunst- 
vaardigheid, zooals  Gelloen  en  Eggheric.  Wel  is  er  iets  ont- 
zagwekkends  in  den  heldenmoed,  waarmee  de  Lorreinen  — 
helden  als  Garijn ,  die  gesneuveld  neerligt ,  eenen  eik  te  mid- 
den van  laag  hout  gelijk  —  hunne  rechten  handhaven,  wel 
iets  aandoenlyks  in  de  volharding,  waarmee  de  helden  van 
Roncevaux  zich  tot  het  uiterste  tegen  de  Mooren  verdedigen, 
iets  grootsch  in  de  fiere  taal  van  Willem  van  Oringen  tot 
koning  Lodewijk ,  wanneer  hij  weigert  van  dezen  een  leen  te 
ontvangen,  dat  aan  de  weezen  van  een  trouw  leenman  des 
konings  toekomt;  maar  zelfe  deze  edelmoedige  held  kon  ook 
daar  zijne  Normandische  hebzucht  evenmin  als  anderen  ver- 
loochenen. 


do   Fierabras  vermeld  in  het  volksboek  van  Roelant  bl.  7.  Zie   VaderL 
Museum  II  bl.  .30  vlg. 
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Zoo  toonen  zich  al  die  helden  de  kinderen  van  een  bar- 
baarschen,  woesten  lyd,  waarin  het  recht  van  den  sterkste 
heerscht ,  lichaamskracht  en  persoonlyke  moed  geëerd  en  ge- 
vreesd wordt.  Geen  grooter  roem ,  dan  met  wonden  overdekt, 
zoodat  de  ingewanden  zelfs  het  lichaam  uitpuilen ,  den  stryd  te 
blijven  volhouden ,  als  Vivien ,  de  neef  van  Willem  van  Orin- 
gen.  Olivier  blflft  in  het  Roelantslied  stryden  voor  dol  en  blind , 
zelfs  als  bloedverlies  hem  reeds  alles  als  in  eenen  nevel  doet 
zien.  Roelant  zelf  blaast  met  zulk  eene  kracht  op  den  hoorn, 
dat  ,hem  scorde  de  tempel,  doen  hi  blies  en  de  hersenen 
hem  uten  oren  liepen."  Renout  is  vooral  de  lieveling  van 
zynen  vader,  omdat  hy  zóó  groot  is,  dat  deze  op  eene  bank 
moet  klimmen  om  hem  den  ridderslag  te  geven ,  en  zóó  sterk, 
dat  hfl  achtereenvolgens  twee  paarden  met  eenen  vuistslag  velt 
en  op  een  derde  zoo  zwaar  neerkomt,  dat  de  ribben  breken. 
Zflne  worsteling  met  het  ontembare  ros  Beyaert  is  als  *t  ware 
eene  worsteling  van  twee  monsters. 

Van  ridderlyken  stryd  is  maar  zelden  sprake.  Menig  held 
doodt  zflnen  vyand  met  den  enkelen  slag  van  zyne  vierkante 
vuist,  zoodat  de  hersenen  overal  rondspatten.  Ieder  wapen 
is  den  held  goed  genoeg :  Willem  van  Oringen  rukt  een  paard 
den  poot  af,  om  er  zyne  vyanden  mede  te  verslaan;  Begge 
slaat  zynen  v\jand  neer  met  een  braadspit,  dat  hy  uit  de 
keuken  gehaald  heeft,  en  waaraan  nog  verscheidene  vogels 
zitten.  Als  hy  hem  later  doodt,  slaat  hy  hem  het  hoofd  af, 
rukt  hem  het  hart  uit  de  borst  en  smakt  het  voor  zynen 
bloedverwant  neer  onder  de  woorden:  , ziedaar,  vasseel, 
het  hart  van  uwen  neef,  nu  kunt  gy  het  zouten  en  roosten.  • 
Clovis,  heet  het  in  den  FloovatU,  kon,  vóór  hy  zelf  Christen 
werd,  geenen  Christen  aantreffen,  wien  hij  niet  de  lede- 
maten liet  afbouwen  of  dien  hy  niet  met  vier  paarden  van 
één  liet  scheuren;  maar  de  Christenen  handelen  niet  anders, 
getuige  de  straf,  die  de  verrader  Guelloen  in  heilioelantslied 
ondergaat.  Wreedheid  is  den  helden  eigen;  zy  koelen  die 
soms  zelfs  aan  onschuldigen.  Zoo  houwt  Renout  aan  eenen 
schildknaap  de  hand  af  en  steekt  hy  hem  een  oog  uit,  om 
hem  schrik  in  te  boezemen  en  daardoor  te  dwingen  tot  stipte 
gehoorzaamheid.    Niets   is   sommigen   helden    heilig.   Galain, 
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Fromont's  grootvader,  vermoordde  zijnen  oom  in  eenen  tempel, 
sloeg  zijn  wettig  heer  het  hoofd  af  en  deed  zijnen  neef  in 
eenen  zak  verdrinken. 

Tegen  al  die  bloeddorstige  handelingen  der  vazallen ,  tegen 
de  heerschappij  van  het  onrecht  vermogen  de  zwakke,  wei- 
felende vorsten  niets ,  ja ,  vaak  zyn  zy  niet  veel  beter  dan  de 
heeren.  Onbelemmerd  woeden  de  ruwe  hartstochten  en  geene 
vrouwelijke  teederheid  is  in  staat,  de  ruwe  zeden  te  ver- 
zachten, omdat  de  vrouwen  —  wanneer  zij  niet,  als  Yrene 
in  de  Lorreinen,  met  de  mannen  wedy  veren  —  geminacht  en 
bijna  als  slavinnen  behandeld  worden.  Eggheric  slaat  zijne 
vrouw  „vor  nase  ende  mont,  dat  haer  't  bloet  uutbrac," 
Pepyn  handelt  evenzoo  met  zyne  vrouw ,  Blanceflor,  en  Willem 
van  Oringen  grypt  zyne  zuster,  de  koningin,  bij  de  hai'en 
voor  *t  oog  van  't  geheele  hof  en  sleurt  haar  over  den  grond. 
Otte  doet  de  aan  zyne  zorgen  toevertrouwde  Judith,  Yoen's 
dochter,  in  een  bordeel  plaatsen  om  zóó  haar  huwelijk  met 
Karel's  zoon  onmogelijk  te  maken,  en  Fromont  verklaart, 
dat   hy    Pepijn   zal  dooden  en  dan  koningin  Blanceflor  door 

zijne  stalknechten  zal  laten  onteeren doch  genoeg.  In  de 

Britsche  romans,  waartoe  wy  nu  overgaan,  zullen  wy,  wat 
zedenschildering  betreft,  juist  de  tegenhangers  van  de  Fran- 
kische romans  ontmoeten. 
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Britsche  Romans. 


Dat  van  den  oudsten  tgd  af  by  de  Kelten  een  afzonderiyke 
stand  van  dichters ,  harden  genoemd ,  werd  aangetroffen,  dien 
de  Germanen  niet  kenden,  merkten  wy  reeds  op  *).  Zy 
kwamen  in  alle  Keltische  landen,  niet  alleen  in  Gallië  (later 
met  name  in  Bretagne),  maar  ook  in  Ierland  en  Groot-Brittanje 
(later  met  name  in  Wales)  voor,  en  hebben  daar  overal  gewis 
den  grootsten  invloed  geoefend,  ofschoon  z\j  dien  gedurende 
den  loop  der  middeleeuwen  alleen  in  Wales  en  Bretagne 
(Armorica)  bleven  behouden,  terwyl  z\j  elders  —  gelijk  de 
Fransche  en  Nederlandsche  sprooksprekers  en  menestreelen  — 
als  ongeleerde  vorstenvleiers  in  minachting  geraakten ,  en , 
althans  in  Ierland,  door  de  files ^  de  geleerde  dichters  of 
clerken ,  de  scheppers  der  middel-Iersche  letterkunde ,  werden 
overvleugeld.  Nauw  aan  hen  verwant  waren  de  druïden,  die 
in  alle  Keltische  landen  de  priester-  of  wichelaarstand  vorm- 
den, en  de  laatste  vertegenwoordigers  bleven  van  het  voor 
het  Christendom  bezwijkend  heidendom  *). 

Te  oordeelen  naar  den  rykdom  van  letterkundige  voort- 
brengselen, die  Ierland  en  Wales  nog  uit  de  middeleeuwen 
hebben  overgehouden,  moet  de  dichtgeest  onder  de  Kelten 
reeds  zeer  vroeg  meer  dan  elders  vaardig  geweest  zyn,  ter- 
wijl de  door  allerlei  geheimenissen  diepzinnige  godsdienst  der 
oude  Kelten  aan  die  bardenpoëzie  een  geheel  eigenaardig 
karakter  gaf.  Symbolisch   in  hooge  mate  vormt  de  Keltische 


')  Zie  Bladz.  14  noot 

*)  Zie   over   barden,   files    en   druïden    H.     d'Arbois    de  Jubainville, 
Introduction  d  V étude  de  la  littérature  celtique^  Paris  1883. 

I.  10 
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letterkunde  met  hare  stoute  beelden  en  diepe  raadselen,  hare 
weelderige  fantasie  en  neiging  tot  het  geheimzinnige  en  won- 
derbare eene  merkwaardige  tegenstelling  tot  het  betrekkelijk 
nuchter  en  eenvoudig  heldenlied  der  Germanen,  dat  aanvan- 
kelyk  slechts  in  het  Noorden  eenigermate  den  invloed  van  de 
Keltische  dichtkunst  schijnt  ondervonden  te  hebben,  terwyl 
in  Midden-Europa  eerst  op  het  eind  van  de  12<*«  eeuw  haar 
invloed  zich  doet  gevoelen. 

Allerlei  namen  van  barden  zijn  ons  overgeleverd,  zelfs  van 
eenige,  die  reeds  in  de  6^^  eeuw  zouden  geleefd  hebben  '); 
maar  geen  van  al  die  Cynveirdd  of  oudste  dichters  is  be- 
roemder geworden  dan  Taliesin ,  op  wiens  naam  verscheidene 
van  de  talryke  Uederen  over  zyn,  welke  wij  in  de  taal  van 
Wales,  het  Kymrisch  of  Cambrisch  bezitten  *),  en  waarvan 
de  hooge  oudheid  door  sommigen  wel  wordt  betwijfeld,  maar 
toch  ook  door  anderen,  en  naar  het  sch\jnt  met  meer  recht, 
volgehouden  wordt  ').  Z\j  verplaatsen  ons  te  midden  van  den 
strfld  door  koningen  van  kleine  Britsche  rykjes  tegen  de  An- 
gelsaksen gevoerd,  en  verheerlyken ,  behalve  Madawc,  Kai, 
Gwalhmai  (den  lateren  Walewein)  en  Peredur  (den  lateren 
Perchevael) ,  vooral  Cadwaladr ,  Uter  Pendragon  (later  als 
Artur's  vader  bekend),  ürien  en  zijnen  zoon  Owain  (den 
lateren  Iwein)  en  Geraint  (den  lateren  Erec).  Ook  Artur  wordt 
er  dikwijls  in  genoemd,  maar  hy  is  er  nog  volstrekt  niet  de 
groote  koning  der  Britten ,  zoodat  o  a.  daar  zyne  ster  verbleekt 
voor  het  schitterend  licht  der  heldendaden  van  Geraint  *). 

*)  Bjj  Nennius ,  Historia  Britonum  (Zie  Monumenta  Hist  Brittannica , 
by  H.  Petrie  and  J.  Sharpe,  1848  p.  75  C)  leest  men :  „Tune  (d.  i.  ±  550) 
Talhaern  Tataguen  in  poemate  claruit,  et  Neiren  (lees:  Aneurin)  et  Ta- 
liessin  et  Bluchbard  et  Gian ,  qui  vocatur  Gueinthguant ,  simul  uno  tem- 
pore in  poemate  brittannico  claruerunt." 

*)  Men  vindt  127  liederen,  die  vermoedelijk  van  de  6*'  tot  de  10^  eeuw, 
en  nog  veel  meer,  die  in  de  12**,  13*'  en  14**  eeuw  vervaardigd  zijn,  in 
het  eerste  deel  van  The  Myvyrian ,  Archaeology  of  Walen ,  collected  out  of 
ancient   manuscripts  (by  Owen  Jones),  London  1801 — 1807,   III  deelen. 

')  Het  best  is  die  oudheid,  zü  het  ook  niet  op  taalkundige  gronden, 
betoogd  door  Sharon  Turner,  Vindicatian  of  the  genuineneas  of  the  ancient 
british  poems  of  Aneurin  ^  Taliesin ,  Llywarch-Uen  and  MerdJiin, 
London  1803. 

*)  By  de  oudste  geschiedschry vers ,  Gildas   uit  de  6*** ,  en  Beda  uit  de 


Digitized  by  VjOOQIC 


147 

Eerst  toen  in  de  6<ï«  en  7<*«  eeuw,  den  heldentyd  van 
koning  Cadwaladr,  de  Angelsaksen  volkomen  meester  waren 
geworden  en  tal  van  vrijheidlievende  Britten  uit  het  Zuiden 
van  Engeland,  met  name  uit  Cornwallis,  waar  de  historische 
Artur  in  de  6<^«  eeuw  moet  geleefd  hebben ,  waren  uitgeweken 
naar  Bretagne  in  Frankrijk ,  om  er  met  hunne  taal  ook  hunne 
volksoverleveringen  tot  op  onzen  tyd  toe  te  handhaven,  schynt 
Artur  de  beroemde  vorst  geworden  te  zyn ,  van  wien  de  latere 
middeleeuwsche  letterkunde  zou  gewagen.  De  Britsche  ballin- 
gen zagen  in  hem  de  verpersoonlyking  hunner  nationaliteit. 
Hö  zou  hen  in  zegepraal  terugvoeren  naar  hun  vaderland,  als 
hy  zou  terugkeeren  uit  Avallon,  oorspronkelijk  gewis  het  doo- 
denrijk,  het  eiland  der  gelukzaligen,  maar  later  in  hunne 
verbeelding  een  onbekend  tooverland,  een  verloren  paradys; 
want  de  onoverwinnelijke  held  was,  naar  de  overtuiging  der 
Bretons,  evenmin  in  den  stryd  gesneuveld,  als  Cadwaladr 
naar  het  in  Wales  heerschend  volksgeloof  gestorven  was. 
Nog  zelfs  in  de  12^  eeuw  geloofden  zy  zóó  vast  aan  den 
terugkeer  van  Artur,  hunnen  redder,  dat  zy  ieder ,  die  er  aan 
had  durven  twyfelen,  gesteenigd  zouden  hebben  *).  Zy  ver- 
heerlijkten dan  ook  Artur  zoowel  als  Morvan  en  hiinne  andere 
nationale  helden  in  liederen,  die  eerst  in  onze  eeuw  uit  den 
volksmond  zyn  opgeschreven ,  en  door  verloop  van  tyd ,  mis- 
schien ook  onder  den  invloed  van  Fransche  gedichten,  wel 
iets  gewyzigd  zijn,  maar  toch  over  het  algemeen  nog  steeds 
hun  oorspronkeiyk  karakter  bewaard  hebben  *). 

8***  eeuw,  wordt  hy  nog  niet  vermeld.  Nennius  uit  de  9'*  eeuw  is  de 
eerste ,  die  melding  van  hem  maakt  in  zyne  Historia  Britonum ,  cap,  63 
vlg.   (zie  Monumenta  Hist.   Britt,  p.  73),  waar  men    leest:  , Artur  pug- 

nabat   contra Saxones   cum   regibus   Britonum ,  sed  ipse  dux  erat 

bellorum  et  in  omnibus  bellis  victor  exstitit.  Artur  latine  translatum 
sonat  «ursum  horribilem."  In  de  taal  van  Wales  beteekent  arth  beer 
en  ur  groot.  Deze  plaats  echter  kan  wel  geheel  of  gedeeltelijk  behooren 
tot  de  vele  latere  interpolaties,  die  in  Nennius'  werk  voorkomen,  en 
waartoe  stellig  ook  het  verhaal  van  Artur's  tocht  naar  Jerusalem  te 
rekenen  is. 

')  Dat  wordt  vermeld  door  Alanus  ab  Insulis,  Explanatio  in  prophe- 
tias  Merlini,  lib.  III  cap.  26. 

*)  Te  onrechte  houden  sommigen  ze  voor  jonger  dan  de  Fransche  ge- 
dichten. In  dezen  blijf  ik   met  anderen  bij  de  meening  van  den  verza- 

10* 
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Na  eeuwenlange  ballingschap  brak  voor  de  Bretons  de  tijd 
aan,  dat  zg'  op  de  Angelsaksische  overweldigers  zouden  ge- 
wroken worden,  doch  niet  door  den  teruggekeerden  Artur, 
zelfs  niet  door  eenen  hunner  eigene  landslieden,  maar  door 
den  Normandischen  hertog  Willem  den  Veroveraar,  die  zich 
in  1066  na  den  slag  hy  Hastings  van  Engeland  meester 
maakte.  Menig  Breton  keerde  met  hem  naar  het  land  der 
voorvaderen  terug  in  de  verwachting,  de  bevryding  der  Brit- 
ten te  zullen  aanschouwen ;  en  toen  teleurstelling  gevolgd  was, 
en  de  Normandiërs  de  Britten  niet  minder  verdrukten ,  dan  de 
Angelsaksen  vóór  hen  hadden  gedaan,  verkondigden  de  Bretons 
ook  in  Groot-Brittanje  hun  Arturgeloof,  en  werd  ook  daar 
Artur    de  held  van  het  verleden  en  de   hoop   der  toekomst. 

Tegen  het  eind  der  1 1<*«  eeuw  werd  nu  in  Wales  een  tgd- 
vak  van  nieuwen  bloei  voor  de  dichtkunst  geopend  onder 
de  regeering  van  den  uit  Bretagne  overgekomen  Rhys  ap 
Tewdor  in  Zuid- Wales  en  van  den  uit  Ierland  teruggekeerden 
Gruflfudd  in  Noord- Wales.  Uit  dien  tgd  dagteekenen  vermoe- 
delijk de  eerste  iriaden  (eene  eigenaardige  dichtsoort,  waarin 
de  geleerde  dichters  alles  tot  drietallen  terugbrengen),  van 
welke  echter  de  grootste  meerderheid  eerst  in  de  13^«  of 
14^«  eeuw  vervaardigd  werd  '). 

Naast  de  liederen  leverde  de  letterkunde  van  Wales  ook 
verhalen  in  proza,  met  liederen  doorvlochten,  op,  waarvan 
er  drie  het  belangrijkste  deel  uitmaken  van  het  Roode  boek 
van  Hergest  {Llyfr  Coch  o  Hergest)^  namelijk  de  verhalen 
van  Jarlles  y  fflynaum  (d.  i.  de  jonkvrouw  van  de  bron, 
waarin  Owain  de  held  is),  van  Peredur  ah  Efratoc  en  van 
GeraifU     ab    Erhin    *) ,     die    tegenwoordig    door    sommi- 

melaar  en  uitgever,  Th.  de  la  Villemarqué,  Barzaz'Bréiz,  chants popu' 
laires  de  la  Bretagne  y  recueillis  et  publiés  avec  une  traducHon  fran^aise^ 
Paris  184fO,  4»«  éd.  1846. 

')  Men  vindt  ze  in  het  tweede  deel  van  The  Mytyrian^  Archaeology 
of  Wales. 

*)  Zy  maken  deel  uit  van  Lady  Chariotte  Guest ,  The  Mahinogion  from 
the  Llyfr  Coch  o  Hergest  and  other  Welsh  manuscripts  with  an  English 
translation  and  notes,  London  1838—1849,  VII  deelen.  In  'tFranschen 
Duitsch  vertaald  vindt  men  deze  verhalen  in  de  beide  hoofdwerken  over 
de  Britsche  sagen:  Th.  de  la  Villemarqué,  Les  romans  de  la  table  ronde 
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gen  ')  wel  voor  Kymrische  vertalingen  van  Chrestien 's  romans 
Iwein ,  Perceval  en  Erec  worden  gehouden ,  maar  waarin  ik 
met  anderen  nog  steeds,  zooals  vroeger  algemeen  werd  ge- 
daan, de  middellijke  of  onmiddellijke  bronnen  (zfl  het  dan  ook 
in  wat  jonger  redactie)  van  Ghrestien's  romans  blyf  zien. 

Omstreeks  denzelfden  tyd,  het  begin  van  de  12<*«  eeuw, 
begon  ook  aan  het  hof  der  Normandische  koningen  meer  be- 
langstelling in  de  Britsche  overleveringen  en  liederen  te  ont- 
staan, en  werden  Kymrische  geschiedverhalen  langzamerhand 
ook  onder  de  geletterden  bekend.  Aanvankelyk  zag  men  er 
nog  met  minachting  op  neer,  zooals  o.  a.  Willem  van  Mal- 
mesbury  deed  in  zyn  werk  de  rebtis  gestis  regum  Anglorum , 
waarin  hy  de  verhalen  aangaande  Artur  en  diens  neef  Wa- 
lewein,  en  vooral  het  geloof  aan  Artur*s  wederkomst,  als 
kinderachtige  fabelen  bespot;  maar  al  spoedig  zag  men  in, 
dat  zy  dienstbaar  konden  gemaakt  worden  aan  de  bevestiging 
der  Normandische  heerschappij  over  het  Angelsaksisch  gedeelte 
der  bevolking  en  aan  de  verbroedering  van  Britten  en  Nor- 
mandiërs,  wanneer  ten  minste  Artur  uitsluitend  als  de  held 
van  het  verleden  en  niet  ook  bovendien  als  de  toekomstige 
redder  der  Britten  verheerlijkt  werd.  Vandaar  dat  dezelfde 
Willem  van  Malmesbury  zich  wat  later  (omstreeks  1135)  door 
den  bisschop  van  Winchester,  tevens  abt  van  Glastonbury, 
Hendrik  van  Blois ,  broeder  van  koning  Steven ,  liet  overhalen 
om  in  een  werk  de  antiquitate  Glastotiiensis  ecclesiae  te  betoo- 
gen,  dat  het  eiland  Avallon,  waar  Artur  nog  heette  te  leven, 
geen  geheimzinnig  land  van  belofte  was,  maar  eene  plaats 
die  ieder  kon  bezoeken,  namelyk  de  abdy  van  Glastonbury, 
en  dat  Artur  en  zyne  vrouw  daar  begraven  waren  «). 


et  les  contes  des  anciens  Bretons y  Paris  1842,  3""  éd.  1860,  en  San 
Marte  (A  Schulz),  Die  Arthur-Sage  und  die  Mürchen  des  rothen  Buchs 
ton  Hergesty  Quedl.  und  Leipzig  1842. 

O  Op  het  voetspoor  van  Fr.  Zarncke  in  Ebert's  Jahrbuch  V.  p.  249 
vlgg.  Vgl.  ook  een  dictaat  van  Haupt  in  Christian  Belger ,  Moriz  Haupt 
als  Academischer  Lehrer,  Berlin  1879  p.  284  vlg. 

*)  Hy  zegt  (by  Thomas  Galc,  Historiae  Brittannicae  Sci'iptores,  1691 
I  p.  295):  ,Haec  itaque  insula,  Yniswytrin  a  Britonibus  dicta,  demum 
ab  Anglis,  terram  sibi  subjungentibus ,  interpretato  priore  vocabulo, 
dicta  est   sua   lingua  Glastynbury  vel  Glasteing,   de  quo  praeniisimus 
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Kort  daarop  zag  de  Historia  regum  Brittanniae  van  den 
aailsdiaken  Galfredus  of  Godfried  van  Monraouth  het  licht, 
waarin  de  begaafde  schrijver,  ten  gelieve  van  Robert  van 
Glocester,  den  heldhaftigen  bastaard  van  Hendrik  I,  voorde 
Britsche  sagen  hetzelfde  deed  als  Saxo  Granmaticus  voor  de 
Noorsche  gedaan  heeft,  namelgk  er  het  voorkomen  van  ge- 
schiedenis aan  te  geven  door  ze  in  geleerd  Latyn  in  te  kleeden 
en  ze  van  het  al  te  poëtische  en  al  te  wonderbaarlijke  te 
zuiveren.  Dat  z\jn  werk  als  geschiedverhaal  dus  allesbehalve 
te  vertrouwen  is,  begrypt  tegenwoordig  iedereen  en  zagen 
zelfs  reeds  in  de  12<*«  en  13^«  eeuw  sommigen  in;  maar  groote 
waarde  bezit  het  voor  onze  kennis  van  de  Britsche  sagen, 
al  mogen  die  er  dan  ook  verminkt  en  hier  en  daar  misschien 
zelfs  gewijzigd  zyn  ter  wille  van  de  politieke  bedoeling,  waar- 
mee het  werk  blijkbaar  geschreven  is.  Uitdrukkelijk  verklaart 
Godfried,  dat  hy  in  zfln  werk  een  zeer  oud,  in  het  Armori- 
caansch  geschreven  boek ,  hem  ter  hand  gesteld  door  den  aarts- 
diaken Walter  van  Oxford,  die  het  uit  Bretagne  meebracht, 
in  het  Latyn  vertaald,  maar  vereenvoudigd  heeft  *).  Het 
oorspronkelijke  schijnt  verloren  te  zyn;  maar  wèl  hebben  wy 
een    werk   in   het    Kymrisch    over,   getiteld   Brut  Tysylio  of 

eliam  insula  Avallonia  celebriter  nominatur/  en  verder  (by  Gale,  t.  a. 
p.  I  p.  306):  ,praetermitto  de  Arturo  inclyto  rege  Britonum,  in  cimiterio 
monachorum  inter  duas  pyramides  cum  sua  conjuge  tumulato.*  In  1191, 
toen  Hendrik  van  Swansey  abt  van  Glastonbury  was,  ging  men  verder 
en  deed  Artur*s  gebeente  daar  vinden.  Een  Latynsch  grafschrift  wees 
voor  't  vervolg  de  plaats  in  de  kerk  aan,  waar  het  werd  bijgezet.  Men 
vindt  dat  in  de  Annales  de  Margan  (bjj  Gale,  t.  a.  p.  II  p.  10):  ,Inventa 
sunt  ossa  famosissimi  Arthuri.*  Verder  wordt  daar  Avallon  als  het  eiland 
der  appelboomen  verklaard:  «locus  enim  ille  paludibus  inclusus  insula 
Avallonis  vocatus  est,  i.  e.  insula  pomorum,  nam  aval  brittannice  po- 
mum  dicitur." 

')  Godfried  zegt,  lib.  I  cap.  1:  ,Mihi  obtulit  Walterus  Oxinefordiensis 
archidiaconus ,  vir  in  oratoria  arte  atque  in  exoticis  historiis  eruditus, 
quemdam  brittannici  sermonis  librum  vetustissimum ,  qui  a  Bruto ,  primo 
rege  Britonum ,  usque  ad  Cadvalladrum ,  filium  Cadvallonis ,  actus  omnium 
continue  et  ex  ordine  perpulcris  orationibus  proponebat.  Rogatu  illius 
itaque  ductus  —  —  codicem  illum  in  latinum  sermonem  transferre  cu- 
ravi.*  Ook  op  het  eind.  lib.  XII  cap.  20,  noemt  hij  weer  „illum  librum 
Britannici  sermonis,  quem  Gualterus  Oxenofordensis  archidiaconus  ex 
Britannia  advexit" 
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liever  Brut  y  Brenhined  (d.  i.  geschiedenis  der  koningen), 
dat  wel  eens  voor  eene  vertaling  uit  het  oorspronkeiyk  Ar- 
moricaansche  werk  gehouden  is  '),  maar  veeleer  eene  vrye 
vertaling  van  Godfried  s  werk  schynt  te  zijn,  zooals  ook  de 
Brut  y  Gruffudd  ap  Arthur  is  *),  terwylwflook  nog  een  ver- 
volg daarop  bezitten,  door  Caradog  van  Llancarvan  in  het 
Kynirisch  geschreven  onder  den  titel  Brut  y  Tyivysoffion^  en 
de  Britsche  geschiedenis  van  de  8*^  tot  het  midden  der  12<*« 
eeuw  behelzend  '). 

Ontzettend  groot  was  de  opgang,  dien  Godfried's  werk 
maakte.  Velen,  die  met  minachting  op  de  Britsche  sagen 
hadden  neêrgezien ,  namen  ze  ,  zooals  o.  a.  onze  Maerlant ,  in 
den  Latynschen  vorm  als  betrouwbare  geschiedverhalen  aan. 
Niet  alleen  werden  zy  alzoo  onder  de  geleerden  van  geheel 
Europa  verspreid,  maar  ook  de  edelen  van  het  vaste  land 
konden  zich  er  spoedig  meê  bekend  maken  door  de  beide 
vertalingen  in  Fransche  verzen,  die  er  binnen  weinige  jaren 
van  verschenen,  namelijk  het  eerst  in  de  Estorie  d' Engtes 
van  Gaimar,  en  daarna  in  den  Roman  de  Brui  (of  liever 
de  Geste  des  Bretons)^  dien  Robert  Wace  in  1150  aan  Eleonore 
van  Guienne ,  de  echtgenoote  van  Hendrik  II ,  opdroeg.  Daar- 
mede deden  de  Britsche  sagen  hare  intrede  in  de  Fransche, 
d.  i.  in  de  wereld-litteratuur;  doch  terwyl  Wace  van  den 
eenen  kant  de  aandacht  op  den  Britschen  sagenkring  vestigde, 
klaagde  h\j  er  van  den  anderen  kant  over,  dat  er  zoovele 
fabelen  over  Artur  en  de  zijnen  in  omloop  gebracht  werden  *), 
evenals,  omstreeks  1180,  Giraldus  Gambrensis  klaagt  over 
de  opsiering  der  oude  overleveringen  door  de  barden,  ofschoon 
hy  tevens  wyst  op' de  oude  en  autentieke  Kymrische  boeken. 


')  Door  Th.  óe  la  Villemarqué ,  Lea  romans  de  la  tahle  ronde  ^  1860 
p.  24  vlgg.  Het  is  opgenomen  in  het  tweede  deel  van  The  Myryrian  en 
door  San  Marte  vertaald  in  diens  uitgave  van  Godfried's  Historia  regum 
Brittanniae,  Halle  1854. 

')  Ook  opgenomen  in  het  tweede  deel  van  The  Mifvynan, 

*)  Brut  y  Tywysogion  ed.  John  Williams  ap  Ithel.  Lond.  1860. 

*)  Zie  Roman  de  Brut  (publié  par  Leroux  de  Lincy,  Rouen  1836— 
1838)  VS.  100.32  vlgg. 
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die  genealogieën  der  vorsten  van  Wales  bevatten ').  Giraldus 
deed  wat  ook  Godfried  van  Monmouth  gedaan  had  *),  hy 
bediende  zich  van  oude  Britsche  boeken  om  de  kern  der 
historische  waarheid  uit  het  omhulsel  der  verdichting  te  voor- 
schijn te  brengen;  en  ook  Wace  was  het  alleen  om  geschie- 
denis te  doen ;  doch  Normandische  trouvères  en  menestreelen, 
die  Wace  volgden ,  waren  niet  zoo  waarheidlievend :  zij  grepen 
maar  alles  aan,  wat  de  Britsche  letterkunde  bood,  en  ont- 
zagen zich  volstrekt  niet  er  zooveel  b\j  te  verdichten,  als 
hunne  verbeelding  hun  toeliet.  Dat  z\j  de  stof  hunner  romans 
regelrecht"  aan  de  bardenzangen  en  Kymrische  verhalen  zouden 
ontleend  hebben,  is  niet  onmogelijk;  maar  waarschynlyker 
is  het,  dat  behalve  Godfried's  iï/^^ona  ook  nog  enkele  andere, 
nu  verloren ,  Latijnsche  boeken ,  waarin  Britsche  sagen  verwerkt 
waren,  zooals  dat  hetwelk  Martin  van  Rochester  in  het 
Fransch  vertaalde  '),  als  bemiddelaars  gediend  hebben. 
Evengoed  als  de  dichters  van  Frankische  romans  beroepen 
ook  de  dichters  van  Britsche  romans  zich  niet  zelden  op 
zulke  Latijnsche  boeken  *) ,  en  het  is  evenmin  noodig  als 
gerechtvaardigd,  dat  beroep  telkens  voor  eene  leugen  te 
verklaren. 


*)  Hij  zegt  o.  a. :  ,Hoc  etiam  mihi  notandum  videtur,  quod  Bardi 
Cambrenses  et  cantores  seu  recitatores  genealogiam  habent  praedictorum 
principum  in  libris  eorum  antiquissimis  et  authenticis,  sed  etiam  Gam- 
brice  scriptam.* 

')  Nu  de  Brut  y  Brenhined  gebleken  is  niet  de  bron,  maar  veeleer 
eene  vertaling  van  Godfried's  werk  te  wezen,  behoeft  men  er  daarom 
nog  niet  aan  te  twijfelen,  of  Godfried  werkelijk  wel  uit  een  Kymrisch 
boek  geput  heeft,  zooals  o.  a.  Zarncke,  t.  a.  p.  doet,  en  evenzoo  B.  ten 
Brink,  Geschichte  der  Englischen  Litteratur  I  (Berlin  1877)  p.  168—170. 
Wij  weten  toch  van  Giraldus  Gambrensis,  dat  er  zulke  boeken  beston- 
den, en  kunnen  moeilyk  aannemen,  dat  Walter  van  Oxford  zich  zou 
geleend  hebben  tot  het  gevaarlijk  werk,  iemand  als  Robert  van  Gloces- 
ter  en  vervolgens  de  geheele  letterkundige  wereld  te  bedriegen.  Men  kan 
in  zijnen  ijver  voor  critiek  ook  al  te  ergdenkend  zijn! 

')  Vermeld  in  De  Borron's  Merlin  (zie  Paulin  Paris ,  Les  romans  de  la 
tahle  ronde y  mis  en  nouveau  langage  II  — Paris  1868  —  p.  36),  en  onder 
den  vorm  Martyn  van  Rore  in  Maerlant's  Merlijn  vs.  4501  vlgg. 

*)  Tal  van  bewijsplaatsen  haalde  ik  aan  in  het  TijdschHft  voor  Ned^ 
taal  en  letterkunde  I  (Leiden  1881)  bl.  319  vlg, 
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In  die  romans  nu  bleef  Artur  niet  geheel  dezelfde  persoon 
als  in  de  Britsche  overlevering,  Hy  hield  op  de  kloeke  stry- 
der  te  zijn ,  wiens  persoonlijke  moed  de  Angelsaksische  over- 
weldigers weerstond ;  maar  hij  werd  het  toonbeeld  van  vorste- 
lijke majesteit,  aan  wiens  luisterryk  hof,  te  Carlioen,  Kardoel, 
Karadigan,  of  in  't  foreest  van  Kamaloet,  schitterend  door 
de  bekoorlykheid  zyner  fiere,  maar  lieftallige  gade  Genovere 
(in  't  Kymrisch  Gwenhwyvar),  de  dapperste  en  ridderlykste 
helden  zich  verzamelden,  om  vandaar  uit  de  gevaarlykste 
avonturen  te  ondernemen ,  of  er  onder  elkaar  in  het  steekspel 
te  wedijveren.  Artur  nam  daaraan  persoonlyk  nimmer  deel, 
want  hadde  hy  het  gedaan,  dan  zou  hij  steeds  de  eenige 
overwinnaar  geweest  zyn,  heet  het  in  de  romans  *),  waarin 
hy  dus,  schoon  meestal  werkeloos  toeschouwer,  over  het 
algemeen  eene  veel  waardiger  houding  aanneemt,  dan  Karel 
in  de  meeste  Frankische  romans. 

Artur's  ridders  dragen  gewoonlyk  den  naam  van  gezellen 
van  der  tafelronde^  waarin  men  later,  onder  den  invloed 
der  graallegende,  eene  byzondere  tafel  is  beginnen  te  zien, 
door  Merlyn  voor  koning  Uter  Pendragon  gemaakt  naar 
het  model  van  de  avondmaalstafel.  Daaraan  bleef  dan  ééne 
plaats,  de  Judasplaats,  open,  „dat  vreeselijk  sitten"  (d.  i. 
de  gevaarlijke  zetel)  genoemd,  omdat  ieder,  die  er  zich  in 
zou  willen  neerzetten,  terstond  zou  gedood  worden,  behalve 
de  uitverkoren  ridder ,  wien  het  beschoren  was  het  graal  te 
winnen  *).  Oorspronkelyk  echter  zal  de  tafelronde,  die  voor 
't  eerst  ter  loops  door  Wace  als  een  beroemd  bestanddeel 
der  Britsche  overleveringen  vermeld  wordt ') ,  niet  anders  ge- 
weest zijn ,  dan  de  open  tafel ,  waarin  de  Britsche  vorst  ieder 
toeliet,  die  moed  en  behendigheid  genoeg  bezat  om  na  den 
maaltijd  deel  te  nemen  aan  dat  soort  van  ridderlyke  wapen- 
oefening,  dat  reeds  van  den  oudsten  tyd  af  by  de  Kelten  vermeld 


')  Bv.  Torec  3685—3725;  vgl.  Lancelot  II  31800—31831.  Eene  enkele 
maal  strjjdt  Artur  echter  zelf  tegen  koningen  der  naburen,  bv.  Lanc, 
II  35049-35220. 

')  In  Merlijn  7258-7456,  Lanc.  II  31394-31605,  III  3237—3362, 
Mofiaen  4670  vlgg.  Men  zie  over  de  tafelronde  nog  Xanc.  II 16766— 16896, 

')  Robert  Wace,  Roman  de  Brut  vs.  9982—10021. 
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wordt  ')  en  ook  in  de  romans  zelf  met  den  naam  van  tafel- 
ronde bestempeld  wordt.  Het  aantal  gezellen  der  tafelronde, 
die  ,  onderlinge  waren  gebonden  bi  trouwen  ende  bi  seker- 
heden,  dat  si  souden  in  allen  steden elc andren helpen sonder 
onbiden"  *),  wordt  verschillend  opgegeven,  't  zy  als  vijftig '), 
*t  zy  als  honderdvijftig  ^),  ja  zelfs  als  driehonderd  *)  of  vier- 
honderd ");  doch  in  elk  geval  schijnt  men  zich  een  bepaald 
getal  te  hebben  voorgesteld ,  zoodat  er ,  eerst  wanneer  er  door 
den  dood  van  eenen  ridder  eene  plaats  in  den  kring  open- 
kwam,  met  gemeen  overleg  een  nieuwe  in  kon  worden  op- 
genomen, die  dan  moest  zweren,  dat  hy  niet  zou  nalaten 
„te  helpene    vrouwen  dies  noet  hadden  ende  edele  onteerde 


*)  Posidonius  zeide  (volgens  Athenaeus,  Deipnoaophistae  IV  40): 
„K^XtoI  lyioTi  TTUQU  ró  Seïnpoif  ^oifo^aiodoiv.  Iv  yaq  xoii 
OTxXoig  aytQ^iPxtg  aAiaiiajiovöi  %a\  ngóg  ^XXi]Xovg  axgo^ifiglt^oyTai , 
TTOTf  8(  xai  lAiiQt  vgavfiarog  ngottkoi,  xcci  lx  xovvov  iQt^KS^h" 
veg,  Icfv  fiTj  Ima'^waip  ol  7TaQ6i^Tfg,naie(ogai^aLQi(5eo)g(Qxoyrai,'^ 
Vgl.  daarmee  Lancelot  II  31606  vlgg. :  ,Men  dede  op  die  taflen  daer  (d. 
i.  aan  Arlur's  hof),  die  jonge  lieden  voeren  daernaer  ter quinteinen met 
haren  speren.  Doe  begonsten  si  bohorderen  so  datter  selc  gequetst  uut- 
quam  eer  dat  spel  ende  nam.*  Godfried  van  Monmouth,  die,  naar 't 
schynt  opzettehjk,  de  tafelronde  niet  vermeldt,  zegt  toch  in  zijne  Hts- 
toria  Britonum  IX  U:  „Refecti  tandem  epulis,  diversi  diversos  ludos 
composituri,  campos  extra  civitatem  adeunt.  Mox  mihtes  simulacrum 
proelii  ciendo  equestrem  ludum  componunt.*  Daar  de  barden  oudtijds 
ook  krijgslieden  waren ,  zullen  ook  zij  daaraan  hebben  deelgenomen ;  en 
vandaar  misschien,  dat  zij  daaraan  de  herinnering  bewaarden  in  de 
plechtige,  door  symboHek  gekenmerkte  samenkomsten  (gorsedd),  die» 
reeds  vroeg,  maar  vooral  schitterend  op  het  eind  der  11***  en  in  het 
begin  der  12**«  eeuw  in  Wales  gehouden  werden  door  eenen  toen  aldaar 
door  vaste  wetten  geordend  en  bardenkring,  waarover  uitvoerig  gehandeld 
wordt  door  Walter ,  Da8  alte  Wales ,  Bonn  1859 ,  en  Stephens ,  Geschichte 
der  Literatur  von  Wales,  übersetzt  von  San  Marte,  Halle  1864;  maar 
wie  alleen  in  die  dichterlijke  samenkomsten  den  oorsprong  der  tafelronde- 
overlevering zoekt,  miskent  er  het  ridderiyk  karakter  van,  en  ziet  de 
mededeeling  van  Posidonius  over  het  hoofd. 

')  Lanc,  II  8987  vlgg.;  vgl.  Lanc,  II  9687  vlgg. 

')  Merlijn  7371,  7383. 

^)  Lanc.  II  8813,  8853,  30903,  31383,  III  1020,  IV  5587;  Merlijn 
28767  vlg. 

5)  Lanc,  III  13609. 

«)  Merlijn  29622. 
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mannen    ende  joncvrouwen,  opdat  hi  ware  van  helpen  ver 
socht  van  hare*  '). 

Onder  de  ridders  der  tafelronde  neemt  Walewein  *) ,  de  zoon 
van  Loth  van  Orcaniê  en  Artur*s  zuster ,  in  alle  romans ,  zelfs 
in  die  waarin  hy  de  hoofdpersoon  niet  is,  de  meest  eervolle 
plaats  in;  vandaar  dat  h\j  met  den  naam  van  „der  avontm-en 
vader;  ')  bestempeld  wordt.  Hij  is  het  toonbeeld  van  een 
niet  alleen  moedig  en  verstandig,  maar  vooral  ook  fijnbeschaafd, 
hulpvaardig ,  echt  wellevend  ridder ,  van  wien  met  recht  mocht 
gezegd  worden:  „hovescher  dan  enich  ander  was  hi,daerne 
vrouwen  ende  joncfrouwen  minden  bi*  *);  en  zyn  eenig  gebrek 
is ,  dat  hij  zich  die  genegenheid  van  vrouwen  en  jonkvrouwen 
wat  al  te  gaarne  laat  welgevallen  zonder  ooit  eenige  diepere 
dan  zinnelijke  liefde  voor  haar  te  koesteren  en  zonder  ooit 
aan  trouwen  te  denken.  Aan  die  lichtzinnigheid  paarde  zich 
onverschilligheid  voor  den  godsdienst ;  maar  overigens  ontbreekt 
het  hem  noch  aan  karakter,  noch  aan  ernst,  zooals  vooral 
ook  uit  zyne  bescheidenheid  blykt.  Daarby  is  hy  ook  de  ge- 
leerde ridder:  „Walewein  was  van  clergien  vroet ,"  heet  het  *), 
en  dikwijls  komt  hy  als  een  zoo  bekwaam  genees-  en  heel- 
kundige voor  •),  dat  hy  een  wonderdokter  schynt  te  zyn: 
wonderbaarlyk  was  het  zeker,  „dat  hem  omtrent  middach 
wies  sine  cracht**    ').   OnaCscheidelyk   van  hem  is  zyn  paard 

*)  Lanc.  II  21458-21569.  Elders  heet  het,  Lanc,  Il  9641  vlgg.,dat  geen 
ridder  kon    «doen   enichge  meerre  dorperhede  dan  ere  joncfrouwen  fal- 
'  gieren  bi  node."  Vgl.  ook  Merlijn  28523  vlgg. 

')  De  Britsche  vorm  Gwalhmai  werd  verlatiniseerd  tot  Walwenus  of 
WalwanuSy  zooals  bij  Godfried  van  Monmouth;  en  onder  dien  vorm 
komt  h\j  by  ons  meer  voor,  dan  onder  den  verfranschten  vorm  Gau- 
vein  of  Oawein,  Men  zie  over  hem  vooral  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet, 
Boman  van  Walewein  II  (Leiden  1849)  bl.  3—32. 

»)  Zie  Walew.  3170,  3211,  5787,  7096,  8074,  9580;  Lanc,  11114052, 
19229,  21948,  IV  10473;  Moriaen  323,  1559,  1684,  1812,  2653,  3268; 
Merlijn  28636. 

*)  Lanc.  II  5147  vlg.;  vgl.  Walew.  41,  1769  vlgg.;  Ferguut  65  vlg. ; 
Moriaen  61  vlgg.,  468,  912-933;  Ro»e  2036  vlg. 

»)  Moriaen  943;   vgl.   Walew.  4902  vlgg. 

•)  Lanc.  II  39301  vlgg.,  III   19640  vlgg. ,  2^825  vlg. ;  TTa/^'M?.  646  vlgg. 
10010  vlgg.,  10158;  Moriaen  72-120,  2796  vlgg.,  4125  vlgg. 

O  Lanc.  IV  9209—9392  en  elders. 
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Gringalet  *) ,  dat  eene  even  groote  vermaardheid  in  de  Britsche 
romans  verwierf,  als  het  ros  Beyaert  in  de  Frankische. 

Van  Walewein's  broeders  *)  was  Gaheriet  zijn  evenbeeld  in 
*t  klein;  toch  ,, minde  hi"  zijnen  jongsten  broeder  op  één  na, 
Gurrehes,  „meer  dan  hi  enichgen  broeder  dede,**  misschien 
omdat  deze,  evenals  h\j,  „geme  plach  vrouwen  te  minnen," 
en  b\j  groote  wuftheid  in  de  liefde,  waardoor  de  meeste 
Britsche  ridders  zich  kenmerkten,  in  hooge  mate  hartstoch- 
telijk was ,  zoodat  h\j ,  ofschoon  niet  van  zielenadel  en  gevoel 
ontbloot,  daardoor  wel  eens  tot  de  gruwelijkste  hardvoch- 
tigheid en  onrechtvaardigheid  verviel  ').  Z\jn  oudste  broeder 
Acgravein  was  lomp  en  wreed ,  en  z\jn  jongste ,  Mordret , 
eigenlek  maar  een  half  broeder  omdat  niet  Loth,  maar  Artur 
zijn  vader  was  *),  speelt  in  de  Britsche  sagen  dezelfde  rol 
als  Gelloen  in  de  Frankische,  namelyk  die  van  verrader. 

Weinig  minder  in  aanzien  dan  Walewein  was  Lancelot, 
de  zoon  van  Ban  van  Benoyc,  beroemd  als  „die  scoenste 
ridder  van  der  werelt*  *)  en  daardoor  evenzeer  als  door  z\jne 
dapperheid  en  lichaamskracht  geliefd  bij  de  vrouwen,  aan 
wier  bekoorlykheden  hij  echter  steeds  weerstand  weet  te 
bieden,  omdat  koningin  Genovere  zyn  ideaal,  en  trouw  aan 
haar  zyn  levensbeginsel  is.  Tot  de  beste  ridders  der  tafelronde 
behooren  verder  Lancelot 's  half  broeder  Hestor  van  Mares  en 
z\jne  neven  Bohort  en  Lyoneel,  de  zoons  van  Ban's  broeder 
Bohort  van  Gaunes;  vervolgens  de  om  zijne  kuischheid  be- 
roemde Perchevael,  die,  volgens  sommige  romans,  „maget 
bleef  bi  den  grale,*  Iwein  „metten  libaerde,**  Urien's  zoon, 
Erec,  Tristan,  de  ongelukkige  geliefde  van  „die  sconelsoude*', 
Sagremort  „die  wonderlike,*  Lucan,  Artur 's,  bottelgier,  en 
Keye,  Artur 's  drossaat,  de  zoon  van  diens  pleegvader  Antor. 

*)  Hoe  Walewein  het  op  Clarioen  buit  maakte,  vindt  men  Merlijn  29998— 
30132,  waar  men  er  ook  de  deugden  van  vermeld  vindt,  evenals  in 
den  Waleirein,  Perchevael,  Ridder  metter  Mouwen  en  Moriaen^  waar 
men  vooral  vs.  2618— 264-3  raadplege. 

')  Hun  uiterlijk  en  karakter,  zoowel  als  dat  van  Walewein,  vindt 
men  geschilderd  Lanc,  II  5103—5250. 

*)  Een  staaltje  daarvan  vindt  men  Lanc.  II  7843—8323. 

*)  7Ae  Lanc,  II  28422  vlg.  en  Merlijn  25598  vlg. 

*)  Lanc.  II  11813;  vgl.  Lanc,  U  11907  vlg. 
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De  laatste  is  in  alle  Britsche  romans  een  zeer  eigen- 
aardig type.  In  hem  schijnt  het  ridderwezen  van  een  vorig, 
ruwer  tijdperk  aan  de  kaak  gesteld  te  worden.  Snoevend  op 
zijne  manhaftigheid,  stelt  hy  zich  altijd  op  den  voorgrond, 
en,  den  roem  aan  anderen  niet  gunnend,  wil  hij  alle  avon- 
turen met  dollen  kop  ondernemen;  maar,  als  „die  onwertste 
die  es  in  Arturs  hof"  '),  blykt  hy  steeds  minder  te  kunnen, 
dan  h\j  zich  verbeeldt,  zoodat  hy  er  gewoonlyk  bekaaid  af- 
komt, tot  niet  gering  vermaak  van  zyne  gezellen,  wier  rid- 
derlijk gemoed  zeker  medelyden  met  hem  zou  getoond  hebben 
als  hy  ook  zelf  maar  eenig  begrip  van  edelmoedigheid  had 
gehad;  doch  juist  het  tegendeel  is  het  geval:  met  ruwen 
spot  en  lompe  scheldwoorden  bejegent  hy  steeds  zwakken  en 
onervarenen ,  die  dan  meestal  later  blyken  hem  verre  in  rid- 
derdeugd  te  overtreffen. 

Deze  en  andere  gezellen  van  de  tafelronde  ')  komen  in 
de  romans  voor  als  dolende  of  „wandelende"  ridders  '),  die 
„in  vele  hoeken  wonderlyke  avonturen  soeken"  *),  en  als  zy 
wat  lang  wegblyven  weer  door  andere  ridders  worden  opge- 
spoord, zoodat  er  voortdurend  „queste**  is  en  het  zelfs  „cos- 
tume  ende  sede"  aan  Artur's  hof  kon  worden,  dat  de  koning 
„niet  wilde  eten  ter  ure,  hine  hadde  gehort  nieuwe  aven- 
ture"  ').  Op  die  tochten  gebeurt  het  den  ridders  soms ,  dat  zy 
elkaar  ontmoeten  zonder  elkaar  te  kennen ,  en  dan  met  elkaar 
in  stryd  geraken  •).  Meestal  echter  kiezen  zy  party  voor  de 

')  Lanc.  II  30114. 

*)  Twaalf  worden  er  bij  name  genoemd  Lanc.  III  J7490  vlgg.  en  Fer- 
guut  4318  vlgg.,  5244  vlgg.,  5397  vlgg.;  twee-en-twintig  namen  vindt 
men  Merlijn  28473  vlgg.,  en  zelfs  veertig  Torec  3307—3392.  Uit  alle 
Dietsche  bewerkingen  van  Britsche  romans  samen  heb  ik  omstreeks  honderd 
verschillende  namen  van  ridders  der  tafelronde  aangeteekend .  Volgens 
den  schrijver  van  den  Lancelot  (II  30877—30893)  waren  in  deze  volg- 
orde de  beste  ridders:  Lancelot,  Bohort,  Walewein,  Hestor,  Gaheret, 
Lyoneel  en  koning  Bandemagus. 

»)  Lanc,  II  3507,  8020,  9834,  17p41 ,  19499,  27618,  29721,  36186. 

*)  Lanc,  U  17794  vlg. 

*)  Lanc,  III  11243  vlgg.;  vgl.  La/ic.  IlI  14643  vlg.  en  jlf«Wt>  28493  vlgg. 

•)  In  den  Lancelot  bv.  bestreden  zoo  Lancelot  en  Bohort  Walewein's 
broeders ;  Bohort  raakt  ook  in  stryd  met  Iwein ,  en  Hestor  bestrydt  zoo- 
wel Walewein  als  Perchevael. 
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eene  of  andere  mishandelde  jonkvrouw,  terwijl  zij  op  hunne 
tochten  dikwyls  met  wonderbaarlijke  en  vreeselijke  monsters 
te  kampen  hebben:  reuzen  '),  wanstaltige  reuzinnen  *),  libaer- 
den  '),  serpenten  *),  lintwormen  (d.  i.  draken)  *)  en  andere 
gedrochten  **).  Dat  zij  gevaarlijke  waterstroomen  moeten  door- 
waden of  langs  een  uiterst  smal  bruggetje  overgaan ,  is  geene 
zeldzaamheid;  ook  komen  zij  nu  en  dan  aan  rivieren  van 
vloeibaar  vuur  ') ,  die  uitloopen  in  de  geheimzinnige  leverzee  *'). 
De  onbekende  streek,  waarin  de  ridders  op  avontuur  uit- 
gaan, en  waar  z\j  soms  bg  „der  el  vinnen  fontein**  •)  of  andere 
too verbronnen  aanlanden ,  is  dan  ook  dikwijls  een  waar  won- 
derland, al  wordt  het  niet  alt\jd,  zooals  in  den  roman  van 
Walewein^  het  ryk  van  koning  Wonder  genoemd;  en  onder 
dat  wonderlyke  is  zoowel  het  bewonderingwekkende ,  d.  i.  het 
prachtige  en  kunstige,  als  het  bovennatuurlijke  begrepen. 
Krygen  de  helden  ook  maar  eene  enkele  maal  een  prachtig 
opgetuigd    ros    ten    geschenke,   zooals  Ferguut,  die  zich  het 


')  Zooals  de  reus  Lokefeer,  door  Fergfuut  gedood:  Ferguut  3486  — 
3607;  de  ,resei)  van  Araelande.  die  ten  feilen  woude  behoren":  Lanc. 
III  15955;  twee  gyganten ,  door  Walewein  gedood:  Lanc,  III  21068— 
21303.  Zie  ook  Torec  514—526. 

*)  Zooals  de  door  Ferguut  gedoode  Pantasale,  Ferguut  3338—3411. 

»)  Zie  Torec  526-538,  Lanc.  II  4543-4624,  25160—25186,  III 
15429-15463. 

*)  Lancelot  bestrydt  een  ,vreselic  serpent*  Lanc.  II  14894—14932; 
zoo  ook  Ferguut,  Ferguut  3416—3469;  en  Walewein  roeit  een  geheel 
nest  van  serpenten  uit,   Walew.  318—597. 

*)  Zie  het  hoofdstuk:  „Hoe  Walewein  den  lintworm  doel  sloech", 
Lanc.  III  19370—19688. 

•)  Zooals  het  monster,  dat  Lancelot  velt,  Mor  iaën  3971—4049.  Een 
.wonder  vreselijc  ende  groet',  Torec  1289-1307,  1652-1744,  wordt 
zoowel  dwerg  als  reus  genoemd ,  terwyl  een  monsterachtig  leel\jke  „naen* 
voorkomt  Ferguut  2219—2262. 

')    Walew.  4976—5087. 

')  Walew.  5953  vlgg.  Over  de  leverzee,  die  ook  eenige  malen  in  den 
Rrandaen  genoemd  wordt,  en  oorspr.  het  „mare  coagulatum* ,  de  ijszee 
is  (bij  Maerlant,  Sp.  Hist.  III*  38  vs  18,  IIP  49vs.  9:  ,vervrorne  zee*), 
zie  men  Karl  Mullenhoff,  Deutsche  Alter tumskunde  I  (Berlin  1870)  p. 
410  -425. 

•)  Lanc.  II  345  vlgg. 
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ros  Pennevare  verwerft  '),  dikwijls  worden  zy  luisterrijk  »ge- 
festeert"  met  keur  van  spys  en  drank  en  kostbare  kleederen, 
in  prachtig  beschilderde  zalen  *)  of  in  bloeiende  lusthoven, 
waarin  zij  gouden  wonderboomen  zien  met  door  mechaniek 
zingende  vogeltjes  op  de  takken  en  kunstig  springende  fon- 
teinen, waarvan  het  water  de  vervlogen  jeugd  of  de  verdwe- 
nen gezondheid  terugschenkt  ').  Zg  leggen  zich  daar  soms 
te  rusten  op  een  schitterend  wonderbed,  dat  de  wonden  van 
den  slapende  van  zelf  doet  genezen  *).  Metalen  poortwachters, 
die  zware  hamers  geregeld  doen  op  en  nedergaan  om  den 
ongenooden  gast  te  vermorzelen  *),  wekken  nog  maaralleen 
de  verwondering ;  doch  dat  er  geheimzinnige  krachten  in  het 
spel  zyn ,  gevoelen  de  ridders ,  wanneer  z\j  personen  ontmoe- 
ten ,  die  zich  zelf  of  anderen  van  gedaante  kunnen  doen  ver- 
anderen, zooals  koning  Wonder,  die  „hem  versciep  tallen 
dieren  ende  banderside  hem  weder  tallen  voghelen  sciep**  •), 
of  zooals  de  too venaar,  die  zich  zelf  zoo  klein  kon  maken  als 
een  kind  van  vyf  jaar  en  terstond  daarop  tot  eenen  reus, 
en  die  ook  Walewein  door  hem  in  *t  gezicht  te  blazen  her- 
schiep in  een  „clein  ridderkijn**  '),  of  zooals  Toree's  oom, 
die  in  ^alfsgedane"  rondzwierf  ").  Zoo  treffen  zij  den  konings- 
zoon Roges  in  de  gedaante  van  eenen  vos  en  zijne  stiefmoe- 
der in  die  van  eene  pad  aan  •),  en  vinden  zy  een  betoo- 
verden  ridder,  Gleas  van  den  briele,  die  eenige  malen  per 
dag  het  gevoel  heeft,  alsof  hem  het  hoofd  wordt  afgeslagen  *"). 


•)  Ferguut  3698—3814. 

*)  Zooals  Walew.  7889-7906;  vgl  ook  Walew.  1006  vlgg.,  Lanc.  II 
23043  vlgg. 

*)  Eene  bron  der  jeugd  vindl  men  Walew.  3482—3592,  eene,  die  de 
gezondheid  terugschenkt,  ferguut  3062  vlgg.  en  eene,  die  ,van  alre 
moethede  geneest,*  Lanc,  III  20907  vlgg. 

')   Walew,  870—910. 

*)  Zooals  Ferguut  1628  vlgg. ,  To^-ec  3483  vlgg. 

•)   Walew,  785  vlgg. 

7)  Lanc,  UI  12635—13054.  Walewein  komt  ook  tijdelyk  in  eenen  dwerg 
herschapen  voor  Merlijn  35717—36066. 

")  Torec  376-398.  1309-1327,  1906-1924,  3153-3198. 

•)  Walew.  5155-5755,  10921-10960. 
'•)  Torec  669—737. 
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Het  doel  van  de  tochten  der  ridders  is  dan  ook  gewoonlyk 
het  opsporen  of  bemachtigen  van  kostbare,  wonderbaarlgke 
voorwerpen:  „de  horen  en  het  hoeftcleet"  of  sluier,  dieFer- 
guut  *),  den  ^cirkel"  of  „hoetbant  van  Mariole,"  dienTorec 
wint  *),  het  too verschaakspel ,  dat  van  zelf  tegenspeelt  en 
iederen  speler  mat  maakt  ')  en  dat  Walewein  voor  Artur 
verwerft  *),  het  witte  schild  van  ivoor  met  edelgesteenten 
bezet,  dat  Ferguut  *),  evenals  het  witte  wonderschild  met 
het  roode  kruis,  dat  Galaad  machtig  wordt  •),  en  het  „swert 
metten  vremden  of  den  wonderliken  ringen"  (d.  i.  gordels) '), 
evenals  het  „swert  metten  tween  ringen'',  dat  Walewein  buit 
maakt  ®). 

Andere  wonderlijke  voorwerpen,  waarmee  de  ridders  in 
aanraking  komen,  zyn:  het  manteltje,  dat  langer  wordt  of 
inkrimpt,  als  het  gedragen  wordt  door  eene  vrouw  die  be- 
driegelyk  in  de  liefde  is,  en  dat  by  eene  proef,  die  er  geno- 
men werd,  alleen  „Carados'  vrindinne"  als  trouw  deed  ken- 
nen, maar  alle  andere  dames  aan  Artur's  hof  van  valschheid 
overtuigde  '),  zoodat  wuftheid  in  de  liefde  niet  alleen  den 
ridders,  maar  evengoed  den  edelvrouwen  uit  den  Britschen 
sagenkring  eigen  was;  verder  „tscip  van  avonture,*  dat  zich 
zelf  stuurt  zonder  eenigen  stuurman  te  behoeven  **),  en 
allerlei  andere  wonderlijke  dingen  meer,  „met  gokelien  ende 
met  astronomien"  gemaakt,  waaronder  ook  „een  bedde  fijn"  ") 
of  „Merlijns  bedde  daer  elc,  die  er  op  slaept,  te  hant  ver- 
liest sinen  sin"   '*). 


*)  Ferguut  631—654,  1706. 
')  Tarec  31—56. 

'')  Merlijn  24369—24392,  Lanr,  Il  18389-18613. 
*)  Walew^  44  -76. 
^)  Ferguut  3105-3142. 
«)  Lanc.  III  1207-1616. 

')  Lanc,  II  37004,  38854,  39069  vigg.,  III  7956—8279,  8808—8853. 
")   Walew,  1264-1289,  3235-3405,  10941. 
')  Lanc,  III  12497  vlgg.,  14312  vlgg. 
'«)  Zie  o.  a.  Tarec  2284—2318. 
")  lAinc,  II  39590-39718. 

")  Lanc.  II  32640.  Tal  van  voorwerpen,  die  grootendeels  eene  symbo- 
lische  beteeken  is   schynen  te  hebben ,  vindt  men  bijeen  in  het  verhaal 
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Deze  Merlyn  speelt  in  de  Britsche  overleveringen  eene 
groote  rol  *),  al  wordt  hij  dan  ook  in  de  romans  —behalve 
een  paar ,  waarin  hij  de  hoofdpersoon  is  —  slechts  nu  en  dan 
even  genoemd.  In  de  Britsche  liederen  heet  hy  Merddhin  en 
is  hy  bard  en  krygsman  tegelyk:  het  gedicht  Afallenau  heet 
zyn  werk.  In  de  1 2^«  eeuw  komt  hy  als  profeet  en  toovenaar 
voor,  en  worden  er  allerlei  voorspellingen  op  zynen  naam 
verspreid  *).  Wanneer  hij  „de  wilde*  of  „de  Caledonische* 
wordt  genoemd,  geschiedt  dat  om  hem  te  onderscheiden  ') 
van  Merlijn- Ambrosius,  die  als  raadsman  van  koning  Vorti- 
gem  optreedt  ^)  en  —  misschien  onder  den  invloed  van  Oos- 
tersche  Manichaeïsche ,  overleveringen  —  als  „kind  zonder 
vader**  of  „zoon  des  duivels"  gedoodverfd  wordt;  maar  ge- 
woonlyk  worden  beiden  als  een  en  dezelfde  persoon  voorge- 
steld, zooals  in  de  Vita  Merlini,  die  Godfried  van  Monmouth 
in  Latynsche  verzen  schreef. 

In  een  paar  Fransche  romans  werd  de  geschiedenis  van 
Merlijn  verbonden  —  zy  het  ook  door  een  lossen  draad  — 
met    de    overlevering    van   het  graal ^  waarvoor   vroeger,  op 

van  Kilhwch  ac  Olwen  y  Trioch  Trwyth  (d.  i.  de  everjacht),  uit  het 
Mahinogion  van  Lady  Guest  vertaald  door  San  Marte,  Beitrdge  zur  hre- 
tonischen  und  celtisch-gennanittcken  Heldensage  ^  Quedl.  und  Leipzig  1847 
p.  1—41.  Zie  aldaar  p.  61  vlg.,  naar  eene  aanteekening  van  Lady  Guest, 
Mabinogion  IV  (1842)  p.  354,  dertien  wonderbare  voorwerpen  van  Merlijn 
genoemd,   waaronder  sommige,  die  wjj  ook  in  onze  romans  aantreffen. 

')  Zie  over  hem  San  Marte,  Die  Sagen  von  Merlin,  Halle  1853,  en 
Rückblicke  auf  Dichtungen  und  Sagen  des  deutschen  Mittelalters  ^  Quedl. 
Leipzig  1872  p.  (il —84. 

')  Gedeeltelijk  vindt  men  ze  in  de  Frophelia  Merlini,  die  het  zevende 
boek  der  Historia  Regum  Brittanniae  van  Godfried  van  Monmouth 
uitmaken,  uiaar  ook  als  afzonderlyk  werkje  voorkomen. 

')  Die  onderscheiding  maakt  Giraldus  Cambrensis,  ±  1180,  in  zyn 
Itinerarium  Cambriae,  cap.  8  ap. :  „Erant  enim  Merlini  duo,  iste  qui  et 
Ambrosius  dictus  est,  et  sub rege  Vortigerno  prophetavit ,  ab  incubo  geni- 
tus ;  alter  vero ,  qui  et  Celidonius  (elders  (ialedonius)  dictus  est  a  Gelidonia 
silva  in  qua  prophetavit,  et  Silvester.  Hic  autem  Merlinus  tempore  Ar- 
thuri  fuit  et  longe  plenius  et  apertius  quam  alter  prophetasseperhibetur.* 

*)  Bij  Nennius,  Historia  Britonum,  cap.  40—45  {Monum,  Hist.  Brittan. 
by  H.  Petrie  and  J.  Sharpe,  p.  66—68),  waar  hy  alleen  Ambrosius,  en 
by  Godfried  van  Monmouth ,  Historia  Regum  Brittanniae ,  waar  hy  alleen 
Merlyn  heet. 

i.  11 
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gezag  van  De  la  Villeiii-irqué  '),  vrij  algemeen  een  Keltische 
oorsprong  werd  aangenomen  *) ,  doch  waarvan  m.  i.  overtui- 
gend is  aangetoond,  dat  zij  alleen  uit  kerkelijke  legenden  is 
ontstaan  ').  De  naam  graal  is  dan  ook  niet  Keltisch  maar 
Romaansch:  de  meer  oorspronkelyke  vorm  luidt  gradalis  of 
gradale  (Oudfr.  gréal^  Prov.  grazaï),  en  daarmee  werd  over 
het  algemeen  een  groote,  weinig  diepe  schotel  aangeduid, 
die  in  afzonderlijke  vakken  verschillende  kostelijke  spijzen  be- 
vatte,  maar  slechts  by  de  rijke  lui  op  tafel  kwam  %  Later 


*)  ïh.  de  la  Villemarqué ,  Les  romans  de  la  table  ronde ,  3™*  éd.  Paris 
1860  p.  140 — 156.  Hij  herinnerde  aan  een  bebloed  hoofd  in  eenen  scho- 
tel ,  waarvan  Aneurin  zingl ,  en  aan  Peredur ,  dien  Taliesin  den  held  van 
het  bebloede  hoofd  noemt  (men  vergl.  daarmee  het  bebloede  hoofd  Lanc, 
Il  25198 — 25477),  evenals  aan  eene  soort  van  heksenketel ,  die  in  't  Kym- 
risch  per  heet,  en  die,  volgens  Taliesin,  zegt  De  la  Villemarqué,  ^inspire 
Ie  génie  poétique,  donne  la  sagesse,  découvre  la  science  de  Tavenir, 
les  mystères  du  monde,  Ie  trésor  enlier  des  connaissances  humaines.* 
{Myvyrian  I  p.  17—20,  37,  45,  67,  80).  In  het  Mabinogi  van  Bran 
{Mahinogion  III  p.  103)  komt,  volgens  hem,  voor  een  „bassin,  ayant 
la  propriété  de  guérir  des  blessures  mortelles,  et  même  de  ressusciter 
les  morts ;  mais  de  peur  que  la  personne  ressuscitée  ne  révélait  Ie  secret 
de  sa  guérison,  elle  ne  recouvrait  la  vie  que  sans  Tusage  de  la  parole*. 
Toch  kon  De  la  Villemarqué  daarmee  de  overeenstemming  tusschen  het 
Keltische  per  en  ons  graal  niet  voldoende  bewijzen.  Ook  behoeft  men 
hem  niet  te  gelooven,  wanneer  hij  den  naam  Peredur  verklaart  als 
„compagnon  du  bassin*,  want  niet  edur^  maar  kedur  beteekent  com- 
pagnon, en  dat  hier  eene  k  zou  kunnen  uitvallen  is  niet  aannemelijk. 

*)  O.  a.  door  G.  A.  Heinrich ,  Le  Parzival  de  Wolfram  d'Eschenhach 
et  la  légende  du  Saint  Graal,  Paris  1855,  en  verder  ook  door  Potvin, 
Hucher  en  Jonckbloet,  die  er  zich  echter  later  minder  beslissend  over 
uitlaat. 

»)  Het  eerst  sprak  Paulin  Paris,  Romania  I  (Paris  1872)  p.  46,  die 
meening  uit;  later  werd  dat  betoogd  door  Fr.  Zarncke,  Zur  Geschichte 
der  Gralsage  in  Paul  und  Braunes  Beitrüge  III  (Halle  1876)  p.  304  — 
334 ;  eindelijk  werd  dat  betoog  uitgewerkt  door  Adolf  Birch-Hirschfeld , 
Die  Sage  vom  Gral,  Leipzig  1877. 

*)  Dat  bljjkt  duidelijk  uit  eene  mededeeling  van  Helinand  (±  1204, 
zie  Tissier ,  Bibliotheca  Cisterciensis  VII  p.  73  vlg. ,  overgenomen  door 
Vincentius,  Speculum  Historiale  XXXIII  147):  „Gradalis  autemvel  gradale 
gallice  dicitur  scutella  lata  et  aliquantulum  profunda,  in  qua  preciosae 
dapes  divitibus  solent  apponi  gradatim,  unus  morsellus  post  alium  in 
diversis  ordinibus.*  Hij  voegt  er  dan  nog,  met  het  oog  op  de  ontwik- 
kelmg  der  sage   in   de   Fransche  romans  (vgl.    Merl^n  vs.  1092  vlgg., 
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heeft  men  van  het  graal  eenen  miskelk  gemaakt,  toen  men 
over  het  algemeen  tusschen  den  graaldienst  en  de  misbedie- 
ning  ook  in  ondergeschikte  punten  overeenstemming  zocht  te 
brengen;  doch  aanvankelijk  was  het  graal  niets  anders  dan 
de  avondmaalsschotel ,  dien  men  zich  allicht  in  handen  van 
Jacobus  den  Jongeren  kon  denken.  Deze  toch  zou,  volgens 
de  kerkelijke  legenden ,  de  eerste  mis  hebben  gevierd ,  en  als 
eerste  bisschop  van  Jerusalem  de  bestuurder  geweest  zyn  der 
oudste  Christengemeente,  waarin  Hefdemaaltyden  werden  ge- 
houden en  waarby  geene  onwaardigen  zich  konden  aansluiten 
zonder  op  wonderdadige  wijze  voor  hunne  vermetelheid  ge- 
straft te  worden.  Verder  wordt  Jacobus  ons  afgeschilderd  als 
een  ijverig  voorstander  van  het  ongehuwde  leven,  en  heet 
het,  dat  om  zijnen  marteldood  te  wreken  de  krygstocht  der 
Romeinen  tegen  Jerusalem  zou  ondernomen  zijn.  Toen  Jezus 
gestorven  was ,  zegt  de  legende ,  zwoer  hij  in  het  volle  geloof 
aan  Jezus'  opstanding,  dat  hg  niet  zou  eten,  vóór  h\j  Jezus 
in  levenden  lyve  had  teruggezien :  en  dientengevolge  verscheen 
Jezus  na  zijne  opstanding  dan  ook  het  eerst  aan  hem,  liet 
eene  tafel  met  brood  voor  hem  neerzetten ,  zegende  het  brood 
en  zeide  tot  hem:  ,sta  op,  myn  broeder  Jacobus,  en  eet, 
want  de  zoon  des  menschen  is  opgestaan."  Het  laatste  ver- 
haal heeft  eenige  gelykheid  met  het  verhaal  der  verschyning 
van  Jezus  aan  Jozef  van  Arimathea,  die  na  Jezus'  dood  door 
de  Joden  gevangen  was  genomen ;  en  dat  punt  van  overeen- 
stemming tusschen  Jozef  en  Jacobus,  evenals  het  verband 
tusschen  de  door  Jacobus  ingestelde  mis  en  de  graflegging, 
waarbij  Jozef  de  hoofdrol  vervulde ,  schynt  de  aanleiding  ge- 
weest te  zyn,  om  in  de  graallegende,  zooals  die  zich  in  de 
romans  vertoont,  alles  op  Jozef  over  te  brengen,  wat  wy 
zagen,  dat  van  Jacobus  verhaald  werd   '),  en  er  dan  natuur- 


waar het  Fransch  trouw  gevolgd  is) ,  de  volgende  onjuiste  woordafleiding 
bij:  ,Dicitur  et  vulgari  nomine  greal,  quia  grala  et  acceptabilis  est  in 
ea  comedenti ,  turn  propter  continens,  quia  forte  argentea  est,  vel  de 
alia  preciosa  materia,  turn  propter  contentum,  i.  ordinem  multiplicem 
dapium  preciosarum." 

*)  Op  de  legende  van  Jacobus  den  Jongeren  als  oorsprong  der  graal- 
sage   wees   ik    —   met  aanhaling   van  de  noodige  bewgsplaatsen  uit  de 

11* 
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lyk  ook  aan  toe  te  voegen,  wat  Jozefs  eigen  legende,  ver- 
bonden met  die  van  Veronica,  wist  te  verhalen  '). 

Engeland  mag  gehouden  worden  voor  het  land,  waar  de 
graalsage  uit  de  kerkelijke  legende  is  ontstaan,  want  daar  is 
in  het  begin  der  IS^^»  eeuw  de  overlevering  verspreid,  dat 
twaalf  leerlingen  van  Philippus  en  Jacobus  er  het  evangelie 
hadden  gepredikt  *),  en  daar  werd  later  de  voor  Jacobus  in 
de  plaats  gestelde  Jozef  als  eerste  verkondiger  van  het  Chris- 
tendom vereerd.  Bovendien  wordt  de  graalsage  ook  uitsluitend 
aangetroffen  in  verbinding  met  Britsche  overleveringen ,  waar- 
door de  meening,  dat  het  graal  oorspronkelijk  een  druidisch 
'symbool  zou  geweest  z\jn,  dan  ook  zoo  gemakkelyk  ingang 
kon  vinden  ').  Inderdaad  van  Britschen  oorsprong  zal  de 
bloedende  speer  wel  zijn,  die  gewoonlijk  gehouden  wordt 
voor  de  speer ,  waarmee  Longinus  de  zgde  van  Jezus  doorstak, 

kerkelijke  legenden  —  het  eerst  in  hel  Tijdschrift  voor  Ned.  taal  en  let- 
terkunde I  (Leiden  1881)  bl.  322— 328.  Vroeger  bleef  men  dien  oorsprong 
alleen  in  de  legende  van  Jozef  van  Arimalhea  zoeken,  waaruit  echter 
het  graal  zelf  niet  voldoende  te  verklaren  was ,  zoodat  Zarncke ,  t.  a.  p. 
p.  310,  dan  ook  moest  bekennen:  .Zwischen  der  Vindicta  Salvatoris 
(Jozefs  legende)  und  den  französischen  romanen  ist  bis  jetzt  ein  den 
Gral  selbst  betreffendes  Mittelglied  nicht  nachgewiesen* ,  en  Birch-Hirsch- 
feld  is  er  daarna  evenmin  in  geslaagd  dat  te  doen  door  zijne  verwijzing 
naar  de  verwantschap  tusschen  de  mis  en  de  graflegging.  Als  een  nieuw 
bewijs ,  dat  men  de  verhalen  van  Jacobus  op  Jozef  heeft  overgebracht , 
diene  nog,  dat  in  den  Grand  St.  Graal  (bij  Paulin  Paris,  Les  romans 
de  la  tahle  ronde,  mis  en  nouveau  langage  I  Paris  1868,  p.  173—189) 
Jozefs  zoon  Josephe  door  Jezus  zelf  tot  eersten  bisschop  gewijd  wordt, 
en  de  eerste  mis  bedient. 

*)  De  geschiedenis  van  Jozef  is  geput  uit  Mattheus  XXVI  vs.  23,  het 
eerste  deel  van  het  Evangelium  Nicodemi  of  de  Gesta  Pilati ,  cap.  XII— 
XV,  de  Vindicta  Salvatoris,  waarin  de  Jozef-  en  de  Veronica-legende 
met  elkaar  verbonden  zjjn,  en  misschien  ook  uit  de  Vita  Flavii  Josephi 
§  75  en  diens  Bellum  Judatcum  III  8  §  9.  IV  10  §  7,  waarby  dan  ver- 
warring van  Jozef  van  Arimalhea  met  Flavius  Josephus  heefl  plaats  gehad. 

')  Men  vindt  dat  in  eene  onechte  oorkonde  van  St.  Patrick,  aange- 
haald door  Willem  van  Malmesbury  in  zijn  werk  De  antiquitate  Glasto- 
niensis  ecclesiae,  geschreven  met  het  doel  om  van  Glastonbury  eene  apos- 
tolische stichting  te  maken.  Zie  Zarncke,  t.  a.  p.  p.  332. 

')  Dat  er  althans  enkele  mythische  bestanddeelen  in  de  graalsage 
zouden  zyn,  wordt  nog  aangenomen  door  Ernst  Martin,  Zur  Gralsage^ 
Strassburg  1880. 
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en  die  in  verschillende  romans  naast  het  graal  voorkomt, 
o.  a.  onder  den  naam  van  de  wrake-spere  ') ,  maar  die  reeds 
vóór  het  ontstaan  der  graalsage  het  zinnebeeld  was  van  den 
strijd  tusschen  Britten  en  Angelsaksen ,  zoodat  eene  oude  pro- 
fetie (van  Taliesin)  luidde:  «dat  rike  van  Logres  sal  bi  den 
spere  syn  testort*  *).  Van  Keltischen  oorsprong  zal  zoo  ook  het 
gebroken  zwaard  zijn,  waar  bloed  afdruppelde  en  waarvan 
de  stukken  alleen  zouden  kunnen  verbonden  worden  door  den 
ridder,  die  het  graal  zou  winnen  '). 

Wie  het  eerst  uit  de  verschillende  bronnen  de  graalge- 
schiedenis  heeft  samengesteld,  weten  wy  niet ;  doch  bevreem- 
dend zou  het  zeker  zijn ,  indien  het  niet  een  geestely ke  geweest 
en  de  eerste  bewerking  niet  in  het  Latyn  geschreven  ware. 
Het  vroeger  bestaan  eener  Historia  de  Crradale  mogen  wij 
gerust  vermoeden  *),  doch  zoolang  deze  niet  teruggevonden 
wordt,  kunnen  w\j  niet  nagaan,  wat  de  Fransche  schrijvers 
er  aan  ontleend,  en  hoeveel  het  wel  mag  zijn,  dat  zy  er 
stellig  by  verzonnen  hebben. 

In  onze  eigene  letterkunde  is  de  voorgeschiedenis  van  het 
graal  in  verbinding  met  Merlijn's  geschiedenis  omstreeks  1261 
behandeld  door  Jacob  van  Maerlant  in  zijne  Historie  van  den 
Grale  en  Meiiijns  boeck  *)  eene  vertaling  en,  wat  het  begin 


')  Zie  Lanc.  II  29476-29503 ,  41486—41495. 

*)  Zie  den  Perchevael  (Lanc.  II  38614  vlgg.). 

^  Lanc,  II  1909  vlgg.,  41515—41568.  Zie  daarover  San  Marte,  Das 
Schwert  des  Grals  und  das  Gesetz  der  Tafelrunde 'in  Zacher*s  Zeit schrift 
XVI  (Halle  1884)  p.  129—165. 

^)  Zooals  gedaan  werd  door  Paulin  Paris,  Les  romans  de  la  tahle 
ronde  1  p.  89  vlgg.  378  vlg.  Wie  daarvan  niel  willen  weten,  voeren  als 
argumenten  aan,  dat  het  Latijnsche  boek  niet  meer  bestaat,  ja  datHe- 
linand  ±  1204  het  reeds  vergeefs  gezocht  heeft ,  en  dat  er  in  de  romans, 
die  er  zich  op  beroepen,  een  wonderbare  oorsprong  aan  wordt  toegekend ; 
maar  het  eerste  bewijst  niets,  en  roet  het  laatste  zou  men  ook  het 
bestaan  van  een  Arabischen  Koran  kunnen  loochenen  als  men  daarvan 
alleen  eene  Fransche  vertaling  kende. 

*)  Het  eerste  maakt  vs.  1—1926,  het  tweede  vs.  1927—10398  uit  van 
het  Steinfortsche  HS.,  dat  door  Dr.  J.  van  Vloten  is  uitg.  onder  den 
onjuisten  titel  Jacoh  van  Maerlants  Merlijn ,  Leiden  1880 — 1882  (mijn 
oordeel  over  die  uitgave  sprak  ik  uit  in  het  Literaturblatt  für  germ, 
und    roman,    Fhilologie    II    (1881)  p.  :^7— 351).  De  ware  titel  blijkt  uit 
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aangaat,  tamelijk  veel  bekortende,  vrije  bewerking  van  den 
Joseph  d'Arimathie  (ook  Pctit  Saint  Graal  genoemd  ter  onder- 
scheiding van  den  Grand  Saint  Graal,  die  bij  ons  niet  ver- 
taald werd  en  daarom  onbesproken  kan  bleven)  en  Merlin 
van  Robert  de  Borron,  of,  zooals  Maerlant  zegt,  » Mijn  heer 
Robrecht  van  Borioen ,  die  in  dat  Walsch  screef  al  dit  doen 
ende  sonder  rime  algader  dichte"  '),  en  dat  wel  omstreeks 
1200  *). 


VS.  14,  1118  en  4446.  Uitvoerig  handelde  ik  over  De  Borron's  Joseph 
d*Arimathie  en  Merlin  in  Maerlant' 8  vertaling  in  het  Tijdschrift  voor 
Ned,  taal  en  lett.  I  (1881)  bl.  30.5—365. 

*)  Merlijn  vs.  1879  vlgg.  Eugène  Hucher  gaf  uit  Le  Saint  Graal  ou 
Le  Joseph  dlArimathie  I  (le  Mans,  Paris  1875)  p.  209—333  naar  twee 
HSS.,  en  Georg  Weidner,  Der  Prosaroman  von  Joseph  ron  Arimathia^ 
1881.  Den  Merlijn  kent  men  uit  een  overzicht  by  Paulin  Paris,  Les 
romans  de  la  table  ronde  II  (1868)  p.  1 — 98.  Behalve  die  redactie  in 
proza  bestaat  er  in  een  later  HS.  ook  nog  eene  in  verzen  van  den 
Joseph  en  den  aanvang  van  den  Merlin^  uitg.  door  Francisque  Michel , 
Le  roman  du  Saint  Graal,  Bordeaux  1841,  later  weer  afgedrukt  door 
F.  J.  Furnivall  in  zijn  Seynt  Graal  or  the  Sank  Ryal,  the  history  of  the 
holy  Graal  I  (London  1861).  Met  Hucher  blijf  ik  vermoeden,  dat  de 
proza-redactie  de  oorspronkelyke  is,  doch  Paulin  en  Gaston  Paris, 
Zarncke  en  Birch-Hirschfeld  zijn  van  een  ander  gevoelen.  Daar  de  aan- 
gehaalde woorden  van  Maerlant  voor  Hucher's  meening  pleiten,  acht 
Dr.  Jonckbloet  ze  zelfs  bedorven;  doch  dat  is  verwringen  van  de 
feiten  naar  de  theorie.  Het  vermoeden  van  Weidner.  dat  Jozefs  legende 
eerst  in  monorimen  zou  bewerkt  zijn,  dat  daaruit  een  nu  verloren  ge- 
dicht in  paar  aan  paar  rijmende  versregels  zou  gemaakt  zyn  en  dat  het 
laatste  de  gemeenschappelijke  bron  voor  de  tegenwoordige  redactie  in 
proza  en  voor  die  in  poëzie  zou  geweest  zijn,  berust  op  al  te  zwakke 
gronden. 

*)  Dat  de  Borron  niet  veel  vóór  1199  kan  geschreven  hebben,  betoogde 
ik  in  myne  uitgave  van  den  Roman  van  Moriaen^  Gron.  1879  bl.  177 
vlg.  Tot  dezelfde  uitkomst  geraakte  Ernst  Martin,  Anzeiger  zur  Zeit- 
schrift  für  deutsches  Alterthum  XXVII  (1879)  p.  87.  Dr.  Jonckbloet, 
Gesch,  der  Ned,  Lett,  I  (1884)  bl.  229—234,  ging  nog  verder  door  De 
Borron*s  werk  eerst  na  1212  te  stellen  ;  doch  alleen  de  zonderlinge  redactie 
van  den  epiloog  der  berijming  geeft  daartoe  het  recht ,  de  proza-redactie 
niet.  Vroeger  werd  De  Borron's  roman  voor  ouder  gehouden.  Paulin  Pa- 
ris, t.  a.  p.  I  (1868)  p.  114  vlg.  stelde  hem  tusschen  1160  en  1170  en 
werd  daarin  gevolgd  door  Hucher  en  Zarncke ;  maar  Birch-Hirschfehl , 
t.  a  p.  p.  238—241,  plaatste  hem  reeds  wat  later,  doch  in  elk  geval  vóór 
1 189  pp  grond  van  zyne  onjuiste  veronderstelling ,  dat  Chrestien  de  Troyes 
hem  vaor  zijnen  Pereeral  zou  gebruikt  hebben. 
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De  Historie  van  den  Grale  begint  met  een  kort  verhaal  van 
Jezus'  lijden  en  sterven  en  van  zyne  graflegging  door  Jozef 
van  Arimathea,  die  tevens  van  Pilatus  „eenen  nap"  ontving 
«daer  Jezus  die  eerste  misse  in  sanc*  Door  de  Joden  echter 
werd  hy  in  den  kerker  gesloten ,  waaruit  Jezus  zelf  hem  op 
den  (Jag  zijner  opstanding  kwam  verlossen.  In  dien  tyd  leed 
keizer  Tiberius  (en  niet  Vespasianus,  zooals  „tromans**  heeft, 
zegt  Maerlant)  aan  eene  ongeneeslijke  kwaal.  Men  raadde  hem 
aan,  genezing  by  Jezus  te  zoeken,  maar  hy  vernam  dat  deze 
door  de  Joden  gedood  was ,  en  daarom  zwoer  hy  hun  wraak. 
Toch  werd  hy  genezen ,  namelyk  door  eene  vrouw  (in  't  Fransch 
Veronica),  die  van  Jezus  „een  beelde  hadde  in  een  cleet," 
dat  het  wonder  bewerkte.  Eenige  jaren  later  werd  Jerusalem 
door  de  Romeinen  ingenomen  en  trok  Jozef  met  eene  groote 
schare  naar  verre  landen ,  maar ,  door  allerlei  tegenspoed  ge- 
troflfen,  plaatste  hy  op  raad  van  God  op  eene  tafel  als  de 
avondmaalstafel  den  nap  en  eenen  visch,  gevangen  door 
Jozefs  zwager  Bron,  die  daarom  later  de  „rike  visscher** 
heette ;  en  door  dat  middel  leerde  hy  boozen  en  goeden  van 
elkaar  onderscheiden ;  want  de  boozen  bleven  ongevoelig  voor 
den  invloed  van  den  heiligen  maaltyd,  terwyl  de  goeden  eene 
onbeschryfelyke  zaligheid  gevoelden.  Die  «gracie**  ging  uit 
van  den  avondmaalsschotel ,  die  daarom  sinds  dien  tyd  met 
den  naam  van  graal  {gratialis^  genadevol)  werd  bestempeld. 
Daarmee  was  de  graaldienst  ingesteld,  waaraan  alleen  brave 
Christenen  deel  namen;  want  alle  boozen  waren  vertrokken 
met  uitzondering  van  Mozes,  die  echter  het  waagstuk  om 
den  voor  Bron's  zoon  Alein  bestemden  zetel  in  te  nemen, 
met  het  leven  boette.  Daarop  ontvingen  de  getrouwen  bevel 
van  God  om  zich  in  vier  afdeelingen  te  splitsen  en  in  ver- 
schillende landen  het  Christendom  te  verspreiden.  Aan  het 
hoofd  der  eerste  schaar  werd  Bron's  jongste  zoon  Alein  ge- 
plaatst, die  wegens  zyne  ingenomenheid  met  het  ongehuwde 
leven  de  heerschappij  over  zyne  elf  broeders  verkreeg.  De 
tweede  schaar  onder  Petrus  toog  „ten  Westenwaert  in  dat 
lant  van  Avaroen"  (Avallon);  de  derde  trok  op  onder  Bron, 
den  riken  visscher,  aan  wien  Jozef,  die  met  de  vierde  schaar 
achterbleef,  het  graal  overgaf  opdat  hy  het  zou  hoeden  totdat 
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de  waardigste  zijner  kleinzoons  het  van  hem  zou  kunnen 
ontvangen.  Van  de  lotgevallen  der  vier  afdeelingen  vernemen 
wy  verder  niets.  De  Borron  vond  het  beter  tot  de  geschie- 
denis van  Merlyn  over  te  gaan,  en  Maerlant  deed  dat  ook, 
maar  beloofde ,  dat  hy  later  het  vervolg  zou  vertalen ,  als  h\j 
dat  ,in  dat  Walseh"  zou  vinden,  zooals  echter  niet  het  geval 
was  en  misschien  ook  niet  had  kunnen  zyn. 

Merlijm  boeck  verhaalt  ons,  hoe  de  duivelen ,  verstoord  om- 
dat Jezus  na  zynen  dood  de  hel  ontsloten  en  zijne  vrienden 
daaruit  verlost  heeft,  hun  goed  recht  op  de  zielen  der  afge- 
storvenen voor  God  doen  bepleiten  door  hunnen  procureur 
Maskaroen,  die  echter  het  pleit  verliest,  omdat  Maria  als 
advocaat  der  menschen  optreedt  ').  Daarop,  zoo  luidt  het 
verhaal,  denken  zij  een  middel  uit  om  het  menschdom,  dat 
sinds  de  stichting  der  Christelijke  kerk  geheel  voor  de  hel 
dreigt  verloren  te  gaan,  in  het  verderf  te  storten.  Een  der 
duivelen  verwekt  door  incubatie  eenen  zoon  bij  een  onschul- 
dig meisje,  wier  vader  vooraf  door  hem  op  dezelfde  wijze 
bezocht  was  als  Job,  maar  niet  zooals  deze  zyn  ongeluk 
had  kunnen  overleven.  Die  zoon,  Merlijn,  moest  de  tegen- 
hanger worden  van  Jezus;  maar  hij  valt  niet  zoo  uit,  als 
verwacht  was.  Wèl  bezit  hij,  evenals  de  duivelen,  volledige 
kennis  van  het  verledene;  maar  de  vroomheid  zijner  moeder, 
die  zich  steeds  aan  de  wijze  lessen  van  Blasys ,  haren  biecht- 


*)  Dit  Satansproces ,  Merlijn  vs.  !2013 — 2901 ,  komt  niet  in  het  Fransch 
voor,  maar  is  door  Maerlant  ingelascht  en  ontleend  aan  eene  der  ver- 
schillende Latijnsche  Satansprocessen,  die  in  de  middeleeuwen  zeer  ge- 
liefd waren,  en  waarover  ik  uitvoerig  handelde  in  het  Tijdschrift  voor 
Ned.  taal  en  lett.  I  (1881)  bl.  347—354.  Het  is  te  kort  en,  evenals  het 
geheele  HS.  van  den  Merlijn,  te  veel  door  de  afschrijvers  bedorven, 
om  aan  Dr.  J.  Franck  het  recht  te  geven,  alleen  op  grond  van  de  taal 
aan  Maerlant  het  auteurschap  er  van  te  ontzeggen.  Behalve  dit  Satans- 
proces bezitten  wij  nog  een  ander  van  1351  verzen  en  van  denzelfden 
inhoud,  maar  uitvoeriger  en  op  geheel  andere  wijze  bewerkt  naar  een 
wat  afwykend  origineel,  en  dus  niet  van  Maerlant.  Het  is  onder  den 
titel  Maskeroen  naar  een  Oxfordsch  HS.  uitg.  door  F.  A.  Snellaert  in  de 
Nederlandsche  Gedichten  uit  de  veertiende  eeuw  van  Jan  Boendale,  Hein 
van  Aken  en  andrren ,  Brussel  1869  bl.  493—538.  Maskaroen  (spotter) 
is  een  woord  van  Arabischen  oorsprong.  H  Arab.  maschara  (hofnar, 
grappenmaker)  is  gevormd  van  H  werkwoord  sashira  (bespotten). 
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vader,  gehouden  heeft,  is  de  oorzaak  dat  hij  zyne  bovenna- 
tuurlijke wijsheid  alleen  tot  heil  der  menschen  tracht  aan  te 
wenden ,  terwijl  God  hem  nog  bovendien  de  gave  schonk  om 
de  toekomst  te  voorzien.  Reeds  als  kind  brengt  hij  daardoor 
ieder  in  verbazing.  Als  hij  zeven  jaar  is ,  laat  koning  Vertegier 
(Vortigem),  die  Uter  en  Pendragoen,  de  wettige  erfgenamen 
van  zijnen  voorganger,  verdreven  heeft,  het  .vaderlooze  kind'' 
opzoeken ,  met  welks  bloed ,  zooals  *s  konings  wyzen  beweerd 
hadden ,  de  grondslagen  moesten  besproeid  worden  van  eenen 
toren ,  die  telkens  weer  in  puin  viel  als  Vertegier  hem  wilde 
opbouwen.  Wanneer  Merlyn  gevonden  is,  logenstraft  hy  de 
wijzen  door  den  grond  onder  den  toren  te  doen  opgraven. 
Daar  vindt  men  dan  een  rooden  en  een  witten  draak,  die 
den  grond  deden  schudden  en  zoo  den  bouw  verijdelden,  en, 
als  zy  bevrgd  zijn,  elkaar  bestryden.  Dat  de  roode  draak 
moet  onderdoen  voor  den  witten,  beteekent,  volgens Merlyn, 
dat  Vertegier  zal  moeten  onderdoen  voor  Uter  en  Pendragoen. 
Weldra  sneuvelt  Vertegier  dan  ook ,  maar  Pendragoen  verliest 
het  leven  in  den  stryd  tegen  de  Saksen,  die  uit  het  land 
verdreven  worden.  Uter  neemt  den  naam  zyns  broeders  hg 
den  zynen  aan  en  regeert  alleen  over  het  land  van  Logres 
met  Merlyn  als  raadsman ,  die  allerlei  voorspellingen  doet  en 
voor  den  koning  de  tafelronde  opricht.  Ook  is  Merlijn  den 
vorst  behulpzaam  in  diens  overspelige  liefde  tot  Ygerne.  Zyne 
tooverkunst  stelt  hem  in  staat,  Uter  de  gedaante  van  haren 
echtgenoot,  den  hertog  van  Tintaveel,  te  doen  aannemen, 
waardoor  hy  vader  wordt  van  Artur.  Na  's  hertogen  dood 
huwt  Uter  Ygerne,  maar  Artur  wordt  aan  pleegouders  toe- 
vertrouwd en  eerst  op  raad  van  Merlyn  tot  opvolger  van 
zijnen  vader  verkozen,  als  het  blykt,  dat  alleen  hy  in  staat 
is  een  zwaard  los  te  rukken  uit  een  „anebelt,"  op  welks 
voetstuk  in  gouden  letters  te  lezen  stond ,  dat  wie  het  zwaard 
kon  losrukken,  koning  moest  worden.  Het  gedicht  eindigt  met 
de  kroning  van  Artur ,  die  't  rijk  lang  in  vrede  bestuurde. 

De  Borron  stelt  het  voor,  alsof  de  geheele  grajil-  en  Mer- 
lijn-geschiedenis te  boek  zou  gesteld  zyn  door  Blasys,  die 
alles  van  Merlyn  zelf  zou  vernomen  hebben.  Natuurlyk  kon 
zoo  iets  alleen  in  de  middeleeuwen  geloof  vinden ;  doch  daarom 
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behoeft  de  verbeelding  van  den  schryver  nog  niet  de  hoofd- 
bron van  het  werk  te  wezen.  Wat  den  Merlijn  aangaat, 
kunnen  wy  echter  niet  meer  met  zekerheid  zeggen,  dan  dat 
de  eerste  bewerker  van  het  verhaal  de  apocryphe  evangeliën 
trouw  gelezen  en  tot  model  genomen  moet  hebben  en  daarbij 
ongeveer  dezelfde  Britsche  overleveringen  moet  hebben  ge- 
bruikt ,  welke  wy  by  Godfried  van  Monmouth  (of  Wace) 
vinden  *). 

Aan  Maerlant's  dubbelroman  voegde  Lodewijk  vanVelthem 
in  1326  *)  de  vertaling  van  een  veel  uitgebreider  werk  toe, 
namelyk  koning  Arturs  boek,  waanin  beschreven  wordt, 
^hoe  dat  Artur  began  regneren  altemalebyMerlijns  leren"  '). 
Van  het  Fransche  origineel,  Le  livre  du  rol  Artus,  is  de 
vervaardiger  onbekend,  maar  in  de  handschriften  wordt  het 
dikwijls  achter  den  Merlijn  gevonden,  waarvan  het  in  zekeren 
zin  een  vervolg  kan  heeten  *).  Ons  bestek  laat  niet  toe,  eene 
inhoudsopgave  van  een  zoo  uitgebreid  werk  als  dit  is  te 
verstrekken.  Men  vindt  er  uitvoerig  verhaald  ,  hoe  Artur  Sak- 
sen en  Romeinen  bestreed ,  en  weerbarstige  vorsten  en  edelen 
aan  zich  onderwierp ,  „hoe  Artur  ende  Genovere  hem  eerst  werf 
onderminden'*  en  later  in  het  huwelijk  traden,  en  hoe  van 
alle  kanten  de  dapperste  ridders  samenkwamen  om  op  luis- 
terrijke feesten  met  elkaar  in  het  tornooi  te  wedyveren  en, 
met  Walewein  als  „meester  ende  here,"  het  gezelschap  der 
tafelronde  te  vormen ,  dat  zich  een  grootsch  doel  voor  oogen 
gesteld  zag,  sinds  „ene  grote  mare  liep,  dattie  Grael  entie 
spere   in   den   lande    van  Logres  waren,"  en  dat   „die  beste 


*)  Uitvoeriger  schreef  ik  daarover  in  het  'Tijdschrift  voor  Ned,  taal  en 
lett.  I  bl.  3-28— 33^2. 

*)  Zie  voor  den  naam  des  vertalers  en  het  jaar  der  vertaling  Merlijn 
VS.  10409  vlgg.  en  36208  vlgg. 

»)  Het  omvat  vs.  10399 -36!218  van  het  door  Dr.  J.  van  Vloten  als 
Jacob  van  Maerlants  Merlijn  uitg.  Steinfortsche  HS.  Een  fragment  van 
een  ander  HS.  uit  de  14**  eeuw,  bevattende  338  verzen,  welke  overeen- 
stemmen met  VS.  ^25^275— 25598,  !26070— 126075,  26124—26129  van  't  groote 
HS.,  is  meegedeeld  door  K.  F.  Stallaert  in  het  Nederlandsch  Museum, 
Gent  1880  I  bl.  51—63. 

^)  't  Is  nog  niet  uitg.,  maar  een  uitvoerig  overzicht  er  van  leverde 
Paulin  Paris,  Les  rmnans  de  la  table  ronde  II  (1868)  p.  99—389. 
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ridder  van  al  der  werelt*  er  meester  van  zou  kunnen  wor- 
den. By  dat  alles  is  Merlyn  als  profeet  Artur's  raadsman, 
als  toovenaar  zyn  helper  in  gevaren;  maar  op  het  eind  van 
den  roman  treedt  hy  voorgoed  van  het  tooneel  af,  daar  eene 
blinde  liefde  tot  de  fee  Viviane  hem  met  daemonisch  geweld 
aandrijft ,  haar  de  krachtigste  tooverkunsten  te  leeren ,  die  zy 
dan  tegen  hem  zelf  aanwendt,  zoodat  hij  ten  slotte  „in  den 
woude  van  Broeeliande"  door  haar  wordt  gebannen  binnen 
eenen  toovercirkel ,  „daer  hi  nember  uut  mach  komen." 

Dezelfde  Viviane  verzorgde  den  jeugdigen  zoon  van  koning 
Ban  van  Benoyc  en  voedde  hem  op  onder  den  waterspiegel 
van  een  betooverd  meer ,  zooals  men  leest  in  het  begin  van  den 
uitvoerigen  Franschen  prozaroman ,  waarvan  de  held  naar  de 
plaats  zijner  opvoeding  Laucelot  van  Lac  genoemd  werd.  Die 
roman  werd,  met  twee  vervolgen,  namelijk  de  Graalqueste 
en  Artur's  dood^  in  de  middeleeuwen,  vermoedelijk  terecht, 
toegekend  ')  aan  Wouter  Mapes,  geb.  ±  1140,  schrijver  van 
Latijnsch  proza  en  Latijnsche  gedichten,  raadsman  van  Hen- 
drik II  van  Engeland,  sinds  1196  aartsdeken  van  Oxford,  en 
vóór  1210  overleden  *).  . 


*)  Dat  Mapes  den  roman  uit  het  Latijn  in  het  Fransch  vertaalde  voor 
koning  Hendrik,  leest  men  in  de  Fransche  HSS.  aan  't  slot  van  den 
Lancelot  en  de  Graalqueste ,  en  in  't  begin  en  aan  't  slot  van  La  Mort 
(TArtus,  en  evenzoo  in  den  Dietschen  Lancelot  UI  11 1I55— 11154,  IV 
!^97— 314,  13041.  Ook  Hélie  de  Borron  noemt  Mapes  den  schryver  van 
den  Lancelot  in  den  epiloog  van  zijn  Brei  en  den  proloog  van  zyn  Gui- 
ron  Ie  Courtois ;  en  daarom  acht  ik.  ofschoon  de  opgave,  dat  de  Lan- 
celot uit  het  Latijn  vertaald  is,  wel  onjuist  zal  zijn,  twyfel  aan  Mapes' 
auteurschap  niet  gerechtvaardigd,  al  werd  die  ook  uitgesproken  door 
Jacob  Grimm,  Kleinere  Schriften  (ed.  Miillenhoff,  Berlin  1866)  p.  "IH 
vlgg.  en  later  door  Birch-Hirschfeld ,  Die  Sage  vom  Gral,  Leipzig  1877 
p.  4^27 --!236,  voornamelijk  op  grond  van  eene  eenigszins  duistere  plaats 
in  de  Expugnatio  Hiherniae  van  Mapes'  vriend  Giraldus  Cambrensis. 
Paulin  Paris  heeft  echter,  Romania  lp.  471  vlgg.  Mapes'  auteurschap 
verdedigd  en  ook  Dr.  Jonckbloet  bleef  het  handhaven  in  zijne  Gesch.  der 
Xed.  letterkunde  I  (1884)  bh  ^281—^284. 

')  Zie  over  hem  Thomas  Wright,  liiographia  liritannica  literaria ,  \i. 
^95  vlgg.  of  Dr.  Jonckbloet ,  Boman  van  lancelot  II  p.  GLXXXVIl  vig. 
In  proza  schreef  Mapes  De  nugis  curialium;  zijne  verzen  zyn  uitg.  door 
Thomas  Wright ,  Jlte  latin  Poems  commonly  attributed  to  WaJter  Mapes , 
London  1841. 
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De  eigenlijke  Lancelot  '),  hoe  uitvoerig  ook,  werd  in  zijn 
geheel  bij  ons  vertaald ;  doch  van  het  eerste  boek  zijn  slechts 
±  440  verzen  bewaard  gebleven  ').  Het  tweede  boek,  dat 
wy  daarentegen  zoo  goed  als  geheel  bezitten ,  maakt  in  onze 
vertaling  36947  verzen  uit;  de  Graalqueste  hebben  wij  in 
11160  verzen  over,  en  Artu/s  dood  in  13054  verzen*). Men 
heeft  dus  wel  het  recht,  van  een  lyvig  werk  te  spreken, 
waartoe  allerlei  oude  verhalen,  ten  deele  reeds  in  Fransche 
verzen  overgebracht,  de  stof  zullen  geleverd  hebben  *). 

Tot  die  oudere  verhalen  behoort  o.  a.  een  nu  verloren 
Fransche    roman,    waarvan    de   Duitsche    vertaling,    op  het 


')  De  Fransche  Lancelot  bestaat  in  omstreeks  35  HSS.  en  verscheidene 
oude  drukken,  van  1488  tot  1591  verschenen.  Eene  nieuwe  uitgave  ech- 
ter hebben  wij  er  nog  niet  van,  wèl  uitvoerige  overzichten  met  aanha- 
lingen van  groote  brokken  by  Dr.  Jonckbloet ,  Roman  van  Lancelot  II 
('s-Grav.  1849)  bl.  VIU— CLXVII  en  by  Paulin  Paris,  Les  romans  de  la 
tdble  ronde  III  (1872),  IV  (1875),  V  (1877).  Van  de  Graalqueste  en  Mort 
d'Artus  zijn  de  overzichten  bij  Paulin  Paris ,  t.  a.  p.  V  p.  330— 35t2 , 
zeer  kort;  Jonckbloet  gaf  er  alleen  een  stuk  uit,  dat  in  onze  vertaling 
ontbreekt. 

')  Van  het  eerste  boek  zyn  396  verzen  onder  den  titel  De  ridder  met 
de  kar  uitg.  door  C.  P.  Serrure  in  het  Vaderl,  Museum  IV  (Gent  18()1) 
bl.  309 — 3!23.  De  weinige  verzen,  die  wij  verder  van  't  eerste  boek  in 
zeer  verminkten  toestand  bezitten,  werden  meegedeeld  door  Dr.  M.  de 
Vries  in  het  tijdschrift  voor  Ned.  taal  en  lett.  UI  (1883)  bl.  59—63. 

')  üitg.  door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet ,  Roman  van  Lancelot ,  naar  het 
(cenig  bekende)  HS.  der  Kon.  BibL ,  's-Grav.  1846—1849.  Het  tweede 
boek  van  den  Lancelot  maakt  daarvan  uit:  Lö»c.  II  vs.  1—36947,  de 
Graalqueste:  Lanc.  III  vs.  1  —  11160,  en  Artur's  dood:  Lanc.VJ  mei uii- 
zondering  van  vs.  9685-101:21,  die  aan  Maerlanfs  Sp.  Hist,  Hl*  cap. 
50 — 54  ontleend  zijn.  Verder  bevat  Jonckbloet's  uitgave ,  evenals  het  HS. 
zelf,  nog  !26135  verzen,  die  met  elkaar  verschillende  geinterpoleerde 
verhalen  en  romans  uitmaken.  Een  fragment  van  een  ander  HS.  op  de 
Kon.  Bibl.  bevat  nog  van  het  tweede  boek  vs.  ^27338— 27733.  De  collatie 
daarvan  deelde  ik  mede  in  myne  uitgave  van  Jacoh  van  MaerlanVs  Ro- 
man van  Torec,  Uiden  1875,  bl.  XXXVHl— XLIII. 

*)  Zie  daarover  San  Marte,  Beitr&ge  zur  bret.-und  celtisch-german. 
'Heldensage,  Quedl.  und  Leipzig  1847  p.  91  —  105,  Paul  Martens.  Zur 
Lancelotsage .  eine  litterar-historische  Untersuchung  in  Boehmers  Roma- 
nische  Studiën  V  2  (Bonn  1880)  p.  557—700,  en  Gaston  Paris,  Etudes 
sur  les  Romans  de  la  Table  Ronde  in  Romania  X  p.  465 — 496,  XII  p. 
459— .534. 
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eind  der  l^**»  eeuw  door  Ulrich  von  Zatzikhoven  gemaakt  '), 
ons  bewaard  is ,  en  waarin  wg  de  Lancelotsage  nog  aantreffen 
zonder  dat  het  graal  er  meê  in  verband  gebracht  is,  zonder 
de  zoo  tah-yke  avonturen  van  verschillende  ridders  der  tafel- 
ronde, die  in  onzen  Lancelot  duizenden  verzen  innemen,  ja 
zelfs  zonder  Lancelot's  overspellige  liefde  tot  koningin  Genovere, 
die  in  onzen  roman  de  spil  is,  waarom  alles  draait.  Wèl 
treft  men,  doch  nog  niet  in  bijzonderheden  uitgewerkt ,  in  den 
Duitschen  roman  reeds  de  schaking  van  Genovere  en  hare 
bevryding  door  Lancelot  aan :  het  beroemde  verhaal  dat  Ghres- 
tien  de  Troyes  zich  koos  voor  zyn  Contes  de  la  Charrette^ 
en  dat  geheel  op  dezelfde  wijze  als  door  Chrestien  ook  in 
het  eerste  boek  van  Mapes'  Lancelot  uitvoerig  wordt  mee- 
gedeeld. Men  vindt  daarin,  hoe  Genovere  door  Meleagant, 
zoon  van  koning  Bandemagus,  geschaakt  werd  en  gevoerd 
naar  eene  plaats,  waaruit  niemand  ooit  terugkeerde,  maar 
waaruit  Lancelot  haar  met  kracht  van  wapenen  verloste, 
nadat  hy  een  donkeren  stroom  had  moeten  overgaan,  waar- 
over eene  brug  lag,  zóó  smal  en  zóó  scherp  als  de  kling  van 
een  zwaard.  Vooraf  echter  had  hy,  om  de  koningin  op  het 
spoor  te  komen,  plaats  moeten  nemen  in  eene  kar,  en,  daar 
er  geene  grootere  schande  voor  eenen  ridder  bestond,  dan 
in  eene  kar  te  ryden,  zich  voor  „quaet  gelovech  karretier* 
moeten  laten  uitschelden ;  doch  alles ,  zelfs  de  grootste  schande , 
verdroeg  hy  geduldig  uit  liefde  tot  Genovere. 

Dit  verhaal  schijnt  zich  te  hebben  ontwikkeld  uit  eene  oude 
Britsche  mythe.  In  de  plaats ,  waaruit  niemand  terugkeert  en 
die  door  een  breeden  stroom  met  onbegaanbare  brug  van  de 
menschen wereld  is  gescheiden,  herkent  men  gemakkelyk  het 
doodenryk.  Meleagant,  dezelfde  die  in  Chrestien's  J?rec  Mahe- 
loas ,  heer  van  het  glazen  eiland ,  heet ,  is  de  Britsche  Pluto , 
die  zyne  Britsche  Proserpina  rooft,  terwyl  zy  in  het  bosch 
bloemen  plukt.  In  het  Kymrisch  zal  hy  Maelwas  geheeten 
hebben:  althans  Meiwas  is  de  naam  van  den  koning,  van 
wien  het.  in  de  Vita  Sandi  Glldae  (niet  later  dan  1150  ge- 
schreven) heet ,  dat  hy  Artur's  vrouw  schaakte  en  naar  Glas- 

*J  Uitg.  door  K.  A.  Hahn,  Lameletj  eine  Erzdhlung  von  Ulrich  von 
Zatzikhoven,  Frankf.  a/M.  1845. 
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tonbury ,  d.  i.  de  glazenstad  (urbs  vitrea)  voerde.  Artur ,  leest 
men  er  verder ,  kwam  haar  eerst  na  een  jaar  zoekens  op  het 
spoor  en  belegerde  de  stad,  waarna  de  geschaakte  hem  bij 
verdrag  werd  teruggegeven  *).  Het  verhaal  in  den  oudsten 
onsbekenden  vorm  noemt  dus  Artur  als  Genovere'sbevryder; 
en  is  de  gissing  van  De  la  Villemarqué  juist,  dat  Lancelot 
eigenlijk  Uancelot  (d.  i.  het  knechtje)  zou  zyn ,  dan  kan  men 
daarin  de  vertaling  zien  van  Maelwas,  dat  hetzelfde  moet 
beteekenen.  Zóó  konden  er  uit  éénen  persoon,  die  Genovere 
aan  Artur  ontroofde ,  twee  groeien :  Maelwas  en  zyn  Fransche 
dubbelganger  Lancelot,  van  welke  de  eerste  in  het  verhaal 
der  schaking  zijne  oude  rol  bleef  vervullen ,  terwyl  de  tweede 
als  bevoorrecht  minnaar  Artur  niet  alleen  uit  het  hart  van  Ge- 
novere verdrong,  maar  ook  als  haar  bevrijder  de  plaats  innam, 
die  in  de  mythe  van  Maelwas  met  recht  aan  Artur  toekwam. 
Mapes  heeft  getracht  Lancelot 's  op  zich  zelf  afkeurenswaar- 
dige liefde  te  idealiseeren  door  er  eene  trouw  aan  te  ver- 
binden, die  ver  boven  de  krachten  van  de  meeste  Britsche 
ridders  ging;  en  dat  het  aan  de  kunstvaardigheid  van  den 
Franschen  schrijver  gelukt  is,  den  adel  van  geheel  Europa  door 
zyne  kleurrijke  beschrijving  van  de  uitingen  dier  liefde  ')  in  gloed 
te  zetten,  bewyst  de  val  van  Paolo  en  Francesca  da  Rimini,  die, 
volgens  Dante  '),  door  het  lezen  van  den  roman  van  Lancelot  er 
toe  gebracht  werden,  elkaar  den  eersten  liefdekus  te  geven,  even- 
als in  het  eerste  boek  van  den  roman  zelf  Lancelot  en  Genovere 
daartoe  door  Galehot  waren  verleid.  Genovere's  liefde  is  Lance- 
lot's  één  en  al.  Vol  vreugde  oflfert  hy  daaraan  de  eer  op,  de  beste 
ridder  der  wereld  te  heeten ,  die  het  graal  zou  winnen.  Als  de 
koningin  hem  toevoegt:  „Gi  moget  wel  seggen,  dat  gi  mine 
minne  diere  hebt  gecocht  daerbi**,  antwoordt  hij,  dat  hare 
liefde  voor  hem  juist  de  prikkel  is  geweest  om  zóó  te  wor- 
den als  hij  is.  ,Ic  ware,"  zegt  hij,  niet  comen  te  also  groter 
hoecheden,  alsic  ben  opten  dach  van  heden,  ne  haddic  niet 

')  Zie   Vita  Sancti  Glldae  §   10  vlg. ,  bij  San  Marte,  l.  a.  p.  p.  100. 
*)  Zie  daarvoor  bv.  Lanc.  U  157:i  -1596,  107S1-- 108:20,  11173—11540^ 
11785 -1187^2,  1^2943-14970,  40658-40698. 
>)  Dante,  Inferno,  Canto  V  vs.  147—138. 
*)  Zie  Lanc.  II  41340—41434. 
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soe  wel  met  u  gewesen**  *).  Evenmin  als  hij  kunnen  Walewein 
en  Bohort  het  graal  winnen.  Wel  mogen  zy  het  voor  een  oogen- 
blik  aanschouwen,  wanneer  z\j  in  de  graalburcht,  het  kasteel 
Gorbenyc,  zijn  aangekomen  maar  zij  blijken  „dor  onsuverhede* 
niet  waardig,  den  graalkoning  op  te  volgen  *).  Die  eer  is  wegge- 
legd voor  Galaad,  door  Lancelot  onder  den  invloed  van  eenen  too- 
verdrank  verwekt  by  de  dochter  van  Pelles,  de  kleindochter  van 
den  Riken  Visscher,  in  wie  hy  waant  Genovere  te  omhelzen  *). 

In  het  vervolg  op  den  Lancelot,  de  Graalqiieste  ^  komt 
Galaad,  door  zynen  vader  tot  ridder  geslagen,  aan  Artur*s 
hof,  waar  h\j  zonder  letsel  te  ontvangen  plaats  neemt  in  het 
„vreselike  sitten,**  dat  aan  de  tafelronde  steeds  was  openge- 
bleven voor  den  toekomstigen  graalwinner.  Met  Perchevael  en 
Bohort  gaat  hij  vervolgens  uit ,  om  het  graal  te  zoeken ,  wat 
hun  na  allerlei  avonturen  eindelijk  gelukt;  maar  het  graal 
verplaatst  zich  naar  Sarras  in  't  Heilige  land.  Zy  volgen  het 
daarheen  en  Galaad  wordt  tot  graalkoning  gekroond.  Als 
hij  ten  slotte  eenen  blik  heeft  mogen  werpen  in  de  onuit- 
sprekelijke geheimenissen  van  het  graal,  bidt  hy,  de  aarde 
te  mogen  verlaten.  Hy  sterft,  en  ook  het  graal  wordt  ten 
hemel  gevoerd.  Perchevael  wordt  nu  kluizenaar ,  Bohort  daar- 
entegen keert  naar  het  hof  van  Artur  terug. 

Ddar  neemt  hy  deel  aan  de  avonturen,  die  verhaald 
worden  in  het  laatste  deel,  AHur's  dood.  In  dat  werk  wordt 
Genovere  door  Mador  van  der  Porte  valschelyk  van  vergif- 
tiging beschuldigd,  maar  door  Lancelot  in  eenen  tweekamp 
gerechtvaardigd.  Intusschen  hebben  Aggrawein  en  Artur's 
zuster,  de  „elvinne**  Morgwein,  haar  van  verboden  omgang 
met  Lancelot  beticht,  en  op  goeden  grond  wordt  zy  tot  den 
brandstapel  veroordeeld ;  maar  Lancelot  schaakt  haar  en  voert 
haar  naar  't  kasteel  van  Joyeuse  Garde ,  dat  Artur  belegert '). 
Door  bemiddeling  van  den  paus  stemt  Artur  er  echter  later 
in  toe ,  zyne  echtgenoote ,  die  Lancelot  aan  hem  afetaat ,  weer 
tot  zich  te  nemen.  Lancelot  vertrekt  naar  zyn  vaderland, 
Benoyc   in   Gaule,  doch  wordt,  op  aandrang  van  Walewein 

')  Lanc,  U  3539-446^^,  17719—17783,  29Ü93-!29697. 

')  Lanc.  II  14939—1535-2. 

')  Hier  is  Lancelot  dus  inderdaad  Maelwas;  zie  boven  bl.  173  vlg. 
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daarheen  met  eene  legermacht  door  Artur  gevolgd ,  gedurende 
wiens  afwezigheid  Mordred  zich  van  het  rijk  meester  maakt. 
Gcnovere,  die  hü  wil  dwingen,  hem  te  huwen,  ontvlucht, 
om  haar  leven  in  een  klooster  te  eindigen ,  Artur  keert  naar 
z\jn  rijk  terug  en  doodt  Mordred,  zijnen  door  bloedschande 
verwekten  zoon,  in  de  vlakte  van  Salesbiere,  maar  wordt 
ook  zelf  zoo  zwaar  gewond,  dat  hij  het  tooneel  der  wereld 
moet  verlaten ,  't  zy  gestorven ,  't  zg  weggevoerd  door  de  too- 
verkunst  van  Morgwein.  Walewein  was  reeds  overleden  aan  de 
wonden ,  die  hij  in  den  stryd  tegen  Lancelot  ontvangen  had, 
en  Lancelot  zelf  sterft  als  kluizenaar. 

•Neemt  Perchevael  in  de  Graalquesie  als  graal  winner  de 
tweede  of  derde  plaats  in,  als  eenig  graalwinner  komt 
h\j  voor  in  het  beroemde  gedicht  van  Ghrestien  de  Troyes, 
Li  contes  del  Graal  of  den  roman  van  Perchevael,  door  den 
dichter  onvoltooid  achtergelaten,  maar  met  buitensporige 
uitvoerigheid  voortgezet  en  voltooid  door  drie  dichters,  die 
er  achtereenvolgens  aan  werkten ,  Gautier  de  Doulens,  Manes- 
sier  en  Gerbert  de  Montreuil  ').  Hunne  stof  putten  de  dichters 
uit  Britsche  overleveringen,  waarschynlijk  hoofdzakelijk  uit 
het  Mabinogi  van  Peredur  in  eene  eenigszins  andere  redactie 
dan  w^j  er  nu  van  bezitten  *).  Het  doel  van  Ghrestien  sch\jnt 
geweest  te  zijn ,  te  doen  zien ,  hoe  een  in  allerlei  ridderoefe- 
ningen  onbedreven  jongeling,  door  zyne  moeder  in  stille  af- 
zondering opgevoed,  zich  geheel  zelfstandig  langzamerhand 
tot  een  volmaakt  ridder  kon  ontwikkelen,  omdat  hem  een 
verheven  doel,  het  winnen  van  het  graal,  voor  oogen 
stond.    Vermoedelijk   is    het    geheele  werk  van  Ghrestien  by 

*)  Hel  werk  met  de  vervolgen ,  dal  in  verschillende  HSS.  beslaal,  is,  naar 
hel  HS.  van  Bergen  in  Henegouwen,  uitg.  door  Gh.  Potvin  onder  den  Utel 
Perceval  Ie  Gallois,  Ie  poème  de  Ghrestien  de  Troyes,  Mons  1866 — 1871. 

*)  Zie  daarover  boven,  hl.  148  vlg.  De  meening  van  Birch-Hirschfeid ,  t. 
a.  p.  p.  144—403,  dat  Ghrestien  zou  geput  hebben  uit  eene  in  1875 
door  Hucher  uitg.  Queste  de  Perceval ,  of  liever  het  hypothetische  gedicht 
van  Robert  de  Borron ,  waarvan  die  Queste  eene  prozabewerking  zou 
zijn,  heeft,  behalve  bij  San  Marie,  terecht  weinig  bijval  gevonden.  Zie 
Ernst  Martin,  Anzeiger  zur  Zeitschrift  fUr  deutsches  Alterthum  XXVll 
(1879)  p.  86  vlg.,  Zur  Gralsage ,  Strassburg  1880  p.  19  ,  Dr.  Jonckbloet , 
Gesch.  der  Ned.  Letterkunde  1  (1884)  bl.  !230,  benevens  mijne  uitgave 
van  den  Roman  van  Moriaen,  Gron.  1879,  bl.  176  vlgg. 
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ons  vertaald  '),  misschien  reeds  in  of  vóór  Maerlant's  tgd  *); 
doch  voor  het  oogenblik  moeten  w\j  ons  tevreden  stellen  met 
de  gedeeltelijke  vertaling,  die  in  ons  handschrift  van  den 
Lancelot  is  opgenomen,  en  die  deels  verminkt,  deels  geïnter- 
poleerd is  '),  zoodat  het  gedicht  volstrekt  geene  aanspraak 
meer  kan  maken  op  den  naam  van  Roman  van  Ferchevael^ 
maar  veeleer  Boinan  van  Walewein  verdient  te  heeten ,  en  zoo 
dan  ook  inderdaad  heet  in  onze  vertaling  van  Arfur's  boek  *). 
De  vertaling  bevat  namelijk  alleen  de  laatste  helft  van 
Chrestien's  roman,  waarin  verschillende  avonturen  van  Wa- 
lewein verhaald  worden ,  terwyl  zelfs  driehonderd  verzen ,  die 
CRrestien  daarin  nog  aan  Perchevael  had  gew\jd  •) ,  opzette- 
lijk zijn  weggelaten ,  en  begint  met  dat  gedeelte  van  Chrestien's 
roman ,  waarin  de  Fransche  dichter  eene  gedrochtelyk  leelyke 
jonkvrouw   op  eenen  muilezel  Artur's  hof  doet  binnenreden, 


*)  Wij  mogen  dat  echter  slechts  vermoeden  op  grond ,  niet  zoozeer  van 
een  fragment  van  !2%  verzen ,  door  Ferd.  Deycks  meegedeeld  in  de  Car- 
minum  epicorum  Germ.  Nederl.  saec.  XI II  et  X/KMonast.  Guelph.  1859, 
als  wel  van  de  mededeeling  in  de  Dietêche  Warande  III  (Amst.  1857) 
hl.  114  vlg.,  dat  een  fragment  van  7!20  verzen  naar  een  HS.  van  ± 
1300  in  het  hezit  moet  geweest  zyn  van  J.  H.  Bormans,  dat  ook  andere 
dan  de  ons  bekende  stukken  van  den  Perchevael  schynt  bevat  te  heb- 
ben; doch  voor  zoover  ik  weet  is  dat  fragment  van  Bormans  nooit 
openbaar  gemaakt. 

*)  Maerlant  althans  kent  Perchevael:  zie  .SV.  Franc.  vs.  34,  Sp.  Hist. 
r  prol.  vs.  56,  ni*  49  vs.  19;  54  vs.  51,  en  zelfs  (ihrèstien's  roman, 
daar  hij,  Alexander  VIII  vs.  106,  114  vlgg. ,  er  twee  jonkvrouwen  uit 
noemt:  .Blancefloer  van  Beauraparen*,  en  „die  gone,  die  haere  ghile 
met  Waleweine  bilt  ghereet,  doe  men  hem  syn  ors  ontreef.  (d.  i.  Or- 
guellouse  de  Longres);  maar  of  hy  den  Franschen  roman  zelf  dan  wel 
de  Dietsche  vertaling  er  van  bedoelt,  blykt  niet.  Ook  Heelu  vs.  39:29 
noemt  Perchevael. 

')  In  het  Haagsche,  door  Dr.  Jonckbloet  uitg.,  HS.  van  den  Lancelot 
maakt  de  Perchevael  vs.  36948—4:2546  van  het  tweede  boek  uit.  Eene 
vergelyking  van  onze  vertaling  met  het  origineel  en  een  overzicht  van 
de  Perchevaelromans  in  het  algemeen  leverde  ik  in  myn  Roman  van 
Moriaen,  bl.  J  — 1:2. 

*)  Zie  Merlijn  vs.  24656,  waar  van  Giromelant  en  Gingambrisil  gezegd 
wordt,  dat  zy  dezelfde  zijn  „daermen  in  Gaweine  af  heser  e  ven  vant.*    • 

*)  Volgens  't  HS.  van  Bergen  vs.  7591—789:2:  „Perchevaers  verwil- 
dering, zyne  ontmoeting  met  de  boetelingen  en  zyn  inkeer  by  eenen 
kluizenaar. 
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om  Perchevael  tot  heldendaden  op  te  wekken.  In  onze  ver- 
taling echter  richt  zg  volstrekt  niet  het  woord  tot  Perchevael, 
maar  roept  zij  de  ridders  in  't  algemeen  op  voor  een  paar  be- 
paalde avonturen.  Onder  de  ridders,  die  aan  die  roepstem 
gehoor  geven,  bekleedt  Walewein  de  eerste  plaats.  Op  ver- 
zoek van  een  jong  meisje ,  dat  om  zgnentwil  eene  beleediging 
had  moeten  verduren,  overwint  hy  Meliandelös  ineen  tornooi; 
daarna  wordt  h\j  in  de  kamer  van  eene  hem  begunstigende 
jonkvrouw  door  eene  bende  dorpers  belegerd;  vervolgens 
laat  htj  zich  door  eene  boosaardige  vrouw  verleiden  tot  het 
ondernemen  van  allerlei  gevaarlijke  avonturen;  hij  slaapt  op 
het  wonderbed  van  Merl\jn  en  vindt  zyne  moeder  en  z\jne 
zuster  Clariane  terug.  Daarmee  breekt  Chrestien's  roman  af; 
maar  uit  de  vervolgen  is  de  verdere  stof  van  Walewein's 
geschiedenis  geput,  namelyk  zyn  stryd  met  zgnen  doodvyand 
Giromelant,  den  verloofde  zijner  zuster,  zyn  bezoek  aan  de 
graalburcht,  en  de  schitterende  overwinning,  door  hem  op 
twee  bestrijders,  Dyandras  en  Gingambrisil ,  te  gelijk  behaald, 
waarna  hij  weer  naar  Karlioen  terugkeert.  Dit  verhaal  van 
Walewein  wordt  in  de  vertahng  afgewisseld  door  vier,  aan 
geheel  onbekende  bron  ontleende,  episoden,  die  met  elkaar 
ruim  een  vierde  gedeelte  van  het  werk  uitmaken,  en  waarin 
verschillende  avonturen  van  Perchevael  en  andere  ridders  voor- 
komen ,  slechts  zeer  los  verbonden  met  de  kern  van  het  verhaal. 
Beter  geheel  vormt  een  andere  roman ,  die  naar  den  hoofd- 
persoon terecht  Roman  van  Walewein  wordt  genoemd  *).  Wy 
danken  dien  aan  twee  dichters:  Penning  „diene  maecte  ende 
menighe  nacht  daeromme  waecte*  *),  maar  zyn  werk,  ver- 
moedelyk  met  vs.  7834,  afbrak,  en  Pieter  Vostaert,  wien 
„het  scade  dochte,  waer  achterbleven,  die  jeeste,*  omdat 
dan  de  dichter  niet  de  geringste  eer  van  zyn  werk  zou  hebben, 
en   die    er  daarom   „omtrent  3300  verse**  by voegde,  „so  hi 


')  Naar  een  byna  geheel  volledig  HS.  van  1350  (N".  195  bl.  121—182 
in  de  verzameling  van  de  M.  der  Ned.  Lelt  te  Leiden)  uitg.  door  Dr. 
W.  J.  A.  Jonckbloet,  Roman  van  Walewein,  Leiden  1846—1849.  Dat  er 
nog  twee  fragmenten  van  een  ander  HS. ,  samen  ±  390  verzen ,  bestaan 
volgt  uit  hetgeen  C.  P.  Serrure  mededeelde  in  De  Eendragt  V  (1850)  bl.  23. 

*)   Walewein  vs.  23  vlg. 


Digitized  by  VjOOQIC 


179 

vrayst  mochte  in  rime  slicht"  '),  maar  in  lang  niet  zoo  zui- 
vere taal  als  de  eerste  dichter.  Een  Fransch  origineel  is  van 
het  werk  niet  bekend,  en  Penninc  geeft  het  dan  ook  voor 
oorspronkelijk  uit,  zoodat  men  het  daarvoor  vooralsnog  wel 
zal  moeten  houden,  met  dien  verstande  natuurlek,  dat  onze 
Dietsche  dichters ,  zooals  ook  uit  sommige  episoden  te  vermoe- 
den valt,  voor  hun  werk  waarschijnlijk  kortere  verhalen  aan- 
gaande Walewein  zullen  geraadpleegd  hebben,  en  daaronder 
ook  Fransche:  ten  minste  Vostaert  beroept  zich  eens  op  het 
Fransch  *).  De  roman  is  geschreven  vóór  1350,  maar  hoelang 
daarvóór  valt  in  de  verste  verte  niet  te  bepalen,  want  de  sporen 
van  oude  zeden,  die  men  er  in  vindt,  zijn  natuurlyk  uit  de 
bronnen  overgenomen.  Ook  kan  er,  vóór  Vostaert  het  werk 
van   Penninc  voltooide,  een  geruime  tijd  verloopen  zyn. 

De  aanleiding  voor  Walewein's  avontuurlijken  zwerftocht 
is  in  dien  roman  een  prachtig  schaakbord,  dat  Artur*s  zaal 
door  een  venster  binnenzweeft ,  en,  als  het  spoedig  daarop 
weer  verdwynt,  btj  Artur  de  begeerte  heeft  opgewekt  om  het 
te  bezitten.  Walewein  belooft,  dat  hg  het  zal  halen  of 
„doet  bliven  in  den  ghere,"  en  verlaat  het  paleis.  Na  eenen 
berg,  waar  hy  een  geweldigen  stryd  met  vier  jonge  serpenten 
en  den  moederdraak  moest  voeren,  doorgetrokken  en  met 
zyn  trouw  ros  Gringolet  eene  bruisende  rivier  overgezwommen 
te  zyn ,  komt  hy  in  de  vorstelyke  burcht  van  koning  Wonder , 
den  bezitter .  van  het  schaakbord ,  die  belooft  het  hem  te 
zullen  afstaan  in  ruil  voor  „'t  swaert  metten  tweenringhen,* 
dat  koning  Amoraen  (of  Amorgs)  bezit,  en  dat  Walewein 
belooft  te  zullen  halen.  Op  weg  daarheen  maakt  hij  een 
einde  aan  de  „quade  sede"  in  een  kasteel  van  roofridders 
en  springt  hy  in  de  bres  voor  een  armen  schildknaap.  Koning 
Amoraen  wil  het  zwaard,  dat  zich  slechts  door  uitstekende 
ridders  laat  voeren,  doch  dat  anderen  niet  kunnen  aanraken 


')   Walew.  VS.   11173-11188. 

*)  De  plaatsen  in  Roqueforl's  Glossair  e  j  waarop  Dr.  Jonckbloet  zich 
beriep  om  hel  voormalig  bestaan  van  een  Fransch  origineel  te  betoogen , 
kunnen  moeilijk  meer  als  bewijs  gelden.  Zie  als ,  trouwens  niet  zeer  duide- 
lijk, bewgs  der  oorspronkelijkheid  vs.  1—32:  daarentegen  vs.  11141:, ons 
orcont  die  Walsce  tale' ;  vgl.  vs.  2386:  ,Eist  als  men  ghescreven  siet* 
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zonder  gekwetst  te  worden,  wel  aan  Walewein  geven,  doch 
op  voorwaarde,  dat  deze  er  Ysabele,  de  dochter  van  koning 
Assentijn,  op  wie  h\j  doodelyk  verliefd  is,  voor  hemmee  zal 
winnen,  en  nu  gaat  Walewein  daarop  uit.  Onderweg  over- 
wint hij  eenen  ridder,  die  eene  jonkvrouw  mishandelde  *),  maar 
hy  zorgt  er  persoonlijk  voor ,  dat  aan  zynen  vyand ,  die  be- 
rouwvol gestorven  is,  eene  behoorlijke  begrafenis  ten  deel  valt 
en  dat  er  eene  l^jkmis  voor  hem  gelezen  wordt.  Vervolgens 
aan  de  leverzee  gekomen,  treft  hy'  prins  Roges  aan,  die  in 
eenen  vos  omgetooverd  is  als  gevolg  van  den  schandelijken 
laster  zijner  stiefmoeder,  en  die  zyne  ware  gedaante  eerst 
terug  zal  erlangen,  wanneer  hy  met  Walewein,  Ysabele  en 
koning  Wonder  op  dezelfde  plaats  zal  samenkomen,  zooals 
ook  op  het  eind  van  den  roman  gebeurt.  Eindelyk  komt  Wa- 
lewein b\j  Assentün's  door  twaalf  muren  met  metalen  poorten 
omgeven  burcht  aan,  maar  de  toegang  wordt  hem  ontzegd, 
en  in  den  langdurigen  stryd ,  die  nu  volgt ,  wordt  h\j  over- 
meesterd en  gevangen  genomen.  Ysabele,  aan  wie  in  zoete 
droomen  reeds  het  beeld  van  eenen  held  als  Walewein  ver- 
schenen was,  knoopt  intusschen  met  den  gevangene  eene 
liefdesbetrekking  aan,  zeer  tegen  den  zin  van  haren  vader, 
die  de  beide  gelieven  afzonderlijk  laat  opsluiten;  maar  door 
de  hulp  van  den  geest  des  ridders ,  aan  wien  Walewein  eene 
eerlflke  begrafenis  had  bereid,  zijn  zy  in  staat,  met  elkaar 
te  ontvluchten.  Andermaal  raken  de  gelieven  in  gevangenschap 
hq  eenen  hertog,  wiens  herbergzaamheid  Walewein  had  in- 
geroepen zonder  te  weten,  dat  het  de  vader  was  van  eenen 
kort  te  voren  door  hem  verslagen  ridder  *) ;  maar  andermaal 
weten  zy  te  ontvluchten,  en  nu  komen  zy  bij  Ravenstene, 
het  kasteel  van  Amorüs,  aan.  Walewein,  wiens  liefde  tot 
Ysabele  meer  en  meer  is  toegenomen,  staat  nu  in  twyfel, 
wat  hij  doen  zal,  Ysabele  of  het  zwaard  en  daarmee  het 
schaakbord  opofferen.  Uit  dien  tweestrijd  redt  de  dichter  hem 


*)  Deze  episode,  Walew.  3676 — 4352,  komt  soms  woordelijk  overeen 
met  Moriaen  1213—1602. 

')  Deze  episode,  Walew.  8713—9176,  is  te  vergelyken  met  Moriaen 
1603-  2354  en  ook  met  eene  episode  uit  den  Flandrijs,  dien  wg  later 
zullen  bespreken. 
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echter  op  de  eenvoudigste  w^js;  want  toevallig  is  Amorgs 
juist  gestorven. .  Walewein  ruilt  nu ,  na  nog  een  hevigen  stryd 
gevoerd  te  hebben  om  de  hem  ontschaakte  Ysabele  terug  te 
winnen,  het  zwaard  tegen  het  schaakbord  in,  en  brengt  dat 
aan  Artur,  terwijl  Assentyn  zich  verzoent  met  de  gedachte, 
dat  , Walewein  bi  liste  siere  dochter  vriede  ende  minde;* 
maar  „oft  hise  trouwede*  durft  de  dichter  niet  zeggen:  hy 
wist  immers  te  goed,  dat  de  minzieke  Walewein  het  zóóver 
nooit  liet  komen. 

Walewein  is  ook  de  held  in  eenen  roman  van  3668  verzen, 
die  naar  de  hoofdpersonen  Walewein  en  Keye  gedoopt  is  '). 
Daarin  lezen  wij,  hoe  Keye,  jaloersch  op  Walewein,  omdat 
deze  by  Artur  zoozeer  in  de  gimst  stond,  hem  betichtte  van 
hetgeen  juist  zoo  weinig  in  Walewein's  karakter  lag,  name- 
lijk \jdele  grootspraak.  Uy  zou  gezegd  hebben,  dat  „hem  soude 
meer  aventuren  gescien  in  enen  jare,  dan  al  dengenen  die 
behoren  ten  hove.*  In  toorn  over  die  valsche  beschuldiging 
verlaat  Walewein  het  hof  tot  grooten  spyt  van  de  gezellen 
der  tafelronde ,  en  Keye  volgt  hem  met  eenige  vrienden ,  om 
te  zien ,  wat  hy  zal  uitvoeren ,  maar  geraakt  al  spoedig  ergens 
voor  eenigen  tyd  in  gevangenschap.  Ongeloofelyk  daarentegen 
ztjn  de  heldendaden,  die  Walewein  verricht  en  die  zonder 
eenige  kunstvaardigheid  achter  elkaar  verteld  worden.  Hy 
verlost  eene  jonkvrouw,  die  in  „enensteinenborne"  gevangen 
werd  gehouden,  omdat  zy  Walewein  een  beter  en  schooner 
ridder  genoemd  had ,  dan  haar  eigen  amys  Morilagan,  welken 
hy  overwint,  evenals  diens  beide  neven.  Hy  doodt  eenen 
„lintworm,"  die  eene  geheele  landstreek  verwoestte  en  ver- 
nedert eenen  hertog ,  die  zich  voor  den  volmaaktsten  man  ter 
wereld  uitgaf.  Na  een  driedaagschen  stryd  overwint  hy  den 
onvermoeibaren  Gorleman ,  en  vervolgens  twee  gyganten.  Ein- 
delyk  bezorgt  hij  aan  den  koning  van  Portugal  de  overwin- 
ning op  den  koning  van  Arragon ,  en  daar  hy  allen ,  welke 
hy  overwonnen  of  geholpen  had ,  naar  Artur's  hof  zond  met 
al  hunne  vazallen,  bleek  het  schitterend,  dat  Walewein  niet 


')  Deze   roman  maakt  in  het  door  Dr.  Jonckbloet  uitg.  Haajjsche  HS. 
van  den  Lancelot  vs.  18603—22270  van  het  derde  boek  uit. 
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te  veel  zou  gezegd  hebben  zelfs  indien  hy  inderdaad  de  woor- 
den gebezigd  had,  die  hem  door  Keye  in  den  mond  waren 
gelegd.  Deze  ontvangt  dan  ook  ten  slotte  de  verdiende  straf 
voor  zijne  lage  handelwijze  en  verlaat  daarop  het  hof  onder 
de  verwensching  van  Artur:  „hi  heeft  menege  quaetheit  ge- 
daen,  laettene  ten  duvel  volen  gaen.** 

Ook  speelt  Walewein  de  hoofdrol  in  Die  Wrake  van  Ra- 
gisel  *),  eene  slordige  weriolmgYmi  La  Vengeance  de  Raguidel*)^ 
in  de  13^«  eeuw  door  zekeren  Raols,  misschien  Raoul  de 
Houdanc,  vervaardigd,  en  6176  verzen  groot ,  die  de  Dietsche 
vertaler  door  ruwe,  van  weinig  smaak  getuigende  besnoeiing 
tot  ruim  2000  verzen  heeft  doen  inkrimpen,  waar  hy  dan 
nog  omstreeks  900  verzen  van  elders  ')  of  van  eigen  vinding 
heeft  tusschengevoegd ,  grootendeels,  naar  't  schijnt ,  om zyne 
minachting  van  't  vrouwelijk  geslacht  te  kennen  te  geven, 
zoodat  het,  in  't  Fransch  reeds  niet  zeer  verheffend,  verhaal 
in  het  Dietsch  uitermate  plat  en  onbeteekenend  is  geworden. 
Zelfs  eene  korte  inhoudsopgave  kan  dat  oordeel  staven. 

Toen  Artur  „tenen  paeschen  hof  hielt,**  landde  er  een 
schip,  waarin  men  „enen  doden  riddere"  (Ragisel)  vond  en 
eenen  brief,  waaruit  bleek,  hoe  men  de  beide  uitstekendste 
ridders  zou  kunnen  aanwijzen,  die  den  doode  moesten  wreken. 
De  eene  ridder  blijkt  Walewein  te  zijn,  de  tweede  is  een 
onbekende,  van  wien  men  later  verneemt,  dat  hij  Ydier  heet, 
maar  die  aanvankelyk  spoorloos  verdwijnt  en  dien  Walewein 
eerst  moet  trachten  op  te  sporen  vóór  hij  met  hem  samen 
den  doode  kan  wreken.  X)p  zijnen  tocht  overwint  Walewein 
eerst  den  zwarten  ridder  Maurus  (in  't  Fransch  Maduc),  die 
het  hem  niet  had  kunnen  vergeven,  dat  hö  hem  eenmaal  bij  een 


O  In  het  door  Dr.  Jonckbloet  uitg.  Haagsche  HS.  van  den  Lancelot  III 
VS.  11236—14136.  De  compilator  van  het  HS.  heeft  den  roman  door  vs. 
11161 — 11235  met  de  Graalqueste  trachten  te  verbinden  en  ook  verder 
hier  en  daar  iets  ter  verbinding  ingelascht ,  terwyi  omgekeerd  ook  Mer- 
lijn  VS.  22716—22721,  dezen  roman  vermeldt.  Men  zie  over  den  roman 
E.  W.  L.  Eyssonius  Wichers  in  de  Dietsche  Warande  VII  (Amst.  1866) 
bl.   129-142. 

*)  Le  trouvh'B  Raoul ,  Messire  Gauvain  ou  la  Vengeance  de  Raguidely 
publ.  et  préc.  d*une  introd.  par  C.  Hippeau,  Paris  1862. 

')  Zie  VS.  12773:  .Dat  Walsch  seget,  daer  iet  ut  screef." 
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tornooi  de  jonkvrouw  van  Galestroet  had  afgewonnen;  en 
vervolgens  overnacht  hij  onder  Keye's  naam  by  diezelfde  jonk- 
vroiiw,  die  hem  den  dood  gezv^'oren  had ,  omdat  hy  haar  had 
versmaad.  Hij  bevrijdt  zijnen  broeder  Gariet ,  dien  z\j  gevangen 
hield;  en  daarop  verder  rijdende,  behoedt  hij  de  schoone 
Ydeine  van  Lancgarde  tegen  mishandeling,  wordt  doodel\jk 
verliefd  op  haar ,  verovert  stormenderhand  haar  hart ,  zoodat 
zy  hem  niets  weigert,  en  verbeeldt  zich  dat  zy  hem  onwan- 
kelbaar trouw  zal  zün  en  dat  het  wondermanteltje ,  waardoor 
aan  Artur's  hof  iedere  vrouw  behalve  Carados*  vriendin  van 
ontrouw  overtuigd  wordt  ') ,  haar  wel  zal  passen.  De  Dietsche 
vertaler  echter  heeft  hier  een  hoofdstuk  in  den  roman  inge- 
lascht,  waarin  Walewein  de  oogen  opengaan.  Hy  verhaalt 
daarin,  „hoe  Walewein  wilde  weten  vrouwengepens,"  en 
hoe  een  koning,  die  de  tooverkunst  verstaat,  hem  over  de 
wuftheid  der  vrouwen  inUcht.  Zijne  eigene  vrouw,  zegt  deze, 
had  zich  door  den  „quaetsten  knecht  ende  den  onreinsten" 
laten  verleiden,  en  hij  nam  aan  Walewein  te  bewyzen,  dat 
Ydeine  even  wuft  was  als  de  rest.  Daartoe  herschept  hij 
Walewein  in  een  klein  riddertje,  en  in  die  gedaante  komt 
Walewein  tot  zijne  geliefde,  verleidt  haar,  ontvangt  zyne 
vroegere  gestalte  terug,  bewyst  haar  dat  zy  hem  bedrogen 
heeft,  maar  bezwijkt  ten  laatste  toch  weer  voor  hare  bekoor- 
lijkheden en  schenkt  haar  vergiffenis  *).  Intusschen  is  Druïdein 
aan  Artur's  hof  gekomen ,  om  Ydeine ,  zyne  vroegere  geliefde , 
van  Walewein  terug  te  eischen.  Aan  het  hof  van  koning 
Bandemagus  zal  de  zaak  door  eenen  tweekamp  uitgemaakt 
worden ;  maar  als  Ydeine ,  met  Walewein  daarheen  rijdende , 
niet  onduidelijk  de  voorkeur  geeft  aan  eenen  ridder,  dienzy 
onderweg  ontmoeten  en  dien  Walewein  doodt,  staat  onze 
held,  na  eerst  zyn  recht  op  haar  in  eenen  tweekamp  met 
Druïdein  bewezen  te  hebben,  het  wufte  schepsel  aan  zqnen 


*)  Vs.  12497—12527,  in  H  Fransch  vs.  3923  vlgg.,  zyn  géschreven 
met  het  oog  op  het  Fabliau  du  mantel  mautaüUé ,  gedrukt  bij  F.  Wolf, 
Ueber  die  Lais^  Sequenzen  und  Leiche,  Heidelberg  1841,  p.  342— 361  en 
bij  Anatole  de  Montaiglon  et  Gaston  Raynaud,  Recueil  général  et  com- 
plet des  fabliaux  III  (Paris  1878)  p.  1—29. 

*)  Dit  hoofdstuk  bevat  Lanc.  III  12635—13054. 
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tegenstander  af  ').  Daarna  heeft  de  Dietsche  vertaler  weder  eene 
episode  ingelascht,  die  eindigt  met  het  huwelyk  van  Maurus 
en  de  jonkvrouw  van  Galestroet  '),  om  vervolgens  in  aanslui- 
ting aan  het  Fransch  te  verhalen,  hoe  Walewein  met  een 
wonderschip  naar  Schotland  overvaart,  waar  hy  Ydier  aan- 
treft, die  hem  reeds  lang  afwachtte,  om  daar  met  hem  den 
moord  van  Ragisel  te  wreken  op  den  moordenaar  Gygantioen, 
die,  schoon  gedost  in  eene  door  eene  jonkvrouw  „belesen" 
wapenrusting,  en  by gestaan  door  een  verschrikkelijken  beer, 
voor  de  beide  helden  moet  onderdoen;  en  de  roman  eindigt 
met  het  huwelijk  van  Ydier  en  Gygantioen's  schoone  dochter 
Belinette,  welke  Walewein,  ofschoon  ongaarne,  aan  zynen 
wapengenoot  afetaat. 

Veel  grooter  kunstwaarde,  zoowel  door  fijne  ironie,  be- 
schaafde scherts  en  levendige  schildering  van  bijzonderheden^ 
als  door  eenheid  van  plan  en  samenhang  der  onderdeelen, 
bezit  de  Fergus^  in  het  begin  der  13<^«  eeuw  door  zekeren 
Guillaume  li  Clers  gedicht  ')  in  den  trant  van  Chrestien  de 
Troyes ,  vooral  van  diens  Contes  del  Graal ,  waaraan  Guillaume's 
gedicht  nu  en  dan  tot  in  kleine  bijzonderheden  doet  denken, 
terwyl  er  evenzoo  in  verhaald  wordt,  hoe  een  onbedreven, 
zelfs  boersche,  knaap  zich  langzamerhand  tot  een  volmaakt 
ridder  ontwikkelt,  al  is  dan  ook  hier  de  hoogere  macht,  die 
de  ridderdeugden  b\j  hem  te  voorschijn  roept,  eene  andere 
namelyk  de  liefde.  De  stof  is  misschien  van  's  dichters  eigen 
vinding ,  ofschoon  hem  toch  ook  Schotsche  overleveringen  be- 
kend schynen  geweest  te  zyn,  en  hem  een  vorst  van  Gal- 
loway,    in   het   Westelyk    gedeelte    der  Hooglanden,  Fergus 


')  Deze  episode,  Lanc.  III  13055—13180,  is  in  het  Fransche  gedicht, 
VS.  4446  vlgg.,  ontleend  aan  het  tweede  gedeelte ,  vs.  861—1206.  van  het 
fabliau  Do  Chevalier  h  Vespée,  gedrukt  by  Méon,  Nouveau  recueil  de 
Fabliaux  et  Contes  I  p.  127— 16i  en  bij  Dr.  Jopckbloet,  Roman  van 
Walewein  II  (Leiden  1849)  bl.  35—74. 

•)  Lanc,  III  13181—13586. 

*)  Er  bestaan  twee  HSS.  van :  het  jongere ,  op  de  Bibl.  Nat.  te  Parijs , 
is  uitg.  door  Franc.  Michel,  Lc  roman  des  arentures  de  Frégus  par  Guil- 
laume Ie  Clerc,  Edimbourg  1841 ,  het  andere,  van  den  hertog  van  Aumale, 
waarbij  onze  vertaling  zich  nauwer  aansluit,  door  Ernst  Martin,  Fergus 
Roman  von  Guillaume  ie  Clerc,  Halle  1872. 
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geheetén,  en  gestorven  in  1161,  voor  den  geest  schynt  ge- 
staan te  hebben,  evenals  een  Somerled,  die  in  de  12<^«eeuw 
Argyle  en  de  Hebriden  beheerschte  *). 

De  lof,  aan  het  Fransche  gedicht  gegeven,  komt  niet  on- 
voorwaardeiyk  toe  aan  den  Dietschen  Ferguut  '),  waarin  de 
6984  verzen  van  het  oorspronkelijke  tot  5589  z\jn  ingekrom- 
pen, ten  deele  omdat  de  vertaling,  die  tot  vs.  2593  zeer 
verdienstelijk  is,  dan  op  eens  zeer  vry,  ja  zelfs  slordig  begint 
te  worden ,  zoodat  niet  alleen  menige  fijne  trek  verloren  gaat, 
maar  zelfs  de  samenhang,  ook  door  inlassching  van  vreemde 
bestanddeelen ,  meermalen  dreigt  verbroken  te  worden.  Die 
plotselinge  verandering  in  de  manier  van  vertalen  geeft  ons 
het  recht  te  vermoeden,  dat  de  vertaling  voltooid  is  door 
een  ander  dan  de  dichter ,  die  haar  begon  ')  en  die  blykbaar 
een  Vlaming  was  *). 

De  jacht  op  het  witte  hert,  dat  ook  in  andere  romans, 
met  name  Chrestien's  Erec^  voorkomt,  voert  de  gezellen  der 
tafelronde ,  zop  luidt  het  verhaal ,  ongemerkt  in  de  buurt  der 
„husinge"  van  den  ryken  dorper  Somilet,  wiens  zoon  Ferguut 
daar  achter  den  ploeg  loopt ,  maar  op  het  zien  van  de  ridders 
bevangen  wordt  door  een  heftig  verlangen  om  van  Artur's 
„meysnieden*  te  z\jn.  Door  de  voorspraak  z\jner  moeder,  in  wier 


')  Zie  Johannes  de  Fordun,  Scotichronicon  (Edimb.  1759)  I  p.  448— 
450.  Erast  Martin  heeft  daarop  in  zyne  uitgave  gewezen  en  het  vermoe- 
den uitgesproken ,  dal  Guillaume  het  gedicht  misschien  vervaardigd  heeft 
voor  Fergus'  achterkleinzoon  Alanus,  die  in  lt200  vorst  van  Galloway 
werd  en  in  H33  overleed. 

')  Naar  een ,  door  eenen  afschry  ver  veranderd ,  HS.  van  de  Maatsch. 
der  Ned.  Lett.  te  Leiden,  No.  191  bl.  1—3:2,  zeer  gebrekkig  uitg.  door 
L.  G.  Visscher,  Ferguut,  ridderroman  uit  den  Fabelkring  van  de  ronde 
Tafel,  Utrecht  18.38;  daarna  met  belangrijke,  doch  niet  voltooide ,  inlei- 
ding door  Dr.  Eelco  Verwys  (of  liever  uit  zyne  nalatenschap  door  Dr.  J. 
Verdam)  Ferguut,  nieuwe  uitgave,  Groningen  188!2. 

')  Dr.  Verwijs,  die  dat  vermoeden  uitsprak  en  nader  bevestigde  door 
enkele  verschilpunten  in  versbouw  en  stijl  tusschen  de  beide  deelen  op 
te  geven,  is  m.  i.  niet  voldoende  weerlegd  door  Dr.  Jonckbloet,  die  op 
punten  van  overeenstemming  wees,  en  aanneemt ,  dat  het  eerste  gedeelte 
naar  het  Fransche  HS. ,  het  tweede  daarentegen  uit  het  geheugen  ver- 
taald werd. 

*)  Hy  noemt  niet  alleen,  vs.  !255i2,  Gent,  maar,  vs.  87:2,  zelfs Market 
bij  Rijsel. 
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„geslachte  noch  raenech  goet  riddere is/ staat  Somilet,  schoon 
hoogst  ongaarne,  zynen  zoon  toe ,  naar  Artur's  hof  te  vertrekken. 
In  eene  jammerlyke  wapenrusting,  die  met  vermakelijke  ironie 
beschreven  wordt ,  komt  hij  daar  aan ,  na  onderweg  van  vier 
dieven  twee  gedood  en  twee  op  de  vlucht  gedreven  te  hebben ; 
en  door  allen  wordt  hij  heusch  ontvangen  behalve  door  Keye, 
die  door  zijn  ruwen  spot  hem  verleidt,  de  overmoedige  ge- 
lofte Uï  te  leggen,  dat  hij  „ter  swerter  roke  hoeftlaken  ende 
horen"  zal  halen,  die  door  een  zwarten  ridder  bewaakt  worden 
en  reeds  menigeen  het  leven  hebben  gekost.  Den  volgenden 
dag  ontvangt  hy  van  Artur,  op  verzoek  van  'skonings  „ca- 
merlinc,^  bij  wien  hy  had  overnacht ,  den  ridderslag,  en  daarop 
onderneemt  hij  het  avontuur.  De  eerste  ontmoeting,  die  hy 
heeft,  is  beslissend  voor  zijn  geheele  leven.  In  het  kasteel 
Ydeel  maakt  hij  kennis  met  Galiene ,  de  nicht  van  den  burcht- 
heer, die  in  heftige  liefde  tot  hem  ontbrandt  en  zich  niet 
kan  weerhouden  's  nachts  tot  hem  te  gaan  om  hem  te  be- 
kennen, dat  zy  haar  hart  verloren  heeft  en  het  van  hem 
terug  wenscht  te  ontvangen;  maar  Ferguut  is  een  onnoozele 
knaap:  hij  begrijpt  zelfs  die  eenvoudige  beeldspraak  niet  en 
antwoordt,  dat  hy  Galiene's  hart  niet  heeft  gezien.  Teleur- 
gesteld en  beschaamd  verlaat  de  jonkvrouw  daarop  niet  alleen 
Ferguut *s  slaapvertrek,  maar  zelfs  het  kasteel,  om  er  niet 
weer  terug  te  keeren.  Ferguut  daarentegen  trekt  den  volgenden 
dag  verder  en  verovert  door  zijn  dollen  moed  en  zyne 
naïeve  brutaliteit  sluier  en  hoorn.  Als  hij  daarop  naar  Ydeel 
terugkeert  en  verneemt,  dat  Galiene  spoorloos  verdwenen  is 
gaat  hem  plotseling  een  licht  op.  Hy  begint  te  gevoelen  wat 
liefde  is ,  en  moet  zich  zelf  bekennen ,  dat  hy  van  nature  een 
dorper  is  en  een  zotskap  verdient  genoemd  te  worden.  Hij 
zweert  nu,  niet  te  zullen  rusten  vóór  hy  Galiene  hervonden 
en  voor  zich  gewonnen  heeft,  en  van  dat  oogenblik  af  is  hij 
een  geheel  ander  mensch.  Zonder  zyne  natuurlyke  geestigheid 
te  verliezen,  legt  hy  zyne  al  te  groote  naïeveteit  af,  en  aan 
moed  begint  zich  bij  hem  edelmoedigheid  te  paren;  maar 
zyne  bly moedigheid  verdwynt:  hij  wordt  somber  en  droefgeestig, 
en  doolt  zelfs  twee  jaar  lang  als  een  waanzinnige  rond,  tot- 
dat  een   dronk  uit  eene  tooverbron  hem  geneest.  Intusschen 
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moest  Keye  de  schande  ondervinden ,  dat  verschillende ,  door 
Ferguut  overwonnen  en  naar  Artur's  hof  gezonden,  ridders 
alleen  aan  hem  den  heuschen  groet  onthouden.  Als  Ferguut 
verneemt,  dat  hö  slechts  met  het  door  de  reuzin  Pantasale 
bewaakte  «scilt  van  witten  yvore*"  gewapend  Galiene  kan 
winnen,  maakt  h\j  zich  van  dat  wonderschild  meester;  en 
daarop  komt  hem  ter  oore,  dat  Galiene  zich  in  de  stad 
Rikenstene  bevindt  en  daar  belegerd  wordt  door  koning  Gale- 
rant.  Hy  bevrydt  haar ,  doch  zonder  haar  te  doen  weten,  wie 
haar  kampioen  geweest  is,  tot  wien  zy  in  vurige  Uefde  ont- 
brand is,  en  dien  zy  hoopt  terug  te  zien,  als  zy  Artur  gaat 
verzoeken,  haar  iemand  aan  te  wijzen,  die  ,voget"  vanhaar 
land  zal  kunnen  zyn.  Artur  doet  een  tomooi  uitroepen  en 
belooft  Galiene's  hand  aan  den  overwinnaar.  Geen  wonder ,  dat 
de  ridder  van  het  witte  schild  nu  opdaagt,  overwint  en  met 
gejuich  als  Ferguut  wordt  herkend.  Z\jn  huwelyk  met  Galiene 
en  z\jne  kroning  als  koning  van  Rikenstene  besluiten  den  roman. 
Niet  alleen  de  Ferguut  is  onder  den  invloed  van  Chrestien's 
Perchevael  geschreven,  maar  ook  een  andere  roman ,  die ,  naar 
't  schijnt,  een  oorspronkelijk  Dietsch  werk  is,  namelyk  de 
Moriaen  *).  Men  vatte  hier  het  woord  oorspronkelijk  echter 
niet  zóó  op ,  alsof  wy  grootendeels  met  een  werk  van  's  dich- 
ters eigen  vinding  te  doen  hadden.  De  persoon  van  Moriaen 
zelf  is  dat  misschien  *) ,  maar  de  meeste  bijzonderheden  treft 
men  ook  elders  in  eenigszins  anderen  vorm  aan.  Toch  heeft 
de  dichter  zijne  stof  met  zooveel  kunst  verwerkt,  dat  de  in 
zuivere  taal  geschreven  roman  inderdaad  een  harmonisch  ge- 
heel vormt.  De  eenheid  is  echter  verstoord  door  den  compi- 
lator van  het  handschrift,  die  voor  ons  „van  Moriane  dat 
scone  bediet"  bewaard  heeft,  daar  hy  uit  den  Lanceloi  we- 
tend ,  dat  Perchevael  levenslang  maagd  bleef,  niet  Perchevael, 


*)  Deze  roman  maakt  in  het  door  Dr.  Jonckbloet  uitg.  Haagsche  HS. 
van  den  Lancelot  vs.  42547—47:250  van  het  tweede  boek  uit,  en  is  later 
door  mij  opnieuw  met  inleiding  en  woordenlijst  uitg.  als  Roman  van 
Moriaen,  Gron.  1879. 

*)  Zijn  naam  wordt  elders  niet  genoemd,  behalve  eens  door  Velthem, 
Merlijn  vs.  31706;  maar  mogelyk  bestaat  er  eenig  verband  tusschen  hem 
en  Feirefïz  in  Wolfram  von  Eschenbach's  Parzival, 
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zooals  ik  aantoonde  '),  dat  de  oorspronkelijke  dichter  deed, 
maar  diens  broeder  Acglovael  tot  vader  van  Moriaen  heeft 
gemaakt  en  dien  overigens  hoogst  onbeteekenenden  persoon 
zeer  onhandig  naast  Perchevael  in  den  roman  heeft  doen  op- 
treden. Als  wü  hem  daaruit  weder  verwijderen ,  zooals  gemak- 
kelijk te  doen  is ,  vinden  wy  in  den  roman ,  die  4704  verzen 
lajig  is,  het  volgende  verhaal. 

Aan  Artur*s  hof  komt  een  deerliik  gewonde  roofridder  zich 
den  koning  „gevaen  leveren"  uit  naam  van  een  rooden  ridder, 
die  hem  overwon.  Artur  begrijpt  terstond,  dat  Perchevael  de 
Waloes  zyn  overwinnaar  is,  en  beklaagt  zich  nu  zeer,  dat 
hij  den  kloeken  ridder ,  die  heengetrokken  is  om  het  graal 
te  zoeken ,  reeds  zoo  lang  heeft  moeten  missen.  Walewein  en 
Lancelot  beloven ,  dat  zy  hem  ten  hove  zullen  trachten  terug 
te  brengen,  en  ryden  heen.  Negen  dagen  zwerven  zy  vergeefs 
rond  en  dan  ontmoeten  zy  eenen  ridder  «swart  alseeen  raven," 
die  in  dreigende  bewoordingen  van  hen  eischt,  dat  zg  hem 
terecht  zullen  wgzen,  en,  als  z\j  verklaren  niet  gewoon  te 
zijn  zich  door  iemand  te  laten  dwingen,  komt  het  tusschen 
den  zwarten  ridder  en  Lancelot  tot  eenen  strijd,  waaraan 
Walewein  zich  uit  edelmoedigheid  onthoudt.  De  beide  stryders 
matten  elkander  af  zonder  elkaar  te  kunnen  overwinnen, 
zoodat  Walewein  hun  voorstelt  een  oogenblik  te  verpoozen 
om  uit  te  rusten.  Gedurende  die  pauze  geeft  de  zwarte  ridder 
te  kennen ,  dat  hy  Moriaen  heet  en  uitgetogen  is  om  Perche- 
vael, zynen  vader,  te  zoeken,  die  zyne  moeder,  de  koningin 
van  Moriane,  schandelyk  heeft  verlaten  en  daardoor  haren 
zoon  by  ieder  als  bastaard  doet  te  boek  staan.  De  beide  ridders 
krijgen  medelijden  met  den  jongeling  en  vertellen  hem  wie 
zy  zyn  en  wien  zy  zoeken,  zoodat  de  vrede  spoedig  gesloten 
is  en  Moriaen  aan  hunne  queste,  die  ook  de  zyne  is,  deel- 
neemt. Walewein  geeft  hem  intusschen  den  raad ,  in  't  vervolg 
wat  beleefder  te  zyn  en  niet  met  iedereen  terstond  twist  te 
zoeken ,  en  Moriaen  laat  zich  gezeggen ,  want  de  ruwe ,  maar 
eerlyke  en  moedige  knaap  is  geheel  onder  den  indruk  geraakt 
van  Walewein'é  zedelyke  meerderheid.  Aan  eenen  viersprong 


*)  Zie  mijne  inleiding  op  den  Moriaen  bl.  2!2— 28. 
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gekomen,  vernemen  z\j  van  eenen  kluizenaar,  dat Perchevael 
daar  voorby  gereden  is,  en  zy  besluiten  nu  ieder  een  afzon- 
derlijken weg  in  te  slaan.  Het  eerst  wordt  ons  het  avontuur 
van  Walewein  verhaald ,  die  door  eene  jonkvrouw  ridderl\jk 
te  beschermen  in  levensgevaar  geraakt  ').  Op  het  kritieke 
oogenblik  komt  Moriaen  van  zynen  tocht  terug  en  bevrijdt 
hem  uit  de  handen  zyner  ontstelde  vyanden,  die  geloofden, 
dat  de  zwarte  ridder  „uter  hellen  quame.*  Kwam  zyne  don- 
kere gelaatskleur  hem  hier  goed  te  stade,  zyne  queste  was 
er  door  mislukt ;  wél  had  hy  zyns  vaders  spoor  kunnen  volgen 
tot  aan  de  lersche  zee,  maar  daar  de  veerlieden  „waenden 
den  duvel  hebben  vernomen,"  en  dus  voor  hem  op  de  vlucht 
waren  gegaan,  had  hfl  de  zee  niet  kunnen  oversteken  en 
onverrichter  zake  terug  moeten  keeren.  Terwyl  Walewein  en 
Moriaen  bij  den  kluizenaar  aan  den  viersprong  rust  nemen, 
komt  Walewein*s  broeder  Gariet  spoorslags  aanryden.  Hij 
zoekt  Walewein  en  Lancelot ,  want  gedurende  hunne  afwezig- 
heid is  Artur  op  de  jacht  door  den  koning  der  Saksen  opge- 
licht, en  heeft  de  koning  van  Ierland  Artur's  geheele  ryk 
veroverd  op  een  enkel  kasteel  na,  dat  door  de  koningin  wordt 
verdedigd.  Dat  vertelt  Gariet ,  en  tevens ,  dat  Perchevael  zynen 
intrek  genomen  heeft  by  eenen  kluizenaar  in  Ierland,  om 
boete  te  doen  voor  z\jne  zonde.  Onder  Gariët's  geleide  wordt 
het  Moriaen  moogl\jk  de  zee  over  te  steken  en  z\jn  doel  te 
bereiken.  Hg  vindl  Perchevael,  die.  hem  eenen  droom  aan- 
gaande het  graal  vertelt  en  belooft  met  hem  mede  te  zullen 
gaan,  zooals  ook  geschiedt.  Intusschen  is  Walewein  bezig 
Lancelot  op  te  sporen.  Deze  had  een  monster  gedood,  dat 
eene  geheele  landstreek  verwoestte,  maar  was  zwaargewond 
door  een  lafhartig  ridder,  die  zich  voor  den  overwinnaar  van 


*)  Deze  episode,  Moriaen  l!213--!235i,  komt  soms  letleriyk  overeen  met 
twee  episoden  in  den  Walewein,  namelykvs.  3()7()—4*{5:2  en  8713— 9176, 
die  kunstig  tot  één  geheel  verwerkt  en  by  die  verwerking  verdienstelijk 
gewijzigd  zyn,  zoodat  o.  a.  de  tweestrijd  van  Walewein's  gastheer,  of 
hij  hel  gastrecht  zal  eerbiedigen  of  het  zal  schenden  door  den  man  te 
straffen,  die  blykt  zynen  zoon  gedood  te  hebben ,  en  het  daarop  volgend 
verhaal  der  snoode  verradery  van  's  gastheers  drossaat  alleen  in  den 
Moriaen  gevonden  worden. 
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het  monster  wilde  uitgeven,  om  de  hand  der  vorstin  te  ver- 
werven, die  als  belooning  was  uitgeloofd.  Walewein  komt 
juist  b\jtijds  om  den  verrader  te  dooden  en  Lancelot's  wonden 
te  heelen  *).  Aan  den  meergenoemden  viersprong  komen  de 
vijf  ridders  samen;  zij  begeven  zich  naar  Artur's  land,  ver- 
slaan de  vyanden,  bevrijden  Artur  en  dwingen  den  door  hen 
gevangen  koning  van  Ierland  eenen  voordeeligen  vrede  af.  De 
roman  eindigt  met  de  bruiloft,  waarop  Perchevael  zijne  trouw- 
belofte aan  de  Moorsche  koningin  gestand  doet  en  Moriaen 
den  schandnaam  van  bastaard  verliest. 

De  roman  van  Moriaen  vindt  in  meer  dan  één  opzicht  eenen 
tegenhanger  in  den  roman  van  den  Ridder  metier  Mouiren  *), 
een  werk  van  4020  verzen,  dat  hier  te  lande  eene  zekere 
bekendheid  moet  verkregen  hebben ,  omdat  men  het  als  voor- 
beeld van  eenen  liefdesroman  vermeld  vindt  in  het  gedicht 
Van  der  FeeMen  (vs.  197).  Evenals  de  Moriaen  sch\jnt  ook 
deze  roman  een  oorspronkelijk  Nederlandsch  werk  te  zijn, 
maar  samengesteld  door  verwerking  van  episodes  uit  andere 
romans,  o.  a.  uit  den  roman  van  Walewein^  uit  Chrestien's 
Erec  et  Enide  en  vooral  uit  diens  Chevalier  au  lyon^  die  den 
dichter  blykbaar  van  het  begin  tot  het  einde  voor  den  geest 
stond ,  en  dien  hy  op  handige  w^jze  heeft  geplunderd.  Ook  in 
zijnen  stgl  verraadt  de  dichter  gemeenzaamheid  met  de  wer- 
ken van  Chrestien  de  Troyes,  terwijl  de  roman  zich  bovendien 
kenmerkt  door  tal  van  spreuken,  opmerkingen  over  maat- 
schappelijke toestanden  en  eigenaardige  uitdrukkingen  en 
wendingen  ').  Dat  de  roman  uit  het  begin  van  de  14^«ofuit 

*)  Lancelot's  avontuur,  Moriaen  vs.  3971—4136,  is  eene  andere  redac- 
tie van  hetzelfde  verhaal,  dat  ook  in  het  Haagsche  HS.  van  den  I^n- 
celot  is  ingelascht  als  III  vs.  2:2471—231^6,  en  waarvan  ik  vroeger  met 
Dr  Jonckbloet  te  onrechte  aannam,  dat  het  eene  vrije  vertaling  was 
van  het  Fahliau  de  la  tnule  aanz  frain,  't  Is  veeleer  de  vertaling  van 
een  ander  fahliau,  dal  door  Gaston  Paris  in  het  zevende  deel  der  Ro- 
mania  is  uitgegeven.  Daaraan  herinnert  ook  sterk  een  verhaal  in  de 
Queste  de  Perceval  in  proza  en  in  het  vervolg  op  Ghrestien's  Contes  del 
Graal  door  Gautier  de  Doulens. 

')  Deze  roman  maakt  in  het  door  Dr.  Jonckbloet  uitg.  Haagsche  HS. 
van  den  Lancelot  vs.  14581—18600  van  het  derde  boek  uit. 

')  Men  denke  o.  a.  aan  Lanc.  IlI  16007  vlg.:  ,haddic  wapine 
ende    een    pard,   in    gaeft   niet  om  een  conincrike*,  te  vergelyken  met 
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het  eind  van  de  13^*  eeuw  dagteekent,  mag  men  opmaken 
uit  eene  allegorische  uitweiding  over  eenen  boom  der  liefde  ') 
en  misschien  ook  uit  de  opmerking,  dat  niemand  zyne  af  komst 
kan  verloochenen ,  en  dat  een  man  van  aanzienlijke  geboorte, 
waar  hy  ook  moge  z\jn,  uitmunt  „alse  die  rosé  boven  ander 
bloemen,"  terwyl  een  , dorper  ende  corliaen"  zyne  natuur 
evenmin  kan  verbergen  *).  Vermoedelyk  mag  die  uitspraak 
als  het  thema  van  den  roman  beschouwd  worden,  waarmee 
dan  's  dichters  overtuiging,  dat  liefde  tot  de  ouders  den  kin- 
deren is  ingeschapen ,  en  dat  de  stem  des  bloeds  zich  niet  te 
vergeefs  doet  hooren,  nauw  samenhangt. 

Gaat  in  den  Aforiaen  een  ridder  uit  om  zynen  vader  te 
dwingen  zyne  moeder  in  hare  eer  te  herstellen  en  hem  zelf 
van  de  smet  der  bastaardy  te  zuiveren,  de  ridder  metfer 
moutren^  die  later  blykt  Miraudys  te  heeten,  is  een  bastaard, 
door  zyne  moeder  uit  schaamte  te  vondeling  gelegd,  maar 
zorgvuldig  opgevoed,  zoodat  hy  zelfs  „te  Doevre  tien  jaer 
ter  scolen  ginc"  *)  en  daarna,  toen  Artur  met  zyne  ridders 
het  hof  verlaten  had  om  Tristan's  begrafenis  by  te  wonen, 
door  Genovere  tot  ridder  verheven  om  eene  jonkvrouw,  die 
door  een  rooden  ridder  mishandeld  werd,  te  kunnen  by- 
staan  *).  Walewein's  nicht  Clarette  ')  verklaart  hem  tot  haren 
ridder  door  hem  eene  „mouwe*  als  wapent eeken  te  schenken, 
waaraan  hy  zynen  bynaam  ontleende.  Clarette  bezielt  hem 
nu  verder  voor  allerlei  groote  daden.  „Glaretten  minne*  was 


Shakespeare's   beroemd:    ,A  horse,  a  horse,  my  kingdom  for  a  horse.' 

')  Lanc,  111  15^6-151285. 

«)  Lanc,  m  16792  vlgg. 

•)  Lanc.  III  1635.3  vlg.  Zoo  zegt  ook  Walewein  in  den  Walew.  vs.  4904: 
,ic  ghinc  seven  jaer  ter  scole.* 

**)  Deze  mishandeling,  die  onder  Geno vere's  oogen  plaats  had,  III 
14703—14740,  herinnert  zeer  sterk  aan  het  begin  van  Ghrestien's  Erec 
et  Enide  (herausg.  von  Immanuel  Bekker  in  Haupt'a  Zeitschrift  X,  Ber- 
lin  1856,  p.  373—550)  vs.  138—268,  waar  Genovere  en  Erec,  van  Ar- 
tur's  jachtgezelschap  afgedwaald ,  in  't  bosch  den  ridder  Ydier  ontmoeten , 
die  eene  jonkvrouw  met  eenen  geesel  (scorgle)  doet  slaan ,  en  dien  Erec 
belooft  daarvoor  te  zullen  straffen. 

*)  Clarette  is  uit  den  Perchevael  bekend.  Volgens  onzen  dichter  had  zy 
ook  andere  minnaars;  wel  niet  Lancelot,  zooals  sommigen  beweerden, 
daar   deze   alleen   Genovere   minde,   zegt  hg,  maar  „Gastolus  van  den 
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het,  »daer  hi  wonder  ombe  wrochte.^  Het  eerst  overwon  hij 
den  rooden  ridder  en  zond  hem  met  zyne  dame  naar  Artur's 
hof  *);  daarna  werd  hij  gaslvrü  ontvangen  in  het  kasteel  van 
Egletine  *),  die  hem  haren  hroeder  Gefalus  als  schildknaap  mee- 
gaf naar  het  „felle  woud  sonder  genade,"  dat  hij  vervolgens 
binnenreed.  Ook  dddr  stond  hy  eene  mishandelde  jonkvrouw 
bij  tegen  den  ridder  Elyconas,  eenen  heer  van  monsterach- 
tige ngygante,  serpente.  draken  ende  lyone."  Toen  hij  hem 
gedood  had  „verdonkerde  hem  die  dach  ende  donderde 
ende  blixende  mede,"  en  verscheen  Amelant,  vergezeld  van 
eenen  leeuw  om  den  dood  zijns  broeders  te  wreken.  Miraudijs 
doodde  den  leeuw  en  vervolgens  ook  een  „feilen  naen"  en 
spaarde  Amelant's  leven  slechts  op  voorwaarde,  dat  hy  hem 
„manscap  zou  doen"  en  hem  naar  Artur's  hof  zou  volgen  *). 
Als  zij  daar  aankomen,  vinden  zij  er  Amelant 's  reuzen,  die 
hunnen  heer  dood  wanen  en  zich  daarover  op  Artur  willen 
wreken,  maar  nu  den  terugtocht  aannemen.  Daar  Miraudys 
reeds  by  zyh  eerste  optreden  door  Keye  beleedigd  was,  wei- 
gert hij  aan  Artur's  hof  te  vertoeven,  en  als  hij  daarop  een 
nieuw  avontuur  heeft  bestaan  en  doodelyk  gewond  is  neerge- 
zegen, wordt  hy  in  een  klooster  opgenomen,  en  daar  nam 
hy  op  aandrang  van  den  abt  „die  grise  covle  an  ende  wart 


groenen  dale,  Carados  van  der  rivieren,  Amelant  van  der  montaengen 
en  Marchelys ,  here  van  der  linden ,  die  winter  ende  somer  was  even 
groene.*  Lanc.  III  15497—15311.  Zulk  eene  linde  vindt  men  ook  in  Li 
romans  dou  Chevalier  au  Lyon  von  Ghrestien  de  Troyes,  herausg.  von 
Dr.  W.  L.  Holland,  vs.  382  vlg. 

*)  Lanc.  in  14817—150^25.  Daarmee  vergelijke  men  Erec  et  Knide  vs. 
701—11235,  waar  verhaald  wordt,  hoe  Erec  Ydier  overwint  en  hem  met 
zijne  dame  naar  Artur's  hof  zendt. 

')  Lanc.  III  150126—15093,  te  vergelijken  by  den  Chevalier  au  lyon 
VS.  188-1275,  waar  ook  Calogrenant  (en  later  Ivain)  gastvry  geherbergd 
wordt  vóór  hü  het  woud  van  Broceliande  ingaat. 

')  lAinc  in  15094 — 15757.  Allerlei  herinneringen  vindt  men  daar  aan 
den  Chevalier  au  lyon  vs.  1276—542,  791—879,  waar  in  het  woud  van 
Broceliande  ook  van  monsterachtige  reuzen,  ,tors  salvages,  ors  et  lié- 
parz*  sprake  is ,  en  van  plotseling  opgekomen  storm  en  onweder.  Bij  den 
strijd  met  den  leeuw  heeft  onze  dichter  blijkbaar  gedacht  aan  den  leeuw, 
die  Yvain  in  den  strjjd  tegen  Herpins  de  la  montaigne  bijstaat,  en  met 
name  aan  vs.  4211 — 4226.  Van  zulk  eenen  leeuw  als  krijgsmakker  leest 
men  ook  in  den  roman  van  Gilles  de  Chin  vs.  4148  vlgg. 
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een  begeven  man/  trouwens  onder  voorwaarde,  dat  hy  de 
orde  weer  zal  mogen  verlaten ,  indien  het  hem  gelukt  Clarette's 
hand  te  winnen.  Wordt  er  nu,  om  hem  te  doen  terugkomen, 
aan  Artur's  hof  een  tornooi  afgekondigd,  waarby  Glarette*s 
hand  aan  den  overwinnaar  beloofd  wordt,  dan  rijdt  hij  „ten 
tornoyeward  alse  een  moenc  met  sire  cappen**  en  behaalt  h\j 
in  monnikspy  de  overwinning,  zoodat  Glarette  zyne  vrouw 
wordt.  Bij  die  gelegenheid  herkent  tevens  eene  koningin,  die 
ten  hove  was  gekomen,  hem  als  haren  zoon;  en  daarmee  is 
het  eerste  gedeelte  van  den  roman  geëindigd.  Het  tweede 
behandelt  in  hoofdzaak  ^hoe  die  riddere  metter  mouwen  vant 
sinen  vader,*  van  wiens  verblyf  in  den  kerker  hy  kondschap 
ontvangt  door  een  haveloos,  gruwelijk  mishandeld  ridder  '). 
Op  dien  tocht  had  hy  drie  „scakers*  gedood,  en  toen  hy  nu 
met  zijnen  vader  naar  ArturV  hof  terugkeerde ,  zag  hy  hunne 
lijken,  door  duivels  gedragen,  aankomen,  klagende  dat  zy 
onbegraven  gebleven  waren  en  dus  gecne  rust  konden  vinden. 
Edelmoedig  begraaft  hy  de  lyken  en  vervolgens  doet  hy  „se ven 
jaer  alle  dage  drie  messen  voor  hen  lesen"  *).  Met  zynen 
vader  komt  hij  dan  nog  juist  tydig  genoeg  voor  Kardoel 
aan,  om  den  koning  van  Ierland,  die  de  burcht  belegerde, 
te  verslaan  en  de  overwinning  te  behalen  op  Keye's  neef 
Galyas,  die  hem  tot  eenen  tweekamp  had  uitgedaagd.  Onge- 
lukkig geraakt  hij  daarna  met  zynen  vader  en  andere  ridders 
in  gevangenschap  by  den  lerschen  koning,  dien  zy  uitgeleide 
hadden  gedaan,  en  die  zich  verraderlijk  van  hen  meester 
maakte.  Iwein,  die  weg  toog  om  hen  te  bevryden ,  verschafte 
zich,  als  kermisgast  vermomd,  met  zijnen  leeuw  toegang  tot 
de  burcht  van  den  lerschen  koning  en  „speelde  met  sinen 
lybaerde  daer  om  sticken  broet  en  dede  sinen  lybaert  sprin- 
gen ende  tumelen,"  zoodat  men  gecnen  argwaan  koesterde 
en  hij  door  onverwachte  heldendaden  er  in  slaagde,  de  ge- 
vangenen  te   verlossen,  welke  nu  op  hunnen  terugtocht  nog 

*)  Lanc,  ïïï  17001  vlgj?.  Do  boschrijvinR  van  «Hon  man  herinnert  aan 
den  Cheralier  au  hjon  vs.  4()S!2  vl^^g. ,  waar  vier  zoo  toej^elakelde  rid- 
ders voorkomen. 

')  Ixtnc,  lil  17(i00— 17071  (verbonden  met  vs.  17 130- 17 UO)  is  te  ver- 
gelijken met   Walew.  4(XSO-410:i,  4758-491."). 

I.  13 


Digitized  by  VjOOQIC 


194 

het  kasteel  van  Miraudijs*  moeder,  dat  door  den  koning  van 
Gornuwaelge  belegerd  werd,  ontzetten,  waarna  eindelijk  Mi- 
raudijs'  ouders  openlijk  met  elkaar  in  het  huwelijk  treden. 

De  laatste  roman,  die  ons  ter  bespreking  overblijft,  is  de 
roman  van  Torec  '),  uit  het  Fransch  ^),  waarin  hij  trouwens 
niet  weer  is  teruggevonden,  vertaald  door  Jagob  van  Maer- 
LANT  '),  en  3844  verzen  lang  in  den  vorm,  waarin  wij  hem 
bezitten,  maar  waarin  hij  den  indruk  maakt  zoowel  van  ver- 
minkt als  van  geïnterpoleerd  te  zijn.  De  avonturen  toch,  die 
er  elkaar  in  opvolgen ,  zijn  zóó  weinig  samenhangend ,  en  het 
geheel  is  zóó  verward  en  smakeloos,  dat  hij  ontegenzeglijk 
de  laagste  plaats  onder  de  Britsche  romans  inneemt.  Misschien 
zijn  er  Britsche  overleveringen  in  verwerkt,  althans  de  naam 
Torec  herinnert  aan  den  uit  het  Mabinogion  bekenden  Tivrrh 
(d.  i.  ever).  Toch  bleef  alle  moeite  om  den  oorsprong  van 
onzen  roman  onder  de  Britsche  sagen  op  te  sporen  vruchte- 
loos, en  evenmin  heeft  men  tot  nog  toe  Fransche  romans 
kunnen  aanwyzen,  waaraan  de  Torec  ontleend  zou  kunnen 
zijn,  ofschoon  de  invloed  van  zulke  romans  wel  niet  te  be- 
twijfelen valt.  Merkwaardig  is  het,  dat  Torec,  de  hoofdper- 
soon, %c(iï\  ridder  der  tafelronde  is,  er  veeleer  eenigszins 
vijandig  tegenover  staat,  zooals  o.  a.  hieruit  blijkt,  dat  hij 
de  rechten  van  eene  door  Artur  verongelijkte  jonkvrouw  in 
eenen  tweekamp  met  Iwein  schitterend  handhaaft. 

Het  hoofdverhaal  in  den  roman  is  de  tocht,  dien  Torec 
onderneemt  om  den  kostbaren  cirkel  of  diadeem ,  waarvan 
Merlijn  reeds  gesproken  had,  en  die  aan  zijne  grootmoeder 
Mariole  ontroofd  was,  terug  te  winnen.  Op  de  everjachthad 
Briant,  de  koning  van  het  roodc  eiland,  Mariole  met  den 
gouden   cirkel    op    het  hoofd   aangetroffen  en  haar  gehuwd; 

')  Hy  maakt  in  hel  door  Dr.  Jonckbloet  uilg.  Haagsche  HS.  van  den 
Lancelot  vs.  2:U47  ^()9(>4  van  het  derde  hoek  uit,  en  is  later  door  mij 
opnieuw  met  inleiding  en  woordenlijst  uitg.  als  Jacob  ran  MaerlanCs 
Roman  ran   Torec  ^  Leiden   ÏHIT). 

')  Zie   Torec  vs.  2378. 

^)  Men  mag  dat  gerust  aannemen ,  omdat  Mïierlant  in  de  Hhtorie  van 
Troijen  vs.  .V)  Toereche  als  zijn  werk  opgeeft  en  het  niet  waarschijnlijk 
is,  dat  er  twee  zulke  romans  zullen  hehhen  bestaan.  Vgl.  ook  Dr.  M. 
de  Vries  in  den   Taal-  en  Letterbode  lil  (Haarlem   1872)  hl.  100  vlg. 
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maar  niet  lang  daarna  was  het  kleinood  haar  ontweldigd  door 
Bruant  van  der  Montangen,  die  het  had  afgestaan  aan  zijne 
oudste  schoonzuster.  Diep  bedroefd  over  haar  verlies  en  over 
den  spoedig  daarop  gevolgden  dood  van  haren  man,  had  zij  haar 
pasgeboren  dochtertje  ^in  ene  tonne  doen  beslaen**  met  een 
verhaal  van  hare  wederwaardiglieden ,  en  die  ton  in  zee  doen 
werpen.  Koning  Ydor  van  der  Baserriviere  had  hel  kind  ge- 
vonden ,  er  den  naam  van  Tristoise  aan  gegeven  en  het  later 
gehuwd.  Torec  was  haar  zoon ,  by  wiens  geboorte  zij  voor  het 
eerst  in  haar  leven  had  gelachen.  Nog  eenmaal  lachte  zij, 
toen  haar  zoon ,  na  een  voortreffelijk  ridder  geworden  te  zyn, 
haar  beloofde  niet  te  zullen  rusten  vóór  hy  zich  van  den 
cirkel  zou  hebben  meester  gemaakt.  Op  den  tocht,  te  dien 
einde  ondernomen,  heeft  hij  allerlei  avonturen  en  komt  hy 
ook  in  aanraking  met  Melions,  wiens  geschiedenis  door  die 
van  Torec  heengevlochten  is  en  besloten  wordt  door  zijn  hu- 
welyk  met  Mabilie  van  Montesclare,  welke  vooraf  tevergeefs 
alles  in  't  werk  had  gesteld  om  Torec  tot  een  huwelyk  over 
te  halen.  Door  Bruant  te  overwinnen  verneemt  Torec ,  dat  de 
cirkel  in  bezit  is  van  de  schoone  Miraude,  die  hare  hand 
beloofd  heeft  aan  den  ridder,  welke  al  de  ridders  der  tafel- 
ronde van  het  paard  zou  steken.  Na  by  Myduel  gevangen 
gezeten  en  zijne  vrijheid  herkregen  te  hebben  door,  met  My- 
duel's  wapenrusting  aan ,  in  diens  plaats  de  overwinning  in  een 
tornooi  te  behalen,  wordt  Torec  door  zynen  oudoom,  die 
hem  vooraf  driemaal  in  alfsgedaante ,  in  zwarte,  roode  en 
witte  wapenrusting,  bestreden  had  om  zyne  krachten  te  be- 
proeven, in  aanraking  gebracht  met  Miraude.  In  eenen  min- 
nebrief stort  hij  voor  haar  zijn  hart  uit  en  zy  wordt  de  zijne 
als  hij  vooraf  voldaan  heeft  aan  hare  voorwaarde :  alle  ridders 
der  tafelronde  van  het  paard  te  steken,  welk  kunststuk  hy 
door  de  edelmoedigheid  van  Walewein  in  twee  tornooien  ge- 
gelukkig  volbrengt.  Nog  eens  moet  hij  Miraude  winnen  op 
den  feilen  Ypander,  die  haar  aan  hem  ontschaakt;  maar 
daarop  wordt  het  huwelijk  gesloten,  Torec  brengt  den  cirkel 
aan  zijne  moeder,  die  voor  de  derde  maal  in  haar  loven , 
en  nu  voor  't  laatst,  lacht.  Ook  Ydor  sterft  en  Torec  volgt 
zijnen  vader  als  koning  op. 
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Verschillende  avonturen ,  die  lot  het  hoofdverhaal  niets  af- 
doen, heb  ik  onvermeld  gelaten,  doch  één  hoofdstuk:  „hoe 
Torec  int  scip  van  aventuren  was,"  verdient  eenige  opmerking. 
Wij  lezen  daarin,  hoe  een  wonderschip  hem  voert  naar  » die 
camere  van  wijsheiden,"  waar  oude  vroede  mannen  spreken 
over  den  toestand  der  maatschappij,  die  zy  het  liefst  ver- 
vuld zouden  zien  van  „hovescheit  ende  railtheit  daerbi,  vro- 
mecheit,  sin  ende  mate;"  doch,  helaas !  zeggen  zij ,  die  deugden 
nemen  af  en  van  de  hooge  heeren  gaat  het  verval  der  goede 
zeden  uit:  zg  geven  een  slecht  voorbeeld.  Wetenschap  bezat 
eertyds  den  grootsten  invloed,  nu  beheerscht  het  geld  alles; 
daarom  is  de  arme  niet  in  tel  en  neemt  geldgierigheid  meer 
en  meer  toe.  Deze  denkbeelden,  die  men  in  eenen  ridderroman 
minder  zou  verwachten  dan  in  het  leerdicht  der  burgerij, 
komen  zoo  geheel  en  al  overeen  met  die,  welke  Maerlant 
levenslang  verkondigde,  dat  wij  ons  best  kunnen  begrypen, 
hoe  hy  er  toe  kwam  dezen  roman  ter  vertaling  te  kiezen  '). 
Ook  over  de  üefde ,  die  daarna  wordt  besproken  en  waarbij  de 
jonkvrouwen  hare  liefde  prijzen ,  terwijl  de  getrouwde  vrouwen 
de  hare  er  boven  stellen ,  vinden  wy  in  Maerlant's  andere  werken 
dergelyke  bespiegelingen,  die  bewijzen,  dat  hij  allesbehalve 
een  vreemdelmg  was  op  het  gebied  der  ridderlijke  galanterie. 

Vermoedelijk  zyn  er,  behalve  de  behandelde  romans,  nog 
andere  uit  den  Britschen  sagenkring  hier  te  lande  vertaald 
geworden.  Wij  weten  ten  minste,  dat  Willem,  de  beroemde 
bewerker  van  den  Reinaet-t^  ook  den  „Madoc  maecte"  *),  een 
werk,  dat  Maerlant  als  „Madocs  droem"  in  éénen  adem  noemt 
met  „Reynaerds  ende  Arturs  boerden"  '),  en  dat,  al  is  er 
in  geene  enkele  taal  zulk  een  roman  bekend,  gerust  tot  de 
Britsche  romans  mag  gerekend  worden,  omdat  de  naam 
Madawc  in  de  Britsche  overleveringen  herhaaldclyk  voorkomt  ^). 


')  Zie  daarover  mijne  inleiding  op  den  Torec  bl.  XX— XXIX. 

')  Hij  zegt  hel  zelf,  Jieinaert  vs.   I. 

')  Zie  Maerlant's  Rijmbijbel  "vs.  :HS40  vig.  Ook  in  cene  Dietsche  be- 
werking van-  De  Burchgrare  ran  Covtchy,  waarvan  Slfi  verzen  Ie  Atrecht 
bewaard  worden,  vindt  men  van  ,Madox  drome"  gesproken. 

*)  Zie  Dr.  H.  E.  Moltzer  in  het  Tijdnchrift  voor  Ned.  taal  en  lett.  III 
(Leiden    1883)  bl.   31:2—3^20,    die  uit   hel    vijfde   deel   van  Lady  Guest's 
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Spreekt  Maerlant  van  ^die  truffen  van  Lenvale*  *),  dan 
bedoelt  hij  misschien  een  Dietsch  verhaal  aangaande  den 
Lanvales ,  van  wien  uitvoerig  in  den  Limcelot  gesproken  wordt  *), 
of  misschien  ook  de  Lai  Je  LanraJ  van  Marie  de  France ') , 
waarvan  zeer  goed  bij  ons  eene  vertaling  kan  bestaan  hebben. 

Eindelijk  is  het  niet  onmogelijk ,  dat  Chrestien's  nu  verloren 
roman  van  Tristaut  et  Isaude  in  het  Dietsch  vertaald  is  gewor- 
den ,  daar  Maerlant  de  bewijzen  geeft,  dat  hij  er  meê  bekend  is  *), 

De  Britsche  romans  zyn  dus,  zooals  uit  het  groot  aantal 
vertalingen  blykt,  hier  te  lande  eenen  t\jd  lang  zeer  gezocht 
of  liever  in  de  mode  geweest,  doch  vermoedelijk  alleen  in 
aanzienlijke  kringen.  Zy  waren  niet  nationaal ,  zooals  de  Fran- 
kische romans;  en  vandaar  dan  ook,  dat  zij  spoedig  weer 
vergeten  werden  en  niet  zooals  deze  in  den  vorm  van  volksboeken 
tot  lang  na  de  middeleeuwen  bleven  leven.  Alleen  aan  Keye 
bleef  de  herinnering  nog  lang  bewaard.  Hy  werd  al  spoedig  het 
type  van  eenen  dwaas;  en  toen  zyn  persoon  uit  de  romans 
vergeten,  maar  de  uitdrukking  kei  voor  gek  in  gebruik  geble- 
ven was ,  kwam  men  er  van  zelf  toe ,  in  kei  eenen  keisteen 
te  zien,  en  ontstonden  de,  in  de  17^«  eeuw  zeer  gangbare, 
spreekwijzen:  »hy  heeft  eenen  kei  in  den  kop,**  en  „de  kei 
reutelt  hem"  voor:  hy  is  gek. 


Mahinoyion  den  „droom  van  Madoc's  dienstman  Rhonabwy*  meedeelt. 
Willems  had,  in  zijne  uitgave  van  den  Reinaert  (Gent  18:}6)  bl.  XXXIU, 
reeds  gewezen  op  eenen  Madoc ,  zoon  van  Owen  Guynnedd ,  die  omstreeks 
1170  Amerika  ontdekte. 

')  Maerlant's  Sp.  Hist.  V  prol.  vs.  6(). 

')  Lanc.  Il  241  «4— 24455.  Men  vindt  Lynvael  genoemd  in  den  Ridder 
metter  Mouwen,  Lanc.  lil   17493  en  Leyrale  in  den  Ferguut  vs.  4323. 

')  Gedrukt  in  Poésies  de  Marie  de  France^  poète  Anglo-Normand  du 
XI lU  siPcle ,  publiées  par  B.  de  Ro(|uefort ,  2«>«  éd.  Paris  1^32 , 1  p.  202—251. 

^)  In  St.  Franc,  leren  vs.  33  noemt  hij  Tristram  en  Alex.  VIII  109  vlg. 
,Ysaude  van  Yrlant  en  die  metter  witter  bant*,  terwijl  wy  in  de  aldaar, 
vs.  104  vlg.,  genoemde  „Blancefloer,  die  in  Baertanien  met  Tilenrise  (?) 
was  ontfaren**,  Tristan's  moeder  zullen  mogen  zien,  die  met  Rivalin  haar 
land  ontvluchtte  volgens  de  Duitsche  Tristanromans  van  Eilhart  von 
Oberge  en  Godfried  von  Slrassburg.  Ook  is  er  nog  sprake  van  Triestam 
in  het  gedicht  Van  der  Feesten  vs.  196. 
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VIJFDE  HOOFDSTUK. 


Oostersche  Romans. 

De  invloed  van  het  Oosten  op  het  Westen  van  Europa  is 
gedurende  de  middeleeuwen  steeds  bijzonder  groot  geweest.' 
Reeds  tydens  de  regeering  van  Karet  den  Grooten  doet  hij 
zich  gevoelen,  terwyl  ook  w^at  later  het  tijdvak  der  Ottonen 
in  Duitschland  door  den  invloed  van  Byzantijnsche  kunst  en 
wetenschap  gekenmerkt  is.  De  kruistochten  echter  waren  het 
vooral ,  die  het  geheele  Westen  in  nadere  aanraking  brachten 
met  het  Oosten,  met  de  Arabische  beschaving  zoowel  als  met 
de  Grieksche  overbeschaving. 

Dat  de  letterkundige  voortbrengselen  van  het  Byzantynsche 
rijk  rechtstreeks  door  de  kruisvaarders  of  middellijk  door  de 
geschriften  der  kloostergeleerden  in  het  Westen  bekend  moes- 
ten worden,  is  dus  wel  niet  te  verwonderen,  en  wij  zagen 
dan  ook  reeds,  hoe  de  overleveringen  der  classieke  oudheid 
in  het  Westen  herleefden  in  den  vorm,  waarin  zy  door  By- 
zantijnen en  Arabieren  waren  overgegoten  ').  In  Byzantium 
echter  bloeide  ook  eene  jongere  romanlitteratuur  *) ,  reeds  in 
de  tweede,  derde  en  vierde  eeuw  schitterend  ingeleid  door 
Jamblichus,  Antonius  Diogenes,  Longus,  Xenophon  Ephesius, 
Achilles  Tatius ,  Ghariton  van  Aphrodisias  en  Heliodorus ,  die 
in  proza  schreven,  maar  later,  vooral  in  de  elfde  eeuw,  in 
het  tijdvak  der  Komnenen,  in  proza  en  poëzie  weer  begon- 
nen nagevolgd  te  worden  door  schrijvers  als  Eustathius,  The- 


')  Zie  bladz.  113  vlg. 

*)  Zie  daarover  Erwin  Rohde,  Der  Griechische  Roman  und  seine  Vor- 
lüufer,  Leipzij^  1876. 
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odorus  Prodromus ,  Niketas  Eugenianus ,  Konstantinus  Manas- 
ses  en  anderen. 

Zijn  hunne  werken  in  de  middeleeuwen  misschien  niet  naar 
het  Westen  overgeplant,  aan  romantische  verhalen  van  de 
latere  navolgers  dier  schrijvers  schijnen  de  Fransche  roman- 
dichters  niet  weinig  ontleend  te  hebben,  dat  zü  zoodoende 
tot  gemeengoed  van  geheel  Europa  maakten.  Daarby  verzuim- 
den zij  ook  niet  zich  ten  nutte  te  maken  wat  zy  van  Arabische 
vertellingen  machtig  konden  worden,  en  daaronder  in  de 
eerste  plaats  hetgeen  hun  geboden  werd  in  de  DiscipUna 
Clericalk  van  Petrus  Alfonsus,  een  gedoopten  Jood  uit  de  l!2<*« 
eeuw,  en  in  den  Barlaam  et  Joasaph^  een  Grieksch  werk  '), 
dat  zijne  stof  putte  uit  de  Lalita  Wi^tara  (eene  der  Indische 
levensbeschrijvingen  van  Boeddha)  of  eene  vertaling  daarvan '), 
en  met  te  weinig  recht  is  toegekend  aan  Johannes  Damas- 
cenus,  in  de  8»*«  eeuw  raadsman  van  kalif  Almansoer,  later 
monnik  van  *t  klooster  St.  Saba  by  Jerusalem.  Verder  leverden 
ook  de  lotgevallen  der  kruisvaarders  in  het  Heilige  Land 
rijke  stof  voor  half  geschiedkundige  romans,  terwijl  eindelijk 
in  het  Westen  zelf  de  verbeelding  der  romandichters  door  die 
Oostersche  verhalen  zoodanig  werd  getroffen ,  dat  zy  verhalen 
in  denzelfden  trant  beproefden  op  te  stellen ,  waarvan  zy  dan 


*)  Uitg.  door  Boissonade  in  de  Anecdota  Oraeca,  IV  (183!2)  p.  112—128. 

')  Aardig  is  het,  dat  de  kerk  ten  gevolge  van  dat  verhaal  Boeddha 
later  onder  den  naam  Josaphat  heilig  verklaard  heeft,  natuurlijk  zonder 
te  vermoeden,  wie  eigenlijk  de  heilige  was.  Zie  Felix  Liebrecht,  Die 
Quellen  des  Barlaam  und  Josaphat  in  Ëber's  Jahrbuch  für  roman,  und 
engl,  Litteratur  II  (1860)  p.  314  vlgg.;  Max  MOller,  On  the  migration  of 
fahles  (1870)  in  ziJne  Selected  Essays  I  (London  1881)  p.  532-547,  en 
E.  Gosquin,  La  légende  des  Saints  Barlaam  et  Josaphat,  Paris  1880.  In 
alle  talen  van  Europa  is  de  Barlaam  en  Josaphat  in  de  middeleeuwen 
vertaald:  tweemaal  in  't  Franscli:  1"  door  Gui  de  Cambrai,  uitg.  door 
H.  Zotenberg  en  Paul  Meijer,  Stuttgart  1864,  2*  door  Gluirdry,  uitg.  door 
John  Koch,  Heilbronn  1879;  eens  in  't  Mhd.  door  Rudolt'von  Ems,  uitg. 
in  1843  door  Franz  Pfeiffer.  In  onze  t^al  echter  kennen  wiJ  er  geene 
afzonderlijke  vertaling  van;  want  de  groote  fragmenten,  door  Dr.  M.  dé 
Vries  daarvan  uitg.  in  het  Taalkundig  Magazijn  IV  (1840)  hl.  20—42, 
zijn  later  gebleken  te  behooren  tot  Utenbroeke's  vertaling  van  den  Sjne- 
gel  llistoriaelj  waarin  het  geheele  verhaal  eenigszins  beknopt  is  opgeno- 
men, Sp.  Ilist.  UJ  1—39  (In  Vincentius'  Speculum  XV,  cap.  1  —  63). 
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gewoonlijk   de   handeling  geheel  of  gedeeltelijk  in  Constant!- 
nopel  lieten  plaats  hebben. 

Tot  de  romans,  die  ongetwijfeld  van  Oostersche  herkomst 
zijn,  ofschoon  geen  bekend  verhaal  er  aan  herinnert  behalve 
eenigszins  de  allegorie  van  Amor  en  Psyche  bij  Apuleius  en 
het  tooversprookje  van  Kandarpaketu  *),  behoort  in  de  eerste 
plaats  de  Partonopeus  de  l?/o/s  *),  gedicht  door  Déiiys  Piramus, 
vermoedelijk  in  de  eerste  helft  van  de  13^«  eeuw  ').  De  ons 
onbekende  bron  er  van  schijnt  uit  het  begin  der  11^®  eeuw 
te  dagteekenen ,  maar  de  Fransche  dichter  stelt  de  geschiedenis 
gedurende  de  regeering  van  koning  Glovis,  dus  in  het  begin 
van  de  6«^«  eeuw.  By  de  groote  populariteit,  waarin  het 
Fransche  gedicht  zich  mocht  verheugen ,  is  het  niet  vreemd , 
dat  het,  vermoedelijk  reeds  in  't  midden  van  de  13<*«eeuw^), 
in  het  Dietsch,  en  wel  tamelijk  getrouw,  werd  overgebracht. 


*)  Men  vindt  het  in  den  Indischen  bundel  Hitopadesa,  eine  altc  Fabel- 
sammlung  aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Max  MQller,  Leipzig  1844, 
p.  86,  waar  verteld  wordt,  dat  prins  Kandarpaketu  (d.  i.  liefdesluler), 
langs  eenen  wonderboom  in  zee  ondergedoken ,  op  den  bodem  der  zee 
ecne  gouden  stad  vindt,  waar  hy  eene  schoone  jonkvrouw,  Ratnamand- 
sjari ,  aantreft ,  die  den  bezoeker  hare  liefde  scbenkt  op  voorwaarde,  dat 
hy  nooit  het  beeld  van  Suwarnarekha,  dat  zich  daar  bevindt,  zal  aan- 
raken. Als  hij  eens  zijne  nieuwsgierigheid  niet  kan  bedwingen,  ontvangt 
hij  van  het  beeld  zulk  een  geduchten  schop,  dat  hij  op  het  land  wordt 
geworpen  en  voor  goed  zijne  schoone  verloren  heeft. 

')  Partonopeus  de  Blois,  puldié  pour  la  première  fois  d'après  Ie  Man. 
de  la  Bibl.  de  TArsenal  par  G.  A.  Crapelet,  Paris  1834.  Men  vindt  daarin 
een  ejcamen  critique  van  A.  C.  M.  Robert.  Van  twee  andere,  door  De 
Monmerqué  gecollationeerde ,  HSS.  heeft  de  uitgever  te  weinig  party  ge- 
trokken. 

')  Men  neemt  dat  aan  op  grond  van  politieke  toespelingen  ,  maar  vooral 
omdat  Dénys  Piramus  ook  eene  levensbeschrijving  van  St.  Edmond  ge 
geven  heeft,  die  eerst  in  1245  gecanoniseerd  werd;  doch  H.  van  Look, 
Der  Partonopier  Konrads  von  Würzburg  und  der  Partonopeus  de  Blois^ 
Strassburg  1881 ,  acht  het  nog  vóór  het  midden  van  de  12**  eeuw  gedicht. 

"•)  Maerlant  vermeldt,  Alerander  V  1212  het  boek  „van  Partonopeuse, 
van  Sornagure*,  en  Alejrander  VIII  111:  „Meüoer  van  Giefdore",  doch 
zonder  uitdrukkelijk  van  een  Dietsch  werk  te  spreken ;  en  trekt  te  velde 
legen  het  onhistorische  der  persoonlijkheid  van  Partonopeus  in  den  iSip. 
Hint.  IV'  G6  VS.  10  vlg.  (=  Boendale's  Brab,  ï'eesten  II  5401  vlg.)  Ove- 
rigens wordt  de  roman  ook  vermeld  in  den  Sidrac  van  1329,  prol.  vs.  5, 
en  in  het  gedicht    Van  der  Feesten  vs.  193. 


Digitized  by  VjOOQIC 


201 

Van  die  vertaling  hebben  wij  wel  niet  alles ,  doch  ten  minste 
zeer  uitgebreide  fragmenten  over,  die  samen  8730  verzen 
uitmaken  '). 

De  dichter  begint  zijnen  roman  met  de  verovering  van 
Troje  door  het  verraad  van  Anchises  en  de  aankomst  van 
Priamus'  jeugdigen  zoon  Marcomiris  in  Frankrijk;  en  dan  volgt 
een  kort  overzicht  van  de  geschiedenis  der  Frankische  konin- 
gen tot  op  Clovis,  wiens  neef  Partonopeus  van  Blois  heet. 
Deze,  en  daarmee  begint  de  eigenlyke  roman ,  dwaalde  op  de 
jacht  van  zijn  gezelschap  af  en  begaf  zich  aan  boord  van  een 
prachtig  schip,  waarop  zich  niemand  bevond,  „die  stierens 
of  die  roeyens  plach,*  maar  dat  hem  toch  spoedig  naar  een, 
hem  toen  nog  onbekend,  land  bracht,  bij  een  kasteel,  dat 
later  blijkt  Chiefdore  te  heeten  *).  Alles  was  daar  schillerend 
en  kostbaar  ').  Uitgezochte  spyzen  staan  op  de  tafel,  waaraan 
Partonopeus  plaats  neemt ;  onzichtbare  handen  bedienen  hem. 
Daarna  verlangt  hij  te  rusten,  en  „twee  rikelgke  stallichte* 
zweven  hem  voor  naar  een  weelderig  slaapvertrek ,  waar  on- 
zichtbare handen  hem  bij  het  ontkleeden  helpen.  Als  hel  weer 
donker  geworden  is,  vlijt  eene  jonkvrouw  zich  aan  zijne  zyde 
neer,  en  nu  duurde  het  niet  lang  of  „si  speelden  alre  eerste 
waerf  dat  spel  dat  si  noyt  ne  plaghen.**  De  jonkvrouw  vertelt 


O  Er  zijn  18  fragmenten  bewaard,  waarvan  17  zyn  uilg.  door  J.  H. 
Bormans ,  Ouddietsche  fragmenten  ran  den  Parthonopeas  van  BloySy 
grootendeels  bijeenverzameld  door  Prof.  Ferd.  Deycks,  Brussel  1871.  Voor 
't  eerst  zijn  daarin  uitg.  de  fragmenten,  die  Bormans  van  Deycks  ont- 
ving, en  de  beide  Groningsche  bladen,  en  verder  ook  de  beide  bladen, 
die  Deycks  reeds  mededeelde  in  zyne  Carminum  epicorum  Gertn.  NederL 
saeculi  XIII  et  XIV  fragmenta ,  Monast.  Guelph.  1859,  benevens  de  3017 
verzen,  die  reeds  uitg.  waren  door  H.  F.  Massmann,  Partonopeus  und 
Melior^  Berlin  1847,  en  waarvan  reeds  148  verzen  door  W.  Bilderdyk  in 
1822 ,  384  verzen  door  F.  J.  Mone  in  1837,  en  368  verzen  door  J.  van 
Harderwijk  in  1841  waren  meegedeeld.  Eindelijk  is  er  nog  een  IS*"'  frag- 
ment van  320  verzen,  behoorende  tusschen  vs.  1792  en  1793  van  Bor- 
mans' uitgave,  meegedeeld  door  Dr.  E.  Verwijs  in  de  Handel,  en  Mededeel. 
r.  d.  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden  over  1872,  bl.  11  -14. 

*)  't  Was  aan  de  rivier  de  Ore  gelegen,  en  de  dichter  zegt  ter  inlich- 
ting van  den  Dietschen  lezer,  vs.   1088:  „hovet  van  Ore  bediedet  dat." 

*)  Tot  voorbeeld  bij  de  beschrijving  schijnt  het  Ghrysotriclinium  of  de 
gouden  zaal  te  Constantinopel  gediend  te  hebben. 
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hem  nu,  wie  zy  is.  Zij  is  eene  machtige  vorstin,  heet  Melior 
en  heeft  haren  vazallen  beloofd  eenen  echtgenoot  te  zullen 
kiezen.  Toen  zij  Partonopeus  buiten  zijn  weten  had  leeren 
kennen,  zegt  zij,  was  zij  zoodanig  door  hem  bekoord  gewor- 
den, dat  zij  besloten  had  hem  door  de  tooverkunst,  waarin 
zy  bedreven  was,  tot  zich  te  voeren.  Dat  was  ook  gebeurd; 
maar  nu  h\j  bij  haar  was,  had  zij  zich  te  vroeg  laten  ver- 
leiden, hem  ter  wille  te  zijn,  terwijl  zij  aan  hare  vazallen 
beloofd  had,  eerst  twee  en  een  half  jaar  later  te  zullen  huwen. 
Daarom  moest  Partonopeus ,  als  hy  ten  minste  by  haar  wilde 
blijven,  beloven  ,  dat  hy  geene  poging  zou  aanwenden  om 
haar  te  zien  vóór  de  tijd  gekomen  was ,  waarop  zij  met  hem 
in  het  huwelijk  kon  treden.  Alleen  bij  donker  zouden  zy  van 
eikaars  liefde  kunnen  genieten:  over  dag  kon  hij  zich  met  de 
jacht  of  op  andere  wijze  vermaken.  Partonopeus  neemt  haar 
voorstel  aan;  maar  als  hy  een  jaar  lang  te  Ghiefdore  dat 
weelderig,  maar  zonderling  leven  geleid  heeft,  ontvangt  hij 
verlof  om  voor  korten  tyd  naar  Frankryk  terug  te  keeren, 
waar  hij  zich  beroemd  maakt  in  den  slrijd  met  den  edelen 
Saracenenkoning  Sornagur.  Bijna  wordt  hij  aan  Melior  ontrouw, 
omdat  zijne  moeder,  die  zyne  onzichtbare  geliefde  vooreene 
dienares  van  den  booze  houdt,  hem  op  de  schoone  nicht  des 
Franschen  konings  tracht  te  doen  verlieven;  maar  nog intyds 
keert  hy  naar  Melior  terug.  Erger  echter  is  het ,  als  hij ,  een 
half  jaar  later  nog  eens  zijne  moeder  bezoekend,  door  den 
bisschop  van  Parijs  wordt  gewaarschuwd  en  nu  zelf  argwaan 
begint  te  koesteren,  zoodat  hij  zich  door  zijne  moeder  laat 
overhalen,  eene  lantaarn  onder  zijnen  mantel  te  verbergen, 
als  hy  weder  den  nacht  bij  Melior  doorbrengt,  en  dan  on- 
verwachts het  licht  te  laten  schynen.  Geheel  anders  valt  de 
zaak  uit  dan  men  verwacht  had.  «Ach  dat  het  bleven  ware!" 
zegt  de  dichter.  Melior  is  wanhopig  over  hetgeen  hij  gedaan 
heeft,  want  de  macht,  die  zij  bezat  om  door  «nigromantie, 
experimente  ende  gokelie**  zich  zelf  en  anderen  onzichtbaar 
te  maken ,  is  haar  nu  benomen.  Partonopeus  was  totnogtoe 
onzichtbaar  voor  iedereen  tot  haar  gekomen,  nu  wordt  hy 
ontdekt.  Melior,  de  begaafde  dochter  van  den  keizer  van 
Constantinoble ,   is  te  schande  gebracht  en  keert  zich  af  van 
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den  trouwelooze,  die  daarvan  de  ooi-zaak  is.  In  wanhoop 
zoekt  Parlonopeus  zijn  vaderland  op  en  twee  jaar  zwerft  hij 
daar  half  waanzinnig  rond;  maar  Melior's  goedhartige  zuster 
Urakc ,  die  hem  bij  toeval  heeft  aangetroffen ,  raadt  hem  aan, 
deel  te  nemen  aan  het  tornooi ,  waarin  gestreden  zal  worden 
om  Melior's  hand.  Hy  overwint  in  het  tornooi,  dat  zeer  uit- 
voerig beschreven  wordt,  natuurlyk  allen,  zelfs  den  soudaen 
van  Persi,  die  de  beste  ridder  is,  en  eindigt  met  Melior  tot 
vrouw  te  erlangen  en  als  keizer  van  Gonstantinoble  gekroond 
te  worden ,  terwijl  Urake  met  den  koning  van  Frankryk  in  het 
huwelyk  treedt. 

Aan  het  werk  is  later  een,  trouwens  reeds  in  den  roman 
zelf  beloofd  '),  vervolg  toegevoegd'),  waarin  ook  nog  na  hun 
huwelijk  Melior  aan  Partonopeus  wordt  betwist.  Elen  toeval  heeft 
in  onze  vertaling  van  dat  vervolg  ook  het  slot  bewaard  '),  dat  in 
het  Fransch  verloren  is ,  maar  dus  blijkbaar  eens  heeft  bestaan. 

Hetzelfde  Üostersch  karakter  als  de  Partonopeus  draagt  de 
misschien  nog  beroemder  Floire  et  Blanceflar  *) ,  de  bekoor- 
lyk  idyllische,  schoon  eenigszins  sentimenteele  geschiedenis 
van  twee  bloemen  uit  Zuidelyker  streken,  maar  tot  in  het 
hooge  Noorden  toe  bekend  en  geliefd.  De  helden  van  het 
verhaal  zyn  nog  kinderen  naar  onze  begrippen ,  zooals  eigen- 
lijk ook  Partonopeus  is.  Floris  is  de  zoon  van  Fenus,  „een 
heidenconinc  uut  Spaengen,*  en  Blancefloer  de  dochter  van 
eene,  door  den  Moorenkoning  buit  gemaakte,  Frankische 
gravin,  die  in  plaats  van  slavin  de  vertrouwde  vriendin  der 
Mooi-sche  koningin  is  geworden,  zoodat  beider  op  denzelfden 


')  Zie  bij  Crapelet  vs.  5730  vlgg. 

')  Het  begint  in  de  uitgave  van  Bormans  met  vs.  6286  en  is  door 
Crapelet  in  't  Fransch  niet  uitg.  Opmerkelijk  is  het ,  dat  de  Fransche 
dichter  daai'in  al  spoedig  van  versmaat  verandert.  Bjj  vs.  64t8  van  de 
Dietsche  vertaling ,  die  zelf  deze  maalverandering  niet  volgl,  worden  in 
't  Fransch  de  verzen  van  acht  lettergrepen  door  Alexandrijnen  vervangen. 

*)  Wü  hebben  1857  verzen,  die  in  't  Fransch  ontbreken,  namelyk  vs. 
6550—8406  in  Bormans'  uitgave. 

O  De  oudere  Fransche  redactie,  waarvan  twee  HSS.  bestaan,  is  eerst 
uitg.  door  Immanucl  Bekker,  Flore  und  Blanceflor  altfranzöahcher  Rit- 
man,  Berlin  1844,  en  daarna  door  Edélestand  du  Méril ,  Floire  et  Blancc- 
/ïar,  poèmea  du  XII Ie  siècle.  Paris  1856. 
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Palmzondag  (Pasqiie  florie)  geboren  kinderen  van  hunne  prille 
jeugd  af  als  gelijken  niet  elkaar  verkeeren.  Deze  omgang  doet 
al  zeer  vroeg  eene  innige  en  tevens  in  hooge  mate  poëtische 
liefde  ontstaan,  aanvankelijk  voor  anderen  verborgen  door  het 
Ovidiaansch  Latyn,  waarin  zij  op  school  elkander  die  liefde 
betuigen,  maar  later  bekend  geworden  tot  groote  ergernis 
van  Floris'  ouders ,  die  vergeefs  beproeven  een  einde  te  maken 
aan  de  teedere  verhouding.  Sterker  dan  de  dood  zelfs  blijkt 
deze  liefde  te  zyn ,  als  de  Moorsche  vorst  Blancefloer  in  stilte 
als  slavin  doet  verkoopen  en  Floris  wijsmaakt ,  dat  zy  gestor- 
ven is.  Bü  het  uitvoerig  beschreven ,  met  kostbare  gesteenten 
en  kunstige  automaten  versierde  praalgraf  gebracht,  toont 
Floris  zich  wel  dankbaar  voor  de  eer,  door  zijne  ouders  aan 
zyne  geliefde  bewezen,  maar  het  leven  heeft  voor  hem  geene 
waarde  meer.  „Ie  sal  mi  doden,"  roept  hy  in  wanhoop  uit, 
„ende  varen  int  gebloeide  velt,  daer  Blancefloeren  siele  jegen 
die  mine  gadert  ende  leset  bloemekine."  Toen  zijne  ouders 
begrepen ,  dat  hij  die  woorden  ernstig  meende ,  besloten  zjj 
hem  maar  mee  te  deelen,  wat  zij  gedaan  hadden.  Floris  kan 
het  nauwelyks  gelooven,  dat  Blancefloer  nog  leeft;  doch  als 
hij  zich  heeft  overtuigd ,  dat  het  graf  ledig  is,  is  hy  niet  m.eer 
te  houden:  hij  wil  de  wereld  door  om  haar  te  zoeken.  Als 
koopman  vermomd ,  gaat  hij  op  reis  naar  het  Oosten ,  verge- 
zeld van  een  talrijk  gevolg  en  voorzien  van  kostbare  koop- 
waren, waarvan  wij  eene  veel  te  uitvoerige  opgave  ontvangen. 
H  Gelukt  hem  zyne  geliefde  op  het  spoor  te  komen ,  die  aan 
den  „amirael  van  Babylonien*  verkocht  is  voor  tienmaal  haar 
gewicht  in  goud.  Zy  werd  bewaard  in  een  hoogen  toren , 
schitterend  door  Oostersche  pracht,  zelfs  voorzien  van  „een 
fonteine  claer,  die  toter  hogester  woningen  bi  enen  condute 
clam,"  en  ruim  genoeg  om  er  honderd  veertig  jonkvrouwen 
in  te  doen  wonen,  waaruit  de  amirael  zich  ieder  jaar  eene 
nieuwe  echtgenoote  koos,  die  dan  aan  het  einde  van  het  jaar 
werd  gedood.  Blancefloer  was  dus  nog  ongerept,  maar  hare 
beurt  zou  misschien  spoedig  komen,  't  Was  nu  voor  Floris 
de  vraag  hoe  hij  toegang  tot  haar  zou  verwerven;  maar  list 
voerde  hem.  tot  zyn  doel.  De  „portwarder^  toch  was  een 
hartstochtelyk  schaakspeler,  en  door  veel  met  hem  te  spelen 


Digitized  by  VjOOQIC 


205 

en  dan  telkens  te  verliezen  stal  Floris  zijn  hart  totdat  hy  hem 
eindelijk ,  door  een  kostbaren  met  beeldwerk  versierden  gou- 
den kop  op  het  spel  te  zetten ,  de  gelofte  afperste ,  het  eerste 
verzoek  van  hem  te  zullen  inwilligen;  en  dat  verzoek  was 
natuurlijk,  in  den  toren  te  mogen  komen.  In  eenen  korf, 
onder  rozen  verscholen ,  wordt  hij  naar  boven  gedragen  en 
door  Claris ,  Blancefloer's  lieftallige  gezellin ,  in  de  armen  ge- 
voerd van  zijne  geliefde,  die  nooit  zulk  eene  schoone  bloem 
had  gezien ,  als  haar  nu  werd  aangeboden.  Van  verrukking 
konden  zij  geen  woord  spreken.  ^Haergelyc  andren  an  hem 
dwanc:  dat  cussen  ende  dat  helsen  was  so  lanc,  dat  men 
mochte  in  de  selve  wile  hebben  gegaen  ene  grote  mile." 
Dagen  lang  werden  de  onschuldige,  naief  geschilderde  lief- 
koozingen  ongestoord  voortgezet;  maar  toen  kwam,  door  de 
zorgeloosheid  der  gelieven  de  zaak  uit.  De  amirael  was  woedend 
en  liet  hen  door  zyne  raadslieden  ter  dood  veroordeelen.  Floris 
had  van  zyne  moeder  eenen  ring  meegekregen,  die  wie  ze 
droeg  het  leven  kon  redden ,  en  drong  er  op  aan ,  dat  Blan- 
cefloer  dien  zou  aannemen.  Zy  daarentegen  wilde  Floris  redden 
en  weigerde.  Die  edelmoedige  stryd,  waarin  ieder  van  hen 
zich  den  schuldige  noemde  en  voor  den  ander  wilde  sterven, 
trok  de  aandacht  der  kort  te  voren  nog  zoo  gestrenge  rech- 
ters. De  kinderen  moesten  hunne  geschiedenis  vertellen : 
medelyden  beving  zelfs  den  amirael  en  hij  schonk  hun  de 
vrijheid.  Nu  keerden  zij  naar  hun  land  terug.  Floris  werd 
Christen  en  volgde  zijnen  vader  op.  Het  huwelijk  der  beide 
gelieven  werd  gezegend  met  eene  dochter:  „Baerte  heetsi 
metten  breden  voeten:  die  nam  te  wive  die  coninc  Puppiin.** 
en  zoo  werden  Floris  en  Blancefloer  de  grootouders  van  Karel 
den  Grooten. 

De   lang  niet  onberispelijke   vertaling  ')  van  dezen  roman 


')  Een  HS.  uit  de  W'  eeuw  (N".  191  bl.  33-58  van  de  HSS.  der 
Maatsch.  der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden)  is  eerst  uitg.  door  Hoffiuann 
von  Kallersleben ,  Floris  ende  Blanre/loer  door  DiederU'  rnn  Assenedej 
Leipzig  1836  (Horae  Belgicae  Hl)  en  daarna  door  Dr.  H.  IC.  Moltzer, 
Floris  ende  Blancefloer  met  inl.  en  aant.  Gron.  1879,  doch,  wat  de  spel- 
ling aangaat,  geschoeid  op  de  leest  van  zeven  er  hij  gebruikte  fragmen- 
ten,  samen    47:?    verzen,  nam.  vs.  4i9--56i,  1(317-1713,  18^27-1881, 
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hebben  wij  te  danken  aan  Diederig  van  Assenede,  die  zijn 
verhaal  „van  ener  gestadiger  minnen**  opdroeg  aan  „hovesche 
clerken,  ridderen  cnde  vrouwen/  maar  in  zijnen  proloog 
tweemaal  verzekerde ,  dat  het  vertalen  hem  „is  worden  harde 
te  sure,"  en  er  bijvoegde,  dat  „men  moet  corten  ende  lingen 
die  tale ,  sal  mense  te  rime  bringen  ende  te  redene  die  aven- 
ture."  Van  's  dichters  levensomstandigheden  weten  wij  iets 
meer  dan  van  andere  Dietsche  dichters  uit  de  13^«  eeuw,  als 
wy  hem  althans  —  en  ik  zie  niet  in  dat  er  iets  tegen  is  — 
voor  denzelfden  mogen  houden  als  Dierkin  van  Hassenede. 
die  reeds  in  12G2  voorkomt  als  klerk  en  toen  niet  onvermo- 
gend moet  geweest  zijn,  daar  hij  woeste  gronden  te  Assenede 
aankocht,  waarschijnlijk  om  ze  te  ontginnen.  In  1271  komt 
dezelfde  klerk  als  ontvanger  van  het  grafelijk  domein  voor, 
in  1273  treedt  hij  met  drie  anderen  op  als  scheidsrechter  in 
een  geschil  tusschen  gravin  Margareta  en  den  abt  van  Baudeloo, 
in  1283  koopt  hij  weer  landgoederen  aan,  en  wel  tegelijk 
met  zynen  zoon  Phelippon,  waaruit  vermoed  kan  worden, 
dat  hij  wel  niet  na  1230  zal  geboren  zijn;  in  1290  treffen 
wij  hom  nog  aan  als  klerk  of  griffier  van  het  ambacht  Asse- 
nede,  en   in    1293  wordt  hy  als  overleden  vermeld  ').  't  Is 


-iGüi  -2GÖ8,  4783  -2837,  3176-3231,  3344-3i0i,  die  H  eerst  bekend 
gemaakt  waren  door  J.  A.  Alherdingk  Tliym,  Dietsche  Warande  I  (Amst. 
1855)  hl.  493—512.  De  vertaling  sluit  zich  aan  bij  de  oudere  redactie, 
doch  niet  volkomen  bij  eene  der  beide  HSS.,  die  daarvan  bestaan,  soms 
zelfs  meer  bij  de  uit  het  Fransch  vertaalde  Mhd.  Flore  und  Ulanscheflur 
van  Konrad  Fleck.  In  de  15''*  of  16'*  eeuw  is  onze  vertaling  van  den 
Flor  is  in  proza  overgebracht  als  volksboek  en  als  zoodanig  nog  in  1827 
te  Amsterdam  herdrukt,  ja  nog  in  1871  te  Leiden  door  Dr.  H.  C.  Rogge 
eenigszins  gemoderni.seerd  uitgegeven.  Vgl.  over  't  volksboek  Dr.  G.  Penon 
in  den  Taai-en- Letterbode  VI  (1875)  bl.  50-72. 

')  Al  de  officit^ele  oorkonden,  waaraan  deze  feiten  ontleend  zijn,  deelde 
C.  P.  Serrure  mede  in  het  Vaderl.  Museum  II  (Gent  1858)  bl.  333—347 
en  V  (Gent  1863)  bl.  357-361.  In  die  van  23  Kebr.  1262,  8  April  1271, 
Oct.  1273  wordt  hij  clericus  of  clerc  genoemd,  in  die  van  1290  heet  hij 
,Dirkin,    de    clarc    van    Uasnede**,    in  die  van  II  Juli  1293  staat  o.  a. : 

„Nous    (tuys otroins  a  uotre  foiable  clcrc  Jakème  de  Donze  a  eslre 

recheveurs  de  nos  bries,  ke  Dierkin  d'Assenède  soloit  rechevoir,  et  dcs- 
quels  bries,  par  Ic  mort  doudit  Dierkin,  Heuri  Talluyaus  a  eslé  reche- 
veur  dus'iues  a  ore". 
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dus  zeer  goed  mogelijk,  dat  Maerlani,  als  hy  nog  vóór  1260 
^Blancefloer  die  vrouwe  vanSpanien  ** noemt  '),  aan  Diederic's 
vertaling  denkt  en  niet  aan  het  origineel. 

In  zekeren  zin  kan  als  vervolg  op  den  Floris  beschouwd 
worden  de  Roumans  de  Berte  aus  grans  pies  van  Adenés  li 
Rois  *),  de  treurige  geschiedenis  van  Pepijn's  echtgenoote, 
die  reeds  terstond  na  de  huwelijksplechtigheid  hare  plaats  als 
koningin  ziet  innemen  door  de  sprekend  op  haar  gelijkende 
Aliste ,  en  zelfs  als  valsche  indringster ,  van  poging  tot  moord 
op  de  gewaande  koningin  beschuldigd  en  ter  dood  veroor- 
deeld, zich  ruim  negen  jaar  schuil  houdt  «int  wout  van  Mans* 
bij  den  forccstier  Symoen  en  diens  vrouw  Gonstance,  maar, 
als  het  bedrog  is  uitgekomen,  door  den  koning  in  persoon 
wordt  opgespoord  en  in  eere  hersteld,  nadat  door  hare 
ouders,  Floris  en  Blancefloer,  hare  identiteit  bewezen  is.  Van 
de  vrye  vertaling,  die  wy  van  Beerte  meffen  breden  voeten 
bezeten  hebben,  zyn  slechts  zes  kleine  fragmentjes,  samen 
159  zeer  geschonden  verzen,  over,  behoorende  tot  het  laatste 
gedeelte  van  den  roman  "*). 

Is  zelfopofferende  liefde  het  onderwerp  van  den  Floi'k^  zelf- 
opoflFerende  vriendschap  maakt  de  stof  uit  van  een  veel  uit- 
voeriger, ruim  18500  verzen  lang,  gedicht  van  Oosterschen 
ooi-sprong  ^),   waarin  de  beide  hoofdpersonen  voor  elkander 


')  Zie  Maerlanl's  Alexander  VIII  vs.  103.  Floris  wordt  ook  genoemd 
in  't  gedicht   Van  der  Feesten  vs.  194. 

')  Uitg.  in  1832  en  18:](i  te  Parijs  door  PauHn  Paris,  in  1874  te  Brussel 
door  Aiig.  Scheler. 

^)  Zij  zyn  het  eerst  uitg.  door  Ch.  Piot,  in  de  Bulletins  de  V Academie 
royale  de  BeUjique  XL  (1875):  ,, Fragment  d'un  poème  flamand  inédit, 
imité  de  la  roumans  de  Berte  aus  grans  pies" ;  en  daarna  door  Or.  H.  E. 
Moltzer  in  diens  uitg.  van  den  Floris  ende  Blancefloer  ^  Gron.  1879,  bl. 
131  —  145.  De  meening  van  Piot,  dat  Diederic  van  Assenede  ook  van  dezen 
roman  de  vertaler  zou  zijn,  is  terecht  door  Dr.  Moltzer  bestreden. 

■•)  Het  eerste  gedeelte  van  liet  verhaal  komt  reeds  in  de  Perzische 
sprookverzameling  van  Dsjemaleddin  Mohammed  Al-auni  uit  de  tweede 
helft  der  11**  eeuw  voor,  het  geheele  verhaal  ook  inde  DiscipUna  Cle- 
ricalis  van  Petrus  Alfonsus  (Zie  boven  bl.  112),  waaruit  het  in  de  mid- 
deleeuwen meermalen  in  het  Fransch  is  overgebracht ;  doch  in  den  roman 
vindt  men  het  in  verschillende  opzichten  gewijzigd  en  dus  denkelijk  aan 
eene  andere  bron  ontleend,  misschien  dezelfde,  waaruit  Boccaccio,  De- 


Digitized  by  VjOOQIC 


208 

willen  sterven  nadat  de  een  reeds  aan  den  ander  zijne  bruid 
had  opgeofferd,  namelijk  de  Roman  d'Athis  et  de  Prophilias 
van  Alexandre  de  Bernay  *),  dien  ik  niet  met  stilzwijgen 
voorbij  kan  gaan,  omdat  hij  vermeld  wordt  in  het  gedicht 
V(w  der  Feesten  (vs.  195)  en  er  dus  misschien  eene  Dietsche 
vertaling  van  heeft  bestaan.  Zoo  vindt  men,  ook  zelfs  bij 
Maerlant  *),  vermeld  den  Amadas  et  Ydoine  '),  de  geschie- 
denis eener  standvastige ,  maar  van  de  zijde  der  vrouw,  Ydoine, 
aanvankeiyk  versmade,  later  met  onwankelbare  genegenheid 
en  groote  zelfbeheersching  beantwoorde  liefde.  Oostersche 
bronnen  voor  het,  in  Frankrijk  en  Italië  spelende,  verhaal 
zijn  wel  niet  aangewezen,  maar  het  behoort  evenmin  tot 
eenen  der  andere  drie  sagenkringen  en  toont  in  elk  geval 
bekendheid  met  den  Florls 

Eene  Oostersche  kern,  zij  't  ook  verscholen  onder  een  samen- 
weefsel van  verschillende,  blijkbaar  aan  andere  romans  ont- 
leende, verhalen,  meen  ik  ook  te  herkennen  in  den  een igszins 
fabelachtigen  roman  van  Valenfijn  en  Nameloos  ^  waarvan  de 
oorspronkelijke  Fransche  redactie  verloren  is  *),  maar  waarvan 


camerone  X  8,  het  putte,  want  daar  is  de  overeenkomst  zeer  groot: 
alleen  de  namen  zijn  anders.  Dezelfde  geschiedenis  komt  o.  a.  ook  in  den 
I)uizend-en-één-Nachi  voor.  Zie  W.  Grimm  (die  groote  fragmenten  eener 
Mhd.  vertaling  in  18i6  te  Berlijn  uitgal)  in  HaupCs  Zcitschtifl  XII  (Ber- 
lin   1805)  p.  185-^203. 

')  Zie  den  inhoud  in  de  Ilistoire  Littéraire  de  la  France  XV  (Paris 
1840)  p.  179     193. 

')  Alexander  VIll  IH  vlg. :  , Amadas,  so  dul  wel  langhe  wile*.  Maer- 
lant noemt,  aldaar  vs.  117:  «die  scone  Ampholie*,  waaronder  ik  ver- 
moed, dat  Anfeli»e,  de  .dochter  van  den  emir  van  Candi*^  (Cadix)  verstaan 
moet  worden,  de  geliefde  van  Foulque  de  Candie,  den  held  van  den 
naar  hem  genoemden,  door  Herbert  Ie  Duc  vervaardigden  en  door  Tarbé 
in  18()0  te  Ueims  uitgegeven  roman.  Amadas  wordt  verder  nog  genoemd 
in  't  gedicht  Van  der  Feesten  vs.  193,  in  den  Sidrar  prol.  vs.  5,  en  in 
den  Roman  van  Limhorch  XI  vs.  849  vlg.:  «Amedas,  die  drie  jaer  van 
minnen  verwoet  was". 

•')  Een  roman  van  ^b  7000  verzen,  uitg.  door  C.  Hippeau,  Paris  1803. 

*)  ïn  het  Fransch  bestaat  het  verhaal  alleen  in  proza  als  volksboek 
uit  do  LV*"  eeuw ,  dat  nog  steeds  herdrukt  wordt  onder  den  titel  Ilistoire 
de  Valetitin  et  Orson,  en  ook  in  het  Nederlandsch  is  vertaald  (ton  minste 
reeds  in  \Cr2i).  Daarin  echter  is  het  verhaal  zeer  veel  uitgebreid  door 
ontleeaing  aan  andere  verhalen,  en  ook  in  andere  opzichten  gewijzigd. 
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ons  een  paar  kleine  fragmenten  in  het  Dietsch  (samen  ruim 
300  ten  deele  zeer  verminkte  verzen),  vermoedelyk  uit  de 
14^*  eeuw,  bewaard  zgn,  die  blykbaar  nauw  samenhangen 
met  een  Middeltiederduitschen  roman,  die  in  2646  verzen 
geheel  over  is  *)  en  die  ongetwyfeld  uit  het  Dietsch  is  over- 
gebracht *),  maar  blykbaar  naar  eene  andere  bewerking  dan 
die,  waarvan  wy  fragmenten  bezitten,  omdat  die  brokken 
meer  dan  dubbel  zoo  uitgebreid  zyn  als  de  overeenkomstige 
stukken  in  het  Middelnederduitsch  en  toch  ook  weer  niet  den 
indruk  maken  van  door  den  Nederduitscher  verkort  te  zyn. 
In  de  andere,  nu  verloren,  Dietsche  bewerking  zal  dus  het 
Fransche  gedicht  verkort  zijn,  maar  dat  is  stellig  niet  op  d^ 
rechte  wyze  gedaan,  want  zooals  wy  den  roman  nu  bezitten 


')  W.  Seelmann  gaf  hel  uit:  Valentin  und  Namelos  ^  die  niederdeutsche 
Dichtung ,  die  hochdeutsche  Prosa ,  die  Bruchstücke  der  mittelnlederl&n- 
discben  Dichtung,  nebst  Ëinleitung,  Bibliographie  und  Analyse  des  Ro- 
mans Valentin  et  Orson ,  Norden  und  Leipzig  1884.  Van  hel  Nederduitsch 
bestaan  twee  HSS. ,  het  eene  te  Stockholm,  het  andere  te  Hamburg  (in 
't  zoogenaamde  Hartebók).  De  mnl.  fragmenten  bevinden  zich  op  de 
Kon.  Bibl.  te  Berlijn  en  waren  reeds  vroeger  ten  deele  uitg.  door  Hoff- 
mann  von  Fallersleben ,  AUdeutsche  BUltter  I  p.  204-206. 

')  Seelmann  meent,  dat  een  te  Brugge  tijdelyk  woonachtig  Nederduit- 
scher het  gedicht  uil  het  Fransch  zal  vertaald  hebben  en  verklaart  de 
Nederlandismen  en  andere  eigenaardigheden  uit  de  omgeving  te  Brugge. 
Die  Nederlandismen  komen  my  echter  veeleer  voor  als  bewijzen  voor 
een  Dietsch  origineel,  waarvoor  ook  eenige  onzuivere  rymen  pleiten,  die 
onberispelijk  worden  by  eene  vertaling  in  hel  Dietsch.  Daar  Seelmann 
slechts  op  enkele  wyst ,  geef  ik  hier  die  op ,  welke  ik  heb  aangeteekend : 
VS.  93  dctgen :  sparen,  ranl.  dagen:  dagen  (vertoeven),  vs.  271:  quader- 
tere:  vure ,  mnl.  quadertiere:  viere  (vgl.  vs.  369,  ISib  gudertere :  revêre ^ 
mnl.  goedertiere:  riviere,  2369  revêre :  nchyre  y  mnl.  riviere  :  sciere,  1070 
dere :  schyre ,  mnl.  diere :  sciere) ,  1406  staven :  togen^  mnl.  vlogen :  togen, 
1510  dochter :  unsachter ,  mnl.  dochter :  onsochter ,  1923  kint :  twink , 
mnl.  kint:  twinl,  2353  jacht:  kraft,  mnl.  jacht:  kracht.  Ook  rijmt 
kraft  meermalen  op  macht  (840,  918,  1136,  1426,  1619,  1783,  2029,  2641). 
Vrowen :  ruwen  (1422,  1943,  2535,  2633)  schynt  mij  ook  minder  goed 
in  H  mnd.  dan  in  't  mnl.  te  rijmen.  Ook  is  de  vraag  of  halt  voor  bolt  ^ 
als  rijmwoord  op  alt  (7,  677)  en  walt  (1839)  goed  nederd.  is.  Ongetwij- 
feld is  ndr  voor  na  om  U  rijm,  vs.  49,  1100  en  1162,  geen  goed  mnd. , 
wel  goed  mnl.  Evenzoo  is  mit  desen  als  rijmwoord  op  lesen  (vs.  2507) 
geen  zuiver  rand.  en  de  variant  heeft  daarvoor  dan  ook  het  onzuivere 
rijm  mit  seden. 

I.  14 
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is  er  veel  in ,  dat  moeilijk  te  begrypen  valt  en  hoogst  onvol- 
doende gemotiveerd  is.  De  inhoud  van  het  werk  komt  op  het 
volgende  neer: 

Crisostomus,  koning  van  Hongarije,  treedt  in  het  huwelijk 
met  Pepyn's  zuster  Phyla,  doch  zeer  tegen  den  zin  zijner 
moeder  en  haren  raadsman,  den  nydigen bisschop Frankhart, 
die  de  beide  knaapjes,  welke  aan  Phyla  voorspeld  waren, 
wil  laten  ombrengen.  Philomyn  echter,  die  daarmee  belast 
wordt,  brengt  het  eene  in  een  bosch,  waar  eene  wolvin  het 
zoogt ,  en  legt  het  andere  in  een  kistje  in  eenen  vy ver,  waar 
Clarina,  Pepyn's  dochtertje,  het  vindt.  Zy  voedt  het  knaapje 
op,  dat  zich  door  een  kruisje  tusschen  de  schouderbladen 
onderscheidt,  en  geeft  het  den  naam  van  Valentijn.  Phyla 
wordt  nu  valschelyk  beschuldigd,  hare  kinderen  vermoord  te 
hebben,  en  moet  in  ballingschap  gaan,  waarin  de  edelmoe- 
dige ridder  Blandemir  haar  begeleidt;  maar,  als  onderweg 
Blandemir  eene  jonkvrouw,  die  in  de  Dietsche  vertaling Lica 
heet,  verlost  heeft  uit  de  handen  van  een  zwarten  ridder, 
geraakt  hy  door  middel  van  eenen  slaapdrank  in  de  macht 
van  booze  ridders ,  die  hem  in  hun  kasteel  jaren  lang  gevan- 
gen houden.  Phyla  en  Lica  worden  door  eenen  libaert  gered 
en  komen  in  Arabi,  het  kasteel  van  Lica's  vader,  Saluber, 
aan ,  waar  Phyla  twaalf  jaar  lang  bij  hare  nieuwe  vriendin 
verwylt.  Intusschen  is  Valentyn  opgegroeid  en  is  Clarina  ver- 
liefd op  haar  pleegkind  geworden.  Op  minnekoozery  met  haar 
betrapt,  wordt  hy  gevangen  gezet,  maar  weer  vrygelaten, 
wanneer  de  Saracenen  Sevilla  belegeren  en  Pepyn  de  hulp 
van  al  zyne  riddders  noodig  heeft  om  hen  te  bestrijden.  Door 
Clarina  ridder  gemaakt ,  doet  Valentyn  wonderen  van  dapper- 
heid. Hy  neemt  Siraarijn,  den  koning  der  Saracenen,  gevan- 
gen en  geraakt  daardoor  by  Pepijn  byzonder  in  de  gunst. 
Eens  op  de  jacht  ontmoet  de  koning  een  vreemd  dier,  dat 
hem  wondt ,  maar  door  Valentyn  bestreden  wordt  en  eindigt 
met  zich  door  hem  gebonden  naar  het  hofte  laten  meevoeren, 
waar  Valentyn  bemerkt,  dat  het  geen  dier,  maar  een  ver- 
wilderd mensch  is ,  met  hem  overeenstemmend  door  een  kruisje 
tusschen  de  schouderbladen,  zooals  blijkt  wanneer  Valentijn 
hem  het  ruige  haar  afscheert.  De  boschman  leert  nu  op  twee 
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beenen  loopen  en  de  knots  zwaaien.  Hy  wordt  Nameloos  ge- 
doopt en  wordt  Valentyn's  gezel  als  deze  besluit  de  wereld 
rond  te  trekken,  ten  einde  zyne  hem  nog  geheel  onbekende 
ouders  op  te  sporen.  Op  dien  tocht  verlossen  zy  Blandemir 
en  gaan  met  hem  naar  Arabi,  waar  Phyla  zich  ophoudt. 
Deze  echter  bevond  zich  in  droevige  omstandigheden.  De 
camerlinc  Glutes  namelijk  was  verliefd  op  haar  geworden; 
en,  daar  zy  niets  van  hem  wilde  weten  en  hem,  toen  hy 
haar  onverwacht  kuste,  drie  tanden  uitsloeg,"  rustte  hy  niet 
vóór  hy  zich  op  haar  gewroken  had.  Dat  had  hy  op  de 
gruwelykste  wyze  gedaan,  namelyk  door  Lica  te  dooden  en 
aan  Phyla ,  die  in  hetzelfde  vertrek  lag  te  slapen ,  het  bloedige 
mes  in  de  hand  te  geven ,  zoodat  Saluber  haar  voor  de  moor- 
denares hield  en  tot  den  brandstapel  veroordeelde  ').  Juist  is 
zy  op  het  punt  den  vuurdood  te  ondergaan,  als  Valentyn, 
Nameloos  en  Blandemir  aankomen.  Valentyn  daagt  Glutes  tot 
eenen  tweekamp  uit  en  overwint  hem.  Als  hy  zyne  misdaad 
bekend  heeft,  wordt  hy  in  eenen  ketel  met  pek,  zwavel  en 
was  levend  gekookt.  Phyla  verlaat  nu  met  Blandemir  het 
kasteel ,  waar  haar  zooveel  leed  was  weêrvaren ;  maar  zy  ge- 
raken weldra  in  gevangenschap  by  eenen  reus,  Magros,  die 
te  vergeefs  dingt  naar  de  liefde  van  eene  jonkvrouw ,  Rosilia, 
die  een  wonderdadig  ^serpentelyn*  bezit.  Valentyn  en  Name- 
loos, in  wie  de  stem  des  bloeds  zich  reeds  had  doen  hooren 
toen  zy  Phyla  hadden  gezien,  gaan  intusschen  elders  heen 
en  bevryden  op  weg  Rosemont  uit  de  macht  van  eenen 
reus.  Haar  was  voorspeld,  dat  een  stom  man,  die  een  ko- 
ningskind was  en  geene  vrouwenmelk  had  geproefd ,  haar  zou 
bevryden ,  en ,  dankbaar  voor  die  verlossing ,  verbindt  zy  zich 
plechtig  met  Nameloos  in  het  huwelyk,  nadat  deze  —  be- 
schermd door  een  onzichtbaar  makenden  ring,  dien  Rosemont 
hem  schonk   —  haren   vader,   den  koning  van  Griekenland, 


*)  Valentin  vs.  1480—1570,  waar  Glutes  echter  Gawtn  heel.  Deze  epi- 
sode vau  Glutes,  Lica  en  Phyla  maakt  het  eerste  der  beide  Dietsche 
fragmenten  uit  en  komt ,  tot  zelfs  in  kleine  bijzonderheden ,  overeen  met 
eene  episode  in  den  Roman  de  la  Violette  ou  de  Gérard  de  Nevers  en 
vers  du  XUI  siècle  par  Gilbert  de  fiiontreuil,  publ.  par  Fr.  Michel ,  Paris 
1884,  VS.  3967  vlgg. 
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de  overwinning  verschaft  had  in  den  strijd  tegen  zyne  hem 
belegerende  vijanden.  Toch  verlaat  Nameloos  weldra  zyne 
jonge  vrouw  weder  om  zijnen  gezel  Valentyn  naar  Hongarge 
te  volgen,  waar  zü  Crisostomus  bijstaan,  die  in  het  nauw 
gebracht  was  door  eenen  inval  der  Saracenen.  Verder  trek- 
kende zien  zij  een  serpentelijn ,  dat  hun  eene  jonkvrouw  aan- 
wijst, welke  hun  kan  meêdeelen,  wie  hunne  ouders  zijn.  Die 
jonkvrouw,  Rosilia  (oorspronkelijk  eene  fee,  naar  't  schijnt), 
vertelt  hun  daC  inderdaad  en  weet  tevens  aan  Nameloos  het 
vermogen  om  te  spreken  terug  te  geven.  Zij  eischt  als  be- 
looning de  hand  van  Valentyn,  die  echter  vooraf  den  reus 
Magros  moet  dooden ,  zooals  ook  gebeurt.  Phyla  en  Blandemir 
worden  bevrijd,  en  als  Phyla  hare  kinderen  heeft  herkend, 
gaan  allen  naar  Crisostomus,  die  verneemt,  dat  hy  hun 
vader  is  en  Frankhart  laat  vierendeelen  en  radbraken.  Aan 
het  hof  van  Pep\jn  wordt  het  huwelijk  van  Valentijn  en  Ro- 
silia voltrokken.  Blandemir  huwt  Clarina  en  wordt  koning 
van  Spanje,  terwyl  Valentyn  later  zijnen  oom  Pepijn  als  ko- 
ning van  Frankrijk  opvolgt.  Ten  slotte  wordt  ook  Rosemont 
weder  met  Nameloos  vereenigd,  want  als  harpspeler  ver- 
momd gaat  zy,  vergezeld  van  hare  cameriere  Ysabele,  naar 
het  Fransche  hof,  waar  Nameloos  haar  herkent  ').  Zij  leven 
gelukkig  en  later  volgt  Nameloos  zijnen  vader  op  als  koning 
van  Hongarije. 

In  den  geest  der  Oostersche  romans  geschreven ,  maar  blijk- 
baar een  oorspronkelijk  Nederlandsch  werk  is  de  Flandrijs^ 
waarvan  wy  echter  slechts  vijf  fragmenten,  samen  1791  ver- 
zen, overhebben  *),  doch  genoeg  om  het  karakter  er  van  te 
bepalen  en  het  vermoeden  te  wettigen,  dat  alles,  zelfs  de 
naam  van  den  hoofdpersoon  '),  vinding  is  van  den  ons  ge- 

')  De  tocht  van  Rosemont  maakt  gedeeltelijk  den  inhoud  uit  van  het 
tweede  Dietsche  fragment. 

')  Uitg.  door  }oïidiïiXiQsYx2iVLc)L,Flandrij8,  Fragmente  eines  mittel-nieder' 
landischen  Riitergedichtea ,  Strassburg  1876.  Het  tamelijk  verminkte  HS. 
wordt  te  Straatsburg  bewaard. 

')  Men  vindt  Flandrijs  wel  onder  eene  menigte  andere  ridders  genoemd 
door  Velthem,  Merlijn  vs.  17916,  doch  het  eenige  wat  daaruit  misschien 
zou  mogen  worden  afgeleid  is,  dat  de  Flandrijs  aan  Velthem  bekend 
geweest  en  dus  reeds  vóór  1326  geschreven  zal  zyn. 
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heel  onbekenden,  vermoedelyk  Vlaamschen  dichter '),  die  een 
zeer  belezen  man  moet  geweest  z\jn,  daar  verschillende  bij- 
zonderheden in  zijn  gedicht  sterk  herinneren  aan  andere  ro- 
mantische en  historische  werken.  Blijkbaar  kende  hy  Maerlant's 
Historie  van  Troyen,  waarschynl\jk  ook  den  Spiegel  Historiael, 
verder  den  Walewein  en  andere  romans  uit  den  Britschen 
sagenkring,  misschien  ook  den  Mddeïgfiijs,  Den  inhoud  van 
den  roman  kennen  w\j  slechts  ten  deele,  doch  van  hetgeen 
wy  in  de  fragmenten  vinden  kunnen  w\j  ten  minste  een  sa- 
menhangend overzicht  geven,  al  maken  de  gapingen  tusschen 
de  stukken  het  nu  en  dan  ook  noodig  naar  den  samenhang 
te  raden.  Het  verhaal  komt  hierop  neer: 

I.  Na  het  wonderschild  en  het  wonderzwaard  Tyclopidant, 
die  hem  door  eene  schoone  jonkvrouw  aangewezen  waren,  buit 
gemaakt  te  hebben,  redt  Flandrys,  vermoedelijk  uitgetogen 
om  „z\jns  vader  ongeval"  te  wreken,  met  behulp  van  de 
veroverde  wapenen  Ysabele,  de  dochter  van  Justiniaen,  den 
„gerechtichsten  Sarrasijn,  die  wonet  tusschen  Dunau  we  enten 
Rijn,*  uit  de  macht  van  twee  wilden.  Ysabele's  vader  ont- 
vangt hem  daarom  gastvry  en  belooft  hem  zich  tot  het  Chris- 
tendom te  zullen  bekeeren,  als  Flandrijs  op  zich  neemt  naar 
Keulen  te  gaan  en  daar  Aligorant  te  bestrijden,  die  Justini- 
aen's  beide  broeders  gedood  heeft.  Flandrys  neemt  dat  op 
zich,  maar,  nauwelijks  op  weg  getogen,  wordt hy  verraderlijk 
overvallen  door  „den  onget rouwen  Fallax,  Justiniaens  sone/ 
die  alle  Christenen  haatte.  H\j  overwint  en  doodt  hem  zonder 
daarmee  het  misnoegen  op  te  wekken  van  Justiniaen,  die 
juist  op  het  terrein  van  den  stryd  aankomt  als  zyn  zoon 
gesneuveld  is.  Verder  rydende  ontmoet  Flandrys  dezelfde  jonk- 
vrouw, die  hem  zwaard  en  schild  had  gewezen  en  aan  wie 
hy  beloofd  had  naar  „den  berch  van  aven turen**  te  zullen 
gaan ,  het  kasteel  van  Colosus ,  die  haar  een  kostbaren  spiegel 
ontroofd    heeft,  welken  zy  terug  verlangt.  Zij  herinnert  hem 


*)  Dat  een  zekere  Michiel»  die  vriend  van  Hein  van  Aken  zou  geweest 
zijn ,  voor  den  dichter  zou  mogen  gehouden  worden ,  is  door  Dr.  J.  Franck 
vermoed,  doch,  wel  verre  van  bewezen,  niet  eens  waarschijnlijk.  Even 
weinig  grond  bestaat  er  voor  het  vermoeden  van  Dr.  Jonckbloet,  dat 
Hein  van  Aken  zelf  de  dichter  zou  geweest  zijn. 
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aan  die  gelofte  en  hy  gaat  die  vervullen.  Na  een  hevigen 
strijd  tegen  beren  ^  luipaards  en  andere  verschrikkelQkheden 
komt  hij  binnen  de  burcht  in  eene  prachtige  zaal,  waar  de 
spiegel  door  een  vreeselflk  serpent  wordt  bewaakt.  H\j  over- 
wint het  dier  (II)  en  moet  nu  ook  nog  eenen  stryd  voeren 
tegen  Colosus  zelf,  waartoe  hij  zich  door  een  lang,  in  strophen- 
vorm  (aabaabb)  geschreven  gebed  tot  God  voorbereidt,  na- 
dat hij  door  de  macht  van  het  Christendom  tot  verbazing 
van  Colosus  een  gebraden  kapoen  heeft  doen  wegvliegen. 
Hoe  die  stryd  afloopt,  weten  wij  niet,  maar  later  (III)  vin- 
den wy  hem  op  wèg  naar  Keulen  in  stryd  met  eenen  Centau- 
roen, die  zich  ten  slotte  aan  hem  onderwerpt,  vriendschap 
met  hem  sluit  en  hem  verder  als  schildknaap  volgt.  Samen  gaan 
zy  naar  Keulen,  waar  Flandrijs  » wonder  wrochte  op  Aligo- 
rante,*  maar  daarna  (IV,  V)  wekt  hij,  door  niets  van  zich 
te  doen  hooren ,  de  bezorgdheid  op  van  zyne  geliefde ,  Aqui- 
line ,  de  dochter  van  Aquilander  en  zuster  van  Adriaen,  eene 
jonkvrouw ,  in  wie  wij  vermoedelyk  dezelfde  moeten  zien,  voor 
wie  hij  den  spiegel  veroverd  had.  Een  ridderlyk  avontuur 
echter  had  Flandrijs  opgehouden.  Aleide,  de  dochter  van 
Ingelbeert,  was  door  den  Saksischen  hertog  Seraphioen  beticht 
van  moord  op  zynen  broeder.  Zy  was  onschuldig ,  maar  niemand 
was  te  vinden,  die  in  een  kampgericht  voor  haar  wilde  stry- 
den;  en  toen  Flandrys  dat  vernam,  trad  hy  gaarne  voor 
haar  in  *t  strydperk  tegen  Seraphioen's  kampioen  Lettroen 
(Latroen).  Hoe  die  strijd  eindigt,  weten  wy  niet,  want  hier 
breken  de  fragmenten  af,  maar  natuurlijk  zal  Flandrys  de 
overwinning  behaald  hebben  en  dus  Ingelbeert  tot  het  Chris- 
tendom hebben  doen  overgaan ,  zooals  hij  vooraf  had  beloofd. 
Misschien  heeft  de  Flandrijs  eenigen  invloed  geoefend  op 
den  dichter  van  den  hoogstwaarschynlijk  oorspronkelyk  Diet- 
schen  Seghelijn  van  Jhenisalem  *),  namelyk  Loy  (d.i.  Eligius) 


*)  Seghelijn  van  Jheru8aUm,  naar  het  Berlynsch  HS.  en  den  ouden 
druk  uitg.  door  Dr.  J.  Verdam ,  Leiden  1878.  Vyf  oude  drukken  zyn  er 
bekend:  de  oudste  daarvan  verscheen  in  1511  te  Antwerpen  by  Henrick 
Eckert,  maar  is,  in  vergelijking  met  het  HS.,  wat  taal  betreft,  gemo- 
derniseerd. Een  fragment  van  een  ander  HS.,  vs.  7867—7974,  is  door 
C.  P.  Serrure  bekend  gemaakt  in  H  VadeiL  Museum  IV  bl.  14.5—148. 
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Latewaert  -  *).  Deze  roman  echter  kan  ook  weer  alleen  oor- 
spronkelijk genoemd  worden  in  dien  zin ,  dat  de  dichter  zyne 
stof  van  alle  kanten  b^eengebracht  heeft,  vermoedelijk  ook 
uit  Oostersche  en  wel  uit  Boeddhistische  verhalen ,  al  zyn  z\j 
niet  bepaald  aan  te  wijzen.  Het  eigenaardige  van  het  werk 
bestaat  in  den  mystieken,  soms  b^jna  theologischen  tint,  die 
er  over  verspreid  ligt  én  waardoor  het  soms  sterk  herinnert 
aan  de  graalsage  zonder  dat  er  echter  met  een  woord  sprake 
in  is  van  het  graal.  Men  zou  het  b^jna  evengoed  eene  Ghris- 
telyke  legende  als  eenen  ridderroman  kunnen  noemen. 

De  held  van  het  verhaal,  de  „seghesahghe"  Seghelyn ,  is 
de  zoon  van  den  heidenkoning  van  Jerusalem,  Prides.  Eene, 
later  ook  vervulde ,  voorspelling ,  dat  h\j  zynen  vader  zal  doo- 
den,  is  oorzaak,  dat  hy  alleen  door  de  list  z\jner  moeder 
Blensefluer  het  leven  behoudt,  maar  ter  opvoeding  wordt 
gegeven  aan  eenen  visscher,  die  hem'  hard  behandelt.  Bq 
zyne  geboorte  echter  hadden  drie  profetessen  hem  als  pillegift 
drie  gaven  geschonken,  vooreerst  „seghe  tallen  tiden*,  ten 
tweede,  dat  niemand  »wien  hi  tusschen  oghen  sach*  hem  een 
verzoek  zou  kunnen  weigeren,  en  ten  derde  „dat  hi  int  einde 
so  soude  leven  dat  hi  ten  hemel  soude  varen.**  Dertig  jaar 
na  Jezus'  kruisdood ,  heet  het ,  treedt  hy  als  ridder  op ;  maar 
de  schrijver  schynt  het  met  de  chronologie  zoo  nauw  niet  te 
nemen ,  want  dezelfde  Seghelyn  helpt  Constantyn  den  Grooten 
de  overwinning  behalen,  die  met  Constantijn's  overgang  tot 
het  Christendom  bekroond  werd,  vindt  met  keizerin  Helena 
het  kruis  van  Jezus ,  dat  hun  door  Macabeus'  zoon  Judas  wordt 
aangewezen,  huwt  Constantijn's  dochter  Florette,  volgt  zynen 
schoonvader  als  keizer  van  Rome  op,  wordt  daarna  kluize- 
naar en  eindigt  met  onder  den  naam  van  Benedictus  I  den 
pauselyken  stoel  te  beklimmen.  Dezelfde  Seghelijn  had  in 
zeven  achtereenvolgende  nachten  by  zeven  koninginnen  zeven 
zoons  gewonnen,  die  later  als  de  zeven  wyzen  van  Rome  *) 


*)  Den  naam  van  den  dichter  vindt  men  vs.  11981,  doch  't  is  onzeker 
of  hy  wel  juist  is  overgeleverd,  te  meer  daar  hij  alleen  in  den  ouden 
druk  voorkomt  en  in  't  HS.  toevallig  het  laatste  blad,  en  daarmee  de 
naam,  ontbreekt. 

')  Blykbaar  is  de  dichter  van  den  Seghelijn  dus  bekend  geweest  met 
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bekend  werden ,  en  die  eerst  mochten  weten ,  wie  hun  vader 
was,  als  ieder  van  hen  een  door  Seghelijn  opgegeven  moei- 
lyk  theologisch  vraagstuk  had  opgelost.  De  wel  wat  losse  om- 
gang met  zeven  koninginnen  in  ééne  week  wordt  aan  Seghelyn 
niet  als  zonde  toegerekend,  maar  wèl  dat  hq  ze  niet  vooraf 
had  laten  kerstenen.  Daarvoor  moet  hy  boeten  met  een  vijf- 
tienjarig verblijf  in  een  vuns  kerkerhól  in  Babylonië ,  waaruit 
hij  eindelijk  door  eenen  engel  verlost  wordt,  die  hem  daarbij 
de  reliquieën  teruggeeft,  welke  hy  vroeger  gekregen  of  met 
bovenmenscheiyke  kracht  en  dapperheid  veroverd  had ,  name- 
lyk  het  zwaard  Rosebrant,  waarmee  Petrus  het  oor  van  Malchus 
had  afgeslagen  en  dat  Mozes  vroeger  tegen  Pharao  had  gevoerd, 
en  verder  „'t  vergoude  vat,  daeruut  God  galle  ghemenghet  met 
asine  dranc,  den  gheesel  met  cnoepen  vive  daer  Jhesus  mede 


de  eene  of  andere  redactie  van  de  oorspr.  Indische,  door  het  Perzisch— 
Arabisch  heen  naar  het  Westen  overgeplante,  maar  met  vele  andere ,  ook 
Grieksche,  verhalen  vermeerderde  novellenverzameling ,  die  in  de  mid- 
deleeuwen zeer  verspreid  was  in  verschillende  sterk  van  elkaar  afwij- 
kende Latijnsche  bewerkingen,  waarvan  de  meest  bekende  Historia  ae})- 
tem  sapientium  sive  de  calumnia  novercali  heet.  In  alle  moderne  talen 
is  die  verzameling  overgebracht  of  bewerkt.  Uit  het  begin  van  de  13** 
eeuw  dagteekent  de  Roman  de  Dolopatos  van  Herbers  (uitg.  door  Gh. 
Brunet  et  A.  de  Montaiglon,  Paris  1856),  zeer  sterk  afwijkende  van  den 
Roman  des  sept  sagea  uit  de  VS*'  eeuw  (uitg.  door  A.von  Keiler,  Tübin- 
gen  1836  en  in  twee  redacties  door  Gaston  Paris,  Paris  1876),  en  eene 
daarmee  meer  overeenstemmende  Fransche  prozaredactie  (uitg.  door  Loi- 
selleur  Deslongchamps  in  diens  Essai  sur  les  fables  indiennes,  Paris  1838). 
De  geschiedenis  der  zeven  wijzen  komt  ook  in  sommige  uitgaven  der  Gesta 
Romanorum  voor  en  bestaat  ook  als  Nederlandsch  volksboek  onder  den 
titel:  Hier  heghint  die  hystorie  van  die  seven  wise  mannen  van. Romen 
nuwelic  in  dit  voorleden  jaer  van  79  ghetranslateert  wt  den  latine.  (ge- 
drukt te  Delft  1483).  Nog  zijn  bekend  een  Antwerpsche  druk  van  1488, 
een  Delftsche  van  1493  en  zelfs  een  Amsterdamsche  van  1819.  Zie  Mr.  L. 
Ph.  G.  van  den  Bergh,  De  Nederl,  Volksromans,  Amst.  1887  bl.  72— 83. 
De  hoofdinhoud  van  't  volksboek  is ,  hoe  Diocletianus ,  de  zoon  van  keizer 
Pontianus ,  die  in  zeven  dagen  niet  spreken  mag  en  zich  dus  niet  kan  ver- 
antwoorden, wanneer  zijne  stiefmoeder  hem  valschelijk  van  poging  tot 
verleiding  beschuldigt,  ér  het  leven  afbrengt  met  hulp  van  zijne  zeven  wijze 
leermeesters,  die  de  veroordeeling  verschuiven  door  ieder  een  verhaal  te 
doen  ,  dat  dan  door  de  stiefmoeder  met  een  ander  wordt  beantwoord.  Een 
vijftiende  verbaal  van  den  prins  zelf  besluit  het  geheel.  Zie  over  het 
werk    Comparetti,   Ricerche  intorno  al  lAh^o  di  Sindibad,  Milano  1869. 
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was  gheslegen  met  een  dropelkyn  van  bloede  aen  elcken 
cnoep*  en  eindelyk  ,die  drie  naghelen  ons  Heren  ende  die 
crone  die  God  droeeh.*  Voorzien  van  die  ^juweelen**  sluit  hy 
zich  dan  bij  Constantijn  aan ,  en  als  hij  met  Helena  ter  kruis- 
vinding uitgaat,  vergezellen  hem  z\jne  zeven  wyze  zoons,  elk 
met  ,een  cruyskijn^  op  den  schouder,  terwyl  hunne  moeders 
als  kamervrouwen  van  Florette  achterblijven  en  alle  met  elkaar 
door  zekeren  boosaardigen  Gaures  vermoord  worden,  en  Flo- 
rette na  allerlei  verschrikkeiyke  avonturen  en  na  eene  schip- 
breuk, zooals  de  Byzantijnsche  romans  er  zoovele  kennen  en 
zooals  er  ook  eene  voorkomt  in  den  Ilugke  van  Bordeeus  ^  nog 
behouden  by  haren  man  aankomt.  Een  uitvoeriger  overzicht 
van  dit  11986  verzen  lange  werk  te  geven  mag  wel  overbodig 
geacht  worden.  Den  geest  er  van  kan  men  uit  de  medege- 
deelde hoofdgebeurtenissen  leeren  kennen,  't  Grappigste  van 
het  geheele  gedicht  is ,  dat  de  schrijver  het  niet  voor  de  grap, 
maar  in  vollen  ernst  schynt  geschreven  te  hebben. 

Verplaatst  de  dichter  van  den  Seghelijn  ons  in  het  Heilige 
Land  en  in  den  tyd,  toen,  zooals  hy.zegt,  «tcruys  eerst 
wart  opheven,"  wat  wij  gewoon  zyn  den  eersten  kruistocht 
te  noemen  is  uitvoerig  beschreven  in  eene  reeks  van  Fransche 
romans ,  die  wy  den  cyclus  van  Godfried  van  Bouillon  zouden 
kunnen  noemen.  De  Zwaanriddersage  vormt  daarvan  de  in- 
leiding; daarop  wordt  Godfried's  jeugd  verteld  en  vervolgens 
het  beleg  van  Antiochië ,  de  inneming  van  Jerusalem  en  de 
verdere  stryd,  o.  a.  voor  en  in  St.  Jean  d'Acre  ').  Van  die 
romans  nu  hebben  wy  twaalf  onsamenhangende  fragmentjes 
in  Dietsche  vertaling  over,  met  elkaar  niet  meer  dan  123 
verzen  uitmakende  *).  De  eerste  vier  stukjes  behooren  blyk- 
baar  tot  den  roman ,  die  Godfried' s  jeugd  behandelt ,  en  wel 
tot    dat    gedeelte    '),   waarin   de    Saraceen    Gornubrant  (Fr. 

*)  Zie  de  titels  der  vijf,  door  Paulin  Paris  beschreven  en  door  De 
Reiffenberg  en  Borgnet  in  jongere  redactie  uitg.  romans  reeds  genoemd 
.op  bl.  59  noot  2. 

')  Zy  zyn  op  de  Keiz.  Bibl.  te  Weenen  gevonden  door  Ferd.  von  Hell- 
wald  en  door  hem  meegedeeld  in  den  Taal-  en  Letterbode  I  (Haarlem 
1870)  bl.  :U3-316. 

')  De  inhoud  er  van  beantwoordt  aan  vs.  4138— 4298  in  De  Reiffenberg's 
uitgave,  maar  blijkbaar  is  eene  andere  redactie  door  den  vertaler  gebruikt. 
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Gornumarant) ,  bekend  met  de  voorspelling,  dat  drie  afstam- 
melingen van  den  Zwaanridder  Jerusalem  zouden  veroveren, 
naar  Frankrijk  op  reis  is  gegaan  om  te  zien,  of  Godfried 
inderdaad  de  macht  bezit  om  die  voorspelling  te  vervullen. 
Gerard,  de  abt  van  St.  Truyen,  die  als  pelgrim  hem  reeds 
vroeger  in  den  lande  van  Overzee  had  ontmoet ,  herkent  hem 
en  belooft ,  dat  hg  hem  Godfried  zal  laten  zien ,  maar  waar- 
schuwt den  hertog  vooraf,  dat  hij  zich  in  al  z\jnen  luister 
aan  den  Saraceen  moet  vertoonen,  zooals  ook  gebeurt.  Dui- 
zenden prachtig  uitgeruste  ridders,  die  allen  Godfried's 
vazallen  z\jn,  trekken  met  schitterende  praal  den  verbaasden 
Saraceen  voorby,  die  telkens  meent,  dat  de  hertog  nu  wel 
zal  aankomen,  maar  telkens  weer  nieuwe  drommen  van  ge- 
wapenden  ziet  opdagen,  zoodat  hij  de  volle  overtuiging,  dat 
Godfried  de  machtigste  vorst  ter  wereld  is,  met  zich  neemt, 
wanneer  h\j  naar  z\jn  land  terugkeert.  De  andere  fragmentjes 
zyn  te  kort  en  te  onsamenhangend ,  om  hunne  plaats  in  het 
groote  geheel  te  verraden :  vier ,  waarin  Tangreit  en  Bryemont 
(Tancred  en  Boëmont)  optreden ,  behooren  misschien,  evenals 
de  laatste  vier  waarin  „de  grachten  van  Aken*  (lees:  Aker) 
genoemd  worden,  tot  het  laatste  gedeelte  van  den uitgebrei- 
den  en  vèr  voortgezetten  Roman  van  Jerusalem. 

Eene  episode  uit  de  geschiedenis  der  kruistochten  sch\jnt 
de  aanleiding  geweest  te  zyn  tot  het  vervaardigen  van  den 
Roman    van    Heinric    ende   Margriete    van    Limborch   '),  die, 

*)  Roman  van  Heinric  en  Margriete  van  Limhorch^  gedicht  door 
Heinric,  uitg.  door  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh,  Leiden  1S46— 1847 
naar  een  HS.  uit  de  14***  eeuw  (in  de  Bibl.  van  de  Maatsch.  der  Ned. 
Lett.  te  Leiden  N".  195  bl.  1—120).  Daarby  is  gebruik  gemaakt  van  een 
HS.  van  1474  in  Nederrynschen  tongval,  van  drie  Leidsche  fragmenten, 
samen  66.3  verzen,  en  van  de  gebrekkige  Hoogduitsche  vertaling  door  Johan 
van  Soest  in  1470  van  't  gedicht  gemaakt  en  in  HS.  te  Heidelberg  berustend. 
Een  fragment  van  142  ten  deele  verminkte  verzen,  eerty ds  in 't  bezit  van 
Oberlin ,  maar  sedert  verloren  geacht ,  zoodat  Van  den  Bergh  het  niet  kon 
raadplegen ,  is  teruggevonden  op  de  Nat.  Bibl.  te  Parijs  en  meegedeeld  door 
Dr.  M.  de  Vries  in  het  Tijdschrift  toor  Ned.  taal  en  lett.  III.  (Leiden  1883)  bl. 
50—59.  Van  den  roman  is  ook  een  volksboek  in  proza,  met  verzen  door- 
vlochten, gemaakt,  waarvan  de  oudst  bekende  druk  in  1516  te  Antwerpen 
bij  Willem  Vorsterman  verscheen.  Latere  drukken  zyn  van  1739  te  Amst. 
(met  approbatie  van  1604),  van  1773  te  Nijmegen  en  van  1798  te  Amst. 
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niettegenstaande  de  dichter  verscheidene  malen  zegt,  dat  h\j 
„in  den  Walsce  las"  wat  hij  vertelt,  toch  terecht  door  ieder- 
een voor  een  oorspronkelijk  Nederlandsch  werk  is  gehouden. 
De  held  van  den  roman,  Heinric  van  Limborch,  is  de  Lim- 
burgsche  hertog  Hendrik  IV,  die  van  1227  tot  1230  in  het 
Heilige  Land  opperbevelhebber  van  het  Christenleger  was 
tgdens  den  kruistocht  van  Frederik  II,  die  in  den  roman 
Hlldric  heet  '),  en  tydens  den  wapenstilstand  met  den  soudaen 
Goradyn,  die  in  den  roman  als  Karados  voorkomt  ').  Deze 
Hendrik  had  werkelyk ,  evenals  in  het  gedicht ,  eene  zuster 
Margriet;  maar  overigens  heeft  men  geene  overeenkomst tus- 
schen  den  inhoud  van  den  roman  en  de  geschiedenis  kunnen 
ontdekken.  Van  inhoud  en  samenstelling  is  de  roman  een 
voortbrengsel  van  's  dichters  fantasie ,  gesteund  door  z\jne 
kennis  van  sommige  geleerde  werken  en  van  verschillende 
romans,  waaraan  het  werk  meermalen  herinnert,  zooals  de 
Lorreinen ,  de  Eneide ,  de  Historie  van  Troyen ,  de  Alexander^ 
de  Torec,  de  Ferguut  en  vooral  de  Partonopetis  en  de  Rose^ 
terwyl  de  held  van  den  Amadas  en  Ydoine  er  uitdrukkelijk 
in  genoemd,  en  „het  boek  van  Olivier  van  Spaengen*  er 
bepaald  in  vermeld  wordt  '). 

De  Roman  van  Limborch  is  omstreeks  22,000  verzen  groot  en 
verdeeld   in  twaalf  boeken,  die  ieder  met  een  afzonderlijken 


')  Limborch  IX  vs.   103. 

')  Limborch  VII  vs.  :29,  84.  Coradins,  soudaen  van  Damascus  (t  1228), 
wordt  ook  genoemd  in  den  Roman  de  Renart  I  1521  (éd.  Martin),  doch 
heet  in  de  uitg.  van  Méon,  vs.  11268,  te  onrechte  Noradin,  d.  i.  Noered- 
din,  de  voorganger  van  Saladyn. 

')  Limborch  III  781—807.  Een  oud  Dietsch  of  Fransch  gedicht  van 
„Olivier  van  Spaengen*  is  niet  meer  bekend,  maar  wèl  bestaat  er  nog 
een  Fransch,  door  Phil.  Gamus  uit  het  Latijn  vertaald  volksboek,  ge- 
titeld: Uyètoire  cTOlyvier  de  Castille  et  d'Artus  d'Algarbe  et  de  Hélaine 
fille  au  Roy  d'Angleterre  et  de  Henri  filz  de  Olivier  qui  grans  faitz 
d'' armee  firent  en  leur  tems ,  in  1482  te  Genève  gedrukt  en  ook  in  de  15** 
eeuw  in  H  Nederl.  uitg.  te  Antwerpen  by  Henric  Eckert  van  Homburch , 
onder  den  titel:  ,Een  seer  schone  ende  suverlike  historie  van  Olyvier 
van  Castillen.  Ende  van  Artus  van  Algarbe  synen  lieven  gheselle  ende 
oeck  mede  van  die  schone  Helena  des  conincs  dochter  van  Enghelant." 
Zie  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh ,  De  Nederl.  Volksromans,  Amst.  1837 
bl.  43  vlg. 
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proloog  aanvangen.  Men  leest  er  in,  hoe  Margriet,  de  dochter 
van  hertog  Otto  van  Limborch,  op  de  jacht  van  haar  gezel- 
schap afdwaalt,  door  bedrog  van  den  duivel,  die  haar  een 
vorstelyken  stoet,  eene  soort  van  wilde  jacht,  voortoovert, 
mijlen  ver  van  haar  land  gevoerd  wordt  en  vervolgens  door 
zeeroovers  wordt  geroofd  en  aan  den  graaf  van  Athene  ver- 
kocht. Diens  zoon  Echites  wordt  op  haar,  de  onbekende 
zwervelinge,  verliefd  tot  groote  ergernis  van  zijne  moeder, 
welke  eerst  vergeefs  beproeft  haar  als  heks  te  doen  verbranden 
en  daarop  haar  aan  den  keizer  van  Gonstantinopel  afstaat. 
Inmiddels  is  Heinric,  haar  broeder,  uitgetogen  om  haar  te 
zoeken.  Op  dien  tocht  staat  hij  den  bisschop  van  Trier  krach- 
tig bij  tegen  Tibout  van  Lorreinen ,  maar,  door  hem  verraden, 
brengt  hy  er  slechts  ter  nauwernood  en  alleen  door  de  hulp 
van  Arnout  van  Ardennen,  dien  hij  vooraf  uit  de  handen 
van  moordenaars  verlost  had ,  het  leven  af.  Daarop  handhaaft 
hy  de  rechten  van  Europa ,  de  erfdochter  van  Meylaen,  tegen 
haren  oom  Frommond  en  verwekt  hij  b\j  haar,  die  hem 
's  nachts  hare  liefde  komt  aanbieden ,  eenen  zoon ,  Olivier  van 
Spaengen.  Na  nog  een  ander  avontuur  komt  hy  in  de  prach- 
tige burcht  van  Venus,  die  zich  met  hare  zusters  Juno  en 
Pallas  en  de  gepersonifieerde  hoofddeugden  uit  de  wereld 
heeft  teruggetrokken,  omdat  daar  Pluto's  kinderen,  Bacchus, 
Cloto,  Lachesis  en  Atropos  met  hun  boosaardig  kroost,  de 
gepersonifieerde  ondeugden,  heerschen.  Heinric  vertoeft  er 
twee  jaar  tot  hem  Echites  daar  vindt.  Deze  was,  om  zich 
Margriet 's  liefde  waardig  te  maken,  op  avontuur  uitgegaan, 
had  den  gruwelyken  reus  Morant  verslagen  en  van  drie  meer- 
wyven  vernomen,  dat  zyne  geliefde  de  dochter  van  den 
hertog  van  Limborch  was.  Daarop  had  hij  deelgenomen  aan 
het  beleg  van  Sessoen  (Soissons)  door  Lodewijk  van  Frankrijk, 
maar,  krijgsgevangen  geraakt,  was  hy  door  zijnen  voedster- 
broeder  Evax  verlost,  en  met  dezen  had  hy  zich  vervolgens 
naar  het  hof  van  Limborch  en  later  naar  Arragon  begeven 
om  den  ouden  koning  tegen  de  Saracenen  bij  te  staan.  In 
eenen  droom  echter  was  Venus  hem  verschenen  en  had  zij 
hem  bevolen  naar  hare  burcht  te  gaan,  waar  hy  Heinric 
vond.   Alvorens  nu   hunne  verdere  lotgevallen  te  verhalen. 
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wijdt  de  dichter  eene  lange  en  inderdaad  boeiende  episode 
aan  Evax,  die  in  Arragon  achterbleef,  omdat  hy  eene  innige 
genegenheid  had  opgevat  voor  Sibelie,  de  koningin  van  dat 
land.  Aanvankelyk  echter  weigert  zij  ontrouw  te  worden  aan 
haren  gryzen  echtgenoot,  zoodat  Evax  zinneloos  wordt  en  , al 
moedernaect  achter  straten"  rondzwerft;  maar  later,  als  hy 
wat  bekomen  is  en  weder  het  land  beschermd  heeft  tegen 
de  Saracenen,  kan  zy  aan  zyne  standvastige  liefde  geenen 
weerstand  meer  bieden.  In  stilte  verlaten  zy  het  land  na  op 
listige  wyze  daar  de  overtuiging  gevestigd  te  hebben,  datzy 
gestorven  zyn,  en  geruimen  tijd  zwerven  zy  nu  met  elkaar 
rond ;  doch  zy  lyden  armoede  en  moeten  hun  brood  bedelen. 
Dat  kan  Sibelie  niet  langer  uithouden:  zy  verlaat  Evax  hei- 
melyk  en  zet  zich  te  Venetië  als  „wercwyf  vansiden*  neder, 
waar  Evax,  die  naar  Arragon  teruggekeerd  en  daar  tot  op- 
volger van  den  ouden  koning  verkozen  is,  haar  ten  slotte 
terugvindt  en  met  haar  in  het  huwelyk  treedt.  Heinric  heeft 
inmiddels  met  Echites  te  Constantinopel  zyne  zuster  Margriet 
gevonden;  maar  de  stad  werd  terzelfder  tyd  belegerd  door 
de  Saracenen  onder  Karados  en  diens  broeder  Demophon;  en 
toen  de  Grieksche  keizer  aan  zyne  wonden  overleed,  slechts 
ééne  dochter,  Eusebia,  nalatend,  werd  Heinric  tot  «voget 
ende  momboor"  van  het  land  aangesteld  en  bestreed  hy  met 
leeuwenmoed  den  vyand.  Het  verhaal  van  den,  nu  en  dan 
door  eenen  wapenstilstand  afgebroken,  stryd  maakt  nu  verder 
het  grootste  gedeelte  van  den  roman  uit.  Eene  belangryke 
episode  is  nog  de  reis ,  die  ridder  Jonas  naar  Arragon  onder- 
neemt om  Evax  te  hulp  te  roepen ,  want  op  die  reis  heeft  de 
ridder  een  visioen :  hy  verbeeldt  zich  namelijk  in  de  burcht 
van  Vrouwe  Aventure  te  zyn,  waar  zich  een  allegorisch  tafe- 
reel voor  zynen  geest  ontrolt,  dat  hem  leert ,  hoe  Hoovaardy 
ten  verderve  leidt,  maar  Gerechtigheid  en  Ootmoed  geluk  aan- 
brengen, en  hoe  een  koning  zich  moet  gedragen  om  geacht 
en  bemind  te  zyn.  Eene  andere  episode  is  een  zoogenaamd 
«conincspel*    *)    aan    het  hof  van  Constantinopel  gedurende 

*)  Limborch  XI  67—1068.  Deze  episode  komt,  tol  246  verzen  bekort, 
en  met  weglating  der  eigennamen ,  ook  voor  in  een  HS.  op  de  Kon. 
Bibl.  te  's-Gravenhage ,  waarnaar  zy  het  eerst  werd  uitg.  door  HofTmann 
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eenen  wapenstilstand  gespeeld  en  gevolgd  door  eenen  stryd, 
waarin  de  olifanten  der  Saracenen  door  vernuftige  werktuigen 
van  den  smid  Tubal  worden  gedood,  Karados  sneuvelt  en 
Demophon  gevangen  genomen  wordt,  die  tot  het  Christendom 
overgaat  en  eene  Christenprinses  trouwt.  De  roman  eindigt 
met  het  huwelijk  van  Margriet  met  Echites  en  van  Eusebia 
met  Heinric,  die  tevens  keizer  van  Constantinopel  wordt. 

Gaat  de  Limborch  ook  al  mank  aan  de  tamelflk  algemeene 
gebreken  der  middeleeuwsche  romanpoëzie:  te  groote  uitvoe- 
righeid en  weinig  kunsteenheid ,  toch  kan  ik  niet  nalaten  het 
werk  als  een  der  beste  uit  onze  middeleeuwsche  letterkimde 
te  pryzen.  Het  heeft,  schoon  herinneringen  aan  andere  romans 
er  in  voorkomen,  een  eigen  karakter,  waardoor  het  zich  steeds, 
en  soms  zelfs  gunstig,  van  andere  soortgel^ke  werken  on- 
derscheidt. Met  de  meeste  Oostersche  romans  heeft  het  dit 
gemeen ,  dat  liefdesavonturen  er  meer  dan  heldendaden  sche- 
ring en  inslag  in  zyn;  doch  in  den  L/miorc/r  is  voor  verschei- 
denheid gezorgd  en  is  de  liefde  beter  bestudeerd  en  natuur- 
lijker, minder  sentimenteel,  geschilderd.  Over  het  algemeen 
toont  de  Lhnborch  zich  het  gewrocht  van  nadenken  en  overleg: 
het  nuttige  en  aangename  zijn  er  in  vermengd,  zooals  niet 
alleen  tal  van  zedenspreuken  getuigen,  maar  ook  de  in  alle- 
gorischen  vorm  voorgedragen  bespiegelingen,  waardoor  het 
gedicht  zich  kenmerkt  als  te  behooren  tot  den  overgangstijd 
van  de  romantiek  der  13^»  tot  de  symboliek  der  14^«  eeuw. 
Wie  niet  iedere  allegorie  onvoorwaardelijk  afkeurt ,  maar 
daarin  een  dichterlyk  tooisel  van  moreele  gedachten  weet  te 
waardeeren,  hoe  vaak  het  ook  jammerlyk  misbruikt  moge 
wezen,  zal  moeten  erkennen,  dat  de  allegorie  hier  eene  ge- 
wenschte  afwisseling  aanbrengt  en  niet  te  kort  doet  aan  de 
realistische  neigingen  van  den  dichter,  die  zich  daardoor  een 
echt  Nederlander  toont ,  zooals  hy  ook  doet  door  de  getrouwe 
natuurschilderingen,  die  verscheidene  malen  in  den  roman 
voorkomen.  Dat  het  werk  oorspronkelijk  is,  blykt  nergens 
beter  uit,  dan  uit  de  taal  en  de  geheele  manier  van  zeggen, 

von  Fallersleben  in  de  Altdeutsche  Bl&tter  I  p.  66  vlgg.  en  daarna  door 
Dr.  E.  Verwys  in  Van  Vrouwen  ende  van  Minne,  Gron.  1871  bl.  52—60. 
Zie  over  het  conincspel  boven  bl.  116. 
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zelfs  uit  de  weinige  vergelijkingen,  die  men  er  in  vindt.  Zyn 
de  uitdrukkingen  niet  altyd  even  edel ,  men  gevoelt  ten  minste, 
dat  de  dichter  ze  zelf  heeft  bedacht ,  dat  zij  behooren  tot  de 
taal,  die  h\j  zelf  sprak.  Deze  Oostersche  roman  heeft  inder- 
daad iets  nationaals. 

Wanneer  de  Limborch  geschreven  is,  weet  men  niet  met 
zekerheid,  doch  er  is  vr\j  wat  reden  om  te  vermoeden,  dat 
hij  in  1291  begonnen  en  den  20*««^  Januari  (St.  Sebastiaans- 
dag)  1318  voltooid  is  *).  Er  is  dus  ruim  26  jaar  over  gewerkt, 
zooals  nader  bevestigd  wordt  door  den  inhoud  der  prologen 
vóór  de  verschillende  boeken.  Negen  boeken  schreef  de  dich- 
ter, denkelyk  vry  spoedig  na  elkaar,  ter  liefde  van  haar ,  die, 
zooals  hü  zegt,  » vrouwe  es  van  minen  sinne  ende  diet  mi 
maken  hiet."  Toch  verklaart  hy,  dat  het  ^sware  pine  es," 
dat  het  een  werk  is,  „daer  clene  mine  macht  toe  doghe,*' 
zooals  hQ  met  te  veel  bescheidenheid  opmerkt.  Daarop  schynt 
hij  het  werk  lang  te  hebben  laten  rusten,  want  in  den  pro- 
loog van  het  tiende  boek  noemt  hy  zich  „versleten.^  De  avond 
van  z\jn  leven  is  gekomen,  zegt  hy:  „al  sine  joye  ende  syn 
delyt  leit  in  de  scotele  ende  in  den  nap,**  en  hy  luikt  slechts 
op ,  als  hy  van  de  liefde  hoort  spreken ,  die  echter  voor  hem 
tot  het  verleden  behoort.  Dankbaar  is  hy  aan  God  voor  het 
vele  goede,  dat  hy  van  hem  ontving,  doch  verlangend  ziet 
hy  het  eeuwige  leven,  „dat  hoghe  Jherusalem*'  te  gemoet, 
waarheen  Jezus  hem  den  weg  moge  wyzen.  Vooraf  echter 
hoopt  hij,  dat  God  hem  sterken  zal  by  het  voltooien  van 
zyn  gedicht,  want,  moest  het  onvoltooid  blyven,  „dan  ware 
alle  die  pine  verloren,**  zegt  hy. 

De  dichter  noemt  zich  alleen  Heinric,  doch  het  is  zeer 
waarschynlyk  gemaakt  *),  dat  hy  dezelfde  is,  dien  Jan  Boen- 
dale  noemt:  „Van  Bruesele  Heyne  van  Aken,  die  wel  dichte 


*)  De  opgave  van  aanvangs-  en  voltooiings-tydstip ,  Limborch  XII  1387 — 
1404,  is  bedorven;  maar  het  aanvangslydstip  IIII  G  min  XX  schijnt  te 
moeten  zyn  XIII  G  min  IX,  en  dat  der  voltooiing  niet  XVIII  G  ende 
XVII,  maar  XUI  G  ende  XVII  (d.  i.  XVIII  naar  den  nieuwen  styl).  Voor 
xl  in  VS.  1393  moet  men  ef  lezen. 

*)  Door  Dr.  Jonckbloet,  Gesch,  der  Mnl.  Dichtkunst  III  (Amst.  1854) 
bl.  355-363. 
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conste  maken**  *)  en  die  tusschen  1325  en  1330,  toen Boen- 
dale  zoo  schreef,  reeds  overleden  was,  blykens  de  bijvoeging: 
„God  hebbe  die  siele  sine."  Hy  schynt  „prochiaen  van  Cort- 
beke"  bij  Leuven  geweest  te  zyn  ')  en  vertaalde  het  fabliau 
De  UOrdene  de  Chevalerie  ')  onder  den  titel  Rug  e  van  Tyhe- 
rien  *)  in  36  achtregelige  strophen ,  ieder  met  twee  rijmklanken, 
zoodat  het  oorspronkelijke,  dat  408  verzen  telt,  by  de  ver- 
taling vrij  wat  bekort  is.  Eigenlijk  is  het  meer  leerdicht  dan 
verhaal,  zooals  ook  reeds  blykt  uit  den  beginregel,  dat  „het 
goet  es,  aen  den  vroeden  leren."  Men  verneemt  er  in,  wat 
het  eigenlijk  karakter  van  het  ridder  wezen  is  ,  wat  de  „vier 
poenten*  z\jn,  die  men  „emmer  moet  hanteren**  om  te  „leiden 
ridders  leven**  en  wat  de  symbolische  beteekenis  is  van  de 
plechtigheden  by  de  riddermaking  en  van  de  verschillende 
stukken,  waaruit  het  riddergewaad  is  samengesteld.  Die  lee- 
ringen worden  in  den  mond  gelegd  van  Hugo  van  Tiberias, 
die,  Saladyn's  krijgsgevangene  geworden,  den  soudaen  op  zyn 
dringend  verzoek  ridder  maakt,  en  de  vryheid  erlangt  door 
de  vrygevigheid  der  Saraceensche  „amerale,**  dieopSaladyn's 
aansporen  het  vereischte  rantsoen  voor  hem  bijeenbrengen. 
Van  dit  gedicht  zou  men  mogen  zeggen,  dat  het  reeds  in 
1299  bestond,  indien  men  althans  met  Serrureden  Brabantschen 
dichter  van  een   uitvoerig  strophisch  gedicht,  dat  van  1299 


*)  Zie  Boendale,  Lekenspiegel  UI  17  vs.  91  \ig.  Hij  haalt  daarbij  deze 
,twee  vaersekine*  van  hem  aan:  ,vrient  die  wart  langhe  ghesocht, 
selden  vonden,  schiere  verwrocht,"  en  daar  men  ze  niet  teruggevonden 
heeft  in  de  werken,  die  wij  van  hem  bezitten,  mag  men  vermoeden, 
dat  er  meer  door  hem  geschreven  is,  dan  wij  kennen. 

')  Zie  Roae  vs.  9965  vlg. 

')  Te  vinden  in  Méon's  uitgave  van  Barbazan's  Fahliaux  et  contes  I 
(Paris  1808)  p.  59-84. 

*)  Er  bestaan  drie,  nog  al  sterk  van  elkaar  afwijkende  HSS.  van. 
Naar  het  Hulthemsche  te  Brussel ,  het  eenige ,  dat  de  juiste  volgorde  der 
strophen  van  het  oorspr.  bewaard  heeft ,  is  het  uitg.  door  J.  F.  Willems 
in  't  Belgisch  Museum  VI  (Gent  1842)  bl.  94—104.  Naar  het  Gomburg- 
sche  HS.  te  Stuttgart  werd  het  uitg.  door  E.  Kausler,  Denkmaler  alt- 
niedet'l  Sprache  und  Literatur  III  (Leipzig  1866)  p.  83—93.  Naar  het 
Oxfordsche,  waarin  de  titel  luidt  Dit  es  van  Saladine^  verscheen  hel 
door  de  zorg  van  F.  A.  Snellaert,  Nederl.  Gedichten  uit  de  veertiende 
eeuw,    Brussel  1869  bl.  539-549. 
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dagteekent  en  onder  den  titel  van  Vierde  Martijn  bekend 
is  '),  voor  Hein  van  Aken  mocht  houden  en  mocht  aanne- 
men, dat  de  Buge  van  Tyberien  bedoeld  wordt,  wanneer 
daarin  wordt  gezegd  (vs.  742  vlgg):  „doe  en  mochte  geen 
ridder  syn  (dat  orcondet  loy  ^nde  tgedichte  m\jn)  van  lach- 
terliken  seden;*  maar  om  daarin  een  opzettelijk  beroep  op 
Hein  van  Aken*s  gedicht  te  mogen  zien ,  moesten  er,  wat  het 
ridderwezen  aangaat,  m.i.  minder  verschilpunten  tusschen  beide 
gedichten  bestaan,  dan  inderdaad  het  geval  is. 

Daarentegen  wordt  met  genoegzaam  recht  aan  Hein  van 
Aken    toegekend  *)    de  beste    der   beide    Dietsche    vertalin- 

')  De  Vierde  Martijn^  geschreven  door  eenen  onderdaan  van  Jan II  van 
Brabant  (zie  vs.  515  vlg.)  is  893  verzen  groot,  geheel  geschreven  inden 
geest  van  Maerlant's  Martijna  en  in  een  soortgelijken,  maar  nog  wat 
uitvoeriger  strophenvorm.  Met  eene  inleiding  gaf  C.  P.  Serrure  het  ge- 
dicht uit  in  het  VaderL  Museum  IV  (Gent  1861)  bl.  55—90. 

*)  's  Dichters  naam  vindt  men  herhaaldelijk  in  eene  duistere,  stellig 
zeer  bedorven  plaats,  vs.  9901—10015,  waar  voor  Guillaume  (de  Lorris) 
in  de  vertaling  telkens  Heinric  (van  Brusele)  gevonden  wordt,  en  voor 
Jehan  Glopinel  in  't  Amst.  HS.  Jhan ,  in  H  CSomburgsche  Michiel.  Zie  vs. 
9901:  van  Brusele  Henrecke,  oorspr.  Guillaume  de  Lorris;  vs.  9930: 
Henrecke  oorspr.  Guillaume;  vs.  9935:  Jhan  (of  Michiel),  oorspr.  Jehan 
Glopinel ;  vs.  9960 :  Henrike ,  oorspr.  Guillaumes  (in  't  Comb.  HS.  volgen 
daarop  verzen,  waarin  Michiel  voorkomt  in  plaats  van  het  Fransche 
Jehan ,  die  echter  in  't  Amst.  HS.  geheel  is  weggelaten) ;  vs.  9992 :  Hein- 
rike ,  oorspr.  Guillaume.  Misschien  heeft  de  vertaler  zelf  zijn  eigen  naam 
voor  dien  Guillaume  in  de  plaats  gesteld  en  dan  tevens  Romans  in  Dietsch 
veranderd.  Dan  echter  mag  het  bevreemding  wekken ,  dat  hjj  toch  Jhan 
zou  hebben  behouden  of  door  Michiel  vervangen,  daar  hjj  blijkbaar  geenen 
medewerker  bjj  de  vertaling  had.  Waarschynlyker  acht  ik  het,  dat  de 
vertaler  zelf  telkens  Willem  en  Jhan  heeft  geschreven,  en  dat  de  ver- 
andering van  namen  alleen  te  wyten  is  aan  den  afschryver,  die  wist 
wie  de  vertaler  was.  Dien  afschryver  komt  stellig  ook  de  verknoeiing  van 
de  onzinnige  stukken,  voornamelyk  vs.  9930—9934  en  vs.  9946—9950 
te  laste.  De  tien  verzen ,  die  het  Gomb.  HS.  heeft  in  plaats  van  vs.  9956— 
9966  van  't  Amst.  HS.,  zullen,  ofschoon  verknoeid,  wel  het  naast  komen 
aan  de  redactie  van  den  vertaler,  terwyl  de  verzen,  die  het  Amst.  JHS. 
daaavoor  heeft ,  geheel  en  al  het  werk  van  eenen  afschrijver  zullen  wezen. 
Toch  behoeven  wy  daarom  de  juistheid  der  opgave  aldaar,  vs.  9965  vlg., 
dat  Heinric  «prochiaen  van  Gortbeke'  was ,  niet  te  betwyfelen.  Heinric's 
toenaam  ,van  Aken*,  in  't  Amst.  HS.  vs.  9964  opengelaten,  is  wel  slechts 
gissing  van  J.  F.  Willems  (Belg.  Museum  IV  bl.  102  vlgg.),  maar  eene 
zeer  aannemelijke  gissing,  omdat  Heinric  van  Brussel  en  Hein  van  Aken 
op  gezag  van  Boendalc  voor  denzelfden  persoon  mogen  gehouden  worden. 

I.  16 
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gen ')  van  een  der  beroemdste  middeleeuwsche  werken ,  dat 
zich  zelf  ook  Miroer  as  ainoreus  (in  de  vertaling,  vs.  9984: 
Spegel  der  Minnen)  noemt,  maar  meer  bekend  is  onder  den 
naam  van  Roman  de  la  Rosé  *).  De  menestreel  Guillaume  de 
Lorris  begon  het  werk  in  de  eerste  helft  van  de  IS^*  eeuw, 
maar  bracht  het  niet. verder  dan  vs.  4f067  (in  onze  vertaling 
vs.  4054).  Meer  dan  veertig  jaar  later ,  vermoedelijk  tusschen 
1260  en  1270  '),  werd  de  roman  voltooid  door  maistre  Jehan 
Clopinel  de  Meun,  een  wüsgeerig  geleerde,  die  er  nog  ±  18000 
verzen  by voegde,  zich  verder  ook  door  het  vertalen  vanLa- 
tflnsche  werken  en  door  eene  uitvoerige  geloofsbelijdenis, 
Testament^  verdienstelijk  maakte  en  kort  vóór  1305  overleed. 
Dat  er  twee  zeer  verschillende  personen  aan  de  Rosé  ge- 
werkt hebben,  is  duidelijk  te  zien.  Het  eerste  gedeelte  is 
eenigszins  romantisch,  maar  vooral  allegorisch.  De  dichter 
droomt,  dat  hem  in  de  bloeiende  Meimaand  het  weelderig 
„vergier  van  Here  Deduut  ende  Vrouwe  Bliscap,  sine  vrien- 
dinne"  door  eene  rykgetooide  jonkvrouw ,  Ledichede  genaamd, 
ontsloten  wordt.  Hg  ziet  er  by  veel  schoons  onder  eenen  pijn- 
boom „der  Minne  fontaine,*  waarin  „een  utermaten  scone 
rosier*  weerspiegelt.  Eene  der  rozenknoppen  daarvan  bekoort 
hem  zóó,  dat  hy  haar  wil  plukken,  maar  op  eens  voelt  hy 
zich    getroffen   door   den  God  der  Minnen,  die  hem  op  den 


')  De  vertaling  van  Hein  van  Aken  komt  in  twee  volledige  HSS.  voor : 
1®  in  het  Gomburgsche  te  Stuttgart,  en  daam^r  uitg.  door  E.  Kausler, 
Denkmaler  altnied,  Sprache  und  LUL  II.  (TQbingen  1844)  p.  1—482,  en 
2®  in  het  Amsterdamsche  en  daarnaar  uitg.  door  Dr.  E.  Verwys ,  Die  Roêe 
van  Heinric  van  Aken  met  de  fragmenten  der  tweede  vertaling,  's-Grav. 
1868.  Daarby  werd  nog  gebruik  gemaakt  van  twee  reeds  door  Bormans 
uitg.  fragmenten  en  van  één  door  Snellaert  gevonden  fragment.  Boven- 
dien werden  in  die  uitgave  opgenomen  de  ten  deele  reeds  door  J.  Cla- 
risse  en  J.  G.  de  Hoop  Scheffer  bekend  gemaakte  fragmenten  eener  tweede 
uitvoeriger  vertaling,  samen  831  verzen. 

')  Le  Roman  de  la  Rosé  par  Guillaume  de  Lorris  et  Jehan  de  Meung , 
nouvelle  éd.  par  MarL  Méon,  Paris  1814,  en:  nouvelle  éd.  par  Franc. 
Michel,  Paris  1864. 

•)  Volgens  Dr.  E.  Verwys,  Inl.  op  de  Roae  bl.  VII— XIV.  Gewoonlijk 
neemt  men  H  jaar  1:280  aan.  Zie  over  den  roman  en  de  dichters  vooral 
Paulin  Paris,  Hiatoire  Litt.  de  la  France  XXm  (Paris  1856)  p.  1—61  en 
XXVIU  (Paris  1881)  f,  391-439. 
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voet  gevolgd  heeft  en  hem  nu  achtereenvolgens  vyf  gouden 
pylen  toezendt.  Hy  wordt  nu  gedwongen  «manscap*  te  zwe- 
ren aan  den  Liefdegod,  die  hem  daarb\j  zyne  verplichtingen 
voorhoudt  en  hem  inwydt  in  zgne  geheimen,  zoodat  het  werk 
inderdaad  eene  nieuwe  ,ars  amandi'  wordt,  waarin  blgkbaar 
veel  aan  Ovidius  ontleend  is:  een  boek,  ,daer  es  in  besloten 
al  die  art  van  minnen.*  Groot  zgn  echter  de  moeilflkheden, 
die  de  minnaar  te  overwinnen  heeft  vóór  hy  de  rozenknop 
kan  plukken,  want  eene  haag  omsluit  den  rosier,  en  dat  Suete 
Ontfaen  hem  bg  het  overklimmen  daarvan  behulpzaam  is, 
baat  hem  niets.  Als  hg  namelyk  de  hand  tot  plukken  uitstrekt, 
vertoont  zich  Dangier  met  Quade  Tonge  en  Scande,  die 
hem  afschrikken,  terwgl  Vrouwe  Redene  hem  tracht  te  be- 
toogen,  dat  het  beter  is,  van  zyn  plan  af  te  zien,  doch  te 
vergeefe.  Amgs,  de  vriend  wien  h\j  zyn  vertrouwen  schenkt, 
geeft  hem  goeden  raad,  Edelheit  en  Ontfarmichede  weten 
Suete  Ontfaen  over  te  halen,  hem  in  de  gelegenheid  te  stel- 
len de  knop  te  kussen ,  die  intusschen  tot  eene  heerlyke  roos 
ontloken  is;  doch  Quade  Tonge  vertelt  aan  Jalosie  wat  er 
gebeurd  is,  en  deze  laat  om  den  rosier  zware  muren  bouwen, 
die  zii  door  hare  trawanten  doet  bewaken  en  waarbinnen  zy 
Suete  Ontfaen  gevangen  houdt. 

Het  tweede  gedeelte  van  den  roman  zet  de  allegorie  wel 
voort,  maar  ademt  reeds  terstond  een  geheel  anderen  geest 
by  het  aanvankelyk  van  eenig  valsch  vernuft  getuigende  en 
vervolgens  wereldwyze  „sermoen,*  waarin  Vrouwe  Redene  de 
liefde  ontraadt  en  tevens  gelegenheid  vindt,  uitvoerig  tegen 
de  begeerlykheid  te  velde  te  trekken  en  over  het  karakter  en 
de  soorten  der  liefde,  evenals  over  de  trouweloosheid  van 
„Aventure,*  te  philosopheeren ,  waarby  allerlei  oude  schryvers 
als  gezag  worden  aangehaald.  Natuurlyk  blyft  dit  sermoen 
zonder  uitwerking.  Meer  ingang  vinden  de  woorden  van  den 
Vrient,  die,  uitgaande  van  de  pessimistische  stelling,  dat  alle 
vrouwen  trouweloos  zyn,  het  huwelyk  als  eene  groote  dwaas- 
heid afkeurt  en  op  cynische  wyze  de  vrye  liefde  predikt.  Zyn 
betoog  is  als  't  ware  een  tot  in  byzonderheden  uitgewerkt 
sociaal  stelsel,  zooals  dat  ontworpen  kon  worden  indeover- 
beschaafde,  zedelyk  bedorven  hofkringen,  waarvan  de  dichter 

15* 
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de  gebreken  met  scherpen  blik,  maar  tevens  met  satanisch 
welgevallen  heeft  bespied,  ofschoon  van  den  anderen  kant 
een  soort  van  heimwee  naar  den  treflfend  geschilderden  na- 
tuurstaat  van  meer  zedelyken  ernst  getuigt ,  doch  van  eenen 
ernst,  die  zwaar  geschokt  is  door  twijfel  aan  de  macht  van 
het  goede  en  zucht  naar  verfijnde  en  toch  ook  weer  weinig 
bevredigende  genietingen.  Iets  daemonisch  is  er  in  het  onder- 
was van  den  Vrient  aangaande  de  wijze,  waarop  men  de 
zwakheden  der  vrouwen  moet  vleien  om  tot  het  genot  der' 
vrye  liefde  te  geraken.  Het  aanbieden  van  geschenken  echter 
is  een  middel  waarvan  niet  ieder  zich  even  ruim  kan  bedienen, 
zooals  de  minnaar  van  de  Rosé  ondervindt,  wien  Vrouwe 
Rychede  het  smalle  pad  naar  de  ommuurde  rozengaarde  ver- 
spert, omdat  hü  niet  tot  hare  bekenden  behoort.  Valsch 
Gelaet,  die  zgnen  zetel  vooral  in  de  kloosters,  met  name  die 
der  bedelmonniken  heeft,  en  omstandig  verhaalt  hoe  hg  inde 
wereld  te  werk  gaat,  verklaart  daarentegen  hem  te  willen  helpen 
en  brengt  het,  door  Quade  Tonge  te  verworgen,  inderdaad 
zoover,  dat  de  listige  „oude  quene",  die  Suete  Ontfaen  bewaakt 
en  zich  door  hare  goddelooze  lessen  op  het  gebied  van  coquet- 
terie  en  ongeoorloofde  liefde  eene  volleerde  koppelares  toont, 
hem  eene  samenkomst  met  Suete  Ontfaen  verschaft';  doch  als 
hü  weer  de  hand  uitstrekt  om  de  roos  te  plukken ,  wordt  hg 
opnieuw  door  Dangier  uitgedreven.  Inmiddels  heeft  de  God 
der  Minnen  zijne  getrouwen  te  wapen  geroepen ,  en  nu  begint 
een  formeel  beleg  van  het  kasteel,  dat  echter  eerst  tot  een 
goed  eind  gebracht  wordt  als  Vrouwe  Venus  op  haren  met 
witte  duiven  bespannen  wagen  toesnelt  om  haren  zoon  bg  te 
staan.  Zy  schiet  door  een  ^maisiregat"  heimelijk  brandstoffen 
in  het  kasteel,  de  verdedigers  nemen  de  wyk ,  Suete  Ontfaen 
wordt  verlost  en  het  einde  is,  dat  het  den  standvastigen 
minnaar  te  beurt  valt,  de  Rosé  te  mogen  plukken. 

De  vertaling  bewyst,  dat  Hein  van  Aken  beter  zyne  eigene 
taal  schreef,  dan  het  Fransch  verstond.  Verscheidene  plaatsen 
toch  zgn  zeer  verkeerd  begrepen,  andere  zgn  vermoedelyk 
weggelaten ,  omdat  het  Fransch  moeilijkheden  opleverde ;  maar 
ook  om  betere  redenen  schynt  het  gedeelte  dat  Jehan  de  Meun 
maakte,   veel  bekort  te  zyn,   zoodat  de  vertaling  ongeveer 
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8000  verzen  minder  bevat  dan  het  oorspronkelijke.  Veel  wat 
al  te  onkiesch  of  cynisch  is  ontbreekt  in  het  Dietsch,  evenals 
veel  wat  óf  te  lang  uitgesponnen  is  óf  al  te  hatelijk  tegen 
de  geestelijken,  die  den  vertaler  anders,  zooals  hy  zegt  (vs. 
10462)  ^wedersaken  te  swaer  mochten  s\jn.*  Evenmin  vindt 
men  in  de  vertaling  de  communistische  denkbeelden  van  Jehan 
de  Meun  weer.  Verschillende  gissingen  zijn  er  gemaakt  over 
den  tü'd,  waarin  het  Dietsche  werk  vervaardigd  is.  Ik  zou 
het  liefst  omstreeks  1300  stellen,  dus  in  den  tyd  waarin  de 
roman  van  Lhnborch  tydelyk  onafgewerkt  werd  gelaten. 

Van  den  verbazenden  opgang,  dien  de  Rose^  misschien 
nog  meer  door  den  van  vele  zyden  ook  fel  bestreden  inhoud, 
dan  door  den  vorm  in  Frankrijk  en  Nederland  maakte,  dag- 
teekent  eene  nieuwe  richting  in  de  letterkunde  dier  beide 
landen,  welke  men  de  dichterlijk  bespiegelende  zou  kunnen 
noemen ,  omdat  zy  zedelijke  waarheden ,  maar  vooral  opmer- 
kingen van  levenswüsheid ,  in  een  allegorisch  gewaad  steekt, 
dikwüls  met  het  doel  om  te  leeren,  maar  niet  zelden  ook 
eenvoudig  om  kunstvaardigheid  en  vernuft  te  toonen  in  het 
kiezen  van  allegorische  beelden.  Tot  het  eind  van  de  16^^ 
eeuw  toe  bleef  men  nog  verder  deze  richting  bewandelen. 
Met  de 'Rosé  begonnen,  eindigt  zy  ook  met  haar,  daar  Clé- 
ment Marot  er  nog  in  1526  eene  nieuwe  bewerking  van  gaf, 
die  een  tgdlang  evenveel  opgang  maakte  als  het,  toen  niet 
alleen  van  taal ,  maar  ook  in  andere  opzichten  zeer  verouderde, 
origineel  van  Jehan  de  Meun  vroeger  had  gedaan. 
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ZESDE  HOOFDSTUK. 


Dierfabel  en  Dierenepos. 

Vóór  de  Rosé  de  eigenlgke  allegorie  in  de  Fransche  letter- 
kunde invoerde ,  was  er  reeds  lang  eene  daarmee  nauw  ver- 
wante dichtsoort  van  Oosterschen  oorsprong  beoefend ,  name- 
lÜk  het  zoogenaamde  dierdicht"),  d.  i.  het  verhaal,  waarin 
geene  menschen,  maar  dieren  optraden,  welke  door  hunne 
gedaante  of  de  uitingen  van  hun  instinct  zeer  geschikt  waren 
om  er  typen  uit  de  menschenwereld  in  te  kenmerken  of  te 
hekelen. 

In  zoover  mag  het  dierdicht  allegorie  genoemd  worden ,  als 
de  lezer  by  de  schildering  van  gedaante,  overleggingen  en 
lotgevallen  der  dieren  niet  zoozeer  aan  die  dieren  zelf  moet 
denken,  als  wel  aan  de  menschen,  die  de  dichter  in  die 
dieren  wil  kenmerken  of  hekelen ;  doch  daarvoor  is  het  noo- 
dig,  dat  de  dichter  de  dieren  eenigszins  vermenschelykt  en 
hun  het  vermogen  toedicht  om  verstandig  te  denken  en  ver- 
staanbaar te  spreken ,  terw\jl  hy  van  den  anderen  kant  toch 
weer  verplicht  is ,  de  eigenaardigheden  der  dierenwereld  zoo- 
veel mogelyk  te  handhaven,  met  dit  gevolg,  dat  de  menge- 
ling van  overeenkomst,  en  verschil  een  komieken  tint  geeft 
aan  hetgeen  ernstig  bedoeld  is  en  dieperen  zin  heeft ,  dan  de 
vorm  oppervlakkig  zou  doen  vermoeden.  Evenmin  als  de  eigen- 
lijke allegorie  behoeft  ook  het  dierdicht  eene  didactische  strek- 
king te  hebben ;  maar  wanneer  het  zedelijk  karakter  der  men- 


*)  Dal  de  Rosé  zelf  het  dierdicht  ook  m  den  jongeren  vorm  kent ,  blykt 
uit  VS.  10435  vlgg.,  waar  gesproken  wordt  van  den  wolfin  H  schaapsvel, 
en  die  wolf  Ysengrime  heet 
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schen  (het  ethische)  de  stof  van  een  kunstwerk  vormt ,  is  het 
voor  den  zedelgken  kunstenaar  moeilijk,  zijn  eigen  oordeel 
terug  te  houden,  en  vervalt  hij  dus  licht  min  of  meer  in  den 
leertoon;  terwijl  omgekeerd  voor  wie  leeren  of  berispen  wil 
het  dierdicht  juist  de  vorm  is,  waaronder  hy  dat  op  aange- 
name, zelfs  vermakelijke  wyze  kan  doen. 

De  oudste  dierdichten,  die  men  kent,  hebben  dan  ook  een 
onmiskenbaar  didactisch  karakter.  Het  zyn  de  Grieksche  fabels, 
die  op  naam  van  den  Phrygischen  of  Lydischen  Aesopus  staan : 
korte  verhaaltjes  —  vooral  kort  in  hun  oorspronkelyken  vorm  — 
met  eene  zedelijke  strekking,  die  meestal  op  het  eind  in 
spreukvorm  (als  epimythion)  wordt  uitgedrukt.  De  oudste  vorm 
van  het  groot  aantal  Aesopische  fabels,  dat  w\j  bezitten,  is 
de  onopgesierde  prozavorm.  Eerst  tamelijk  laat,  vermoedelijk 
in  de  tweede  eeuw  vóór  Chr. ,  zgn  zy  ten  deele  in  fraaie 
verzen  overgebracht  door  den  Syriër  Babrius ,  uit  wiens  Grieksch 
er  in  den  Romeinschen  keizertyd  42  door  Avianus  in  Latyn- 
sche  verzen  zyn  vertaald.  Een  veel  omvangrijker  bundel  Aeso- 
pische fabels ,  zonder  tusschenkomst  van  Babrius  in  Latijnsche 
zesvoetige  iamben  overgebracht ,  is  die  waarvan  men  misschien 
met  te  weinig  recht  aanneemt,  dat  hy  onder  de  regeering  van 
Tiberius  door  Phaedrus  is  vervaardigd.  De  bundels  van  Avi- 
anus en  Phaedrus  nu  bleven  de  hoofdbronnen,  waaruit  men 
de  geheele  middeleeuwen  door  onmiddellijk  of  middellijk  zyne 
kennis  van  de  Aesopische  fabels  bleef  putten,  ofschoon  aan- 
vankelijk ook  uit  Byzantium  de  Grieksche  fabels  zelf  naar  het 
Westen  kunnen  zyn  overgekomen. 

Reeds  in  de  6^«  eeuw  vindt  men  bekendheid  met  de  Aeso- 
pische fabel  van  den  vos  (hier  de  slang),  die  zich  zóó  dik 
gegeten  heeft ,  dat  hy  niet  meer  kan  ontvluchten  door  dezelfde 
opening,  waardoor  hij  is  binnen  gekomen*).  In  de  7^^  eeuw 
wordt  de  fabel  van  het  hert  zonder  hart  vermeld ') ,  die  ook 


')  By  Gregorius  Turonensis,  Historia  Francorum  IV  9  (ed.  W.  Arndt 
et  Br.  Krusch,  Hannov.  1884  p.  146).  Deze  fabel  komt,  behalve  by  Ba- 
brius en  in  andere  bundels ,  ook  voor  bij  Horatius ,  Epist.  I  7  vs.  29—33. 

*)  By  Fredegarius,  Chronicon  III  8.  't  Is  de  95»*«  fabel  van  Babrius, 
de  30""  van  Avianus.  Hiermee  stemt  eene  Oostersche  fabel  van  den  ezel 
zonder  hart  en  ooren  overeen,  waarop  wij  beneden  terugkomen. 
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Froumond  van  Tegernsee  omstreeks  't  jaar  1000  „uit  oude 
zangen,"  zooals  h\]  zegt,  geput  heeft,  en  waarin  hy  den  beer 
in  plaats  van  den  leeuw  als  koning  der  dieren  doet  optreden  *). 

Men  behoeft  het  dus  niet  vreemd  te  vinden,  dat  in  de 
latere  middeleeuwen  de  Aesopische  fabels  zeer  bekend  en 
geliefd  waren.  De  bundel  van  Avianus  kwam  in  verschillende 
bibliotheken  voor'),  werd  in  proza  overgebracht,  meer  dan 
eens  in  andere  verzen  omgezet ,  o.  a.  door  Alexander  Neckam 
(geb.  1157)  als  Novm  Avianus^),  en  in  Fransche  verzen  ver- 
taald *).  Ook  bg  ons  toonen  Maerlant  *)  en  Boendale  •)  Aviaen 
te  kennen. 

In  de  middeleeuwen  schijnt  daarentegen  de  dichtbundel 
van  Phaedrus  zelf  weinig  bekend  geweest  te  zgn :  des  te  be- 
ter kende  men  er  verschillende  omwerkingen  van ,  in  Latynsche 
disticha,  o.  a.  de  60  Anonymi  fabulae  Aesopeae,  die  ten 
minste  tweeinaal  in  't  Fransch  vertaald  zgn  onder  den  titel 
Ysopet^).  Denzelfden   titel  draagt  ook  eene  andere  Fransche 


*)  Deze  plaats  uit  zijne  Historia  fundationis  monasterii  Tegemseeënsia 
cap.  5  heeft  dikwijls,  op  gezag  van  J.  Grimm,  dienst  gedaan  als  bewijs 
dat  de  beer  oorspr.  bij  de  Germanen  de  koning  der  dieren  zou  geweest 
ziJTLy  maar  bewijst  alleen,  dat  Froumond  de  uitheemsche  fabel  heeft 
trachten  te  germaniseeren. 

*)  Drie  HSS.  er  van  bevonden  zich  in  de  1  !'•  eeuw  in  het  klooster  te 
St.  Evre  bij  Toul.  Zie  den  Gatal.  van  dat  klooster  by  Docen,  Neuer. 
Litter.  Anzeiger  1807  p.  65.  Omstreeks  1100  bezat  de  abdij  van  Egmond 
eenen  Avianus,  en  in  1250  glossen  daarop.  Zie  H.  van  Wyn,  Huiszit- 
tend  Leeven  I  (1802)  bl.  322,  330. 

')  Gedeeltelijk  uitg.  door  Edélestand  du  Méril,  Poésies  inédites  du 
moyen  dge ,  précédées  d'une  histoire  de  la  fobie  Esopique  (welke  zeer  be- 
langrijk is  voor  de  geschiedenis  der  fabels  gedurende  de  middeleeuwen) 
Paris  1854  p.  260—276. 

*)  Uitg.  door  A.  C.  M.  Robert  in  zyne  Fdbles  inêdites  des  Xlle, 
XIII^  en  XlVe  siècles  et  Fables  de  la  Fontaine,  précédées  d*une  notice 
sur  les  fabulistes,  Paris  1825. 

»)  Sp,  Hist.  l\  3  VS.  5. 

«)  Lekenspiegel  m  15  vs.  183. 

^)  't  Meest  bekend  is  de  uitg.  van  I.  N.  Neveletus,  Mythologia  Aeso- 
pica,  Francofurti  1610.  't  Laatst  zijn  zy  naar  een  afwijkend  HS.  afge- 
drukt door  Wendelin  Foerster  op  p.  96—137  zyner  uitgave  van  eene  der 
beide  Fransche  vertalingen,  Lyoner  Ysopety  altfranz,  ühersetzung  des 
XIII  JahrK,  Heilbronn  1882.  De  andere  Fransche  vertaling  vindt  men 
als  Ysopet  I  in  't  aangehaalde  werk  van  Robert. 
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fabelverzameling  ') ,  welke  eene  vertaling  is  van  42  Aesopische 
fabels,  door  Alexander  Neckam  in  Latijnsche  disticha  overge- 
bracht onder  den  titel  Novus  Aesopus ').  Beide  laatstgenoemde 
Latijnsche  dichtbundels  z\jn  waarsch\jnl\jk  niet  regelrecht  naar 
Phaedrus  bewerkt,  maar  naar  den  Latynschen  prozavorm, 
waarin  Phaedrus  reeds  tusschen  de  6^«  en  8«*«  eeuw  was 
overgebracht  en  die  onder  den  naam  Romulus  zeer  verspreid 
is  geweest ').  Daarvan  bestaat  ook  eene  Fransche  vertaling 
van  Marie  de  France  uit  de  13^^  eeuw  *)  en  twee  Nederduitsche 
uit  de  144«  eeuw  *). 

Ook  in  het  Dietsch  is  de  Romulus  geheel  of  gedeeltelflk 
vertaald,  en  van  die  vertaling  bezitten  w\j  nog,  onder  den 
naam  Esopet,  de  eerste  67  fabels  met  eenen  proloog  •),  waarin 
de  dichter  zegt,  dat  hij  ,in  die  ere  ons  Heren  bi  beesten 
ende  bi  vogelen  wille  leren  die  nature  van  den  lieden,"  en 
waarin  hfl  zich  verder  tamelgk  pessimistisch  uitlaat  over  de 
menschen  in  vergelijking  tot  de  dieren.  Die  vertaling  munt 
over  het  algemeen  door  zuiverheid  van  taal  en  beknoptheid 
uit.  Eenige  noodelooze  toevoegsels ,  vooral  in  de  moraal ,  ver- 
raden eene  latere  hand  en  zouden  het  vermoeden  kunnen 
wettigen,  dat  de  vertaler  zgn  werk  misschien  onvoltooid  heeft 


*)  Opgenomen  als  Ysopet  H  in  het  aangehaalde  werk  van  Robert. 

*)  Uitg.  door  Edélestand  du  Méril,  Poésiea  inédites  du  moyen  dge^ 
Paris  1854  p.  169-212. 

')  Er  bestaan  verscheidene  Tan  elkaar  in  omvang,  volgorde  en  redactie 
afwijkende  HSS.  en  uitgaven  van.  Het  vermoedelijk  oudste  HS. ,  de  Bur- 
neianus  van  het  Britsch  Museum,  is  uitg.  door  Hermann  Oesterley,  Ro- 
mulus ,  die  Paraphrasen  des  Phaedrus  und  die  Aesopische  Fabel  im  Mit' 
telaltery  Berlin  1870.  Zie  verder  over  den  Romulus:  L.  Roth,  Die  mit- 
télalterlichen  Sammlungen  lateinischer  thierfabelrty  in  den  Philologus  I 
(1846)  p.  523-546. 

*)  Uitg.  door  B.  de  Roquefort,  Poésies  de  Marie  de  France,  Paris  1832 
II  p.  69-402. 

*)  De  eene  is  nog  niet  volledig  uitg.;  de  andere,  die  te  onrechte  aan 
Gerard  von  Minden  werd  toegeschreven,  is  uitg.  door  W.  Seelraann, 
Gerhard  von  Minden ,  Norden  und  Leipzig,  1882. 

')  Zij  zijn  naar  het  eenig  HS.  der  Leidsche  Maatsch.  der  Ned.  Lett. 
N".  191  bl.  85—94  het  eerst  uitg.  door  Mr.  J.  A.  Glignett  in  zijne  Bijdra- 
gen tot  de  oude  Nederl.  Letterkunde,  '^-Grav.  1819;  daarna  door  mij  met 
inleiding  en  woordenlijst  te  Groningen  in  1881. 
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gelaten  en  dat  een  ander,  die  het  voortzette,  tevens  het  een 
en  ander  tusschen  het  reeds  voltooide  heeft  ingevoegd.  Zulk 
een  vermoeden  zou  niet  weinig  bevestigd  worden,  wanneer 
wfl  mogen  aannemen  —  en  ik  zie  daarin  geen  bezwaar  — 
dat  het  deze  vertaling  is,  die  Maerlant  reeds  in  1284  toont 
te  kennen,  die  hg  prijst  als  „gedicht  in  rime  sconeendefijn," 
en  waarvan  hij  twee  personen  als  vervaardigers  noemt ,  na- 
melijk Calfstaf  en  Noydekijn  ') ,  van  welke  beide  dichters  wij 
verder  echter  niets  weten  *). 

In  onzen  Esopet  draagt  de  vos  den  naam  Reinaert,  de  ezel 
heet  Boudewfln,  de  aap  Mart\jn,  namen  die  aan  het  Grieksche 
dierdicht  te  eenemale  vreemd  zyn  en  bewezen,  dat  hier  de 
Aesopische  fabel  eenigermate  den  invloed  heeft  ondervonden 
van  een  ander  soort  van  dierdicht ,  dat  voor  onze  letterkunde 
veel  belangrijker  is  geworden:  het  zoogenaamde  dierenepos. 
Daar  dat  in  de  middeleeuwen  eerst  na  de  Aesopische  fabel 
optreedt,  en  daaraan  dan  ook  vrfl  wat  heeft  ontleend,  zou 
men  misschien  kunnen  vermoeden,  dat  het  zich  ook  daaruit 
alleen  had  ontwikkeld;  doch  dat  is  het  geval  niet  geweest. 
Wèl  is  het  langs  allerlei  omwegen  en  eene  eeuwenlange  reis , 
waarop  het  vry  wat  gedaanteverwisselingen  heeft  ondergaan, 
naar  West-Europa  overgekomen  uit  hetzelfde  vaderland,  dat 
ook  de  Aesopische  fabel  heeft  opgeleverd,  namelijk  Indië. 

Dddr  behoort  ook  de  Grieksche  fabel  oorspronkelijk  tehuis  '). 
De  Grieken  zelf  wisten  reeds ,  dat  zy  haar  aan  het  Oosten  te 
danken  hadden:  zy  noemden  Phrygië  of  Lydië  het  vaderland 
van  den  geheel  ongeschiedkundigen  Aesopus ,  wiens  levensbe- 
schryving  niet   meer  is   dan   een   aardig  romannetje  zonder 


')  Sp.  Hi8t.  l\  3  VS.  1—12. 

')  Zes  tamelijk  allegorische  gedichtjes  van  zekeren  Noydekijn,  die  in 
een  HS.  (N®.  7^21)  van  de  Kon.  Bibl.  te  's-Grav.  voorkomen,  nam  ik  in 
myne  Esopetuitgave  bl.  6—15  op,  maar  toonde  tevens  aan,  dat  zij  uit 
de  14**  eeuw  moeten  dagteekenen  en  dus  niet  aan  den  vertaler  van  den 
Esopet  mogen  toegekend  worden. 

*)  Reeds  Loiseleur  Deslongchamps ,  Ghr.  Lassen  en  A.  Wagener  hadden 
dat  betoogd,  maar  onomstootelyk  is  het  bewezen  door  Otto  Keiler, 
Unterauchungen  über  die  Geschichte  der  Griechischen  Fabel  in  Fleckei- 
sen's  Jahrbücher  für  Classische  Philologie,  4*^  Suppl.  Leipzig  1861—1867 
p.  307-418, 
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eenigen  historischen  grond.  Sommige  dieren ,  die  eene  hoofd- 
rol in  de  fabel  spelen,  zooals  de  leeuw,  komen  dan  ook  niet 
in  Griekenland  voor,  maar  in  Azië,  en  de  eigenaardige  ver- 
houding van  dienaar  en  raadsman ,  waarin  de  vos  in  de  fabel 
menigmaal  lot  den  leeuw  staat ,  dwingt  ons  als  geboorteland 
van  de  fabel  streken  op  te  zoeken,  waar  zulk  eene  verhou- 
ding inderdaad  heerscht.  De  natuurbeoefenaars  echter  kunnen 
ons  die  niet  aanwgzen,  maar  wèl  hebben  zy  die  verhouding 
tot  den  leeuw  opgemerkt  by  een  ander  dier ,  dat  uiterlijk  veel 
overeenkomst  heeft  met  den  vös,  namelyk  bq  den  jakhals. 
Deze  volgt  steeds  het  spoor  van  den  leeuw  om  na  te  pluizen 
wat  hg  van  zyne  prooi  slechts  ten  deele  verslonden  en  ach- 
tergelaten heeft.  Het  gehuil  van  den  jakhals  is  voor  de  leeuwen- 
jagers dan  ook  eene  waarschuwing,  dat  een  leeuw  in  de 
nabflheid  is.  Jakhalzen  nu  kwamen  in  Griekenland  evenmin 
voor  als  leeuwen:  de  Grieken  hebben  er  zelfs  geen  afzon- 
derlek woord  voor,  maar  duiden  hem  aan  met  denzelfden 
naam  als  den  vos.  Indië  daarentegen  kent  leeuwen  en  jak- 
halzen en  —  wat  de  zaak  beslist  —  dezelfde  fabels  als  de 
Grieksche  en  soortgelijke  komen  ook  in  de  Indische  letterkunde 
voor  en  daarin  vindt  men  den  jakhals  in  plaats  van  den  vos. 
Daar  dus  het  Indische  dierdicht  meer  dan  het  Grieksche  in 
overeenstemming  is  met  de  werkelu'kheid ,  moet  men  aannemen , 
dat  het  niet  uit  Griekenland  naar  Indië ,  bv.  na  den  t^jd  van 
Alexander  den  Grooten ,  maar  omgekeerd  uit  Indië  naar  Grie- 
kenland is  overgebracht. 

Toch  zgn  de  oudste  dierverhalen  in  't  Sanskrit ,  althans  in 
den  vorm,  waarin  wy  ze  nu  nog  bezitten,  veel  jonger  dan 
de  Aesopische  fabel :  het  zyn  de  beide  bundels :  Pantsjatantra 
(d.  i.  de  vijf  stukken) ')  en  de  gedeeltelijk  daaraan  ontleende 
Hitopadesa  (d.  i.  heilzame  raadgeving)');  maar  Boeddhistische 

')  Pantschatantrum  sive  Quinguepartitum  editit  J.  G.  L.  Kosegarten, 
Bonnae  1848—1859.  Eene  minder  nauwkeurige  Fransche  vertaling  leverde 
Dubois,  Le  Panchatantra  ou  les  cinq  ruses,  Paris  1826,  eene  uitstekende 
Duitsche  vertaling  Theod.  Benfey,  PantschcUantra.  Fünf  Bücher  indi' 
scher  Fabeln  aus  dem  Sanskrit  übersetzt^  Leipzig  1859.  Het  tweede  deel 
daarvan  bevat  de  vertaling,  het  eerste  eene  allerbelangrijkste  inleiding. 

*)  Uitg.  door  A.  W.  von  Schlegel  en  Chr.  Lassen,  Hitopctdesa^  id  est 
Institutio  SalutariSt  Bonnae   1829,  en  door  Max  Muller  ^  Hitopadesa  ^ 
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geschriften  toonen  aan,  dat  de  Indische  wijzen  zich  al  veel 
vroeger  gaarne  van  de  dierfabel  bediend  hebben,  om  hunne 
lessen  ingang  te  doen  vinden.  Het  dierdicht  is  dan  ook  in 
Indië  veelzydiger  ontwikkeld  dan  in  Griekenland,  waar  het 
vermakelijk  epos  Bairachomyomachia  (Muizen-  en  Kikvorschen- 
strgd)  zoo  goed  als  het  eenige  dierdicht  is,  dat  niet  tot  de 
rubriek  der  Aesopische  fabel  behoort.  In  de  Indische  werken 
toch  zijn  de  korte  fabels  niet  los  naast  elkaar  geplaatst,  maar 
kunstig  met  elkaar  verbonden  door,  en  ter  juister  plaatse 
opgenomen  in  een  uitvoeriger  verhaal,  dat  wij  diemovelle 
zouden  kunnen  noemen  en  waarin  dieren ,  die  er  de  hoofdrol 
in  spelen,  elkander  korte  fabels  vertellen  in  verband  tot  de 
gebeurtenissen  in  de  novelle  zelf.  In  spreukvorm  of  fabel  be- 
vatten die  verhalen  eenen  schat  van  samengeperste  wijsheid , 
vermoeiend  door  den  overvloed ,  maar  boeiend  door  den  vorm. 
Een  kenmerkend  onderscheid  tusschen  de  Grieksche  fabel  en 
de  Indische  diernovelle  is  nog,  dat  in  de  laatste  de  dieren 
soms  eigennamen  hebben  en  over  het  algemeen  veel  meer 
vermenschelijkt  zyn. 

Die  Indische  diernovellen  nu  zijn,  ook  buiten  de  classiek- 
Grieksche  letterkunde  om ,  en  wel  in  meer  eigenaardig  Indi- 
schen  vorm ,  naar  het  Westen  van  Europa  overgekomen  ') 
door  vertaling  van  eenen ,  nu  in  't  Sanskrit  verloren ,  bundel , 
waarvan  Pantsjatantra  en  Hitopadesa  slechts  onderdeelen  in 
jongeren  vorm  schynen  te  zijn.  Die  bundel  toch  is  in  het 
midden  der  6^«  eeuw  overgebracht  in  de  toenmalige  Perzische 
taal,  het  Pehlevi;  en  ofschoon  die  vertaling  op  't  oogenblik 
verloren  schynt,  kunnen  wij  haar  toch  tamelijk  goed  leeren 
kennen   door  vergelijking  van  twee  vertalingen,  die  daarvan 


with  interlinear  translation,  gramm,  analysis  and  English  tranélation, 
London  1854.  Vooraf  had  Max  Möller  uitg.  Hitopadesa,  eine  alte  indische 
Fahelsammlung  aus  dem  Sanskrit  zum  ersten  Mal  in  das  Deutsche  über- 
setzt ,  Leipzig  1844.  Er  bestaat  ook  eene  Fransche  vertaling  van  Edouard 
Lancereau,  Hitopadesa  ou  Vlnstruction  utile.  Paris  1855. 

')  De  weg,  waarlangs  dat  gebeurde,  is  duidelijk  aangewezen  door  Max 
Muller,  On  the  migration  of  fahles  (1870)  in  zijne  Selected  Essays  I 
(London  1881)  p.  500—576.  Meer  bijzonderheden  vindt  men  ruimschoots 
in  Benfey's  aangehaalde  inleiding  op  den  Fantsch<itantra, 
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weer  bestaan.  De  eerste  is  eene  Syrische,  die  het  naast  bg 
het  oorspronkelijke  komt  en  waarvan  de  titel,  KcUüag  en 
Damnag ,  ontleend  is  aan  en  eigenlijk  alleen  past  voor  de  eerste 
daarin  voorkomende  novelle  ^).  De  tweede ,  veel  meer  ver- 
spreide, vertaling  is  de  Arabische,  getiteld  Kalilah  en  Dimnah  '), 
gedm-ende  de  regeering  van  kalif  Ahnansoer  (754 — 775)  ver- 
vaardigd door  den  tot  den  Islam  bekeerden  Pers  Abdallah 
ibn  Almokaflfa,  wiens  werk  weer  in  verschillende  talen  is 
overgebracht,  en  zoo  in  West-Europa  is  aangeland.  Simeon, 
Seth's  zoon,  vertaalde  het  ±  1080  in  *t  Grieksch  onderden 
titel  Stephanites  en  Ichnélates ') ,  en  zekere  rabbi  Joel  bracht 
het  vóór  1250  over  in  *t  Hebreeuwsch  *),  waaruit  het  weldra 
(tusschen  1263  en  1278)  weer  onder  den  titel  Directorium 
humanae  vitae  vertaald  werd  door  den  bekeerden  Jood  Jo- 
hannes  van  Capua  *).  Nog  twee  andere  Latynsche  vertalingen 
werden  in  de  middeleeuwen  van  de  Arabische  Kalilah  en 
Dimnah  gemaakt,  en  wel  in  verzen.  De  eene,  van  Raimond 
van  Beziers,   dagteekent   van   1313  en  is  eigenlijk  bewerkt 


')  Zie  Kalilag  und  Dam/Mg,  Alte  Syrische  Uebersêtzung  des  Indisehen 
Fürstenspiegels.  Text  und  deutsche  Uebersetzung  von  Gustav  Bickel, 
mit  einer  Einleitung  von  Theodor  Benfey,  Leipzig  1876.  Van  de  10  no- 
vellen dier  vertaling  stemmen  N**.  1,  2,  3,  4  en  6  overeen  met  Fant' 
sjatantra  1,  2,  4,  5  en  3;  verder  beantwoorden  N^  5,  7  en  8  aan  stuk- 
ken uit  de  Mahdbhdrata, 

*)  üitg.  door  Silvestre  de  Sacy,  Ckilila  et  Dimna  ou  f  Mes  de  Bidpai 
en  Arabe^  Paris  1816.  Eene  Engelsche  vertaling  daarvan  leverde  W. 
Knatchbull,  Bidpai,  Kalila  and  Dimna,  Oxford  1819,  eene  Hoogduitsche 
Wolflf,  Das  Buch  des  Weisen,  etc.  Stuttgart  1839. 

*)  Uitg.  met  Latynsche  vertaling  door  Seb.  Godfr.  Stark,  Specimen 
sapientiae  Indorum  veterum ,  i.  e.  liber  ethico'politicus  pervetustus ,  dictus 
arabice  Kylile  et  Dimne,  graece  Stephanites  et  Ichnélates,  Berol.  1697, 
herdrukt  te  Athene,  1851. 

^)  Het  eenig  HS. ,  dat  daarvan  te  Parys  berust ,  is  nog  niet  volledig  in 
het  licht  gegeven. 

*)  Het  werk  van  Johannes  van  Capua  is  tegen  het  eind  van  de  mid- 
deleeuwen en  later  weer  in  verschillende  Europeesche  talen  overgebracht , 
't  eerst,  naar  't  schynt,  in  1480  in  't  Hoogduitsch  door  Heinrich  Stein- 
höwel.  By  ons  verscheen  te  Amsterdam  in  1634  (en  later  meer  dan  eens 

herdrukt)    Voorheelsels  der  oude    wijzen :  handelende  van wt  d'In- 

dische  sprake  in  d'Arab..  Hebr. ,  ende  Lat.  overgheset  ende  nu  in  de 
Duytsche  vertaelt . . .  door  Zacharias  Heyns. 
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naar  eene  Spaansche  vertaling  van  het  Arabische  werk,  uit 
het  midden  van  de  13^«  eeuw  en  toegeschreven  aan  Alfons 
den  Wijzen  *).  De  tweede,  misschien  reeds  uit  de  l^^  eeuw 
en  dus  de  oudste  die  wy  kennen,  is  niet  meer  dan  eene 
bloemlezing  van  35  fabels ') ,  gedeeltelijk  aan  de  Kalilah  en 
Dimnah  ontleend  door  den  Italiaan  Baldo,  en  bekend  onder 
den  naam  van  Alter  Aesopus. 

Van  de  Arabische  redactie  dezer  diernovellen  zal  ik  hier 
enkele  korte  staaltjes  meêdeelen,  die  ik  heb  uitgekozen  met 
het  oog  op  de  ontwikkeling  van  het  dierdicht  in  West-Europa 
en  in  onze  eigene  letterkunde. 

Laten  wij  van  de  Arabische  vertaling  de  eerste  vier  hoofd- 
stukken, die  slechts  inleiding  z\jn,  ter  zgde,  dan  vinden  wg 
als  eerste  novelle  van  het  oorspronkelijk  werk  de  geschiede- 
nis van  den  stier  en  den  leeuw  of  van  de  beide  jakhalzen 
Kalilah  en  Dimnah  (in  't  Skr.  Karataka  en  Damanaka ').  Daarin 
wordt  verteld ,  hoe  Dimnah  aan  het  hof  van  den  Leeuw  eene 
invloedryke  plaats  weet  in  te  nemen  door  in  welsprekende 
bewoordingen  wijzen-  raad  te  geven  en  den  stier  Senzibali 
(Sk.  Sandsjiwaka) .  voor  wiens  gebrul  de  koning  der  dieren 
aanvankelgk  bevreesd  was,  ten  hove  te  brengen,  waar  deze 
allengs  's  konings  gunsteling  wordt  ten  sp\jt  van  Dimnah ,  die , 
uit  vrees  van  zünen  invloed  te  zullen  verliezen,  Leeuw  en 
Stier  b\j  elkaar  verdacht  maakt,  vooral  door  den  stier  van 
eene  samenzwering  tegen  den  leeuw  te  betichten ,  en  het  ten 
slotte  zóóver  brengt ,  dat  de  leeuw  in  eene  vlaag  van  woede , 
waarover  hy  later  bitter  berouw  heeft ,  den  stier  doodt.  E[alilah 
is  bü  dat  alles  Dimnah's  vertrouwde,  die  hem  voortdurend, 
schoon  te  vergeefs,  waarschuwt. 

Daarop  volgt  in  het  Arabisch  *) ,  doch  niet  in  't  Syrisch , 
zoodat  het  waarschüniyk  van  Arabischen  en  niet  van  Indischen 

')  De  spaansche  vertaling  is  nitg.  door  Pascual  de  Gayangos  in  het 
51*^  deel  der  BiUioteca  de  Autores  E$panole$,  etc.  Madrid  1860. 

')  Van  die  fabels  vindt  men  er  !28  met  eenen  proloog  by  Edélestand 
du  Méril,  Poésies  inédites  du  moyen  dge,  Paris  1854  p.  21.3—259. 

')  In  de  Arab.  red.  cap.  V ,  by  Joh.  van  ('apua  cap.  II ,  in  de  Syrische 
red.  cap.  I  (van  Bickel's  vertaling  p.  1—33),  in  den  Pantsjatantra  lib.  I 
(van  Benfey's  vertaling  p.  1--155). 

*)  Zie  in  H  Arab.  cap.  VI,  by  Joh.  van  Gapua  cap.  III. 
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oorsprong  is,  een  hoofdstuk,  waarin  Dimnah  de  verdiende 
straf  ontvangt.  De  Luipaard  beschuldigt  hem  bg  de  koningin- 
moeder, dat  hü  den  Stier  valsch  heeft  beticht;  hü  wordt 
voor  's  konings  rechterstoel  gedaagd,  maar  weet  zóó  wel- 
sprekend zu'ne  onschuld  te  bepleiten ,  dat  er  niet  terstond  eene 
veroordeeling  kan  volgen,  maar  hy  voorloopig  gevangen  ge- 
houden wordt.  Als  het  proces  wordt  hervat,  houdt  hg  even 
handig  zqne  onschuld  staande  totdat  de  Luipaard  ten  slotte 
de  zaak  overtuigend  bewy'st  en  Dimnah  het  leven  verliest. 
Kalilah  had  zich  intusschen  als  heler  van  de  misdaad  uit  ver- 
driet over  het  gebeurde  reeds  van  het  leven  beroofd. 

In  die  beide  novellen  zijn  de  gesprekken  der  dieren  gekruid 
met  fabels,  die  niet  zelden  weer  tot  langere  verhalen  z^n 
uitgesponnen.  Een  dezer  verhalen  ')  vertelt ,  hoe  een  jakhals , 
die  tusschen  twee  vechtende  rammen  insluipt  om  het  bloed, 
dat  zy  vergieten,  op  te  likken,  zelf  omkomt  door  hunne 
stooten.  Een  ander  verhaal ')  luidt ,  dat  een  haas  (of  jakhals), 
die,  volgens  eene  door  de  overige  dieren  met  den  leeuw  ge- 
sloten overeenkomst  om  hem  dagelüks.  één  dier  tot  voedsel 
aan  te  wyzen,  ter  dood  bestemd  was,  zich  redt  door  den 
leeuw  te  vertellen ,  dat  een  andere  voor  lïem  bestemde  haas 
door  een  anderen  leeuw  is  geroofd.  Als  nu  de  leeuw  zgnen 
mededinger  wil  opzoeken ,  voert  de  haas  hem  naar  eene  bron , 
waarin  de  leeuw  zich  zelf  en  den  haas  ziet  weerspiegelen. 
Wanende  zynen  vyand  te  zien,  stort  hy  zich  in  de  bron  en 
verdrinkt. 

In  het  8^  hoofdstuk  der  Arabische  bewerking  vindt  men 
als  ingeschoven  verhaal ')  de  geschiedenis  van  den  twist  tus- 


*)  In  WolfTs  vertaling  van  H  Arab.  p.  29,  by  Joh.  van  Capua  II  c  1  a, 
in  BickeFs  vert.  van  H  Syrisch  p.  9 ,  in  den  Pantsjatantra  I  4  (Benfey's 
vertaling  p.  37). 

')  In  WolfiTs  vert.  van  't  Arab.  p.  46,  by  Joh.  van  Capua  II  c  5  b., 
bij  Baldo  14  (waar  de  vos  de  plaats  van  den  haas  inneemt,  evenals  in 
de  Disciplina  Clericalis  van  Petrus  Alfonsus  XXIV),  in  BickePs  vert.  van 
't  Syrisch  p.  14,  in  den  Pantajatantra  I  8  (Benfey's  vert.  p.  62—67,  in 
Dubois'  vert.  van  eene  Zuidelijke  Panteja/a/i^ra-redactie ,  p.  82,  vindt 
men  den  jakhals  in  plaats  van  den  haas). 

')  In  WolfiTs  vert.  van  't  Arab.  p.  197,  by  Joh.  van  Capua  V  h  6  b; 
bij  Baldo  20,  in  BickePs  vert.  van  't  Syrisch  p.  65  vlg.,  in  den  Pant* 
sjatantra  III  2  (Benfey's  vert  p.  231—236). 
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schen  veldhoen  en  haas ,  welke  hun  pleit  willen  laten  beslech- 
ten door  eenen  vroomheid  huichelenden  kater ,  maar  hmi  goed 
vertrouwen  met  den  dood  moeten  bekóopen.  In  het  9^^  hoofd- 
stuk behoort  tot  de  ingeschoven  fabels  die  van  den  ezel  zon- 
der hart  of  ooren  *),  die,  eenmaal  gelukkig  aan  de  klauwen 
van  den  leeuw  ontsnapt,  toch  tot  hem  terugkeert,  en  wiens 
hart  en  ooren,  die  den  zieken  leeuw  tot  geneesmiddel  hadden 
moeten  dienen ,  de  jakhals  gerust  in  stilte  durft  opeten ,  om- 
dat de  leeuw  toch  wel  gemakkelp  zou  willen  gelooven,  dat 
een  zoo  ezelachtige  ezel  immers  hart  noch  ooren  kon  hebben. 

Ten  slotte  w\js  ik  nog  op  het  13<*«  hoofdstuk'),  waarin 
een  brave  jakhals  als  eerste  minister  van  den  leeuw  optreedt , 
maar  door  zyne  vele  benyders  er  van  wordt  beschuldigd, 
dat  hy  een  voor  den  leeuw  bestemd  stuk  vleesch  heeft  ach- 
tergehouden. Daar  het  vleesch  door  de  valsche  beschuldigers 
in  de  woning  van  den  jakhals  is  neergelegd  en  daar  gevon- 
den wordt,  schynt  de  misdaad  bewezen  en  beveelt  deleeuw, 
dat  men  den  jakhals  zal  ter  dood  brengen;  maar  *s  leeuws 
moeder  verhindert  de  uitvoering  van  dat  vonnis,  en  als  het 
daarop  blvjkt,  dat  de  aanklacht  valsch  was,  bekent  deleeuw, 
dat  hg  onbillük  is  geweest ,  en  wordt  de  jakhals  in  zyn  ambt 
hersteld. 

Deze  en  dergelgke  uit  Indië  door  middel  van  het  Arabisch 
naar  West-Europa  overgekomen  diernovellen  en  fabels  heb- 
ben, gemeenschappelgk  met  de  Aesopische  fabels,  ddar  den 
stoot  gegeven  tot  het  opstellen  van  de  uitvoerige  dierdichten , 
waarvoor  zg  samen  in  hoofdzaak  ook  de  stof  leverden ,  en  die 
het  Fransch-Nederlandsch  dierenepos  vormen.  Alleen  uit  zul- 
ken  middellyken  of  onmiddellyken  invloed  der  beide  stroo- 
mingen van  het  Indische  dierdicht  is  de  trefifende  overeenkomst 
te  verklaren,  die  het  West-Europeesche  dierenepos  daarmee 
vertoont,  en   die  het  vermoeden  wettigt,  dat  Johannes  van 


*)  In  WolfiTs  rert.  van  H  Arab.  p.  242 ,  by  Joh.  van  Capua  VI  k.  2  b. , 
by  Baldo  13,  in  Blekers  vert.  van  't  Syrisch  p.  51  vlg. ,  in  den  Pantsja 
tantra  IV  2  (Benfey's  vert.  p.  295-299). 

*)  Evenals  in  't  Arab.  ook  bij  Joh.  van  Capua  cap.  XIII,  in  Bickel's 
vert.  van  U  Syrisch  p.  84—92.  In  den  Pantsjatantra  komt  het  niet  voor, 
wèl  in  de  Mahdbhdrata  XII  4084  vigg. 
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Capua  of  Baldo  wel  niet  de  eersten  zullen  geweest  z^jn ,  die 
door  hunne  Latgnsche  vertaling  den  inhoud  der  Arabische 
bewerking  bekend  maakten,  maar  dat  bekendheid  daarmee 
reeds  van  vroegeren  tyd  dagteekent,  vermoedelyk  reeds  van 
den  tfld,  waarin  Karel  de  Groote  vriendschapsbetrekkingen 
aanknoopte  met  Haroen-al-Rasjid. 

De  vroeger  verkondigde  meening,  dat  het  dierenepos  van 
oorsprong  echt  Germaansch  zou  wezen  en  in  kiem  als  Ger- 
maansche  volkssage  reeds  vóór  de  volksverhuizing  zou  hebben 
bestaan ,  is  meer  en  meer  onhoudbaar  gebleken  ').  Van  de 
Germanen  zijn  het  alleen  de  Zuidelijke  Nederlanders,  die  het 
met  voorliefde  beoefend  hebben,  terwijl  het  vooral  ook  de 
Noord-Franschen  waren,  die  er  zich  ü^erig  op  hebben  toe- 
gelegd en  het  tot  voertuig  der  satire  hebben  gemaakt  en 
eigenaardig  hebben  ontwikkeld  onder  den  invloed  van  den 
ridderroman.  Wel  verre  van  oorspronkelijk  volksdicht  of  volks- 


')  Die  roeening  is  met  betooverend  talent  verkondigd  door  Jacob  Grirom 
in  zijn,  van  ryke  kennis  en  stoute  verbeelding  getuigend,  werk  Reinhart 
Fuchê,  Berlin  1834,  en  vond  al  spoedig  bij  alle  Duitsche  geleerden  byval. 
Ik  noem  slechts  Gervinus  en  Wilhelm  Wackernagel ,  welke  laatste  een 
duideiyk  en  nog  steeds  zeer  lezenswaardig  overzicht  over  de  meeste  on- 
derdeden van  dit  onderwerp  gaf  in  zyne  verhandeling  Von  der  Thier- 
sage  und  den  Dichtungen  au8  der  Thiersage  (1867)  in  zyne  Kleinere 
Schriften  II  (Leipzig  1873)  p.  234—326.  In  Frankryk  was  het  alleen 
Fauriel ,  die  by  zyne  behandeling  van  den  Roman  du  Renart  in  de  Hist, 
Littéraire  de  la  France  XXIl  (Paris  1852)  p.  889—946  Grimm's  voor- 
stelling, schoon  met  een  enkel  voorbehoud,  overnam,  terwijl  by  ons, 
naast  J.  F.  Willems,  ook  Dr.  Jonckbloet .  er  zich  in  verschillende  dege- 
lijke werken  ('t  eerst  in  zijne  Gesch,  der  MnL  Dichtkunst  1851)  bjj  aan- 
sloot en  er  zelfs  (m  zijne  Etude  sur  Ie  Roman  de  Renard,  Gron.  1863) 
eene  lans  voor  brak  tegen  Paulin  Paris,  die  haar  had  bestreden  in  zijn 
werk  Les  aventures  de  MaUre  Renart  mises  en  nouveau  langage.  Paris 
1861 ,  evenals  Ch.  ï^otvin ,  Le  Roman  du  Renard  mis  en  vers ,  précédé 
d'une  introduction  et  d'une  bibliographie  ^  1861.  Geruimen  tijd  scheen 
het ,  of  onwillekeurige  invloed  van  het  nationaliteitsgevoel  Duitschers  en 
Franschen  hier  zou  blijven  scheiden ,  toen ,  reeds  eenigermate  door  Otto 
Keiler  voorgegaan,  Karl  Müllenhoff  in  een  kort,  maar  zaakrijk  en  over- 
tuigend stuk  Ueber  Reinhart  Fuchs  (Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum 
XXVIII  Berlin  1875  p.  1—9)  ook  in  Duitschland  Grimm's  al  te  dichter- 
lijke voorstelling  als  onjuist  kenmerkte ,  weldra  gevolgd  door  mannen  als 
Wilhelm  Scherer  en  Ernst  Voigt. 

I.  16 
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sage  te  wezen ,  is  het  ontstaan  in  de  studiecel  der  geleerden 
en  wel  in  geen  geval  vóór  de  8^  eeuw.  Dat  blykt  uit  de 
ons  bewaard  gebleven  dierdichten  zelf.  De  oudste  z\jn  in  het 
Latyn  geschreven ,  en  wat  er  oorspronkelyks  (d.  i.  niet  Aeso- 
pisch  of  niet  Indisch)  in  is,  is  zóó  weinig,  dat  het  gerust 
eigen  vinding  van  den  dichter  geacht  mag  worden. 

Uit  de  8«*«  eeuw  hebben  w\j  bewerkingen  van  een  paar 
fabels  door  Paulus  Diaconus ,  met  name  die  van  den  vos ,  welke 
verzuimd  heeft  den  zieken  leeuw,  zijnen  heer,  te  bezoeken, 
zooals  de  andere  dieren  gedaan  hadden,  en,  daarom  door  den 
beer  van  allerlei  kwaad  beschuldigd  en  reeds  ter  dood  ver- 
oordeeld ,  zich  wreekt  door  zyne  afwezigheid  te  verklaren  uit 
ijverige  studie  der  geneeskunde  en  dan  op  grond  daarvan  aan 
te  raden,  den  leeuw  te  genezen  door  hem  te  hullen  in  eene 
berenhuid,  zooals  ook  geschiedt').  Niet  veel  jonger  is  het 
gedichtje  van  Alcuinus  De  Gaïlo  ') ,  de  fabel  van  den  slimmen 
haan,  die,  door  de  ijdelheid  te  streelen  van  den  wolf,  in 
wiens  macht  hy  zich  bevindt,  aan  een  wissen  dood  weet  te 
ontkomen.  Hetzelfde  onderwerp  werd  in  de  9^»  eeuw  ook  in 
vers  gebracht  door  Theodulfus,  by  wien  echter  de  vos  de 
plaats  van  den  wolf  inneemt '). 

Het  eerste  uitvoerige  Latijnsche  dierenepos  is  de  Ecbasis 
Captivi*),  een  half  episch,  half  dialogisch  gedicht  van  1175 
(of  met  de  later  ingeschoven  verzen  meê  1229)  hexameters 
met  middenrym,  in  de  abdy  St.  Evre  bg  Toul  (vgl  vs.  124, 
465  vlg.)  kort  na  't  jaar  936,  waarin  de  abt  Archembald 
eene  gestrengere  kloosterregeling  invoerde,  door  een  ons  on- 
bekenden Luxemburger  geschreven  als  bewys  van  berouw 
over  z\jn  te  voren  ergerlyk  gedrag  en  als  middel  om  ontsla- 
gen te  worden  uit  den  kloosterkerker,  waarin  hij  was  opge- 

*)  Poetae  Latini  aevi  Carolini,  ed.  Ernestus  Dümmler,  I  (BeroL  1881) 
p.  62-64. 

*)  Poetoé  Latini,  etc.  I  p.  262. 

»)  Poêtae  Latini,  etc.  I  p.  550. 

*)  \  Eerst  uitg.  door  Jacob  Grimm  en  Andreas  Schmeller,  Lateinische 
Gedichten  des  X  und  Xlt^  Jahrhunderte ,  Gött.  1838  p.  243  vlgg.  en 
ater  door  Ernst  Voigt,  Ecbasis  Captivi,  das  ülteste  Thierepos  des  Mit- 
telaltersy  Strassburg  1875.  Vgl.  daarover  nog  Ernst  Voigt,  Untersuchun- 
gen  Ober  den  ürsprung  der  Ecbi  Capt.  Progr.  des  Fried.-gymn.  Berlln  1874. 
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sloten ,  omdat  h\j  geen  ordelyk  monniksleven  had  willen  leiden 
en  zelfs  in  baloorigheid  uit  het  klooster  ontvlucht ,  maar  met 
geweld  naar  de  abdy  teruggevoerd  was. 

Onder  den  vorm  van  een  verdicht  verhaal  (eene  «vana 
fabella,  mendosa  carta'',  zegt  hij)  vertelt  hy  daarin  zyn  eigen 
leven  (,per  tropologiam* ,  zooals  h\j  het  noemt).  Een  eenzaam 
in  den  stal  achtergebleven  kalf,  zoo  luidt  het  verhaal,  ont- 
snapt aan  zyne  banden,  maar  ontmoet  in  het  woud  eenen 
wolf,  die  het  meevoert  naar  zyne  burcht,  waar  hy  van  de 
wereld  teruggetrokken  leeft  met  de  twee  eenige ,  hem  getrouw 
gebleven ,  vazallen ,  Otter  en  Egel.  Reeds  zeven  jaar  heeft  hy 
zich  van  alle  vleeschspyzen  onthouden;  nu  echter  vervalt  hy 
weer  tot.  zyne  oude  zonden  en  wil  hy  het  kalf  verslinden.  Te 
vergeefs  wordt  hy  gewaarschuwd  in  eenen  droom,  dien  de 
vreedzame  Otter  .  hem  uitlegt.  Intusschen  heeft  men  in  den 
stal  het  kalf  gemist  en  is  de  geheele  gehoornde  kudde  opge- 
trokken om  den  wolf  zyne  prooi  te  ontrukken.  Deze  zegt ,  dat 
hy  niemand  vreest  behalve  den  vos,  en  vertelt  nu  uitvoerig 
aan  Otter  en  Egel  de  geschiedenis  van  eenen  zyner  voorva- 
deren met  eenen  der  voorvaderen  van  den  vos,  een  verhaal, 
dat  het  grootste  gedeelte  van  het  gedicht  inneemt ').  Nadat 
hy  heeft  uitgesproken ,  ziet  hy  den  vos  inderdaad  by  het  leger 
zyner  aanvallers,  en  deze  slaagt  er  in,  door  listige  vleitaal 
den  wolf  uit  zyne  schuilplaats  te  lokken  ,  waarna  de  stier  hem 
terstond  op  de  hoorns  neemt.  Het  kalf  wordt  nu  bevryd  en 
aan  zyne  ouders  teruggegeven. 

Naast  dit,  vermoedelyk  alleen  door  de  persoonlyke  erva- 
ring van  den  dichter  aan  de  hand  gedaan ,  hoofdverhaai  staat 
het  veel  belangrijker  ingevoegd  vertelsel  van  vos  en  wolf,  dat 
in  't  kort  hierop  neerkomt :  De  leeuw  lydt  aan  eene  nierziekte , 
alle  dieren  komen  hem  bezoeken  en  tevens  de  tienden  bren- 
gen, die  de  wolf  als  zyn  schatmeester  in  ontvangst  neemt. 
Alleen  de  vos  is  afwezig  en  wordt  nu  door  den  wolf  van 
zware  misdaden  beschuldigd,  zoodat  de  leeuw  hem  vogelvry 
verklaart  en  er  reeds  eene  galg  voor  hem  wordt  opgericht. 
Hy  is   echter  onschuldig  en  daarom  krygt  de  panter  mede- 


')  Nameiyk  vs.  392—1009  en  1016-1097. 

16* 
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lijden  met  hem:  hy  gaat  hem  waarschuwen  en  na  een  goed 
ontbijt  gaan  panter  en  vos  samen  naar  het  hof.  Onderweg 
zingen  zij  psalmen  en  nemen  elkaar  de  biecht  af.  Deemoedig 
plaatst  zich  daarop  de  vos  voor  den  koning  en  verklaart  z^jne 
afwezigheid  door  eene  reis,  die  hij  naar  Italië  gedaan  heeft 
om  een  geneesmiddel  tegen  de  kwaal  des  leeuws  te  zoeken , 
dat  hij  dan  ook  inderdaad  gevonden  had.  Hij  tart  alle  die- 
ren, de  tegen  hem  ingebrachte  beschuldigingen  te  bewezen, 
maar  geen  van  hen  durft  er  een  woord  van  reppen,  inte- 
gendeel, zü  trachten  den  leeuw  tot  begenadiging  te  bewegen, 
en  deze  laat  zich  tevreden  stellen.  Nu  is  de  vos  zeker  van 
zgne  zaak,  en,  om  zich  te  wreken,  vertelt  hg,  dat  alleen 
eene  versche  wolfehuid  den  leeuw  kan  genezen  en  dat  de 
wolf  die  moet  afstaan.  Terwyl  dat  geschiedt,  verwijt  de  vos 
den  dieren  hunne  onrechtvaardigheid :  onverhoord  hadden  zij 
hem  veroordeeld,  terwyl  zy  hem  ten  minste  volgens  recht 
en  billykheid  vooraf  driemaal  hadden  moeten  dagen.  Sinds 
dien  tyd  is  de  vos  de  gunstehng  van  den  leeuw :  hij  beschikt 
over  alle  hofambten  tot  genoegen  van  alle  dieren,  behalve 
van  den  egel ,  die  er  daarom  nog  slechter  afkomt ,  dan  aan- 
vankelijk het  geval  was.  Een  luisterryk  feestmaal  wordt  ge- 
houden ,  waarop  verschillende  vogels  schoone  en  stichtelyke 
liederen  aanhefifen ;  en  ten  slotte  weet  de  vos  den  leeuw  voor 
het  kluizenaarsleven  te  winnen.  Terwijl  de  leeuw  zich  naar 
het  Oosten ,  het  Schwarzwald ,  begeeft ,  volgt  de  panter  hem 
in  't  Westen  op;  de  zwaan  regeert  in  't  Noorden  over  de 
Denen,  de  papagaai  in  't  Zuiden  over  de  Indiërs.  De  vos 
neemt  eindelyk  het  leen  van  den  intusschen  gestorven  wolf 
in  bezit. 

Byna  onmogelyk  is  het,  dat  den  dichter  by  dat  verhaal 
het  bovenvermelde  gedicht  van  Paulus  Diaconus  niet  voor 
den  geest  zou  gestaan  hebben.  Zeer  waarschijnlyk  is  het  m.  i. 
ook,  dat  hy  het  verhaal  van  Kalilah  en  Dimnah,  of  in  elk 
geval  dat  van  den  braven  jakhals  uit  dezelfde  verzameling 
gekend  heeft.  Ook  is  het  denkbeeld  om  eene  diernovelle  in 
den  mond  te  leggen  van  een  der  dieren  uit  het  hoofdverhaal 
zoo  eigenaardig  Ooslei-sch,  dat  wy  ook  daarom  het  vermoe- 
den van  Arabischen  oorsprong  niet  kunnen  terughouden.  Bo- 
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vendien  heeft  de  dichter  sommige  bgzonderheden  geput  uit 
de  eene  of  andere  redactie  van  den  in  de  middeleeuwen  veel 
gebruikten  Physiologtis ,  een  natuurkundig  werk,  gedeeltelijk 
van  Oosterschen  oorsprong ,  waarin  de  eigenschappen  der  die- 
ren in  geestelqken  zin  worden  uitgelegd  en  wordt  aangewe- 
zen, hoe  men  in  de  dieren  verschillende  symbolen  kan  zien. 
Overigens  is  de  Ecbasis  Captivi  allesbehalve  een  volksdicht, 
maar  met  studie  en  inspanning  ineengezet.  Niet  alleen  hebben 
allerlei  boeken,  vooral  de  bybel,  de  orderegels  der  Bene- 
dictijnen en  de  Aesopische  fabels  een  groot  deel  van  de  stof 
verschaft,  maar  bovendien  zyn  allerlei  uitdrukkingen,  ja  ge- 
heele  zinnen  uit  tal  van  Latqnsche  dichtwerken,  vooral  van 
Prudentius  en  Horatius,  bijeengezocht.  Aan  den  laatste  heeft 
de  dichter  niet  minder  dan  250  heele  en  halve  versregels 
ontstolen. 

Behalve  de  Ecbasis  Captivi  bezitten  wy  nog  enkele  kleinere 
Latynsche  dierdichten  ').  Het  eerste ,  De  Lupo ,  in  54  rymende 
disticha,  is  omstreeks  1100  aan  den  beneden-Loire  vervaar- 
digd *)  en  verhaalt  ons ,  hoe  de  wolf  zich  monnik  laat  maken 
om  zoo  te  ontkomen  aan  de  wraak  van  den  herder,  die 
hem  gevangen  had,  en  dan  onder  het  vroom  gewaad  van 
den  kloosterling  z\jn  vroeger  leven  gemakkelijk  te  kunnen 
voortzetten.  Het  tweede,  Brunellus  (d.  i.  bruintje of grauwtje) 
—  ook  Poenitentiarius  of  Asinarius  genoemd  —  in  205  disticha , 
is  vermoedelijk  omstreeks  1200  in  Fransch- Vlaanderen  ver- 
vaardigd door  een  tamelyk  geleerd  dichter,  die  vooral  Ovi- 
dius  vlytig  gebruikt  heeft.  Wy  hooren  daarin  wolf,  vos  en 
ezel  hunne  zonden  biechten.  Die  van  den  wolf  zgn  verschrik- 
kelyk,  maar  worden  door  den  vos  vergoelijkt,  zoodat  den 
misdadiger  de  absolutie  niet  wordt  onthouden.  In  ruil  daar- 


*)  De  twee  voornaamste,  De  lupo  en  Brunellus,  vindt  men  in  J.  Grimm's 
Retnhart  Fuchs  (Berlin  1834)  p.  397—416.  Alle  met  elkaar  en  met  nog 
eenige  fabels  in  proza,  o.  a,  van  Meester  Odo  de  Giringtonia  (d.  i. 
Sherrington)  werden  uitg.  door  Ernst  Voigt,  Kleine  Lateinische  Denk- 
m&ler  der  Thiersage  aus  dem  XII  bis  XIV  Jahrhundert ,  Strassburg  1878. 

')  Twee  omwerkingen  er  van,  bekend  als  Ovidius  de  lupo,  in  96,  en 
Luparius  deacendens  in  Avernuml  in  94  disticha,  z\jn  in  de  14**  eeuw 
in  de  Nederlanden  gemaakt  en  opgenomen  in  de  aangehaalde  werken 
van  Grimm  ea  Voigt. 
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voor  geeft  dan  ook  de  wolf  den  vos  gaarne  absolutie  voor 
het  vele  kwaad,  dat  hy  gedaan  heeft.  De  ezel  heeft  slechts 
zeer  weinig  misdreven,  maar  als  hy  dat  openhartig  en  met 
diep  berouw  heeft  bekend,  wordt  hij  door  de  beide  anderen 
voor  een  afschuwelgken  booswicht  uitgekreten  en  tot  straf 
voor  zgne  zonden  verscheurd.  Een  derde  gedicht  in  1121eo- 
nische  hexameters,  omstreeks  denzelfden  t\jd  door  een  Brit- 
schen  Benedicten  gemaakt  en  De  Teberto  mistico  getiteld ,  leert 
dat  het  monnikskleed  de  natuur  van  den  mensch  niet  verandert. 
Men  ziet  in  het  laatste  gedicht  aan  den  kater  den  eigen- 
naam toegekend ,  dien  h\j  gewoonlgk  in  het  dierenepos  draagt , 
namelqk  Tibert,  den  verlatiniseerden  vorm  van  het  Germaansche 
Theodbercht  (=  de  schitterende  onder  het  volk),  een  over- 
ouden  persoonsnaam,  dien  de  schrijvers  der  dierdichten  aan 
den  kater  hebben  gegeven  zonder  daarbij  aan  de  eigenlyke 
beteekenis,  zoo  zy  die  al  wisten,  te  denken.  Hét  denkbeeld 
om  de  dieren  van  eigennamen  te  voorzien  is  misschien  aan 
de  Kalilah  en  Dimnah  ontleend  en  wel  voor  het  eerst  door 
den  een  of  anderen  Nederlander  omstreeks  het  begin  van  de 
12^*  eeuw.  De  eerst  voorkomende  eigennaam  is  Isengrim  (d.  i. 
de  man  met  het  yzeren  helmmasker),  die,  volgens  Guibert 
van  Nogent'),  omstreeks  1112  in  Picardië  door  sommigen 
aan  den  wolf  werd  gegeven.  Tot  de  oudste  en  meest  bekende 
namen  behooren  verder:  Reinard^  d.  i.  Reginhard  (vermoe- 
delp:  de  flinke  raadgever)  voor  den  vos,  en  Balduinus  of 
Boudetvijn  (d.  i.  de  vriend  der  dapperen)  voor  den  ezel, 
evenals  Tibert  en  Isengrim  gewone  persoonsnamen,  waarvan 
de  oorspronkelijke  beteekenis  niets  te  maken  heeft  met  het 
karakter  of  de  eigenschappen  der  dieren.  Sprekende  namen 
daarentegen  zyn:  Bruno  (de  bruine)  voor  den  beer  en  Ru- 
f  anus  (de  rosse)  voor  den  leeuw,  die  echter  later  ge  woonlyk 
Nobel  heet.  Naarmate  het  dierdicht  zich  ontwikkelde ,  vooral 
sinds  men  daarvoor  de  Fransche  taal  begon  te  gebruiken, 
nam  het  aantal  sprekende  namen  toe. 


')  Zie  zyn  geschrift:  De  Vita  sua  III  8  {Opera,  ed.  A.  d'Achéry  p. 
507):  «Solebat  autem  episcopus  (se.  Renulfus)  eum  (se.  Ingelrannum) 
Isengrinum  irridendo  voeare  propter  lupinam  seilicet  speciem;  sic  enim 
aliqui  solent  appellare  lupos." 
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Het  oudste  gedicht ,  waarin  de  dieren  eigennamen  bezitten, 
is  tevens  het  uitvoerigste  en  bekendste  Latgnsche  dierenepos , 
naar  den  hoofdpersoon  Ysengrimm  geheeten  ')  en  omstreeks 
1148  vervaardigd  door  zekeren  magister  Ni  vardus,  vermoe- 
delyk  eerst  monnik  in  het  klooster  Blandinium  te  Gent ,  later 
scholaster  aan  de  kerk  van  St.  Pharahilde  aldaar,  en  vriend 
van  Walter,  abt  van  Egmond  (1130—1161)  en  Balduinus, 
abt  van  Liesbom  (1131—1161).  In  zeven  boeken  (samen  3287 
disticha)  behelst  het  twaalf  diernovellen,  die  maar  zeer  los 
met  elkaar  verbonden  zyn,  waarin  meer  samenspraak  dan 
verhaal  voorkomt  en  waarin  de  satire  eene  belangrijke  plaats 
inneemt.  De  hoofdinhoud  van  bgna  alle  verhalen  is  óf  in  de 
eene  of  andere  Aesopische  fabel  of  in  eene  Oostersche  dier- 
novelle terug  te  vinden,  terwyl  de  meeste  ook  weer  in  ge-' 
wijzigden  vorm  voorkomen  in  de  eene  of  andere  branche  van 
de  Fransche  dierdichten,  die,  van  het  eind  der  12^»  tot  in 
de  14^  eeuw  vervaardigd,  samengevat  worden  onder  den 
naam  van  Roman  de  Renart  *) ,  en  ook ,  maar  in  veel  be- 
knopter  vorm,   in  het  Middelhoogduitsche  gedicht  hengtines 


*)  't  Is  het  eerst  uitg.»  doch  onder  een  onjuisten  titel,  door  F.  J. 
Mone  als  Reinardus  Vulpes ,  carmen  epicum  saecuUs  IX  et  XII  con- 
scriptum,  Stuttgart  en  Tubingen  1832,  en  later  op  voortreffelijke  wyze 
door  Ernst  Voigt,  Ysengrimus,  Halle  1884,  in  welke  uitgaaf,  Einl,  p. 
CXXIX— CXXXIX,  bewezen  wordt,  dat  een,  vroeger  gewoonlyk  Ysen- 
grimus  genoemd,  gedicht  (uitg.  door  J.  Grimm  in  Reinhart  Fuchs  p. 
1—24),  in  hoofdzaak  overeenstemmend  met  het  S***  en  de  eerste  helft 
van  het  4**  boek  van  den  grooten  Ysengrimus,  niet,  zooals  Grimm 
meende,  een  fragment  is  van  een  ouder  gedicht,  dat  aan  den  grooten 
Ysengrimus  tot  voorbeeld  zou  gediend  hebben,  maar  integendeel  daar- 
van eene  latere  gedeeltelijke  bekorting  is,  die  met  recht  den  naam  van 
Ysengritnus  abbreviatus  mag  dragen  en  dus  voor  de  geschiedenis  van 
het  dierdicht  van  weinig  of  geene  beteekenis  is. 

*)  Twee-en-dertig  branches ,  samen  30362  verzen ,  z\jn  uitg.  door  Mart 
Méon,  Le  Roman  du  Renart,  Paris  1826,  waarop  P.  Ghabaille  in  1835 
nog  een  Supplément  leverde.  Het  grootste  gedeelte  van  deze  branches, 
met  enkele  vermeerderd ,  werd  opnieuw  critisch  naar  verschillende  HSS. , 
waardoor  het  getal  op  27  werd  gebracht  (samen  30440  verzen)  uitg.  door 
Ernest  Martin,  Le  Roman  de  Renart,  Strassbourg  1882—1885,  vooraf- 
gegaan door  Em.  Martin,  Examen  critique  des  manuscrits  du  Roman  de 
Renart,  Bèle  1872,  en  nog  vroeger  door  A.  Rothe,  Lè8  Romans  du 
Renard  examinéa,  analyses  et  comparês.  Paris  1845, 
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Ndt,  dat,  vermoedelyk  nog  in  de  12^«  eeuw,  gemaakt  is  door 
den  Elzasser  Heinrich  der  Gltchesaere,  die,  blijkens  sommige 
diemamen ,  als  Bertin ,  Pinte  en  Schanteclêr  (  =  Chanteclers) 
en  den  naam  van  Reinaert*s  kasteel  Uebellöch  als  vertaling 
van  Maupertuis^  naar  een  nu  verloren  Fransch  gedicht  ge- 
v^erkt  heeft '). 

Slechts  drie  van  de  twaalf  verhalen ,  waaruit  de  Ysengri- 
mm  bestaat,  worden  niet  in  eene  Fransche  branche  terug- 
gevonden ,  namelyk  het  negende  •) ,  dat  verhaalt ,  hoe  Isen- 
grim  deerlyk  gewond  wordt  door  den  ram  Joseph,  die  hem 
in  den  geopenden  muil  springt ;  het  elfde  *) ,  waarin  w\j  lezen , 
hoe  de  wolf  in  de  klem  gelokt  wordt  onder  voorwendsel ,  dat 
hy  zgn  recht  op  des  ezels  huid  op  eene  reliquiekist  moet 
bezweren;  en  het  twaalfde^),  dat  Isengrim's  dood  door  eene 
zwtjnenkudde  behandelt. 

Een  kort  overzicht  van  de  negen  andere  verhalen  mag  niet 
achterwege  blyven,  daar  de  Ysengrimus^  ofschoon  in 't  Latqn 
geschreven,  als  het  werk  van  eenen  Nederlander  ten  volle  onze 
belangstelling  verdient,  en  wij  daardoor  ook  eenigermate  den 
inhoud  van  verschillende  Fransche  branches  en  gedeeltelijk  ook 
dien  van  het  Middelhoogduitsche  gedicht  leeren  kennen. 

In  het  eerste  verhaal  van  den  Ysengrimus ')  lezen  wfl ,  hoe 
Reinaert  Isengrim's  wraakzucht  weet  te  stillen  door  voor  hem 
eene  zflde  spek  op  eenen  boer  buit  te  maken,  maar  dan  ook 
rustig  moet  aanzien ,  dat  de  wolf  alles  verslindt  en  hem  niets 
anders  dan   het  afgekloven  touw  overlaat.  In  het  tweede  •) 

*)  In  eene  jongere  redactie  uit  de  IS*^**  eeuw  bestaat  het  nog  byna 
geheel  (2266  verzen)  en  is  het  uitg.  door  J.  Grimm ,  Reinhart  Fuchs 
(Berlin  1834)  p.  25—103.  In  oudere'  redactie  bestaan  er  slechts  frag- 
menten van ,  die  uitg.  zyn  door  J.  Grimm  in  zyn  Sendschrtiben  an  Karl 
Lachmann  üher  Reinhart  Fuchs,  Berlin  18i0.  Zie  nog  Wilhelm  Wacker- 
nagel,  Heinrich  der  Gleissner  (1848)  in  zijne  Kleinere  Schriften  II  (Leipzig 
1873)  p.  212-233. 

O   Yaengrimus  VI  1—132. 

»)  YsengHmus  VI  349—550. 

*)   Ysengrimiis  VII. 

»)  Ysengrimus  I  1—528  =  Renart  XVUI  (vs.  7611—8220)  by  Méon, 
V  1—246  by  Martin,  GUchesaere  vs.  449— i98.  Korte  vermelding  vindt 
men  ook  in  onzen  Reinaert  I  217—231. 

•)  Ysengrimus  I  529—1064,   II    1—158  =  Renart  II— IV  (vs.  749— 
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wordt  verteld,  hoe  Reinaert  Isengrim  overhaalt  om  monnik 
te  worden  en  hem  dan  wysmaakt ,  dat  h\j  visschen  kan  van- 
gen, wanneer  hy  zynen  staart  maar  in  *t  water  laat  neer- 
hangen, met  dit  gevolg,  dat  's  wolfs  staart  daar  vastvriest 
en  het  arme  dier  dien  verliest  in  den  stryd  tegen  de  boe- 
ren, die  op  hem  losstormen.  Het  derde')  schynt  ontleend 
aan  een  soortgelgk  verhaal  uit  de  Kalilah  en  Dimnah  *)  en 
vermeldt,  hoe  Reinaert  Isengrim  aanspoort  eenen  twist  tus- 
schen  vier  rammen  over  een  stuk  land  als  landmeter  te  be- 
slechten, maar  hoe  de  wolf  allerjammerlykst  gestooten  wordt 
door  de  rammen,  die  ieder  van  een  verschillenden  kant  op 
den,  midden  in  't  veld  geplaatsten,  wolf  toerennen.  Op  het 
vierde ,  dat  voor  ons  het  belangrqkste  is ,  komen  wij  beneden 
terug.  Het  vyïde  *)  is  het  verhaal  van  den  door  de  geit  Ber- 
tiliana  en  hare  gezellinnen  ondernomen  pelgrimstocht ,  waarop 
Isengrim ,  onder  den  scbyn  van  haar  gast  te  willen  z\jn ,  voor- 
neemt haar  te  overvallen ,  maar ,  doodelyk  verschrikt  door  de 
list  van  Reinaert,  die  den  gast  eenen  wolfskop  doet  voor- 
zetten, het  hazenpad  kiest,  en  ook  later,  als  hy  met  vele 
andere  wolven  teruggekeerd  is  om  zich  te  wreken,  door 
\jdelen  schrik  bevangen,  op  de  vlucht  gaat.  Het  zesde  ^)  doet 
aan  Alcuinus'  fabel ')  denken :  de  vergeefsche  poging  van 
Reinaert  om  Sprotinus,  den  haan,  tot  eenen  pelgrimstocht 
over  te  halen  en  hem  door  een  ge  waanden  brief,  waarin  's 
konings  vrede  afgekondigd  zou  zyn ,  vertrouwen  in  te  boeze- 
men ,   nadat   hij   hem   reeds   eenmaal  gegrepen , .  maar  weer 


1264)  by  Méon,  III  bij  Martin,  Gltchesaere  vs.  635—819.  Het  eerste  ge- 
deelte van  de  Fransche  branche,  den  diefstal  van  de  pladisen,  die  in 
den  Yaengrimus  niet  voorkomt,  vindt  men  vermeld  in  onz^n  Reinaert  \ 
206—216,  het  tweede  gedeelte,  eenigszins  gewjjzigd,  Reinaert  II 6269 — 6340. 

*)  Ysengrimus  II  159—688  =  Renart  XII  (vs.  6361—6454)  bij  Méon, 
XX  by  Martin. 

')  Zie  boven  bladz.  239. 

*)  Yaengrimus  IV  1—810,  eenigerraate  te  vergelijken  met  Renart  XXIII 
(vs.  12987—13464)  bij  Méon,  VIII  bij  Martin. 

*)  Yaengrimus  IV  811  —  1044,  V  1-316  =:  RenaH  V-VI  (vs.  1267— 
1928)  bij  Méon,  Il  1—664  by  Martin;  Glichesaere  vs.  11—216;  vgl.  ook 
in  onzen  Reinaert  I  322—388. 

^)  Zie  boven  bladz.  242, 
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losgelaten  had.  In  het  zevende  ')  scheert  Reinaert  den  wolf 
eene  kruin,  en  verleidt  hg  hem,  monnik  te  Blandinium  te 
worden,  schoon  hy  daar  niets  dan  slagen  oploopt,  terwyl 
Reinaert  intusschen  zijne  kinderen  mishandelt  en  zijne  vrouw 
schofifeert.  In  het  achtste  *)  vinden  wij  eene  bekende  Aeso- 
pische  fabel  in  gewijzigden  vorm  terug:  de  wolft  tracht  den 
ruin  Gorvigarus  (de  Ravenzwarte)  te  verschalken ,  maar  krijgt 
eenen  hoefslag,  die  hem  doet  duizelen.  Het  tiende  eindelijk  *) 
bevat  de  bekende  geschiedenis  der  buitverdeeling  door  Rei- 
naert, die,  wys  geworden  door  de  aan  zgnen  oom  Isengrim 
uitgedeelde  straf,  aan  den  leeuw  en  zyn  gezin  alles  toewyst. 
Kan  men,  zooals  wy  reeds  opmerkten,  van  de  verhalen 
in  den  Ysengrimus  b\jna  altgd  de  bron  in  de  Aesopische 
fabels  of  in  de  Indische  diernovellen  aanwijzen,  hetzelfde  is 
het  geval  met  de  Fransche  branches,  die  niet  in  den  Ysen- 
grimus  vertegenwoordigd  worden ,  zooals  bv.  met  het  bekende 
verhaal  „conme  Renart  conchia  Ie  corbel  du  froumage**), 
en  met  eene  variant  der  fabel  van  den  haas  en  den  leeuw 
uit  de  Kalildh  en  Dimnah  ') ,  waarin  verteld  wordt ,  hoe  de 
vos,  door  in  eenen  putemmer  te  gaan  zitten,  b\j  ongeluk  in 
eenen  put  is  geraakt  en,  om  weer  boven  te  kunnen  komen, 
den  wolf  in  den  anderen  putemmer  wil  doen  plaatsnemen, 
waartoe  deze  zich  laat  verlokken,  omdat  hö,  zyn  eigen  spie- 
gelbeeld in  het  water  bemerkende,  dat  voor  de  wolvin  aan- 
ziet ,  die  hij  van  ongeoorloofde  liefdesbetrekking  met  Reinaert 
verdenkt  •)..  De  branche  van  den  geelgeverfden  vos,  „conme 


')  Ysengrimus  V  317-1122  =  Renart  I  (vs.  337-748)  bij  Méon,  U 
VS.  1027—1396  bö  Martin;  Glichesaere  vs.  1154—1238;  ook  in  onzen 
Reinaert  I  vs.  72—78,  1481—1501,  1646—1667. 

*)  Ysengrimus  V  1131-1320  =z  Renart  XVII  (vs.  7521—7610)  by 
Méon,  XIX  by  Martin,  en  gewijzigd  ook  in  onzen  Reinaert  II  3988—4114. 

')  Ysengrimus  VI  133—348  =  Renart  XI  (vs,  5575—6360)  bij  Méon, 
XVI  VS.  721—1506  bij  Martin;  vgl.  onzen  Reinaert  II  6043—6143. 

*)  Renart  XV  (vs.  7187-7382)  by  Méon,  U  vs.  843-1026  by  Martin; 
Glichesaere  vs.  217—284. 

•)  Zie  boven  bladz.  239. 

«)  Renart  XIII  (vs.  6455—7026)  by  Méon,  IV  bij  Martin;  Glichesaere 
VS.  820—1060;  ook  eenigszins  gewyzigd,  zoodat  zelfs  het  spiegelbeeld 
geheel  verdwenen  is,  in  onzen  Reinaert  II  vs.  6409—6450. 


Digitized  by  VjOOQIC 


251 

Renarl  fu  lainturier"  ') ,  moet  op  de  eene  of  andere  wyze 
samenhangen  met  een  verhaal  in  den  Fantsjatantra ') ,  van 
eenen  jakhals,  die,  door  honden  vervolgd,  by  eenen  blauwverver 
in  een  vat  met  indigo  valt  en  er  sinds  dien  tgd  als  een  ge- 
heel onbekend  dier  uitziet ,  zoodat  hy  aan  alle  andere  dieren 
ontzag  inboezemt  en  zelfs  door  hen  tot  koning  verkozen  wordt , 
maar  zich  ten  slotte  verraadt  door  meê  te  huilen,  wanneer 
hü  van  verre  eenen  troep  jakhalzen  hoort 

Nu  komen  wij  tot  het  derde  boek  van  den  Ysengrimus, 
dat  het  belangrgkste  van  alle  daarin  voorkomende  dierver- 
halen,  het  vierde,  behelst.  In  hoofdzaak  komt  het  overeen 
met  het  eerste  gedeelte  (vs.  392—564)  van  het  ingeschoven 
verhaal  in  de  Ecbasis  Capiivi ,  waarvan  wy  reeds  opmerkten , 
dat  het  ontleend  is  aan  een  gedicht  van  Paulus  Diaconus, 
en  ook  den  invloed  ondervonden  schynt  te  hebben  van  twee 
novellen  in  den  Kalilah  en  Dimnah.  Alleen  worden  alle  bij- 
zonderheden in  den  Ysengrimus  zeer  in  de  schaduw  gesteld 
door  de  uitvoerige  behandeling  van  de  geneeswijze,  die  de 
wolf  op  Rufanus,  den  leeuw,  toepast,  en  vooral  van  die, 
welke  Reinaert  te  Salerno  geleerd  heeft  en  waardoor  h\j  in- 
derdaad den  leeuw  doet  herstellen. 

Hetzelfde  verhaal,  misschien  nog  eer  aan  de  Ecbasis  dan 
aan  den  Ysengrimus  ontleend,  is  ook  verreweg  het  hoofd- 
verhaal  in  het  gedicht  van  Heinrich  der  Glïchesaere  *) ;  doch 
daarin  wordt  als  oorzaak  van  de  ziekte  opgegeven,  dat  de 
mierenkoning  den  leeuw  in  het  oor  is  gekropen.  Verder  vindt 
men  daar  de  tegen  Reinhart  ingebrachte  beschuldigingen  vrii 
wat  meer  uitgewerkt.  Ook  de  haan  Schanteclêr  komt  daar 
met  zyne  vrouw  Pinte  klagen  over  den  moord  van  hunne 
dochter ,  wier  lyk  zij  op  eene  baar  medebrengen.  Alleen  Krimel 
verdedigt  Reinhart.  Verwyt  de  vos  in  de  Ecbasis  den  dieren, 
dat  zy  hem  niet  driemaal  hebben  doen  dagen  vóór  hem  te 
veroordeelen ,  hier  wordt  h\j  inderdaad  driemaal  gedaagd : 
het  eerst  door  Brün,  den  beer,  dien  hy  met  honig,  vervol- 

')  Ret^art  XXI  (vs.  11959—12508)  by  Méon,  I  vs.  2205—2742  by  Martin. 
')  Zie  Fantsjatantra  I  10  (Benfey's  ^vertaling  p.  73—75) ;  ook  Hitopa- 
desa  III  8. 
»)  Het  neemt  daar  vs.  1239—2248  in. 
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gens  door  Diepreht,  den  kater,  dien  hij  met  muizen  deerlyk 
beet  neemt,  en  eindelijk  door  Krimel,  die  hem  ten  hove 
brengt,  waar  h\j  als  geneesheer  optreedt  en  niet  alleen  de 
huid  van  den  wolf,  maar  ook  die  van  den  beer  en  den  kater 
eischt,  en,  door  den  leeuw  te  genezen,  almachtig  wordt, 
zoodat  hy  al  zyne  vyanden  benadeelt  en  aan  zijne  vrienden 
ambten  en  leenen  verschaft,  waarvan  het  bezit  hun  echter 
slecht  bekomt.  Zonderling  is  het ,  dat  h\j  eindigt  met  den  leeuw 
te  vergiftigen. 

Hetzelfde  verhaal  vindt  men  ook  in  het  Fransch,  maar  in 
twee  afzonderlijke  branches.  Van  de  eene  komt  het  tweede 
gedeelte  ')  in  hoofdzaak  overeen  met  het  vierde  verhaal  van 
den  Ysengrimtis  en  wel  ongeveer  in  denzelfden  vorm,  waarin 
Der  Glichesaere  het  behandeld  heeft:  het  bevat  dus  de  ge- 
nezing van  den  leeuw  door  den  vos  en  de  daarop  door  den 
vos  op  z\jne  vijanden  genomen  wraak,  evenwel  zonder  het 
uitdeelen  van  leenen  aan  zijne  vrienden  en  zonder  de  d\yaze 
vergiftiging  van  den  leeuw.  Het  eerste  gedeelte  van  die  branche 
bevat  eene  navolging,  naar  *t  schijnt,  van  hetgeen  reeds  in 
de  eerste  helft  van  eene  andere  branche  *)  behandeld  was , 
en  dadr  wel  b\jna  geheel  in  overeenstemming  met  het  ge- 
dicht van  Der  Glichesaere.  Dddr  toch  vinden  w\j  de  tegen 
Reinaert  ingebrachte  beschuldigingen,  den  optocht  van  Chan- 
tecler  en  de  drie  indagingen  van  den  vos  met  zijn  listig  be- 
drog van  Brune  en  Tybert.  Alleen  is  het  daar  niet  Krimel, 
maar  de  das  Grimbert ,  die  Reinaert  ten  hove  brengt  en  hem 
onderweg  de  biecht  afneemt,  waarvan  reeds  in  de  Ecbasis 
sprake  is.  Verder  is  er  in  't .  Fransch  nog  bijgevoegd ,  hoe 
Reinaert  zich  te  vergeefs  verdedigt ,  veroordeeld  wordt ,  maar 
verlof  krygt  z\jne  zonden  uit  te  wisschen  door  eene  bede- 
vaart ,  die  hij  niet  onderneemt ,  daar  hij  zich  naar  zyn  kasteel 
Maupertuis  begeeft,  na  onderweg  nog  eene  poging  gedaan 
te  hebben,    om  Coart,  den  haas,  in  zyne  macht  te  krygen. 

Het  ligt  niet  op  onzen  weg,  een  uitvoerig  onderzoek  in  te 

')  Renart  XXVI  (vs.  1911 1-19768)  by  Méon,  X  vs.  1153-1704  bij 
Martin.  Dezelfde  geschiedenis  wordt  beknopt  verteld  van  ReinaerVs  vader 
in  onzen  Reinaert  II  5932—6042. 

')  Renart  XX  (vs.  9649—11368)  bij  Méon,  I  vs.  1-1620  bU  Martin. 
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stellen  naar  het,  voor  de  Fransche  letterkunde  belangryk, 
vraagstuk,  of  de  beide  laatstgenoemde  gedeelten  van  twee 
Fransche  branches  fragmenten  zijn  van  twee  veel  uitvoeriger 
gedichten,  die  weer  bijna  geheel  zouden  zgn  samen  te  stellen 
door  eene  bepaalde  rangschikking  van  verschillende  bekende 
branches  of  onderdeden  daarvan,  en  die  beide  in  het  begin 
van  de  13^«  eeuw  vervaardigd  zouden  zyn  door  Pierres(Per- 
roz)  de  St.  Gloud,  vermoedelijk  pastoor  te  Groix-en-Brie  en 
omstreeks  1209  op  zestigjarigen  leeftijd  van  kettery  beschul- 
digd. In  dat  geval  zou  het  eerste  gedeelte  behooren  tot  een 
gedicht  van  ±  10,000  verzen,  waarvoor  de  naam  Les  Aven- 
tures  de  Renart  niet  ongepast  zou  zyn,  terwyl  het  tweede 
gedeelte  de  voornaamste  episode  zou  uitmaken  van  een  ge- 
dicht, dat  half  zoö  lang  zou  geweest  zyn  en  den  titel  van 
Le  Plaid  zou  mogen  voeren  '). 

Het  voornaamste  gedeelte  van  Le  Plaid  nu  is  in  keurig 
Dietsch  overgebracht  als  Roman  van  den  Vos  Reinaerde  *) , 
maar  de  vertaler  heeft  zich  daarby  eene  behoorlyke  mate 
van  vryheid  veroorloofd  en  door  weglaten  en  byvoegen  van 
kleinigheden,  door  fyneren  smaak  en  grootere  objectiviteit 
ons  een  gedicht  geschonken,  dat  het  origineel  ver  overtreft 
en  terecht  als  het  meesterwerk,  op  het  gebied  van  hetEuro- 


*)  Dat  is  uitvoerig  betoogd  door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet  in  zyn  werk 
Etude  sur  le  Roman  de  Renart,  Groningen.  1863,  en  blyft  waarschijnlijk 
ook  na  hetgeen  er  tegen  is  opgemerkt  door  W.  Knorr,  Die  zwanzigste 
Branche  des  Roman  de  Renart  und  ihre  Nachbildungen ,  Progr.  des 
Eutiner  Gymn.  1866;  doch  men  moet  niet  vergeten,  dat  by  zulke  inge- 
wikkelde vraagstukken  waarschijnlijkheid  nog  volstrekt  geene  zekerheid  is. 

*)  Deze  roman,  kortweg  Reinaert  I  genoemd,  komt  slechts  voor  in 
het  Comburgsche  HS.  (te  Stuttgart)  uit  het  begin  der  15*«  eeuw  en  is 
het  eerst  uitg.  door  F.  D.  Groter  in  Braga  und  Uermode  V  of  Odina 
und  Teutona  I  (Breslau  1812)  p.  276—375,  later  door  J.  Grimm  in 
Reinhart  Fuchs  (Berlin  1834)  p.  115—234,  door  J.  F.  Willems  in  Rei- 
naert de  Vos,  Gent  1836  (letterlyk  herdrukt  door  F.  A.  Snellaert  in  1850) 
hl.  1—140,  door  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Van  den  Vos  Reinaerde,  Gron. 
1856  (overgedrukt  door  R.  Dykstra,  Reinaert.  Oudste  tekst  voor  een  ieder 
verstaanbaar  gemaakt  door  interlineaire  vertaling  van  verouderde  woor- 
den  en  uitdrukkingen,  Rotterdam  1883)  en  door  Ernst  Martin  in  Rei- 
naert. Willems  Gedicht  van  den  Vos  Reinaerde  und  die  ümarbeitung 
und  Fortsetzung:  Reinaerts  Historie,  Paderborn  1874  p.  1—105. 
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peesch  dierenepos  wordt  geroemd ').  Onze  Beinaert  is  trou- 
wens meer  dan  dubbel  zoo  lang  als  het  origineel,  want  van 
VS.  1883  tot  het  slot  (vs.  3476)  is  het  geene  vertaling  meer, 
maar  vermoedelijk  grootendeels  eigen  vinding  van  den  dich- 
ter ,  ofschoon  er  toch  ook  bekendheid  met  den  Ysengrimus  of 
eene  daaraan  ontleende  Fransche  branche  uit  blokt.  Een  kort 
overzicht  van  den  inhoud  moge  hier  volgen. 

„Het  was  in  enen  Sinxendaghe , **  zoo  begint  de  roman, 
dat  koning  Nobel  „s\jn  hof  craieren"  deed.  Alle  dieren  kwa- 
men op;  alleen  Reinaert,  die  zich  schuldig  wist,  ontbrak  en 
werd  nu  heftig  door  Isengryn  aangeklaagd  van  zoovele  mis- 
daden, dat  al  het  te  Gent  vervaardigde  laken,  als  het  per- 
gament  was ,  niet  voldoende  zou  zyn  om  het  verhaal  er  van 
te  bevatten.  Een  nuffig  hondje,  Cortois,  voegt  er  ,in  fran- 
sois"  zyn  beklag  by,  maar  wordt  door  Tibert  weerlegd ,  ter- 
wyl  Grimbert  tegen  Isengryn  en  Paneer ,  den  bever ,  de  party 
opneemt  van  zynen  oom  Reinaert,  den  vromen,  afgevasten 
kluizenaar,  maar  het  pleit  moet  verliezen,  wanneer  de  haan 
Gantecleer  met  zyne  magen  voor  den  koning  verschijnt,  wee- 
klagende over  den  verraderlijken  moord  van  zyne  dochter 
Goppe ,  wier  verminkt  lyk  door  hare  broeders  Pinte  en  Sproete 
op  eene  baar  plechtig  wordt  meegevoerd.  Zoozeer  weet  Gan- 
tecleer in  eene  welsprekende  rede  medelyden  met  zyn  lot  en 
ergernis  over  Reinaert's  huichelachtige  boosheid  op  te  wek- 
ken, dat  geene  verdediging  meer  kan  baten,  maar  dat,  na 
de  plechtige  begrafenis  van  Goppe,  Bruun  wordt  afgezonden 
om  Reinaert  voor  het  hof  te  dagen.  Jammerlyk  echter  komt 
Bruun ,  ten  gevolge  van  zyne  vraatzucht ,  er  af.  Reinaert  weet 
hem  wys  te  maken,  dat  hy  zich  ziek  gegeten  heeft  aan  ho- 
nig en  dat  er  op  het  erf  van  den  timmerman  Lamfroit  in 
eenen  omgehouwen ,  gespleten  en  door  wiggen  opengehouden 
eikenstam  „goeder  verscher  honichraten  coever  harde  groot" 
is.  Bruun   is  zoo   dom   snoet   en  voorpooten  in  de  spleet  te 


')  Zie  uitvoerige  vergelijking  van  origineel  en  vertaling  in  de  uitgaven 
van  Willems ,  Martin  en  Jonckbloet ,  welke  laatste  tevens  tegenover  Wil- 
lems  en  C.  A.  Serrure  afdoende  heeft  betoogd ,  dat  het  Fransch  niet  — 
op  grond  van  een  enkel  Nederland sch  woord  in  het  Fransche  gedicht  — 
voor  eene  vertaling  uit  het  Dietsch  mag  gehouden  worden. 
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steken,  Reinaert  trekt  er  de  wiggen  uit  en  de  beer  is  ge- 
vangen. Tot  overmaat  van  ramp  komen  Lamfroit  en  al  diens 
buren  op  hem  af,  om  hem  met  „dorperlike"  wapenen  te  be- 
st ry  den:  in  wanhoop  en  met  ontvelde  pooten  eft  muil  rukt 
hij  zich  los;  maar  h\j  zou  het  leven  hebben  moeten  laten, 
indien  niet  ,  spapen  wgf  Julocke*  met  vier  andere  oude  wyven 
van  schrik  in  het  water  gestoven  waien ,  en  niet  ieder ,  door 
's  priesters  belofte  van  , pardoen  ende  aflaet**  overgehaald, 
zich  had  beyverd ,  de  vrouwen  weer  op  het  droge  te  brengen. 
Daardoor  heeft  Bruun  gelegenheid  zich  te  redden ,  maar  meer 
dood  dan  levend  komt  hy  aan  het  hof  terug ,  nadat  Reinaert 
hem  nog  onbarmhartig  over  zyn  ^.roet  capproen*  bespot  heeft. 
Met  moeite  laat  Tibert ,  de  kater ,  zich  overhalen  om  Rei- 
naert voor  de  tweede  maal  te  dagen;  maar  dat  Martyn's 
vogel  ter  linkerzyde  van  hem  neêrstrykt,  voorspelt  hem  on- 
derweg reeds  onheil.  Als  hy  te  Maupertuis ,  Reinaert*s  burcht , 
is  aangekomen ,  wordt  hy  dan  ook  op  dezelfde  wyze  als  Bruun 
beetgenomen.  De  vos  vertelt  hem,  dat  er  op  den  zolder  by 
den  pastoor  ^meneghe  vette  muus"  te  vangen  is,  maar  weet 
zeer  goed,  dat  „spapen  sone  Martinet*  eenen  strik  heeft  ge- 
spannen voor  het  gat,  waar  hy  Tibert  laat  doorkruipen.  In 
den  strik  gevangen,  wordt  Tibert  nu  door  het  geheele,  uit 
bed  opgevlogen,  gezin  van  den  priester  bestookt,  en  hadde 
hy ,  losrakende ,  den  pastoor  niet  eene  verwonding  toegebracht , 
waarover  vrouw  Julocke  byna  ontroostbaar  is,  hy  zou  er  niet 
levend  afgekomen  zijn.  Grimbert  wordt  nu  afgezonden  om 
Reinaert  voor  de  laatste  maal  te  dagen,  en  met  hem  gaat 
hy  meê  om  niet  in  zijn  kasteel  zelf  belegerd  te  worden.  Har- 
telyk  neemt  hy  afscheid  van  Hermeline,  zyne  vrouw,  en  van 
Reinaerdine  en  Rosseel,  zyne  „clene  welpekine/  en  onder- 
weg biecht  hy  aan  Grimbert  zyne  zonden,  doch  met  zóó 
groot  welgevallen,  dat  het  schynt  alsof  alles  wat  hy  deed 
„hem  liever  bleven  ware  te  doen,  dant  es  ghedaen* ,  zooals 
hy  zelf  tamelijk  dubbelzinnig  zegt  aangaande  de  verkrachting 
van  Isengrijn's  wyf  Haerswinde.  Die  biecht  vooral  is  een  voor- 
beeld van  fijne  geestigheid,  en  niet  minder  de  vermelding 
van  zynen  nauw  bedwongen  aanval  op  de  hennetjes  vaneen 
nonnenklooster   gen  oogenblik  nadat  Grimbert  hem  de  abso- 
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lutie  heeft  gegeven.  Aan  het  hof  gekomen ,  ziet  Reinaert  zich 
zoozeer  overweldigd  door  allerlei  beschuldigingen,  dat  ver- 
dediging hem  niet  baat,  maar  de  galg  voor  hem  wordt  op- 
gericht '). 

Vóór  zyne  terechtstelling  nu  vraagt  hy  verlof  zyne  zonden 
te  mogen  belgden  ten  aanhooren  van  de  verzamelde  menigte. 
Hy  vertelt  dan ,  hoe  hy  langzamerhand ,  vooral  door  het  voor- 
beeld van  zynen  oom  Isengrijn,  zulk  een  booswicht  is  ge- 
worden ,  maar  vindt  al  sprekende  gelegenheid  om  een  logen- 
achtig  verhaal  op  te  disschen  van  eene  samenzwering  door 
zynen  eigen  overleden  vader  met  Grimbert,  Isengryn  en  an- 
deren vroeger  gesmeed  om  Nobel  te  vermoorden  en  Bruun 
in  diens  plaats  tot  koning  uit  te  roepen.  Hy  zelf  had ,  zegt 
hy,  dien  aanslag  verijdeld  door  „des  conincs  Ermerijx  scat,* 
dien  zijn  vader  bezat  en  die  bestemd  was ,  om  er  soudenieren 
voor  aan  te  werven,  heimelijk  weg  te  nemen  en  te  verber- 
gen. Zoodra  Nobel  en  de  koningin  dat  vernemen ,  schorsen  zy 
de  terechtstelling  en  vragen  zij  Reinaert  in  een  geheim  ge- 
sprek, of  die  schat  nog  bestaat  en  of  hy  hun  dien  kan  aan- 
wyzen.  Op  die  voorwaarde  kan  hy  ongestraft  bly ven.  Reinaert 
antwoordt ,  dat  de  schat  begraven  ligt  onder  jonge  berken  by 
de  bron  Kriekepit  nabij  Hulsterloo,  maar  is  niet  gezind  den 
koning  daarheen  te  vergezellen,  omdat  hy  weet,  dat  zyn  be- 
drog dan  zal  uitkomen.  Daarom  wendt  hy  voor,  dat  hij  drie 
jaar  geleden  „voor  den  deken  Hermanne  in  vullen  seinde  is 
tebanne" ,  en  het  den  koning  dus  niet  past  met  hem  te  rei- 
zen. Vooraf  moet  hy  als  pelgrim  naar  Rome  trekken  om  daar 
aflaat  te  verwerven.  Nobel  neemt  daarmee  genoegen,  en  dat 
niet  alleen:  hy  laat  ook  Bruun  en  Isengrijn  gevangen  nemen, 
en  terwyl  een  stuk  vel  uit  Bruun's  rug  gesneden  wordt,  om 
Reinaert  eene  pelgrimstasch  te  verschaffen,  moeten  Isengryn 
en  diens  vrouw  ieder  aan  Reinaert  een  paar  schoenen  leve- 
ren ,  die  hun  van  de  pooten  gescheurd  worden.  Als  Reinaert, 
zóó  uitgerust,  naar  Mauperluis  vertrekt  onder  voorwendsel 
van  afscheid  van  vrouw  en  kinderen  te  nemen ,  gaan  Guwaert , 
de  haas,   en  Belijn,  de  ram,  *s  konings  onnoozele  huiskape- 


*)  Hier  houdt  het  werk  op  vertaling  te  zyn. 
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laan,  op  zgn  verzoek  met  hem  meê;  maar  in  z\jn  kasteel 
verslindt  hug  den  haas  en  vlucht  daarop  met  zyn  gezin  in  de 
wildernis,  na  Belijn  te  hebben  wijsgemaakt,  dat  hy  in  de 
pelgrimstasch  een  gewichtigen  brief  heeft  gestoken,  dien  Be- 
lÖn  aan  den  koning  moet  overhandigen  en  voor  zgn  eigen 
werk  moet  uitgeven.  De  tasch  bl\jkt  echter  alleen  den  hazen- 
kop  te  bevatten.  Nobel  is  woedend:  hg  ontslaat  Bruun  en 
Isengr^jn  uit  den  kerker  en  schenkt  hun,  op  raad  van  den 
luipaard  Firapeel,  ,Bel\jn  ende  alle  Belyns  maghe  van  nu 
toten  doemsdaghe,**  om  „den  pais  van  allen  dinghen*  met 
hem  te  maken.  Daarmee  eindigt  het  gedicht. 

Het  juiste  tgdstip,  waarop  de  Reinaert  gedicht  is,  is  niet 
bekend,  doch  in  elk  geval  kan  het  niet  vóór  de  13^«  eeuw 
zfln ,  daar  het  origineel  eerst  uit  het  begin  van  die  eeuw  dag- 
teekent.  De  keurigheid  van  vorm  des  gedichts  waarschuwt  ons 
ook,  dat  w\j  er  liefst  niet  een  der  eerste  voortbrengselen  der 
Dietsche  letterkunde  in  moeten  zien,  en  daarom  is  het  niet 
gewaagd  aan  te  nemen,  dat  het  eerst  in  het  midden  van  de 
13^«  eeuw  zal  vervaardigd  zyn  ").  In  elk  geval  moet  de  Reinaert 
vóór  1270  gedicht  zijn,  daar  Maerlant  hem  in  dat  jaar  vermeldt  *) 


*)  In  1834  stelde  Jacob  Grimm  (Reinhart  Fucha  p.  CL)  reeds  ±  1250 
als  tijdstip  der  vervaardiging,  maar  toen  Mr.  B.  H.  Lulofs  in  z\jne  Ver- 
handeling enz.  bl.  86,  104—107  daaraan  nog  in  1847  vasthield,  stond  hy 
alleen.  J.  F.  Willems  toch  had  in  1836  trachten  te  betoogen,  dat  de  Reinaert 
van  it  1170  dagteekende  en  daarvoor  een  krachtigen  steun  gevonden  in 
Dr.  Jonckbloet ,  die  dan  ook  in  zijne  Oesch,  der  Mnl.  Dichtkunst  I  (Amst. 
1851)  bl.  183—198  Willems'  betoog  overnam  en  aanvulde.  In  1856  echter 
stelde  Dr.  Jonckbloet  ( Van  den  Vos  Reinaerde  bl.  CLII)  den  Reinaert  reeds 
wat  later,  namelijk  tusschen  1180  en  1190;  in  1863  toonde  hij  (in  zijne 
Etude  sur  Ie  Roman  de  Renart)  aan,  dat  het  origineel  eerst  in  den  aan* 
vang  der  13^*  eeuw  geschreven  was,  en  zoo  keerde  hij  dan  ook  in  1868 
in  den  eersten  druk  zijner  Gesch,  der  Ned.  Letterkunde  I  bl.  113  terug 
tot  Hh  1250,  waarbij  men  nu  ook  wel  verder  blijven  zal  en  ieder  (met  name 
ook  Ernst  Martin)  totnogtoe  ook  gebleven  is ,  behalve  G.  A.  Serrure ,  die 
in  1855  in  den  eersten  druk  zijner  Letterk.  Gesch,  van  Vlaanderen^  bl. 
143  den  Reinaert  tusschen  1200  en  1220  geschreven  achtte,  maar  in 
1872  in  den  tweeden  druk,  bl.  162—169  aannam,  dat  hij  van  1186  lot 
1188  ontstond,  en  daarbij  sedert  is  gebleven,  't  laatst  op  grond  hiervan, 
dat  de  Fransche  branche  uit  het  Dietsch  vertaald  zou  zijn,  hetgeen  hij 
aanvankelijk  niet  aannam. 

')  Zie   Maerlant's  Rijmbijbel  vs.  34846  vlg.  Inderdaad  merkwaardig  is 

I.  17 
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tegelijk  met  Madocs  droom ,  terwijl  er  bovendien  reeds  tusschen 
1270  en  1280  eene  vrij  nauwkeurige,  schoon  wat  bekortende 
Latijnsche  vertaling  van  gemaakt  is  *)  door  zekeren  Baldwinus, 
die  haar  aan  den  proost  van  Brugge,  later  van  Rijsel,  Jo- 
hannes,  vierden  zoon  van  graaf  Guy  van  Vlaanderen,  op- 
droeg, welke  niet  vóór  1270  proost  van  Brugge  kan  geweest 
zfln  en  reeds  in  1280  bisschop  van  Metz,  in  1282  bisschop 
van  Luik  werd  en  in  1292  overleed. 

Van  den  dichter,  die  zich  in  't  eerste  vers  Willem  noemt, 
weten  wij  niets  anders  *)  dan  dat  hij ,  naar  zijne  eigene  me- 
dedeeling,  ook  den  Madoc  maakte');  maar  daar  h\j  by  voor- 
keur Oost-Vlaamsche  plaatsnamen  in  zijn  gedicht  vermeldt, 
is  er  alle  reden  om  hem  voor  eenen  Oost- Vlaming  te  hou- 
den, misschien  wel  uit  de  omstreken  van  Hulst,  daar  Hul- 
sterloo   in   zün    verhaal  nog   al  eene  belangrijke  rol  speelt. 

de  overeenkomst  van  sommige  uitdrukkingen  in  den  Reinaert  en  in 
Maerlant's  Alexanderj  zooals  Dr.  J.  Franck  aantoonde  in  zijne  Alexander- 
uitgave,  Inl.  XVII  vlgg.  Vreemd  echter  is  het,  dat  Dr.  Franck  die  aan 
invloed  van  den  Reinaert  toeschrijft  en  er  geen  oogenblik  aan  schijnt  te 
denken,  dat  de  Reinaert  daar  ook  wel  parodie  van  den  Alexander  zou 
kunnen  zyn.  Zonderimg  zou  het  inderdaad  wezen,  indien  een  roman- 
schrijver uitdrukkingen  zou  hebben  ontleend  aan  een  werk,  dat  eene 
doorioopende  parodie  van  den  ridderroman  is.  Is  dus  de  overeenkomst 
niet  toevallig,  dan  moet  daaruit  m.  i.  volgen,  dat  de  Reinaert  mei  y66v 
1257  geschreven  is. 

*)  Men  kent  die  vertaling  alleen  uit  een  ütrechtschen  druk  van  1473 , 
door  M.  F.  A.  G.  Campbell  opnieuw  uitg.  onder  den  titel  Reynardus 
Vulpes.  Poema  ante  annum  1280  a  quodam  Baldwino  e  lingua  teutonica 
translatum,  Hagae-Com.  1859  en  daarop  nog  eens  (critisch)  door  Guill. 
Knorr,  ütini  1860. 

*)  Eene  losse  gissing  van  J.  F.  Willems ,  dat  hij  Wille ui  Utenhove  zou 
kunnen  zijn,  die  door  Maerlant  als  dichter  van  eenen  Bestiaris  wordt 
vermeld  (zie  daarover  beneden :  hoofdstuk  IX)  berust  alleen  op  eene  on- 
juiste opvatting  aangaande  zulke  Bestiarissen.  Eene  andere  gissing,  van 
C.  P.  Serrure  {Vaderl.  Museum  II  bl.  250  vlg.),  dat  hij  zekere  in  1198 
vermelde  Magister  Willelmus  physicus  zou  kunnen  zijn ,  wordt  door  niets 
gesteund  en  is  met  het  oog  op  den  tijd  der  vervaardiging  ook  onwaar- 
schijnlijk. H  Zelfde  geldt  van  eenen  Willelmus  Clericus  in  1205  en  eenen 
Willelmus  Flamingus  in  1220,  aangehaald  door  Nap.  de  Pauw,  Etude  sur 
Ie  poème  et  les  auteurs  du  Roman  de  Renard,  Reinaert  de  Vos  (in  de 
Biographie  Nationale  1883). 

')  Zie  daarover  boven   bl.  196. 
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Merkwaardig  nu  is  het,  dat  er  in  eene  oorkonde  van  1269  ') 
sprake  is  van  landgoederen  gelegen  bg  Hulsterloo,  dicht  by 
de  woning  van  Willelmus  Clericus,  die  dus  misschien  de 
dichter  zou  kunnen  wezen.  Dat  eene  beschaafde  vrouw  den 
dichter,  zooals  hy  beweert  (vs.  25 — 31)  verzocht  zou  hebben 
de  „avonture  van  Reinaerde  te  maken* ,  betwijfel  ik.  Willem 
heeft  in  z^jn  geheele  gedicht  den  styl  van  den  ridderroman 
allervermakelijkst  geparodieerd  en  schyht  dat  zelfis  in  z\jnen 
proloog  te  hebben  gedaan. 

Ongeveer  honderd  jaar  nadat  de  Reinaert  in  Dietsch  en 
Latynsch  gewaad  het  overwicht  van  verstand  op  ruw  geweld 
had  gepredikt,  dus  omstreeks  1375*),  kwam  een  ons  te 
eenemale  onbekend,  doch  vermoedelijk  West-Vlaamsch  dich- 
ter') op  de  gedachte,  „een  deel*,  dat  z.  i.  „afterghebleven* 
was,  er  bij  te  voegen  en,  *t  zy  ter  wille  van  dat  vervolg,  't 
z\j  ook  om  andere  redenen,  het  oudere  gedicht  eenigszins 
te  wijzigen,  doch  betrekkelijk  zóó  weinig,  dat  de  naam  „om- 
werking" daarvoor  nauwelijks  gerechtvaardigd  is.  Lang  niet 
altyd  zyn  die  veranderingen  verbeteringen  te  noemen,  doch 
somtijds  dienen  zy  inderdaad  tot  verduidelijking  en  ver- 
fraaiing *).    Deze    jongere    bewerking ,    door   toevoeging   van 


*)  Te  vinden  bij  A.  Kluit,  Historia  Critica  Comitatua  Hollandiae  et 
Seelandiae  IP  (Medioburgi  1782)  p.  782.  Zie  Ernst  Martin  in  zijne  uitg. 
Einl,  p.  XV,  die  de  aanwijzing  aan  C.  A.  Serrure  te  danken  had. 

*)  Men  neemt  dat  aan  vooral  op  grond  van  Reinaert  II  vs.  3745, 
waar  gesproken  wordt  van  ,donrebussen*,  die  bij  ons  eerstin  1374  met 
name  genoemd  worden,  terwgl  het  buskruit  hier  te  lande  voor  't  eerst 
in  1351  bij  't  beleg  van  Rozenburg  gebruikt  werd. 

*)  Op  grond  van  de  onjuiste  vooronderstelling,  dat  de  jongere  dichter 
ook,  evenals  de  oudere,  Willem  zou  geheeten  hebben,  en  verleid  door 
overeenstemming  in  denkbeelden  en  dichttrant  bg  den  dichter  van  den 
jongeren  Reinaert  en  zynen  tijdgenoot  Willem  van  Hildegaersberch ,  zag 
Dr.  Jonckbloet  vroeger  (Ge^ch.  der  Ned,  Letterkunde,  \*^  druk,  I,  1868, 
bl.  339—341)  in  laatstgenoemde  ook  den  bewerker  van  den  jongeren 
Reinaert,  ofschoon  West-Vlaamsche  plaatsnamen  in  dien  Reinaert  op 
een  Vlaamschen  dichter  wijzen.  Later  echter  heeft  Dr.  Jonckbloet  zyn 
vermoeden  opgegeven  door  het  betoog  van  Dr.  E.  Verwijs  in  diens  uit- 
gaaf der  Gedichten  van  Willem  van  Hildegaersberch,  's  Gravenhage  1870, 
bl.  XIX-XXIV. 

*•)  De  ware  verdiensten  van  den  jongeren  dichter  zyn  moeilijk  te  be- 
palen ,  daar  de  oudere  Reinaert  in  een  jong ,  blgkhaar  niet  onveranderd 

17* 
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een  uitvoerig  vervolg  tot  7794  verzen  aangegroeid,  mag  op 
grond  van  de  slotregels  Reinaerts  Historie  genoemd  worden  '). 
Ook  van  dat  vervolg  is  de  inhoud  ontleend  aan  eene  Fransche 
branche  *) ,  waarbij  echter  nog  grootere  vrgheid  gebruikt  is , 
dan  de  dichter  van  den  ouderen  Reinaert  zich  veroorloofd 
had,  zoodat  er  veel  is  weggelaten  en  nog  veel  meerisbyge- 
voegd.  Die  byvoegsels  getuigen  veeleer  van  's  dichters  zucht 
tot  bespiegeling  en  hekeling  van  den  tijdgeest,  dan  yanzyne 
vindingrijkheid ,  want ,  voorzoover  de  toevoegsels  verhalen  zijn , 
zyn  zy  óf  flauwe  copieën  van  den  ouderen  Reinaert  en  dus 
herhalingen  van  soortgelijke  geschiedenissen  als  het  eerste 
gedeelte  reeds  bevat,  óf  van  overal  bij  elkaar  gezochte  fabels 
en  dierverhalen ,  die  bewijzen,  dat  de  dichter,  wel  verre  van 
alleen  uit  zijn  geheugen  te  putten,  juist  een  zeer  belezen ,  zelfs 
eenigszins  geleerd  man  was ,  die  blijkbaar  ook  Latijn  verstond. 
Hy  toont  bekendheid  met  andere  Fransche  branches  dan  de  door 
hem  bewerkte ,  had  misschien  ook  den  Ysengrimus  gelezen '), 


gebleven  HS.  bewaard  is  en  eene  betere  lezing  in  den  jongeren  Reinaert 
dus  misschien  wel  de  ware  lezing  van  den  ouderen  Reinaert  kan  weer- 
geven. ,Een  onderzoek  naar  de  verhouding  der  beide  gedichten  is  inge- 
steld door  Dr.  J.  W.  Muller ,  De  oude  en  de  jongere  bewerking  van  den 
Reinaert,  Amst.  1884,  vooral  op  grond  van  de  Latijnsche  vertaling  van 
Baldwinus  (vgl.  daarover  H.  Logeman,  Tijdschrift  voor  Ned,  taal-  en 
letterkunde  IV,  1884,  bl.  164—188).  Jammer  is  het,  dat  bij  die  ver- 
dienstelijke vergelijking  het  Fransch  origineel  niet,  voor  zoover  het  mo- 
gelijk was,  tot  uitgangspunt  is  genomen,  zooals  ik  aantoonde  in  het 
Literaturhlatt  für  german,  und  roman.  Philologie  VI  (1885)  p.  427—230. 

*)  Er  bestaat  maar  één  volledig  HS.  uit  het  begin  der  lö***  eeuw  van, 
te  Brussel,  dat  J.  F.  Willems  in  1836  te  Gent  voor  't  eerst  uitgaf  als 
Reinaert  de  Vos,  doch  zóó,  dat  hij  van  het  eerste  gedeelte  alleen  een 
deel  der  varianten  gaf  bij  den  tekst  der  oudere  bewerking.  De  eenige 
nauwkeurige  uitgaaf  van  H  geheele  HS.  werd  geleverd  door  Ernst  Mar- 
tin in  zijnen  Reinaert,  Paderborn  1874  p.  107—341.  Een  groot  fragment 
(vs.  6761—7794  bevattend)  wordt  in  een  HS.  van  1475  of  1477  op  de 
Kon.  Bibl.  te  *s-Gravenhage  bewaard  en  heet  ook  wel  het  fragment  van 
Van  Wyn,  daar  die  er  het  eerst  in  zijne  Hist,  en  Letterk.  Avondstonden, 
Amst  1800  bl  273 ,  opmerkzaam  op  maakte.  Het  is  gedrukt  in  Grimm's 
Reinhurt  Fuchs,  Berlin  1834  p.  235  vlgg. 

•)  Renart  XXIV  (vs.  13465—15308)  bij  Méon,  VI  bij  Martin. 

')  Vgl.  Reinaert  II  vs.  5932—6042:  het  verhaal  van  Reinaert  als  arts 
bij  den  zieken  leeuw,  waaraan  trouwens  ook  in  de  Fransche  branche, 
doch  minder  uitvoerig,  wordt  herinnerd. 
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kent  het  verhaal  van  Paris'  rechtspraak  *),  den  Cléomades 
van  Adenez  li  Rois  *)  en  verschillende  fabels  uit  den  Bo- 
intUus,  waarvan  hij  zelfs  enkele  b\jna  woordelijk  aan  de 
vertaling  van  Galfstaf  en  Noydekgn  ontleende,  maar  wat 
uitbreidde ').  Juist  aan  den  overvloed  van  te  weinig  ver- 
werkte bouwstoffen  is  het  misschien  te  wijten,  dat  het  ver- 
volg die  eenheid  mist,  waardoor  de  oudere  iï^waer^ uitmunt , 
terw\jl  didactische  strekking  en  te  groote  subjectiviteit  er 
mede  toe  bijdragen,  dat  Reinaerts  Historie  in  ieders  schat- 
ting verre  onderdoet  voor  het  oudere  gedicht.  Toch  verdient 
een  kort  overzicht  van  den  inhoud  hier  eene  plaats. 

Na  het  gebemrde  met  Belyn,  zoo  zet  de  dichter  het  vroe- 
ger verhaal  voort,  „dede  die  coninc  twalef  daghe  verlenghen 
sijn  hof* ,  en  weder  kwamen  er  nieuwe  klachten  tegen  Rei- 
naert  in,  en  nu  van  het  konyn  Lampreel  en  van  den  „roec 
Corbout*,  en  Isengrijn  voegde  er  z^jn  beklag  bij,  zoodat  er 
besloten  werd  met  „donrebussen  ende  bomtaerden*  Mauper- 
tuis  te  belegeren.  Grimbert  gaat  nu  zynen  neef  waarschuwen , 
die  met  een  onbeschaamd  gelaat  ten  hove  verschynt  na  we- 
der een  hartelijk  afscheid  van  Hermeline  genomen  en  zyne 
zonden  aan  Grimbert  gebiecht  te  hebben.  Hy  weet  de  aan- 
klagers tot  zwijgen  te  brengen  en  is  overmoedig  genoeg ,  te 
eischen,  dat  iemand  in  't  kampgericht  zyne  beschuldigingen 
tegen  hem  zal  waar  maken.  Bovendien  weet  „vrou  Rukenau, 
Reinaerts  moeie,  die  apinne** ,  's  konings  toorn  door  hare 
woorden  en  aanhalingen  uit  Seneca  en  de  Heilige  Schrift  tot 
bedaren  te  brengen.  Zy  brengt  in  herinnering,  hoe  Reinaert 
eens  verstandig  recht  heeft  gesproken  in  de  zaak  van  een 
medelydenden  man  en  eene  ondankbare  slang,  en  roept  al 
hare  magen  byeen ,  om  voor  Reinaert  in  de  bres  te  springen. 
Daardoor  geeft  zy  hem  nieuwen  moed,  zoodat  hy  het  waagt , 


')  Reinaert  U  vs.  5493—5564. 

*)  Reinaert  II  vs.  5592—5628. 

')  Vgl.  Esopet  XX  mei  Reinaert  ïl  vs.  5644—5684,  Esop,  XVII  met 
Reinaert  U  5685-5754,  Esop.  VIII  met  Rein.  U  5833—5884.  Daarentegen 
is  de  fabel  van  den  wolf  en  de  merrie  niet  zoozeer  aan  Esopet  XLin 
ontleend,  als  wel  aan  den  Ysengrimua  of  aan  eene  Fransche  branche. 
Zie  boven  bladz.  250. 
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eene  lange  redevoering  te  houden,  waarin  hij  ontkent  Cu- 
waert  gedood  te  hebben.  Belijn  had  hy,  zooals  hy  zegt,  niet 
met  Cuwaert's  kop  naar  den  koning  gezonden,  maar  met 
drie  kostbare .  kleinoodiën :  eenen  ring  met  wonderdadige  edel»- 
gesteenten  als  geschenk  voor  den  koning,  en,  als  geschenk 
voor  de  koningin ,  eenen  kam  en  eenen  spiegel ,  waarop  aller- 
lei tafereelen,  vooral  dierfabels,  die  hij  dan  tevens  vertelt, 
geschilderd  waren.  Ook  brengt  hy  in  herinnering,  hoe  z\jn 
vader  eens  den  koning  van  eene  gevaarlyke  ziekte  had  gene- 
zen ,  en  hoe  ook  hij  zelf  zich  ten  opzichte  van  den  leeuw  bij 
eene  buitverdeeling  verdienstelijk  had  gemaakt.  Door  de  on- 
verstoorbare kalmte ,  waarmee  hy  spreekt ,  doet  hij  zijne  logens 
ingang  vinden.  Zelfs  het  vorstenpaar,  waarvoor  hy  belooft  de 
verloren  kleinoodiën  overal  te  zullen  gaan  opzoeken,  twijfelt 
niet  meer  aan  zyne  onschuld ;  maar  Isengrijn  komt  met  nieuwe 
beschuldigingen  voor  den  dag.  Wel  weet  Reinaert  zich  te 
verdedigen,  maar  Isengryn  „biedt  hem  den  hantscoe,*  om 
hem  in  't  krijt  tot  bekentenis  zyner  euveldaden  te  brengen, 
en  hy  kan  niet  anders  doen  dan  de  uitdaging  aannemen.  Dat 
Isengrijn's  pooten  nog  altijd  ontveld  zyn,  geeft  hem  eenigen 
moed.  Den  volgenden  dag  zal  de  kampstrijd  plaats  hebben. 
Vooraf  rust  vrouw  Rukenau  haren  neef  tot  den  strijd  toe. 
Zy  ;,dede  tusschen  hooft  ende  steert  sijn  haer  altemael  ot 
scheren  ende  daerna  wel  met  olie  smeren,*  zoodat  men  „ner- 
ghent  vat  aen  hem  had."  Zij  geeft  hem  den  raad ,  door  allerlei 
zysprongen  den  wolf  af  te  matten  en  verder  veel  te  drinken , 
om  in  't  krijt  den  „ruwen  staert"  nat  te  kunnen  maken  en 
eerst  daarmee  zynen  tegenstander  in  de  oogen  te  slaan  en 
dan  verder  hem  te  verblinden  door  hem  zand-  en  stofwolken 
toe  te  jagen.  „Gonst  moest  hier  voor  macht  gaen" ,  en  zoo 
ging  het  ook.  Door  getrouw  de  lessen  zijner  moei  op  te  vol- 
gen, behaalt  de  kleine  Reinaert,  al  Is  het  ook  met  moeite, 
de  overwinning  op  den  krachtigen  Isengrijn.  De  koning  be- 
groet hem  als  overwinnaar,  neemt  hem  op  „in  sinen  secreten 
rade*  en  bekleedt  hem  met  het  „officie  van  soverein  baelju". 
In  triomf  wordt  hij  daarop  door  vrienden  en  magen  naar 
Maupertuis  teruggeleid. 

Groot    was    de   populariteit,   die  Reinaert's   geschiedenis. 
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vooral  gedurende  het  laatste  gedeelte  der  middeleeuwen,  ge- 
noot ,  misschien  niet  het  minst  omdat  zij  een  geschikt  middel 
was  tot  hekeling  van  de  geestelijkheid,  maar  toch  ook  om 
het  tegelijk  snaaksch  en  leerryk  karakter,  dat  zij  bezat;  en 
zoo  spelen  «die  avonturen  van  Reinaerde**  dan  ook  zelfs 
buiten  de  letterkunde,  met  name  in  de  beeldende  kunst, 
eene  niet  onbelangryke  rol  *).  Geen  wonder  derhalve,  dat 
er  ook  een  volksboek  in  proza  van  gemaakt  werd  *)  en  wel 
bepaald  van  de  laatstbehandelde  Reinaerts  Historie  (oorspr. 
gedicht  met  vervolg).  Datzelfde  gedicht  werd  ook,  bijna 
onveranderd,  gedrukt,  vermoedelijk  in  1487,  maar  werd 
voor  dien  druk  in  hoofdstukken  afgedeeld  en  van  morali- 
seerende  aanteekeningen  in  proza  voorzien ') ,  hoogstwaar- 
schijnlijk door  zekeren  Heinric  van  Alkmaar,  die  „Schole- 
meester unde  tuchtlerer  des  eddelen  dogentliken  vorsten  unde 
heren,  hertogen  van  Lotringen,*  genoemd  wordt  in  de  Ne- 
derduitsche  vertaling,  die  naar  Heinric  van  Alkmaar's  redactie 
gemaakt  en  in  1498  te  Lübeck  gedrukt  werd  onder  den  titel 
Beiyike   de    Vos  *).   Herhaaldelök  is    later    die   Nederduitsche 


*)  Zie  daarover  A.  L.  Meissner,  Die  bildlichen  Darstellungen  des  Rei- 
neke  Fuchs  im  Mittelalter,  in  L,  Herrig's  Archiv  LVI  (Braunschweig 
1876)  p.  265-280,  LVIII  (1877)  p.  241-260.  LXV  (1881)  p    199-232. 

*)  De  oudste  druk  verscheen  Ie  Gouda  by  Gheraeri  Leeu  in  1479,  een 
herdruk  daarvan  te  Delft  in  1485,  welke  laatste  in  1783  door  L.  Suhl 
te  Lübeck  herdrukt  werd.  Een  verkort  volksboek ,  in  1564  te  Antwerpen 
verschenen,  werd  opnieuw  door  Ernst  Martin  te  Paderbom  in  1877  uit- 
gegeven. Overigens  bestaan  er  drukken  van  1603,  1614  en  1662,  de 
laatste  verbeterd,  d.  i.  verminkt,  zooals  Willems  zegt,  die  er  bijvoegt: 
,Van  dezen  verbeterden  druk  bestaan  er  zeker  wel  honderd  editiën." 

')  Van  dien  druk  zijn  (te  Cambridge)  slechts  zeven  blaadjes  bewaard, 
waarvan  de  inhoud  is  meegedeeld  door  Hoffmann  von  Fallersleben ,  Uorae 
Belgicae  XII  (1862)  p.  7— 15  en  later  door  Fr.  Prien,  Zur  Vorgeschichte 
des  Reineke  Vos  in  Paul  und  Braune's  Beitrëge  VIII  (Halle  1882)  p. 
1—53/  waar  tevens  uitvoerig  over  dezen  druk  en  de  Nederduitsche  ver- 
taling er  van  gehandeld  wordt. 

*)  Het  eenige  van  dien  druk  (te  Wolfenbüttel)  bewaarde  exemplaar  is 
zeer  slecht  in  1825  te  Brunswijk  uitg.  door  K.  F.  A.  Scheller,  wiens 
>iitgaaf  weer  is  overgedrukt  en  van  eene  Nederlandsche  prozavertaling 
voorzien  door  Jacobus  Scheltema,  Reintje  de  Vos  van  Hendrik  van  Alk- 
maar^ Haarlem  1826.  Latere  betere  uitgaven  zyn  van  Hoffmann  von 
Fallersleben  (Breslau  1834,  2^«  druk  1852),  van  August  Lubben  (Olden- 
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vertaling  gedrukt  en  ook  in  't  Hoogduitsch  \ertaald.  Goethe 
bewerkte  er  zijn  Reineke  Fuchs  naar ;  doch  sinds  het  oor- 
spronkelyk  Dietsch  werd  teruggevonden  is  de  vertaling  op 
den  achtergrond  getreden.  Opdat  ieder  hier  te  lande  dit  hoofd- 
werk onzer  middeleeuwsche  letterkunde  zou  kunnen  leeren 
waardeeren,  heeft  J.  F.  Willems  het  reeds  in  1834  in  Nieuw- 
Nederlandsche  verzen  overgebracht'),  daarin  in  1874 gevolgd 
door  Julius  de  Geyter*). 


burg  1867,  de  eenige  uitg.,  die  ook  de  aaDieekeningen  van  H.  van  Alk- 
maar bevat)  en  van  Karl  Schröder  (Leipzig  1872). 

*)  Reinaert  de  Fo»,  naer  de  oudste  berijming  door  J.  F.  Willems, 
Eecloo  1834,  herdrukt  in  1839,  1846,  1858  en  ook  opgenomen  in  de 
Keu8  uit  de  Dicht-  en  Prozawerken  van  Jan  Frans  Willems  door  Max 
Rooses  II  (Gent  1873)  bl.  1—104. 

')  In  de  inleiding  op  den  tweeden  druk,  te  Schiedam  in  1885  ver- 
schenen ,  behandelt  de  schrijver  veel  uitvoeriger  dan  in  den  eersten  druk 
de  regels  van  den  middeleeuwschen  versbouw  in  Dietsch  en  Duitsch  door 
bestryding  van  het  stelsel  Lachmann-Jonckbloet 
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Geestelijke  Gedichten. 

Naast  en  niet  zelden  tegenover  de  wereldlyke  ridders,  ge- 
groepeerd om  hunne  vorsten  Karel  of  Artur  of  om  Alexan- 
der,  den  wereldlijken  voorlooper  van  Christus,  trokken  in  de 
middeleeuwen  ook  de  geestelijke  ridders  de  aandacht ,  de  heilige 
mannen,  die  het  Christelük  geloof  hadden  verkondigd  en  hunne 
overtuiging  met  den  dood  hadden  bezegeld.  Hun  koning  is 
God,  de  bestuurder  van  hemel  en  aarde,  als  Christus  een- 
maal ook  mensch  geworden  en  later  te  verwachten  als  op- 
perste rechter  om  de  goeden  te  beloonen,  de  boozen  te  straflfen. 
Voor  hem  strijden  en  lyden  z\j;  maar  evenals  de  wereldlijke 
ridders  eene  schoone  en  edele  vrouw  hebben  uitgekozen ,  wier 
teeken  zy  dragen,  wier  eer  zij  handhaven,  wier  gunst  zij  in- 
roepen, wier  liefde  zy  trachten  te  winnen,  zoo  hebben  ook 
die  geestelijke  ridders  eene  edele  jonkvrouw,  te  wier  eere  zy 
strijden  tegen  de  booze  machten  der  wereld  en  wier  gunst 
hun  bovenal  waard  is ,  de  goddelijke  Moedermaagd ,  de  smet- 
telooze  Genovere ,  de  koningin  aan  het  hof  van  den  hemel- 
koning,  wie  zy  het  „Ave"  toefluisteren  en  voor  wie  zy  het 
^Regina  coeH**  aanheffen. 

Van  de  kloeke  en  vrome  daden  dezer  geloofshelden  verhaal- 
den de  middeleeuwsche  dichters  even  gaarne  als  van  Roeland's 
heldenfeiten  en  van  Walewein's  avonturen,  waarbij  zy  dan 
meestal  de  kerkelyke  Latijnsche  schrijvers  volgden,  die  hun 
reeds  vroeger  in  proza  en  poëzie  waren  voorgegaan ;  en  daar- 
bij beroemden  zy  er  zich  dan  bij  voorkeur  op,  dat  zy  nut- 
tiger werk  verrichtten  dan  de  dichters  der  ridderromans,  en 
vooral  ook,   dat   zy  meer  getrouw  aan  de  waarheid  bleven, 
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in  de  naïeve  meening,  dat  het  ware  en  het  goede  onafschei- 
delijk van  elkaar  zyn.  Ook  van  Maria's  wonderdaden  wisten 
zij  vol  eerbied  te  spreken,  en  sommigen  waagden  het  zelfs, 
de  groote  daad  van  den  als  Christus  geopenbaarden  God, 
zijne  verlossing  der  ongelukkige  menschheid,  in  dichtvorm  te 
verhalen. 

Zoo  is  God  zelf  de  held  van  het  episch  verhaal  Van  den 
Levene  ons  Heren  %  dat  misschien  nog  uit  de  13*'eeuwdag- 
teekent  en  in  byna  5000  verzen  Jezus*  leven  —  voorname- 
lyk  z\jn  verlossingswerk  —  behandelt  in  aansluiting  aan  de 
evangeliën  en  misschien  naar  een  Latijnsch  voorbeeld  berijmd , 
daar  „die  clerc,  die  dese  rime  maecte",  *)  en  van  wien  ons 
verder  niets  bekend  is,  zich  meer  dan  eens  beroept  op  «den 
boec*,  waarin  zijn  verhaal  te  vinden  was.  Hij  schreef  het  — 
ik  weet  althans  niet ,  waarom  men  die  verklaring  in  den  proloog 
eer  aan  eenen  afschryver  dan  aan  den  dichter  zelf  zou  moeten 
toekennen  —  omdat  „meneghe.  rime  es  ghemaect,  die  ter 
zielen  luttel  smaect^:  krijgstafereelen  en  liefdesgeschiedenis- 
sen, zooals  „van  Roelande  ende  Oliviere ,  van  Alexandre  ende 
Ogiere,  van  Waleweine  eilde  van  Pyramuse",  en  zulke  „boer- 
den** nadeelig  zijn  voor  den  geest,  terwyl  degelyke  werken, 
zooals  over  Jezus'  „gheborte  ende  de  passie  sine",  slechts  „in 
latine**    geschreven   zyn   en   „leec  volc  niet  wale  verstaen  en 


')  Naar  een  papieren  HS.  van  1438,  te  Oetingen  in  Zuid-Brabant 
geschreven  en  nu  berustend  op  het  Prov.  Utrechtsch  Archief,  werd  het 
uitg.  door  Dr.  F.  J.  Vermeulen,  Van  den  Levene  ons  lieren.  Een  rijm- 
werk  uit  de  middeleeuwen ,  Utrecht  1843.  Men  vindt  daar ,  bl.  201—205 , 
ook  VS.  3010—3053  en  3164—3217  naar  fragmenten  van  een  Limburgsch 
HS.  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Gravenhage  afgedrukt.  Naar  het  Zutphensch 
HS.  (op  de  Acad.  Bibl.  te  Groningen)  gaf  Mr.  L.  Ph.  G.  van  den  Bergh 
een  ander  fragment  (vs.  854—921)  uit  in  de  N.  Werken  v,  d.  Maatsch^ 
der  Ned.  Lett.  V.  (Dordrecht  1841)  bl.  84-86,  onder  den  titel „  Van  ons 
Heren  kynscheide*.  Een  derde  fragment  (vs.  1676—1729  en  1414—1477) 
deelde  J.  F.  Willems  meê  in  't  Belg,  Museum  IV  (Gent  1840)  bl.  264— 
267.  Een  vierde  fragment  van  382  verzen  liet  D.  J.  van  der  Meersch  af- 
drukken in  Het  Taelverbond  1854  bl.  180—205  naar  een  Audenaerdsch 
HS.  Het  wijkt  echter  tamelijk  sterk  van  den  gewonen  tekst  af. 

*)  Zoo  noemt  hij  zichzelf,  vs.  4026;  vgl.  ook  vs.  115  vlg.  en  vs.  1220— 
1225,  waar  aan  Jezus  de  vermaning  in  den  mond  gelegd  wordt,  dat  men 
eerbied  aan  de  priesters  moet  betoonen. 
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can  die  latijnsche  tale*.  Hij  meende  dus  met  het  schrijven 
van  zyn  gedicht  een  vroom  en  nuttig  werk  te  doen ,  maar  schgnt 
aanvankelijk  weinig  dichterlyke  geestdrift  of  kunstvaardigheid 
bezeten  te  hebben.  In  het  eerste  gedeelte  toch  zijn  de  verzen 
zeer  onbeholpen.  Het  valt  den  dichter  blikbaar  moeilyk ,  zijne 
gedachten  nauwkeurig  en  bondig  uit  te  drukken ,  en  rijmwoor- 
den te  vinden  kost  hem  inspanning,  blykens  het  ruim  ge- 
bruik van  assonans  en  het  herhaaldelijk  terugkomen  van  het- 
zelfde rijm.  Gaandeweg  echter  wordt  het  beter.  Als  hij  ver- 
teld heeft,  hoe  het  God  verdroot,  dat  alle  menschen  ter 
helle  voeren  en  hij  daarom  den  engel  Gabriêl  naar  Maria  zond 
om  haar  aan  te  kondigen,  dat  hy  uit  haar  wilde  geboren 
worden  ten  einde  de  menschen  van  de  hellepyn  te  verlossen , 
geeft  hy  ons  eene  droge  en  houterige  beryming  van  den  kor- 
ten inhoud  der  evangeliën  te  lezen,  waarby  hy  op  voor  ons 
vermakelyke  wijze  byzonderheden  van  den  Christelyken  eere- 
dienst  op  het  Jodendom  overbrengt  *).  Bij  de  passie  wordt 
het  verhaal  uitvoeriger,  dikwyls  zelfs  veel  uitgebreider  dan 
het  bybelverhaal.  Zoo  wordt  bv.  aan  Jezus  eene  lange  zege- 
ning van  het  kruis,  en  aan  Maria  eene  lange  klacht  aan 
den  voet  van  het  kruis  in  den  mond  gelegd,  die  weliswaar 
dichterlyk  noch  eigenaardig  zijn,  maar  toch  van  wat  meer 
vaardigheid  in  het  rijmen  getuigen.  Als  de  schryver  aan  Jezus' 
hellevaart  *)  gekomen  is ,  overtreft  hy  echter  zichzelf.  Zeer , 
plastisch  wordt  de  in  twee  deelen  verdeelde  hel  geschilderd, 
niet   zonder  talent  wordt  verhaald ,  hoe  God  de  poorten  der 


O  (^ayphas  heel  hiscop  en  van  hem  wordt  gezegd,  dat  hg  ,eènwerf 
te  metlenen  las*,  vs.  1311  Tig.  Maria  Magdalena  zegt,  dat  zjj  „messe 
no  getide  hoorde*,  vs.  14.S5 ,  en  als  afgod  komt  Mamet  voor ,  vs.  1 1!29 ,  2396. 

*)  Vs.  3931—4504.  De  middeleeuwsche  letterkunde  is  ryk  aan  zulke 
heibeschrijvingen  waaraan  door  Dante's  Inferno  de  kroon  is  opgezet.  In 
het  Dietsch  vindt  men  er  bv.  eene  in  den  Dietschen  Lucidarius,  vs. 
5035—5284  en  eene  andere  op  het  eind  van  een  fraai  gedicht  uit  de 
13***  eeuw  in  86  strophen  ,  ieder  van  vier  op  elkaar  rijmende  versregels: 
een  gesprek  Van  der  zielen  ende  van  den  Lichame,  naar  de  Latijnsche 
Viëio  Philiherti ,  toegeschreven  aan  Wouter  Map.  Volledig  is  het  (naar  't 
groote  Hulthenische  HS.  aldaar  N*».  158)  ui  tg.  door  Pb.  BIommaert!7%<?o/>^f7M«, 
enz.  Gent  1836  en  1858  bl.  38—43.  Een  fragment  van  278  verzen  naar 
een  ander  HS.  deelde  Lambin  er  van  meê  in  't  Belg,  Museum  II  (Gent 
1838)  bl.  57—77.  Zie  nog  Belg,  Museum  III  bl.  204. 
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hel  opent ,  hoe  Adam ,  Noë ,  Abraham ,  aartsvaders  en  profeten 
hem  allen  het  welkom  toeroepen ,  en  hoe  hij  hen  in  zegepraal 
ten  hemel  voert  na  op  waardige  wijze  den  duivel  te  hebben 
toegesproken,  diezich  bij  hem  over  onrecht  beklaagde.  'tSchynt, 
dat  de  dichter  meer  voelde  voor  Gods  heerlijkheid,  dan  voor 
zijn  lydzaam  leven  en  sterven  als  mensch ,  want  ook  het  laat- 
ste gedeelte:  opstanding,  hemelvaart  en  aankondiging  van  't 
laatste  oordeel,  schijnt  met  grooter  gemakkelykheid  geschre- 
ven te  zyn. 

Met  dit  gedicht  is  te  vergeleken  een  verhaal  van  die  Passie 
ons  liefs  Heren ,  waarin ,  in  932  verzen ,  de  evangeliën  getrouw 
zijn  gevolgd  ').  Over  het  algemeen  werd  geen  gedeelte  van 
Jezus'  leven  in  de  middeleeuwen  met  zooveel  voorliefde  be- 
handeld als  het  l\jden,  en  uit  alles  blQkt  de  groote  devotie 
voor  het  heilige  kruis ,  het  symbool  van  het  Christendom ,  waar- 
tegen men  eerbiedig  opzag ,  hetzij  men  het  zich  in  zijne  ver- 
beelding voorstelde,  hetzij  men  geknield  lag  voor  de  afbeel- 
dingen er  van ,  die  in  kerken  noch  bidcellen  ontbraken.  Stuk- 
jes hout,  waarvan  men  gaarna  wilde  gelooven,  dat  z\j  een- 
maal werkel\jk  een  deel  van  het  kruis  hadden  uitgemaakt, 
werden  als  kostbare  reliquieën  bewaard,  en  de  echtheid  er 
van  werd  te  minder  betwyfeld,  omdat,  naar  de  overlevering 
wilde ,  keizerin  Helena  het  ware  kruishout  had  teruggevonden. 
Eene  geheele  geschiedenis  was  aan  dat  kruishout  verbonden , 
die  verhaald  wordt  in  een  780  verzen  lang ,  denkelijk  uit  hel 
Lat\jn  vertaald  gedicht,  getiteld  't  Boec  van  den  houte  *),  waar- 


')  Naar  een  HS.  te  Tübingen  uitg.  door  Adelbert  von  Keiler,  Mittel- 
niederldndische  Gedichte ,  Tübingen  1851  p.  6 — 3^.  Een  korter  gedicht  van 
Ons  liefs  Heren  Passie ,  389  verzen ,  is  naar  het  groote  Hulthemsche  HS., 
aldaar  N®.  3 ,  uitg.  door  A.  Angz.  Angillis ,  Geestelijke  Gedichten  N^  XII 
bl.  46-57. 

*)  Naar  twee  HSS.  (het  groote  Hulthemsche  HS.  —  aldaar  N».  5  —  en 
het  Zutphensche  op  de  Acad.  Bibl.  te  Groningen)  is  het  uitg.  door  Dr. 
J.  Tideman ,  Dhoec  van  den  houte  door  Jacob  van  Maerlant ,  Leiden  184^. 
De  eerste  567  verzen  komen  ook  voor  in  een  HS.  op  het  Prov.  Utrechtsch 
Archief  en  zijn  meegedeeld  door  Dr.  J.  P.  Vermeulen  in  diens  uitg.  Van 
den  Levene  ons  Heren,  Utrecht  1843.  bl.  165—188.  Bovendien  werd  het 
sinds  het  eind  van  de  15*«  eeuw  herhaaldelijk,  schoon  niet  onverminkt, 
herdrukt.    Acht   verschillende  uitgaven  beschreef  C.  P.  Serrure,  VaderL 
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aan  ook  eene  Nederduilsche  vertaling  *)  en  eene  omwerking 
in  proza  *)  ten  deel  viel.  Volgens  dat  gedicht  ontving  Seth 
van  den  engel,  die  het  paradijs  bewaakte,  » drie  greinen**  van 
den  appel,  aan  den  boom  der  kennisse  gegroeid.  Hy  moest 
ze  met  het  lyk  zijns  vaders  begraven ,  en  daaruit  sproten  drie 
loten  of  ,gherden"  (vandaar  dat  het  gedicht  ook  ^dboec  van 
den  drie  gaerden*  heet)  voort,  en  wel  van  eenen  ceder ,  van 
eenen  cypres  en  van  eenen  pijnboom,  zinnebeelden  van  den 
Vader,  den  Zoon  en  den  Heiligen  Geest.  Mozes  was  de  eerste, 
welke  die  later  zag,  ze  gebruikte  om  het  bittere  water  van 
eene  bron  zoet  te  maken  en,  na  ze  naar  Sinai  meegenomen 
te  hebben ,  ze  in  Moab  plantte.  David  bracht  ze  vandaar  naar 
Jerusalem  over,  waar  zy  met  elkander  opwiesen  tot  éénen 
boom ,  dien  Salomo  liet  ombouwen  om  er  eenen  balk  voor  zynen 
tempel  van  te  maken.  Daar  die  balk  echter  niet  wilde  passen 
en  de  koningin  van  Saba  er  de  waarde  van  aanwees ,  liet  Sa- 
lomo hem  in  zilver  en  goud  beslaan;  maar  Abia  plunderde 
het  metaal  en  de  Joden  begroeven  het  hout.  Toen  later  ter- 
zelfder plaatse  een  vijver  (de  probatica  piscina)  gegraven  werd , 
dreef  het  hout  boven  en  schonk  wonderbare  geneeskracht  aan 
het  water.  Dat  hout  nu  werd  door  Pilatus  uitgekozen  om  er 
het  kruis  van  te  maken. 

Terwyl  sommigen  den  vollen  nadruk  legden  op  Christus* 
passie,  stelden  anderen  Gods  menschwording  meer  op  den 
voorgrond,  en  daarbij  ontstond  van  zelf  de  vraag,  wat  meer 
bygedragen  had  tot  's  menschen  zaligheid ,  het  kruis ,  dat  den 
stervenden  Verlosser  had  gedragen,  of  de  Moedermaagd,  die 
God  gedragen  had  in  haren  schoot.  In  Maerlant's  Disputacie 
van  der  Vrouwen  etide  van  den  Cruce  wordt  dat  onderwerp  be- 
handeld. Werd  de  beteekenis  der  geboorte  voor  't  minst  ge- 
lijkgesteld aan  die  van  't  lijden,  dan  gebeurde  dat  gewoon- 


Muaeum  IV  (Gent  1861)  bl.  173—180,  die  daar  levens  de  onjuistheid  en 
ongegrondheid  der  vroegere  meening,  dat  Maeriant  dit  werkje  zou  be- 
rijmd hebben,  overtuigend  bewees. 

*)  Naar  hel  Hamburgsche  Hartehók  uitg.  door  N.  Staphorst ,  Hambur- 
glsche  Kirchengeschichte  1  (Hamb.  1725)  p.  202—2:2:2  en  daaruit  overge- 
nomen door  J.  Tideman,  Dboec  van  den  houte  bl.  59—84. 

*)  Gedrukt  in  J.  Tideman's  Dboec  van  den  houten  bl.  46—58. 
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ly'k  uit  ingenomenheid  met  de  maagd  Maria,  voor  wie  sinds 
de  elfde  eeuw  het  „Officium  Sanctae  Virginis"  was  ingesteld 
en  die  men  meer  en  meer  was  gaan  verheerlijken,  schoon  in  de 
IS*"*  eeuw  de  strijd  over  het  latere  leerstuk  der  onbevlekte  ont- 
vangenis nog  geenszins  was  beslecht  en  de  Mariadienst  even 
heftige  tegenstanders  als  voorstanders  vond  ').  Daarom  echter 
deden  de  voorstanders  nog  te  meer  hun  best,  om  Maria's  groote 
verdiensten  in  het  licht  te  stellen  en  de  menigvuldige  won- 
derdaden  te  verhalen,  die  zij  gedurende  het  bestaan  van  de 
Christeiyke  kerk  had  verricht.  Een  bundel  van  36  dergelijke 
verhalen  van  Mariamirakelen  schijnt  afzonderlek  b\j  ons  ver- 
spreid te  zijn  geweest  *) ,  maar  is  inderdaad  niet  anders  dan 
een  deel  van  Maerlant's  Spiegel  Ilistoriael  '),  waarin  er  nog 
drie  volgen,  besloten  met  den  raad  aan  „wisen  endesotten, 
dat  siere  mede  niet  en  spotten ,  noch  over  truflfe  niet  en  hou- 
den** *).  Inderdaad,  er  bestaat  reden  ^te  over  om  spotternij 
of  twijfel  ook  van  den  wijze  te  vreezen ,  want  die  verhalen , 
die  te  beknopt  zyn  om  door  den  vorm  eenige  aantrekkelijk- 
heid te  bezitten,  zijn  uiterst  naïef,  om  niet  te  zeggen  kinder- 
achtig ,  en  zouden  zelfs  eenigermate  ergerlijk  kunnen  gevonden 
worden,  omdat  er  hoofdzakelijk  in  geleerd  wordt ,  dat  vergeving 
voor  de  zwaarste  zonden  ten  deel  kan  vallen  aan  hem  ,  die  den 
Mariadienst  in  eere  houdt,  Maria  in  gevaar  om  hulp  smeekt, 
haar  het  Ave  Maria  toefluistert ,  het  Salve  Regina  toeroept  of 
het  O  Intemerata  toezingt.  Een  der  eigenaardigste  verhalen 
van  dezen  bundel  is  dat  „  van  den  scrivere  (schilder)  in  Vlaen- 
derlant ,  die  Marien  eerde*,  en  wier  geschilderd  beeld  hem  daar- 
om de  reddende  hand  toestak,  toen  de  duivel,  dien  h^j  al- 
tijd zoo  leeiyk  mooglyk  had  afgebeeld,  de  stelling  deed  in- 
storten, waarop  h\j  stond  te  schilderen ').  Een  ander  verhaal 


*)  Zie  daarover  uitvoeriger  raön  MaerlanVs  werken  beschouwd  ah  spie- 
gel van  de  dertiende  eeuw,  Leiden  1877  bl  952—99. 

')  Men  vindt  hem  in  het  Zutphensche  HS.  op  de  Acad.  Bibl.  te  Gro- 
ningen. 

^)  Namelyk  Sp.  Hist.  V  cap.  56—91 ,  geheel  uit  het  Speculum  van  Vin- 
centius  vertaald,  die  de  eerste  28  aan  het  Mariale  magnum  (van  Alber- 
tus  Magnus?)  had  ontleend. 

*)  Sp,  Hist.  V  94  VS.  49  vlgg. 

*}  Sp,  Hist.  V  cap.  75. 
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,van  der  keyserinnen  van  Rome*  *),  die  haren  man  getrouw 
bleef,  maar ,  valschelyk  beschuldigd ,  ter  nauwernood  het  leven 
redt ,  overal  rondzwerft  en  aan  allerlei  gevaren  is  blootgesteld , 
omdat  2dg  hare  kuischheid  tot  allen  prys  wil  bewaren,  maar 
door  de  hulp  van  Maria  eindelijk  gerechtvaardigd  en  door 
haren  echtgenoot  weer  in  eere  hersteld  wordt ,  is  de ,  in  ver- 
schillende talen  behandelde ,  geschiedenis  van  Crescentia  *) ,  die 
levendig  herinnert  aan  de  geschiedenis  van  Phyla  in  den  Va- 
lentijn  en  Nameloos  ').  Een  derde  verhaal  „van  hem  diese  metten 
vmgerline  verchierde*  *),  namelgk  van  eenen  schoolknaap ,  die 
een  Mariabeeld  eenen  ring  aan  den  zich  daarop  door  een  won- 
der bewegenden  vinger  steekt,  haar  in  ontroering  trouw  be- 
looft, en  als  hij,  de  gelofte  zijner  jeugd  vergetend ,  een  huwe- 
lijk aangaat  „tusschen  hem  enter  bruut  onse  Vrouwe  gevoelde 
ende  sach*,  naar  hug  meende,  is  eigenlek  een  Grieksch  ver- 
haal, waarin  hetzelfde  gebeurt  met  zekeren  Astrolabius  en 
een  Venusbeeld '). 

Ver  boven  deze  Mariamirdkelen  staat  de  eenvoudig  schoone 


')  Sp,  Hist.  F  cap.  65. 

*)  In  H  Fransch  is  zij  behandeld  door  Gauthier  de  Goinsy ,  De  Vempe- 
reri  qui  garda  «a  chastée  par  moult  temptacions  (in  Méon's  Nouveau 
Recueil  de  fdbliaux  et  contes,  Paris  1823  II  p.  1  —  128);  in  het  Middel- 
hoogd.  komt  zy  voor  in  den  Kaiserchronik  vs.  11367—12828  (zie  vooral 
in  H.  F.  Massmann's  uitg.  III  —  Quedl.  und  Leipzig  1854  —  p.  893— 
917),  eene  oudere  redactie  dan  die  van  Vincentius,  waarin  nog  niet  Ma- 
ria, maar  Petrus  de  onschuldige  beschermt.  Nauw  verwant  daarmee  is 
ook  het  Fransche  fabliau  de  Florence  de  Rome  by  A.  Jubinal,  Nou- 
veau Recueil  des  contes,  etc.  Paris  1839  I  p.  88—117;  vgl.  ook  de  Hts- 
toire  Littéraire  de  la  France  XXVI  (Paris  1873)  p.  335—350,  en  den, 
met  den  Valentijn  en  Nameloos  meer  verwanten  Octavian ,  altfrantz.  ro- 
man zum  ersten  Mal  herausgeg.  von  Karl  Vollmöller,  Heilbronn  1883. 

»)  Zie  boven  bladz.  211. 

*)  Sp,  Hist.  V  cap.  61. 

*)  Met  Vincentius  en  Maerlant  stemt  overeen  Gauthier  de  Goinsy  in 
zyn  gedicht  Du  varlet  qui  se  maria  d  Nostre  Dame  (in  Méon's  uitg.  van 
Barbazan's  Fabliaux  et  conteSj  Paris  1808  II  p.  420),  doch  de  oudere 
geschiedenis  van  Venus  en  Astrolabius  vindt  men  bij  Willem  van  Mal- 
mesbury ,  Historia  de  rebus  gestis  Anglorum  II  13  en  in  den  Kaiser- 
chronik  vs.  13102—13384  (zie  ook  Massmann  in  zijne  uitg.  III  p.  920— 929). 
De  oorsprong  van  het  verhaal  schijnt  gezocht  te  moeten  worden  in  de 
op  Lucianus'  naam  staande  Amores  %  14 ,  17. 
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Sproke  van  Beatrijs  ^)^  waarvan  de  dichter  door  onmisken- 
baar talent  en  fijnen  smaak  er  in  geslaagd  is ,  onze  sympathie 
voor  de  berouwvolle  zondares  levendig  te  houden  en  het  won- 
der in  een  geheimzinnig  halflicht  te  plaatsen  ,  waarin  het  be- 
hoort te  blijven,  wil  het  zyn  eerbiedwekkend,  goddelijk  ka- 
rakter niet  verliezen.  In  1038  verzen  verhaalt  de  dichter ,  hoe 
Beatrijs,  de  yverige  kosteres  van  een  (misschien  in  Brabant 
gelegen)  klooster ,  na  langen  tijd  te  vergeefs  tegen  eene  voort- 
durend toenemende  liefde  gestreden  te  hebben ,  zich  door  haren 
minnaar  uit  het  klooster  laat  schaken,  doch  niet  zonder  Maria 
vergeving  gevraagd  te  hebben  voor  de  zonde,  waaraan  zy  geenen 
weerstand  meer  kon  bieden ,  en,  met  „  wile ,  covele  ende  scoen", 
ook  „die  slotele  vander  sacristien"  voor  het  Mariabeeld  te  heb- 
ben neergelegd.  Aanvankelijk  leeft  zij  met  haren  geliefde  een 
betrekkelijk  rein  en  gelukkig  leven ,  daar  zy  hem  duidelijk  doet 
gevoelen,  dat  zy  niet  gelijkgesteld  wil  worden  met  „enen  wive, 
die  wint  ghelt  dorperlyc  met  haren  lichame",  zonder  te  ver- 
moeden, dat  zy  daartoe  zeven  jaar  later  vervallen  zou,  als 
armoede  haar  deel  werd,  de  trouwlooze  minnaar  haar  ver- 
liet en  hare  beide  zoontjes  honger  leden.  Zeven  jaar  lang 
leidde  zij  nu  nog  dat  leven  van  zonde  en  ellende  ^om  een 
cranc  ghewin,  daer  si  haer  kinder  met  onthelt*,  maar  toen 
zond  „haer  God  int  herte  berouwenesse  groet",  en  zij  smeekte 
verlossing  van  Maria ,  die  zij  nooit  had  vergeten ;  want  welk 
leven  zij  ook  mocht  geleid  hebben,  geen  enkelen  dag  had 
zy  verzuimd  haar  te  groeten  „met  ere  Ave  Marie **.  Daar- 
voor werd  zy  ryk  beloond ,  want  toen  zij  in  de  nabijheid  van 
haar  vroeger  klooster  de  gastvrijheid  van  eene  weduwe  had 

*)  Naar  een  HS.  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Gravenhage  ultg.  door  Dr.  W. 
J.  A.  Jonckbloet,  's-Grav.  1841 ,  en  later  nog  eens  met  den  Card  ende 
Elegast,  Amst.  1859.  Zie  G.  Honigh  in  De  Gids  XLIH  (1879)  II  bl.  457— 
518,  waarin  o.  a  eene  met  de  sproke  bjjna  geheel  overeenkomende  pro- 
zabewerking wordt  meegedeeld  naar  een  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Graven- 
hage  berustend  HS.  van  Onser  Liever  Vrouwen  Miraculen,  ruim  170 
verhalen  bevattend ,  en  waarin  ook  eene  fraaie  bewerking  van  deze  sproke 
in  Nieuw-Nederl.  verzen  voorkomt,  ook  opgenomen  in  Honigh's  bundel 
Geen  zomer.  Nieuwe  Gedichten,  Haarlem  1880.  Wilhelm  Berg  (d.  i.  M.evr. 
Lina  Schneider)  leverde:  Beatrijs^  Eine  Legende  aus  dem  14  Jahrh,  Hoch- 
deutsche  metrische  Uehersetzung ,  Haag  1870. 
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ingeroepen ,  vemam  zy  van  deze ,  dat  tot  de  vroomste  kloos- 
terzusters eene  zekere  Beatrijs  behoorde ,  en  's  nachts  in  den 
droom  wordt  haar  dat  raadsel  verklaard:  «Maria  haddeghe- 
dient  voer  hare,  ghel^jc  of  syt  selve  ware".  Eerst  kon  zyhet 
niet  gelooven ,  maar  drie  nachten  achtereen  had  zy  hetzelfde 
visioen ,  waarin  zy  werd  aangespoord ,  naar  het  klooster  terug 
te  keeren.  De  deuren  zouden  zich  voor  haar  openen  en  on- 
gemerkt zou  zy  hare  oude  plaats  weer  kunnen  innemen.  Met 
een  beangst  hart  geeft  zij  aan  die  stem  gehoor :  zy  neemt  af- 
scheid van  hare  kinderen,  die  later  door  de  zorg  der  weduwe 
en  der  abdis  worden  opgevoed,  en  zy  vindt  inderdaad  „die 
slotele  van  der  sacristien"  by  het  Mariabeeld  terug,  zooals 
zy  ze  had  achtergelaten.  Terstond  begint  zy  den  dienst  van 
het  klooster  weer  waar  te  nemen  en  niemand  weet,  dat  zy 
veertien  jaar  lang  afwezig  is  geweest.  Jammer  echter  zou  het 
geweest  zyn,  indien  ,die  scone  miracle,  die  ons  Here  dede 
doer  siere  moeder  ere',  niet  wereldkundig  ware  gemaakt ;  doch 
valsche  schaamte  belette  Beatrys  hare  lotgevallen  te  biechten. 
Om  haar  daartoe  te  brengen  *)  verscheen  haar  's  nachts  een 
jongeling  in  wit  gewaad  met  een  dood  kind  in  de  armen, 
dat  hy  zocht  te  vermaken  door  eenen  appel  op  te  gooien  en 
weer  te  vangen.  Wat  beteekent  dat  ?  vroeg  ze :  het  kind ,  dat 
dood  is ,  kan  immers  toch  geen  vermaak  in  het  spel  hebben.  Wat 
baat  het  u,  vroeg  hij  haar,  „dat  ghi  leest  ende  vast?  Hets 
al  verloren  pine."  Ga  naar  den  abt,  die  het  klooster  komt 
visiteeren,  biecht  hem  alles  en  hy  „salu  absolveren".  Dat  deed 
zy  en  zy  ontving  absolutie  van  den  abt,  die  „in  een  sermoen 
haer  biechte  seide  openbare"  doch  zonder  haren  naam  te 
noemen,  alleen  ter  verheerlijking  van  Maria. 

De  ons  onbekende  dichter  schynt  deze  bevallige  sproke  niet 
vertaald  te  hebben,  maar  te  hebben  berymd  naar  het  mon- 
deling verhaal  van  „een  out  ghedaghet  man,  broeder  Ghys- 


')  In  dien  tyd  werd  er  meer  geschreven  om  het  nut  van  de  biecht  te 
betoogen.  Zoo  heeft  men  in  een  HS.  te  Audenaerde  uit  de  IS*'  eeuw, 
afkomstig  van  de  abdg  te  Eename,  een  fragment  van  172  verzen,  han- 
deltnde  van  der  biechten  ^  waarvan  de  dichter  zich  tweemaal  Martyn  van 
Thorout  noemt  Zie  daarover  D.  J.  van  der  Meersch,  Belg.  Museum  lU 
(Gent  1839)  bl.  197-218. 

L  18 
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brecht ,  een  Willemen*,  die  het  in  zyne  boeken  vond ;  en  onder 
die  boeken  zal  wel  in  de  eerste  plaats  behoord  hebben  de  in 
1222  voltooide  Dialogus  Miraculorum  van  Caesarius  van  Heis- 
terbach  '),  het  oudste  werk,  waarin  het,  doch  zeer  beknopt , 
voorkomt,  ofschoon  er  toch  ook  een  Fransch  fabliau bestaat , 
dat,  hoezeer  op  menig  punt  afwykend,  in  enkele  opzichten 
met  onze  sproke  meer  overeenkomst  heeft  dan  met  het  verhaal 
van  Caesarius  en  dus  eene  andere  gemeenschappelyke  bron 
zou  doen  vermoeden. 

Deze  sproke  kan  niet  ouder  zijn  dan  de  14^®  eeuw,  omdat 
Theophilus  er  in  vermeld  wordt  en  er  twee  verzen  in  voor- 
komen *),  die  bijna  letterlyk,  zelfs  tweemaal ,  worden  terug- 
gevonden in  de,  stellig  uit  de  14^®  eeuw  dagteekenende ,  legende 
van  Theopilm  '),  evenals  de  Beatrijs  „ene  miracle  vander  moeder 
ende  vander  maghet,  die  ons  heeft  tparadijs  bejaghet".  Het 
is  de  geschiedenis  van  een  nederig  en  weldadig  man,  den 
raadsman  van  eenen  bisschop ,  wiens  opvolger  hy  echter  wei- 
gert te  worden ,  omdat  hij  zich  zulk  eene  eer  niet  waardig  acht. 
By  den  nieuwen  bisschop  evenwel  wordt  hy  belasterd  door 
„quade  tonghen'',  waarvan  de  dichter  in  eene  reeks  van  een- 


*)  Zie  Caesarii  Cisterciensis  monachi  in  Heisterbacho  Dialogus  Mira- 
culorum ,  ed.  J.  Strange ,  Coloniae  Agripp.  1851 ,  Disp.  VII  cap.  34  (elders 
cap.  35). 

*)  Beatrys  vs.  521  vlg.  =  Theophilus  vs.  387  ylg.  (of  381  vlg.)  en  vs. 
793  vlg.  (of  711  vlg.). 

')  Naar  het  groote  Hulthemsche  HS.  (aldaar  N**.  201)  te  Brussel  is  de 
legende  ui  tg.  door  Ph.  Blommaert ,  Theophilus ,  enz.  Gent  1836 ,  opnieuw 
Gent  1858,  en  later  met  belangrijke  inleiding,  door  Dr.  J.  Verdam,  Theo- 
philus y  MnL  Gedicht  der  XlVde  eeuw ,  Amst.  1882.  In  de  ui  tg.  van  Blom- 
maert is  het  gedicht  1854  verzen  groot,  doch  Dr.  Verdam  nam,  op 
voorbeeld  van  Dr.  de  Vries  en  Dr.  Jonckbloet,  interpolatie  op  uitgebreide 
schaal  aan  en  hield  daardoor  slechts  1594  verzen  over.  't  Is  echter  de 
vraag  of  er  wel  zooveel  geïnterpoleerd  is;  doch  in  elk  geval  is  het  HS. 
zeer  bedorven,  zelfs  is  er  een  geheel  blad  in  verplaatst,  zooals  aange- 
wezen is  door  Dr.  M.  de  Vries,  Bijdrage  tot  de  kritiek  van  het  MnL 
gedicht  Theophilus  in  de  Versl.  en  Mededeel,  der  Kon,  Acad,  van  We- 
te.nsch,,  Afd.  Lett.  VI  (1862)  bl.  80-100;  vlg.  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet 
en  Dr.  W.  G.  Brill,  aldaar  bl.  101—116.  In  Dr.  Verdam's  uitg.  bl.  153— 
167  vindt  men  ook  nog  eene  prozabewerking  der  Theophilus-legende.  Men 
vergelijke  ook  de  kortere  behandeling  der  legende  in  Maerlant's  Sp,  Hist. 
III*  cap.  '5  en  36  en  Jan  Praet  vs.  329—352. 
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tonige  verzen  allerlei  kwaad  zegt ').  Dientengevolge  wordt  hy 
achterafgezet ,  en  uit  sptjt  daarover  en  uit  begeerte  om  zynen 
invloed  te  herwinnen  komt  hfl  er  toe  door  bemiddeling  van 
eenen  Jood,  met  wien  hy  een  levendig  geschilderd  onderhoud 
heeft,  als  een  voorlooper  van  den  Faust  der  16^  eeuw  *)  zyne 
ziel  aan  den  duivel  te  verkoopen;  doch  Satan  eischt  ,seghel 
ende  brief",  waarin  hy  moet  verklaren  „euwelyc  sijn  vri  eyghyn' 
te  zullen  wezen.  Hy  overhandigt  het  gezegeld  contract,  maar, 
van  stonden  aan  weder  by  den  bisschop  in  aanzien  geraakt, 
krygt  hy  spoedig  bitter  berouw.  Veertig  dagen  brengt  hy  vas- 
tende en  weenende  door,  en  in  wanhoop  smeekt  hy  Maria 
hem  te  redden.  GetroflFen  door  ,sine  penetencie  ende  berouwe- 
nesse*  verschynt  Maria  aan  hem  om  hem  te  troosten.  Hy  bleef 
echter  vol  angst  „om  den  brief,  die  hi  den  viant  ghescreven 
gaf  in  sine  hant**,  en  om  de  kroon  op  het  werk  te  zetten ,  brengt 
Maria ,  als  hy  uitgeput  van  't  vasten  ligt  te  slapen ,  den  brief 
terug.  Hy  biecht  nu  alles  aan  den  bisschop ,  die  het  volk  samen- 
roept om  het  mirakel  te  hooren,  en  sterft  weinige  dagen  later. 
Evenals  de  dichter  van  den  Levene  ons  Heren  zegt  ook  de 
dichter  van  dit  verhaal,  dat  hy  het  in  het  Dietsch  overbracht  „doer 
datter  syn  vele  liede,  dies  niet  te  vroeder  en  souden  wesen 
al  hoerden  syt  in  latine  lesen*,  en  onder  dat  Latyn  moet  men 
vermoedelyk  het  door  zekeren  Napolitaan  Paulus  Diaconus 
in  't  Latyn  vertaalde  geschrift  van  Eutychianus  (±  835)  ver- 
staan *),  ofschoon  er  reden  is  om  aan  te  nemen,  dat  onze 
dichter  bovendien  het  Latynsche  gedicht  van  bisschop  Marbo- 
dus  *)  geraadpleegd  heeft,  en  van  de  talryke  bewerkingen  der  le- 
gende in  moderne  talen  ook  het  Fransche  gedicht  van  Gautliier 
de  Coinsy  (f  1236  *).  De  dichter  is  onbekend  en  wilde  dat  ook 


*)  Theoph.  ys.  327—346  (of  vs.  323—340) ,  die  alle  met  de  woorden 
,quade  tonghe*  aanvangen,  en  waarvan  de  inhoud  evengoed  aan  de 
Rosé  ontleend  schgnt,  als  de  vorm  aan  Rosé  vs.  4239—4482  herinnert. 

*)  Zie  daarover  Xem.  ^ommti.  De  Theophilicumdiaholo  f oeder e  ,^qio\. 
1844  en  Dr.  E.  Verwys,  De  Theophilus-  en  Faustsage  in  den  Overysel- 
schen  Almanak  voor  1855. 

*)  't  Latijn  is  te  vinden  in  de  Acta  Sanctorum  UI  (4  Febr.)  p.  483—487. 

*)  Te  vinden  in  de  Acta  Sanctorum  III  (4  Febr.)  p.  487—491. 

*)  Te  vinden  in  A.  Jubinal's  Oeuvrea  CotnplUes  de  Rutebeuf  (Paris 
1839)  II  p.  269-327. 

18* 
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zijn,  daar  hij  zgn  gedicht  „doer  ghene  idelhede*  maakte;  en 
hy  hoopt,  dat  men  ,dit  niet  sou  lachteren",  indien  men  toe- 
vallig mocht  vernemen,  wie  h\j  was.  't  Zou  dus  wel  kunnen 
zijn ,  dat  hy  een  aanzienlijk  man  of  een  geleerde  was ,  die  het 
schadelijk  achtte  voor  zijn  aanzien  of  zyn  wetenschappelijken 
naam  als  er  Dietsche  verzen  aan  hem  konden  worden  toe- 
geschreven ,  die  hy  zonder  veel  oefening ,  in  een  verloren  oogen- 
blik  (vs.  51  vlg.)  gemaakt  had.  Van  te  veel  overhaasting  ge- 
tuigt de  Theophilus  dan  ook  inderdaad.  De  dichter  had  blyk- 
baar  niet  den  tijd  om  kort  te  zijn.  Vandaar  dat  het  gedicht 
in  zyn  geheel  Weinig  kunstwaarde  bezit  en  toch  duidelijk 
's  dichters  begaafdheid  en  goeden  smaak  verraadt.  Door  in- 
genomenheid met  zyn  onderwerp  meegesleept ,  valt  de  dichter 
telkens  in  herhaling ;  en  wilde  men  al  het  overtolüge  als  werk 
van  een  rijmelenden  afschryver  schrappen ,  dan  zou  er  geen 
derde  deel  van  het  gedicht  overblijven.  In  zijne  breedspra- 
kigheid heeft  de  dichter  merkwaardige  doch  weinig  navolgens- 
waardige  eigenaardigheden,  die  maar  zelden  by  andere  mid- 
deleeuwsche  schry vers  en  nooit  in  zoo  hooge  mate  voorkomen , 
namelijk  om  twee  of  meer  nevengeschikte  zinnen  met  dezelfde 
woorden  aan  te  vangen,  om  enkele  woorden  uit  een  vorigen 
zin  in  den  volgenden  te  herhalen ,  en  vooral  om  met  de  laat- 
ste woorden  van  eenen  versregel  den  volgenden  te  beginnen 
ongeveer  zooals  in  het  latere  kettingdicht  *). 

De  geschiedenis  van  Theophilus  is  zoowel  een  Mariamirakel 
als  eene  heiligenlegende.  Aan  berijmde  verhalen  van  de  laat- 
ste soort  ontbreekt  het  in  onze  Dietsche  letterkunde  niet.  Een 
geheelen  bundel  vormen  Der  Ystarien  Bloeme  ') ,  door  een  ons 


*)  Om  te  doen  zien,  hoe  vaak  in  het  betrekkelijk  kort  gedicht  die 
laatste  niet  zeer  fraaie  eigenaardigheid  zich  vertoont,  voeg  ik  hier  de 
plaatten  bij  naar  de  nummering  van  Blommaert  (en  Verdam) :  vs.  61 , 
79,  103  (na  100),  197  (191),  201  (195),  221  (215),  225  (219),  231  (225), 
233  (227),  281  (275),  409  (403),  445  (439),  449  (443),  463  (na  456). 
469  (461),  575  (515),  597  (537),  749  (669),  761  (681),  801  (719),  812 
(730).  1075,  1089,  1093,  1095,  1319  (1063),  1403  (1147),  1405  (1149), 
1427  (1167),  1488  (1211),  1538  (1257),  1552  (1271),  1630  (1379),  1632 
(1381),  1648  (1397),  1763  (1511),   1817  (1557). 

')  Naar  het  eenig  HS.  op  de  Bibl.  der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden 
(N*.  191  bl.  59—84)  uitg.  door  A.  C.  Oudemans  Sr.  in  de  Dietsche  Wa- 
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onbekend  dichter  der  14^*  eeuw  uit  het  Latijn  (denkelyk  de 
Legenda  Aurea  van  Jacobus  de  Voragine)  in  het  Dietsch  over- 
gebracht, en  wel  „met  corten  woerden",  zooals  hij  zegt ,  daar 
„corte  warachteghe  tale  prisen  vroede  liede  wale*.  Toch  be- 
vat het  werk  41282  verzen ,  die  nog  slechts  een  vierde  gedeelte 
van  het  geheel  uitmaakten,  zoo  dat  ten  minste  ooit  voltooid 
werd ,  want  in  den  proloog  zegt  de  dichter,  dat  er  vier  boeken 
ter  vertaling  vóór  hem  liggen:  , dierste  es  der  apostele  leven , 
dandre  syn  die  martelaren ,  terde  der  confessore  scaren ,  tvier- 
de  van  magheden  ende  vrouwen,  die  Gode  navolchden  in 
trouwen.*  Wy  bezitten  dus  slechts  de  tamelyk  vloeiend  be- 
rijmde levens  der  apostelen,  der  ,twaelf  pilaren",  waarop 
„kerstenheit  es  ghefondeert",  ons  door  den  dichter  verhaald 
als  „exemple  waerlike,  dat  wi  hem  volghen  na",  en  tevens 
te  onzer  beschaming  „als  wi  anesien,  dat  si  oec  menschen 
waren  alse  wi  syn". 

Onder  de  uitvoerige  heiligenlevens  bekleedt,  als  oudste, 
de  eerste  plaats  de  Hinte  Servatius Legende  ^) ^  omsireeVs  \V1  \ 
in  vloeiende ,  doch  tamelyk  langdradige  verzen  gedicht  door 
Heinric  van  Veldeke*),  die  daarvoor  een  Latijnsch  geschrift 
gebruikte ,  maar  het  bekortte  (vgl.  vs.  857  vlgg.)  en  het  niet 
op  den  voet  volgde,  althans  niet,  wanneer  het  hetzelfde  ge- 
weest is ,  dat  wy  nog  bezitten  *).  De  taal ,  waarin  het  6228 
verzen  lange  werk  geschreven  is,  is,  zooals  van  Veldeke 
verwacht  kan  worden ,  geen  zuiver  Dietsch ,  maar  veeleer  een 
onder  Nederrynschen  invloed  gewyzigd  Limburgsch  dialect. 
Wat  den  vorm  aangaat,  valt  terstond  het  overgroot  aantal 
verzen  met  drie  geaccentueerde  lettergrepen  in  het  oog,  die 
wy  ook  in  zoo  groote  menigte  in  Veldeke's  Eneide  aantroffen , 
zooals  trouwens  ook  veel  van  hetgeen  wy  daarby  opmerkten 
op  deze  legende  van  toepassing  is. 


rande  I  (1855)  bl.  137—161 ,  327-361 ,  533—550,  H  (1^56)  bl.  123—138, 
179—194,  470—489,  553—559;  ook  afzonderlijk  te  Amst.  1857. 

*)  Sinte  Servatius  Legende  van  Heynrijck  van  Veldeken  naer  een  HS. 
uit  het  midden  der  XV*"  eeuw  voor  de  eerste  maal  uitg.  door  J.  H. 
Bormans,  Maestricht  1858. 

*)  Zie  boven  bladz.  96  vlg. 

')  Te  vinden  in  de  Acta  Sanctorum  XIV  (13  Mei)  p.  209—231. 
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Het  werk  is ,  zooals  de  meeste  uitvoerige  heiligenlevens ,  in 
twee  deelen  verdeeld.  Het  eerste  boek  (3254  verzen)  behan- 
delt het  leven  van  den  heilige.  Hij  was  „gheboren  van  Sinte 
Marien  kunne"  en  kreeg  van  God  bevel  om  naar  Tongeren 
te  gaan  «daer  dat  busscopsdome  hadde  ghestanden  doe  wel 
se  ven  jaer  sonder  busscop'.  Een  engel  gaf  hem  daar  den  bis- 
schopsstaf in  handen  en  h\j  werd  gewyd ,  en  ofschoon  hij  al- 
leen Grieksch  sprak,  hoorden  allen,  als  hy  preekte,  daarin 
door  een  wonder  hunne  eigene  taal.  Toch  was  hij  te  Tonge- 
ren als  vreemdeling  niet  geliefd,  zoodat  hij  ten  slotte  zelfs 
verdreven  werd  en  naar  Maastricht  ging,  waar  hij  als  klui- 
zenaar leefde.  Toen  nu  Attila  met  zyne  Hunnen  in  aantocht 
was ,  begaf  hy  zich  naar  Troys ,  waar  hij  bewerkte,  dat  op 
een  concilie  te  Keulen  de  kettersche  bisschop  dier  stad ,  Eflfrata , 
werd  afgezet.  Daarop  vertrok  hij  als  gezant  naar  Rome,  om 
van  den  paus  te  vernemen,  hoe  men  de  plaag  der  Hunnen 
zou  kmmen  afweren;  doch  onverrichter  zake  keerde  hy  van- 
daar terug,  werd  door  de  Hunnen  voor  korten  tijd  gevangen 
genomen  en  kwam  vervolgens  te  Metz,  waar  de  bewoners 
van  Tongeren  hem  kwamen  smeeken  om  tot  hen  terug  te 
keeren.  Hy  deed  dat  dan  ook.  „Heerlijck  was  dat  ontfanck*, 
met  luide  hosanna's  haalde  men  hem  in,  maar  hy  vrilde  er 
niet  bly  ven ,  voorspelde  den  ondergang  der  stad  en  ging  van- 
daar ,  alle  heilige  voorwerpen  en  reliquieên  meenemende ,  naar 
Maastricht,  waar  hy  niet  lang  daarna  overleed.  By  zyn  graf 
hadden  allerlei  wonderdadige  genezingen  plaats,  evenals  hy 
ook  bij  zijn  leven  allerlei  wonderen  had  verricht. 

Het  tweede  boek  (2974  verzen)  verhaalt  van  de  verwoes- 
tingen, door  „Attila,  Gods  vleghel",  aangericht,  en  van  de 
eer ,  die  aan  Servatius'  nagedachtenis  ten  deel  viel ,  zoodat  zelfs 
om  zynentwil  Maastricht  tot  een  bisdom  verheven  werd  in 
plaats  van  Tongeren.  Dan  wordt  de  geschiedenis  van  het  bis- 
dom verder  verteld  en  vooral  ook  uitvoerig  Servatius'  „mira- 
culen  scone  na  sijnre  translacione". 

Beroemder  nog  dan  St.  Servatius  was  in  de  Zuidelyke 
Nederlanden  de  Vlaamsche  patroon  St.  Amand  uit  de  6^®  eeuw, 
wiens  leven,  verbonden  met  dat  van  St.  Bavo,  in  12450 
eenvoudige ,  duidelyke ,  maar  zeer  langdradige  verzen  beschre- 
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ven  is  in  het  Leven  van  St,  Amand^),  by  welks  inhoud  wy 
kortheidshalve  niet  stil  staan  en  waarvan  wij  alleen  als  eene 
byzonderheid  opmerken,  dat  er  een  paar  dialogische  gedeel- 
ten in  voorkomen,  met  name  een  ,coninespel",  waarby  hier 
natum-lyk  alleen  vragen  van  geestelyken  aard  worden  gedaan. 
De  dichter  was  een  jong  geestelyke,  die  alleen  uit  tydverdryf 
het  werk  maakte,  maar  er  veel  moeite  meê  had  en  telkens 
de  hulp  van  de  H.  Maagd  moest  inroepen.  Om  niet  van  „ho- 
veerdichede*  beschuldigd  te  worden,  wilde  hy  niet  ronduit 
zynen  naam  noemen ,  maar  op  verzoek  van  eenen  vriend  gaf 
hij  dien  toch  op  het  einde  van  zyn  gedicht  in  den  vorm  van 
een  raadsel,  waarvan  de  oplossing  is:  Gillis  de  Wevel.  Ook 
zeide  hy  daar ,  dat  hy  zyn  werk  te  Brugge  voltooide  den  27"*^ 
Januari  1366  (d.  i.  1367).  Hy  schynt  niet  bepaald  een  Latynsch 
geschrift  vertaald  te  hebben,  maar  uit  verschillende  bronnen 
te  hebben  geput.  Zoo  noemt  hy  een  Martyrologium ')  en  cor- 
niken  *),  terwyl  hij  uit  Utenbroeke's  Spiegel  Historiael  zelfe 
een  vry  groot  aantal  verzen  byna  letterlyk  overnam  *). 

In  het  begin  van  den  SL  Amand  lezen  wy ,  dat  de  ouders 
van  dien  geloofsprediker  gedoopt  werden  door  St.  Machuut 
»ende  syn  gheselle  Sinte  Brandaen".  Deze  laatste  nu  is  een 
der  beroemste  lersche  heiligen,  die  in  576  of  577  stierf  als 
abt  van  het  door  hem  gestichte  klooster  Cluain-fert  in  het 
graafschap  Galloway  *).  Reeds  zeer  vroeg  maakte  de  over- 
levering hem  tot  eenen  Odysseus  onder  de  heiligen,  tot  den 
held  eener  wonderbaarlijke  zeereis  van  zeven  jaar ,  beschreven 
in   de  Peregrinatio  SL  Brandani  abbatis^),  welke  ten  minste 


*)  Naar  een  HS.  op  de  Acad.  Bibl.  te  Gent  uitg.  voor  de  Maatsch.  van 
Vlaamsche  Bibliophilen  door  Ph.  Blommaert,  Leven  van  Sinte  Amand  y 
Patroon  der  Nederlanden,  dichtstuk  der  XlVde  eeuw,  Gent  1842,  1843. 

*)  St.  Amand  I  vs.  1655. 

•)  St,  Amand  II  vs.  1814. 

^)  St.  Amand  II  2051—2062,  2383—2390,  2605—2656  =  Sp.  Bist. 
IV  23  VS.  87-94,  114—121,  175—210,  Zie  Dr.  M.  de  Vries  en  Dr.  E. 
Verwys,  Tweede  Partie  van  den  Sp.  Hist,  Leiden  1879.  Inl.  XXVI  vlg. 
Gillis  de  Wevel  noemt  den  Spiegel  ook  met  name:  St,  Amand  II  1802  vlg. 

*)  Zie  de  Acta  Sanctorum  XIV  (16  Mei)  p.  599-603,  en  XXI  (9  Juni) 
p.  229. 

•)  Uitg.  door  Achille  Jubinal ,  La  légende  latine  de  S.  Brandaines  avec 
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reeds  in  de  10^®  eeuw  bestond  en  gedurende  de  middeleeuwen 
in  verscheidene  Europeesche  talen  in  verzen  en  proza  werd 
overgebracht.  Daarnaast  bezit  men  ook  eene  andere ,  daarvan 
zelfs  in  hoofdzaken  afwijkende,  legende,  die  misschien  in  Duitsch- 
land  ontstond,  in  elk  geval  uit  Duitschland  in  onze  letter- 
kunde werd  ingevoerd  en  by  ons  bekend  is  als  De  reis  van 
Sinte  Brandane  *).  Ons  gedicht  (±  2200  verzen)  toont  echter 
niet  zoozeer  overeenkomst  met  eene  Middelduitsche  en  eene 
Nederduitsche  bewerking  in  verzen ,  die  er  nog  van  bestaan , 
als  wel  met  een,  op  't  eind  der  15^«  eeuw  gedrukt.  Hoog- 
duitsch  volksboek  in  proza'),  dat  dus  bewerkt  moet  zQn naar 
een  nu  verloren  Duitsch  gedicht ,  waarvan  het  onze  eene  ver- 
taling was.  De  tijd  van  vertaling  is  onzeker'),  maar  met  het 
oog  op  Veldeke's  gedichten  zou  men  in  de  kortheid  der  ver- 
zen van  den  Brandaen  reden  kunnen  vinden ,  om  het  werk  reeds 
in  de  12^«  eeuw  te  plaatsen,  tenzy  de  versbouw  van  het 
oorspronkelyke  alleen  tot  die  kortheid  aanleiding  mocht  heb- 
ben gegeven  *). 

une  traduction  inédite  en  prose  et  en  poésie  romanes ,  Paris  1836,  en 
later  door  Dr.  Carl  Schröder,  Sanct  Brandan,  Ein  lateinischer  und  drei 
deutsche  Texte ,  Erlangen  1871  p.  1—48. 

*)  Tweemaal  is  die  uitg.  door  Ph.  Blommaert,  1**  naar  het  groote 
Hulthemsche  HS.  (aldaar  N**.  2) ,  dat  eene  oudere  redactie  vertegenwoor- 
digt, maar  waarvan  het  hegin  ontbreekt,  en  2"  naar  het  Comburgsche 
HS.,  dat  eenigszins  omgewerkt  schijnt j  in  de  Oudvlaemsche  Gedichten 
1  (Gent  1838)  bl.  91—128.  II  (Gent  1841)  bl.  1—28.  Het  Comburgsche 
HS.  werd  ten  grondslag  gelegd  by  de  nieuwe  uitg.  van  Dr.  W.  G.  Brill , 
Van  Sinte  Brandane ^  Gron.  1871.  Vgl.  Dr.  E.  Verwijs,  Versl.  en  Mede- 
deel der  Kon.  Acad.  van  Wetenach.  Afd.  Lett.  N.  R.  II  (1872)  bl.  231— 
254,  en  Taal-  en  Letterbode  Hl  (Haarlem  1872)  bl.  235—256. 

*)  Met  het  Middelduitsch  en  Nederduitsch  gedicht  opnieuw  uitg.  door 
Dr.  Carl  Schröder,  Sanct  Brandan,  Erlangen  1871. 

')  Dat  aan  het  eind  van  het  gedicht  een  beroep  op  den  Spiegel  His- 
toriael  voorkomt,  baat  ons  voor  de  tijdsbepaling  niets,  daar  die  plaats 
alleen  in  het  Comburgsche  HS.  te  vinden  is  en  dus  onder  verdenking 
ligt  van  een  later  toevoegsel  te  zijn.  't  Beroep  is  trouwens  hoogst  onge- 
past, daar  Vincentius  in  zyn  Speculum  XXII  81  de  reisverhalen  van 
Brandaen  ,apocrifa  quaedam  deliramenta"  noemt,  evenals  ook  Maerlant, 
Sp.  Hist.  III",  56  VS.  16,  zegt.  dat  „er  vele  in  schijnt  gelogen." 

*)  Wie  het  niet  voor  zoo  oud  aanziet,  moet  het  wel  tot  de  14*' eeuw, 
het  Beiersche  tijdvak,  brengen,  daar  het  blijkbaar  niet  inde  13'**' eeuw, 
den  bloeitijd  der  Fransche  poëzie  hier  te  lande,  te  huis  behoort. . 
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Het  verhaal  luidt,  dat  Brandaen  „van  toerne  eenen  boec 
verbernde*,  waarin  allerlei  wonderen  der  schepping  beschre- 
ven waren ,  aan  welker  bestaan  hij  niet  kon  gelooven ,  en  dat 
toen  een  engel  hem  beval  „negen  jaer  op  des  zeewes  baren* 
rond  te  zwalken  ten  einde  er  zich  met  eigen  oog  van  te  over- 
tuigen ,  dat  hy  een  ongeloovige  Thomas  was  geweest.  Hij  be- 
gaf zich  met  zyne  monniken  scheep  en  zag  inderdaad  de  won- 
derbaarlijkste dingen:  een  sprekend  reuzenhoofd  '),  eenen  „lint- 
drake*'  in  stryd  met  een  vliegend  hert,  eenen  met  boomen 
begroeiden  walvisch ,  die  een  eiland  scheen  te  zyn  ,  maar  plot- 
seling onder  water  dook ,  eene  meerminne ,  dorstige  geesten , 
die  boven  't  water  zweven,  maar  geenen  „dropel  connen 
ghewinnen",  de  leverzee,  den  magneetberg,  op  een  woest 
eiland  een  klooster ,  waarvan  de  zeven  monniken  uit  het  paradijs 
hun  voedsel  ontvangen,  dat,  „ene  duve  ende  ene  raven"  hun 
brengen,  eenen  ruigbehaarden  kluizenaar,  (voormalig  koning 
van  Pamphilia  en  Capadocia)  op  eene  rots  '),  eene  „helleputte", 
waaruit  geween  en  tandgeknars  vernomen  wordt,  en  vervol- 
gens op  een  donker,  met  goud  bevloerd  eiland  een  prachtig 
lustslot  en  daarby  het  door  Gherubim  bewaakte  „eerdsche 
paradys*.  In  het  lustslot  kan  Brandaen's  kapelaan  den  lust 
niet  weerstaan,  eenen  „breydel*  te  stelen ,  ten  gevolge  waarvan 
de  duivels  zich  van  den  dief  meester  maken  en  hem  naar  de 
hel  meevoeren,  ofschoon  zy  later  op  het  gebed  van  den  abt 
door  God  gedwongen  worden  hem  weer  terug  te  geven:  een 
comisch  intermezzo ,  dat  door  den  Dietschen  dichter  met  voor- 
liefde behandeld  is.  In  de  leverzee  by  de  Sirene  teruggekomen , 
ziet  Brandaen  Judas  zitten  op  eene  rots,  aan  de  eene  zijde 
-vervroren  en  d'ander  side  soe  heet  dat  hi  verbran*.  Alleen 


*)  Brandaen  ys.  137—260,  eene  episode,  die  in  geene enkele  Duitsche 
bewerking  voorkomt. 

*)  Het  veriiaal  van  dezen  kluizenaar  herinnert  sterk  aan  de  legende 
van  Albanus ,  behandeld  in  een  Nederrijnsch  gedicht ,  waarvan  een  frag- 
ment bestaat  (uitg.  door  Karl  Lachmann.  Niederrheinische  Dichtungen 
in  de  Abhandlungen  der  Kön,  Akad.  in  Berlin  aus  dem  Jahre  1836 
Berlin  1838  p.  163—166),  en  aan  die  van  Gregorius,  behandeld  in 
Hartmann  von  Ouwe's  Gregorius  vom  Steine,  uitg.  door  K.  Lachmann 
in  18.'i8  en  ook  in  de  complete  uitgaaf  van  Hartmann's  werken  door 
Fedor  Bech,  Leipzig  1867. 
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des  Zondags  mag  hy  daar  zitten ,  alle  andere  dagen  wordt  hij 
deerlyk  gepynigd  door  de  duivels,  die  hem  echter  op  Bran- 
daen's  gebed  nog  éénen  nacht  rust  moeten  gunnen.  Vervol- 
gens ziet  hy  zielen  «als  bernende  voghele"  vliegen  uit  «eenen 
hemenden  berch",  en  daarop  komt  hij  „op  een  der  bester 
eerden",  waar,  op  den  „Mons  Syone*,  eene  prachtige  burcht 
zich  verhief,  een  glazen  paleis  vol  van  allerlei  wonderen,  en  dicht 
daarbij  spreekt  hy  de  monsterachtige  Walschranden,  die  eertyds 
engelen  geweest  waren,  maar  by  Lucifer's  opstand  onzedig 
gebleven  en  daarom  zoo  leelyk  geworden  waren.  Verder  ziet 
.  hy  „eenen  clenen  man,  die  cuine  alsoe  groet  was  als  enen 
dume  ende  vloet  op  een  blat*.  Deze  moest  met  een  klein 
napje  het  water  van  de  zee  meten  en  zegt  aan  Brandaen, 
dat  deze  evenmin  al  de  wonderen  der  schepping  zou  kunnen 
zien,  als  hy  zelf  zyn  werk  zou  kunnen  voltooien.  Eindelyk 
vaart  het  schip  veertien  dagen  rond  in  eenen  kring ,  gevormd 
door  eenen  reuzen visch,  die  zijn  eigen  staart  in  den  mond 
houdt.  Weldra  is  nu  de  reis  volbracht  en  Brandaen  mag  naar 
zyn  klooster  terugkeeren,  waar  hy  sterft  na  nog  eenmaal  de 
mis  te  hebben  gelezen. 

In  de  reis  van  Brandaen  strydt  het  grillig  avontuurlijke  met  het 
symbolische  en  mystieke  om  den  voorrang,  evenals  in  de  graal- 
queste  en  andere  vruchten  van  Britschen  bodem  *).  Onder 
het  door  Brandaen  bezochte  en  sinds  dien  tyd  weer  » verloren 
lant',  aan  welks  bestaan  men  vast  geloofde'),  kan  men  het 
doodenryk  der  Britten  of  het  Homerische  land  der  Kimme- 
riërs  verstaan,  of  er  bij  denken  aan  overoude  tochten  naar 
Amerika,  in  welk  geval  Brandaen,  de  leermeester  van  den 
zeereiziger  St.  Golumba,  dan  ook  als  de  legendaire  wegwyzer 
van  Columbus  te  beschouwen  zou  zyn.  Overigens  is  het  ge- 
dicht een  wonderlijk  mengelmoes  van  onbegrepen  en  ook  voor 
ons  nog  meerendeels  onbegrijpelijke  overblijfeels  derBritsche, 
Germaansche   en   Classieke   mythologie,   zoo  door  elkaar  ge- 


')  't  Is  dan  'ook  zeker  niet  toeyallig,  dat  naast  Merl\jn,  Artur  en 
Tristan  (als  held  van  Ie  lat  du  chevrefoü  van  Marie  de  France)  ook 
Brandaen  wordt  genoemd  in  den  Roman  de  Renart,  I  b  vs.  2390  vlgg. 
bö  Martin,  vs.  12150  vlgg.  bij  Méon. 

*)  Zie  o.  a.  Maerlant's  Alexander  VII  vs.  1735—1748. 
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haspeld ,  dat  men  ze  niet  meer  van  elkaar  kan  scheiden ,  en 
dan  nog  bovendien  verbonden  met  Bybelsche  en  Apocrief- 
Christelyke  bestanddeelen  en  Oostersche  overleveringen,  zooals 
men  ze  in  den  Pseudo-Kallisthenes  en  in  de  sprookjes  van  den 
Duizend-en^één-nacht  aantreft. 

Brandaen's  geboorte  vi^as  volgens  de  overlevering  voorspeld 
door  St.  Patricius  (f  460),  den  grooten  geloofsprediker  en 
patroon  van  Ierland ,  dien  men  ook  hier  te  lande  uit  een  Dietsch 
gedicht  kon  leeren  kennen,  getiteld  Van  dm  Vaghevier  dat 
Sente  Patricim  vertoghet  was^)^  waarin,  na  een  uitvoerig pro- 
hemium  over  St.  Patricius  en  over  de  leer  van  Gregorius 
aangaande  het  vagevuur,  de  tocht  beschreven  Moordt,  dien 
„een  ridder  utvercoren"  tijdens  de  regeering  van  koning Ste- 
fanus  deed  in  het  zoogenaamde  vagevuur  van  Patricius  of  de 
grot  op  het  eiland  Ulton  naby  Donegal.  Het  komt  zeer  sterk 
overeen  met  Le  Purgatoire  Seint  Patriz  van  Marie  de  France  '), 
maar  toch  geloof  ik  niet,  dat  het  daarvan  eene  vertaling  is; 
waarschynlyker  acht  ik  het,  dat  het  eene  daarmee  gemeen- 
schappelijke Latynsche  bron  heeft'). 


')  Van  dit  gedicht  bestaan  slechts  de  eerste  434  verzen  in  een  HS. 
van  den  Lekenspiegel  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Gravenhage.  Zy  werden  uitg. 
door  Dr.  M.  F.  A.  G.  Campbell  in  de  Ver  si.  en  Berigten  der  Vereen,  voor 
Oude  Ned.  Letterkunde  V  (Leiden  1848)  bl.  7—26.  Ook  bestaat  er  nog 
in  proza  een  volksboek  van  Patricius,  met  approbatie  van  1668. 

*)  Uitg.  door  B.  de  Roquefort,  Poésies  de  Marie  de  France ^  poète 
Anglo-Normand  du  XIII^  siècle,  S*»  éd.  Paris  1832  II  p.  411—499.  . 

')  Dr.  Campbell  hield  zich  overtuigd,  dat  het  Fransch  als  het  origi- 
neel moet  beschouwd  worden,  doch  kende  vermoedelijk  van  een  werk 
over  Patricius  van  Henricus  Saltereyensis  niet  meer  dan  ik  er  van  ken , 
namelijk  uittreksels  in  de  Acta  Sanctorum  VII  (17  Maart),  vooralp.  589 
vlg.  Volledige  vergelijking  is  dus  niet  in  te  stellen,  maar  opmerking 
verdient  het,  dat  de  naam  O  wen ,  dien  Marie  de  France  aan  den  ridder 
geeft,  in  het  Dietsche  gedicht  niet  voorkomt;  en  nog  opmerkelijker  is 
het,  dat  vs.  143—242  veel  meer  dan  met  het  gedicht  van  Marie  de 
France  overeenstemmen  met  Maerlant's  Sp.  Eist.  III*  cap.  4,  zoodat 
men  bijna  aan  eene  nieuwe  berijming  van  dat  hoofdstuk  zou  denken. 
Natuurlijk  heeft  Maerlant's  origineel ,  Vincentius ,  een  Latijnsch  werk  over- 
genomen of  geëxcerpeerd.  De  verwijzing,  vs.  188,  naar  Malachies  vite** 
(d.  i.  het  leven  van  den  aartsbisschop  Malachias  door  Bemard  van 
Clairvaux,  te  vinden  in  Divi  Bernardi  Claraevallis  abbatis  Opera,  Pa- 
risiis   1551   p.   aaa— aaa  VIII)  geeft  geen  licht.  Van  Patricius'  vagevuur 
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Onder  de  heiligen  van  lateren  datum  werd  er  geen  zoo 
beroemd  als  Franciscus  van  Assisi  (f  4  Oct.  1226),  wiens 
leven  in  1261  beschreven  werd  door  Bonaventura  *),  den  ge- 
neraal der  door  St.  Franciscus  gestichte  bedelorde  der  Fran- 
ciscanen of  Minderbroeders.  Van  dat  werk  nu  leverde  Jacob 
VAN  MAERLANT  (zie  VS.  74)  iu  zlju  Sinte  Franciscus  Leven  *) 
eene  letterlijke  vertaling  in  ruim  10540  verzen.  Wij  lezen  daarin, 
hoe  Franciscus,  een  wonderlijk  energiek  man  en  edel  mono- 
maan, die  onafgebroken  vervuld  was  van  één  levensdoel  en 
daarvoor  alles  verder  prys  gaf,  als  koopmanszoon  begon  met 
al  het  zflne  te  verkoopen  om  „de  margarite  fijne"  der  gely- 
kenis,  en  uit  diepe  minachting  van  al  het  wereldsche  een 
leven  van,  soms  tamelijk  vieze,  armoede  en  verstandkren- 
kend  gebrek  te  leiden.  „Met  staerker  discipline  bant  hi  die 
begherten  zine" ;  zijn  lichaam,  dat  hij  „broeder  ezel*  noemde, 
„dwanc  hi  te  bordene  ende  te  laste  ende  gheeseldene  met 
risen" ;  maar  voor  anderen  was  hij  zachtmoedig  en  vriendelijk , 
waardoor  hij  ook  zelfs  invloed  op  de  dieren  wist  te  oefenen, 
zooals  uit  half  kinderachtige ,  half  bespottelijke  staaltjes  blykt. 
Hulpvaardig  stond  hij  anderen  by ,  daarin  gesteund  door  zekere 
wonderkracht,  die  hem  vooral  by  het  genezen  van  zieken  te 
stade  kwam.  „Nerenstich  in  sine  gebede",  wilde  hij  liefst  een 
leven  van  contemplatie  leiden:  toch  was  hy  verplicht  „van 
steden  te  steden"  te  gaan  prediken :  maar  hij  deed  dat  een- 
voudig en  zonder  woordenpraal ,  want  hij  was  nederig  en  ge- 
heel vry  van  ydelheid.  Eene  poging  om  den  soudaen  van  Ma- 
rokko te  bekeeren  of  „te  hebbene  der  raarlelien  crone"  mis- 
lukte; maar  het  werd  hem  door  God  als  blijk  van  groote  genade 
vergund  op  wonderdadige  wijze  dezelfde  martelaarsteekenen  te 
dragen  als  Jezus  aan  het  kruis  ontvangen  had.  Met  bloedende 


wordt  verder  nog  melding  gemaakt  door  Maerlant,  Sp,  Hist.  V  30  vs. 
35—40  en  door  Boendale,  Lekenspiegel  I  12  vs.  67—82. 

O  Te  vinden  in  de  Acta  Sanctorum  XLVIII  (4  Oct.)  p.  742—798,  ge- 
put uit  de  in  1229  door  Thomas  de  Gelano  opgestelde  en  in  1246  door 
de  ,tres  socii  Leo,  Rufinus  et  Angelus**  aangevulde  levensbeschrijving 
des  heiligen,  ook  te  vinden  in  de  Acta  Sanctorum ^  t.  a.  p.  p.  683—741. 

*)  Naar  een  HS.  op  de  Acad.  Bibl.  te  Leiden  uitg.  door  Dr.  J.  Tideman, 
Leiden  1848. 
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wonden  aan  handen,  voeten  en  zijde  bracht  hy  het  laatste 
gedeelte  zijns  levens  door,  en  ook  na  zynen  dood  deed  hy 
wonderen,  die  in  de  tweede  helft  van  het  werk  (van  vs.  8037 
af)  verhaald  worden. 

Ook  van  heilige  vrouwen  werden  levensbeschrijvingen  in 
het  Dietsch  berymd,  o.  a.  van  SL  Maria  Aegyptiaca^  wier 
wonderbare  ontmoeting  met  den  monnik  Zozimus  in  de  wil- 
dernis in  „1290  tote  Ename  in  den  clooster*  werd  beschreven  *). 

Onder  de  Latynsche  geschriften  van  den  bekenden  Thomas 
Cantimpratanus  behooren  ook  de  levensbeschryvingen  van 
twee  Nederlandsche  Santinnen,  van  St.  Christina,  in  1232, 
én  van  St.  Lutgardis,  geruimen  tijd  later  geschreven  *)  en 
in  de  14^  of  15<**  eeuw  berymd  door  zekeren  „brueder  Geraert  , 
een  minderbroeder",  die  in  den  proloog  van  zyn ,  op  weinige 
regels  na  geheel  bewaard  gebleven  en  1949  verzen  lang  Let?e» 
van  Sinte  Kerst Inen*)  zegt,  dat  hij  het  vertaalde,  vooreerst 
omdat  „veel  lieden  syn,  die  engeen  latijn  en  connen*,  en 
vervolgens  omdat  het  hem  verzocht  was  door  „een  geesteleke 
jonfrou  Femine  van  Hoye*,  Benedictyner  non  (misschien  priores) 
van  het  St.-Katrinenklooster  te  Mielen  by  St.  Truyen,  waar 
ook  zyne  zuster  was  opgenomen ,  en  waar  het  stoflfelyk  over- 
schot van  Sinte  Kerstine  rustte  sinds  1224,  toen  zy  voor  de 
derde  maal  stierf,  nadat  zy  reeds  tweemaal  uit  den  doode 
was  opgestaan,  zoodat  de  dichter  ook  daarom,  evenals  om 
allerlei  andere  merkwaardigheden  uit  haar  leven,  met  recht 
mocht  zeggen,  ;,dat  vele,  dies  wi  lesen  daer,  boven  der  min- 
schen  verstennesse  geet**.Het  meest  van  alles  gaat  het  boven 
ons  verstand ,  hoe  het  mogelyk  was ,  dat  Kerstine  door  de  kerk 
„verheven*  werd,  en  hoe  men  ooit  iets  stichtelyks  heeft  kunnen 


*)  Een  fragment  van  624  verzen  bestaat  daarvan  in  een  HS.  te  Auden- 
aerde,  afkomstig  van  het  klooster  te  Eename.  Zie  Belg.  Museum  Hl  bl. 
204  vlg. 

*)  Men  vindt  dat  van  Sinte  Christina  in  de  Acta  Sanctorum  XXX  (24 
Juli)  p.  650—660,  en  dat  van  Sinte  Lutgardis,  Acta  Sanctorum  XXII  (16 
Juni)  p.  234-263. 

')  Naar  een  HS.  uit  de  14*«  of  15**  eeuw  (zeer  waarschijnlijk  autograaf 
van  den  dichter)  uitg.  door  J.  H.  Bormans,  Leven  van  Sinte  Christina , 
de  Wonderbare  f  Gent  1850. 
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vinden  in  de  onzinnige  daden  dezer  menschenschuwe  onge- 
lukkige ,  dezer  hysterische  koeienhoedsler  van  St.  Truyen,  die 
in  de  oogenblikken ,  waarin  zij  tot  bewustzijn  kwam,  den  in- 
druk maakte  van  „sot  ende  snoedel"  te  zyn,  en  gedurende 
hare  buien  van  zinsverböstering  of  ^geestelekedronkenscap*, 
zooals  broeder  Geraert  zelf  haren  toestand  noemt  (vs.  519), 
dingen  deed  of  heette  gedaan  te  hebben ,  die  alleen  reeds  by 
het  lezen  ontzetting,  afkeer  en  walging  verwekken.  Dat  de 
dichter  in  vloeiende  verzen  soms  zeer  levendig  vertelt ,  kan 
niet  ontkend  worden ;  te  meer  mag  het  ons  daarom  bevreem- 
den, dat  hij  zfl'ne  kunst  heeft  besteed  aan  het  verhalen  van 
eene  zoo  smakelooze  ziektegeschiedenis,  en  moeilyk  is  het, 
niet  eenige  ironie  te  vermoeden  in  de  wijze,  waarop  hy  de 
woorden  ,vere  mirabilis  Deus*  vanThomas  vertaalt  (vs.  1559 
vlgg):  «Emstelic  geseght  ende  sonder  spot ,  hi  mach  wel  heten 
de  wonderleke  God  in  sinen  heileghen**. 

Het  Leven  van  St.  Lutgardis^)  is  veel  uitvoeriger,  daar  er, 
ofschoon  niet  weinig  er  van  verloren  gegaan  is,  toch  nog 
±  3800  ten  deele  zeer  verminkte  verzen  van  over  z\jn ,  ver- 
deeld in  drie  boeken.  Het  kan  met  minder  tegenzin  gelezen 
worden  dan  dat  van  St.  Kerstine ,  omdat  Lutgardis  (geb.  1182 
t  1246),  eene  poortersdochter  van  Tongeren ,  die  tegen  haren 
zin  en  dien  haars  vaders  door  hare  moeder  gedwongen  werd 
non  te  worden  in  het  St.-Katrinenklooster  te  St.  Truyen, 
ofschoon  aan  dezelfde  ziekte  lydend  als  St.  Kerstine ,  beschaaf- 
der was  en  dus  minder  tot  viezigheden  overhelde ,  en  boven- 
dien verstandig  genoeg  om  te  begrypen ,  dat  zij  haar  lichaam 
moest  sparen  en  verzorgen,  opdat  «si  haern  evenkersten  mocht 
staen  bi  ende  helpen  in  dogene  ende  in  verdriete**,  daar  b\j 
hen,  die  „den  lichaem  destruéeren,  de  geest  nyet  wale  in 
siere  cracht  ghebliven  en  can**.  Zy  toont  zich  dan  ook  levens- 
lang eene  hulpvaardige  troosteres,  vooral  van  nonnen,  die 
in  „sware  coringhen**  gevallen  waren,  zooals  er  in  dien  tyd 
in  de  kloosters  verscheidene  te  vinden  waren.  Toch  had  ook 
zy  aanvankelyk  groote  moeite  gehad  om  hare  neiging  tot  het 
huwelyk  te  overwinnen;    door  haren  krachtigen   wil  echter 

')  üitg.  door  J.  H.  Bormans  in  de  Dietsche  Warande  III  (1857)  bl.  37— 
67,  132-165,  285-32:2,  IV  (1858)  bl.  155—170,  267-302. 
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slaagde  zij  er  in,  den  vleeschelijken  lust  te  vervormen  tot 
eene  geestelijke  bedwelming,  waarin  zg  allerlei  visioenen  en 
geestverschijningen  had,  die  haar  tot  eene  miraculeuze  per- 
soonlijkheid maakten.  Niet  alleen  daarin  openbaarde  zich  haar 
zenuwlyden,  maar  ook  in  eene  merkwaardige  stijfhoofdigheid , 
die  het  haar  mooglyk  maakte  —  door  Maria's  hulp,  heet 
het  —  veertig  jaar  lang  weerstand  te  bieden  aan  herhaalde 
pogingen  om  haar  Fransch  te  leeren,  nadat  zg  het  klooster 
te  St.  Truyen,  waar  zg  priores  was  geweest,  had  verlaten 
en  tegen  haren  zin  was  opgenomen  in  hét  Fransche  Gister- 
cienserklooster  te  Hawieres  by  Luik.  Als  beweegreden  voor 
die  koppigheid  gold  by  haar,  dat  zg  alleen  daardoor  eene  mo- 
gelijke verkiezing  tot  priores  van  dat  klooster  zou  kunnen 
ontgaan. 

Broeder  Geraert*s  Leven  van  St.  Lutgardis  was  misschien 
alleen  de  omwerking  eener  Dietsche  vertaling  in  verzen,  die 
van  hetzelfde  geschrift  van  Thomas  van  Cantimpré  reeds  vóór 
1280  moet  gemaakt  zgn  door  Willem,  den  geleerden  prior 
VAN  AFFLiGHEM,  van  wieu  ook  een  Latgnsch  werk  vermeld 
wordt  over  eene  Gistercienser  non,  die  in  het  Dietsch  vele 
wonderbaarlijke  dingen  (visioenen)  van  zichzelf  had  ge- 
schreven *). 

Nu  bezitten  wg  inderdaad  in  twee  handschriften ,  waarvan 
één  uit  de  13^«  eeuw,  visioenen  in  proza  *),  aanvangende: 
^God  die  de  clare  minne*,  en  daar  er  in  de  14^«  eeuw  onder 
de  boeken  van  de  abdg  Roeklooster  te  Brussel  vermeld  wor- 
den ,drie  boeke  van  Hade wighen,  die  beghinnen  aldus:  God 

')  Heodrik  Goethals  van  Gent  of  Henricus  Gandavensis  zegt  in  zijn 
met  1280  afgebroken  werk  De  viris  illuatribus:  «Wilhelmus  monachus 
Afflighemiensis  et  idem  aliquando  prior,  vitam  Dominae  Lutgardis,  a 
fratre  Thoma  latine  scriptam,  convertit  in  teutonicum  rhythmice,  duobus 
sibi  semper  rhythrois  consonantibus.  Dictavit  etiam  latine  quamdam  ma- 
teriam  satis  eleganter  de  quadam  moniali  Cisterciensis  ordinis ,  quae 
Teutonice  multa  satis  mirabilia  scripserat  de  se  ipsa."  Joannes  Trithe- 
mius,  abt  van  Spanheim,  nu  noemt  omstreeks  1600,  in  zjjnen  Catalo^ 
gu8  Scriptorum  ecclesiasticorum ,  onder  Willem's  geschriften:  ,visiones 
cujusdam  Monialis.*  Zie  G.  A.  Serrure,  Vaderl,  Museum  II  (Grent  1858) 
bl.  141—145. 

*)  Die  HSS.  bevinden  zich  op  de  Bourgond.  Bibl.  te  Brussel.  Zie  A. 
Angz.  Auf^ims/ Vaderl.  Museum  ü  bl.  136—141. 
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die  de  clare  minne"  '),  zal  het  wel  geene  al  te  stoute  gis- 
sing zyn ,  dat  Hadewijch  de  schrijfster  was  der  visioenen ,  die 
nog  bestaan  ,  te  niieer  daar  een  der  handschi'iften  eens  aan  het 
Rooklooster  heeft  toebehoord.  Even  waarschgnlük  is  het ,  dat 
Willem  van  Afflighem  deze  visioenen  bedoelde ,  daar  hg  eene 
Hadewijch  heeft  kunnen  kennen,  die  in  1248  stierf  als  priores 
van  hetzelfde  Cistercienserklooster  Hawieres  bij  Luik,  waarin 
ook  Lutgardis  gestorven  was ,  wier  levensbeschry ving  hy  ver- 
taalde *).  In  dezelfde  handschriften  als  de  visioenen  nu  vindt 
men  ook  twee  andere  boeken,  één  in  proza  en  één  in  verzen , 
waarin  77  liederen  vervat  zyn'),  byna  alle  zingend  van  mys- 
tieke, ^onghecuster  minnen",  zooals  het  heet ,  en  jammerende 
over  de  ellende  van  het  aardsche  leven  in  welluidende  en 
soms  ook  dichterlijke  strophen,  die  met  vry  groote  gemakke- 
lykheid  gemaakt  schynen.  Toch  kan  ik  tot  mynen  spijt  niet 
instemmen  met  den  lof,  die  van  vele  zyden  aan  deze  liederen 
is  toegezwaaid.  Zij  lijden ,  wat  inhoud  betreft ,  in  hooge  mate 
aan  eentonigheid,  zoodat  men  zelfs  de  strophen  zou  kunnen 
omzetten  zonder  schade  voor  den  zin,  die  bovendien  dikwy Is 
zeer  duister  is.  Kunstwerken  zijn  zy  blijkbaar  niet,  veeleer 
ontboezemingen  en  verzuchtingen  zonder  veel  samenhang.  Zy 
maken  eer  den  indruk  van  muzikale  variaties  op  één  en  het- 
zelfde thema,  dan  van  zinryke  gedichten. 


')  Zie  K.  F.  Stallaert  in  de  Dietsche  Warande  III  (Arast.  1857)  bl.  191. 

*)  Zie  G.  A.  Serrure  t.  a.  p. ,  die  terecht  opmerkt,  dat  Hadewijch  dus 
niet  de  eenige  Vlaamsche  non  in  het  Fransche  klooster  was.  Zij  echter 
zal  minder  koppig  dan  Lutgardis  geweest  zijn  en  Fransch  geleerd  heb- 
ben, misschien  ten  koste  van  haar  Dietsch. 

*)  De  verzen  vindt  men  in  Werken  van  zuster  Hadewijch.  I  Gedichten 
diplom.  uitg.  naar  twee  HSS.  te  Brussel  (door  J.  F.  J.  Heremans  en  C. 
J.  K.  Ledeganck)  voor  de  Maatsch.  der  Vlaamsche  Bibliophilen  IV  2, 
Gent  1875. 
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ACHTSTE  HOOFDSTUK. 


De  eerste  Lierdichters. 

Even  oud  als  de  ridderroman  is  in  onze  letterkunde  het 
lierdicht,  al  zgn  er  ook  niet  zoovele  proeven  uit  den  oudsten 
t\jd  van  bewaard  gebleven.  In  beide  dichtsoorten  volgden  wy 
de  Fransche  dichters ,  hetzy  in  hunne  taal ,  hetzij  in  de  onze. 
Het  voorbeeld  gaven  ons  die  Fransche  dichters,  welke  aan 
het  Vlaamsche  en  het  Brabantsche  hof  verkeerden,  of  die 
troubadours ,  welke  onze  ridders  op  hunne  reizen  ontmoetten. 
Ridderlyk  was  in  de  12^«  en  13^*  eeuw  het  lied  in  de  eerste 
plaats,  evenals  het  dat  was  in  Zuid-Frankryk ,  de  bakermat 
der  lierpoëzie.  Zelfs  de  landsheeren ,  hertogen  en  graven ,  stelden 
er  eene  eer  in ,  onder  de  goede  dichters  gerekend  te  worden. 
Zoo  weten  wg  van  Boudewyn  VIII  van  Constantinopel ,  dat 
hy  in  1202,  op  het  punt  om  naar  Venetië  te  vertrekken,  in 
het  paleis  van  Bonifacius  II  van  Montferrat  met  den  trouba- 
dour Folquet  in  de  dichtkunst  wedy  verde  *).  Zoo  bezitten  wy 
drie  Fransche  liedjes  van  hertog  Hendrik  III  van  Brabant  (f  12 
Febr.  1261),  het  laatste  gericht  tot  den  trouvère  Gillebert  de 
Bemeville,  die  aan  zyn  hof  verkeerde  en  van  wien  wy  nog 
een  veertigtal  gedichten  overhebben.  En  naast  deze  door- 
luchtige dichters  zouden  nog  tal  van  minder  aanzienlyke  te 
noemen  zyn,  die  de  Fransche  taal  tot  voertuig  hunner  dich- 
terlijk-galante gevoelens  maakten  *). 


*)  Zie  Raynouard,  Choix  des  Poéaies  originales  des  Troubadours  V  (Paris 
1820)  p.  112,  152.  Vgl.  Edw.  Ie  Glay,  Uistoire  des  comtes  de  Flandre 
I  (1843)  p.  436. 

')  Men  vindt  die  gedichten  in  Trouvères  Belges  du  12e  au  14e  siècle, 
chansons,  jeux-partis ,  pastourelles ,  dits  et  fabliaux  par  Quenes  de  Béthune, 
Ilenrl  III  duc  de  Brabant,  Gillebert  de  Bemeville,  etc.  publiés  par  Aug. 

I.  19 
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Al  zeer  vroeg  echter  waagde  men  zich  ook  aan  het  dichten 
van  liederen  in  de  Nederlandsche  taal,  en  ook  hier  weder 
ontmoeten  wy  als  baanbreker  Heinrig  van  Veldeke,  vanwien 
wiJ  omstreeks  dertig  liedjes  overhebben  ') ,  geheel  in  Franschen 
trant,  zooals  ook  reeds  dadelijk  uit  de  versmaat  blijkt.  Zij 
zijn  namelijk  grootendeels  geschreven  in  strophen,  bestaande 
uit  twee  in  vorm  gel\jke,  door  kruisrijm  verbonden,  disticha 
en  een  uit  meer  regels  bestaand  slot ') ,  dat  bij  hem  veeltijds 
weer  geheel  of  gedeeltelijk  dezelfde  rymklanken  bezit,  soms  in 
omgekeerde  volgorde.  Eene  enkele  maal  gebruikt  hij  een  Fransch 
woord ,  zooals  poisün  en  piment ,  wanneer  hij  van  den  toover- 
drank,  waarmee  de  liefde  van  den  hem  uit  Eilhart's  roman 
bekenden  Tristan  wordt  opgewekt,  spreekt  in  een  liedje,  dat 
ik  als  proeve  laat  volgen  naar  Behaghel's  redactie: 

, Tristan  móste  sonder  danc 

Stade  stn  der  koninginne, 
Wand  in  poisün  dar  tó  dwanc 

Mere  dan  die  kracht  der  minne. 
Des  sal  mir  die  göde  danc 
Weten,  dat  ich  nien  gedranc 

Alsolch  piment  end  ich  sie  minne 
Bat  dan  er,  end,  mach  dat  s!n, 

Wale  gedène,  valskes  Ane, 
hk  mich  wesen  din, 
Ende  wis  du  min*. 

Zooals  uit  dit  liedje  bUjkt,  is  de  maat,  door  de  vier  (op 't 


Scheler,  Bruxelles  1876.  Eene  nouvelle  série  gaf  Scheler  in  1879  uit.  De 
liedjes  van  Hendrik  III  zyn  ook  naar  verschillende  Parysche  HSS.  uitg. 
door  J.  F.  Willems,  Oude  Vlaemsche  Liederen.  Gent  1848  bl.  h^-XO, 

')  Volgens  het  Manessische  HS.  te  Parijs  uitg.  door  F.  H.  von  der  Hagen 
Minnesihger,  Deutsche  Liederdichter  des  12.  13  und  14  Jahrhunderts , 
Leipzig  1838,  I  p.  35-  50;  vgl.  IV  p.  72—79;  en  volgens  het  Wein- 
gartner  HS.  uitg.  door  Fr.  Pfeiffer,  Stuttgart  1843;  enkele  volgens  een 
Heidelbergsch  HS.  (N**  357)  uitg.  door  Fr.  Pfeiffer,  Stuttgart  1844.  Ver- 
der gaven  de  liederen  uit  Ludwig  EttmüUer ,  Heinrich  von  Veldeke ,  Leip- 
zig 1852  p.  1 — 14,  die  niet  geslaagd  is  in  zijne  poging  om  ze  tot  den 
oorspr.  vorm  terug  te  brengen,  en  Karl  Lachmann  und  Moritz  Haupt, 
Des  Minnesangs  FrUïUing ,  Leipzig  1857,  2'*  Ausg.  1875  p.  56—68.  Een 
elftal  is  in  Behaghel's  redactie  opgenomen  bij  Karl  Bartsch ,  Deutsche 
Liederdichter,  2**  Aufl.  Stuttgart  1879  p.  12—17. 

*)  De  Duitschers  noemen  die  disticha  Stollen  en  het  slot  Abgesang, 
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eind  drie)  geaccentueerde  lettergrepen,  vrij  wel  In  overeenstem- 
ming met  die  der  ridderromans ,  doch  door  een  evenredig  aantal 
lettergrepen  en  het  bgna  geheel  ontbreken  van  voorslag  wat 
regelmatiger.  Soms  ook  bedient  Veldeke  zich  van  eene,  by 
Fransche  dichters  zeer  gewone,  min  of  meer  zuiver  dactylische 
maat  in  regels  van  tien  of  elf  lettergrepen,  waarvan  vier  ge- 
accentueerde. Evenals  de  Fransche  en  Proven^aalsche  trouba- 
dours was  Veldeke  ook  de  componist  der  zangwijzen ,  waarop 
hy  zelf  zyne  liederen  zong  of  ze  door  jongleurs  (speellieden) 
liet  voordragen  '),  en  ook  by  die  melodieën  schynt  hy  de  Fran- 
schen  gevolgd  te  hebben,  gelyk  de  inhoud  zyner  liederen  ge- 
heel den  Franschen  geest  ademt. 

De  liefde  is  er  het  geliefkoosd ,  nooit  afgezongen  onderwerp 
in  en  verdient  dat  ook  meer  dan  iets  anders,  volgens  deze 
dichters,  die  de  Duitschers  te  recht  met  den  naam  van  ,min- 
nesinger*  bestempelen.  Zoo  zingt  Veldeke:  ,Wie  verstand 
heeft  van  de  liefde,  aan  haar  dienst  zich  yvrig  wydt,  dien 
maakt  zy  door  liefde  zalig.  Liefde  toch  is  bron  van  alles  wat 
maar  goed  en  edel  is.  De  liefde  veredelt  het  hart.  Hoe  zou 
ik  zonder  de  liefde  nog  leven !  Standvastig  bemin  ik  de  schoone , 
wier  liefde  zuiver  en  rein  is.  Mocht  ooit  myn  trouw  bezwy- 
ken,  dan  is  geene  enkle  liefde  oprecht.  Aan  haar,  die  my 
de  liefde  heeft  doen  kennen  en  die  my  mint,  is  steeds  myn 
lied  gewyd.  Een  dwaas  is  hy,  die  meent,  dat  liefde  leed  be- 
rokkent.* Men  ziet,  de  liefde  is  hier  eene  soort  vaneeredienst 
geworden,  die  reinheid  van  hart  by  hare  priesters  eischt  en 
hun  als  loon  een  geheel  eenig  geluk  schenkt.  „Wie  nog  niet 
door  de  liefde  geboeid  zyn,  zooals  ik,**  zegt  Veldeke,  „die 
kunnen  niet  begrypen,  hoe  ik  te  moede  ben." 

Is  de  liefde  een  eeredienst,  de  vrouw  wordt  eene  soort 
van  godin,  voor  wie  men  het  kostbaarste  niet  te  goed  acht. 
„Zy  is  zoo  goed,  zoo  schoon,  zy,  die  ik  reeds  zoo  lang  heb 
bezongen,^  zegt  onze  dichter;  „bezat  ik  de  keizerskroon,  ik 
zette   haar  die  op  het  hoofd.**  Geene  opoflfering  zy  dan  ook 


*)  Zie  daarover  vooral  August  Wilhelm  Ambros,  Geschichte  der  Musik 
II  (Breslau  1864)  p.  216—258  en  y^I  ooV  3.  G.  Boers,  De  ontwikkeling  det- 
Toonkunst  van  den  vroegsten  tijd  af  tot  op  heden  van  Emil  Naumann, 
's-Grav.   1882-1886  bl.  229-245. 

19- 
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te  groot  voor  de  vereerde  vrouw,  en  slechts  h|j  wordt  be- 
loond, die  zön  loon  niet  zelf  eischt.  „Wie  zich  bijden  dienst 
der  liefde  in  geduld  weet  te  oefenen,  wordt  ten  laatste  be- 
loond. Dat  bedacht  ik  dikw\jls  en  zoo  heb  ik  haar  langen  tyd 
gediend  zonder  te  wanhopen.  De  liefde ,  die  mijn  hart  bezielt , 
is  edel  van  aard.* 

Dat  was  zy  niet  by  iedereen;  integendeel,  Veldeke  klaagt 
er  meermalen  over,  dat  de  ware  eeredienst  der  liefde  ver- 
kwijnt en  de  zeden  slechter  worden.  «Het  jaargetijde  is  hel- 
der geworden,**  zegt  hy,  „maar  de  wereld  niet:  die  is  droef 
en  somber  voor  wie  haar  wel  beziet,  en  wie  er  in  leven, 
moeten  wel  bekennen,  dat  zy  hoe  langer  hoe  meer  achter- 
uitgaat ,  want  zü  onttrekt  aan  den  dienst  der  liefde  hen ,  die 
er  zich  vroeger  aan  wydden."  En  zoo  heet  het  ook  bghem: 
„Toen  men  de  ware  liefde  kende,  betrachtte  men  ook  de 
eer.  Nu  kan  men  dag  en  nacht  verkeerde  zeden  leeren.  Wie 
dat  moet  aanzien  en  denkt  aan  *t  verleden ,  helaas !  die  heeft 
stof  om  te  klagen:  *t  is  met  de  deugd  gedaan!*  Aan  de  vrouwen 
geeft  men  de  schuld,  maar  te  onrechte,  zegt  Veldeke  even- 
als Maerlant  na  hem  zou  herhalen.  De  slechte  zeden  maken 
het  noodig ,  dat  men  de  vrouwen  streng  bewaakt ,  doch  juist 
door  hare  deugd  te  wantrouwen  verleidt  men  haar  tot  on- 
deugd. „Als  ge  een  vrouw  te  streng  bewaakt,  zal  *t  u  dik- 
wijls slecht  vergaan ;  menigeen ,  die  roeden  maakt ,  zal  er  slechts 
zich  zelf  meê  slaan.* 

De  groote  fout  bestond ,  ook  zelfs  bg  de  dichters ,  die  zich 
op  hunne  reine  liefde  beroemen ,  hierin ,  dat  z\j  bij  voorkeur 
getrouwde  vrouwen  tot  het  voorwerp  hunner  liefdediensten 
maakten  en  dan  den  bedrogen  echtgenooten  hunne  jaloezie 
kwaiyk  namen.  *t  Was  dan  ook  eene  liefde  vol  bekommering, 
waarvoor  men  niet  openlijk  mocht  uitkomen ,  zoodat  het  voor 
beide  partgen  gevaarlyk  was,  den  naam  der  geliefde  te  noe- 
men ,  en  de  dichters  dikwijls  door  het  gebruik  van  zinnebeeldige 
termen  daarnaar  laten  raden.  Ook  Veldeke  bewyst,  dat  hy 
zulk  eene  misplaatste  liefde  koestert,  als  hy  zegt:  „Wie  my 
benadeelt  in  mijne  meesteres,  dien  wensch  ik  het  hout  toe, 
waaraan  de  dieven  hun  leven  eindigen ;  maar  wie  my  in  haar 
bevoordeelt ,  hem   wensch  ik  de  zaligheid  van  het  paradys. 
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Vraagt  iemand ,  wie  zy  is ,  dan  antwoord  ik  alleen :  it  es  die 
wale  gedane,"  en  tot  haar  zegt  hy:  , Schenk  my  uwe  gunst, 
Vrouwe !  U  gun  ik  gaarne  het  zonlicht ,  zoo  maar  voor  my 
de  maan  schynt.** 

Veldeke  is  hier  zeer  bescheiden,  maar  hy  was  dat  niet 
altijd.  Vandaar  de  klacht  van  den  berouwhebbehden  zondaar : 
„De  vogelen  zingen  in  de  bloeiende  twygen  en  't  is  dus  de 
rechte  tyd  om  vroolyk  te  zyn ,  maar  helaas !  ik  kan  het  niet 
wezen.  Ik  heb  door  eigen  schuld  de  gunst  verloren  der  schoonste 
vrouw,  die  in  de  wereld  leeft.  Verblind  door  't  schoon  van 
mond  en  oogen ,  werd  ik  bevangen  door  de  zoete  dwaasheid 
haar  te  willen  omhelzen.  Onvoorzichtige  domkop ,  die  ik  was ! 
want  nu  heb  ik  my  haar  misnoegen  op  den  hals  gehaald." 
Op  eene  schalksche  wyze  tracht  hy  de  verloren  gunst  te  her- 
winnen door  aan  de  vertoornde  schoone  het  volgend  liedje 
in  den  mond  te  leggen:  „Sinds  de  dagen  beginnen  telengen 
ben  ik  weer  vroolyk  geworden.  Aan  myne  gelukkige  natuur 
heb  ik  het  te  danken,  dat  de  onaangenaamheden  des  levens 
my  niet  van  myne  blijmoedigheid  kunnen  berooven.  Voor 
eenigen  tyd  werd  my  het  hof  gemaakt  door  eenen  man ,  wien 
ik  alles  goeds  gunde,  maar  wien  ik  myne  gunst  heb  moeten 
ontzeggen ,  toen  hy  zich  verstoutte  van  my  te  vorderen ,  wat 
ik  hem  wel  weigeren  moest.  Welk  een  dwaze  inval  was  het 
van  hem,  om  my  als  „een  dorper*  het  genot  eener  omhel- 
zing te  vragen.  Ik  hield  hem  voor  „hovesc"  en  was  hem  har- 
telyk  genegen,  en  het  spijt  my  waarlyk,  dat  ik  hem  verdriet 
heb  moeten  aandoen,  maar  hy  eischte  voor  zyne  liefde  van 
my  een  te  groot  loon,  dat  ik  hem  niet  kon  schenken.  Hoe 
dom  was  hy,  dat  hy  zich  niet  beter  wist  te  bedwingen!  Nu 
heeft  hy  met  schade  en  schande  moeten  leeren,  dat  hy  op 
die  wyze ,  veeleer  dan  het  spel  te  winnen ,  spelbreker  wordt. " 
Als  de  fiere  schoone  dat  liedje  van  Veldeke  .ontvangen  heeft , 
zooals  wel  niet  te  betwijfelen  is,  heeft  het  zeker  niet  lang 
geduurd,  of  de  boetvaardige  zondaar,  die  zoo  beleefd  en 
schalksch  te  gelijk  zyn  ongelyk  erkende,  zal  weer  in  genade 
aangenomen  zijn.  Toch  voelde  hij  zich  aanvankelijk  niet  tot 
vroolijkheid  gestemd:  „Al  ontluiken  de  bloemen  op  het  veld 
en  zingen  de  vogelen  in  het  woud,  al  groent  nu  de  klaver, 
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waar  te  voren  de  sneeuw  lag,  wie  lust  heeft  moge  zich  ver- 
meien, hfl  niet."  Hij  troost  zich  echter  met  de  gave  van  het 
lied,  die  hem  geschonken  is:  „Schoone  woorden ,  op  liefelijke 
wijze  gezongen,  vertroosten  dikw^ls  den  somberen  geest, ** 
zegt  hü:  „daarom  zing  ik  met  een  bedroefd  hart  voor  myne 
schoone,  goede  Vrouwe.  Voorheen  behaagde  haar  mijn  min- 
nelied, maar  nu  heeft  z\j  het  mij  sinds  lang  niet  meer  ver- 
golden';  en  verder:  „De  liefde,  die  mij  in  hare  macht  heeft, 
smeek  ik ,  dat  zij  myne  schoone  opwekke  om  my  gelukkig  te 
maken.  Moest  ik  den  zwaan  gelyken,  die  zingt,  wanneer  hij 
sterven  gaat,  dat  zou  eene  al  te  groote  ramp  zyn." 

De  wyze,  waarop  Veldeke  hier  zyne  smart  uitstort,  getuigt 
echter,  zooals  ook  andere  liederen  doen,  van  eene  innerlyk 
blymoedige  natuur ,  die  maar  weinig  noodig  heeft  om  zich  te 
doen  gelden.  Ja,  als  het  winter  is,  heeft  hy  wel  een  weinig 
het  land:  „Sinds  het  zonlicht  zijnen  gloed  heeft  verloren  en 
de  liedjes  der  kleine  vogeltjes  verstomd  zyn ,  is  mijne  vroolijk- 
heid  geweken,  want  de  winter  begint  te  naderen  en  toont 
zyne  macht  aan  de  bloemen,  die  valer  van  kleur,  aan  de 
halmen,  die  fletscher  van  tint  worden.  Dat  mishaagt  my  en 
bedroeft  my. '  Maar  is  de  lieve  lente  in  het  land ,  dan  jubelt 
zyn  hart  van  vreugde.  „Als  de  rozen  bloeien,"  zegt  hy,  „wil 
ik  my  voegen  bij  de  levenslustigen  en  de  vreugdelooze  nydigaards 
ontvluchten,  die  de  liefde  haten.*  Dichterlijk  vooral  is  het 
lied:  „In  de  Aprilmaand,  als  de  bloemen  bloeien ,  als  de  linden 
't  loof  kleed  dragen  en  de  beuken  groenen,  dan  hebben  de 
vogeltjes  al  wat  hun  lust,  want  zij  vinden  hun  liefde  beant- 
woord, en  vroolijk  weerklinkt  hun  gezang,  dat  mij  nimmer 
verveelt,  nadat  het  zoo  lang  heeft  gezwegen.  Toen  zij  aan 
de  twygen  bloesems  zagen  bloeien  tusschen  't  groene  loover, 
lieten  zy  de  tonen  weergalmen  van  't  lied,  dat  ook  vroeger 
weerklonk.  Zy  vermeien  zich  zingend  en  jub'lend,  en  ook  ik 
ben  vroolyk  gestemd  en  myn  hart  is  verheugd :  'k  heb  recht , 
my  gelukkig  te  noemen." 

De  lentepracht  der  natuur  heeft  zulk  een  opwekkenden  in- 
vloed op  hem,  dat  hy  als  't  ware  zijne  vyanden  tart  om 
zijne  vroolijkheid  te  verstoren.  „Bij  het  lengen  van  de  dagen," 
juicht  hy,   „als  alles  helder  is  in  de  natuur,  mag  hy  zich  met 
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recht  verheugen,  die  onbezorgd  van  de  liefde  genieten  mag. 
Misgunt  my  iemand,  dat  ik  het  liefdegenot  smaak,  dat  trek 
ik  mij  niet  aan.  Het  vermindert  myne  opgeruimdheid  niet, 
als  ik  maar  vriendelijk  ontvangen  wordt  door  haar ,  die  mijne 
trouw  zoo  lang  op  de  proef  heeft  gesteld.  Te  harer  eere  wil 
ik  vroolijk  zijn,  nu  zy  aan  myn  verdriet  een  einde  heeft  ge- 
maakt en  mij  haar  wedermin  niet  meer  ontzegt.*  Doch  zelfs 
als  het  mingenot  hem  ontzegd  is  door  de  afwezigheid  der 
geliefde,  maakt  de  natuur  in  haar  lentekleed  hem  nog  opge- 
ruimd. „Het  vroolijk  gezang  der  vogeltjes  in  de  bloeiende 
twygen,"  zegt  hy,  „maakt  my  zoo  blijmoedig,  dat  ik  mijne 
smart  vergeet  en  alleen  denk  aan  mijne  geliefde,  die  ik  aan 
de  overzyde  van  den  Ryn  heb  moeten  laten  en  die  ver  van 
my  is  in  een  vreemd  land." 

Zyne  levensleus  is  dan  ook:  „Wie  met  eere  onvermengde 
vreugd  kan  smaken,  is  rijk.  Het  bedroefde  hart  is  er  onge- 
lukkig aan  toe.  Edel  en  verstandig  is  hy ,  die  op  eerlyke  wyze 
zyn  levensgenot  zoekt  te  verhoogen,  want  dat  is  goed";  en 
schertsend  komt  hy  er  voor  uit,  wat  hy  byzonder  goed  en 
wat  hy  byzonder  slecht  vindt.  „Liever  deelde  ik  met  haar 
een  gouden  koffer  met  duizend  mark  er  in ,  dan  ver  van  haar 
te  zijn,  ziek,  ami  en  eenzaam.  Dat  ik  de  waarheid  spreek, 
wil  ik  haar  plechtig  verzekeren".  Ook  wy  willen  die  verzekering 
van  den  vroolyken  dichter  gaarne  aannemen  en  hem  waardeeren 
als  den  welluidenden  zanger  van  liefde,  lente  en  levenslust. 

Of  het  voorbeeld,  door  Veldeke  als  lierdichter  gegeven,  hier 
te  lande  spoedig  navolging  vond,  weten  wy  niet.  Wèl  ver- 
klaart Maerlant:  „het  seget  al,  eist  here ,  eist  knecht ,  vrouwen 
ende  joncfrouwen,  in  sange  ende  in  rime  slecht,  dat  si  met 
minnen  syn  verplecht"  *),  maar  vooreerst  weet  men  niet,  of 
hy  daarmee  Nederlandsche  liederen  bedoelt,  en  ten  anderen 
hebben  wij  hier  met  een  getuigenis  te  doen,  dat  byna  hon- 
derd jaar  jonger  is  dan  Veldekens  liederen. 

In  de  laatste  helft  der  1 3*' eeuw  echter  kunnen  wy  ten  min- 
ste éénen  lierdichter  aanwyzen ,  die  in  beroemdheid  alle  andere 
tydgenooten  hier  te  lande  overtrof,  al  had  hy  dien  roem  dan 


*)  Maerlant's  Eerste  Martijn  vs.  444  vlgg. 
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ook  juist  niet  aan  zyne  liedjes  te  danken:  Hertog  Jan  I  van 
Brabant.  Over  hem  moeten  w\j  eenigszins  uitvoerig  handelen , 
omdat  hy  de  levende  verpersooniyking  van  het  ridderwezen 
zyns  tflds  mag  genoemd  worden  *).  Onder  zijne  tijdgenooten 
heette  hij  „der  eren  vader**.  Hij  was,  zooalsStoke zegt')  „een 
prinche  hoghe,  bede  in  der  daet  ende  inder  tale;  daertoe 
hoefs  ende  milde ,  ende  vele  dede  hi  metten  scilde  ende  met- 
ten wapen,  dat  daertoe  hoort";  kortom  h|j  was  iemand,  die 
zich  de  ridders  der  „hoghe  yeesten*  tot  voorbeeld  scheen  ge- 
steld te  hebben  en  in  wien  de  romandichters  hun  ideaal  van 
den  kloeken,  fijnbeschaafden  ridder  verwezenlijkt  konden  zien. 
Jan  van  Brabant,  geboren  in  1252  of  1253,  verloor  reeds 
op  jeugdigen  leeftyd  zynen  vader  en  werd  bü  zyne  meerder- 
jarigverklaring  in  1267  geroepen  dezen  op  te  volgen  in  plaats 
van  zyn  ouderen  broeder  Hendrik,  die  wegens  lichaamszwakte 
vrijwillig  den  hertogstitel  aan  hem  afstond.  Zoo  leerde  hij  al 
vroeg  den  ernst  des  levens  kennen  en  moest  hy  eer  dan 
andere  knapen  tol  en  bal  verruilen  voor  de  wapenen ,  die  hij 
daardoor  dan  ook  beter  leerde  hanteeren ').  Zyn  in  1270  ge- 
sloten huwelyk  met  Margareta ,  dochter  van  Lodewyk  IX ,  ver- 
bond hem  nauwer  aan  het  Fransche  hof,  doch  zyne  vrouw 
overleed  reeds  in  1271  in  het  kraambed,  waarna  hy  in  1273 
een  nieuw  huwelyk  sloot  met  de  zuster  van  Guy  van  Vlaan- 
deren, ook  Margareta  geheeten,  welke  hem  vier  kinderen 
schonk.  Toch  bleef  de  nauwe  betrekking  tot  Frankryk  bestaan 
door  het  in  1274  gesloten  huwelijk  van  zyne  zuster  Maria  met 
koning  Philips  III,  die  steeds  zynen  zwager  hoogachtte  „om 
wysheit  ende  om  vromicheide*  ,  en  hem  in  1276  te  Parys  rid- 
der sloeg  na  eenen  vruchteloos  gebleven  krygstocht  naar  Spanje , 
waaraan  Jan  deel  nam,  evenals  zijn  tegelijk  met  hem  tot  rid- 
der verheven  en  hartelyk  door  hem  beminde  broeder  Gode- 
vaert  *).  Die  goede  verstandhouding  werd  zelfs  niet  verstoord , 
toen  Jan  ridderlyk,  schoon,  naar  Heelu's  verhaal  te  oordee- 


*)    Zie    over  hem  vooral  K.  F.  Stallaert,  Geschiedenis  van  herfog  Jan 
den  Eei'sten  van  Brabant^  Brussel,  's-Grav.,  Gent,  185i). 
•)  Melis  Sloke  IV  vs.  262-270. 
»)  Jan  van  Heelu,  vs.  653—666. 
*)  Jan  van  Heelu,  vs.  626-645,  747-804. 
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len  ') ,  op  eenigszins  romantische  wQze  in  de  bres  sprong  voor 
zflne  zuster ,  die  schandelyk  belasterd  was  door  *s  konings  mach- 
tigen gmisteling  Pierre  de  la  Brosse.  Heet  het  van  hem ,  dat 
hy  zich  steeds  een  waar  nazaat  van  Karel  den  Grooten  toonde , 
hier  schijnt  hg  op  te  treden  in  de  rol  van  den  Zwaanridder, 
zgn  gewaanden  voorvader. 

Krachtig  had  Hertog  Jan  de  regeering  aanvaard ,  en'  in  alle 
opzichten  was  h\j  een  vorst,  die  de  welvaart  van  zyn  volk 
bevorderde.  Hij  volgde  het  goede  voorbeeld  van  keizer  Rudolf , 
die  hem  in  1 268  te  Aken  in  zyn  leen  bevestigd  had,  door  overal 
tusschen  Maas  en  Rgn  de  roofridders  te  vervolgen,  die  hem 
vooral  later  in  Limburg  veel  moeite  gaven.  „Roefhusen,  die 
den  comannen  daden  toren,  die  brac  hi  ende  waerp  neder", 
en  daarbg  was  hy  zóó  edelmoedig,  dat  zelfs  „comanne  uut 
sire  vianden  lande  mochten  voeren  geit  eïide  pande  in  syn 
lanf,  met  dit  gevolg,  dat  ook  in  vreemde  landen  de  Brabant- 
sche  handelaars  ontzien  werden  „om  haers  heren  wille**  *). 

Hy  bezat  dan  ook  de  macht  om  zich  te  doen  gelden ,  want 
geen  krygsman  was  kloeker  dan  hy,  en  het  geluk  was  hem 
gunstig.  In  den  oorlog  toonde  hy  in  drie  opzichten  „sleeus 
natuere*,  heet  het  van  hem,  vooreerst  hierin,  dat  hy  van 
nature  dapper  is  en  dood  boven  vlucht  kiest,  vervolgens  „dat- 
ten allen  ontsien  als  hi  es  erre**  en  eindelyk  dat  hy ,  wanneer 
hy  „genoech  bejaget  heeft**,  mild  is  in  het  verdeelen  vanden 
buit').  De  slag  by  Woeringen  in  1288,  waardoor  hy  Limburg 
met  Brabant  vereenigde,  ten  spyt  van  Reinoud  van  Gelre, 
die  hem  bestreed,  maar  in  den  slag  krygsgevangen  gemaakt 
werd,  is  het  schitterendst  krygsbedryf  van  zyn  leven.  In  ge- 
heel Europa  weerklonk  de  mare  van  dien  stryd,  die  in  het 
oog  van  de  tydgenooten  de  heldendaden  uit  de  ridderromans 
overtrof.  „De  yeeste  der  edele  Machabeeën  is  de  voornaamste 
op  het  gebied  van  ridderschap**,  zegt  Jan*s  geschiedschrijver 
en  lofdichter  Heelu ,  „hoe  Roeland  en  zyne  gezellen  te  Ron- 


')  Jan  van  Heelu,  vs.  1375-  1438. 

*)  Jan  Boendale,  Brab.  Yeesten  V  vs.  118vlgg.,  165  167  en  Teesteye, 
VS.  2370—2383. 

*)  Jan  van  Heelu  vs.  3190~342i.  In  vs.  3249  leze  roen  D(j^nder  poente 
in  plaats  van    Vanden  poenten. 
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chevale  verslagen  werden,  vindt  men  uitvoerig  beschreven, 
evenals  het  beleg  van  Troje.  Van  Walewein  en  Perchevael 
zgn  de  avonturen  beroemd,  Alexander  onderwierp  zich  de 
geheele  wereld ,  en  de  gedichten ,  waarin  dat  alles  te  vinden 
is,  bevatten  groote  heldendaden,  maar  geene  van  deze  of  van 
andere,  die  er  te  lezen  zijn,  zoo  groote  daden  van  gerechte 
ridderscape  als  er  te  Woeronc  op  een  enkelen  dag  zijn  ver- 
richt** *).  En  in  dien  roemrijken  str\jd  vormde  de  heldenfiguur 
van  Jan  van  Brabant  het  middelpunt,  „want  al  die  yeesten, 
die  nu  sijn  in  Dietsche,  in  Walsche,  in  Latijn,  die  en  doen 
niet  gewach ,  dat  enich  riddere  op  enen  dach  dede  dat  daer  van 
Brabant  die  hertoge  des  dages  dreef  van  ridderscape.  Ie  die 
screef  dese  yeeste*,  zegt.  Heelu,  „die  ie  met  ogen  sach  van  dien 
daer  prijs  ane  gelach ,  daer  seggic  toe  vele  min  dan  die  waer- 
heit  es,  want  sifi  ende  tonge  oec  soude  mi  gebreken,  wou- 
dic  volcomenlike  spreken  die  eere ,  die  hi  daer  gewan  in  Bra- 
bant die  hertoge  Jan*  ').  Overdreven  is  deze  lofspraak  niet; 
overal  gold ,  vooral  sinds  dien  t^jd ,  Jan  van  Brabant  voor  den 
volmaakten  ridder.  Adolf  van  Nassau ,  die  daar  gevangen  ge- 
nomen werd ,  vatte  zooveel  bewondering  voor  zynen  overwin- 
naar op,  dat  h\j  hem  in  1292,  toen  hij  keizer  geworden  was , 
aanstelde  tot  rijksvoogd  over  alle  landen  tusschen  de  Moezel, 
den  Rijn  en  de  zeekust. 

Doch  niet  alleen  in  den  oorlog  verwierf  hij  zich  roem.  Sinds 
h\]  ridder  geslagen  was ,  beijverde  hiJ  zich  om  het  ridderwezen , 
dat  in  alle  landen,  ook  ten  gevolge  van  pauselijke  verbods- 
bepalingen in  verval  was  geraakt,  opnieuw  in  eere  te  bren- 
gen. Om  het  tomieren  te  bevorderen  kocht  hij  bij  St.  Quin- 
tijn  een  „torniervelt  op  datier  eerlic  soude  tornieren  soewie 
dat  woude";  en  opdat  eenvoudige  ridders  evengoed  zouden 
kunnen  deelnemen  aan  het  steekspel  als  machtige  edelen ,  be- 
paalde hij,  dat  niemand  meer  dan  twee  schildknapen  in  het 
kr\jt  mocht  meebrengen').  Wat  hem  zelf  aangaat,  „hi  voer 
tomieren  ende  josteren  van  lande  te  lande'.  Dikwijls  behaalde 


*)  Jan  van  Heelu,  vs.  3921— .'^Qél. 
*)  Jan  van  Heelu,  vs.  7545—7560. 
^)  Jan  Boendale.  Brab.  Yeesten  V  vs.  91—106. 
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hij  daar  de  overwinning,  en  als  hü  moest  onderdoen,  hield 
hü  toch  steeds  tot  het  laatst  toe  den  stryd  moedig  vol.  Hy 
koos  altgd  opzettelijk  den  „vroemste,  diemen  vant*,  totzynen 
tegenstander  uit,  omdat  hij  ook  zelf  een  der  dappersten  was  *). 
Vooral  in  Engeland ,  aan  het  hof  van  koning  Eduard ,  oogstte 
h\j  groote  eer  in ,  daar  hg  ook  niet  aarzelde  tegen  overmacht 
te  kampen.  Zelfs  ofschoon  het  hem  bekend  was,  dat  men  op 
het  tornooi  tusschen  Hale  en  Herke  aan  de  Luiksche  grens, 
en  later  te  Siegburg  by  Bonn  het  op  zyn  leven  toelegde ,  ging 
hü  er  heen ,  zooals  hy  vooraf  openlyk  had  laten  weten ,  en  toen 
hy  vandaar  terugkeerde,  „sprac  men  anders  niet  over  al  't 
Dietsche  lant  dan  van  den  hertoge  van  Brabant  ende  van 
den  levene  dat  hi  leidde*  *). 

Even  moedig  als  hy  in'  het  steekspel  was ,  even  mild  was 
hy  ook  na  den  afloop.  Dan  gaf  hy  dikwyls  uitvoerige  „eten- 
tiden*,  waarop  hy  de  gasten  luisterryk  onthaalde,  want  moeite 
noch  kosten  spaarde  hy  ter  wille  van  de  eer ,  zoodat  de  fees- 
ten hem  dan  ook  dikwyls  eenen  schat  van  geld  kostten  door 
de  ryke  giften,  die  hij  uitdeelde'). 

Als  „hovesc  ridder"  was  het  Jan  ook  vooral  te  doen  om  in 
eere  en  gunst  te  zyn  by  vrouwen  en  jonkvrouwen  „want  al 
dat  hi  woude  viseren ,  daer  hi  haers  willen  met  conde  han- 
teren ende  om  sinen  wille  te  vorderne  met ,  dat  dede  hi  oec 
al  ongelet.**  Zelden  had  hy  ergens  lang  rust.  Zyne  residentie 
was  Brussel,  maar  dikwijls  gebeurde  het,  „dat  menne  wiste 
waer  hi  was".  Na  de  overwinning  by  Woeringen,  zegt  Velt- 
hem  verder,  deed  hy  weinig  anders  „dan  hi  jostierspel han- 
tierde  oft  met  vrouwen  of  tornierde"  *).  Misschien  heeft  hy  wel 
wat  al  te  veel ,  ook  by  de  vrouwen ,  den  Walewein  gespeeld, 
want  dezelfde  monnik,  die  hem  den  bynaam  van  den  leeuw, 
zelfs  van  den  krygsgod,  niet  onthoudt,  verwijt  hem  toch ,  dat 
hy  Venus  diende,  evengoed  met  de  vrouwen  josteerde  als  in 

')  Jan  van  Heelu,  vs.  805--852. 

*)  Jan  van  Heelu,  vs.  1147—1354. 

•')  Jan  Boendale,  Brab,  Yeesten  V  vs.  151—164;  Jan  van  Heelu,  vs. 
950—974.  Vandaar  dan  ook  het  verwyt  in  het  gedicht  Van  dei-  Wraken 
I  VS.  800—821 ,  dat  wegens  zyne  verkwisting  het  volk  gedurende  zijne 
regeering  te  veel  moest  opbrengen. 

')  Velthem,  Sp.  Hist.  V^  11  vs.  8-26. 
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den  stryd ,  en  verscheidene  bastaards  naliet,  terwijl  hij ,  in  het 
gezelschap  van  menestreelen  en  goliarden  verkeerende,  ook 
zelf  de  kunst  der  menestraudie  beoefende ,  kortom  dat  h\j  een 
eerzuchtig,  genotzoekend  wereldling  was,  wiens  plotselinge 
dood  kon  leeren,  hoe  spoedig  de  roem  der  wereld  voorbij- 
gaat ').  Op  het  tornooi  te  Bar  in  Lotharingen ,  gegeven  bij  de 
bruiloft  van  Hendrik  van  Bar  en  Eleonora  van  Engeland ,  reed 
Jan  van  Brabant  zyne  laatste  joeste,  want  door  het  losgaan 
van  „die  manicle  ginc  ter  stonden  dat  spere  in  den  arm  tot 
in  de  muis",  en  aan  die  wonde  stierf  hy  nog  denzelfden 
avond  3  Mei  1294,  op  een-en-veertig  jarigen  leeftyd.  Zooals 
men  ziet  was  het  leven  van  Jan  van  Brabant  van  het  begin 
tot  het  einde  een  ridderroman,  waai-aan  alleen  de  ^moniage" 
en  de  heiligverklaring  ontbreekt. 

In  de  minneliederen ,  die  ons  van  Jan  van  Brabant  zyn  over- 
geleverd *) ,  openbaart  zich  even  duidelijk  als  in  die  van  Vel- 
deke   de  invloed  der  Fransche  poëzie.  Zij  zyn  alleen  hier  en 

*)  In  het  Chronicon  van  Joannes  de  Thilrode  namelijk  heet  het  (by 
Pertz,  Monumenta  SS,  XXV  p.  577):  «Dux  miliciae,  Leo  dictus  et  deus 
amiorura,  Veneris  dilexerat  ictus;  jostator  bellis  fuit  optimus  ac  domi- 
cellis;  miles  erat  tantus  quod  nescio  dicere  quantus,  multigamus  fuit, 
hinc  pueros  plures  generavit.  Se  dominis ,  famulis ,  goliardis  equiparavit, 
marchio,  garcio,  mimus  et  histrio  noverat  esse  et  jóculator,  pacificator 
quando  necesse  vidit,  famosus  mundanus  deliciosus.  Occubuit  breviter. 
Gloria  tristis  abit  mundi." 

')  Wy  kennen  ze  alteen  in  gebrekkige  Hoogduitsche  vertaling  uit  het 
Manessische  HS.  te  Parijs ,  waarnaar  zy  zyn  uitg.  in  F.  H.  von  der  Hagen's 
Minnesinger ,  Leipzig  1838  I  p.  15—17;  vgl.  IV  p.  38—47,  en  daaruit 
overgenomen  door  J.  F.  Willems ,  Oude  Vlaemsche  Liederen ,  Gent  1848 
hl.  11—25,  met  eene  vertaling  in  het  Middelnederlandsch.  Ook  Hofifmann 
von  Fallersleben  leverde  er  eene  Dietsche  vertaling  van  in  Pfeiffer''»  Ger- 
mania^  waaruit  zij  met  het  oorspronkelijke  en  voorslagen  lot  verbetering 
door  J.  F.  J.  Heremans  werd  overgenomen  in  het  Nederlandsch  Museum 
Gent  1880  I  bl.  253—274.  Dat  zy  oorspronkelijk  in  onze  taal  zullen  ge- 
dicht zyn ,  mag  men  even  gerust  aannemen ,  als  het  van  Veldeke's  lied- 
jes gebleken  is.  Aan  Dr.  G.  Kalff,  den  eenige  die  het  heeft  betwijfeld, 
zou  men  kunnen  vragen ,  welke  reden  Jan  van  Brabant  wel  had  kunnen 
hebben ,  om ,  als  hy  niet  in  de  landstaal  wilde  dichten  ,  niet  liever  het 
Fransch  te  kiezen .  zooals  zyn  vader  deed.  Mocht  men  met  Mone  (doch 
m.  i.  noodeloos)  willen  betwijfelen,  of  het  eerste  en  achtste  lied  wel  in 
het  Mnl.  kunnen  gedicht  zyn ,  dan  moet  men  aannemen ,  dat  zy  te  on- 
rechte op  den  naam  van  Jan  van  Brabant  gesteld  zyn. 
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daar  in  wat  natuurlyker  toon  gedicht.  Ook  in  den  vorm  komen 
zg  met  die  van  Veldeke  en  het  Fransche  type  overeen,  daar 
de  strophen  van  vgf  der  negen  liedjes  bestaan  uit  twee,  in 
vorm  gelgke,  door  kruisrijmen  verbonden,  disticha  met  drie, 
soms  vier  geaccentueerde  lettergrepen  in  lederen  versregel,  waar- 
op dan  weer  twee  disticha  volgen  óf  met  dezelfde  römklanken, 
en  dan  in  omgekeerde  volgorde,  of  ten  deele  met  andere. 
Zy  wijken  echter  van  die  van  Veldeke  af  doordat  zg  besloten 
worden  met  een  refrein  van  drie  of  vier  verzen.  Dat  of  een 
korter  refrein  hebben  ook  de  vier  andere  liedjes ,  die  overigens 
in  vorm  niet  veel  van  de  eerstgenoemde  verschillen. 

Geheel  in  Franschen  geest  wydt  Jan  van  Brabant  zgne 
liedjes  aan  de  koningin  van  zgn  hart ,  die  vriendelyk  en  goed , 
,hovesc**  en  rein  is  en  wie  hg  om  genade  smeekt,  daar  hg 
het  besterven  zal,  als  hg  geenen  troost  van  haar  verwerft, 
want  haar  roode  mond,  hare  frissche  wangen  en  haar  ronde 
hals  houden  hem  door  een  zachten  band  gebonden.  „Nooit 
toch,*  verklaart  hg,  ,zag  ik  zulk  een  rooden  mond  en  zoo 
vriendelgke  oogen  als  van  haar,  die  mgn  hart  heeft  gewond. 
Doch  hoe  ik  ook  moge  Igden,  toch  ben  ik  opgeruimd,  want 
ik  leef  in  de  hope,  dat  zg  mij  eens  mgne  liefde  zal  vergel- 
den. Gelukkig  gevoel  ik  mg ,  als  ik  bg  mjine  schoone  Vrouwe 
mag  zgn  en  haar  gelaat  mag  aanschouwen.  God  hoede  haar 
voor  leed,  de  schoone  aan  wier  dienst  ik  mg  gewgd  heb! 
Als  schoone  vrouwen  ons  vriendelgk  met  hare  rozelipjes  toe- 
lachen, kunnen  zij  alle  zorg  verdrgven.  Liefste,  de  min  heeft 
mg  zoo  liefelgk  geboeid,  dat  ik  uw  gehoorzame  dienaar  ben 
met  geheel  mgn  hart.**  Een  andermaal  zingt  hg:  „Cuusche 
smale,  uwe  bruine  oogen  hebben  het  mij  gedaan,  ik  moet 
mgne  liefde  toonen,  ik  kan  haar  niet  meer  weerstaan** ,  of: 
„edele,  goedertieren,  hovesce  jonkvrouw,  met  éénen  wenk 
kunt  gg  mgne  smart  in  vreugde  doen  verkeeren.  De  liefde  doet 
mg  kwgnen;  ik  kan  het  niet  verzwggen,  dat  ik  mg  zelf  niet 
meer  van  liefde  ben.  Uw  eigen  wil  ik  zgn ;  ik  kan  mgnen  rouw 
niet  meer  te  boven  komen,  als  gg  mij  niet  vertroosten  wilt.** 

Dag  en  nacht  denkt  hg  aan  haar,  en  hg  is  droef  te  moede. 
Toch  kan  hg  geen  kwaad  van  de  liefde  hooren,  al  laat  me- 
nigeen,  die   er  nog  niet  aan  onderworpen  was,  er  zich  ook 
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ongunstig  over  uit.  „Hadde  ik  de  keus  uit  alle  vrouwen/ 
zegt  hy,  ;,toch  zou  myn  hart  standvastig  blyven,  want  ééne 
min  ik  zóó  gelrouw,  dat  ik  haar  dienaar  blyven  moet,  en 
tusschen  Maas  en  Ryn  is  geene  zoo  schoon  als  z\j.  Van  haar 
zyn  myne  gedachten  steeds  vervuld.*  Gebonden  stelt  hy  zich 
vóór  zijne  meesteres  en  vraagt  hij  haar,  of  h\j  dan  veroordeeld 
is  te  sterven  of  dat  zy  z\jne  wonde  wil  heelen. 

De  natuur  schynt  op  hertog  Jan  minder  indruk  gemaakt  te 
hebben  dan  op  Veldeke.  Behalve  toch,  dat  er  in  een,  mis- 
schien te  onrechte  aan  hem  toegekend,  liedje  over  de  heer- 
schappij van  den  winter  geklaagd  wordt,  maar  nog  meer 
over  de  vijandige  gezindheid  van  haar,  die  hij  liefheeft  en 
wier  hart  hy  met  Venus*  hulp  wenscht  te  winnen ,  vinden  wy 
slechts  eenmaal  in  een  alleraardigst  gedichtje  de  kleine  vogel- 
tjes van  het  groene  woud  vermeld,  die  by  Veldeke  in  zoo- 
vele liedjes  meezingen.  Jan  van  Brabant  echter  kan  niet 
instemmen  met  hunnen  wildzang.  » Verschillend  is  onze  stem- 
ming," zoo  zingt  hy,  «de  myne  en  die  van  de  kleine  woud- 
vogelyns,  die  zich  verlustigen  in  de  bloeiende  twijgen,  onder 
wier  schaduw  zy  rusten  en  een  helder  gezang  doen  weer- 
klinken: want,*  voegt  hy  er  bij ,  Jammerlijk  is  het,  altyd 
zonder  loon  te  moeten  dienen,  en  weet  gy,  wie  dat  deed? 
Dat  deed  ik.*  Toch  wil  hij  zyne  geliefde  getrouw  blyven,  al 
beloont  zy  het  hem  met  ondank  en  al  ryten  de  pylen  der 
liefde  ook  altijd  weer  de  oude  wonde  opnieuw  open.  Maar 
evenals  een  goede  jachthond  terugloopt  op  het  spoor,  om  het 
wild,  dat  hem  by  de  eerste  vervolging  ontging,  toch  in  zyne 
macht  te  krijgen,  zoo  wil  ook  hy  doen. 

Het  vroolykste  liedje  zeker,  dat  wy  van  Jan  van  Brabant 
bezitten  en  dat  meer  in  den  volkstoon  geschreven  is  dan  in 
dien  der  hoofsche  dichters ,  is  eene  zoogenaamde  pastourelle , 
waarin  ons  met  enkele  trekken  een  alleraardigst  landelyk 
tafereeltje  wordt  geschilderd.  Tevens  kenmerkt  het  zich  door 
het  refrein  als  een  dansliedje.  „In  de  Meimaand  's  morgens 
vroeg  was  ik  opgestaan ;  in  een  schoon  boomgaardekijn  wilde 
ik  spelen  gaan;  daar  trof  ik  drie  meisjes  aan:  de  eene  zong 
voor  en  de  andere  na:  harba  lori  fa,  harba  harba  lori  fa, 
harba  lori  fa !  Toen  ik  daar  het  schoone  kruid  in  den  boom- 
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gaard  zag,  en  het  zoete  steragelnid  m\j  in  de  ooren  klonk, 
moest  ik  met  haar  vroolijk  zijn,  en  ik  zong  de  meisjes  na: 
harba  lori  fa!  De  allerschoonste  van  de  drie  meisjes,  die  ik 
vond ,  sprak  ik  aan  en  om  haar  leest  sloeg  ik  d'arm  terstond; 
'k  wou  haar  kussen  op  den  mond ,  maar  z\j  riep :  laat  staan , 
laat  na:  harba  lori  fa!* 

Jan  van  Brabant  was  niet  de  eenige,  die  een  dansliedje 
maakte :  een  tydgenoot  van  hem  hier  te  lande  sch\jnt  er  be- 
roemd door  geworden  te  z\jn,  al  is  ons  dan  ook  geen  enkel 
liedje  op  zynen  naam  overgeleverd,  namelijk  „die  goede  ve- 
delare  Lodewijg  van  Vaelbeke  in  Brabant* ,  van  wien  Boendale 
zegt,  dat  hy  in  het  begin  der  14***  eeuw  overleed,  de  beste 
liederdichter  en  musicus  was ,  die  er  ooit  geleefd  had ,  en  de 
eerste,  „die  vant  van  stampien  die  manieren,  die  men  noch 
hoert  antieren*  *).  Natuurlyk  moet  deze  mededeeling  zóó  op- 
gevat worden,  dat  Vaelbeke  de  eerste  was,  die  stampien  in 
de  Nederlandsche  taal  dichtte,  want  in  het  Provengaalsch 
komen  z\j  reeds  in  de  12*^*  eeuw  voor  onder  den  naam 
estampida  (Oudfr.  estampiez ,  Ital.  stampita)  *)  en  ook  in  't 
Hoogduitsch  waren  zy  reeds  als  stampenien  bekend.  Zy  wor- 
den voor  dansliederen  met  vedelbegeleiding  gehouden  en  in 
de  fragmenten  van  den  Madelghijs  vindt  men  er  een,  dat 
volgens  dien  roman  door  den  minstreel  Nigrieel  op  verzoek 
van  Oriande  gezongen  wordt,  en  aldus  luidt: 

«Noyale  minne  ende  pure 

Helft  u,  vrouwe,  tonder  gedaen , 

Oriande,  scone  figure, 

Die  lange  dolende  hebt  gegaen 

Om  u  lief,  die  zoete  nature, 

Die  u  herte  al  heifl  gevaen; 

Ghl  sjjs  so  vaste  In  slne  latsüre, 


')  Jan  Boendale,  Brah,  Yeesten  V  vs.  633—642. 

*)  Zie  Emlle  Gachet,  Glossaire  Roman  des  Chroniquea  Rimées  de  God, 
de  Bouillon^  etc.  Bruxelles  1859  p.  184.  Vermoedelijk  echter  moet  men  den 
oorsprong  van  het  woord  zoeken  in  het  Gerraaansch  en  dan  wel  in  een 
ouderen  vorm  van  het  Nederl.  stampen.  Op  grond  van  die  afleiding  kent 
men  er  dan  ook  de  beteekenis  van  danslied  aan  toe ,  die  evenwel  na 
verloop  van  tijd  wel  gewijzigd  kan  zijn ,  althans  Beinaert  II  vs.  3499  heet 
het:  ,men  sprac  daer  sproken  ende  stampien." 
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Al  hat  gezworen  die  scrifture, 

Ghine  soudet  niet  af  mogen  dwaen*^  '). 

Dat  er  in  de  13*^«  eeuw  in  Frankryk  met  zangbegeleiding 
gedanst  werd  is  bekend.  Zulke  rondedansen  heeten  espringales 
(van  ons  woord  springen  gevormd),  caroles  (d.  i.  chorealae), 
rondeau^s  en  baUets  of  ballades^  welke  beide  laatste  namen 
ook  als  namen  van  dichtvormen  in  gebruik  zjjn  gekomen.  By 
ons  zal  men  wel  evengoed  als  in  Frankryk  dansliederen  gehad 
hebben.  In  den  roman  van  de  Bose  heet  het  van  Vrouwe 
Bliscap:  »sie  sanc  daer  voren  een  nu  we  liet.  Deus !  hoe  welse 
hare  noten  seide  ende  die  woerde  mede  daer  af,  ende  dien 
voet,  hoe  wel  sine  gaf.  Telken  danse  so  sanc  si  emmer 
tirst;  doe  mochtemen  sien  die  voete  roeren  ende  eflfenegaen 
in  groene  gars.*  Allerlei  muziekinstrumenten:  » vedelen  ende 
sitolen,  tambusen  ende  fluten,  harpen  ende  luten,  timbren 
ende  tamburen''  hoorde  men  er  ^slaen  ende  op  dien  dume. 
lopen  doen*  ').  Ook  in  den  Lancelot  wordt  ons  zulk  een  rei- 
dans geschilderd.  Lancelot  neemt  daar  eene  jonkvrouw  b\j  de 
hand  en  begint  te  dansen  en  te  zingen ,  zooals  ook  de  ande- 
ren doen,  die  hy  daar  vindt;  en  bij  dien  dans  zingen  zQ 
een  lied,  dat  kort  te  voren  door  koningin  Genovere  was 
gemaakt.  Het  klinkt  ongeveer:  ^wi  hebben  die  scoenste  co- 
ninginne,  die  dese  werelt  hevet  inne,*  en  ook:  „het  doet 
goet  minne  anteeren"  '). 

Van  de  dansliedjes,  die  wy  overhebben,  is  er  geen  met 
zekerheid  tot  de  13<*«  eeuw  terug  te  brengen,  maar  van  som- 
mige ten  minste  mag  men  vermoeden,  dat  zij,  misschien  in 
eenigszins  anderen  vorm  dan  waarin  wy  ze  nu  kennen ,  ouder 
zyn  dan  de    14<i«    of   15<*«    eeuw.   Ik  bedoel  de  volksliedjes, 


*)  Madelghys  vs.  10i9— 1057  (uilg.  Dr.  J.  Verdam,  Taal'  en  Letterbode , 
VI  bl.  145  vlg )  Te  onrechte  is  die  vermelding  van  de  stampye  aangehaald 
als  bewys,  dat  de  Madelghys  eerst  uit  de  14**  eeuw  zou  dagteekenen, 
daar  Vaelbeke  biykbaar  de  stampye  niet  heefl  uitgevonden ,  maar  alleen 
haar  hier  te  lande  heeft  ingevoerd,  terwgl  bovendien  de  Madslghys  uit 
het  Fransch  vertaald  is. 

*)  Rosé  vs.  675—704.  Het  heet  dasir  ook,  dat  , noten  van  Lorain*  ge- 
zongen werden ,  volgens  het  oorspr.  Fransch  ,porce  qu'on  set  en  Loheregne 
plus  cointes  notes  qu*en  nul  regne*. 

=•)  Lanc.  II  vs.  16210-16*245. 
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gezongen  by  bepaalde  gelegenheden ,  die  aan  heidensche  feest- 
vieringen herinneren,  lenteliedjes,  en  daaronder  misschien  het 
apatertje  langs  den  kant*,  en  andere,  gezongen  by  den  rozen- 
krans of  met  den  Meitak  in  de  hand,  of  ter  eere  van  de 
Pinksterbloem ;  driekoningenliedjes  en  andere  ter  eere  van  St. 
Maarten,  St.  Valentyn,  St.  Nicolaas ')  of  St.  Jan*),  zooge- 
naamde doodendansen ,  en  liedjes  by  den  „dans  der  maech- 
dekens* ,  op  het  kerkhof  gezongen.  Zulke  liederen  hebben  een 
taai  leven,  maar  daar  ze  door  verloop  van  tyd  veranderen 
tot  onverstaanbaarwordens  toe,  en  dan  ook  dikwyls  een 
nieuwerwetscher  aanzien  krygen,  is  het  hoogst  moeilyk  er 
van  te  bepalen ,  in  welken  tijd  zy  ontstaan  zy n '). 

')  Zie  daarover  Dr.  Eelco  Verwys,  SinterklcMS.  's-Gravenhage  1863. 

*)  In  de  14**  eeuw  en  wel  van  Juli  tot  October  1374  steeg  de  St.  Jans- 
dans tot  eene  ware  razerny  aan  den  Rijn,  de  Moezel. en  in  de  Neder- 
landen. De  danswoede  greep  mannen  en  vrouwen  van  allerlei  leeftyd  aan 
en  deed  hen  als  gekken  rondspringen  tot  zij  amechtig  neervielen.  Vgl. 
J.  ter  Gouw,  Volksvermaken  bl.  44,  Ludwig  Ubland,  AUe  hoch-  und 
niederdeutsche   VolksHeder  II  (Stuttgart  1866)  p.  399—401. 

')  Zie  over  deze  en  latere  dansliedjes  Dr.  G.  Kalflf ,  Het  lied  in  de  mid- 
deleeuwen, Leiden  1883,  bl.  500—541. 
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NEGENDE  HOOFDSTUK. 


Jacob  van  MaerlanL 

Beschouwden  wg  in  het  vorige  hoofdstuk  Hertog  Jan  van 
Brabant  als  het  toonbeeld  van  ridderlijkheid ,  als  minnedichter 
en  voorstander  der  menestraudie ,  w\j  lieten  tevens  niet  na  te 
wijzen  op  z\jne  verdiensten  als  landsheer,  vooral  uitkomende 
in  z\jn  bestryden  van  roofridders  en  zyn  beschermen  van  han- 
del en  nijverheid.  Evenals  de  meeste  verlichte  vorsten  zijns 
tgds  zag  hij  in ,  dat  de  kracht  en  de  toekomst  der  staten  niet 
meer  alleen,  zelfs  niet  meer  voornamelijk  gelegen  was  inden 
adel,  maar  veeleer  in  de  nyvere  burgery,  in  den  ontwikkel- 
den handelsstand.  Dat  begreep  ook  zijn  vriend  en  geestver- 
want Floris  V  van  Holland,  die,  bij  dezelfde  ingenomenheid 
met  zang  en  ridderlijke  wapenoefening ,  ten  aanzien  van  de 
trotsche  willekeur  der  groote  heeren  dezelfde  gedragslijn  volgde 
in  het  belang  van  —  zich  zelf  misschien ,  maar  zeker  ook 
van  de  poorters  zyner  goede  steden,  zooals  van  het  aan  het 
gezag  van  Gysbrecht  van  Aemstel  onttrokken  Amsterdam. 
Moge  een  ontuchtig  liefdesavontuur  ook  al  tot  zijnen  dood  heb- 
hen meegewerkt,  in  de  eerste  plaats  is  hij  toch  gevallen  als 
slachtoffer  van  z\jn  bevoorrechten  der  „keerlen"  of  onadellyke 
vryen ,  en  van  zyne  belangstelling  in  den  handel  der  Holland- 
sche  poorters ,  met  name  den  wolhandel  van  het  tot  bloei  ge- 
rakende Dordrecht. 

Daarby  besefte  Floris,  misschien  meer  nog  dan  Jan  van 
Brabant,  dat  kennis  grooter  macht  verschaft  dan  lichaamskracht 
en  krygsmoed  kunnen  schenken,  en  bleef  hij  dus  niet  alleen 
beschermer  der  menestreelen ,  die  hunne  kunst  aanwendden 
tot  verlustiging  van  den  hofkring,  maar  werd  hy  ook  bevor- 
deraar van  die  populaire   wetenschap,   welke  de  meestal  in 
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.stadsdienst  werkzame  clerken  uit  de  kloosterbibliotheken  en 
Academische  gehoorzalen  overbrachten  tot  de  beschaafde  en  ar- 
beidzame gildebroeders ,  die  wel  geen  Latyn  verstonden ;  maar 
daarom  toch  kennis ,  vooral  practische  kennis ,  niet  versmaadden. 

Opdat  ook  leeken  die  kennis  zouden  kunnen  opdoen,  of  ten 
minste  zouden  kunnen  leeren  lezen  wat  de  clerken  schreven, 
richtten  de  vorsten  en  stedelgke  regeeringen  in  de  13d«  eeuw 
in  de  steden  gemeente-  ofparochiescholen  op,  waar  somtijds 
zelfs  kosteloos  onderwijs  werd  verstrekt  *) ,  geheel  in  over- 
eenstemming met  Maerlant's  woorden  tot  den  landsheer:  ^in 
die  steden  van  dire  mogenthede  mac  scolen  ende  doe  leren 
mede  die  kinder  van  dinen  lande.  Syn  si  arem ,  vuile  hen  die 
hande ,  doe  hen  hovesceit  ende  ere,  dat  elc  te  willigher  lere* '), 
want,  zooals  h\j  zegt,  «clergie  eert  een  conincrike" ,  en  »rid- 
derscap  ward  nie  verheven  clergiene  moester  raet  toe  ghe ven.* 

Had  men  nu  in  de  kloosterscholen  by  het  eerste  onderwas 
in  het  Latynlezen  voornamelyk  de  Disticha  Cotonw ')  gebruikt , 
,een  boec  dat  die  clerken  lesen  als  si  eerst  ten  scolen  gaen*  *), 
toen  men  ook  het  Dietschlezen  begon  te  onderwyzen,  be- 
diende men  zich  daarby  van  eene  vertaling  der  Disticha^ 
bekend  onder  den  naam  van  Dietsche  Caioen ,  en  in  verschei- 
dene, van  elkaar  in  volgorde  en  aantal  der  verzen  afwykende , 
handschriften  en  oude  drukken  bewaard  *) ,  welke  alle  bloem- 

*)  Zie  daarover  Dr.  W.  Moll ,  Ket'kgeschiedenia  van  Nederland  vóór  de 
hervorming  II*  (1867)  bl.  !250— !259,  en  vgl.  mijn  MaerlanVs  Werken  be- 
schouwd als  spiegel  van  de  13de  eetiw,  Leiden,  1877  bl.  295—298. 

')  Maerlant's  UeimL  der  Heiml.  vs.  725— 730. 

')  Over  dit  werkje  uit  den  Romeinschen  keizertijd  zie  men  vooral 
Fr.  Zamcke,  Deutsche  Cato,  Leipzig  1852,  en  de  inleidingen  op  de  vele 
andere  uitgaven,  waarvan  de  voornaamste  zijn  die  van  O.  Arntzenius 
(Traj.  ad  Rhenura  1735,  Amst.  1754,  met  eene  dissertatie  etc.  van  M.  Z. 
Boxhorn  en  twee  van  J.  H.  WithoO,  die  van  Hauthal  (Berolini  1870) 
en  die  van  Aem.  Baehrens  (in  de  Poetae  Latini  minores  III  —  Lipsiae 
1881  -  p.  205—242). 

*)  Dietsche  Catoen,  prol.  vs.  24  vlg. 

*)  De  Dietsche  Catoen  is  naar  het  Ck>mburgsche  HS.  (29(j  verzen  be- 
vattend) uitg.  in  E.  Kausler's  Denkmaler  U  (Tubingen  1844)  p.  600-610; 
vgl.  lU  (Leipzig  1866)  p.  346—355,  en,  met  gebruikmaking  van  ditHS., 
naar  een  Antwerpschen  druk  van  Henrick  Eckert  van  Homberch  (284 
verzen)  door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Die  Dietsche  Catoen,  Leiden  1845, 

20* 
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lezingen  schijnen  te  zyn,  getrokken  uit  eene  volledige  verta- 
ling, die  wij  echter  niet  meer  bezitten,  daar  er  in  't  geheel, 
behalve  een  proloog  van  46  en  een  epiloog  van  18  verzen, 
slechts  127  vierregelige  zedenspreuken  of  vermaningen  zijn  over- 
gebleven, in  vier  boeken  verdeeld. 

Ofechoon  de  ons  onbekende  vertaler  daarbg  de  vrijheid  nam 
twee  Lat\jnsche  verzen  telkens  in  vier  Dietsche  over  te  bren- 
gen ,  heeft  h\j  toch  meestal  het  Latyn  niet  nauwkeurig  weer- 
gegeven; somtijds  zelfs  is  de  vertaling  bepaald  onjuist  of  zóó 
vry,  dat  men  moeite  heeft  uit  te  maken  van  welk  distichon 
hy  zich  voorstelt  eene  vertaling  geleverd  te  hebben.  Vandaar 
dan  ook,  dat  z\jn  werkje,  hoe  verspreid  dan  ook ,  door  andere 
dichters  maar  zelden  is  gebruikt.  In  den  Floris  eftde  Blan- 
cefioer  schynt  er  één  distichon  uit  aangehaald  te  worden  *) , 
waarom  men  dan  ook  mag  aannemen,  dat  het  reeds  in  het 
midden  der  VS^  eeuw  bestond.  Omstreeks  1284  wordt  het 
door  Maerlant  vermeld ') ,  Hein  van  Aken  neemt  er  in  zyne 
Bóse  •) ,  en  Jan  Boendale  in  zijnen  Lekenspiegel  *)  één  distichon 

waarachter  hy  ook  voor  't  eerst  uitgaf  Les  Distiques  de  Caton  par 
Jehan  Lefèvre  naar  een  HS.  op  de  Kon.  Bibl.  te  *s-Gravenhage.  Naar 
een  HS.  te  Audenaerde  (393  verzen  bevattend)  werden  zy  uitg.  door  D. 
J.  van  der  Meerscb,  De  boec  van  CcUone,  Gent  1846  (Maatscb.  der  VI. 
Bibliophilen  II  N**  8).  Een  fragment  van  72  verzen  op  de  Bibl.  van  de 
Maatscb.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden  (HS.  N"  221)  is,  in  de  werken  dier 
Maatscb.  N.  R.  VII  (1852)  bl.  155—159,  ,uitg.  door  Mr.  L.  Pb.  C.  van 
den  Bergb.  Naar  een  HS  uit  de  15cU  eeuw  (254  verzen)  liet  Dr.  J.  H. 
Halbertsnia  ze  drukken  in  De  Jager" b  Nieuw  Archief  1855—1856  bl. 
237—258.  Naar  twee  Antwerpscbe  drukken  van  Baghijnken  van  Parijs, 
1605  en  z.  j.  by  Pauwels  Stroobant,  waarachter  204  verzen  der  disticha 
voorkomen,  gaf  C.  P.  Serrure  ze  nog  eens  in  1860  voor  de  VI.  Biblio- 
philen uit  als  Baghijnken  van  Parijs ,  enz.  Verder  zgn  er  nog  232  ver- 
zen in  een  HS.  te  Mönchen,  en  bevat  een  Berlijnsch  HS.  263  verzen ,  een 
ander  Berlynsch  HS.  108  verzen.  Naar  al  die  HSS.  en  drukken  zyn  de 
disticha  eindelyk  volledig  uitg.  door  Dr.  A.  Beets,  De  Disticha  Catonis 
in  het  Middelnederlandsch ,  Groningen  1885. 

O  Vgl.  Floris  ende  Blancefloer  vs.  2827  vlgg.  met  Dietsche  Catoen  I  27. 

')  Sp,  Hist,  I*  73  VS.  51  vlgg.:  ,Gatho  screef  enen  bouc  van  seden:  dien 
vint  men  in  vele  steden  in  Dietsch  gemaect* 

')  Vgl.  Rosé  12031  vlg.  met  Dietsche  Catoen  IV  8. 

*)  Vgl.  Lekenspiegel  UI  3  vs.  135—140  mei  Dietsche  Catoen  I  17.  Voor 
andere  disticha  by  Boendale  kan  ik  den  invloed  van  onze  vertaling  niet 
aannemen. 
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uit  over,  maar  overigens  geeft  Boendale  er  ddér  de  voorkeur 
aan,  de  disticha  in  eigene,  veel  betere  vertaling  aan  te  ha- 
len *),  en  dat  gebeurt  ook  in  andere  werken '). 

Door  middel  van  den  Dietschen  Catom  voorbereid  tot  het 
lezen  van  populair-wetenschappelyke  werken,  begonnen  de 
beschaafde  poorterszonen  meer  en  meer  belang  te  stellen  in 
hetgeen  de  clerken  hun  boden;  en  dat  die  clerken,  wier 
eenig  doel  het  was  hunne  lezers  te  leeren  en  te  stichten,  al 
spoedig  de  verklaarde  tegenstanders  werden  der  romandich- 
ters  of  „borderers",  der  ^menestreelen  ende  goliarden,  die 
favelen  visieren  begarden* '),  is  niet  te  verwonderen.  De  volks- 
verlichters, die  degelpe  kennis  trachtten  te  verspreiden ,  moes- 
ten zich  nog  te  meer  ergeren  aan  die  verdichters  van  hetgeen 
in  hun  oog  onzedelyke  leugenverhalen  waren ,  omdat  zy  reden 
hadden  om  ook  aan  het  zedelyke  karakter  van  de  leden  der 
„menestraudie*  te  twyfelen,  daar  deze  meestal  pluimstrykers 
en  mooipraters  waren  en  hunnen  heeren  „der  \jdelre  glorien 
cleet**  omhingen,  ofschoon  de  lof,  dien  z\j  zoo  overvloedig 
toezwaaiden ,  als  sneeuw  voor  de  zon  versmolt  *) ,  terwyl  zy , 
„altoes  onghestade" ,  van  den  een  naar  den  ander  overgingen 
en  zich  toelegden  op  het  „conterfaiten  van  riddere  ende  pa- 
pen ,  porters,  vrouwen  ende  knapen" ,  ten  einde  daarom  „scone 
gheplumet*  te  zyn  •). 

Menestreelen  en  clerken  worden  lijnrecht  tegenover  elkaar 


*)  Groot  is  het  aantal  disticha ,  die  Boendale  in  zynen  Lekenspiegel 
heeft  opgenomen ,  en  dikwijls  vermeldt  hj)  Cato  ook ,  namelyk  Lsp.  III  3 
VS.  162,  170,  224,  314;  10  vs.  256;  13  vs.  76;  15  vs.  233,  245;  20  vs. 
44;  IV  prol.  vs.  18. 

')  Zie  Boendale's  Teesteye  vs.  69,  3109,  en  den  Melibeua  vs.  786  vigg, 
1024  vlgg.  (ook  vs.  1340  vlgg.),  2281,  3241.  In  de  Dietsche  Doctrinale 
komen  ook  vele  disticha  voor;  vgl.  I  vs.  27,  134,  222,  II  vs.  177,  406, 
704.  741,  788,  803,  1275,  1647,  1932,  2104,  2.309,  2424,  2755,  2844, 
3130,  3251,  III  VS.  .566,  1099,  1107,  1427,  1624,  1713;  zoo  ook  in  den 
Spiegel  der  Jonger s  van  Lambertus  Goetman  van  1488.  Zie  nog  Rosé  vs. 
6578-6583,  X  Plaghe  vs.  662  vlgg.  en  Stoke,  ed.  Brill  I  bl.  268,  ed. 
Huydecoper  II  bl.  265. 

')  Maerlant,   Sp.   Hist,  IIP  48  vs.  69  vlg. ;  vgl.  Sp.  Ilist.  IV»  cap.  29. 

*)  Maerlant,  Eerste  Martijn  vs.  385—390;  vgl.  Sp.  Hist.  V  52  vs.  19-22. 

')  Maerlant,  Der  Naturen  Bloemen  lil  vs.  2133—2150.  Zie  verder  myn 
MaerlanVs   Werken,  bl.  337—342,  409     412. 
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gesteld  in  de  samenspraak  van  Scalc  ende  Clerc ') ,  een  ge- 
dicht in  veertig  coupletten ,  ieder  van  zes  verzen  (rijmschema 
aabaab).  De  scalc  of  menestreel  beweert  daarin,  dat  wie 
,,hem  bi  heren  sal  gheneren"  moet  doen  als  h\j,  namelijk 
hoorende  doof  en  ziende  blind  z\jn ,  met  alle  winden  draaien , 
aardig  praten  en  den  lachlust  opwekken,  allerlei  kleine  dien- 
sten bewezen  en  vooral  alles  goedkeuren  wat  de  heeren  doen , 
haten  wie  z\j  haten  en  vriendelijk  behandelen  wie  hunne 
vrienden  zijn,  want  dan,  zegt  hy,  wordt  men  door  z\jne  hee- 
ren ,een  goet  knecht*  genoemd,  krijgt  men  „goet  endescone 
juweel*,  wordt  men  gevierd,  ontzien  en  vorstelijk  onthaald. 
Maar  deze  „conste,  die  voor  alle  conste  gaet* ,  eischt  valsch- 
heid  en  vaardigheid  in  het  bedriegen.  Daarentegen  houdt  de 
clerk  vol,  dat  de  scalc  door  de  heeren  te  vleien  en  te  be- 
driegen de  oorzaak  is  van  hunnen  ondergang.  Dat  de  adel 
zich  kenmerkt  door  hebzucht  en  geweld  en  hard  achteruit- 
gaat, is  de  schuld  der  scalken;  maar  ook  die  scalken  zelf, 
allen  die  „metten  kattenseel  gaen  leiden*,  zullende  verdiende 
straf  ontvangen,  daar  het  lot  wispelturig  is,  en  in  elk  geval 
zal  alleen  wie  „metter  waerheit  ommegaet*  opgenomen  wor- 
den in  het  eeuwig  r\jk  van  God,  die  „selve  die  waerheit  es.* 
Bevreemdend  is  het  dan  ook  zeker  niet,  dat  Boendale,  de 
wyze  clerk  b\j  uitnemendheid ,  de  menestreelen  niet  meerekent , 
als  hij  van  de  Dietsche  dichters  spreekt ,  en  den  eersten  wezen- 


*)  Naar  een  HS.  in  de  Bibl.  der  Maatsch.  der  Ned.  Letl.  te  Leiden  (N«  208) 
ui  tg.  door  Dr.  M.  de  Vries  in  de  Nieuwe  Werken  dier  MdcUsch.  VI  (1844) 
bl.  123 — 186.  Dr.  J.  van  Vloten  heeft  op  zijne  gewone  onbeschofte  ma- 
nier herhaaldelyk  zijne  uiterst  subjectieve  meening  verkondigd ,  dat  Maer- 
lant  er  de  dichter  van  zou  zijn,  daar  vs.  199  vlg.  luiden:  ,sal  uwe  cos- 
terie  bliven  staen,  ghi  moet  te  tide  seggen  Amen**,  en  Maerlant  koster 
geweest  is  en  dat  misschien  later  niet  meer  was.  Hij  heeft  daarom  ook 
het  geheele  gedicht  vaker  dan  noodig  was  uitg. ,  namelyk  in  zijne  Kleine 
Gedichten  van  Jacob  van  Maerlant,  Haarlem  1878  bl.  70—81  en  in  zyne 
Merlijn-uitgave ,  Leiden  1880  bl.  XIII— XVI.  Dat  die  gissing  op  geen  enke- 
len grond  berust  en  dus  eigenlyk  geene  weerlegging  verdiende,  werd  be- 
toogd door  Dr.  E.  Verwijs,* Fa»  enen  tnanne  die  gherne  cnollen  vercoopt 
ene  goede  boerde,  's-Grav.  1878  bl.  62—68.  De  dichter  der  samenspraak 
kende  blijkbaar  Maerlant's  strophische  gedichten  zeer  goed ,  ontleende  er 
woorden  en  uitdrukkingen  aan,  maar  verraadt  zich  als  navolger  door  eene 
houterigheid  en  onbeiiolpenheid ,  waarvan  Maeriant's  gedichten  vrij  zyn. 
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lijken  dichter  ziel  in  Jagob  van  Maerlant,  wien  hy  den  eer- 
naam schenkt  van  ^den  vader  der  Dietscher  dichtren  algader*  •), 
en  dien  hy  „thooft  van  allen  Dietschen  poëten"  noemt '). 
Maerlant  toch  was  de  eerste  dichter  van  beteekenis ,  die  wer- 
ken v^  populair-wetenschappelyken  aard  in  het  licht  zond 
en  wel  met  het  bepaalde  doel  om  daarmee  de  leugenverhalen 
der  romandichters ,  die  hy  ook  zelf  in  zyne  jongere  jaren  had 
helpen  verspreiden ,  op  den  achtergrond  te  dringen.  Hij  deed 
dat  bovendien  op  zóó  uitgebreide  schaal  en  met  zooveel  geest- 
drift, zijne  verbazingwekkende  werkzaamheid  strekt  zich  over 
een  zóó  ruim  veld  uit  en  de  indruk ,  dien  hy  daardoor  op  al 
zyne  landgenooten  maakte,  was  zóó  sterk,  dat  gedurende 
de  geheele  veertiende  eeuw  allen,  die  in  zynen  geest  werk- 
ten, wel  met  dankbaarheid  op  hem  als  hunnen  voorganger 
moesten  wyzen ,  zich  leerlingen  uit  zyne  school  moesten  noe- 
men. Van  Maerlant  dagteekent  in  onze  letterkunde  eene  nieuwe 
richting,  die  men  het  volle  recht  heeft  tegenover  die  der 
Fransche  romandichters  de  nationale  te  noemen,  omdat  zy 
overeenstemde  met  de  richting,  die  de  beschaving  meer  en 
meer  begon  te  nemen  by  de  kern  van  het  Nederlandsche 
volk.  Met  recht  mag  men  Maerlant  den  krachtigsten  vertegen- 
woordiger van  den  Nederlandschen  —  vooral  Zuid-Neder- 
landschen  —  volksgeest  in  de  middeleeuwen  noemen ,  en  van- 
daar dan  ook,  dat  hy  naar  de  schatting  van  tydgenoot  en 
nakomeling  de  hoofdfiguur  is  in  de  geschiedenis  onzer  middel- 
eeuwsche  letterkunde,  en  dat  zyne  werken  niet  te  kennen 
hetzelfde  is  als  een  volslagen  vreemdeling  in  die  letterkunde 
te  zyn.  By  een  in  alle  opzichten  zoo  merkwaardig  man  moe- 
ten wy  natuurlijk  wat  langer  stilstaan  dan  by  anderen '). 


*)  Jan  Boendale,  Lekenspiegel  III  15  vs.  119  vlg. 

*)  Jan  Boendale,  Lekenspiegel  II  35  vs.  17  vlg. 

')  Behalve  de  ten  deele  zeer  belangrijke  inleidingen  op  de  uitgaven 
van  Maerlant's  werken,  zie  men  over  hem  Jonckbloel's  geschiedenissen 
en  C.  A.  Serrure,  Jacob  van  Maerlant  en  zijne  werken^  Gent  1861 ,  2d«  dr. 
1867,  ook  opgenomen  in  zijne  Letterkundige  Geschiedenis  van  Vlaande- 
ren I  (Gent  1872)  bl.  209-353,  440—446;  Karel  Versnaeyen,  Jacob  van 
Maerlant  en  zijne  werken,  Gent  1861;  Erast  Martin  in  de  Allgemeine 
Deutsche  Biographie  XX  (Leipzig  1884)  p.  41 — 46  en  myn  Maerlant's 
Werken  beschouwd  ah  spiegel  van  de  13de  eeuw.  Leiden  1877. 
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Jacob  van  Maerlant  was ,  volgens  z\jn  eigen  getuigenis  *) , 
een  Vlaming,  allervermoedelykst  in  Bruxambacht,  d.  i.  het 
Brugsche  Vrye,  geboren*);  doch  het  jaar  zyner  geboorte  is 
ons  onbekend.  Wanneer  men  daarvoor  ±  1235  aanneemt, 
dan  geschiedt  dat  in  de  veronderstelling,  dat  Maerlaijt  nog 
een  jong  man  zal  geweest  zyn,  toen  hy  zijn  eerste  werk 
schreef,  terwyl  dat  eerste  werk,  de  Alexander^  allerwaar- 
schönlflkst  tusschen  1257  en  1260  voltooid  is*),  nadat  er, 
zooals  hfl  zelf  verklaart*),  »om  een  half  jaer  over  dien  bouc 
gedicht  was.* 

Dat  de  Alexander  Maerlant*s  eerste  gedicht  geweest  is ,  volgt 
logisch  uit  hetgeen  wij  aangaande  de  opeenvolging  zgner  wer- 
ken  in  die  werken  zelf  lezen  of  er  uit  kunnen  opmaken  *). 


')  St,  Franciseus  vs.  125.  Dat  het  Vlaamsch  Maerlant's  moedertaal 
was ,  blgkt  uit  de  Vlaamsche  diernamen ,  die  hy  nevens  de  Dietsche  op- 
geeft: Naturen  Bloeme  II  1769  vlg.,  1943,  V  635  vlgg.;  vgl.  nog  II  357 
vlgg.,  2109—2112,  III  293  vlg.  en  310  vlgg.,  V  337  vlgg. 

*)  Dat  zou  volgen  uit  Alexander  I  1094—1098,  als  men  in  die  cor- 
rupte plaats  voor  maer  mocht  lezen  Maerlant  ^  of  in  elk  geval  mocht 
aannemen,  dat  Maerlant  daar  van  zich  zelf  spreekt,  en  ik  geloof,  dat  w\] 
tot  het  laatste  althans  wel  hét  recht  hebben. 

')  Uit  Alexander  VII  657  vlgg.  volgt,  dat  Frederik  II  (t  13  Dec.  1250) 
en  Innocentius  IV  (t  7  Dec.  1254)  reeds  overleden  waren  toen  Maeilant 
zjjn  werk  schreef.  In  Alexander  V  1223—1228  wordt  blykbaar  te  kennen 
gegeven,  dat  Lodewijk  IX,  die  in  1254  uit  het  Oosten  was  teruggekeerd, 
een  nieuwen  kruistocht  moest  ondernemen,  en  in  Alexander'  V  1229— 
1234  wordt  stellig  gedoeld  op  Hendrik  rH  (t  12  Febr.  1261)  en  vermoe- 
delyk  op  een  verdrag  van  13  Oct.  1256  aangaande  eene  tol  te  Rupel- 
monde,  zooals  terecht  is  aangewezen  door  Dr.  Jonckbloet,  Gesch.  der 
Ned.  LeU.  3de  dr.  II  hl.  27-34. 

*)  Alexander  X  1530  vlg. 

^)  Dr.  Jonckbloet  vindt  in  den  proloog  van  den  Alexander  aanleiding 
om  te  vermoeden,  dat  Maerlant  vroeger  reeds  iets  anders  moet  ge- 
schreven hebben,  doch  zonder  voldoenden  grond,  vgl.  Dr.  E.  Verwijs, 
Van  enen  manne  die  ghefne  cnollen  ve^'coopt.  bl.  64  vlg.  Maerlant  toch 
kon  zeer  goed,  zonder  het  zelf  bij  ondervinding  te  hebben,  weten,  dat 
„het  costume  es  ende  sede"  uit  „nidechede  iet  nieuw  es  te  lachterne*  en 
alles  wat  men  niet  begrypt  „ten  archsten  te  keerene."  Het  is  in  de  mid- 
deleeuwen bovendien  zeer  gewoon,  bijna  mode,  dat  schryvers  de  aan- 
vallen van  nijdige  recensenten ,  die  nog  niet  openlijk  recenseeren  en  dus 
niet  openiyk  beantwoord  kunnen  worden,  reeds  by  voorbaat  trachten 
onschadelijk   te   maken.  Maerlant's  woorden  zijn  dan  ook  niet  oorspron- 
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Zoo  zegt  hfl  in  de  HiMorie  van  Troyen  (vs.  57  vlgg.):  «Hier 
toe  voren  dichten  hy  Merlyn  ende  Alexander  uytten  Lat^n, 
Toerecke  ende  dien  Sompniarys  ende  den  cortèn  Lapidarijs." 
Wy  weten  dus  van  Maerlant  zelf*),  wat  hy  vóór  zyne  His- 
torie van  Troyen  schreef,  al  wordt  dat  dan  ook  niet  in  chro- 
nologische volgorde  opsregefen.  De  Merlijn  nu  is  na  den  Aleaxm- 
f/er  gedicht,  omdat  die  er  in  genoemd  wordt  (vs.  39),  en 
daar  de  Torec  'm  geen  van  beide  wordt  vermeld,  is  het 
hoogstwaarschijnlyk ,  dat  hy  eerst  na  deze  beide  vervaardigd 
is ,  want  indien  Maerlant  hem  daarin  had  willen  verloochenen , 
waarom  maakte  hy  er  in  een  later  werk  dan  weer  wèl  mel- 
ding van?  't  Is  waar,  taal  en  styl  zijn  in  den  Tarec  veel 
slordiger  dan  in  den  Alexander^  maar  vooreerst  is  de  Torec 
blykbaar  sterk  verminkt  door  eenen  omwerker ,  en  vervolgens 
is  het  meer  voorgekomen,  dat  het  tweede  of  derde  werk 
van  eenig  schryver  verre  beneden  zyn  eerste  werk  stond.  Voor- 
loopig  mogen  wij  dus  in  den  Torec  Maerlant's  derde  werk 
blyven  zien,  vermoedelyk  omstreeks  1262  geschreven,  daar 
wy  by  benadering  weten ,  wanneer  Maerlant  zyn  tweede  werk , 
den  Merlign,  maakte.  Dat  gedicht  toch  is  vervaardigd  (vs.  15 
vlg.)  «te  eren  Heren  Alabrechte,  den  heer  van  Vorne* ,  die 
den  1»*«»  Mei  1261  voor  't  eerst  als  heer  van  Voorne  voor- 
komt en  wiens  vader  Hendrik  althans  den  22"**'»  Maart  1258 
nog  heer  van  Voorne  was  *).  De  nu  verloren  Sompniarijs  moet 
een   werkje   over   droomuitlegging  geweest  zyn   en   de  korte 

kelyk,  maar  vertaald  uit  het  Latyn.  Dat  hij  in  den  Alexander  niet  naar 
de  Historie  van  Troyen  verwast ,  zooals  Dr.  Jonckbloet  vroeger  meende , 
is  overtuigend  aangetoond  door  Dr.  J.  Verdam  in  diens  uitgave  der  His- 
torie van   Troyen  j  Ini.  bl.  4—9. 

')  Eenige  andere  ernstige  reden ,  dan  dat  zj  in  zyn  systeem  niet  pas- 
ten ,  kon  Dr.  Jonckbloet  {Gesch.  der  Ned.  Lett.  II  bl.  82)  m.  i.  niet  hebben , 
om  deze  regels  in  den  proloog  van  de  Hist.  van  Troyen  aan  Maerlant  te  ont- 
zeggen ,  te  minder  daar  hij  ze  nu  en  dan  wel  als  bewijs  laat  gelden ,  bv. 
als  hij  den  Torec,  schoon  schoorvoetend,  Maerlanfs  werk  noemt  en 
zelfs  op  grond  daarvan  aan  den  dichter  eene  geheel  gefantaseerde  liefdes- 
geschiedenis toedicht  (aldaar  bl.  55  vlg.)  en  bv.  ook  als  hy  niet  aarzelt 
Sompniarijs  en  Lapidarijs  aan  Maerlant  toe  te  kennen  (aldaar  bl.  42), 
waarvan  wy  het  voormalig  bestaan  toch  alleen  uit  de  Hist.  van  Troyen 
kennen. 

*)  Zie  Dr.  M.  de  Vries,  Taal-  en  Letterbode  III  (Haarlem  1872)  bl.  159  vlg. 
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Lapidarijs  een  over  de  genees-  en  tooverkracht  van  gesteen- 
ten ,  zooals  er  o.  a.  een  in  743  Latynsche  hexameters  geschre- 
ven is  door  Marbodeus,  bisschop  van  Rennes  (f  1123'). 
Zelfe  is  er  vr\j  wat  waarschijnlgkheid ,  dat  juist  Marbodeus' 
Lapidarius  door  Maerlant  vertaald  zal  zyn ,  omdat  onze  dich- 
ter zijnen  Lapidarijs  later  geheel  of  gedeeltelijk  sch\jnt  opge- 
nomen te  hebben  in  zviH  Naturen  Bloeme,  vvraarvan  het  twaalfde 
boek  over  steenen  handelt  *)  en  in  dat  boek  eene  plaats  voor- 
komt, die  alleen  aan  het  gedicht  van  Marbodeus  ontleend 
schijnt  te  zgn ').  Aangaande  den  tyd ,  waarop  de  Historie  van 
Trayen  geschreven  is ,  ontbreekt  ons  elke  inlichting ,  doch  het 
meest  waarsch\jnlyk  is  het ,  dat  dit  gedicht  in  of  omstreeks 
1264  voltooid  zal  zijn  *). 

Op  den  inhoud  van  Maerlant's  vier  romans  behoeven  w\j 
hier  niet  terug  te  komen ') ,  doch  wèl  behooren  vnj  te  onder- 
zoeken, waar  Maerlant  woonde,  toen  h\j  die  romans  schreef. 
Van  z\jne  Historie  van  Troyen  zegt  hy  zelf  uitdrukkelijk,  dat 
h\j  haar  te  Maerlant  maakte*),  en  in  den  Merlijn  (vs.  37) 
noemt  hg  zich   zelf   „Jacob  die  coster  van  Merlant* ,  zoodat 


*)  Vgl.  daarover  Dr.  G.  Ph.  F.  Groshans,  Taal-  en  Letterbode  VI  bl.  319  vlg. 

*)  Men  leest  namelyk,  Naturen  Bloeme  UI  vs.  2087:  «Lapidaris  ende 
Jacob  seghel*,  d.  i.  bet  oorspronkelyke  en  Jacob*s  vertaling  daarvan; 
en  kort  daarop  vindt  men  aangaande  hetzelfde  onderwerp,  \s.  2097: 
„in  der  steene  boec  hiernaer  hoert  sine  cracht.*  Eindelijk  wordt,  Naturen 
Bloeme  VII  vs.  339,  verwezen  naar  het  twaalfde  boek  onder  den  naam 
van  „Lapidaris  hiernaer.* 

3)  Nat,  Bloeme  XII  vs.  417—432  is  noch  in  Vincentius'  Speculum  Na- 
turdle  noch  in  Thomas'  De  naturis  rerum  zóó  te  vinden,  maar  uitslui- 
tend in  Marbodeus'  Lapidarius.  Zie  Dr.  W.  H.  van  de  Sande  Bakhuysen 
in  het  Tijdschrift  voor  Ned.  taal-  en  letterkunde  II  (Leiden  1882)  bl. 
110  vlg. 

*)  Sinds  het  gebleken  is ,  dat  slechts  een  vierde  gedeelte  van  hetgeen 
het  HS.  van  den  Merlijn  bevat,  Maerlant's  werk  is,  behoeft  men  niet 
meer  aan  te  nemen,  dat  de  dichter  er  bijzonder  lang  over  gewerkt  zal 
hebben ,  doch  stellig  heeft  hij  geruimen  tijd  aan  de  Historie  van  Troyen 
besteed ,  en  op  grond  daarvan  geloof  ik  de  voltooiing  van  dat  werk  niet 
vroeger  dan  1264  of  uiterlük  1263  te  mogen  stellen. 

»)  Zie  daarover  boven   bl.  106-114,  165-170  en  194—196. 

•)  Sp.  Hist.  I*  16  vs.  26.  Ook  elders  verwijst  hij  naar  zijne  Hist.  van 
Troyen,  namelijk  Sp.  Ilist.  V  14  vs.  Sb—b'^IenMijmbijbelvs.mSylgg., 
7915  vlgg.  en  7923  vlgg. 
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dus  ook  de  Torec  dddr  moet  geschreven  z\jn.  Van  den  Alexan^ 
der  is  hel  ook  wel  te  vermoeden,  maar  niet  te  bew\jzen.  In 
de  mededeeling,  dat  h\j  te  Maerlant  koster  geweest  is,  ligt 
op  zich  zelf  niets  onwaarschynlflks.  Integendeel ,  daardoor  wordt 
op  ongedwongen  wyze  verklaard,  hoe  h\j  tegelgk  clerk  en 
bestrijder .  der  geestelijkheid  kon  z\jn ,  daar  het  ambt  van 
koster,  in  de  middeleeuwen  aanzienlijker  dan  tegenwoordig, 
een  half  geestelijk,  half  wereldlijk  karakter  droeg. 

Welk  Maerlant  nu  bedoeld  wordt ,  kan  niet  meer  aan  twy- 
fel  onderhevig  zijn  ').  Stellig  moet  men  er  de  Oostvoornsche 
parochie  in  zien,  die  later  met  het  toenmalige  dorp  Brielle 
tot  eene  stad  samensmolt.  Immers  dat  onze  dichter  Voorne 
nauwkeurig  kende,  bl\jkt  overtuigend  uit  zyne opmerking :  ,in 
West  Vorne  ne  mach  ghene  ratte  leven:  dat  weet  hi  die  dit 
heeft  bescreven"  *).  Ook  is  alleen  uit  een  verblyf  op  Voorne 
zijne  betrekking  tot  Heer  Albrecht  van  Voorne,  wien  h\j 
zynen  Merlijn  opdroeg,  ongezocht  te  verklaren,  en  zoo  ook 
zijne  dankbare  genegenheid  voor  »mgn  here  Niclaes  van 
Cats*  op  Noord-Beveland,  die  hem  tot  het  dichten  van  zijn 
werk  Naturen  Bloeme  aanspoorde,  en  wien  hy  het  dan  ook 
beleefd  aanbood').  Daarby  komt  nog,  dat  „Grave  Florens, 
coninc  Willems  sone*  hem  in  lateren  tyd  een  groot  werk 
„dede  anevaen*,  namelyk  den  Spiegel  Historiael^  dien  h\j 
daarom  ook  aan  Floris  V  opdroeg  in  de  hoop,  dat  deze  het 
werk  „danckelike  wilde  ontfaen**  *),  en  dat  juist  het  hof  te 
Voorne   de  geschiktste   plaats  voor  Maerlant  was,  om  Floris 


*)  Het  door  G.  A.  Sernire,  Lett,  öesch,  van  VlaancUren  bl.  215—218, 
van  K.  Versnaeyen  overgenomen  gevoelen,  dat  een  Marlant  in  Zuwen- 
kerke  (in  *l  Brugsche  Vrije),  vermeld  in  eenen  giftbrief  van  1262,  de 
woonplaats  van  onzen  dichter  zou  geweest  zyn,  is  te  minder  waarschijn- 
lijk, omdat  men  niet  weet,  of  dat  Marlant  wel  ooit  een  dorp  of  zelfs  een 
gehucht  geweest  is. 

*)  Nat.  Bloeme  II  vs.  2952  vlgg.  Als  hy  Nat.  Bloeme  III  vs.  34f89  vlgg. 
zegt,  dat  de  Vanellus  „kivit  heet  in  Oostlant*,  bedoelt  hij  vermoedelijk 
Oosterland  bij  Brielle. 

')  Nat,  Bloeme,  prol  vs.  147—151,  waar  uit  Maerlant's  woorden  „omdat 
mi  ghebreect  scats*  misschien  mag  worden  afgeleid,  dat  hy  aan  Nico- 
laas  van  Gats  geld  schuldig  was. 

^)  Sp,  Hint.  V  prol.  vs.  93—100. 


Digitized  by  VjOOQIC 


316 

te  leeren  kennen,  daar  deze  gedurende  zijne  minderjarigheid 
in  Zeeland  verblgf  hield  en  Albrecht  van  Voorne ,  den  ,,borch- 
grave  van  Zeelant" ,  tot  vertrouwden  raadsman  had ,  en 
vooral  ook  later  bijzonder  bevriend  was  met  Nicolaas  van 
Cats  tot  aan  diens  dood  in  1283  ').  Opmerking  verdient  het 
ook  nog,  dat  Maerlant  nergens  eenig  bewijs  geeft  van  aan- 
hankelijkheid aan  Guy  van  Vlaanderen,  den  heer  van  zijn 
geboorteland,  maar  integendeel  zgne  pen  in  dienst  stelt  van 
Guy's  politieken  tegenstander,  Floris  V,  wanneer  h\j  nadruk- 
kelijk betoogt,  dat  de  graven  van  Holland  in  himne  lands- 
heerlyke  rechten  op  Friesland  bjehooren  erkend  te  worden  *). 
Wanneer  onze  dichter  Voorne  verlaten  heeft ,  is  niet  uit  te 
maken  *) ,  doch  allervermoedelijkst  is  zyn  werk  Naturen  Bloeme 
kort  na  zgn  vertrek  geschreven,  daar  het,  ook  door  het  ge- 
bruik van  echt  Vlaamsche  woorden,  duidelijk  de  bl\jdschap 
verraadt  van  iemand ,  die  kort  te  voren  na  lange  afwezigheid 
in  zfln  geboorteland  is  teruggekeerd  en  zich  daar  geheel  te 
huis  gevoelt,  al  wenscht  hg  dan  ook  allerminst  de  vriend- 
schapsbanden te  verbreken,  die  hij  in  den  vreemde  heeft 
aangeknoopt.  Ongelukkig  weten  wy  niet,  wanneer  Naturen 
Bloeme  is  geschreven,  doch  in  elk  geval  geloof  ik,  dat  wg 
het  gerust  tusschen  1264  en  1269  mogen  plaatsen^),  en  in 

')  Vandaar  dat  sommige  schrijvers  Nicolaas  van  Cats  zelfs  voogd  van 
Floris  V  hebben  genoemd,  doch  te  onrechte.  Zie  Dr.  E.  Verwijs,  Ver- 
slagen en  Mededeel,  der  Kon.  Acad.  van  wetensch.  Afd.  Lett.  2de  Reeks 
Vin  bl.  6—21,  en  Inl.  op  de  Naturen  Bloeme,  bl.  XL— XLVI. 

*)  Zie  Sp.  Hist.  in"  93  vs.  115—222  over  het  zoogenaamde  Friesche 
privilegie. 

')  Te  onrechte  bleef  Dr.  Jonckbloet  zgn ,  louter  op  fantasie  berustend , 
vermoeden,  dat  Maerlant  even  na  1261  zou  vertrokken  zijn,  ook  nog 
handhaven  nadat  het  reeds  weerlegd  was  door  Dr.  E.  Verwijs  in  diens 
uitgave  der  Naturen  Bloeme  Inl.  bl.  XXXIX. 

^)  Men  mag  het  werk  vóór  1272  stellen ,  daar  Nicolaas  van  Cats  eerst 
in  dat  jaar  ridder  werd  en  hij  waarschijnlijk  bedoeld  wordt ,  als  de  dich- 
ter {Naturen  Bloeme  III  vs.  2654  vlgg.)  een  „edel  jonghelinc*  toespreekt, 
want  ook  in  dezen  heeft  Dr.  Verwys,  dunkt  my,  juister  gezien  dan  Dr. 
Jonckbloet,  volgens  wien  „in  \  oog  springt,  dat  niet  de  Heer  van  Cats 
maar  elk  jongeling  bedoeld  is."  De  Rijmbijbel  nu  is  voltooid  in  1271  en 
een  werk  van  grooten  omvang,  waarom  wy  Naturen  Bloeme  dus  wel 
niet  na  1269  mogen  plaatsen;  en  evenmin  werd  het  voltooid  vóór  de 
Historie  van   Troyen ,  dus  waarschijnlijk  niet  vóór  1264. 
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dien  tgd  moet  Maerlant  dus  naar  Damme  verhuisd  zfln.  Dat 
hy  later  dddr  woonde,  getuigt  hg  zelf*),  en  dat  hfl  daar 
onder  den  kerktoren  begraven  werd  —  na  er,  volgens  de 
overlevering,  scepenclerk  geweest  te  zyn  —  weten  wij  ook 
met  zekerheid  *). 

H\j  was  dus  van  het  wel  democratisch  gezinde,  maar  toch 
ridderlflke  hof  van  Voorne  overgegaan  naar  het  hartje  van 
Europa's  bloeiendste  handelsstreek.  Brugge  toch ,  de  hoofdstad 
der  Vlaamsche  of  Londensche  Hansa,  was  in  dien  tijd  het 
middelpunt  van  den  Europeeschen  groothandel  en  was  dat 
vooral  geworden  sinds  het  door  de  stichting  van  Damme  in 
1180  zich  eene  betere  havenplaats  aan  de  Schelde  had  ver- 
schaft, die,  ofschoon  van  Brugge  eenigszins  afhankelijk  en 
tot  de  smale  steden  van  Vlaanderen  behoorend,  reeds  vroeg 
een  eigen  schepenbank  en  belangrijke  handelsvoorrechten  bezat , 
reeds  in  1213  door  Guilielmus  Britto  kon  geprezen  worden 
als  eene  stapelplaats  van  uit  alle  oorden  der  wereld  toege- 
zonden koopwaren  ') ,  en ,  ofschoon  in  denzelfden  t\jd  door  de 
Franschen  geplunderd  en  verbrand,  in  staat  was,  zich  spoe- 
dig glansrijk  te  herstellen  en  zich  door  muren  tegen  nieuwe 
aanvallen  te  verzekeren  *). 

Dat  zulk  eene  omgeving  een  gewichtigen  invloed  op  Maerlant 
moest  oefenen ,  spreekt  van  zelf.  Met  zgn  vertrek  naar  Damme 
sloot  hfl  gewis  eene  periode  van  zgn  leven  af,  waarschynlflk 
ongeveer  terzelfder  t\jd ,  dat  hg  met  zyne  Hidorie  van  Troyen 
het  eerste  tgdvak  van  zgne  letterkundige  loopbaan  besloot, 
om  daarna  eene  andere  richting  op  het  gebied  der  dichtkunst 
te  volgen.  In  zgnen  Rijmbijbel  geeft  hg  dat  zelf  niet  onduide- 
lijk te  kennen ,  als  hg ,  met  het  oog  op  de  romantische  wer- 
ken uit  de  eerste  periode  zyner  letterkundige  werkzaamheid , 


')  Dander  Martyn  vs.  14:  „Jacob,  du  woens  in  den  Dam." 

')  In  de  Latijnsche  vertaling»  die  na  Maerlant's  dood  van  Dander  Martyn 
gemaakt  is,  staat:  ,,In  Dam  fossa  tui  lecti  sub  campanis/ 

^)  Zie  Guilielmus  Britto,  Philippides  IX  vs.  380-392,  bij  Dom.  M.  J. 
J.  Brial,  Recueü  des  Hist.  de  France  XVII  p.  234. 

*)  Zie  de  geschiedenis  van  Damme  bij  Warnkoenig  Flandrische  Staats- 
und  Rechtsgeschichte  II'  p.  1—24  en  vooral  L.  Macquet,  Histoire  de  la 
rille  de  Damme ,  Bruges  1856. 
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God  op  grond  van  zijne  nuttige  bijbelvertaling  smeekt:  Ver- 
geef mg,  »dat  ie  mi  besmet  hebbe  in  logenliken  saken,  die 
mi  de  lichtheit  dede  maken  vander  herten  ende  vanden  zinne 
ende  vander  wereltliker  minne**  *). 

In  de  laatste  woorden  beschuldigt  hy  zich  dus  van  te  groote 
wereldsgezindheid,  waaronder  men  niet,  zooals  wel  eens  ge- 
daan is ,  uitsluitend  sexueele  liefde  mag  verstaan ,  terwyl  boven- 
dien uit  zyne  werken  zelf  minder  blykt,  dat  hy  zulk  eene 
liefde  gekoesterd ,  dan  wel  dat  hy  er  belang  in  gesteld  heeft. 
Zyn  Alexander  is  het  eenige  werk ,  dat  hy  maakte  ter  wille 
van  eene  vrouw  *) ,  wier  naam  hy  zynen  lezers  te  raden  geeft 
en  die  vermoedelyk  Gheile  heette,  maar  ons  overigens  te 
eenemale  onbekend  is*).  Hy  noemt  haar  „scone,  edel  ende 
bequarae**,  zegt,  dat  zij  hem  , heeft  ghevaen" ,  dat  zij  hem 
,peisen  doet** ,  en  dat  hare  goedkeuring  hem  voldoende  is. 
Hy  bidt,  dat  ,God  haer  ere  ende  prys  gheve** ;  maar  dat  er 
liefde  by  hem  in  't  spel  was,  blijkt  uit  zijne  tamelyk  koele 
woorden  niet  voldoende.  Er  spreekt  m.  i.  veeleer  de  eerbie- 
dige genegenheid  van  een  galanten  dienaar ,  dan  de  hartstocht 
van  eenen  verliefde  uit.  Overigens  trefifen  wy  ook  reeds  in 
dit  gedicht  Maerlant*s  vereering  van  de  ^moeder  ons  heren** 
aan,  die  hij  verklaart  te  willen  dienen,  daar  zij  «meneghe 
siele  heeft  verloost** ,  en  hare  hulp  „noit  manne  en  ontseide , 
die  an  hare  sinen  hope  leide**,  ook  al  moet  hy  bekennen, 
dat  hem  ,die  werelt  soete  es**  *). 

Dat  Maerlant  de  taal  der  liefde  verstond  en  zich  gaarne 
op  het  gebied  der  galanterie  bewoog,  blykt  duidelyk  uit  zijne 


»)  Rijmbijbel  vs.  64-72. 

*)  De  plaatsen,  waar  hij  van  haar  spreekt,  zijn  Alexander  l  vs.  23— 
25,  IV  VS.  1715-1721,  V  vs.  1236  vig.  en  vooral  X  vs.  1513-1520, 
waar  gezegd  wordt,  dat  ,die  eerste  littere  van  ses  bonken  segghen  hare 
.name*,  welke  met  G.  begint,  en  daarmee  worden  de  eerste  zes  boeken 
bedoeld.  Het  is  trouwens  eene  navolging  van  Gauthier  de  Ghastillon ,  die 
ieder  zyner  boeken  deed  aanvangen  met  eene  letter  van  den  naam  Guil- 
lermus,  den  aartsbisschop  van  Reims,  aan  wien  hij  zijn  gedicht  opdroeg. 

')  Met  G.  A.  Serrure  aan  eene  Ver  Gheile  te  denken ,  wier  zoons  vol- 
gens een  charter  van  1243  in  Zuwenkerke  land  bezaten,  gaat  wegens 
het  groote  tydsverschil  niet  aan. 

')  Alexander  X  vs.   1535-1546. 
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eerste  werken ,  zonder  dat  daaruit  echter  eenigszins  valt  op  te 
maken,  of  hdg  ook  zelf  in  de  strikken  der  liefde  verward  is 
geweest.  In  den  Torec  vinden  wfl  eenen  minnebrief^),  in  de 
bewoordingen  der  hoofeche  lyriek,  gericht  tot  Miraude,  wier 
liefde  den  held  van  den  roman  gelukkig  maakte  en  hem  tevens 
onverschillig  deed  zfln  voor  de  wel  wat  al  te  onstuimige  ge- 
negenheid, die  de  schoone  Mabilie  voor  hem  had  opgevat, 
en  waardoor  zfl  het  hem  uiterst  lastig  maakte.  Torec  vraagt 
zich  daarom  in  dien  roman  af,  hoe  het  mogelyk  kon  zyn, 
dat  dezelfde  liefde,  »daer  die  werelt  al  bi  staet  ende  die  alle 
hovescheit  wiset* ,  tegelyk  zoo  tiranniek  kon  wezen  om  jonk- 
vrouwen van  het  pad  der  wellevendheid  en  ingetogenheid  af 
te  brengen ').  Vraagpunten ,  zooals  dit ,  vielen  bij  Maerlant 
byzonder  in  den  smaak ,  gelyk  verder  ook  blgkt  uit  de  rede- 
wisseling in  „die  camere  van  wijsheiden*  '),  waar  de  quaestie 
wordt  behandeld ,  welke  liefde  te  verkiezen  is ,  die  van  jonk- 
vrouwen of  die  van  gehuwde  vrouwen  ^) ,  eene  quaestie  trou- 
wens ,  die  uitsluitend  door  wereldlingen  en  dan  nog  wel  alleen 
in  den  bloeityd  van  den  ridderlyken  liefdedienst  kon  gesteld 
worden.  Wie  gaarne  over  de  liefde  redeneert  en  belang  stelt 
in  de  fijnheden  der  galanterie,  vervalt  allicht  tot  eene  zekere 
minachting  van  het  vrouwelyk  geslacht,  zooals  de  Rose^  het 
middeleeuwsch  leerboek  der  galanterie  bij  uitnemendheid ,  be- 
wyst.  Geen  wonder  dan  ook,  dat  Maerlant  niet  aarzelde  het 
Gauthier  de  Chastillon  na  te  zeggen:  „wive  syn  wandelre 
dan  die  wint  ende  nieloper  dan  een  kint  ende  wreder  dan 
enich  tirant  ende  harder  dan  een  adamant"  *),  en  geene  aan- 
leiding vond  om  uit  de  Historie  van  Troyen  Benoit's  uitvoe- 
rige klacht  over  de  ongestadigheid  der  vrouwen  weg  te  laten, 
al  meende  hy  er  dan  ook  nog  zelf  opzettelyk  te  moeten  by- 


1)  Torec  vs.  3227—3266. 

*)  Toi-ec  VS.  939—999  en  1224—1286.  De  zonderlinge  gevolgtrekking, 
die  Dr.  Jonckbloet,  Gesch,  der  Ned.  IjbH,  Il  bl.  56,  hieruit  maakt  ten 
opzichte  van  Maerlant's  eigene  levensgeschiedenis,  zou  ons  bijna  doen 
vermoeden,  dat  hij  Miraude  en  Mabilie  met  elkaar  verward  heeft. 

^)  Zie  boven   bi.  196. 

*)  Torec  vs.  2532—2591. 

*)  Alexander  VI  vs.  563—566. 
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voegen,  dal  hfl  gaarne  allen  vrouwen  hare  wuftheid  vergaf 
ter  wille  van  Marifi ,  de  bron  van  alle  deugden  *) ,  die  hg  in 
den  Merlijn  reeds  als  advocaat  der  menschen  had  voorge- 
steld »). 

Inderdaad  meende  Maerlant  het  zoo  kwaad  niet  met  de 
vrouwen:  van  nature  was  hij  ;,den  vrouwen  hout"  ^),  en 
alleen  om  meê  te  kunnen  doen  met  de  geblaseerde  hofjon- 
kertjes,  dus  uit  wereldsgezindheid,  had  h\j  zich  in  zijne  romans 
nu  en  dan  ongunstig  over  de  vrouwen  uitgelaten.  Zoodra  zgne 
levensbeschouwing  ernstiger  wordt,  spreekt  hij  over  de  vrou- 
wen met  verschooning,  zelfs  met  zekere  goedhartigheid;  en 
vandaar  de  beminneljgke  scherts,  waarmee  hg  lachend  zich 
zelf  plaagt,  dat  het  „oyt  syn  doen  was,  dat  van  vrouwen 
syn  sermoen  altoes  moeste  beginnen  of  enden"  *). 

De  overgang  van  Maerlant's  wereldsche  tot  zijne  ernstige 
levensbeschouwing  komt  bet  best  uit  in  zyne  drie  samenspra- 
ken ,  die  naar  den  ons  onbekenden  persoon ,  met  wien  Maer- 
lant voorstelt  ze  te  houden ,  de  drie  Martijns  genoemd  worden  '). 


*)  Hist,  van  Troyen  vs.  4061—4132.  Zie  ook  boven  bl.  108. 

*)  Zie  boven ,  bl.  168. 

')  EersU  Martyn  vs.  963. 

*)  Dander  Martyn  vs.  40  vlgg. 

^)  Van  de  Martyns  bestaan  de  volgende  HSS. :  1».  het  Comburgsche  HS. 
te  Stuttgart,  2«.  het  Haagsche  HS.  op  de  Kon.  Bibl.,  3».  het  Zutfensche 
HS.  op  de  Acad.  Bibl.  te  Groningen,  4®.  het  HS.  van  Heber  (zie  G.  P. 
Serrure,  Vad.  Mmeum  I  bl.  122,  IV  bl.  55  vlg.),  5».  het  HS.  van  Qig- 
nett  uit  de  15de  eeuw  (eertijds  in  bezit  van  C.  P.  Serrure) ,  6<».  het  Wee- 
ner  HS.  van  den  Derden  Martyn  {zie  Maerlant' 8  Sp,  Hiet.  Tweede  Par tie, 
Inl.  bl.  VIII),  70.  de  Heidelbergsche  fragmenten,  uitg.  door  F.  J.  Mone, 
Anzeiger  zur  Kunde  Teutscher  Vorzeit  VII  p.  244—258,  8«.  de  tweede 
strophe  van  Dander  Martyn  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Grav. ,  meegedeeld 
door  F.  H.  G.  van  Iterson,  Stemmen  uit  den  voortijd^  Leiden  1857  bl. 
187.  Ook  berust  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Grav.  een  exemplaar  van  eenen 
druk  van  1496  te  Antwerpen  bij  Hendrick  die  lettersnider.  De  Eerste 
Martyn  werd  het  eerst  uitg.  (naar  het  Zutfensche  HS.)  door  Mr.  A.  C.  W. 
Staring  en  Dr.  M.  Siegenbeek  ,  Nieuwe  Werken  der  Maatsch.  der  Néd, 
Lett,  III  2  (Dordrecht  1834)  bl.  81—225,  Dander  Martyn  het  eerst 
(naar  het  Haagsche  HS.)  door  Dr.  M.  Siegenbeek,  Nieuwe  Werken  der 
M,  der  Ned.  Lett,  V  2  (Dordrecht  1841)  bl.  125-153;  de  Derde  Martyn 
H  eerst  (naar  het  Zutfensche  HS.)  door  G.  J.  Meyer,  Nalezingen  op  het 
leven  van   Jezus,   Groningen    1838  bl.  11*.)— 152.  Naar  het  Comburgsche 
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Daar  Martyn  in  de  tweede  zegt,  dat  hg  te  Utrecht  woont 
en  Jacob  in  den  Dam  en  z\j  dus  gescheiden  zgn ,  schynt  men 
het  eerste  te  mogen  stellen  in  den  tgd,  \oen  zy  beiden  nog 
te  Maerlant  woonden;  doch  voor  *t  overige  bezitten  wg  voor 
de  tydsbepaling  der  gedichten  niet  de  geringste  aanwyzing '). 
De  Martijns  zyn  geschreven  in  den  kunstigen  strophenvorm 
der  clausulen,  d.  w.  z.  in  coupletten  van  dertien  verzen  met 
slechts  twee  rgmen,  het  eene  staand,  het  andere  slepend. 
Telkens  wordt  een  distichon  met  den  eersten  rymklank  gevolgd 
door  een  korteren  regel  met  den  tweeden  rgmklank,  dien 
men  ook  wel  den  stctart  noemde ,  zoodat  dan  ook  de  geheele 
versvorm  wel  eens  den  naam  droeg  van  staartrijm  {rime  couée 
of  rythmus  caudatm).  De- dertiende  regel  echter  r\jmtweêrop 
den  twaalfden  en  sluit  dus  de  strophe,  die  daarom  clausule 
heette ,   en   alzoo  is   het   ry mschema :   aabaabaabaabb ').   De 


HS.  werden  zy  later  alle  uitg.  door  E.  Kausler,  Denkmüler  altnied, 
Sprachf  und  Litteratur  II  (TQbingen  1844)  p.  611—676,  en  eindelijk 
naar  alle  HSS.  door  Dr.  E.  Verwys ,  Jacob  van  Maerlant' s  Wapene  Mar- 
tyn  met  de  vervolgen,  Deventer  1857  en  in  diens  uitgave  van  Jacoft  ran 
Maerlanfs  Strophische  Gedichten,  Groningen  1880  bl.  1—76. 

*)  Ik  kan  namelgk  in  Eerste  Martyn  vs.  619  vlg:  ,Over  see  noch  up- 
ten  Rijn  soude  men  niemen  ontliven*  geene  reden  zien,  om  met  C.  A. 
Sernire  {Lett.  geschiedenis  van  Vlaanderen  bl.  312  vlg.)  aan  het  tydvak 
1283—1288  te  denken.  In  den  lande  van  Overzee  toch  werd  onophoude- 
lyk  gestreden  en  aan  den  Rijn  pleegden  de  roofridders  reeds  lang  vóór 
1283  hunne  geweldenarijen,  zoodat  daarby  juist  niet  aan  den  strijd  van 
Jan  I  om  Limburg  behoeft  gedacht  te  worden. 

*)  Bijna  al  Maerlant's  strophische  gedichten  zijn  op  dezelfde  wijze  ge- 
bouwd; alleen  bezitten  de  gedichten  Der  Kerken  Claghe  en  VandenLan-- 
de  van  Oversee  niet  die  regelmatige  afwisseling  van  staand  en  slepend 
rijm,  en  vindt  men  in  Die  Clausule  van  der  bible  alleen  slepende  rij- 
men, terwijl  in  dat  gedicht  ook  de  41*te  strophe  uit  12  rijmregels  op 
onden  en  de  42ste  uü  13  verzen  op  are  bestaat  Eene  andere  proeve  van 
monorimen  leverde  Maerlant  in  den  proloog  zijner  Maria-mirakelen ,  die 
14  regels  op  oude  bevat  (Sp,  Hist.  V  47  vs.  1—14).  Voor  den  proloog 
van  den  Rijmbijbel  en  een  deel  van  den  Alexander  (IV  vs.  391—1082) 
bediende  hij  zich  van  kruisrijmen ,  die  hy  zelf  overslaghende  rimen  noemde. 
In  de  Historie  van  Troyen  maken  vs.  4070—4075  een  couplet  van  zes 
regels,  ieder  met  twee  klemtonen,  uit  volgens  het  rümscheroa  aabaab, 
en  de  gedichten  Van  den  V  vrouden  en  Ons  heren  wonden  bestaan  uit 
zesregelige  dubbelstrophen,  rymschema:  aabaabaabaab.  Ze  wegens  afwyking 
van  Maerlant's  gewonen  strophenbouw  aan  hem  te  ontzeggen,  gaat  niet 
I.  21 
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heerschappg ,  die  Maerlant  hierin  over  rijm  en  maat  ten  toon 
spreidt ,  mag  terecht  op  onze  bewondering  aanspraak  maken , 
vooral  wanneer  wij  er  de  verzen  van  anderen,  die  in  den- 
zelfden strophenvorm  schreven,  mee  vergelijken. 

Wat  den  inhoud  betreft,  is  de  Eerste  Martijn  een  bont 
mengelmoes,  eene  levendige,  meermalen  van  schalk  vernuft 
getuigende  behandeling  van  tien  los  opgeworpen  quaesties  of 
(piodlibets^  zooals  men  ze  in  de  middeleeuwen  gewoonlijk  noemde. 
Veel  samenhang  tusschen  de  verschillende  onderwerpen  is  er 
niet,  maar  alle  worden  op  dezelfde  wyze  besproken:  na  de 
vraag  volgt  het  antwoord  en  daarop  eene  toestemming  en 
nadere  bevestiging.  „Wapene  Martijn!*  zoo  leidt  Maerlant  het 
gesprek  in,  „helaas,  Martyn!  zal  het  nog  lang  zóó  op  de 
wereld  kunnen  blijven,  dat  vleiers  in  aanzien  zyn  en  „recht 
man  onderspit  delvet!**  In  den  oudsten  tyd  heeft  „Vrouwe  Ere" 
den  dorper  achteraf  gezet  en  wie  trouw  en  deugd  bezat,  heer 
gemaakt,  hoe  komt  het,  zoo  luidt  de  eerste  vraag  (vs.  53  —  130), 
dat  het  nu  zoo  geheel  anders  geworden  is?*)  Descalkenzyn 
er  de  schuld  van,  is  het  antwoord:  zy  bederven  den  adel 
door  liegen  de  hoogste  wysheid  te  noemen  en  den  ernst  te 
verbannen.  Hoe  komt  het,  is  de  tweede  vraag  (vs.  131  —  195), 
dat  een  rechtvaardig  (ïod  de  boozen  kan  laten  gedijen  ten 
koste  van  de  goeden?  „Die  blinde  a venture'  bestuurt  toch 
niet  alles?  Neen,  is  het  antwoord:  „al  dat  es  in  elke  stat, 
dat  beboet  God**  en  daarom  zal  ook  de  booze  zijne  straf  niet 
ontgaan,  want  „so  hi  hogere  sit  upt  rat,  so  hoger  val,  so 
meerre  plat;  die  rechtste  wech  ter  hellenwaert  entie  alre- 
cortste  vaert  toch  is  geluc  in  sonden.*  In  de  hel  moet  hy  boeten 
en  „sine  kindere  gaen  te  quiste  gelyc  enen  miste."  Eene 
derde  vraag  (vs.  196  —  234)  is  deze,  waarom  God  de  boozen 
eeuwig  straft  voor  hetgeen  zy  slechts  gedurende  hun  kortstondig 
leven  misdaan  hebben.  De  straf  schynt  in  verhouding  tot  de 


aan,  nog  te  minder,  omdat  het  Latijnscbe  gedicht,  waarnaar  Ons  heren 
wonden  vertaald  is,  ook  uit  zesregelige  dubbelstrophen  bestaat.  Verder 
heeft  Maerlant  al  z\jne  werken  in  de  gewone,  paar  aan  paar  rijmende 
versregels  der  romanpoëzie  geschreven. 

*)  Zie  klachten  over  den  achteruitgang  der  wereld  ook  Torec  vs.  2418— 
2435  en  St,  Franc.  vs.  1—10,  en  vgl.  mijn  Maerlant's  Werken  bl.  221-237. 
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misdaad  veel  te  zwaar.  Zy  is  het  niet,  luidt  het  antwoord, 
want  niet  de  misdaad  zelf  wordt  gestraft,  maar  de  wil  om 
te  zondigen.  Zondaars  z\jn  dom  als  koeien:  zfl  loopen willens 
en  wetens  in  hmi  verderf.  Zou  het  waar  zyn,  is  Maerlant's 
vierde  vraag  (vs.  235—312),  dat  aalmoezen  en  lichaamskastijding 
hem  niet  baten,  die  zich  aan  hoofdzonden  heeft  schuldig  ge- 
maakt? en  het  antwoordt  luidt:  menigeen  maakt  noodeloos 
de  menschen  beangst  door  schriftuurverdraaiing  en  vertoon 
van  geleerdheid,  alsof  men  kon  «gegronden  saen  die  wort, 
daer  die  wortele  ave  staen  geplant  in  hemelrike."  God  zou 
zonder  genade  zyn,  als  h\j  b\j  zyn  oordeel  de  goede  werken 
der  menschen  niet  in  aanmerking  nam.  Zyne  rechtvaardigheid 
en  genade  is  één ,  maar  door  de  priesters  moet  men  zich  niet 
van  het  spoor  laten  leiden,  want  „hets  menich  onbesceden 
swyn  te  priesterscap  geresen* ').  Nu  wordt  een  vyfde  vraag- 
punt gesteld  (vs.  313—455).  ,Die  minne  es  blint**,  zegt  het 
spreekwoord,  en  moet  dus  wel  leed  berokkenen;  en  toch  is 
God  uit  liefde  mensch  geworden.  Hoe  is  dat  te  r\jmen  ?  Zeer 
gemakkelijk,  als  men  maar  drie  soorten  van  liefde  onderscheidt. 
.Deerste  es  caritate*  en  deze  bracht  God  op  aarde ,  want  God 
is  de  liefde  zelf.  Wie  deze  liefde  kent,  is  nooit  ongelukkig, 
zelfs  niet  te  midden  van  de  grootste  ellende.  De  tweede  is 
eene  wereldsche  liefde :  zy  openbaart  zich  als  eerzucht  en  geld- 
zucht en  voert  ten  verderve,  als  men  haar  niet  weet  te  be- 
heerschen ;  doch  wie  er  eene  eer  in  stelt  Gods  wil  te  doen  en 
zyn  geld  goed  besteedt,  is  te  pryzen.  De  derde  liefde  eischt 
,die  bloyende  jaer.'  Is  zy  eerbaar  en  trouw  dan  is  zy  ,'t 
edelste  delyt;*  zy  is  eene  „cracht,  die  twee  herten  tsamen 
bint  in  één  reine  wanen,*  maar  toch  is  het  juist  deze  liefde, 
die  menigeen  blind  noemt ,  omdat  er  even  weinig  trouwe  min- 
naars zyn,  als  zwarte  zwanen,  en  de  meesten  de  liefde  wel 
in  den  mond  hebben ,  maar  niet  in  het  hart.  Belangryker  nog 
is  het  zesde  vraagpunt  (vs.  456 — 585) :  stammen  alle  menschen 
van  Adam   af,  waarom  is  dan  ,deen  edel,  dander  vri,  die 


*)  VgL  ook  Der  Kerken  Claghe  vs.  43  vlgg:  ,A1  heefl  een  sot  opt 
hoeft  gescoren  ene  breede  crune  toten  oren  ,  hines  te  vroeder  niet  een 
saet.** 

12* 
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derde  eygyn  man?"  Waarom  „segt  men  ten  dorpre:  li,  ganc  wech, 
Grod  onnere  di !  du  best  der  werelt  scame!**  lerwgl  ,  die  edele 
altgecri  hevet?"  Het  antwoord  luidt,  dat  ^tfolc  eyghyn*  van 
Cain  of  Cham  zou  afstammen,  zooals  sommigen  meenen, 
is  onwaar.  Volgens  „die  Duutsce  loy"  (de  Saksenspiegél)  kwam 
„eygendoem  van  onrechter  ge  welt.**  Krijgsgevangenen  waren 
de  eerste  lijfeigenen,  maar  de  ondervinding  leert,  „dat  een 
geslachte  nedergaet  ende  een  ander  riset."  De  ware  edelman , 
is,  onverschillig  „wiene  droech  of  wan,"  hij  die  trouw,  deugd- 
zaam en  rein  van  zeden  is^*).  „Edelhèitbegan  uterreinre  her- 
ten," en  wie  „ter  edelheit  dimmen"  wil,  moet  „nerachtich, 
erachtich  ende  werachtich"  zgn.  Wel  zegt  Alanus  ab  Insulis 
in  zijne  Cyclopaedia  Anticlaudiani ,  dat  de  adel  uit  vroegeren 
ru'kdom  is  voortgekomen,  maar  te  onrechte.  „Die  edelheit 
mach  men  afdwaen",  terwijl  ware  „edelheit"  eene  gave  is,  die 
God  den  mensch  op  zijn  gebed  schenkt  en  waarvan  niemand 
hem  kan  berooven.  Om  den  communistischen  geest  verbaast 
ons  het  antwoord  op  de  zevende  vraag  (vs.  586 — 650):  als 
alle  menschen  broeders  zyn ,  waarom  haten  en  vermoorden  zij 
dan  elkaar  ?  „  Ho vaerde  ende  nijt  entie  alre  eerste  str\jt  begonste 
in   hemebike,"   zegt  Maerlant,   en  wel  door  Lucifer,  die,  na 


*)  Vgl.  ook  Alexander  I  vs.  543—564  rael  het  slot:  «die  ghoneesedel 
allene ,  die  hovesch  van  zeden  es  ende  rene* ,  en  zie  ook  Rijmbijbel  vs. 
24872-24876  en  Heiml.  der  Heiml.  vs.  1824— J  832.  Over  de  bevrijding 
der  lijfeigenen  in  de  13de  eeuw  zie  men  verder  mijn  Maerlant's  Werken, 
bl.  264—275.  De  Vierde  Martijn  (zie  boven  bl.  225)  is  in  zyn  geheel /nu 
en  dan  zelfs  woordelijk ,  een  weerslag  op  een  gedeelte  van  den  Bkrsten 
Martijn ,  vervaardigd  door  een  ons  onbekenden  dichter  uit  Maerlant's 
school.  Daar  wordt,  vs.  609—760,  in  denzelfden  geest  hetzelfde  onder- 
werp (de  oorsprong  van  den  adel)  behandeld ,  als  in  den  Eersten  Mar- 
tijn vs.  456—585,  en  daaruit  volgt  dan  ook,  zooals  my  nu  volkomen 
duidelijk  is  geworden ,  dat  de  dichter  van  den  Vierden  Martijn  bij  zijne , 
aan  Jacob  van  Maerlant  in  den  mond  gelegde,  woorden,  vs.  742  vlgg: 
,,Doe  en  mochte  geen  ridder  sijn  (dat  orcondet  loy  ende  tgedichte  mijn) 
van  lachterliken  seden* ,  met  loy  niet  anders  dan  den  Saksenspiegél  en 
met  tgedichte  mijn  niet  anders  dan  den  Eersten  Martijn  kon  bedoelen, 
en  dat  ik  dus  (boven  bl.  225)  gelijk  had  met  daarvoor  niet  Hein  van 
Aken's  Huge  van  Tyberien  te  kunnen  houden,  zooals  C.  P.  Serrure  en 
C.  A.  Serrure  (Lett.  Gesch.van  Vlaanderen  bl.426)  deden  en  in  navolging 
van  hen  ook  Dr.  Jonckbloet,  Geach.  der  Ned.  Lett.  3de  dr.  II  bl.  223— 225. 
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,in  den  helscen  bijt**  gevallen  te  zyn,  „dat  venyn  van  gieriche- 
den*  in  de  wereld  zond.  Algemeene  vrede  zou  erheerschen: 
„het  ware  al  vri ,  niemen  eygijn,  over  see  noch  upten  Ryn  soude 
m^nniemen  ontliven/  als  er  niet  twee  woorden  »mi^?  enderf^* 
bestonden.  God,  die  alles  verstandig  heeft  ingericht,  ;,gafdit 
wandel  aertsce  goot  der  menscheit  gemene**  *),  maar  de  be- 
geerlgkheid  drijft  menigeen  aan  „om  al  te  hebbene  allene,* 
en  vandaar  dat  er  kasteelen  worden  gebouwd  en  zooveel  bloed 
wordt  vergoten  *).  Van  veel  subtieler  aard  is  de  achtste  vraag 
(vs.  651—767) :  als  men  waarlyk  lief  heeft ,  komt  dat  dan  voort 
uit  het  hart  of  is  het  oog  daarvan  de  oorzaak?  Oog  en  hart 
toch  zgn  het  daarover  eeuwig  met  elkaar  oneens ;  maar  hun 
twist  wordt  door  Vrouwe  Redene  aldus  beslecht :  beiden  heb- 
ben schuld,  maar  het  hart  meer  dan  het  oog,  want  dat  is 
„voget  ende  vrouwe  ,**  terwgl  het  oog  slechts  de  aanleidende  oor- 
zaak is,  waartegen  het  hart  op  ziJne  hoede  behoort  te  zgn.  Als 
negende  vraag  (vs.  768 — 871)  wordt  gesteld:  wat  is  veiliger  „r\jc- 
heitof  aermoede?*  't  is  waar,  „aermoede  prijst  men  menichfout,** 
maar  niettemin  is  ieder  „gadergout.**  Hoe  staat  het  dus  daar- 
mee. Het  antwoord  luidt:  „Die  geleerde,  die  op  Moyses stoel 
sitten** ,  leven  wel  is  waar  gewoonlijk  niet  naar  hunne  leer, 
maar  daarom  is  die  leer  nog  niet  te  verwerpen;  en  er  zgn 
er  toch  ook,  „al  sgn  si  selsiene ,  die  den  aertscen  goede  ontgaen  ,** 
en  •  dat  is  ook  het  veiligst.  God  leerde  ons  toch  door  zyn 
voorbeeld,  „dat  aermoede  is  die  pat,  die  dor  den  hemel 
maect  een  gat.*  Wel  „sent  rycheit  die  siel  niet**  onvoorwaar- 
delijk „in  den  torment,*  als  men  er  maar  een  nuttig  gebruik 
van  maakt ,  maar  z\j  verblindt  den  mensch  en  dus  is  het  beter 
den  engen  en  stellen  weg  te  kiezen ,  „daer  Jhesus  bi  ten  hemele 
vlooch,*    den   weg  van    „passie  ende  aermoede**  *).  Eindelgk 


')  Vgl.  Sp,  Hist.  V  11  VS.  9-14,  IIP  16  vs.  6-12,  en  mön  Maer- 
lanfs  Werken  bl.  275—^1. 

')  Herhaaldelijk  klaagt  Maerlant  over  de  roofzucht  der  edelen,  bv. 
Nat.  Bloeme  II  vs.  1295-1300,  2329—2332.  ni  vs.  1479-1488,  2383 
vlgg..  IV  VS.  193-204. 

')  Vgl.  daarover  ook  Alexander  IV  ys.  1485—1488  (voor  , maect  wer- 
ringhe^  leze  men  aldaar  ,wect  coringhe*),  Ale:r.  VII  vs.  605—626,  667— 
684,  St.  Franc,  vs.  13-30,  1851—1864,  Sp,  Hist  V  32  vs.  29  vlgg. 
IIP  16  vs.  59-66  en  mijn  Matrlanfs  Werken  bl.  143—160. 
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wordt  de  vraag  behandeld  (vs.  872— 975),  of  de  vrouwen  de 
oorzaak  van  alle  kwaad  zyn,  daar  Eva  het  eerst  heeft  gezon- 
digd. Het  antwoord  is:  wie  te  water  gaat,  heeft  het  aan  zich 
zelf  te  wijten  als  hij  verdrinkt ;  vrouwen  zyn  niet  als  magneten : 
men  kan  zich  aan  haren  invloed  onttrekken.  „Vrouwen  syn 
bi  naturen  goet:  si  slachten  den  wine  enter  gloet,  diede  we- 
relt  verbliden,*  men  moet  echter  oppassen  zich  niet  te  bran- 
den of  te  veel  te  drinken.  Van  de  wuftheid  der  vrouwen  is  de 
laffe  hofmakery  der  mannen  de  oorzaak ,  en  groote  zonde  doet 
hfl ,  „die  valsce  worde  vrouwen  toesint.*  Ten  slotte :  dat  Adam 
op  Eva's  verzoek  gezondigd  heeft,  is  juist  een  geluk  geweest, 
want  daardoor  is  God  mensch  gewor<Jen  in  den  schoot  der 
heilige  maagd.  Moge  Eva  de  zonde  in  de  wereld  gebracht  heb- 
ben, daartegenover  staat,  dat  „Maria  genas  den  val  van  men- 
sceliken  diede,*  zoodat  men  „omme  die  Vrouwe  hoge*  allen 
vrouwen  moet  vergeven  wat  zQ  misdaan  hebben. 

De  Eerste  Martijn  is  zeker  het  belangrijkste  van  al  Maerlant's 
gedichten:  het  bevat  de  kern  der  beginselen,  die  wg  ook  in 
zgne  andere  werken  hier  en  daar  uitgesproken  vinden,  en 
teekent  geheel  en  al  zijne  wysgeerige ,  maar  kloeke  persoonlijk- 
heid. Daarom  meende  ik  er  hier  wat  uitvoerig  over  te  mogen 
handelen  *).  Ten  opzichte  van  de  andere  slrophische  gedichten 
kunnen  wg  korter  zyn. 

In* Dander  Martijn ^  die  338  verzen  lang  is,  wektMaerlant 
zich  zelf  „alse  een  stotel  ram*  op,  om  nog  eens  weer  eene 
samenspraak  te  maken.  Hq  wilde  niet  versuffen  in  de  weelde , 
noch  eenen  tegenzin  krijgen  in  het  dichten ,  omdat  hfl  daarvan 
„bate  noch  nie  vernam**  ').  Hij  stelt  nu  de  volgende  quaestie : 
eene  vrouw  heeft  my  eene  vurige  liefde  ingeboezemd,  maar 
zy  behandelt  mij  met  minachting;  eene  andere,  de  „bloeme 


*)  Te  eer  deed  ik  dat,  omdat  mij  geene  enkele  beschouwing  van  dit 
gedicht  (behalve  in  Lulofs'  Handboek  bl.  70  vlg.)  bekend  is,  waarin  er 
duidelijk  op  gewezen  wordt,  dat  het  eigenlijk  in  tien  hoofdstukken  zou 
kunnen  verdeeld  worden ,  terwijl  ik  nergens  nauwkeurig  vind  opgegeven , 
hoe  de  hier  gestelde  vragen  eigenlijk  luiden,  en  waarin  het  zwaarte- 
punt der  redeneering  telkens  gelegen  is. 

*)  Deze  woorden,  vs.  17—26,  worden  wel  aan  Martijn  in  den  mond 
gelegd,  maar  drukken  natuurlijk  Maerlant's  eigene  gedachten  uit. 
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van  allen  vrouwen/  mint  mö  boven  alles,  maar  nifln  hart 
blyft  geheel  onverschillig  voor  haar.  Als  z\j  nu  beiden  in  le- 
vensgevaar verkeerden  en  ik  slechts  ééne  van  deze  vrouwen 
kon  redden,  welke  zou  ik  dan  moeten  redden?  Martyn  ant- 
woordt: de  eerste,  want  van  nature  gevoelt  het  hart  zich  ge- 
trokken lot  wie  het  gewond  heeft,  getuige  de  geschiedenis  van 
Narcissus  en  die  van  Medea.  ,  Wille  helt  den  roeder,*  derede 
moet  wel  zwijgen.  Jacob  noemt  dat  eenvoudig  de  knoop  door- 
hakken in  plaats  van  die  te  ontwarren.  De  dwaze  liefde  in 
„truflfen  ende  poetrien*  heeft  niets  te  maken  met  de  ernstige 
liefde,  die  hy  bedoelt.  Beter  ware  het  te  wqzen  op  „toude 
ende  tniewe  testament,"  bv.  op  Abraham  tegenover  Sara  en 
Hagar.  Daaruit  bl\jkt,  dat  „geen  edel  man  can  minnen  son- 
der  redene.  *  Martgn  kan  voor  zyne  meening  ook  wel  bewqzen 
uit  den  bgbel  aanhalen:  Adam,  Simson,  David  on  Salomo, 
en  zich  beroepen  op  Zorobabel ").  Bovendien ,  de  letters  van 
het  woord  amor  zelf  bewyzen  het*).  Jacob  spot  met  den 
^ruden  gramarien*  en  merkt  op,  dat  afschrikwekkende  voor- 
beelden uit  den  bgbel  alleen  als  zoodanig  mogen  aangehaald 
worden ;  en  nu  lost  hy  zelf  de  vraag  op  deze  wyze  op :  God 
is  de  liefde  zelf:  niemand  haat  Hy,  zelfs  Lucifer  niet.  Deze 
kwam  ten  val  door  zyne  hoovaardigheid ,  doch  we  ^thovetin 
den  scoet  leggen*  en  God  dienen,  dien  „gevet  hitlange  leven,* 
en  dat  voorbeeld  moet  de  mensch  volgen,  't  Is  duidelyk,  dat 
Maerlant  hier  een  abstract,  in  de  werkelykheid  zelden  of  nooit 
voorkomend  geval  heeft  gekozen,  om  eene  algemeene  waarheid 
die  zich  veel  verder  dan  sexueele  liefde  uitstrekt,  in  het  licht 
te  stellen. 

De   Derde   Martijn^   ook  met  afzonderlyken  titel  Van  der 
Drievoudichede  geheeten,  is  eene  dichterlyke  behandeling  in  507 


*)  De  parabel,  waardoor  deze  bewyst,  dat  de  vrouw  grooter  macht 
heeft,  dan  iets  ter  wereld,  behalve  de  waarheid,  vindt  men,  naar  Fla- 
vius  Josephus,  Antiquit.  Jud.  XI  .3,  in  den  Bijmhijhel  vs.  17801—17833 
en  den  Sp.  Hist.  P  15  vs.  23—72;  vgl.  ook  Lekenspiegel  l  32  vs.  31— *M). 

*)  Martijn  komt  hier,  vs.  235—247,  met  eene  in  de  middeleeuwen 
zéér  gewone  vernuftsspeling  aan.  Hy  bedoelt,  zooals  Dr.  Verwijs  terecht 
opmerkt :  Amor  =  Animi  Motus  obstans  Rationi ,  of .  zooals  hy  het  ver- 
taalt: ^Forringe,  die  den  Sin  ontiet  entie  redene  gemoetene  pliet.*  * 
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verzen  van  het  Symbolum  Pseudo-Athanasianum  ') ,  eene  vol- 
ledige geloofsbeiydenis ,  waarin  antwoord  wordt  gegeven  op 
de  vragen,  wie  God  is,  hoe  God  de  Zoon  mensch  werd  en 
wat  men  te  gelooven  hebbe  aangaande  den  H.  Geest.  In  dit  ge- 
dicht waagde  Maerlant  zich  aan  het  verhevenste  onderwerp ,  dat 
ooit  door  hem  behandeld  werd.  „Hoger  dinc  en  es  geen,**  zegt  hij 
zelf,  zoodat  hij  begrypt  verre  beneden  zijn  onderwerp  geble- 
ven te  zyn,  daar  eene  waardige  behandeling  er  van  eene  vlucht 
„boven  der  ingle  vloge**  vereischt.  H\j  is  er  diep  van  overtuigd, 
dat  om  deze  dingen  te  doorgronden  de  rede  niet  toereikend 
is  en  „gelove  ende  minne  ons  upwaert  moeten  trecken  ter 
hemelscer  poert.**  Wie  dat  geloof  bestrydt,  verdient  „thelsce 
vier**  na  op  aarde  als  ketter  verbrand  te  zyn.  „Hets  daeric 
mi  omme  liet  ontliven  eer  icker  sciede  van,**  zegt  Maerlant, 
en  daarom  waarschuwt  hy  allen,  die  zijn  gedicht**  sullen  lesen 
ofte  scriven,*  dat  ,sire  niet  in  en  driven  lettre,  wort,  af 
no  an.** 

Door   geene  gedichten   werd  Maerlant   meer  beroemd  dan 
door  zflne  Martijns,  Zij  werden  nagevolgd  *),  aangehaald  *)  en 


*)  Men  vindt  het  daarmee  vergeleken  in  mijn  Moterlant's  Werken  bl. 
82—89.  Dr.  E.  Verwys.  Strophische  Gedichten,  bl.  150—152  haalt  als 
mogeiyke  bron  nog  een  Latijnsch  gedicht  De  Sancta  Trinitate  aan ,  voor- 
komend b\j  F.  J.  Mone,  Lat.  Hymnen  des  Miitelalters  I  p.  14  vlgg.  Ook 
kende  Maerlant  vermoedelijk  twee  werken  van  Vincentius:  De  Sancta 
Trinitate  en  De  Dei  Filio,  mundi  Redemptore,  welke  gedeeltelijk  ook 
zyn  opgenomen  in  Vincentius'  Speculum  Naturale. 

')  In  het  gedicht  van  Scalc  ende  Clerc  (zie  boven  bl.  310. ) ,  in  den  Vierden 
Martijn  (vooral  vs.  1—3  en  743.  Zie  boven  bl.  225  en  324.)  en  in  de 
Wapene  Rogier  van  Jan  de  Weert  (zie  vooral  vs.  40—78),  terwijl  wy  in 
een  fragment  van  den  Verkeerden  Martijn  (104  verzen)  eene  parodie 
op  het  begin  van  den  Eersten  Mariifn  bezitten  met  dezelfde  rijmwoor- 
den. Zedelyk  onmogelijk  is  het,  dat  Maerlant  zelf  die  parodie  zou  heb- 
ben kunnen  maken ,  zooals  wel  eens  beweerd  is.  De  Verkeerde  Martijn , 
die  alleen  in  het  Zutfensche  HS.  voorkomt,  is  H  eerst  uitg.  door  Dr. 
M.  Siegenbeek,  Nieuwe  Werken  der  Maatsch.  der  Ned,  Lett,  UI*  (Dord- 
recht 1834)  bl.  68—80  en  later  door  Dr.  E.  Verwijs,  Jacob  van  Maer- 
lant'e  Wapene  Martijn,  Dev.  1857  bl.  88—91  en  Strophiache  Gedichten, 
Gron.  1880  bl.  77—79. 

*)  In  Boendale's  Jans  Teesteye  vindt  men  voortdurend  toespelingen 
op  en  aanhalingen  uit  de  Martijns,  Men  vergelijke  Teesteye  866—886  met 
Martijn  l   66—104,  Teesteye    1629  vlgg.  met  Martijn  I  145  vlgg.,   Tees- 
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vertaald  in  't  L#atyn  ')  en  in  't  Fransch  *). 

Behandelde  Maerlanl  in  zyn  Derden  MarHjn  den  grondslag  der 
Ghristelyke  dogmatiek  en  toonde  hy  daarin ,  evenals  in  zyne 
andere  werken,  dat  hy  zuiver  in  de  leer  was,  in  die  mate 
zelfs  dat  hy  reeds  eene  lans  brak  voor  het  eerst  onder  Paus 
Pius  IX  kerkelyk  aangenomen  leerstuk  der  onbevlekte  ontvan- 
genis van  Maria  ') ,  over  het  algemeen  helde  hy  meer  tot  mys- 
tieke contemplatie  en  mystieke  allegorie  over  dan  tot  scholas- 


teye  1942—1979  met  Martijn  I  469—481,  521-533,  Teesteye  1994-2055 
met  Martijn  I  547-559,  573—585,  Teesteye  2415-2480  (aldaar  vs. 
2424:  ,ic  spreke  als  Jacob  sprac")  met  Martijn  I  235—299,  Teesteye 
3613—3623  (aldaar  vs.  3622  vlg:  ,Alse  Jacob ,  die  dichter  hoghe ,  spreect 
in  sijn  dyaloge")  met  Martijn  I  781—793.  Bovendien  is  Teesteye  1454— 
1601  blykbaar  gebeel  onder  den  invloed  van  den  Derden  Martin  ge- 
schreven, en  met  ,den  alderbesten  clerc ,  die  gheboren  wert  ter  werelt 
ye*  (vs.  1468  vlg.  )  wordt  blijkbaar  Maerlant  bedoeld.  Vgl.  ook  Martijn 
I  VS.  170—172  met  Lekenspiegel  UI  3  vs.  576  vlg.  en  Martin  1  vs. 
469-480,  547—585  met  Lekensp.  1  24  vs.  65-80.  Hoe  druk  de  Mar- 
tijns  gelezen  werden,  biykt  o.  a.  hieruit,  dat  een  exemplaar  er  van  in 
1353  in  bezit  was  van  den  handschoenmaker  Jan  de  Beere  en  zyne 
vrouw  Margriete  van  Wachtbeke  te  Gent,  en  een  ander  in  1388  door 
Jan  Wasselins  te  Gent  werd  nagelaten.  Zie  N.  de  Pauw,  Bijdr.  tot  de 
Gesch.  der  Mnl.  Lett.  in  Vlaanderen,  in  H  Ned,  Museum,  Gent  1879  II 
bl.  147,  169. 

*)  De  Latynsche  vertaling  van  zekeren  priester  Jan  Bukelare  is  geschre- 
ven in  den  strophenvorm  van  het  oorspronkelijke,  maar  vermeerderd  met 
twee  regels,  die  het  staartrym  voortzetten  en  den  inhoud  der  strophe 
beknopt  samenvatten.  Te  Bergen  in  Henegouwen  berust  er  een  HS.  van, 
geschreven  in  1453  door  Meester  Jan  van  der  Loe,  geestelyke  aan  de 
St.  Jacobskerk  te  Gent,  en  uitg.  door  C.  P.  Serrure  in  het  Vaderl.  Mu- 
seum I  (1855)  bl.  116—199  en  ook  afzonderlyk  te  Gent  in  1855.  In  een  der 
vele  .prohemia",  die  aan  de  vertaling  voorafgaan,  leest  men:  prosam 
metrum  leoninum  quidam  coepere,  sed  opus  non  composuere' ,  als  be- 
wijs dat  reeds  vóór  Bukelare  de  vertaling  in  't  Latyn  was  beproefd. 

*)  De  Fransche  vertaling ,  in  den  strophenvorm  van  het  oorspr. ,  is  db 
1480  te  Brugge  gedrukt,  doch  uit  het  eenig  exemplaar,  dat  er  vroeger 
van  bestond  op  het  Brugsch  archief,  deelde  J.  W.  Holtrop  slechts  de 
vertaling  van  Dander  Martijn  vs.  118—130  en  144—156  mede,  later 
overgenomen  door  Paul  Frédériccf,  Tijdschrift  voor  Ned,  taal  en  lett.  IV 
(Leiden  1884)  bl.  275—291 ,  die  daarin  ook  de  fragmenten  liet  overdruk- 
ken, welke  nu  nog  slechts  van  dat  exemplaar  op  het  Brugsch  archief 
over  zyn,  namelijk  de  vertaling  van  Martijn  I  vs.  1-208  en  vs.  313—520. 

*)  Zie  over  Maerlant's  zuiverheid  in  de  leer  mijn  Maerlant's  Werken, 
bl.  62—99. 
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tisch  redeneeren  over  de  leerstellingen  der  kerk  ").  Dat  bewy- 
zen  vooral  drie  andere  strophische  gedichten,  die  men  gewoon- 
lijk ,  en  vermoedelyk  terecht ,  aan  Maerlant  toekent ,  al  wordt 
alleen  in  het  laatste  (vs.  533)  zyn  naam  genoemd :  ik  bedoel 
de  gedichten  Van  ons  Heren  wanden  (120  verzen),  Van  den 
V  wouden  (72  verzen),  d.  i.  de  vijf  zaligste  oogenblikken  in 
Maria's  leven ,  namelgk  by  de  ontvangenis,  by  Jezus'  geboorte, 
opstanding  en  hemelvaart  en  bij  hare  eigene  verheffing  ten 
hemel ;  en  Die  Claumle  van  der  bible  (545  verzen)  ^).  In  het 
laatste  gedicht  wordt ,  op  voorbeeld  van  St.  Bernardus ,  Bo- 
naventura,  Albertus  Magnus  en  anderen,  Maria's  maagdelyk 
moederschap  verheerlijkt,  vooral  door  de  allegorisch-mystische 
voorstelling  van  allerlei  verhalen  en  mededeelingen  uit  het 
Oude  Testament  als  typen  of  zinnebeelden  van  byzonderheden 
uit  Maria's  geschiedenis  en  met  name  van  Jezus'  onbevlekte 
ontvangenis ').  Nauwelyks  is  er  een  enkel  gedicht  te  noemen , 
waarin  Maerlant's  eerbiedige  genegenheid  voor  Maria  niet 
ten  sterkste  uitkomt.  Dat  hy  een  geheelen  bundel  Mariami- 
rakelen  in  het  licht  zond,  merkten  wij  vroeger  reeds  op  *). 

Men  ziet  uit  deze  strophische  gedichten,  dat  Maerlant  zich 
in  zyne  latere  levensjaren  geheel  vry  gemaakt  heeft  van  die 
wereldsgezindheid ,  waarvan  hy  zich  in  zijnen  Rijmbijbel  beschul- 
digt. Ook  aan  het  schryven  van  „logenlike  saken*  heeft  hy  zich 
op  latéren  leeftyd  niet  meer  bezondigd,  integendeel  heeft  hy 
steeds  zijn  best  gedaan,  om  de  waarheid  op  te  sporen  en 
ydele  verdichtselen,  die  het  licht  der  waarheid  verduisterden, 
te  bestryden. 

O  Zie   over  Maerlant's  mystiek  mgn  Maetlanfs   Werken  bl.  100—128. 

<)  Zy  komen  alleen  voor  in  het  Zutfensche  HS.  te  Groningen  en  zijn 
het  eerst  uitg.  door  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh  in  de  Nieuwe  Werken 
der  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  V  2  (Dordrecht  1841)  bl.  47—83;  daaroa 
door  Dr.  J.  van  Vloten,  Kleine  Gedichten  van  Jacob  van  Maerlant^  Haarlem 
1878  bl.  41—69,  eindelijk  door  Dr.  E  Verwijs,  Strophische  Gedichten, 
Gron.  1880  bl.  100—123,  waar,  bl.  158—169,  het  oorspr.  Latijnsche  ge. 
dicht,  waarvan  Ons  Heren  wonden  de  vertaling  is,  wordt  meegedeeld  en 
verder  een  soortgelijk  gedicht  wordt  opgegeven,  als  het  Latijnsche  gedicht, 
waarnaar   Van  den  V  rrouden  vertaald  zal  zijn ,  vermoedelijk  geweest  is. 

^)  Hetzelfde  deed  Maerlant  ook  in  zijnen  Rijmbijbel,  die  er  bijna  door- 
loopend bij  te  vergelijken  is. 

*)  Boven,  bl.  270  vlg. 
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Trouwens  zelfs  in  zyne  romans  geeft  hy  nu  en  dan  blijken 
van  weetgierigheid  en  waarheidsliefde ,  die  zyn  lateren  omkeer 
zeer  begröpelgk  maken.  By  den  Alexander  was  hij  op  dit  punt 
nog  het  minst  nauwgezet,  zoodat  hy  dan  ook  later  niet  aar- 
zelde te  zeggen,  dat  „daer  fa  velen  toegeslegen*  waren ');  toch 
heeft  hy  ook  reeds  dtór ,  o.  a.  daar  het  invoegen  van  eene 
geographische  schets  en  een  overzicht  der  Israëlietische  geschie- 
denis ,  blyk  gegeven  van  zyn  streven  om  nuttige  en  ware  zaken 
meê  te  deelen.  Iij  de  Historie  van  den  Grote  en  Merlijns  boeck^ 
waartegen  hy  later  —  zy  het  ook  zonder  het  te  noemen  — 
te  velde  trok ,  omdat  de  hoofdinhoud  er  van  hem  onwaar  ge- 
bleken was  *) ,  heeft  hy  reeds  het  Fransch  van  De  Borron  getoetst 
aan  de  Evangeliën  en  andere  bronnen,  die  hem  toegankelyk 
waren ,  en  juist  door  zyne  bestryding  van  het  oorspronkelijke 
vaak  deerlyk  te  kort  gedaan  aan  het  romantisch  karakter  van 
zyn  werk  *).  Tegelyk  bestreed  hy  daarin  ook  een  ons  geheel 
onbekend  gedicht  Van  ons  Heren  Wrake,  uit  het  Walsch  in 
het  Dietsch  vertaald  door  "een  pape  in  Vlaenderlant*,  waarvan 
hy  maar  ter  nauwemood  kon  gelooven,  dat  het  door  eenen 
priester  geschreven  zou  zyn,  daar  het  door  en  door  leu- 
genachtig was  %  Zyne  Historie  van  Troyen  eindelyk ,  die  later 
evenmin  genade  by  hem  vond,  daar  hij  er  van  zeide:  „dat 
langhe  gescal  es  met  favelen  doorsayet  al^  •) ,  bewyst  door 
de  lange  stukken  naar  het  Latyn  van  Statius,  Ovidius  en 
Vergilius,  die  er  ingevoegd  zyn,  en  door  de  pogingen,  die 
er  gedaan  worden,  om  het  werk  van  Benoit  naar  die  Latyn- 


*)  Sp.  HisU  P  56  VS.  51. 

')  Hoe  hy  over  dien  roman  in  den  Sp,  HisL  oordeelde,  heb  ik  in  hy- 
zonderheden  aangewezen  in  het  Tijdschrift  voor  Ned.  taal  en  lett.  I  (Lei- 
den 1881)  bl.  355-368. 

*)  De  geheele  polemiek  ging  ik  na  in  het  Tijdschrift  I  bl.  332—342. 

*)  Zie  Me^'l^n  vs.  26  vlg.,  224  vlgg.,  589  vlgg.  Het  ongegrond  vermoeden 
van  Dr.  J.  Franck,  dat  hier  wel  geen  Dietsch  werk  zal  bedoeld  zyn,  is  reeds 
weerlegd  door  Dr.  Jonckbloet.  Het  bedoelde  gedicht  bezitten  wij  niet 
meer,  maar  wèl  een  daarmee  misschien  verwant  volksboek:  De  Hintorie 
van  de  deerlijke  destructie  en  ondergang  der  stad  Jertisalem  door  den 
keizer  Vespasianus,  waarvan  slechts  vry  jonge  uitgaven  schijnen  te  be- 
staan. Ik  handelde  er  over  in  liet    Tijdschrift  I  bl.  342—347, 

*)  Sp,  Hist.  V  14  VS.  51  vlg. 
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sche  dichters  te  verbeteren,  opnieuw,  dat  hei  Maerlant  ook 
reeds  in  zyn  romantischen  tyd  meer  dan  anderen  romandichters 
te   doen   was  om  historische  waarheid  en  uitgebreide  kennis. 

Na  zijne  romantische  periode  is  het  verspreiden  van  kennis 
aangaande  alles ,  wat  waar ,  goed  en  nuttig  is ,  Maerlant's  eenig 
levensdoel.  Dat  komt  duidelijk  uit  in  zyn  werk  Naturen  Bloeme, 
Daarin  wil  hy,  zooals  hy  zelf  zegt*),  «nutscap  ende  waer' 
hun  bieden,  „wien  fa  velen  vernoyen  ende  onnutte  loghene 
moyen,*  en  dat  wel  ter  eere  van  God,  „die  wonderlyc  es 
in  sinen  maken.*  Wel  was  het  hem  niet  onbekend,  dat  er 
reeds  een  soortgelijk  werk,  een  Bestiaris^  in  het  Dietsch  be- 
stond, dien  „Willem  Utenhove,  een  priester  van  goeden  love 
van  Aerdenburch*  maakte'),  maar  deze  „wasser  in  ontraect," 
zooals  hij  zegt,  „want  hine  uten  Walschen  dichte,  so  ward 
hi  ontleet  te  lichte  ende  heeft  dat  ware  begheven*  •).  Vermoe- 
delijk was  dat  nu  verloren  *)  werk  dus  eene  vertaling  van 
den  Bestiaire  van  Philippe  de  Thaun  uit  het  begin  der  \^  oi 
van  dien  van  Guillaume  li  Clerc  uit  het  begin  der  13^«  eeuw, 
in  welke  beide  gedichten  de  natuurlijke  historie  niet  de  eerste 
plaats  inneemt,  maar  de  beschrijving  van  aard  en  gewoonten 
der  dieren  voornamelijk  diei\t  als  middel  om  zedekundige 
waarheden  („moralitë*)  te  leeren,  terwijl  Maerlant  juist  om- 
gekeerd met  zijn  werk  in  de  eerste  plaats  kennis  der  natuur 
wilde  verspreiden  en  de  nuttige  zedelessen  slechts  als  toegift 
wilde  beschouwd  zien. 

Opmerkelijk  is  het ,  dat  Maerlant  ook  hier,  waar  het  geenen 
ridderroman  geldt,  de  onbetrouwbaarheid  der  Fransche  ge- 
dichten verkondigt,  zooals  hij  in  later  tyd  met  nog  meer  na- 
druk zou  doen,  o.  a.  door  van  't  „Romans*  te  zeggen,  „dat 
het  selden  vray  es  ende  ghans^  ') ,  en  klankspelend  de  woorden 

*)  Nat,  Bloeme  y  prol.  vs.  85  vlgg. 

')  Van  dezen  Willem  is  ons  niets  bekend,  doch  Nap.  de  Pauw  heeft, 
Nederl.  Museum,  Gent  1879,  bl.  130  en  150,  beloofd  te  zullen  bewyzen , 
dat  hij  in  1244  (of  „rond  1246")  gestorven  is. 

»)  Nat.  Bloeme,  prol.  vs.  101—111. 

*)  Men  verwarre  het  niet  met  de  fragmenten  eener  vertaling  van 
eenen  Bestiaire  d'  amour ,  uitg.  door  J.  H.  Bormans  in  de  Bulletins  de 
VAcad.  royale  de  Bruxelles,  XXVil  p.  488—505. 

*)  Sp,  Hist,  III*  31  vs.  72. 
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tmUch  en  vaUsch  naast  elkaar  te  gebruiken  *).  Wy  moeten  echter 
voorzichtig  zyn,  daaruit  geene  verkeerde  gevolgtrekking  te 
maken  en  er  geenen  haat  tegen  Frankryk  in  te  zien  ').  Noemde 
Maerlant  in  zQne  jonge  jaren  de  ridderschap  van  Frankrgk  ,blome 
van  al  eertrike*  *),  ook  op  het  laatst  van  zyn  leven  prees  hy 
de  Fransche  ridderschap,  maar  voegde  er  toen  de  ,clergie" 
bü  en  zeide  van  Frankrijk:  ,cuuscheit,  eere,  tucht  ende  vrede 
es  daer  meest  inder  werelt  mede**  *),  en  ongetwijfeld  heeft 
hy  dat  ernstig  gemeend.  Gedurende  eene  lange  reeks  van  jaren 
toch  had  hy  inFrankryk  Lodewyk  IX  „den  goeden,  die  niet  en 
wiste  van  o  vermoeden,*  eenen  ,here  van  dogeden  groot," 
zooals  hy  hem  noemt ')  aan  het  bestuur  gezien,  den  eenigen  vorst 
zijns  tijds ,  die  zyn  leven  veil  had  gehad  voor  Christus'  zaak 
in  het  Oosten ,  en  die  by  de  groote  lauwheid ,  welke  in  andere 
landen  heerschte ,  uit  zyne  ridderschap  nog  een  heir  van  kruis- 
vaarders had  kunnen  vormen;  den  edelen  beschermer  der  weten- 
schap eindelyk ,  die  het  Speculum ,  de  encyclopaedie  der  geheele 
wetenschap  zyns  tyds,  had  doen  vervaardigen  en  gedurende 
wiens  regeering  „clergie  so  scone  Vrancrike  verhief,*  als  zy 
vroeger  Griekenland  en  Rome  had  gedaan  •).  Maerlant  wist  te 
goed ,  dat  hy  het  grootste  deel  van  zyne  kennis  aan  Franschen 
had  te  danken ,  dat  zyne  twee  hoofdwerken  Scolastica  en  Spie- 
gel Historiael  uit  de  pen  van  Fransche  geleerden  gevloeid  waren, 
dan  dat  hy  niet  voor  Frankryk  een  woord  van  weigemeenden 
lof  zou  overgehad  hebben.  De  rustelooze  werkzaamheid  van 
een  geheel  leven  zou  hy  ijdel  en  nutteloos  hebben  moeten  achten, 
als  hy ,  wel  verre  van  Fransche  schry  vers  te  wantrouwen ,  hen 
integendeel   niet  had  bewonderd,  maar  —  en  dat  mag  men 


»)  Sp.  Uist.  IV'  29  VS.  27. 

*)  Dat  doet  o.  a.  Dr.  Jonckbloet,  Gesch,  der  Ned,  Lett.  II  bl.  17,  wien 
zeker  wel  duidelijk  zou  geworden  zijn ,  wat  ik  in  mjjn  Maerlant's  Werken 
bl.  339  bedoelde ,  als  hij  bj)  de  door  hem  aangehaalde  zinsnede  ook  het 
onmiddellijk  volgende  had  gelezen. 

')  AUxander  VII  vs.  1799  vlg.,  als  vertaling  van  Gauthier. 

«)  Sp.  Hiêt  IV*  30  VS.  67—70,  niet  vertaald  uit  Vineentius. 

*)  Sp,  Hist.  l\V  8  vs.  35—39.  Ook  deze  lofspraak  is  oorspr.  van 
Maerlant. 

•)  Naar  Maerlant's,  niet  uit  het  oorspr.  vertaalde .  woorden  in  de 
Heiml.  der  Heiml.  vs.  737  vlgg. 
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weder  niet  over  het  hoofd  zien  —  hij  gelooft  en  volgt  hen 
alleen  als  z\j  Latgn  schryven,  m.  a.  w.  als  zy  geleerden 
zgn.  Wat  in  't  Walsch,  d.  w.  z.  door  menestreelèn ,  geschreven 
is,  maar  dat  ook  alleen,  noemt  hy  valsch.  Willem  Utenhovc 
had  zijns  inziens  gerust  het  werk  van  eenen  Franschman  mo- 
gen vertalen,  als  het  maar  in  het  Latyn  geschreven  was. 

Het  oorspronkelijke  nu  van  Maerlant's  Naturen  Bloente  *) , 
namelflk  De  Naturis  rerum,  was  in  het  Latyn  geschreven, 
maar  niet,  zooals  hy  meende'),  door  „broeder  Alebrecht  van 
Goelne'  (Albertus  Magnus).  De  werkelgke  schrgver  was  diens 
leerling  Thomas  van  Cantimpré  (geb.  1201  f  ±  1270),  die  het 
vermoedelijk  vóór  of  in  1244  voltooide ').  Bg  zyne  vertaling 
volgde  Maerlant  het  oorspronkelijke  meestal  op  den  voet,  doch 
niet  zonder  bekorting ,  ofschoon  zijn  in  dertien  boeken  verdeeld 
werk  toch  nog  uit  ±  16660  verzen  bestaat  *),  De  grootste 
afwyking  veroorlooft  onze  schryver  zich  by  de  zedekundige 
opmerkingen,  die  Thomas  soms  aan  zijne  natuurbeschouwin- 
gen vastknoopt,  en  die  door  Maerlant  niet  zelden  gewyzigd, 
uitgebreid ,  door  andere  vervangen  en  meermalen  ook  met  eigene 
beschouwingen  vermeerderd  worden,  welke  voor  een  deel  uit 
berispingen  van  de  dwingelandij  der  edelen  bestaan.  Boven- 
dien schijnt  Maerlant  ook  enkele  malen  het  Spemlum  Naturale 
van  Vincentius  geraadpleegd  te  hebben  en  tevens,  voor  het 
twaalfde  boek,  ook  zyn  eigen  Lapwiart;5  of  de  bron  daarvan  *). 


')  Behalve  tal  van  fragmenten  bestaan  er  volledige  HSS.  van  de  Na- 
turen Bloeme  op  de  Acad.  Bibl.  te  Leiden,  op  de  Kon.  Bibl.  te  *s-Gra- 
venhage,  op  de  Bibl.  der  Kon.  Acad.  te  Amsterdam,  op  de  Bourgond. 
Bibl.  te  Brussel,  op  het  Britsch  Museum  te  Londen,  en  verder  op  de 
Bibl.  te  Berlijn,  te  Hamburg  en  te  Detmold.  De  eerste  vier  boeken  zijn 
uitg.  door  J.  H.  Bormans ,  Der  Naturen  Bloeme  van  Jacoh  van  Maerlant , 
Brussel  1857,  het  geheele  werk  door  Dr.  E.  Verwijs,  Jacob  van  Maer- 
lant's  Naturen  Bloeme,  Groningen  1878. 

*)  Nat,  Bloeme,  prol.  vs.  14,  113  vlg. 

')  Zie  over  hem  Dr   Verwijs,  Inl.  op  zijne  uitgave  hl.  XIII— XXIL 

*)  Het  eerste  boek  bij  Maerlant  bestaat  uit  het  slot  van  het  eerste 
en  het  geheele  derde  boek  van  Thomas ;  maar  het  grootste  gedeelte  van 
het  eerste  en  het  geheele  tweede  boek  van  Thomas,  evenals  de  laatste 
drie  boeken,  sloeg  Maerlant  over.  Boek  II— XIII  bij  hem  beantwoorden 
aan  boek  IV— XVII  van  Thomas. 

*)  Zie  boven  bl.  314. 
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Na  eenen  proloog  behandelt  het  werk  den  mensch,  de  „gaende 
of  viervoete  beesten,"  de  vogelen,  de  zeemonsters,  de  vis- 
schen ,  de  serpenten ,  de  wormen  (d.  i.  insecten) ,  de  boomen, 
de  speceröen ,  de  geneeskruiden,  de  bronnen ,  de  steenen  (ook 
de  gesneden  steenen  met  hunne  tooverkraehten)  en  de  metalen. 
Daarbü  wordt  «die  ordine  van  A.B.C.**  gevolgd,  waarby  de 
Latynsche  namen  der  natuurvoorwerpen  ten  grondslag  gelegd 
worden.  Hoofdzaak  is  (want  de  zedekundige  bespiegelingen 
nemen  in  betrekking  tot  het  geheel  slechts  eene  zeer  geringe 
plaats  in)  de  beschryving  van  de  gedaante  der  natuurvoor- 
werpen ,  en  by  de  dieren  ook  hunne  leefwyze  en  andere  eigenaar- 
digheden ;  maar  verder  wordt  ook  vooral  gelet  op  de  waarde , 
die  zy  geheel  of  gedeeltelyk  als  voedsel  hebben,  en  op  het 
gebruik,  dat  ,elc  apotecaris**  er  van  kan  maken.  Daar  ook 
de  toebereiding  wordt  opgegeven ,  zou  men  uit  Naturen  Bloetne 
eene  geheele  middeleeuwsche  pharmacopoea  kunnen  samen- 
stellen, en  voor  de  genezing  van  zieke  jachtvogels  vindt  men 
er  dan  ook  eene  kant  en  klaar  in  *).  Maerlant  zelf  verklaart, 
dat  in  zyn  werk  te  vinden  zyn  „medicine  ende  dachcortinghe , 
scone  reden  ende  leringhe* '),  en  meer  moet  men  er  dan  ook 
niet  in  zoeken ,  vooral  niets  dichterlyks.  Het  is  eenvoudig  een 
handboek  der  natuurlyke  historie  op  rym. 

Een  ander  handboek  op  rym,  en  wel  over  de  regeerkunst, 
is  de  Ueimlicheit  der  fleiw/icft^e/i  •),  vertaald  door  Maerlant  ^) 
naar  een  in  de  middeleeuwen  zeer  verspreid  Latynsch  geschrift, 


•)  Naturen  Bloetne  lU  vs.   1513-1730. 

')  Naturen  Bloemen  prol.  vs.   145  vlg. 

')  Naar  een  niet  geheel  volledig  HS.  op  de  Bibl.  der  Maatsch.  der 
Ned.  Lett.  te  Leiden  (HS.  N*  169  bl.  21  —26)  en  een  volledig  HS.  op  de 
Kon.  Bibl.  te  's-Gravenhage  is  het  uitg.  door  Dr.  J.  Clarisse  als  vierde 
deel  der  Nieuwe  Werken  van  de  M.  der  Ned.  Lett,,  Dordrecht  18.'J8. 
Naar  het  Coinburgsche  HS.  te  Stuttgart  werd  het  uitg.  door  £.  Kausler 
in  diens  Denkmaler  altnied,  Sprache  und  IMt.  U  (Tübingen  1844)  p. 
483—556,  die  er  in  het  derde  deel,  (Leipzig  1866)  p.  289—330,  eene 
doorloopende  vergelyking  met   het  Latijn  byvoegde. 

*)  Zie  Heiml.  vs.  9.  Dat  Maerlant's  naam  in  het  Leidsche  HS.  ont- 
breekt ,  is  geene  reden  genoeg  om  het  werk  aan  hem  te  ontzeggen ,  te  minder 
omdat  Sp.  Htst.  V  56  vs.  41—52,  dat  niet  by  Vincentius  voorkomt, 
Maerlant's  bekendheid  met  de  Secreta  Secretorum  bewöst,  en  te  vergelij- 
ken is  met  Heiml.  vs.  1537—1586,  en  ook  met  vs.  1708  vlgg. 
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Secreta  Sect'etorum  getiteld ,  dat  uit  het  Arabisch  vertaald  was, 
maar  waarvan  het  oorspronkelijke  in  de  middeleeuwen  vrij 
algemeen,  ook  door  Maerlant*),  aan  Aristoteles  werd  toege- 
schreven. In  den  vorm ,  waarin  wy  het  bezitten,  kan  het  echter 
in  geen  geval  een  werk  van  den  grooten  Griekschen  wysgeer 
zyn.  Daartoe  is  het  veel  te  onsamenhangend  en  te  fantastisch. 
De  vertaling ,  die  veel  korter  is  dan  het  oorspronkelijke  en  o.  a. 
veel  wonderbaarlyks  en  zonderlings,  dat  daarin  gevonden  wordt, 
niet  bevat,  bestaat  uit  43  hoofdstukken  (samen  ±2150  ver- 
zen), die  veeleer  eene  reeks  van  afzonderlijke  lessen  voor 
eenen  vorst,  dan  een  afgerond  geheel  uitmaken. 

Er  wordt  over  allerlei  dingen  in  gehandeld :  vooreerst  in  het 
eerste  der  drie  gedeelten ,  waaruit  het  bestaat ,  over  de  gulden 
middelmaat  tusschen  „miltheit  ende  vrecheit,**  die  een  vorst 
moet  betrachten,  over  de  voorzichtigheid,  waarmee  hij  zijne  gun- 
sten moet  bewgzen,  en  de  verderfelykheid  van  het  opleggen 
van  te  zware  belastingen ;  vervolgens  over  het  bezit ,  van  goeder 
name"  als  de  eenige  bron  van  geluk.  Daarna  wordt  den  vorst 
op  het  hart  gedrukt,  dat  hij  zich  steeds  door  w\jze  raadslieden 
moet  laten  omringen  en  onwaardigen  uit  zyne  omgeving  moet 
bannen,  terwijl  hem  een  matig  leven  wordt  aanbevolen  en  hij 
gewaarschuwd  wordt  tegen  de  heerschappij  der  zinnelyke  lusten. 
Door  een  onberispelijk  leven  toch ,  door  verstandige  vrijgevig- 
heid en  door  bemind  en  ontzien  te  zyn  bij  het  volk  bewyst 
een  vorst  zijn  recht  op  den  hoogen  rang,  dien  hy  bekleedt; 
zulk  een  vorst  is  eene  weldaad  voor  zijn  land  en  onontbeer- 
lyk.  Verder  betaamt  het  eenen  vorst  de  armen  te  ondersteunen, 
een  rechtvaardig,  maar  geen  wreedaardig  rechter  te  zyn, 
trouw  te  blijven  aan  het  eens  gegeven  woord,  enwysheidte 
vergaderen  door  zich  „geesten  van  dat  hier  te  voren  is  over- 
leden* te  laten  voorlezen.  Vooral  moet  hy  ook  de  wetenschap 
in  eere  houden  en  de  ontwikkeling  van  het  volk  bevorderen. 
Verder  moet  hy  op  zyne  hoede  zijn  tegen  de  lagen,  die  men 
hem  zou  kunnen  leggen,  en  inzonderheid  zorg  dragen  voor  de 
gezondheid  van  zyn  lichaam.  Het  tweede  gedeelte  van  het  ge- 
dicht bevat  verder  allerlei  leefregels  voor  de  verschillende  jaar- 


')  Zie  Heiml.  vs.  11  en  40,  Sp.  Hist.  V  56  vs.  43. 
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getijden,  die  met  elkaar  eene  middeleenwsche  gezondheidsleer 
vormen,  niet  alleen  voor  eenen  vorst,  maar  voor  ieder  mensch  '). 
In  het  laatste  gedeelte  gaat  de  schrijver  weder  tot  regeerings- 
zaken  over,  doch  vervalt  daarbij  soms  tot  dezelfde  onder- 
werpen als  reeds  in  het  eerste  gedeelte  behandeld  waren.  Er 
wordt  vooral  op  gewezen ,  dat  de  vorst  rechtvaardigheid  moet 
betrachten,  zijne  „ondersaten  moet  beschermen  van  derede- 
linghen  onmate,**  enz.  Tegen  het  einde  vindt  men  het  be- 
kende verhaal  van  den  edelen  Oosterschen  wijze  en  den  hard- 
vochtigen ,  ondankbaren  Jood ,  eene  parabel ,  waarm  de  voortref- 
felykheid  van  menschlievende  vrijzinnigheid  boven  bekrompen 
onverdraagzaamheid  treffend  uitkomt. 

Wanneer  Maerlant  dit  werk  heeft  vertaald ,  weten  wy  niet. 
De  ons  onbekende  persoon ,  aan  wien  de  dichter  het  opdraagt , 
wordt  als  „lieve  Neve"  (d.  i.  kleinzoon)  toegesproken,  eene 
uitdrukking,  die  op  zich  zelf  niets  voor  familiebetrekking  be- 
hoeft te  bewyzen ,  maar  zeer  goed  dezelfde  kracht  kan  gehad 
hebben,  als  ons  „myn  zoon"  in  den  mond  van  den  leermeester 
tot  den  leerling.  Daar  nu  het  werk  blykbaar  bestemd  is  voor 
een  jeugdigen  vorst  bij  het  aanvaarden  der  regeering,  en 
Floris  V  in  1266  op  twaalfjarigen  leeftyd  officieel  het  bewind 
aanvaardde,  is  de  gissing,  dat  Maerlant,  die  op  Voorne  den 
jeugdigen  Floris  had  leeren  kennen,  het  omstreeks  dien  tyd 
voor  den  jongen  vorslentelg  zou  gemaakt  hebben ,  niet  onwaar- 
schijnlyk.  Ter  nadere  bevestiging  zou  men  kunnen  opmerken , 
dat  het  vóór  der  Naturen  Bloeme  vervaardigd  schynt  te  zyn  ^). 

Een  werk  van  veel  grooter  omvang  en  waaraan  Maerlant 
ook  vooral  zyne  beroemdheid  te  danken  had  is  de  vertaling 
der  Historia  Scolastica  van  Petrus  Trecensis,  bijgenaamd 
Comestor,  d.  i.  Boekenverslinder ').  Die  vertaling  is  later  be- 


')  Heimi.  VS.  833-1434. 

2)  Ik  vermoed  dat  op  grond  hiervan,  dat  de  gezondheidsleer,  de  Ordo 
vlrendi  philosophice  secundutn  Aristotelem,  die  bij  Thomas  van  Gantimpré 
in  het  eerste  boek  voorkomt ,  en  eenvoudig  uit  de  Secreta  J^ecretorum 
is  overgenomen,  door  Maerlant  geheel  onvertaald  is  gelaten ,  en  zoo  iels 
zeer  begrijpelijk  is,  wanneer  men  aajineemt,  dat  Maerlant  het  reeds 
vooraf  in  zijne  Heimlicheit  vertaald  had. 

^)  Petrus  Comestor  was  te  Troyes  in  Champagne  eerst  canonicus  scho- 
laster, later,  in  1147,  deken  van  het  kapittel  der  hoofdkerk,  en  werd  in 
1.  22 
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stempeld  met  den  naam  van  Rijmbijbel^)  en  werd  door  Maer- 
lant,  volgens  zijnen  proloog,  bewerkt  om  „reyne  dachcortinge 
ende  daertoe  ware  leringe"  aan  zijne  landgenooten  te  ver- 
schaflfen.  H\j  vergelijkt  zelf  zijne  historie  bij  eene  noot,  „die 
bitter  hevet  buten  die  slume  ende  die  scale  hard,"  maar, 
voegt  hij  er  bij,  „al  die  soetheit  esser  binnen,*  want  men 
vindt  er  „favle  no  boerde,  no  ghene  truflfe,  no  faloerde, 
maer  vraye  rym  ende  ware  wort.** 

De  Scolastica  bevat  dan  ook  den  inhoud  der  geschiedkundige 
boeken  van  het  Oude  Testament,  der  apocriefe  boeken  en 
der  vier  evangeliën ,  met  additiones  en  incldentia  of  korte  ver- 
klaringen en  toevoegsels,  waarin  met  enkele  woorden  gelijk- 
tydige  gebeurtenissen  uit  de  ongewijde  geschiedenis  worden 
meegedeeld  ter  wille  van  een  juister  inzicht  in  de  chronologie. 
Niet  alles  heeft  Maerlant  letterlijk  vertaald;  dikwijls  heeft  hij 
„corten  o  vergane*'  gemaakt,  soms  zelfs  „niet  dat  tiende  deel" 
overgebracht  „omdat  te  lanc  waer  ende  te  swaer/  doch  hy 
was  steeds  bereid  mystieke  uitleggingen  van  het  bijbelverhaal 


1164  cancellarius  van  de  hoofdkerk  te  Parijs.  Hij  schreef  zijne  Uistoria 
Scolastica  omstreeks  1150,  en  al  spoedig  werd  dat  werk  het  gewone 
handboek  der  bijbelsche  geschiedenis  voor  de  studenten  in  de  theologie. 
Zie  over  hem  Dom.  M.  J.  J.  Brial  in  de  Uistoire  LUt,  de  la  Francs 
XIV  (Paris  1817)  p.  12-17. 

*)  Maerlant  zelf  noemt  zyn  werk  nooit  anders  dan  Scolastica:  zie  Sp. 
Hist,  r  12  VS.  5;  46  vs.  31;  T  2  vs.  7;  6  vs.  41;  25  vs.  40;  48  vs. 
14;  P  10  VS.  43;  32  vs.  17;  I»  76  vs.  13;  I«  49  vs.  14,  waar  hij  er 
naar  verwijst.  Vgl.  nog  Boendale's  Lekenspiegel  II  35  vs.  10  en  37  vs 
94 ,  waar  Maerlant's  Scolastica  wordt  aangehaald.  Het  werk  is  uitg.  door 
J.  David  onder  den  titel  Rijmbijbel  van  Jacob  van  Maerlant ,  enz.  Brus- 
sel 1858—1859,  Ilï  deelen.  Daarvoor  zijn  zes  HSS.  geraadpleegd:  A.  op 
de  Kon.  Bibl.  te  Berlijn,  B  en  C  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel,  D,  E 
en  F  ('t  laatste  in  afschrift  van  Bilderdijk)  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Gra- 
venhage.  Nog  berust  er  een  HS.  op  de  Bibl.  v.  d.  Maatsch.  der  Ned. 
Lett.  te  Leiden  (HS.  N"  1(>8),  een  ander  (het  Zutfensche)  op  de  Acad. 
Bibl.  te  Groningen,  en  een  derde  op  het  British  Museum  te  Londen, 
terwjjl  er  nog  van  minstens  acht  andere  HSS.  melding  gemaakt  wordt, 
waarbij  tal  van  fragmenten  te  voegen  zijn.  Zie  I.  Ie  Long,  Boekzaal  der 
Nederd,  Bijbels,  Amst.  1732,  hl.  155—222,  F.  J.  Mone,  Uebersicht  der 
Nied.  Volksliteratur,  Tübingen  1838  p.  92—94  en  Dr.  W.  J.  A.  Jonck- 
bloet  en  Dr.  M.  de  Vries,  Versl.  en  Berigten  der  Vereen,  voor  oude 
Ned.  Lett.  III  (Leiden  1846)  bl.   15  vlg. 
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uit  te  breiden  en  met  andere  te  vermeerderen,  grootendeels 
ter  verheerlijking  van  Maria ,  en  hetzelfde  te  doen  ten  opzichte 
van  de  zedengispingen ,  die  dan  gewoonlyk  de  geestelijkheid 
treffen. 

Hot  werk  bedraagt  27102  verzen,  maar  toen  het  voltooid 
was  voegde  Maerlant  er  op  verzoek  van  een  ongenoemden 
vriend  nog  7790  verzen  bij,  die  bekend  zijn  onder  den  afzon- 
derlijken titel  Die  Wrake  van  Jhenisalem^  en  waarin  hfl  de 
verwoesting  van  Jerusalem  door  de  Romeinen  behandelde.  Hq 
volgde  daarby  „Josephus,  diet  selve  sach,  in  dietschen  woor- 
den,'' maar  „door  die  lancheit  van  der  jeeste,"  zegt  hg, 
„cortic  die  redene  daer  ie  mach,*  zoodat  wy  er  dan  ook 
slechts  een  uittreksel  uit  het  Bellum  Judaicum  van  Flavius 
Josephus  in  ontvangen. 

De  Bijtnhijhel  met  de  Wrake  is,  volgens  Maerlant's  mede- 
deeling  aan  het  slot,  voltooid  den  ^^^^  Maart  (d.  i.  Nieuwe- 
jaarsdag)  1271,  en  ofschoon  de  dichter  volle  récht  had  om 
met  voldoening  op  zijnen  arbeid  terug  te  zien ,  en  er  zich  van 
overtuigd  mocht  houden ,  dat  hij  er  een  nuttig  werk  meê  ver- 
richt had,  nodige  priesters  duidden  het  hem  zeer  euvel,  „dat 
hi  leeken  weten  dede  uter  Biblen  die  heimelichede ,  **  zooals 
h\j  zelf  vertelt ').  „Dat  paepscap*  belgde  zich  er  over  en  be- 
rispte hem  deswege,  ja  in  het  midden  van  de  14^« eeuw  bracht 
Jan  de  Weert  nog  in  herinnering,  hoe  Maerlant,  die  „die 
Bibele  in  Dietsche  ontsloot,  voer  syn  dicht  thoeft  boet  voer 
dies  hadden  toren*  '),  en  de  overlevering  weet  er  zelfs  bij  te 
vertellen,  dat  hy  er  zich  voor  den  paus  over  heeft  moeten 
verantwoorden ,  maar  toen  in  het  gelyk  gesteld  is  *). 

Misschien  heeft  die  verantwoording  plaats  gehad  voor  den 

»)  Sp.  Hist,  V  prol.  VS.  83—86. 

')  Zie  Jan  de  Weert's   Wapene  Hogiev  vs.  70—74. 

•'*)  Men  vindt  dat  by  Usserius,  Historia  Dogmatica,  Londini  1689  p. 
165:  ^Auditum  est  a  Germano  quodam  fide  digno  olim  Belgam,  cui  no- 
men erat  Jacobus  Merland ,  integrara  bibliam  belgice  vertisse.  Propteroa 
interpres  magno  a  quibusdam  odio  habitus,  sese  coram  Papa  judican- 
dum  sistere  jussus  est ;  liberque  examine  submissus ;  qui  tandem  magno- 
pere  approbatus  ,  illi  in  manus  remissus  est  ad  inimicorum  confusionem*. 
Vandaar  misschien  de  verklaring  in  zijn  grafschrift  (waarover  later), 
.dat  ,eum  laus  dictandi  rhytmos,  proverbia  fandi,  transalpinavit." 

22» 
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bisschop  van  Utrecht,  toenmaals  Jan  van  Nassau,  in  wiens 
dioecese  Damme  gelegen  was.  In  elk  geval  is  Maerlant  eens 
te  Utrecht  geweest,  want  „t'Utrecht  in  de  stede  bad  hem 
harde  vriendelike  broeder  Alaerd" ,  de,  vermoedelgk  tweede  , 
gardiaan  van  het  Franciscanerklooster  aldaar,  om  St.  Fran- 
cisms'  leven  uit  het  Latijn  van  Bonaventura  te  vertalen  *). 
Hy  deed  dat  gaarne,  al  kon  hy  ook  niet  verwachten  vele 
lezers  te  zullen  vinden,  want,  zegt  hy,  „cume  es  hi  van  mi 
bekint  die  nu  leest  ende  waerheit  mint,  maer  Tristam  ende 
Lanceloot,  Perchevael  ende  Galehoot,  ghevensde  namen  ende 
ongeboren,  hieraf  willen  de  lieden  horen;  truffe  van  minne 
ende  van  stride  leest  men  dor  de  werelt  wide ;  die  ewangelie 
es  ons  te  zwaer,  omdat  soe  recht  seit  ende  waer**  *).  St 
Franciscus'  leven  ^)^  dat  in  het  oorspronkelijke  van  1261  dag- 
teekent,  wordt  waarschijnlijk  terecht  na  den  Rijmbijbel  ge- 
steld, maar  moet  dan  al  zeer  spoedig  daarna  vertaald  zyn 
en  wel  vóól-  1274,  het  sterQaar  van  Bonaventura ,  die  anders 
wel  als  overledene  zou  vermeld  zyn,  ja  zelfs  vóór  1273,  toen 
Bonaventura,  die  door  Maerlant  eenvoudig  , broeder"  wordt 
genoenad,  den  kardinaalshoed  ontving.  Blykbaar  was  onze 
dichter  zeer  ingenomen  met  de  Franciscanerorde,  want  vroe- 
ger had  hij  reeds  eene  vertaling  geleverd  van  het  leven  van 
St  Clara,  de  bekende  leerlinge  van  St.  Franciscus,  die  naar 
het  voorbeeld  van  de  Franciscanerorde  de  vrouwenorde  der 
Clarissen  stichtte,  welke  o.  a.  ook  te  Maerlant  een  klooster 
bezat.  Hij  zelf  getuigt:  „die  hare  vite  gerne  hoort  van  mi 
vint  hise  in  dietschen  woort"  ^),  doch  die  vertaling  is  nog 
niet  teruggevonden. 

Maerlant^s  hoofdwerk   is   de   Spiegel  Historiael  *) ,  bewerkt 

O  Zie  St,  Franciscus  vs.  74—86,  en  vgl.  Dr.  J.  H.  Gallee  in  De  Gids 
XIX  (Amst.  1881)  III,  waar  eene  ütrechtsche  borgstelling  wordt  vermeld 
van  Jacob  van  den  Damme,  die  misschien  Jacob  van  Maerlant  zou  kun- 
nen zijn. 

')  St.  Franciscus,  vs.  31—40. 

')  Wij  behandelden  het  reeds  boven  bl.  284  vlg. 

*)  St.  Franciscus  vs.  1785  vlg. 

*)  Er  bestaat  van  den  Sp.  Hist.  maar  één  volledig  HS. ,  namelijk  in 
de  Bibl.  der  Kon.  Acad.  te  Amsterdam;  doch  bovendien  bezit  men  nog 
tal   van  grootere   en  kleinere  fragmenten.  Zie  daarover  de  Inleiding  bK 
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naar  het  Spendum  Ilistoriale ,  dat  met  het  Speculutn  yafurale 
en  het  Speculum  Dodrinale  het  omvangrijke,  in  1256  vol- 
tooide Speculutn  Majus  uitmaakt,  samengesteld  „uut  vele 
bouken ,  diemen  verre  dede  souken  , "  door  broeder  Vincentius 
van  Beauvais,  „een  Jacopijn,  een  Predicare,"  voorlezer,  raads- 
man en  bibliothecaris  van  Lodewyk  IX,  en  waarschijnlijk  in 
1264  overleden  *). 

Het  Spendum  Hhtoriide  behandelt  in  31  boeken  de  wereld- 
geschiedenis van  de  schepping  af  tot  het  jaar  1250,  en  is 
door  Maerlant,  ten  deele  verkort,  ten  deele  uitgebreid,  ver- 
taald op  verzoek  van  Floris  V  ').  Hij  verdeelde  het  werk  in 
vier  partieën  on  begon,  waarschijnlijk  in  1283  *),  met  de  eerste 
partie,  die  boek  I — VIII  van  Vincentius  omvat,  ±  33,000 
verzen  groot  is  en  de  geschiedenis  tot  den  dood  van  keizer 
Claudius  behelst.  De  tweede  partie  sloeg  hij  over;  de  derde, 
die  in  ±  40,000  verzen  boek  XVII— XXIV  van  Vincentius 
bevat  of  de  geschiedenis  van  381  tot  802,  begon  hg  in  1284 
en  voltooide  hij  in  1286^).  De  vierde  partie,  waaraan  hg  ten 

LXXXIX — XCVI  op  de  tweede  uitgave  van  Jacoh  van  Maerlanfs  Spiegel 
llistoriael  door  Dr.  M.  de  Vries  en  Dr.  E.  Verwijs,  Leiden  1857--JSC3, 
in  drie  deelen.  Waardeloos  werd  daardoor  de  vroegere  uitgave ,  waarvan 
het  eerste  en  tweede  deel  in  1784  en  1785  door  J.  A.  Clignet  en  J.  Steen- 
winkel ,  het  derde  deel  in  181^  door  J.  Steen  winkel  en  Mr.  W.  Bilderdijk , 
en  het  vierde  in  184D  door  de  Tweede  Klasse  van  het  Kon.  Ned.  Insti- 
tuut (met  Aanteekeningen  van  Dr.  J.  H.  Halbertsma,  Deventer  1851) 
werd  bezorgd. 

*)  Zie  over  Vincentius:  P.  C.  F.  Daunou  in  de  Histoire  Littéraire  de 
la  France  XVHI  (Paris  18;i5)  p.  449-519,  en  Bourgeat,  Etudes  mr 
Vincent  de  Beauvais,  Paris  1850. 

')  Misschien  is  dat  verzoek  hem  gedaan  in  15283,  toen  Floris  V  zich 
naar  Vlaanderen  begaf  om  zyne  bruid  Beatrix,  dochter  van  Guy  van 
Dampierre,  af  te  halen,  zooals  C.  A.  Serrure  vermoedt. 

')  Maerlant  zelf  zegt  in  het  begin,  Sp,  Hist,  V  12  vs.  1—6,  dat  hjj 
„der  bybelen  jeesten"  maar  met  een  enkel  woord  zou  vermelden,  omdat 
hij  die  „leden  es  wel  XIII  jaer  dichte  in  Scolastica".  Telt  men  nu  13  op 
bij  het  jaar,  waarin  de  Wrake,  dus  het  vervolg  der  Scolastica,  voltooid 
werd,  namelijk  1271,  dan  krijgt  men  1284;  maar  ik  zou  liever  denken 
aan  den  tijd,  toen  hij  den  Rijmbijbel  begon,  d.  i.  1269  of  1270,  omdat 
Maerlant  met  de  derde  partie  reeds  eenen  aanvang  gemaakt  heeft  in 
1284,  volgens  Sp,  Hist.  \IV  8  vs.  37—44,  waar  de  uitgevers  echter  door, 
m.  i.  noodeloos,  XIII  in  XIIII  te  veranderen,  tot  1285  komen. 

*)  Zie  Sp.  Hist.  lir  89  vs.  221-  226. 
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minste  nog  in  1288  bezig  was'),  is  niet  door  hem  voltooid. 
Toen  hy  er  ±  18,000  verzen  van  gereed  had,  en  in  het 
XXVII»t«  boek  van  Vincentius  tot  het  jaar  1113  genaderd  was, 
legde  hy  de  pen  neder.  Hij  wilde,  zooals  hij  zelf  zegt ,  „rusten 
van  der  vierder  paertijen"  en  wachten  tot  God  hem  zou  ver- 
gunnen het  vervolg  te  dichten  -) ,  doch  dat  mocht  niet  ge- 
beuren, want,  zooals  Velthem  zegt,  „in  die  vierde  (partie) 
hi  s\jns  levens  faelierde"  '). 

Het  reuzen  werk,  dat  Maerlant  in  de  vertaling  xan  hei  Spe- 
culum  Historiale  ondernam  en  dat  hij  slechts  gedeeltelijk  — 
zy  het  dan  ook  voor  een  groot  deel  —  mocht  ten  einde  bren- 
gen ,  maakt ,  dat  w\j  in  de  eerste  plaats  in  hem  den  populairen 
geschiedschryver  zien.  Op  dien  naam  mag  hy  te  eer  aanspraak 
maken,  omdat  hij  by  dezen  arbeid  zich  niet  eenvoudig  by 
vertalen  hield ,  maar  ook  meermalen  zelfstandig ,  zelfs  critisch , 
te  werk  ging.  Natuurlyk  was  zynecritiek  nog  in  menig  opzicht 
gebrekkig  en  nam  hij  veel  als  onomstootelijk  waar  aan,  wat 
nu  onhistorisch  gebleken  is ,  maar  in  dat  opzicht  staat  hij  toch 
niet  beneden  de  geleerden  zijns  tijds.  In  elk  geval  paste  hy, 
in  navolging  van  Vincentius,  en  ook  nu  en  dan  op  Vin- 
centius zelf,  dezelfde  grondbeginselen  der  historische  critiek 
toe ,  die  tegenwoordig  nog  gelden :  hy  streefde  zooveel  moge- 
lijk naar  volledige  berichten  en  toetste  de  betrouwbaarheid 
der  bronnen  aan  de  eischen  der  innerlyke  waarschynlykheid , 
al  spreekt  het  dan  ook  van  zelf,  dat  hy  wonderen  en  al  wat 
er  verder  bovennatuurlyks  vermeld  werd,  niet  onwaarschijn- 
lyk  kon  achten;  hy  beoordeelde  de  meerdere  of  mindere  ge- 
loofwaardigheid zijner  zegslieden  en  ging  na,  of  zy  onpartij- 
dig genoeg  waren ,  om  de  waarheid  te  willen  zeggen ,  en  ge- 
noeg op  de  hoogte ,  om  de  waarheid  te  kunnen  weten.  Oog- 
getuigen hadden  ook  by  hem  het  meeste  gezag.  Slechts  in 
één  opzicht  ademt  zijne  critiek  een  anderen  geest  dan  de 
onze:  hy  was  namelyk  wat  al  te  geneigd  zedelyke  en  stich- 
telyke  verhalen  alleen  op  grond  van  den  godvruchtigen  inhoud 

*)  Zie    Sp,   Eist.  IV'  28  vs.  28:  ,Jan ,  die  Limborch  nu  heeR  gewoD- 
nen" ,  d.  i.  na  den  slag  by  Weeringen  in  1288. 
»)  Zie  Sp,  Hist  W  34  vs.  32-38. 
*)  Zie  Sp.  Hist,  IV^  .51  vs.  45  vlg. 
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als  waar  aan  te  nemen  en  andere  ie  verwerpen  alleen  omdat 
zij  den  held  er  van,  vooral  wanneer  het  Karel  de  Groote  of 
Artur  was ,  in  een  minder  gunstig  daglicht  stelden  *).  Vandaar 
dat  hy  zoo  heftig  te  velde  trok  tegen  de  romandichters ,  en 
dat  hy  een  geheel  hoofdstuk  ')  heeft  gewyd  aan  ^tscelden 
jegen  die  borderers,"  de  schryvers  van  «waische  boeken,  die 
werdich  syn  grotere  vloeke** ,  die  «vrayeystorien  vermorden,* 
daar  zy  «meer  rimen  dan  si  weten,**  en  dan  bv.  „groten 
Karle  beliegen  vele  in  sconen  worde,  in  bispele,*  of  „den 
cost  so  groot  ane  tGrael  leggen,  an  Lanceloot. "  Dat  hy  daarbij 
ook  zijne  eigene  romans  niet  spaarde,  hebben  wij  reeds  ge- 
zien ').  In  zyn  werk  daarentegen  moest  men  „waerheit  vinden 
ende  menech  wonder,  wijsheit  ende  scone  leringhe,  ende  reine 
dachcortinghe*  *). 

Slechts  ongeveer  de  helft  van  hetgeen  hy  by  Vincentius 
vond  heeft  Maerlant  vertaald.  Behalve  dat  hij  dikwyls  bekortte 
wat  te  uitgebreid  beschreven  was,  liet  hy  ook  alles  weg  wat 
hy  zelf  reeds  vroeger  in  de  Srolastica  had  behandeld  en  ver- 
der nog,  zooals  hy  zelf  zegt,  „die  clergie,  diere  vele  in  es 
gesayt,*  en  die  hij,  uit  vrees  van  opnieuw  berispt  te  zullen 
worden,  nu  maar  liever  aan  „dat  paepscap"  overliet  *).  Daar- 
entegen vindt  men  in  zijn  werk  toch  ook  weer  omstreeks 
10,000  verzen,  die  niet  aan  Vincentius  ontleend,  maar  grooten- 
deels ter  aanvulling  van  het  verhaal  uit  verschillende  geschied- 
boeken  geput  zyn  *).  Maerlant  heeft  daarbij  ook  niet  verzuimd 
de  geschiedenis  van  Brabant,  Vlaanderen  en  Holland ,  die  door 
Vincentius   zeer   stiefmoederlyk   behandeld   was,   vrij  wat  uit 


*)  Zie  over  Maerlant  als  geschiedschrijver  verder  mijn  MaerlanVs  Wer- 
ken ,  bl.  330-375. 

')  .S>.  Uist.  IV*  cap.  29. 

^)  Boven  bl.  331. 

*)  Sp,  Hist.  V  prol.  VS.  62  vlgg. 

*)  %  Hiat.  V  prol.  vs.  76-86. 

*)  De  voornaamste  zijn  Hormesta  Mundi  van  Orosius,  De  origine  et 
rehu»  gestis  Oetarum  van  Jornandes,  Historia  Miscella  van  Paulus  Dia- 
conus, Historia  Britonum  van  Godfried  van  Monmouth,  Chronicon  Sum- 
morum  Pontificum  atque  Imper.  Bom.  van  Martinus  Polonus,  benevens 
twee  zedekundige  werken  van  Martinus  van  Braga,  die  door  Maerlant 
voor  het  werk  van  Seneca  werden  gehouden.  Zie  over  die  toevoegsels 
vooral  de  Inleiding  der  tweede  uitgave,  bl.  VIII— XXXIl. 
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te  breiden,  en  putte  voor  de  geschiedenis  der  HoUandsche 
graven  uit  het  Chronicon  Egmundanum^  waarvan  hij  allcr- 
v^aarschijnlijkst  ook  de  vertaling  kende,  die  Melis  Stoke  er 
toen  reeds  voor  Floris  V  van  gemaakt  had  ^).  Opmerking  ver- 
dient het  vooral,  dat  Maerlant  met  behulp  van  de  HiMoria 
Hierosolymttanae  exjjediiionis  van  Thomas  Aquensis  de  geschie- 
denis van  den  eersten  kruistocht  zeer  belangrijk  heeft  uitge- 
breid. Als  hij  daartoe  genaderd  is,  zegt  hij,  dat  ,hier  ene 
ghuldine  t^jt  angaet,  daer  verlossenesse  ende  toeverlaet  den 
lande  af  quame  van  Overmere**  *). 

Maerlant  dweepte  met  de  kruisvaart,  zooals  ons  ook  niet 
bevreemden  kan  in  een  mystiek  man  als  hij  was,  die  wel 
een  heiligen  eerbied  moest  gevoelen  voor  den  grond ,  waarop 
Christus  zijne  voeten  had  gezet  en  waarop  het  kruis  der  ver- 
lossing was  opgericht.  Reeds  in  zijn  eerste  werk  wees  hij, 
naar  aanleiding  van  Alexander's  veroveringen  in  Palestina,  nu 
en  dan  op  de  veroveringen  of  —  en  daar  was  meer  reden 
voor  —  de  verliezen  der  kruisvaarders;  en  terwijl  hij  voor 
zynen  Spiegel  Historiael  de  geschiedenis  van  den  eersten  kruis- 
tocht in  bijzonderheden  bestudeerde,  heeft  hij  gewis  hoopvol 
uitgezien  naar  de  vruchten  van  schijnbaar  nieuwe  belangstel- 
ling in  den  heiligen  strijd,  waarvan  het  in  1274  te  Lyon  ge- 
houden concilie  getuigde.  Ddar  toch  werd  besloten ,  van  gees- 
telijken en  kloosterlingen  gedurende  zes  jaar  tienden  te  heflFen 
om  eene  nieuwe  kruisvaart  te  bekostigen,  en  inderdaad  „die 
kerke  hevet  tiende  gegeven,*  maar,  voegt  Maerlant  er  bij, 
en  zijn  verwijt  zal  wel  in  de  eerste  plaats  den  bisschop  van 
Utrecht ,  Jan  van  Nassau ,  getroffen  hebben ,  *t  waren  tienden , 
„daer  si  noyt  af  te  haren  doene  profijt  gecreech  van. enen 
boetoene  dat  syt  weet  of  heeft  beseven*  '). 

In  drie  strophische  gedichten  vol  gloed  en  bezieling  klaagt 
Maerlant  over  den  treurigen  toestand  der  Christenheid,  die 
zóó  verstrikt  was  in  de  netten  der  wereld  dat  zij  niets  over 
scheen   te  hebben   voor   de   heilige  zaak  van  Christus  in  het 

O  Zie  mijn   MaerlanVs    Werken,   bl.   418,   waar  ik   de  gronden  opgaf 
Yoor  dat  vermoeden ,  dat  mij  nu  nog  meer  waarschijnlijk  voorkomt  dan  toen. 
»)  Sp,  Eist.  \T  88  VS.  79  vlgg. 
^)    Van  den  Lande  van  Orersee ,  vs.   1^20—128. 
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Oosten.  Hot  eerste  is  getiteld  Diyjmtane  van  Onser  Vrmiwen 
ende  van  den  heiligen  Cruce^),  en  bestaat  uit  46  clausulen, 
ieder  van  13  verzen.  Het  geheele  gedicht  vervalt  in  drie  ge- 
deelten. In  het  eerste  beantwoordt  het  Kruis  de  klacht  der 
Maagd ,  die  het  bejammert ,  dat  de  vrucht  van  haren  schoot 
onverdiend  aan  het  schandhout  moest  hangen,  door  te  zeg- 
gen, dat  uit  dien  dood  juist  het  ware  leven  voortsproot ,  zoo- 
als  de  vrucht  van  den  wijngaard  eerst  „int  persoer**  tot  be- 
zielenden  wijn  wordt.  Het  tweede  gedeelte  bevat  „mijns  heren 
Jhesus  geclach  up  dat  kerstinhede,**  want  „hets  al  verloren, 
o  wi,  o  wach!  dat  heiige  lant  daer  hi  in  lach  begraven  na 
menscelichede!"  Is  dat  de  dank,  dien  gy  mij  verschuldigd 
zijt  voor  al  wat  ik  om  uwentwil  heb  geleden?  vraagt  Jezus: 
alles  staal  naar  aardsche  goederen  en  de  geestelijkheid  niet 
het  minst.  Om  kostbare  kleederen ,  kostelijke  spyzen  en  fgnen 
wyn  bekommeren  zich  de  prelaten ,  die  door  synionie  tot  hunne 
waardigheden  gekomen  zijn ,  en  ik ,  die  zooveel  voor  hen  over 
had,  ik  sta  daar  „naect  buter  compaengiê , **  „ie  doge  honger 
ende  leet,  ie  roepe  dat  mi  die  storte  sweet:  broet,  voor  ha- 
ren ogen,**  want  myne  arme  schapen  zgn  zonder  herders  en 
myn  land  is  in  handen  van  mijne  vijanden.  Doch ,  zoo  besluit 
Jezus,  't  is  niet  ter  wille  van  mij  zelf,  dat  ik  klaag,  ik,  die 
heer  van  hemel  en  aarde  ben ,  H  is  ter  wille  van  u ,  die  den 
„langen  doet**  te  gemoet  gaat.  Gy  kunt  u  nog  redden,  want 
ik  open  voor  u  mijne  armen ,  wanneer  gij  slechts  myn  teeken 
aanneemt  en  naar  Syrië  trekt ,  waar  u  de  overwinning  wacht,** 
Na  deze  inderdaad  aangrijpend  dichterlijke  strophen  treedt  de 
dichter  zelf  op,  om,  in  aansluiting  aan  het  eerste  gedeelte 
der  disputacie,  te  vragen,  aan  wie  de  mensch  het  meest  te 
danken  heeft,  aan  de  Maagd  of  aan  het  Kruis;  en  als  hy  het 


*)  Naar  het  Zutfensche  HS.  te  (froningen  is  hei  uitg.  door  Mr.  L.  Ph.  C.  van 
den  Bergh  in  de  Xieuwe  Werken  der  Maatsch.  der  Ned.  JMt,  V  2  (Dord- 
recht \SA\)  hl.  17— 40,  en  daarna  door  Dr.  J.  van  Vloten,  Kleine  Ge- 
dichten van  Jacob  van  Maerlant ,  Haarlem  1878,  hl.  19—40;  naar  het 
veel  hetere  (^omhurgsche  HS.  te  Slutlgart  door  E.  Kausler,  Denkmüler 
altnied.  Sprache  und  Litteratur  II  (Tübingen  1844)  p.  677—698.  Naar 
beide  HSS.  werd  het  ten  slotte  uitg.  door  Dr.  E.  Verwijs»  Strophische 
Gedichten,  Gron.   1880,   hl.  80     99. 
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met  zich  zelf  niet  eens  kan  worden ,  wendt  hy  zich  tot  Ont- 
farmicheit ,  die  aldus  de  zaak  uitmaakt :  beiden  moet  men  hul- 
digen, „elc  sondare  bidde  der  Maget  vul  eren ,  dat  si  verbidde 
sine  scout,  ende  diene  den  Gruce  omme  sout,  dies  men  niet 
mach  ontberen.* 

Wijt  Maerlant  in  dit  gedicht  den  achteruitgang  der  Chris- 
tenen in  het  Heilige  Land  aan  den  treurigen  toestand  der 
kerk ,  over  dien  toestand  klaagt  hij  in  een  ander  gedicht  van 
18  clausulen,  ieder  van  13  verzen,  dat  ons  zonder  titel  is 
overgeleverd,  maar  aan  vs.  209  den  naam  van  Der  Kerken 
Claghe  te  danken  heeft ').  Het  is  eene  klacht ,  zooals  er  in 
dien  t\jd  in  verschillende  talen  verscheidene  werden  aange- 
heven ,  zooals  er  ons  o.  a.  twee  van  den  bekenden  Franschen 
dichter  Rustebuef,  Maerlant 's  ouderen  tijdgenoot,  bewaard 
gebleven  z\jn,  waarvan  de  inhoud  tot  in  kleinigheden  toe 
zoozeer  met  dien  van  Maerlant 's  gedicht  overeenstemt ,  dat  zij 
zeer  vermoedelyk  onzen  dichter  zullen  hebben  opgewekt  om 
zulk  eene  klacht  te  schrijven ,  al  is  de  zgne  er  dan  ook  geene 
vertaling  van*).  De  klacht  komt  voornamelyk  hierop  neer ,  dat 
het  priesterambt ,  waaraan  weinig  wereldsche  eer  en  voordeel 
behoorde  verbonden  te  zyn ,  alleen  als  middel  wordt  gebruikt , 
om   geld   en  genot   te   verwerven,  en  dat  alzoo  de  vruchten 


*)  Naar  het  HS.  van  Heber,  eertyds  in  bezit  van  C.  P.  Serrure ,  is  het 
voor  het  eerst  uitg.  door  J.  F.  Willeins,  Mengelingen  van  historisch- 
vaderlandschen  inhoud  I  (Antw.  1827),  bl.  45-58;  daarna  door  L.  G.  Vis- 
scher.  Bijdragen  tot  de  Oude  Lett,  der  Ned.,  Utrecht  1835  bl.  156—164, 
door  J.  F.  J.  Heremans,  Van  den  Lande  van  Over-See  en  Der  Kercken 
Claghe^  Gent  1870;  door  Dr.  J.  van  Vloten,  Kleine  Gedichten  van  Jacoh 
van  Maerlant  j  Haarlem  1878  bK  92—100,  en  tweemaal  door  Dr.  E.  Ver- 
wijs, Bloemlezing  van  Mnl.  Dichters  II  (Zutfen  1860)  bl.  93—100,  en 
Strophische  Gedichten,  Groningen  1880  bl.  1.32  —  138.  Alleen  in  het  opschrift 
wordt  Maerlant's  naam  vermeld. 

^)  Het  eene,  getiteld  „De  Sainte  Eglise**  is  geschreven  in  denzelfden 
strophenvorm  als  Maerlant's  gedicht,  maar  mist  den  laatsten,  dertienden 
regel  van  iedere  strophe.  Het  andere,  getiteld:  De  la  Vie  dou  monde ou 
c'est  la  complainte  de  Sainte  Eglise*  bestaat  uit  vierregelige  éénrijmige 
stropben.  Men  vindt  ze  bij  A.  Jubinal,  Oeuvres  Complètes  de  Rutebeuf 
I  (Paris  1839)  p.  245-249,  232-  244,  en  bü  Dr.  Adolf  Kressner,  Rus- 
tebuef s  Gedichte  nach  den  handschriften  der  Pariser  National  Bihlio- 
thek.,  Wolfenbntlel  1885,  p.   178—186. 
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verloren  gaan  van  het  door  Christus  uitgestrooide  zaad,  dat 
de  hebzuchtige  en  genotzoekende  priesters  een  slecht  voor- 
beeld geven  aan  de  leeken ,  zoodat  „bi  quaden  herden  die  scape 
verloren  bliven.*  Aan  niets  anders  toch  denken  zy ,  zegt  Maer- 
lant,  dan  aan  uiterlijke  praal,  aan  „diere  spise  van  goeden 
sniake  ende  waer  men  coopt  den  besten  wyn;**  hoe  Jezus  ge- 
leefd heeft,  vergeten  zy.  Van  het  geld,  dat  voor  de  armen 
bestemd  is ,  leven  zy  weelderig :  zy  plukken  de  rijpe  druiven 
«in  Gods  wijngaert ,"  ofschoon  zy  het  recht  om  daarin  te  arbei- 
den niet  verdiend  hebben  door  hunnen  vlijt ,  maar  alleen  door 
de  groote  heeren  te  vleien  en  met  deze  goeden  sier  te  maken. 
Maar  de  straf  zal  niet  uitblyven:  hunne  „hoecheitsal  noch  sijn 
gelaget,*  want  de  duivel  „jaecht  altoes  in  sine  warande**  en 
behoeft  hier  niet  veel  moeite  te  doen  om  zijne  prooi  te  vinden  *). 
Toen  in  Europa  de  mare  verspreid  was,  dat,  tengevolge  van 
de  onverschilligheid  der  Christenen ,  den  12^«»»  Mei  1291  St.  Jean 
d'Acre ,  het  laatste  bolwerk  der  Christenen  in  het  Oosten ,  be- 
zweken was ,  zong  Maerlant  zyn  schoonste  lied ,  waarschynlijk 
zynen  zwanenzang ,  het  lied  Van  dm  Lande  van  Oversee ').  In 
19  strophen,  ieder  van  13  verzen,  behelst  het  eene  klacht  en 
eene  opwekking  tevens ,  die  in  dichterlyken  gloed  uitmunt  boven 
de  drie  gedichten ,  waarin  Rustebuef  een  twintigtal  jaren  vroe- 
ger geklaagd  had  over  den  treurigen  toestand  in  het  Oosten  ') 


*)  Men  vgl.  over  het  leven  der  geestelijken  in  Maerlant's  tijd  mijn 
Maerlant' 8  Werken,  bl.   161—220. 

')  Er  bestaat  slechts  één  HS.  van,  het  Zutfensche,  op  de  Acad.  Bibl. 
te  Groningen.  Naar  een  afschrift  van  Le  Long  te  Leiden  werd  het  voor 
het  eerst  uitg.  door  Mr.  H.  van  Wijn,  Uuiszittend  lieven  II  (Den  Haag 
1812)  bl.  306—322.  Latere  uitgaven  zyn  van  L.  G.  Visscher,  Bijdragen, 
enz.  Utrecht  1835,  bl.  146—155,  van  J.  F.  J.  Heremans,  VandenÏMnde 
van  Over-See  en  Der  Kercken  Claghe,  Gent  1870,  van  Dr.  J.  van  Vloten, 
Kleine  Gedichten  van  Jacob  van  Maerlant,  Haarlem  1878,  bl.  82 — 91, 
en  van  Dr.  E.  Verwijs,  Bloemlezing  van  Mnl.  Dichters  II  (Zutfen  1860) 
bl.  100—107,  en  Strophische  Gedichten,  Groningen  1880  bl.  124—131- 
In  de  laatste  strophe  noemt  Maerlant  zich  zelf  als  den  dichter. 

')  Rustebuef s  drie  gedichten,  1".  La  Complainte  d'Outre-mer,  2**.  La 
Gomplainte  de  Gonstantinoble ,  en  3*^.  La  novele  Complainte  d'Outre-mer, 
zijn  te  vinden  bij  A.  Jubinal,  Oeuvres  Complètes  de  Ruteheuf  ï  (Paris 
1839)  p.  91—123  en  bij  Dr.  Adolf  Kressner,  Rustebuef  a  Gedichte,  noch 
den  HSS.  der  Variser  Sat.   Bibl.  Wolfenbüttel  1K85  p.   19—35. 
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en  die   aan   Maerlant  stellig  niet   onbekend  gebloven  waren. 

„Kerstenman,"  zoo  vangt  het  aan,  „slaepstu?**  Weet  gij 
niet,  dat  het  land,  waar  Christus  z\jn  bloed  vergoot ,  verloren 
gaat?  Trekt  gij  u  dat  in  het  geheel  niet  aan?  „Satanaskinder" 
zijn  meester  van  het  erfgoed  der  Christenen,  die  zelf,  „in 
weelden  versmoert,**  zich  niet  bekommeren  „om  die  moert, 
die  tot  Akers  in  die  poert  wrochten  die  Gods  viande*  door, 
na  bü  de  „vermaledide  porte**  de  stad  binnengedrongen  te 
zün,  kloosters  te  plunderen,  nonnen  te  onteeren  en  het  cru- 
cifix langs  de  straten  te  sleuren.  „Kerke  van  Rome,  tree dyn 
swaert,*  en  is  het  vol  schaarden ,  smeed  dan  een  ander !  Maar 
ach !  de  hoofden  der  kerk  zijn  verbasterd ,  en  zoo  is  de  kerk 
bedorven  van  het  hoofd  tot  de  voeten,  „keiser,  coninc  ende 
prelaet,**  alles  „is  mids  der  gierichede  ontkeert  van  goeden 
seden."  Wat  baatte  het,  of  men  al  streed  „in  Tunes,  in  Arra- 
goene,"  men  moest  naar  het  Heilige  Land  zelf  zijn  heenge- 
trokken; maar  neen,  als  er  in  kerken  en  kapittels  prelaat- 
schappen openvallen,  „daerwaert  spoedet  metter  vaert , *  daar 
vertoont  zich  de  symonie  onbeschaamd,  en  komen  zij  vooruit , 
die  het  hart  vol  „reinardien"  hebben.  Van  het  goed  der  armen 
leven  de  priesters  in  weelde  en  wellust,  zooals  de  „amyen** 
der  geestelijkheid  kunnen  bewyzen'),  maar  echte  „diviniteit 
gaet  om  haer  broet."  En  nu  wendt  Maerlant  zich  tot  de  vor- 
sten. Gq,  die  elkander  beoorloogt,  zegt  hij,  sluit  vrede  en 
bestrijdt  de  vijanden  Gods.  Verheft  „den  scilt  van  sabel  ende 
van  goude,  den  scilt  van  lasuren*  ^),  wapent  u  met  het  bloed- 
roode  schild,  dat  Christus  op  den  Goeden  Vrijdag  droeg ,  zoo- 
als uw  voorgeslacht  deed ,  mannen  als  Godefroit  van  Bulgoene 
en  Karel  de  Groote  of  —  doet  gij  het  niet  —  noemt  u  dan 
niet  langer  Christenen ,  want  dien  naam  hebt  gij  dan  verbeurd. 

Onze  middeleeuwsche  letterkunde  weet  geen  enkel  gedicht 
aan  te  wijzen ,  dat  in  dichterlijken  gloed  het  lied  Van  den 
Lande  van  Oversee  ook  maar  eenigszins  nabijkomt.  Of  het  de 

*)  Terecht  vindt  Van  Wijn  het  opmerkelijk,  dat  juist  in  1291  de  toen- 
malige bisschop  van  Utrecht ,  Jan  van  Zirik ,  een  gestreng  verbod  tegen 
het  concubinaat  der  geestelijken  uitvaardigde. 

^)  Het  wapenschild  van  Vlaanderen  (vgl.  Vlaamsche  Rijmkroniek  vs. 
4*.)84)   of  Brabant  en   dat  van  Frankrijk. 
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laatste  krachtige  uiting  van  Maorlant's  machtigen  geest  ge- 
weest is,  weten  wij  niet  met  zekerheid.  Zyn  sterfjaar  is  ons 
onbekend;  hoogstens  kunnen  wij  zeggen,  dat  hy  in  1299  wel 
reeds  niet  meer  tot  de  levenden  zal  behoord  hebben,  omdat 
toen  de  dichter  van  den  Vierden  Martijn  hem  sprekende  in- 
voerde. Meer  zekerheid  zouden  w\j  hebben,  als  het  afschrift 
van  een  gedicht  op  zynen  grafsteen  duidelqker  en  betrouw- 
baarder was'),  want  dan  zouden  wy  mogen  aannemen,  dat 
hy  in  het  zesde  jubeljaar  na  het  hoogste  getal,  dus  in  1300, 
overleden  was. 

Maar  al  was  Maerlant  overleden ,  zyn  geest  leefde  voort  in 
zijne  volgelingen ,  in  de  ijverige  aanhangers  der  door  hem  ge- 
stichte school.  Dat  Maerlant  een  man  van  groote  beteekenis 
geweest  is,  valt  niet  te  ontkennen  en  moet,  na  hetgeen  wy 
over  hem  gezegd  hebben ,  voldoende  gebleken  zyn.  't  Is  echter 
wel  eens  betwijfeld,  of  hem  die  beteekenis  juist  op  het  ge- 
bied der  poëzie  mag  worden  toegekend ,  of  hy  niet  byna  uit- 
sluitend als  volksverlichter  verdient  geprezen  te  worden ,  en  of 
het,  om  hem  een  groot  dichter  te  noemen,  voor  ons  wel  vol- 
doende mag  zijn ,  dat  hy  geheel  en  al  voldoet  aan  de  eischen , 
die  Boendale  wat  later  voor  de  dichters  stelde.  Daarover  nog 
een  enkel  woord. 

Maerlant  heeft  in  drie  dichtsoorten  (het  didactisch  lierdicht , 


*)  De  zerk ,  die  minstens  honderd  jaar  na  Maerlant's  dood  op  zijn  graf 
onder  den  kerktoren  te  Damme  geplaatst  werd  en  in  1829  door  steen- 
houwers verhakt  is?  was  in  1584  reeds  zoozeer  afgesleten,  dat  het  graf- 
schrift toen  nog  slechts  met  moeite  en  gissenderwijze  kon  gelezen  wor- 
glen  door  J.  B.  van  Belle,  die  er  een,  aldus  luidend,  afschrift  van  nam 
(zie  J.  F.  Willems  in  't  Belg.  Museum  ÏI,  Gent  1838,  bl.  451—464,  en 
C.    A.  Serrure,  Lett.  Gesch.  van   Vlaanderen  y  Gent  1872,  bl.  222—232): 

,Hic  recubat  Jacobus  a  Mellant  ingeniosus, 

Trans  homines  gnarus,  rhetor,  astuque  disertus, 

Quem  laus  dictandi  rhytmos,  proverbia  fandi 

Transalpinavit ,  famaque  perenne  donavit. 

Huic  —  miserere  Deus  cujus  (1.  ejus)!   —  sextus  jubilaeus 

Post  summum  nomen  numeri,  proh!  abstulit  (1.  attulit)  omen. 
Van    Belle's    afschrift   werd   overgenomen    door   Foppens,    Bihliotheca 
Belgica,   Brux.    1639   I  p.  52(»  en  door  Paquot,  Mémoires  pour  servir  iï 
Vhistoire  littéraire  II  (Louvain    17()8)   p.   98.   Minder  nauwkeurig  is  het 
grafschrift  bij  Sweertius,  Athenae  Belgicae,  Antv.  1628  p.  367. 
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den  ridderroman  en  het  gewone  leerdicht)  zeer  omvangrijke 
werken  geleverd ,  samen  omstreeks  230,000  verzen  uitmakende : 
eene  werkzaamheid ,  die  zelden  geëvenaard  is.  Voor  iedere 
dichtsoort  kan  onze  lof  hem  niet  in  gelyke  mate  geschonken 
worden,  doch  hadde  hij  niets  anders  geleverd  dan  zijne 
strophische  gedichten,  dan  zouden  wjj  reeds  kunnen  zeggen, 
dat  hij  zich  daarin  als  oorspronkelijk  dichter  van  byna  al  zijne 
vertalende  Dietsche  tijdgenooten  in  het  oog  vallend  onderscheidt, 
en  dat  geen  onzer  middeleeuwsche  dichters  zooveel  gloed  heeft 
ten  toon  gespreid  als  ons  daaruit  tegenschittert ,  of  zooveel 
meesterschap  over  den  vorm  heeft  geopenbaard  als  wij  daarin 
bewonderen.  Men  mag  hem  voor  den  inhoud  dier  gedichten 
veilig  op  gelijke  lijn  met  Da  Costa ,  voor  den  vorm  op  gelijke 
lyn  met  Bilderdijk  stellen,  en  hem  daarom  alleen  reeds  den 
grootsten  onzer  middeleeuwsche  dichters  noemen,  die  als  een 
reus  boven  zijne  tüdgenoten  uitstak,  ook  al  moest  men  aan 
zyne  andere  werken  alle  poëtische  waarde  ontzeggen. 

De  ridderroman  daarentegen  vond  in  hem  een  minder  ge- 
lukkig beoefenaar.  Ofschoon  Alexander  en  Historie  van  Troyen 
de  vergelijking  met  de  meeste  andere  Dietsche  romans  kunnen 
doorstaan ,  zij  verheffen  zich  niet  boven  het  gewone  peil ,  be- 
hooren  in  elk  geval  niet  tot  het  beste,  wat  onze  middel- 
eeuwsche letterkunde  op  dit  gebied  heeft  aan  te  wijzen.  Dat 
hij  bij  zyne  vertaling  met  wat  meer  zelfstandigheid  te  werk 
ging  dan  anderen,  moge  hem  op  zich  zelf  tot  lof  verstrek- 
ken, aan  de  dichterlijke  waarde  zijner  romans  heeft  het  mis- 
schien meer  kwaad  dan  goed  gedaan;  maar  van  de  werken 
in  eene  dichtsoort,  die  h\j  later  zelf  veroordeelde,  mag  ons 
oordeel  over  hem  wel  allerminst  afhangen. 

En  nu  zyne  leerdichten?  Zij  behooren  eer  tot  de  nuttige 
dan  tot  de  fraaie  letteren  ')  en  zouden  alleen  gewis  niet  in 
staat  zyn  Maerlant  tot  den  eersten  dichter  onzer  middeleeuw- 
sche letterkunde  te  maken.  De  verdiensten,  die  zy  op  het 
gebied  van  taaivorming,  stijl  en  versbouw  bezitten,  en  die 
hoofdzakelijk  ie  waardeeren  zijn,  omdat  Maerlant  daar  groo- 
tcndeels  onderwerpen  behandelde,  die  vóór  hem  nogternau- 


*)  Zie  daarover  boven  bl.  3—6. 
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wernood  in  het  Nederlandsch  onder  woorden  gebracht  waren  , 
zijn  alleen  niet  voldoende  om  ze  tot  meesterwerken  op  het 
gebied  der  poëzie  te  stempelen.  Ik  ga  zelfs  verder  en  erken 
gaarne,  dat  men,  in  die  werken  bladerend,  maar  zelden  iets 
zal  aantreffen,  wat  den  naam  van  poëzie  verdient.  En  toch, 
heeft  men  den  moed  gehad  ze  alle  binnen  een  niet  al  te  lang 
tydsverloop  in  hun  geheel  door  te  lezen,  en  daarby  verbeel- 
ding genoeg ,  om  zich  in  den  aard  van  Maerlant's  werkzaam- 
heid in  verband  tot  zijnen  t\jd  te  verplaatsen,  dan  verbaast 
men  er  zich  niet  langer  over,  dat  de  dichter  van  het  lied 
Van  den  Lande  van  Oversee  ook  eenen  Spiegel  Historiael^  ja 
zelfs  een  Naturen  Bloetne  kon  schrijven ,  dan  voelt  men  overal 
het  tintelen  van  denzelfden  gloed,  maar  door  een  machtigen 
geest  in  toom  gehouden,  dan  is  het  niet  meer  in  de  eerste 
plaats  de  geleerde ,  dien  men  in  Maerlant  ziet ,  de  eenvoudige 
verteller  van  geschiedkundige  feiten ,  die  met  een  streng  logisch 
verstand  alles  ordent  en  schift ;  maar  dan  klinkt  ons  zelfs  uit  de 
meest  prozaïsche  woorden  de  stem  van  den  dichter  tegen, 
wiens  hart  zich  uitstortte  in  zijn  werk,  die  niet  alleen  zyne 
partes  kende ,  maar  ook  door  geestdrift  voor  het  ideëele ,  voor 
waarheid  en  deugd  bovenal,  was  bezield.  De  vorm  moge 
prozaïsch  zijn,  artistiek  opgevat,  zooals  de  inhoud  van  een 
deel  zijner  strophische  gedichten ,  moge  de  inhoud  dezer  leer- 
dichten geenszins  zijn,  wie  oog  heeft  voor  poëzie,  ook  al  ligt 
zij   verscholen  onder  een  weinig  dichterlijken  vorm  *) ,  wordt 


*)  Daar  de  poëzie  der  leerdichten  verscholen  ligt  onder  den  weinig 
poëtischen  vorm ,  is  zij  ontgaan  aan  de  blikken  van  Dr.  Jonckbloet  (Gesch, 
der  Ned.  Lett. ,  3**  dr.  lï  bl.  149  vlg.),  die  uitsluitend  oog  had  voorden 
vorm,  dermate  zelfs,  dat  hij  het  wilde  doen  voorkomen,  alsof  ook  ik  in 
mijn  Maerlant's  Werken ^  bl.  378— .381,  389—414  alleen  over  het  uiter- 
lijke van  Maerlant's  geschriften  had  gesproken,  terwijl  ik,  in  overeen- 
stemming met  Boendale,  althans  niet  minder  uitvoerig  den  inhoud, 
den  geest  er  van  behandelde.  Men  houde  het  ray  ten  goede,  dat  ik  hier 
tevens  mij  terloops  beklaag  over  Jonckbloet's  scheeve  voorstelling  van 
mijn  eindoordeel  over  Maerlant  (Maerlant's  Werken  bl.  427),  als  zou  ik 
Maerlant  slechts  even  beneden  Dante  gesteld  hebben.  Ik  vergeleek  Maer- 
lant alleen  met  de  dichters  dei»  IS**"  eeuw,  zeide  dat  in  ons  land  in  dien 
tyd  niemand  zijn  gelyke,  en  buitenslands  niemand  zijn  meerdere  was, 
omdat  hy  zijne  groote  veelzijdigheid  en  geleerdheid  meê  in  de  weegschaal 
kon   leggen.   Dante  echter  zonderde  ik  uit,  maar  deed  uitdrukkelijk  uit- 
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er ,  naarmate  hij  meer  met  Maerlant's  werken  vertrouwd  raakt , 
meer  en  meer  van  doordrongen,  dat  z\j  de  gewrochten  van 
een  waarachtig  dichter  zijn,  wiens  , verbeelding"  door  waar- 
heidsliefde wordt  belemmerd  eene  hooge  vlucht  te  nemen, 
maar  die  de  beide  andere  eigenschappen,  welke  Da  Costa  in 
den  dichter  vordert,  „gevoel  en  heldenmoed**  m  hooge  mate 
bezit.  Dat  was  het  ook  juist  wat  Boendale  en  anderen  in  hem 
bewonderden :  heldenmoed ,  die  hem  dreef  de  waarheid  te 
zeggen  en  niets  dan  de  waarheid,  en  onaf hankelykheid ,  die 
hem  het  tegenbeeld  maakte  van  den  alleen  uit  eer-  en  gewin- 
zucht  dichtenden  menestreel.  Maerlant  was  dichter  van  nature ; 
van  hem  kon  gezegd  worden,  wat  Boendale  van  den  waren 
dichter  zegt,  „al  waer  hi  in  enen  woude,  dat  hi  nemmer- 
meer  en  soude  van  dichtene  hebben  danc,  nochtan  soude  hi 
herde  onlanc  sonder  dichten  daer  gheduren,  want  het  hoort 
te  sire  naturen,  hi  en  mochts  niet  laten,  al  woude  hi**  *).  Al 
was  Maerlant  er  van  overtuigd ,  dat  hij  de  vruchten  van  zijn 
werk  niet  zou  plukken ,  al  wist  hy ,  dat  hy  menigmaal  aan  't 
zeestrand  ploegde  en  zaaide  en  dus  zelfs  zyn  doel ,  de  mensch- 
heid  te  verbeteren,  niet  bereikte,  „al  pijnde  hi  al  te  sire 
onbaten,  nochtan  en  con  hyt  niet  gelaten**  ^),  het  was  zyne 
natuur. 

Dat  ook  maakt  zyne  werken  in  tegenstelling  tot  de  ridder- 
romans zoo  echt  nationaal ,  maakt  ze  tot  den  spiegel ,  waarin 
zijn  tijd  zich  weerkaatst  en  waarin  de  eigenaardigheden  van 
zyn  volk  zich  zoo  duidelijk  vertoonen.  Inwendig  vurige,  maar 
nauwelijks  bespeurbare  geestdrift,  uitwendig  schijnbaar  koele 
zelf beheersching ,  zekere  minachting  voor  de  bloempjes  des 
levens,  de  kinderen  der  luchthartigheid,  en  vrije  uitstorting 
van  het  gemoed  slechts  in  oogenblikken  van  onmannelijke 
zwakheid  of  van  gloeiende  verontwaardiging,  bedaarde ,  maar 


komen,  hoe  bespottelijk  het  zou  zijn.  Maerlant  ook  maar  een  oogenblik 
te  willen  vergelijken  met  Dante,  die  immers  niet  alleen  een  reus  onder 
zijne  tijdgenooten  was,  maar  onder  de  dichters  van  alle  volken  en  alle 
eeuwen  als  een  genie  is  blijven  schitteren,  (ierust  mag  ik  vragen :  wie 
is  hier  verblind  geweest? 

*)  Boendale,  Lekenspiegel  UI  15  vs.  3:i5--3il. 

')  Sp.  Ilist.  IV»  prol.  VS.  1-13. 
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onafgebroken  krachtsinspanning  ter  bereiking  van  een  zelden 
geprezen,  soms  byna  verloochend,  maar  inwendig  met  onwan- 
kelbare trouw  geliefd  ideaal  —  dat  zijn  de  voornaamsteken- 
merken  van  het  Nederlandsche  volk  en  dat  zyn  ook  de  ken- 
merken van  Maerlant's  poëzie.  Daarom  dan  ook  was  het  den 
geletterden  van  Noord-  en  Zuid-Nederland  alsof  z\j  een  oud 
vriend  hadden  teruggevonden ,  toen  zy  tegen  het  midden  van 
onze  eeuw  zijne  byna  in  vergetelheid  geraakte  werken  weder 
hadden  leeren  kennen,  en  daarom  ook  kon  hunne  ingenomen- 
heid met  den  kloeken  Vlaming  al  spoedig  zóó  groot  worden  , 
dat  zy  reeds  in  September  1860  te  Danune  een  standbeeld 
voor  hem  oprichtten. 
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TIENDE  HOOFDSTUK. 


Berijmde  Geschiedschrijving. 

De  geschiedkundige  richting,  die  Maerlant  tegenover  de  ro- 
manschrijvers aanwees,  werd  al  spoedig  door  velen  onder 
zyne  jongere  tydgenooten  gevolgd.  Nederlandsche  vorsten  en 
edelen,  die  zich  aan  het  hoofd  der  partij  van  den  vooruit- 
gang stelden,  virilden  de  geschiedenis  van  hun  eigen  volk  in 
de  eerste  plaats  kennen ,  maar  vervolgens  ook  die  van  andere 
volken,  en  er  deden  zich  clerken  genoeg  op,  om  in  hunne 
behoefte  aan  geschiedwerken  te  voorzien. 

Hoe  groot  de  belangstelling  in  betrouwbare  geschiedenis 
binnen  korten  tyd  was  geworden,  blykt  duidelyk  uit  den 
spoed,  waarmee  het  door  Maerlant  begonnen,  maar  onvol- 
tooid gebleven  reuzen  werk ,  de  Spiegel  Historiael ,  werd  voort- 
gezet en  afgemaakt.  Het  eerst  sloeg  zekere  Philip  Utenbroeke 
van  Damme  *)  de  hand  aan  het  werk ,  doch  hy  stierf  reeds 
nadat  h\j  nog  maar  alleen  de  tweede  partie  van  den  Spiegel ') 

*)  Volgens  Velthem's  mededeeling,  Sp,  Hist.  IV®  51  vs.  47—50. 

*)  Nadat  eenige  fragmenten  van  de  Tweede  Partie,  samen  it:  1700 
verzen,  waren  uitg.  door  Dr.  M.  de  Vries  en  Dr.  E.  Verwys  in  Jacoh 
van  Maerlanfs  Spiegel  Historiael  ^  II  (Leiden  1863)  bl.  1—30,  werd  een 
byna  volledig  HS.  van  de  Tweede  Partie ,  zh  36,000  verzen ,  te  Weenen 
ontdekt,  en  bekend  gemaakt  door  Ferdinand  von  Hellwald,  die  het  uit- 
gaf met  Dr.  M.  de  Vries  en  Dr.  E.  Verwijs  als  Jacob  van  Maerlant's 
Spiegel  Historiael ^  Tweede  Partie,  Leiden  1879.  Later  zijn  nog  nieuwe 
fragmenten  op  het  stadsarchief  te  Brugge  ontdekt,  1°  door  Mr.  N.  de  Pauw 
(bevattend  Sp,  Hist.  IP  cap.  10  slot  —  21  vs.  1)  en  meegedeeld  door 
Dr.  M.  de  Vries,  Tijdschrift  voor  Ned.  taal  en  lett.  I  (Leiden  1881)  bl. 
115—124  en  2*.  door  Gilliodts  van  Severen,  en  gedeeltelijk  meegedeeld 
door  Al.  Nélis  in  de  Annales  de  la  Société  d'Emulation  pour  V étude  de 
Vhistoire  et  des  antiquités  de  la  Flandre,  XXXI  (1881),  gedeeltelijk  (Sp, 
Hist  li*  cap.  21—28  vs.  122)  door  Gilliodts  van  Severen  zelf  in  de  Compt 
rendu  de  la  commission  royale  d'histoire  XII*  (1885). 
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in  een  tamelyk  West-Vlaamsch  gekleurd ,  maar  overigens  vry 
zuiver  Dietsch  had  overgebracht,  waarbij  hy  niet  meer  dan 
middehnatige  kennis  van  het  Latyn  ten  toon  spreidde,  zelfs 
hier  en  daar  bewees,  dat  h\j  het  Latijn  niet  voldoende  ver- 
stond. Over  het  algemeen  volgde  hij  Vincentius  op  den  voet, 
niet  zelden  bekortte  hij  het  oorspronkelyke  met  recht  aan- 
merkelijk ,  maar  nooit  voegde  hij  er,  zooals  Maerlant  meermalen 
deed,  de  uitkomsten  van  eigen  studie  aan  toe,  behalve  een- 
maal, toen  hy  de  Ada  Silvestri  zelf  vertaalde  *) ,  in  plaats 
van  tevreden  te  zyn  met  het  uittreksel,  dat  Vincentius  er 
van  gegeven  had.  Na  een  gebed  tot  God  in  twee  clausulen 
van  13  verzen  en  eenen  proloog  in  13  monorimen  behan- 
delde h\j  dus  in  zijn  werk  de  geschiedenis  van  Nero  tot  Gratia- 
nus,  en  stelde  hfl  dus,  zooals  hy  zelf  zegt,  vooral  in  het 
licht,  ,hoe  de  heilege  kerke  began  dyenbider  heilegher con- 
florien  van  der  martelaren  partien.* 

Het  tweede  gedeelte  der  vierde  partie,  waarvan  Maerlant 
de  vertaling  had  moeten  afbreken,  was  nu  nog  maar  het 
eenige,  wat  op  eenen  vertaler  wachtte;  maar  dat  zou  niet 
lang  behoeven  te  duren.  Eene  aanzienlyke  Antwerpsche  edel- 
vrouw, Maria  van  Berlaer,  stelde  belang  in  het  werk  en  droeg 
aan  Lodewuk  van  Velthem  op,  ook  de  laatste  vijf  boeken  der 
vierde  partie  in  het  Dietsch  over  te  brengen,  en  „van  daert 
Jacob  liet  terstont  so  heeft  hijt  vort  gemaect  cont'  tot  op  het 
jaar  1256*).  Hy  was  er  meê  gereed  op  St.  Stevensdag,  d.  i. 
3  Aug.  1315')  en  heeft  er  zeker  niet  lang  over  gearbeid, 
want  ofschoon  hij  beweert,  dat  hy  gaarne  voor  zyn^  be- 
schermster het  werk  alleen  uit  eerbied  en  genegenheid  zou 
vertaald  hebben,  „al  ware  hi  niet  daertoe  gemiet*  *),  de 
uiterst  slordige  wyze,  waarop  hy  vertaalde,  bewyst  dat  hy 
niet  de  geringste  liefde  voor  het  werk  koesterde  en  het  alleen 


*)  Hjj  deed  dat  in  Sp.  Bist  11^  22  en  een  klein  deel  van  23. 

*)  Zie  Sp.  Eist,  IV  cap.  51.  Vincentius  brak  het  werk  af  met  1250. 
Velthen)'s  werk  is  dus  vertaling  tot  Sp.  Hist.  IV^  44  vs.  17,  en  wat  er 
dan  nog  volgt  in  de  vierde  partie  is  oorspronkelyk  werk  van  den  Bra- 
bantschen  schrijver. 

»)  Sp.  Hist.  IV»  50  VS.  89—100. 

*)  Sp.  Rist.  IV»  51  VS.  15—40. 

23* 
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afknoeide   om  den  broode.  Wy  hebben  er  niet  veel ,  namelyk 
omstreeks  2935  verzen ,  van  over  *). 

.Toen  Velthem  de  vierde  partie  vertaalde ,  had  h\j  zich  reeds 
voorgenomen  er  nog  eene  vyfde  partie  by  te  voegen;  ja, 
misschien  was  hy  daar  toen  reeds  aan  begonnen  *).  Zekere 
Jan  Visier  *) ,  dienstman  van  den  heer  van  Voorne  *) ,  had 
hem  daartoe  aangespoord  en  hem  het  uitzicht  geopend  op  de 
gunst  van  zynen  heer,  aan  wien  Velthem,  ook  nog  vóór  hy 
persoonlijk  kennis  met  hem  gemaakt  had ,  zijn  werk  in  eenen 
epiloog  opdroeg  in  de  hoop,  zooals  hij  zelf  zegt,  „syn  pape 
te  wesene  hierna"  *).  In  dat  werk  nu  wilde  hij  „selsenheden 
ende  nuttelijcheden,  die  in  LX  jare  sijn  gesciet*  *),  behande- 
len;  en  daar  de   vierde  partie  door  hem  tot  het  jaar  1256 


*)  De  door  Mr.  A.  G.  Kleyn  ontdekte  Bredasche  en  Steenbergsche ,  de 
door  Hoflfmann  von  Fallersleben  ontdekte  Breslauer ,  de  door  F.  van  der 
Haeghen  gevonden  Gentsche ,  de  door  Dr.  M.  Toppen  medegedeelde  Königs- 
berger,  benevens  de  Weener  fragmenten,  zijn  vereenigd  uitg.  door  Dr. 
M.  de  Vries  en  Dr.  E.  Verwys  in  Maerlanfa  Spiegel  Historiael  III  (Lei- 
den 1863)  bl.  392—434  en  Spiegel  Historiael,  Tweede  Partie  (Leiden 
1879)  bl.  524-536.  Zg  bevatten:  Sp.  Rist.  IV»  cap.  34^-39%  46^—53'; 
IV*  een  deel  van  't  laatste  cap. ;  IV*  cap.  !•  en  73—74 ,  IV^  cap.  32^—43'  en 
76,  en  IV«  cap.  35»»— 52*. 

*)  Hij  verwijst  naar  die  vyfde  partie  Sp,  Eist,  IV*  45  vs.  65;  49  vs.  47 
en  56;  60  vs.  81.  Ook  geeft  hy  aan  het  slot  van  de  vierde  partie  de 
Ordinancie  van  de  vyfde. 

')  Deze  is  verder  onbekend  ,  want  dat  het  dezelfde  zou  geweest  zijn  als 
Jan  de  Visierre,  die  tusschen  1361  en  1369  als  sprookspreker  vermeld 
wordt ,  moet  wegens  het  groote  tijdsverschil  tusschen  beiden  zeer  onwaar- 
schijnlijk geacht  worden. 

*)  Waarschijnlyk  is  dat  de  Zeeuwsche  edelman  Gerard  van  Voorne, 
zoon  van  Albrecht.  De  meening  van  Mr.  H.  van  Wijn,  Hist.  en  LetU 
Avondstonden  I  f  Amst.  1800)  bl.  320—322 ,  dat  hier  niet  Voorne  in  Zee- 
land, maar  Voorne  in  H  land  van  Daalhem  onder  het  bisdom  Luik  zou 
bedoeld  zyn,  verliest  veel  aan  waarschijnlijkheid  als  men  bedenkt,  dat 
het  woord  Hoorne,  Sp,  Hist.  V'  35  vs.  8  eenvoudig  de  verbogen  infini- 
tief hoorene  is  en  te  onrechte  met  eene  kapitale  H  is  gedrukt,  zoodat 
de  stelling,  dat  Visier  met  Velthem  te  Hoorne  in  het  Luiksche  over  de 
vele  deugden  van  den  heer  van  Voorne  zou  gesproken  hebben,  op  een 
misverstand  berust.  Ook  spreekt  Velthem  van  het  Luiksche  Voorne  met 
te  weinig  lof,  Sp.  Hist.  W*  cap.  6. 

*)  Sp.  Hist.  V  15  VS.  59—74;  vgl.  V*  cap.  35. 

•)  Sp.  Hist.  V  prol.  VS.  67  vlgg. 
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was  voortgezet,   moest  de  vyfde  de  geschiedenis  tot  en  met 
1316  behelzen,  zooals  dan  ook  inderdaad  het  geval  is. 

Omstreeks  30,000  verzen  zyn  aaa  die  geschiedenis  besteed  *), 
en  daarvoor  heeft  Velthem  van  alle  kanten  z\jne  stof  verza- 
meld. Meestal  waren  het  Latynsche  bronnen,  die  hfl  raad- 
pleegde *) ,  excerpeerde  of  vertaalde ;  maar  voor  de  geschie- 
denis van  de  laatste  v^ftien  jaar  heeft  hy  niet  uitsluitend  uit 
het  Latijn  geput,  maar  „som  uten  Latine  ende  som  so  eest 
oec  na  den  raet  van  dien  lieden,  die  mi  bedieden  die  dinge 
nadien  dat  si  gescieden  ende  die  daer  waren  in  allen  tyt 
daer  men  gehat  heeft  den  strijt* ,  zegt  hij  *).  Hy  raadpleegde 
dus  meermalen  ooggetuigen  *) ,  en  was  soms  ook  zelf  oogge- 
tuige *) ,  en  daaraan  ontleent  z\jne  kroniek ,  bij  al  de  slordig- 
heid in  het  gebruik  van  de  bronnen,  eene  levendigheid  van 
voorstelling,  welke  haar  tot  de  beMe  der  berymde  geschied- 
werken doet  behooren.  Als  voorbeeld  van  levendigen  verhaal- 
trant kunnen  wij  bv.  reeds  dadelijk  in  het  eerste  der  acht 
boeken,  waarin  het  werk  verdeeld  is,  wijzen  op  de  verma- 
kelijke vertelling  van  den  Leuvenschen  kampvechter  •). 


')  Naar  het  eenige,  bjjna  volledi^^ef  maar  slordige  HS.  op  de  Acad. 
Bibl.  te  Leiden  is  de  Spiegel  gebrekkig  uitg.  door  Isaac  Ie  Long,  Spiegel 
Historiael  of  Rymspiegel ,  zynde  de  Nederïandsche  Rymchronyk  van  Lode- 
wyk  van  Velthem ,  enz.  enz.  Amst.  1727.  Het  derde  boek  is  nog  afzon- 
derlijk uitg.  door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Specimen  e  literis  Neerlan' 
dicia,  exhibens  Ludovici  de  Velthem  Chronici  ^  quod  inscribitur  Speculum 
Historiale,  librum  III,  Hagae  Comitis  1840.  Over  het  vermoedelijk  be- 
staan van  een  tweede  HS.  zie  C.  P.  Serrure,  Vaderh  Museum  I  (Gent 
1855)  bl.  272—274.  Over  de  verschillende  fragmenten ,  die  er  nog  van 
andere  HSS.  bestaan  en  uitgegeven  zyn,  zie  Dr.  M.  de  Vries  en  Dr.  E. 
Verwijs,  Maerlanfs  Spiegel  Historiael  III  (Leiden  1863)  bl.  455—464  en 
Tweede  Partie  (Leiden  1879)  bl.  527. 

')  Zie  Sp.  Eist.  V»  1  vs.  47—50;  V»  15  vs.  44;  V  31  vs.  5  vlgg. 

')  Sp.  Hist.  V«  31  VS.  8-36. 

')  Zie  daarover  nog  Sp.  Hist.  \*  33  vs.  66;  V*  52  vs.  22;  V«  8  vs.  7 
vlg.;  17  vs.  28  vlgg.;  18  vs.  59  vlg.;  19  vs.  42. 

*)  Zie  daarover  Sp.  Hist.  V»  38  vs.  31—66;  39  vs.  25—44;  48  vs. 
37—52;  V*  2  vs.  15— 4~>;  cap.  55—57;  V*  cap.  4  en  5;  cap.  10  vs.  50—66; 
18  VS.  32-  60. 

*)  Sp.  Hist.  V*  28—30.  Het  verhaal  is  ook  uit  de  kroniek  gelicht  en 
met  teekeningen  versierd  opgenomen  in  het  Brusselsche ,  door  Van  Damroe 
geschreven,  HS.  der  Brab.  Yeesten ,  waarnaar  J.  F.  Willems ,  die  er  Velt- 
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In  dat  eerste  boek  vindt  men  verder  verscheidene  hoofd- 
stukken over  den  toestand  van  den  lande  van  Overzee  tydens 
Paus  Innocentius  IV,  die  aan  het  laatste  gedeelte  van  Vin- 
centius'  Speculum  ontleend  zijn  en  in  de  vierde  partie  door 
Velthem  onvertaald  gelaten  waren  ^).  Ook  leest  men  daar  de 
geschiedenis  van  Willen  II  van  Holland,  die  eigenlyk chrono- 
logisch nog  in  de  vierde  partie  te  huis  behoorde,  en  treft 
men  er  .bloemen"  uit  de  werken  van  Albrecht  van  Keulen  en 
broeder  Ysewyn  aan ,  terwijl  er  vooral  uitvoerig  naar  Latynsche 
bronnen  gehandeld  wordt  over  de  geschiedenis  van  Eduard  I 
van  Engeland,  welke  in  het  tweede  en  derde  boek  wordt 
voortgezet  met  een  uitgebreid  verhaal  van  de  luisterryke  feesten 
b\j  Eduard*s  bruiloft  en  zyne  verovering  van  het  prinsdom 
Wales.  Beknopt  is  in  die  boeken  de  geschiedenis  van  het 
Duitsche  keizerryk ;  daarerxtegen  wordt  de  geschiedenis  van  Bra- 
bant onder  Jan  I  en  vooral  de  slag  b\j  Woeringen  tot  in  kleine 
bijzonderheden  toe  behandeld  in  de  eerste  drie  boeken ,  waarin 
Velthem  het  geheele  gedicht  van  Jan  van  Heelu  over  dat 
onderwerp  deels  woordelyk,  deels  min  of  meer  bekort  op- 
nam'), doch  zóó  slordig,  dat  h\j  zich  meermalen  den  tyd 
niet  gunde  om  den  waren  zin  van  het  oorspronkelijke  weer 
te  geven  *).  In  het  derde  boek  deelt  Velthem  verder  tamelijk 
uitvoerig  meê,'wat  hem  „die  Hollanders  cont*  maakten*) 
aangaande  de  gevangenneming  en  den  moord  van  Floris  V, 
en  zoo  levert  hy  door  berichten  uit  den  mond  van  ooggetui- 
gen eene  welkome  aanvulling  tot  het  verhaal ,  dat  Melis  Stoke 
ons  naliet  en  dat  blykens  allerlei  afwijkingen  door  Velthem 
niet  gebruikt ,  en  gerust  mogen  wy  er  daarom  ook  byvoegen : 
niet  gekend  is.  Het  vierde  boek  wordt  byna  geheel  ingeno- 
men door  de  geschiedenis  van  Vlaanderen  en  Brabant,  door 


hem's  werk  niet  in  herkende,  het  liet  drukken  in  het  Belg.  Museum  I 
(Gent  1837)  bl.  26-32. 

*)  Sp.  Hist.  V*  4—19  =  Vincentius'  Speculum  XXXII  54—57. 

*)  Aan  Heelu's  gedicht ,  dat  8948  verzen  groot  is ,  zijn  de  2750  verzen 
ontleend,  die  ongeveer  Sp.  Hist,  V*  40—46,  V'  42-54  en  V' 2— 21  uit- 
maken. Van  deze  verzen  zyn  er  1400  letterlijk  uit  Heelu  overgenomen. 

')  Als  sterk  sprekend  voorbeeld  vergelijke  men  Sp.  Hist.  V'  49  vs.  37 
vlgg.  met  Heelu  vs.  2680  vlgg. 

*)  Zie  Sp.  Hist.  V»  43  vs.  73  vlgg.  en  44  vs.  1. 
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den  strijd  der  clauwaerts  en  leliaerls  en  den  beroemden  spo- 
renslag,  grootendeels  naar  mededeelingen  van  ooggetuigen 
verhaald.  In  het  vijfde  boek  vindt  men  byna  uitsluitend  een 
uitvoerig  verhaal  van  den  tocht  naar  Rome  door  keizer  Hen- 
drik VII  van  Luxemburg,  dien  Veltbem  evenzeer  bewonderde 
als  Dante  deed*),  en  voor  wiens  geschiedenis  h\j  zich  op  „een 
Willem  van  Aken"  als  zünen  zegsman  beroept ').  Het  zesde 
boek ,  dat  grootendeels  Nederlandsche  geschiedenis  bevat ,  be- 
wyst  nog  meer  dan  de  andere  door  de  in  het  oog  vallende 
belangstelling ,  waarmee  Velthem  daarin  over  monsters ,  mira- 
kelen, tempeesten,  onheilspellende  kometen,  hongersnood  en 
pestziekte  handelt,  dat  hü  niet  alleen  krijgsdaden  en  staat- 
kundige gebeurtenissen,  maar  ook  verschynselen  in  de  natuur 
tot  de  geschiedenis  rekent,  als  z\j  maar  invloed  hebben  of 
heeten  te  hebben  op  het  lot  der  menschen. 

Met  het  zesde  boek  is  het  eigenlyk  geschiedverhaal  ten 
einde.  De  beide  laatste  boeken  behelzen  alleen  voorspellingen 
aangaande  de  komende  tyden  tot  den  jongsten  dag  toe.  Het 
zevende  boek  begint  met  profetieën  van  Daniël,  eene  verkla- 
ring daarvan  door  Hieronymus  en  eene  er  by  passende  aan- 
haling uit  de  profetieën  van  Merlyn  *).  Dan  volgt  hetgeen 
Daniël,  St.  Jan  en  St.  Hildegaerde  voorspelden  aangaande 
eenen  tyd,  waarin  de  „cleine  dierkyn*  de  groote  zullen  over- 
winnen, maar  vervolgens  weder  door  de  groote  heimelyk 
zullen  ten  onder  gebracht  worden.  Daar  dat  moet  plaats  heb- 
ben vóór  1335  en  er  „tempeeste  groet  ende  sterfte  mede' 
in  dien  tyd  zal  zyn,  herkent  Velthem  er  zyn  eigenen  tyd 
in.  Onder  de  „cleine  dierkyn"  verstaat  hij  »die  gemeinte" , 
terwyl  z.  i.  „die  grote  diere  syn  sonder  waen  die  rikeliede, 
die  die  gemeinte  selen  doen  onder  so  heymelike  dat  eiken 
wonder  sal  hebben*  *).  Verscheidene  volgende  hoofdstukken 
heeft  Velthem  verder  vertaald  uit  den  Spiegel  van  comende 
tide  (Speculum  futurorum  temporum) ,  door  Gebeno ,  prior  van 


*}  Zie  Dante,  Paradiso  XXX  vs.  133—138. 
')  Sp.  Hist  V*  2  VS.  1  en  21;  3  vs.  37. 

')  Sp,   Hist.,  V'   2—11,   ontleend  aan  Daniel  VU,  VIII  en  XI  met  de 
commentaar  van  Hieronymus. 
*)  Sp,  Hist.  V^  12  en  13. 


Digitized  by  VjOOQIC 


360 

het  klooster  te  Eberbach,  samengesteld  uit  drie  werken  van 
St.  Hildegaerde ,  abdis  van  het  St.-Rupertusklooster  te  Bingen , 
namelyk  de  Scivias^  de  Werke  des  Heren  (Divina  Opera)  en 
het  Epistelboec  (Epistolae)  *).  Als  Velthem  deze  voorspellingen 
begint  te  vertalen,  zegt  h\j,  „dat  papen  tot  nu  toe  't  hebben 
bedect" ,  maar  dat  het  niets  helpt,  of  men  al  verheelt  „die 
dinc,  die  ember  moet  gescien" ,  en  dat  hij  het  dus  „coenlijc 
wil  scriven  ende  lekenlieden  doen  verstaen  gel\jc  die  prophe- 
cien  gaen* ,  maar  dat  hij  dan  ook  hoopt,  „dat  enich  here 
hem  sal  lonen  noch**,  dat  hij  deze  geheimen  ontdekt,  „daer 
hem  ooc  swaer  af  es  die  sake  vord  te  bringen  in  Dietsce 
word**  *).  Hij  was  ook  reeds  „berespt  van  dengenen,  dien 
dochte  dat  hem  te  na  ginc* ,  zooals  hij  zegt '),  vooral  wegens 
een  gedeelte ,  waarin  de  bedelorden  worden  gehekeld  *) ,  en 
daarom  was  hij  dan  ook  niet  op  zijn  gemak ,  zoodat  hij ,  toen 
hij  het  zevende  boek  besloot  met  de  verklaring,  die  door 
Joachim,  abt  van  Flora,  gegeven  was  van  de  voorspellingen 
van  Jeremia,  uitdrukkelijk  betuigde,  dat  hij  er  niets  van  zich 
zelf  had  bijgevoegd,  dat  hij  desnoods  „dat  boec  welwilvort- 
bringen  daer  't  Latijn  in  es  gestaen* ,  en  dat  hij  het  alleen 
„hovescher  ende  corter  hevet  geseit,  dant  daerin  gescreven 
steit**  ').  Ook  in  het  begin  van  het  achtste  boek  verklaart  hü : 
„ie  dichte  also  iet  vant ,  want  ie  uut  mi  selven  niene  make 
anders  dan  int  Latyn  staet*  *).  Het  oorspronkelijke  nu  van 
dat  achtste  boek  is  niets  anders  dan  het  besluit  van  Vincen- 
tius'  Speculum  ') ,  waarin  over  den  Antikerst  en  over  het  laatste 
oordeel  wordt  gehandeld ,  en  dat  door  Velthem  van  de  vierde 
partie  naar  deze  vijfde  is  overgebracht. 


O  Sp,  Eist,  V^  14—33.  Zie  daarover  Dr.  M.  de  Vries  en  Dr.  E.  Verwys, 
Inleiding  op  Maerlanfs  Spiegel  Historiael,  bl.  LXXXUI— LXXXIX  en  Dr.  J. 
Verdam,  Tijdschrift  voor  Ned,  taal  en  lett,  I  (Leiden  1881)  bl.  281—297. 

")  Sp.  Uiat.  V7  15  VS.  31—49. 

»)  Sp,  Eist.  V^  18  VS.  86-93. 

*)  Sp,  Eist,  V^  19  en  20,  vertaling  van  de  onechte  Prophetia  Eilde- 
gardis  contra  monachos  mendicantes, 

*)  Sp,  Eist.  V7  34  VS.  46-75. 

•)  Sp.  Eist,  V»  1  VS.  1-19. 

^)  De  Epilogus  continens  tractatum  de  ultimis  temporibuSj  uitmakende 
Speculum  XXXII  105—128. 
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De  tyd,  waarop  de  vijfde  partie  van  den  Spiegel  vervaar- 
digd werd ,  is  bekend.  Van  het  zesde  boek  zegt  Velthem  uit- 
drukkelyk,  dat  hy  het  voltooide  »op  onser  Vrouwen  avont 
(d.  i.  14  Aug.)  1316*,  en  een  deel  van  het  zevende  ten 
minste  is  nog  in  hetzelfde  jaar  geschreven*),  zoodat  de  rest 
wel  spoedig  zal  gevolgd  zijn ,  want  Velthem  heeft  zich  gehaast 
het  werk  te  voltooien,  nadat,  zooals  hij  zegt,  „in  die  Sinxendage" 
van  1316  „siecheit  ende  ander  saken  hem  den  tyt  benomen" 
hadden  ').  H\j  was  namelijk  aangetast  door  de  vreeselflke  pest , 
die  in  1315  en  1316  ten  gevolge  van  eenen  hongersnood 
een  groot  deel  van  Europa  teisterde,  en  die  naar  zyne  mee- 
ning ')  door  eene  komeet  was  aangekondigd.  Die  ziekte  maakte 
hem  blind,  en  de  oogen  deden  hem  zooveel  pyn,  „dat  hem 
dochte  oft  men  met  cniven  daerin  stake*.  Dat  vooral  vond 
hy  verschrikkelijk,  en  wanhopig  riep  hy  uit:  „Al  vergingemi 
't  wee  nadat,  soudic  bliven  aldus  blint,  so  ware  ie  altemale 
gescint!"  In  zijne  angst  riep  hij  de  Moedermaagd  om  redding 
aan  en  zeide  tot  haar:  „Vrouwe,  ie  heb  gedicht  van  u  menige 
scone  dinge ,  maer  nu  soudic  sonderlinge  van  u  dichten ,  indien 
dat  gi  myn  licht  wilt  behouden  mi!**  Als  door  een  wonder 
vond  hij  zich  kort  daarna  van  zijne  blindheid  genezen  "*) ,  en 
hij  hield  woord :  hij  voegde  als  voorlaatste  hoofdstuk  van  zynen 
Spiegel  „na  sijn  genesen  also  houde  als  hi  dit  boec  hadde 
gehent"  daaraan  nog  eenige  liederen  ter  eere  van  Maria  toe: 
vijf  zeer  verdienstelyke  clausulen  van  dertien  verzen  en  daarna 
nog  drie  *)  gedichten  in  kunstigen  strophenvorm ,  die  bewy- 

')  Zie  Sp.  Uist.  V«  31  vs.  30—36  en  V^  13  vs.  32—38.  Andere  opga- 
ven stemmen  daarmee  overeen.  Zoo  leest  men  V*  66  vs.  30  vlg.  van 
Guy .  dat  hij  ,biscop  was  tien  tide"  (d.  i.  1303)  ,ende  noch  biscop  es 
al  nu.*  Guy  nu  overleed  den  aS"*»  Mei  1317.  Zoo  wordt  in  V*  28  vs. 
35 — 80  de  dood  van  Lodewyk  X  van  Frankrijk  vermeld ,  die  den  5**°  Juni 
1316  overleed ,  en  Vordt  er  bijgevoegd ,  dat  de  graaf  van  Poitiers  hem 
wilde  opvolgen,  terwyl  de  koningin  zwanger  ging  van  een  kind,  ,daer 
men  af  en  weet  niet  tgint,  weder  joncfer  of  cnapelyn  es.**  Den  15**" 
Nov.  1316  nu  zou  het  blijken  een   icnapeiyn"  te  zijn. 

')  Sp.  Eist,  V«  35  VS.  14—19. 

')  Ook  naar  die  van  Boendale.  Zie  Brah.  Yeesten  V  vs.  845—850. 

*)  Zie  dat  verhaal  Sp.  Hist.  V«  cap.  33. 

*)  Sp.  Uist.  V'  34  VS.  1—65  bevatten  de  clausulen;  vs.  66—81  vor- 
men  een  lied   in  vier   strophen,  misschien  met  vs.  82—85  tot  slot;  de 
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zen,  dat  hij  voldoende  heerschappij  over  de  taal  bezat,  om 
zeer  welluidende  liederen  te  maken,  als  het  hem  slechts  ernst 
was.  Vroeger  had'hy  reeds  eenen  lofzang  van  Petrus  Gomestor 
op  Maria  in  tienregelige  clausulen  vertaald  ^)  en  eenen  O.-L.- 
Vrouwengroet  van  Albertus  Magnus  in  vier  clausulen  van 
dertien  verzen  *). 

In  zynen  eerbied  voor  Maria  stemde  Velthem  dus  met  Maer-» 
lant  overeen,  en  dat  deed  hij  ook  door  z\jne  afkeuring  van 
de  slechte  zeden  en  de  aanmatiging  der  geestelijkheid ,  en  zijne 
klachten  over  de  heerschappy  van  het  geld,  zoodat  „vriende 
met  gichten  al  te  maken  syn**  en  de  rykste  vorst  zelfs  voor 
eene  onrechtvaardige  zaak  de  meeste  soudieren  kan  verwer- 
ven en  zoo  ten  slotte  de  overhand  kan  behouden  ').  Met  Maer- 
lant*s  werken  was  h\j  blykbaar  goed  bekend ,  niet  alleen  met 
de  romantische,  zooals  Merlijn  en  Torec^  maar  ook  met  de 
didactische ,  zooals  Spiegel  Histonael  en  Naturen  Bloetne  *), 
Toch  prijst  hy  Maerlant  nergens,  en  dat  is  ook  geen  wonder , 
want  een  geestverwant  was  hy  over  het  algemeen  niet  van 
hem.  De  opkomende  burgery,  de  nijvere  handelsstand  van 
Antwerpen  behoort  niet  tot  zyne  vrienden  en  hij  berispt  de 
„onselege  comenscap** ,  omdat  zij  niets  ontziet  als  er  maar 
geld  meê  te  verdienen  valt.  Hy  vindt,  dat  de  „stede  nu  al 
te  rike  syn*  *).  Voor  eenen  geestelyke  is  hij  ook  veel  te  we- 
reldsgezind. Zoo  komt  hy  er  zeer  naïef  zelf  voor  uit,  dat  hij 
met  innerlyk  welgevallen  gelezen  heeft,  hoe  de  dames  van 
Pisa  den  ridders  van  Hendrik  VII  niets  ontzeiden  „wat  dat 
hen  die  ridders  baden**.  Hij  meent,  dat  iemand,  die  „goeder 
nature**    is,    „er   doch  yet  af  soude  verbliden,  hordi  spreken 


drie  slrophen,  vs.  86—103,  maken  met  de  twee  (bedorven)  strophen, 
VS.  104—115,  een  derde  lied  uit,  terwijl  een  vierde  lied  van  twee  onge- 
lijke strophen  als  vs.  116—135  het  hoofdstuk  besluit. 

')  Sp.  HisU  IV»  1  vs.  45-64. 

*)  Sp,  Eist.  V*  23.  Zie  nog  eene  uitvoerige  lofspraak  op  Maria  V»  3!2. 

»)  Zie  Sp,  Mist.  V»  cap.  49. 

*)  Hy  noemt  Liber  Rerum  als  een  werk  van  Albertus  Magnus  en  zegt 
dan:  «daers  een  Dietse  af  gemaect,  dat  Jacop  van  Maerlant  dichte', 
Sp,  Eist,  V*  20  vs.  10—24. 

*)  Sp.  Eist.  V«  28  vs.  23-34. 
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dusdaen  maer*  *).  Elders  berispt  hg  de  Italfaansche  „ridders 
van  der  minne '^ ,  dat  zq  zoo  slecht  den  eed  hielden ,  gezworen 
aan  de  schoenen ,  welke  hun  als  loon  hare  liefde  hadden  be- 
loofd ,  en  zegt  dan ,  dat  hg  zelf  in  dat  geval  wel  anders  zou 
gehandeld  hebben  en,  indien  h\j  „een  ridder  ware,  die  hem 
des  hadde  vermeten* ,  het  zeker ,  „om  te  bliven  in  haer  minnen 
ende  selke  vrouwe  daermet  gewinnen,  dor  hare  had  geaven- 
tuert  wat  er  hem  af  comen  waer ,  al  hadder  sgn  leven  an  ge- 
staen"  *).  Door  zulk  eenen  geestelijke  moet  ridderbloed  hebben 
gevloeid,  en  misschien  mogen  wy,  als  hy  zich  by  voorkeur 
„Her  Lodewyc  van  Velthem"  noemt'),  daaruit  afleiden,  dat 
hy  zich  heeft  willen  doen  kennen  als  een  jongeren  zoon  uit 
het  adellyk  geslacht  der  heeren  van  Velthem  by  Leuven,  in 
welk  geslacht  de  voornaam  Lodewyk  zeer  dikwyls  voorkwam  *). 
In  elk  geval  was  Velthem  een  Brabander  *)  en  in  1293  of  1294 
reeds  oud  genoeg  niet  alleen  om  een  geheim  gesprek  van  Jan 
van  Brabant  met  de  heeren  van  Valkenburg  en  van  Kuik  aan 
te  hooren"),  maar  ook  om  Parys,  misschien  als  student  in 
de  theologie,  te  bezoeken,  waar  hy  „selve  metten  ogen**  een 
dwergenpaar  zag,  dat  men  aan  koning  Philips  wilde  vertoo- 
nen  ^) ,  en  waar  hy  ook  menigmaal  gelegenheid  had ,  eene 
vrouw  te  zien,  die  er  zeer  bekend  was,  „omdat  si  die  scoenste 
was  van  dien  diemen  vonden  hadde  int  lant" ,  en  daarby 
„haer  joyen   het**,  en  die  in  1296,  zooals  Velthem  vertelt, 

')  Sp.  Hist  V*  24  VS.  28—61. 

*)  Sp.  Hist.  V*  46. 

«)  Merlijn  vs.  10418,  Sp,  Hist.  W  51  vs.  52,  V  35  vs.  35.  De  laatste 
plaats,  waar  hij  zich  den  schrijver  der  vyfde  partie  noemt,  is  blijkbaar 
corrupt,  want  men  moet  Dr.  Jonckbloet  tegenover  Dr.  De  Vries  toestem- 
men, dat  Hete  weten  niet  kan  beteekenen  wiste,  In  vs.  34  kan  men  met 
Dr.  Jonckbloet  ghi  invoegen  vóór  8elc\  doch  ik  geloof,  dat  de  plaats 
beter  en  eenvoudiger  geëmendeerd  kan  worden  door  AUe  in  vs.  35  te 
veranderen  in  Hem ,  en  selc  persone  te  vertalen  met '  de  een  of  ander. 

*)  Zie  over  het  geslacht  Van  Velthem  en  over  onzen  dichter  in  't  bij- 
zonder vooral  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Inl.  op  de  uitg.  van  den  Roman 
van  Lancelot  I  ('s-Grav.  1846)  bl.  XXXIV— LVII  en  Dr.  M.  de  Vries  en 
Dr.  E.  Verwijs,  Inl.  op  MaerlanVs  Spiegel  Histot-iael,  bl.  LXXVIl— LXXXII. 

*)  Sp.  Hist.  V*  25  VS.  20  zegt  hij;  ,A1  ben  ie  van  Brabant/ 

•)  Sp.  Hi8t.  V»  38  VS.  31  -66. 

O  Sp.  Hist.  V  39  VS.  25-44. 
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verdronk  by  eene  geweldige  overstrooming,  waartegen  zelfs 
de  groote ,  kort  te  voren  gebouwde  stevige  Seinebrug  niet  be- 
stand was  *).  Op  het  eind  van  1297  zag  h\j  te  Gent  (of  te 
St.-Petersdorp)  de  „Galoysen*,  die  daar  met  Eduard  I  van 
Engeland  gekomen  waren  om  de  Franschen  te  bestrijden, 
,ende  wandelde  onder  hem  daer** ,  om  hunne  zeden  en  ge- 
woonten en  *s  konings  krygsplannen  te  leeren  kennen  *).  Wg 
weten  niet ,  of  hij  toen  reeds  te  Sichen  by  Diest  woonde ,  zooals 
in  1304,  toen  h\j  daar  „sanc  ende  hadde  onser  vrouwen  outaer** , 
dus  toen  hg  er  vicaris  was ').  Vandaar  vertrok  hy  naar  het 
dorp  Velthem  bij  Leuven,  waar  hy  althans  reeds  in  1312 
parochiepriester  van  de  St.-Laurenskerk  was,  zoodat  hij  kon 
zeggen:  „dese  provende  es  myn  alse  lange  als  ie  levende  mach 
syn**  *).  Den  8^^  Sept.  1315  reisde  Velthem  „door  tlant  van 
Reen*' ,  waar  toen  door  aanhoudenden  regen  alles  onder  water 
stond  •) ,  hetgeen  er  misschien  toe  heeft  bygedragen  om  den 
krijgstocht  van  Willem  III  van  Holland  tegen  Vlaanderen  om- 
streeks denzelfden  tijd  te  doen  mislukken.  Velthem  was  te 
Antwerpen,  waar  hij  misschien  gekomen  was  om  zyne  in  Aug. 
1315  voltooide  vertaling  der  vierde  partie  van  den  Spiegel 
aan  Maria  van  Berlaer  aan  te  bieden,  tegenwoordig  bij  de 
feesten  ter  eere  van  Willem  III ,  die  daar  toen  juist  met  eene 
talrijke  vloot  was  aangekomen  •).  Tijdens  het  woeden  van  de 
pest  in  1316  woonde  hij  nog  te  Velthem^),  waar  hij  dus 
zijnen  Spiegel  Historiael  zal  hebben  afgemaakt. 


')  Sp.  Eist  V»  48  VS.  1—52. 

*)  Sp.  Hi8t  \*  2  VS.  15-45. 

')  Sp,  Hint,  W*  55  VS.  1—19.  Hij  spreekt  daar  verder,  cap.  55—57, 
van  verschillende  wonderen,  die  hij  in  de  buurt  gezien  heeft,  namelyk 
van  vijf  bastaards  van  eene  zeug  en  eenen  hond ,  van  de  wonderdadige 
bestraffing  eens  poorters  te  Diest,  die  wat  al  te  mal  was  met  zyn  hondje, 
en  van  eenen  eik  tusschen  Sichen  en  Diest,  waarheen  bedevaarten  ge- 
daan werden. 

*)  Sp,  Hist,  V"  4  VS.  1—14.  Hü  vertelt  daar  verder,  dat  in  de  St.-Lau- 
renskerk  te  Velthem  een  kind  genezen  was,  dat  zeven  jaar  lam  wa^ 
geweest.  In  het  volgend  hoofdstuk  vertelt  hij  weer  een  mirakel,  waarbij 
zijn  collega  ,Her  Jan,  die  zielmisse  pape**,  juist  geene  fraaie  rol  speelt. 

»)  Sp,  Hist,  V  10  VS.  50—66. 

•)  Sp.  Uist.  V*  18  VS.  32-60. 

7)  Sp,  Uist,  V»  33  VS.  5. 
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Of  hfl  met  dat  werk  zyn  doel  bereikt  heeft  en  huiskapelaan 
van  Gerard  van  Voorne  geworden  is,  weten  wy  niet,  doch 
mocht  dat  het  geval  geweest  zijn,  dan  zouden  w\j  ons  zeer 
goed  kunnen  begrüpen,  hoe  hy  er  toe  kwam  zyn  Boec  van 
coninc  Artur  te  schry ven  *) ,  waarmee  hy  blykens  het  slot  van 
het  werk  „opten  Witten  Donredag  1326*)  gereed  was;  dan 
toch  zou  hy  in  de  bibliotheek  op  het  slot  te  Voorne  het  door 
Maerlant  voor  Albrecht  van  Voorne  vertaalde  Boec  van  den 
Grale  en  van  Merline  gevonden  hebben ,  en  waarschynlyk  ook 
het  oorspronkelyke  daarvan,  in  eenzelfde  boekdeel,  zooals 
dikwyls  het  geval  was,  vereenigd  met  Le  livre  du  roi  Artus. 

Dat  Velthem  na  het  bewerken  van  den  Spiegel  nog  tot  het 
vertalen  van  eenen  ridderroman  gekomen  is ,  behoeft  ons  niet 
te  bevreemden  in  eenen  man,  van  wien  wy  reeds  hebben 
opgemerkt,  dat  hy  volstrekt  geen  geestverwant  van  Maerlant 
geweest  is.  Wel  verklaarde  hy  ,no  om  daet  (lees:  danc)  no 
oec  om  miede**  de  geschiedenis  te  willen  vervalschen  *) ,  doch 
dat  hy  geen  hart  had  voor  de  waarheid ,  blykt  overvloedig  uit 
de  slordigheid ,  waarmee  hy  zyne  bronnen  gebruikte.  Nergens 
bestreed  hy,  zooals  Maerlant  en  Boendale,  de  menestreelen ; 
hij  beroemt  er  zich  zelfs  op,  dat  hy  ,nie  op  dichten sprac" , 
en  Avanneer  hy  zich  daartoe  eens  liet  vervoeren ,  dan  was  het , 
omdat  iedereen,  „Jan,  Willem,  Heinric,  Gord  dichten  willen 
maken"  en  dan  daarby  elkaar  in  *t  haar  zitten,  daar  bv. 
sommigen  „scriven  dat  dode  liede  selen  comen  ende  levende 
werden  ende  dlant  begomen** ,  terwyl  anderen  „rime  daer- 
jegen*  maken  en  zeggen:  ,en  sal  so  niet  wesen" ,  en  een 
derde  „beide  wil  verplegen  ende  maket  anders  dan  deerste 
twee*  *).  Hekeling  van  romanschrijvers  blykt  daaruit  niet. 

Wel  blykt  ingenomenheid  met  de  stof  der  romans  zooal 
niet  uit  de  herhaalde  vermelding  van  Roelant,  den  held  van 


*)  Zie  daarover  boven  bl.  170  vlg. 

*)  Daar  Velthem  vermoedelijk  het  nieuwe  jaar  met  Paschen  liet  begin- 
nen, zal  Witte  Donderdag  reeds  behooren  tot  het  jaar  1327  naar  onze 
opvatting,  en  in  dat  geval  9  April  zijn;  doch  't  is  ook  mogelijk,  dat  er 
20  Maart  1326  meê  bedoeld  wordt. 

')  5p.  Eist,  V»  1  VS.  22—31. 

*)  Sp.  HiBi.  V»  1  VS.  32—54. 
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Ronceval  *) ,  en  van  Alexan^er ,  den  overwinnaar  van  Darius  *) , 
dan  toch  zeker  uit  de  uitvoerigheid,  waarmee  hy  de  bruiloft 
van  Eduard  I  beschreef  met  de  daarop  gegeven  vertooningen 
van  allerlei  episoden  uit  de  Britsche  romans ') ,  en  uit  het 
welbehagen,  waarmee  hij  verder  vertelde,  welke  herinnerin- 
gen aan  Artur  en  de  zynen  door  Eduard  in  het  land  van 
Wales  werden  gevonden  *).  Wie  daaruit  afleidt ,  dat  Velthem 
toen  h\j  zijnen  Spiegel  schreef  reeds  zyne  romantische  werk- 
zaamheid achter  den  rug  had,  weigert  eenige  waarde  te 
hechten  aan  zyne  verzekering,  dat  hij  alles  uit  het  Latyn 
vertaalde*),  dat  hy  dus  de  romans  toen  nog  niet  behoefde 
te  kennen ,  terwyl  zelfs  bekendheid  met  die  romans  nog  niets 
voor  vertaling  zou  behoeven  te  bewijzen ,  en  dat  dus  het  niet 
bekorten  van  zijne  Latijnsche  bron  alleen  pleit  voor  zyne  in- 
genomenheid met  het  avontuurlyk  ridderlyke  *). 

Hoogst  waarschijnlijk  was  het  ook  Lodewyk  van  Velthem ,  die 
de  groote  verzameling  Britsche  romans  heeft  byeengebracht, 
welke  wy  bezitten  in  een  handschrift  met  het  onderschrift:  „Hier 
indet  boec  van  Lancelote,  dat  herenLodewijcses  van  Velthem** '). 


*)  Sp,  Mist,  \*  30  VS.  19  vlg.;  31  vs.  7. 

*)  Sp.  HiaU  V»  51  vs.  38  (waar  hij  verwyst  naar  Sp,  Hist,  V  34) ,  V* 
36  VS.  20  en  V*  16  vs.  31  ,  43. 

»)  Sp,  Hist.  V^  15-20. 

*)  Sp.  Hist.  V^  22-37. 

*)  Sp.  Hist.  T  15  VS.  44;  vgl.  nog  V»  19  vs.  38—42. 

•)  Dr.  Jonckbloet,  Gesch.  der  Ned.  Lett.  II  bl.  117—124,  tracht,  in 
strijd  met  de  nauwkeurige  dateering  van  den  Merlijn ,  te  betoogen,  dat 
Velthem  dat  werk  vóór  den  Spiegel  Historiael  moet  geschreven  hebben , 
maar  die  argumenten  zijn  uiterst  zwak.  De  vérmelding  van  ,tfelle  wout 
sonder  genade",  V*  22  vs.  60—72,  of  „twout  der  aventuren" ,  V  31  vs. 
49,  en  van  ,der  aventuren  borne"  V'  23  vs.  78—86  en  cap.  24  wettigt 
hoogstens  het  vermoeden,  dat  de  Latijnsche  schryver,  dien  Velthem  volgde, 
den  Chevalier  au  lyon  van  Crestien  de  Troyes  kende,  welke  juist  bij  ons 
niet  vertaald  is,  evenals  de  vermelding  van  „die  joncfrouwe,  die  men  in 
Perchevael  vint*,  V*  19  vs.  45  vlg.  alleen  bekendheid  van  den  Latynschen 
schrijver  met  Crestien's  Conté  del  Graal  bewijst,  maar  niet  van  Velthem 
met  ons  Lancelot-HS. ,  want  wij  weten  (zie  boven,  bl.  177),  dat  Velthem 
den  roman ,  waarin  die  joncfrouwe  voorkomt ,  niet  den  Perchevael  noemt , 
maar  den  Gawein. 

^)  Bedoeld  wordt  het  groote  Lancelot-HS.  op  de  Kon.  Bibl.  te  *8.-Qra- 
venbage.  Zie  boven  bl.  172. 
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Overijld  echter  was  de  daaruit  gemaakte  gevolgtrekking,  dat 
Velthem  ook  al  die  romans  zou  vertaald  hebben:  van  den 
voornaamsten,  den  Lancelot^  is  het  in  elk  geval  niet  waar- 
schönlyk'),  maar  wijzigingen,  vooral  van  bekortenden  aard, 
schijnt  hfl  toch  wel  hi  de  andere  romans  te  hebben  aange- 
bracht. Daar  hij  in  zyn  Boec  van  coninc  Artur  nu  en  dan  naar 
dit  compilatiewerk  verwyst*),  moet  het  reeds  vóór  1326  ge- 
reed geweest  zyn. 

Onder  de  door  Velthem  voor  zynen  Spiegel  Historiad  ge- 
raadpleegde bronnen  hebben  wy  het  gedicht  of,  zooals  de 
dichter  het  meermalen  zelf  noemt,  die  Yeeste  van  den  slag 
van    Woeringen   reeds   leeren   kennen ').   Het  is  8948  verzen 


*)  Dr.  Jonckbloel,  Gesch.  der  Ned.  LetL  3*»«  dr.  Il  bl.  102— 111,  toonde 
die  onwaarschijnlijkheid  aan  op  grond  van  stijleigenaardigheden.  De  Mo- 
riaen  schynt  niet  door  Velthem,  maar  eerst  later  door  een  ander  in  de 
verzameling  te  ziJn  opgenomen,  want  het  is  de  eenige  roman  in  bns 
HS.,  die  niet  voorzien  is  van  verbeteringen,  welke  een  corrector  in  de 
andere  aanbracht,  blykhaar  naar  een  ander  HS. 

*)  Naar  H  eerste ,  nu  verloren  boek  van  den  Lancelot  wordt  verwezen 
in  Merlijn  vs.  26226 ,  naar  het  tweede  in  Merlijn  vs.  24293 ,  33497 ,  naar 
de  Graalqueste  in  Merlijn  vs.  19130,  naar  Artur a  dood  in  Merlijn  vs. 
13504,  25601,  29904,  naar  den  Perchevael  in  Merlijn  vs.  24656  en  naar 
de  Wrake  van  Ragisel  in  Merlijn  vs.  19508,  22721. 

')  Naar  het  eenige  middeleeuwsche  HS.  (nu  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Grav.) 
is  het  uitg.  door  J.  F.  Willems ,  Rymkronyk  van  Jan  van  Heelu ,  betref- 
fende den  slag  van  Woeringen ,  Brussel  1836.  Achter  het  gedicht  is  door 
den  uitgever  als  bylage  gedrukt  eene  inleiding  van  592  verzen,  die  niet 
van  den  oorspr.  dichter,  maar  van  een  niet  veel  jonger  afschrijver  afkom- 
stig is.  Van  het  gedicht  bestaat  eene  veel  bekortende  vertaling  in  1600 
Latijnsche  hexameters,  door  H.  K.  van  Donghelberge  gemaakt  en  in 
1641  te  Brussel  anoniem  door  hem  uitg.  bij  Govaerdt  Schoevaerts,  die 
in  1646  eene  door  hem  zelf  gemaakte  prozabewerking  van  het  gedicht 
uitgaf,  welke ,  na  nog  eens  met  de  Latijnsche  verzen  vereenigd  bü  J.  P.  G. 
Michel  het  licht  te  hebben  gezien,  opnieuw  is  uitg.  door  W.  J.  A.  Jonck- 
bloet  en  A.  W.  Kroon  achter  hunne  uitgave  van  Mr.  H.  van  Wyn's  Let- 
ter- en  geschiedkundige  aanteekeningen  op  de  Rymkronyk  van  Jan  van 
Heelu,  's-Grav.  1840.  Zie  over  Heelu,  behalve  Willems'  Inleiding  op  de 
uitgave,  ook  nog  F.  van  Lelyveld's  uitg.  der  Proeve  van  taal-  en  dicht' 
kunde  f  enz.  van  B.  Huydecoper,  1  (Leyden  1782)  bl.  483—515  en  Mr.  N. 
Garbasius,  Over  Jan  van  Heelu  en  zijn  gedicht:  de  slag  van  Woeringen 
in  de  N.  Werken  v.  d.  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  UI  2  (Dordrecht  1834) 
bl.  1-51. 
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lang  en  geldt  voor  het  werk  van  „broeder  Jan  van  Heelü** 
(d.  i.  Heelen),  maar  alleen  op  gezag  van  een  ons  geheel  on- 
bekenden rijmer'),  die  er  b\j  voegt:  „oec  heet  hi  broeder  Jan 
van  Leeuwe**.  Van  den  dichter  weten  w\j  eigenlijk  niets*), 
dan  het  weinige,  dat  uit  het  gedicht  zelf  aangaande  hem  op 
te  maken  is,  zooals  bv.  dat  hij  naar  zyne  eigene  meening 
„des  fransoys  niet  wel  meester*  was,  ofschoon  hij  er  genoeg 
van  verstond  om  een  Fransch  zinnetje  te  kunnen  aanhalen 
en  in  het  Dietsch  te  kunnen  overbrengen  *).  Dezelfde  beschei- 
denheid deed  hem  ook  zeggen,  dat  hij  „van  sinne  te  ruut* 
was  om  „te  dichtene  alsoe  hoge  saken"  *),  terwijl  men  het 
er  toch  algemeen  over  eens  is,  dat  h\j  voor  eenen  kroniek- 
schrijver al  eene  bijzonder  hooge  vlucht  neemt  en  zelfs  in 
de  verte  aan  eenen  heldendichter  doet  denken. 

Aan  eenen  romandichter  herinnert  Heelu  in  elk  geval ,  wan- 
neer hij  de  woorden  „het  viel  op  enen  Sinxendach**  *)  ge- 
bruikt als  aanhef  voor  het  tweede  en  voornaamste  gedeelte 
van  zijn  gedicht,  dat  namelijk  waarin  h\j  de  overwinning  zelf 
beschrijft,  die  in  1288  bij  Woeringen  door  Jan  van  Brabant 
op  Reinout  van  Gek-e  en  zijne  bondgenooten  behaald  werd, 
en  die  den  Brabantschen  hertog  voorgoed  het  bezit  van  Lim- 


*)  Wij  lezen  het  namelyk  in  de  inleiding  van  den  afschryver,  vs.  585 
vlgg.  Twyfel  aan  de  juistheid  van  die  mededeeling  schijnt  nog  bij  niemand 
opgekomen  te  zijn;  toch  verdient  de  dubbele  naam,  waarvan  trouwens 
wel  eene  bevredigende  verklaring  gegeven  is,  opmerking  in  verband  tot 
Boendale's  woorden  in  de  Brab.  Yeesten  IV  vs.  1472  vlgg.:  „dieghene 
die  den  strijt  (namelyk  by  Woeringen)  saghen,  hebbenre  een  scone  boec 
af  ghemaect." 

*)  De  mededeeling  in  de  Supplément  aux  Tr ophees  du  Brabant  p.  164 , 
dat  hy  tot  de  Duitsche  ridderorde  zou  behoord  hebben  en  zelfs  comman- 
deur van  Beckevoort  bij  Diest  zou  geweest  zijn ,  wordt  verder  door  niets 
bevestigd,  en  wanneer  wij  mogen  aannemen,  dat  hy  inderdaad  broeden' 
Jan  van  Heelu  heette ,  dan  moeten  wij  ook  de  gissing  van  Willems ,  dat 
hij  heraut  of  menestreel  van  Jan  van  Brabant  zal  geweest  zijn,  verwer- 
pen. De  eenige  grond  van  die  gissing  is  's  dichters  kennis  van  enkele 
wapenschilden;  maar  ieder  Brabantsch  ridder  van  dien  tijd  zal  dezelfde 
kennis  allicht  bezeten  hebben. 

')  Zie  Heelu  vs.  6048;  vgl.  ook  vs.  7978—7982. 

*)  Heelu  vs.  72  vlg. 

*')  Heelu  VS.  3961,  waaraan  een  korte  proloog  voorafgaat. 
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burg  verzekerde.  Eene  bonte  reeks  van  krygstafereelen  schil- 
dert hij  ons  op  inderdaad  zeer  aanschouwelgke  wyze  af,  en 
dal  hfl  genoodzaakt  is  geweest ,  de  verschillende  episoden  van 
den  strijd,  „die  gevielen  te  ére  t\jt,  tallen  staden  ende tallen 
enden* ,  van  elkaar  los  te  maken  en  „dat  een  vore  ende 
dander  na"  te  verhalen,  mogen  wij  te  minder  in  hem  mis- 
prijzen, omdat  h\j  zelf  veronderstelt  dat  w\j  daarover  billyker 
zullen  oordeelen  *).  In  het  eerste  gedeelte  van  het  gedicht  tot 
en  met  vs.  3920  behandelt  de  dichter,  als  om  den  lezer 
vooraf  op  de  hoogte  van  den  toestand  te  brengen,  „des  her- 
toghen ghescienesse  van  diere  stont  dat  hi  wert  gheboren  tote 
dat  hi  dlant  van  Limborch  cochte.*  Prüzenswaard  is  het,  dat 
hü  zich  daarbg  niet  te  veel  uitweidingen  heeft  veroorloofd, 
maar  jammer,  dat  h\j  ons  dat  meer  dan  vyftig  malen  zegt 
met  uitdrukkingen  als  „hieraf  cortic  u  die  woort,  daeraf  latic 
die  tale  bliven,  des  swigic  voort **,  of:  „tsoude  te  seere  ver- 
linghen,  soude  men  dat  algader  tellen*  '). 

Dat  belet  ons  echter  niet  te  verklaren :  van  al  onze  kroniek- 
schrüvers  is  Jan  van  Heelu  ongetwijfeld  de  meest  dichterlüke. 
Wat  daarvan  de  hoofdreden  was ,  kunnen  wij  gemakkelyk  be- 
grypen.  Het  onderwerp,  dat  hij  behandelde,  bezielde  hem. 
De  vorst,  wiens  heldendaden  hy  beschreef,  wekte  zijne  eer- 
biedige bewondering.  In  Jan  van  Brabant  zag  hy  als  't  ware 
eenen  halfgod,  in  de  schitterende  overwinning,  die  zyn  held 
behaalde,  eene  wereldgebeurtenis,  waarby  maar  kinderspel 
was ,  wat  er  in  de  bij  hem  bekende  Classieke ,  Frankische  en 
Britsche  romans  door  de  dichters  werd  opgedischt ").  Vandaar 
de   gloed,   die  er  tintelt  in  het  gedicht  en  er  eene  eigenaar- 

•)  Heelu  VS.  4644—4655. 

*)  In  het  tweede  gedeelte ,  dat  duizend  verzen  langer  is ,  bezigt  hy  die 
uitdrukkingen  veel  minder  dikwijls. 

*)  Hij  spreekt  van  Alexander  vs.  3531  en  3931,  van  Troyen  vs.  3902, 
3928,  van  Hector  en  Achilles  vs.  5788,  van  Roelant  en  Olivier  vs.  3924, 
5789,  van  Tulpijn  vs.  6026,  van  het  ros  Baiaert  vs.  5851,  vanLancelot, 
Walewein  en  Perchevael  vs.  3929,  8318,  8560,  van  H  wilde  woud  van 
Bartaengen  vs.  8028  en  ook  van  Judas  Machabeus  vs.  3921 ,  4417.  De  laatste 
was  de  held  van  een  half  geestelijken,  half  wereldlijken  Franschen  roman, 
zooals  de  Seghelijn^  namelijk  van  den  Judas  Machabées,  vervaardigd  door. 
Gauthier  de  Belleperche ,  eenen  bewonderaar  van  Willem  van  Dampierre. 

I.  24 
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dige  aantrekkeiykheid  aan  geeft.  Ook  verontwaardiging  was 
het  voor  een  deel,  die  den  dichter  tot  schreven  bewoog.  »Ic 
hadde  sonder  waen**,  zegt  hij,  „des  dichtens  nu  ontboren; 
maer  dese  yeeste  was  te  voren,  beide  in  Dietsch  ende  oec 
in  Walsch,  van  vele  lieden  gedicht  valsch,  die  der  waerheit 
daer  misten,  want  si  dystorie  niet  en  wisten.  Dat  dochtemy 
wesen  groote  scade ,  want  daer  syn  in  die  scoenste  dade ,  die 
men  van  ridderscape  mach  vinden**  ^).  Daarvan  was  hy  zoo- 
danig overtuigd ,  dat  hy  soms  het  verhaal  er  van  afbrak  met 
woorden  als :  „al  constic  spreken  met  hondert  tongen ,  in  mochte 
niet  alsoe  eerlike  alst  es  ghesciet  die  rechte  waerheit  daer  af 
tellen"  ').  Als  Brabander  is  hij  er  trotsch  op,  dat  eene  zoo 
roemrijke  zege  juist  bevochten  werd  door  Brabanders ,  die  alle , 
„blote  knechte*'  zelfs  niet  uitgezonderd ,  volgens  hem  van  nature 
zoo  moedig  waren,  „dat  si  nie  vlien  en  conden**  '),  maar  in 
dien  slag  zich  zelf  nog  overtroffen,  „want**,  zegthy,  „elcvan 
hem  mach  hem  beroemen,  die  daer  was  van  Brabant,  dat 
hi  heelt  was  ochte  gygant  van  live  op  dien  dach**  *).  Inder- 
daad de  dichter  is  er  in  geslaagd  den  slag  bij  Woermgen 
als  eene  reuzen  worsteling  voor  te  stellen,  vooral  ook  omdat 
de  uitbundige  lof,  dien  hij  aan  zijne  landgenooten  toez waait, 
geen  kleingeestige  lof  is ,  alleen  uit  bekrompen  vaderlandsliefde 
voortgesproten ,  maar  welverdiend  schynt  te  zijn ,  slechts  wat 
overdreven  door  *s  dichters  bewondering  voor  heldenmoed  en 
riddertrouw.  Die  deugden  waardeert  hy  evengoed  in  de  vyan- 
den ,  wier  dood  hij  bejammert  en  wier  lof  hy  luide  verkondigt  *). 
Dat  er  van  moedige  ridders  der  tegenparty  kwaad  gesproken 

*)  Heelu  VS.  57—65.  Die  .valsche  dichten*  kennen  wy  niet.  Bevreem- 
dend zou  het  zyn ,  indien  er  de  gedichten  meê  bedoeld  werden ,  waarvan 
Heelu  spreekt  vs.  5182—5198  (zie  ook  de  inleiding  vs.  517— 561),  name- 
lyk  schimpdichten  op  de  Brabanders ,  die  daarin  bij  (kemp)hanen  verge- 
leken werden,  terwyl  hunne  tegenstanders  er  .valke  ende  blauvoete* 
heeten.     * 

«)  Heelu  vs.  7652—7655. 

»)  Heelu  VS.  6174—6178. 

*)  Heelu  VS.  8704-8707.    . 

')  Zoo  prijst  hij  o.  a.  de  gesneuvelde  heeren  van  Luxemburg,  vs. 
5878—5916,  den  moedigen  Gelderschen  edelman  Goswijn  vanBorne,vs. 
6521—6528,  en  Heinric  van  Westborch,  den  broeder  van  den  aartsbis- 
schop van  Keulen,  vs.  7023—7031. 
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wordt,  kan  hy  evenmin  verdragen,  als  dat  Brabanders  be- 
lasterd worden^),  en  lafhartigheid  en  trouweloosheid  is  hem 
ook  in  de  gelederen  des  vyands  een  gruwel  *).  Toch  wil  h\j 
daarover  liever  niet  uitweiden.  Hg  wil  den  schitterenden  in- 
druk van  het  geheel  niet  bederven  door  te  w\jzen  op  hetgeen 
minder  pryzenswaard  is,  en  zegt  zelf:  „die  in  yeesten  iet 
vertrecken  daer  blame  aen  leegt,  sine  doen  niet  wale* '). 

Men  behoeft  echter  niet  te  vreezen,  dat  hg  hy  zulk  eene 
opvatting  van  zgne  taak  minder  waarheidlievend  moest  zyn. 
Den  naam  van  betrouwbaar  geschiedschryver  heeft  niemand 
hem  nog  geweigerd  en  zelf  maakt  hy  er  ook  uitdrukkelyk 
aanspraak  op.  „Ie  wille  op  die  waerheit  bliven*,  zegt  hy ,  en  een 
eind  verder:  „God  es  mijn  ghetuge  dies ,  dat  ie  om  niemans  ver- 
lies noch  om  niemans  ghewin  daertoe  en  leghe ,  meer  noch  min , 
dan  daventueren  syn  vergaen"  *).  De  waarheid  kon  hy  ook  vol- 
doende weten,  want  hij  „screef  dese  yeeste  die  hi  met  ogen 
sach**  ') ,  daar  hy  bij  den  slag  van  Woeringen  tegenwoordig  was ; 
en  heeft  hij  soms  iets  niet  zelf  gezien,  „dan  toch*,  zegt  hy, 
„hebbic  emmer  van  dien  seker  kinnesse  ende  weten*  ').  Is 
ook  dal  het  geval  niet,  dan  verklaart  hy  uitdrukkelyk,  dat 
hy  het  „niet  en  conste  bekinnen  ^). 

Heelu  had  de  eigenaardige  hofifelykheid ,  het  verhaal  der 
roemryke  krygsdaden  van  Jan  van  Brabant  op  te  dragen  aan 
diens  aanstaande  schoondochter,  „Vrouwe  Margriete  van  Inghe- 
lant",  die  met  zynen  zoon  Jan  verloofd  was,  en  wenschte 
daarbij,  dat  zij  er  „DietscH  in  leeren*  mocht.  Het  geschenk 
zal  haar  zeker  niet  lang  vóór  haar  huwelijk  zyn  aangeboden, 
en  vóór  dien  tyd  moet  het  gedicht  dus  vervaardigd  zyn,  maar 
het  jaar ,  waarin  het  huwelyk  gesloten  werd ,  is  onzeker  ■). 


*)  Zie  Heelu  vs.  5874,  7718  vlg. 

*)  Vandaar  zijne  gestrenge   bestraffing  van  de  vlucht  des  heeren  van 
Keppel,  VS.  6540—6555. 
')  Heelu  VS.  6395  vlgg. 

*)  Heelu  VS.  19  en  51—55;  vgl.  nog  vs.  6880  vlgg. 
*)  Heelu  VS.  7552  vlg.;  vgl.  nog  vs.  1449,  4591,  6269,  8848  vlg. 
«)  Heelu  VS.  4654—4659. 
7)  Heelu  VS.  1792,  vgl.  1805  vlg.,  3110  vlg. 

■)  De  verschillende  getuigenissen  daaromtrent  vindt  men  vereenigd  bg 

24* 
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't  Meest  waarschijnlük  is  m.  i.  1291  *).  Ook  moet  de  herin- 
nering aan  den  veldslag  nog  levendig  geweest  zyh  by  den 
dichter,  toen  h\j  z\jn  gedicht  schreef.  In  elk  geval  blQkt  uit 
den  daarin  heerschenden  toon,  dat  het  nog  voltooid  is  tydens 
het  leven  van  Jan  I,  die  in  1294  stierf. 

Aan  Jan  van  Heelu  is  wel  eens ,  doch  zonder  gegronde  reden 
en  alleen  wegens  gedeeltelijke  overeenkomst  van  stql,  toege- 
schreven het  verdienstel\jke  gedicht  van  den  Gh-imbergschen 
Oorlog*)^  12291  verzen  lang  en  door  de  uitgevers  te  onrechte 
in  twee  boeken  verdeeld.  Door  de  levendigheid  der  gesprek- 
ken en  door  de  uitvoerigheid ,  waarmee  kleine  büzonderheden , 
vooral  gevechtstafereelen ,  door  den  dichter  blikbaar  naar  eigen 
fantasie  worden  geschilderd,  maakt  het  gedicht  veeleer  den 
indruk  van  een  ridderroman,  dan  eene  kroniek  te  zijn,  evenals 
door  de  nauwkeurige  beschry  ving  van  de  wapenschilden ,  welke 
aan  de  voornaamste  ridders  alleen  op  grond  van  de  door  hun 
nageslacht  aangenomen  wapens  worden  toegekend.  Toch  geeft 

K.  F.  Stailaert,  Gesch,  van  Hertog  Jan  den  Eersten  van  Braband  en  zijn 
tijdvak  I  (1859)  bl.  262. 

*)  Dat  het  gedicht  in  of  vóór  1291  geschreven  zal  zyn ,  mag  ook  hieruit 
afgeleid  worden ,  dat  Adolf  van  Nassau  er  in  genoemd  wordt  zonder  eenige 
bijvoeging ,  dat  hij  later  keizer  van  Duitschland  zou  zijn,  zooals  hy  in 
1292  werd.  Ook  schijnt  uit  de  tijdsbepaling  van  den  slag  van  Woeringen 
op  het  eind,  vs.  8931— -8941,  te  volgen,  dat  Rudolf  van  Habsburg  bij  de 
voltooiing  van  het  gedicht  nog  in  leven  was.  Deze  nu  stierf  15  Juli  1291. 

*)  H  Is  uitg.  door  G.  P.  Serrure  en  Phil.  Blommaert  voor  de  Maatsch. 
der  Vlaemsche  Bibliophilen ,  2**  serie  N*.  14,  in  twee  deelen  (Gent  1852 
en  1854).  Alle  oude  HSS.  schynen  verloren  te  zijn ;  maar  wel  bestaan 
er  twee  latere  copieén,  waarvan  de  eene,  op  de  Bibl.  der  Kon.  Acad.  te 
Amsterdam  berustend,  aan  de  uitgave  ten  grondslag  gelegd  is,  terwyl 
by  die  uitgave  ook  de  varianten  worden  opgegeven  van  de  andere  copie, 
nu  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel  en  in  H  begin  der  l?***  eeuw  gemaakt 
naar  een  zeer  afwijkend ,  blykbaar  door  eenen  Vlaming  gewijzigd  HS. 
Uit  een  derde,  met  het  Amsterdamsche  meer  overeenstemmend,  doch 
nu  verloren  HS.  vindt  men  uittreksels  by  C.  Butkens,  Trophéea  du  Bra- 
bant, Anvers  1638.  Ook  bestaat  er  eene  prozaomwerking  van  het  gedicht 
(HSS.  daarvan  bevinden  zich  o.  a.  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel,  op  de 
Kon.  Bibl  te  's-Grav.  en  op  het  prov.  archief  te  Gent),  eene  Fransche 
vertaling  uit  de  15'**  eeuw,  toegeschreven  aan  Jan  van  Edingen,  heer  van 
Kestergat  (in  HS.  berustend  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel  en  elders)  en 
eene  Latynsche  vertaling  uit  de  15**  eeuw  van  Ëdmond  van  Dynter  (ook 
in  HS.  berustend  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel). 
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de  dichter  zelf  het  uit  voor  ,vraye  geste,  die  waerheyt  es* 
en  neemt  hy  daarbg  tevens  de  gelegenheid  waar,  om  „coti- 
steneren,  die  hem  met  dichten  generen"  te  berispen,  „dat 
sy  truflfen  brenghen  voirt,  die  noit  ghesien  noch  gehoirt  en 
waren,  noch  en  gescieden,  daer  sy  die  lieden  versuft  met 
maken.*  Men  schijnt  het  er  dan  ook  inderdaad  voor  te  mogen 
houden,  dat  het  gedicht  van  den  Grimbergschen  Oorlog  naast 
verscheidene   onjuistheden   ook  historische   waarheid  uit  „die 

.geeste*  of  uit  „coroniken*  geput,  meedeelt,  doch  in  eenigs- 
zins  geïdealiseerden  vorm,  zoodat  de  geschiedkundige  perso- 
nen, die  er  in  optreden,  buitengewone  afmetingen  hebben 
gekregen  en  hun  stryd  het  karakter  van  eene  heldenworsteling 
heeft  aangenomen. 

De  eigenlyke  helden  zyn  de  Grimbergers,  heer  Arnout,die 
fier  „syn  baniere  van  gout  met  ere  vaesche  van  lasuere*  ver- 
hief, en  zijne  beide  zoons.  Wouter  Berthoüt  en  Geraert  Dra- 
kenbaert.  „Mechtich  ende  rike  van  goede,  van  lande,  van 
vrienden  ende  van  maghen*  waren  deze  heeren.  Onder  hunne 
verwanten,  vrienden  en  vazallen  traden  op  den  voorgrond 
de  graaf  van  Vianden ,  de  heeren  van  Breda ,  van  Oyenbrugghe , 
van  Screyhane  en  anderen.  Tot  hun  voorvaderlyk  erfgoed  be- 
hoorde, behalve  „Mechelen  die  stede,*  ook  dë  „borch  sterc 
ende  groot*  te  Grimbergen,  welker  „genoot  men  nie  wiste  in 
menich  mylen  verre  no  bi.*  Zoo  fier  was  de  heer  van  Grim- 
bergen op  zynen  adel  en  zyn  goed ,  dat  hij  niemand  als  zijnen 
leenheer  wilde  erkennen  en  dan  ook  omstreeks  1130  weigerde 

» den  leeneed  af  te  leggen  aan  Godevaert  met  den  baard ,  den 
graaf  van  Leuven,  die  door  keizer  Hendrik  V  tot  hertog  van 
Brabant  en  Lothrike  was  verheven.  Die  weigering  had  eenen 
oorlog  ten  gevolge  ^tusschen  den  hertoge  Godevaerde  ende 
den  heren  waerde  van  Grimberghen,  welke  jaren  achtereen 
duurde  en  evenmin  door  Godevaert  zelf  als  door  zynen  zoon 
Godevaert  II  gedurende  diens  vierjarige  regeering  werd  ten 
einde  gebracht.  Eerst  onder  Godevaert  III,  toenmaals  „een  kint, 
dat  in  de  wiege  lag  onbejaert* ,  werd  het  pleit  beslecht;  en 
dat  gedeelte  van  den  oorlog  vormt  het  eigenlijk  onderwerp 
van  het  gedicht,  waarvan  het  drie  vierden  inneemt. 

Nadat  de  Grimbergers  „die  borch  te  Nettelaer  hebben  geslecht 
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tot  in  den  gront* ,  roepen,  zoo  luidt  het  verhaal,  ^^die  viere 
momboren  van  Brabant*,  namelijk  Heinric  van  Diest ,  Jan  van 
Bierbeke,  Aert  van  Wemmele  en  Geraert  van  Wesemale,  al 
de  Brabanders  op  om  den  vijand  in  zijn  eigen  land  te  besto- 
ken. Onder  bevel  van  den  heer  van  Wesemale,  maarschalk 
van  Brabant,  doen  zij  dan  eenen  inval  in  het  land  der  Grim- 
bergers, maar  na  heftigen  strijd  worden  zg  gedwongen  naar 
Brussel  terug  te  trekken  en  moeten  zij  gedoogen,  dat  de 
Grimbergers  de  burcht  te  Vilvoorden  verwoesten  „in  midden-  • 
somer ,  dat  groene  sgn  bossche ,  heiden ,  ende  die  beesten  gaen 
ter  weyden  ende  die  maegden  gaen  spelen  uyt  met  haren 
lieven  int  soete  cruyt ,  bloemen  lesen  om  te  maken  hoede  om 
te  dragen  met  biyden  moede,  overmits  der  nieuwer  minnen 
harer  jonger  herten  binnen**.  Verontwaardigd  over  dien  stroop- 
tocht, roepen  de  momboren  van  Brabant  van  alle  kanten 
bondgenooten  op,  en  daaronder  verschgnen  o.  a.  de  graven 
van  Namen  en  van  Loon,  terwijl  „de  grave  van  Vlaenderlant 
den  jongen  hertoghe,  sinen  neve** ,  eene  aanzienlijke  schare 
krijgslieden  ter  hulp  zendt.  Het  dorp  Grimbergen  wordt  nu 
verbrand ,  de  stad  Mechelen  genomen  en  het  kasteel  der  Grim- 
bergers belegerd;  maar  ook  heer  Arnout  ontvangt  hulp  van 
verschillende  kanten.  „Die  here  van  Keppele  uit  Gelderlant, 
die  here  van  Arcle  uit  HoUant ,  heer  Bemaert  van  IJsselsteine , 
heer  Coenraet  van  Bueren**  en  anderen  staan  hem  bij  en  maken 
het  hem  en  zynen  zoons  mogelijk  zich  met  heldenmoed  te 
verdedigen  tegen  de  overmacht.  Geraert  van  Wesemale  vuurt 
den  moed  der  zijnen  aan  door  „den  jongen  hertoge  metter  * 
wiegen  te  hangen  aen  enen  wilgenboom  soe  dat  mense  sach 
int  ander  heere" ;  en  talryke  tweegevechten  volgen  nu  elkan- 
der op,  waarvan  de  beschrijving,  hoe  levendig  ook,  door 
de  veelheid  en  gelijksoortigheid  der  gevechten  langzamerhand 
toch  vermoeiend  wordt  en  dat  wel  lang  vóór  de  dichter  plot- 
seling door  den  dood  wordt  gedwongen  zijn  verhaal  af  te 
breken  en  ter  voltooiing  aan  een  ander  over  te  laten. 

Deze,  die  op  het  eind  van  het  gedicht  zegt,  dathy  „veer- 
tien hondert  verse  omtrent* ,  die  den  eersten  dichter  „ont- 
hieven", er  bggevoegd  heeft,  te  beginnen  met  vs.  5203  van 
het  tweede  boek ,  bejammert  het ,  dat  zooveel  krijgsmoed  ver- 
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spild  werd  tusschen  Christenen  onderling ,  in  plaats  van  tegen 
de  Saracenen,  en  verhaalt  dan,  hoe  de  Brabanders ,  vreezende 
den  strijd  niet  tot  een  goed  eind  te  kunnen  brengen ,  opnieuw 
hulp  van  den  graaf  van  Vlaanderen  gingen  verzoeken ;  en  inder- 
daad, „en  had  die  hulpe  niet  gedaen,  die  den  jonchere  van 
Brabant  was  gesant  uut  Vlaenderlant ,  die  van  Grimberghen 
hadden  tien  tiden  sege  gevochten  in  den  stride.*  Nu  echter 
waren  de  versche  Vlaamsche  troepen  hun  te  machtig,  en 
nadat  zijn  tweede  zoon  gesneuveld  en  zu'n  oudste  zoon  ge- 
vangen genomen  was,  gaf  de  deerlgk  gewonde  Amout  van 
Qrimbergen  zich  over.  Drie  weken  daarna  stierf  hy  in  krijgs- 
gevangenschap, en  Wouter  Berthout,  die  bewerkte  dat  hy  ont- 
slagen werd,  verpandde  zyne  goederen  ;,om  te  varen  over 
see".  Nog  eens  keerde  hij  daarna  in  Brabant  terug  „ende 
voer  over  zee  doe  weder  ende  en  keerde  van  danen  noyt 
seder,  want  hy  syn  leven  moeste  laten  voor  die  stat  van 
Damiate*.  De  burcht  van  Grimbergen  werd  geslecht,  endoor 
bemiddeling  van  keizer  Frederik  Barbarossa  verzoenden  zich 
later  Wouter's  beide  zoons  met  den  hertog  van  Brabant,  wien 
zij  „manscap"  zwoeren. 

Wanneer  de  Grimbergsche  Oorlog  is  gedicht ,  weet  men  niet , 
doch  naar  de  beschreven  wapenrustingen  en  's  dichters  inge- 
nomenheid met  heraldiek  te  oordeelen ,  kan  het  werk  niet  vóór 
de  14^«  eeuw  vervaardigd  zijn.  Daarmee  stemt  ook  overeen, 
dat  van  de  „boerlude*  of  bewoners  van  het  dorp  Grimbergen 
gezegd  wordt:  „hets  quaet  volc,  des  seker  sijt,  sine  kennen 
coninc  noch  grave**  *).  Dat  Boendale  reeds  in  1316  in  zyne 
Brahantsche  Y eesten  spreekt  van  „de  boeke*  ,  waarin  de  stryd 
der  heeren  van  Grimbergen  tegen  Godevaert  lU  beschreven 
wordt  *) ,  bewijst  nog  niet ,  dat  het  gedicht  toen  reeds  bestond , 
want  Boendale  geeft  daar  van  den  oorlog  eene  voorstelling, 
die  van  de  voorstelling  in  ons  gedicht  genoeg  afwykt ,  om  er 
uit  te  kunnen  besluiten,  dat  hij  het  niet  heeft  gekend.  Wel 
daarentegen  heeft  de  ons  onbekende  dichter,  die  in  1432  een 
vervolg  op  de  Brahantsche  Yeesten  voltooide,  ons  gedicht  ge- 


*)  Grimh,  Oorlog  I  vs.  5031  vlg. 

')  Boendale,  Brah.   Yeesten  IV  vs.  207-274,  314—320. 
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lezen  en  zelfs  voor  zijn  geschiedwerk  gebruikt,  o.  a.  door  er 
tal  ^an  verzen  uit  over  te  nemen  *). 

Belangrijker  dan  de  beide  verhalen  uit  de  Brabantsche  ge- 
schiedenis is  voor  ons  als  geschiedbron  de  Rijmkroniek  van 
Holland^),  door  Melis  Stoke  in  het  begin  der  14^«  eeuw  vol- 
tooid ,  nadat  het  eerste  gedeelte  allervermoedelykst  vooraf  reeds 
als  afzonderlijk  werk  was  verschenen.  Dat  eerste  gedeelte  nu, 
denkelijk  eindigend  bij  vs.  576  van  het  derde  boek'),  bevat 
in  ±  3300  verzen  de  geschiedenis  van  de  Egmonder  abdij  en 
het  Hollandsche  gravenhuis  tot  in  het  jaar  1205,  zooals  men 
die  „bescreven  vant  in  den  cloester  tEcghemonde,  inLatine, 
in  vraier  orconde".  Het  is  weinig  meer  dan  de  vertaling  van 
het    Chronicum  Egmundanum  ^) ,  die  Stoke ,  zooals  h\j  in  den 

*)  Den  korten  inhoud  van  het  gedicht  vindt  men  in  Br  ah.  Yeeaten  VI 
VS.  2479—2850.  Zoo  goed  als  woordelijk  stemmen  overeen  B.  Y,  VI  vs. 
2479-2481  met  Gr.  O.  I  408-411,  B.  Y.  VI  2487—2499  met  Gr.  O.  I 
442—453,  B.  Y.  VI  2502—2510  met  Gr.  O.  I  458—465,  B.  Y.  Vï  2601 
vlg.  met  Gr.  O.  I  2900  vlg.  en  B.  Y.  VI  2732—2736  met  Gr.  O.  II 
6128—6137. 

*)  Er  zyn  van  Stoke  drie  HSS.  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Gravenhage , 
alle  van  het  eind  der  14**  eeuw,  namelyk  A,  geschreven  door  Wouter 
de  Clerc  voor  Jan  van  Polanen ,  C ,  geschreven  in  1390  door  Matheus  te 
Naaldwyk ,  en  B ,  afgeschreven  van  C  door  twee  afschrijvers.  Zie  daarover 
J.  A.  Clignett,  Ve^'toog  over  het  aantal  HSS.  door  Huydecoper  gebruikt, 
enz.  's-6rav.  1825.  Nog  is  een  fragment  van  zt.  600  verzen  uit  het  III**  boek , 
met  B  en  G  overeenstemmend ,  meegedeeld  door  J.  Glarisse ,  en  een  frag- 
ment van  .150  verzen  uit  het  V*»  bopk  meegedeeld  door  Bormans.  De 
kroniek  is  het  eerst  naar  HS.  G.  met  korte  aanteekeningen  van  Sebas- 
tiaen  uitg.  te  Amsterdam  in  1591  (door  H.  Lz.  Spieghel  of  Janus  Douza). 
Nadat  deze  oplaag  bijna  geheel  verbrand  was,  is  erin  1620te'sGraven- 
hage  een  herdruk  van  verschenen.  Na  de  ontdekking  van  HS.  A  door  P. 
Scriverius,  die  dus  tevens,  in  1665,  Melis  Stoke  als  den  vervaardiger 
aanwees,  is  de  kroniek  opnieuw  uitg.  door  Gom.  van  Alkemade  te  Lei- 
den in  1699.  In  1772  verscheen  te  Leiden  in  drie  deelen  de  van  uitste- 
kende geschied-  en  taalkundige  aanteekeningen  voorziene  uitg.  van  B. 
Huydecoper,  waarvoor  alle  HSS.  geraadpleegd  werden,  en  waarbij  het 
werk  in  tien  boeken  verdeeld  werd.  Eindelijk  is  de  kroniek  naar  HS.  A 
met  opgave  der  varianten  van  de  andere  HSS.  en  fragmenten  in  1885  te 
Utrecht  in  twee  deelen  uitg.  door  Dr.  W.  G.  Brill. 

')  In  de  HSS.  G  en  B  volgt  daarop:  ,dit  was,  alsic  vinden  conde ,  van 
den  grave  tot  Egmonde ,  ende  niet  meer  ne  vandics  daer*,  terwijl  reeds 
in  ni  VS.  882—885  en  1492—1497  van  Floris'  dood  gesproken  wordt. 

*)  't  Eerst  uitg.  door  Franciscus  Sweertius,  Rerum  Uelgicarum  Annales, 
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aanvang  zelf  zegt,  deels  uit  werklust  maakte  en  deels  ook 
omdat  hy  het  schande  vond,  „dat  de  lieden  van  den  lande 
ander  giesten  wel  weten  ende  si  des  hebben  vergheten  wanen 
si  selve  s\jn  gheboren.* 

Die  vertaling  is  vry  getrouw ,  enkele  bijzonderheden ,  zooals 
het  uitvoerig  verhaal  van  de  stichting  der  Egmondsche  abdy , 
z\jn  weggelaten,  raaar  ingevoegd  is  er  niet  veeP).  Van  het 
weinige,  dat  oorspronkelijk  mag  heeten,  is  het  merkwaar- 
digste een  grondig  betoog,  dat  de  Hollandsche  graven  van 
aanzienlijke  afkomst  zyn ') ,  dat  zij  recht  op  Friesland  hebben 
en  dat  het  privilegie  van  Karel  den  Grooten ,  waarby  de  Frie- 
zen voor  eeuwig  tot  vrije  mannen  zouden  verklaard  z\jn ,  nooit 
heeft  bestaan ').  Het  geschiedwerk  is  dus  tevens  een  staat- 
kundig strijdschrift ;  door  de  strekking  er  van  toont  Stoke  zich 
Friezenhater ,  doch  wy  mogen  er  by voegen:  niettegenstaande 
zijne  vyandige  gezindheid  tegen  de  » felle  Vriesen"  bezadigd 
genoeg  om  soms  ook  hunne  daden  merkwaardig  billyk  te 
beoordeelen  *).  Zelf  kwam  hy  eerlyk  voor  de  bedoeling  van 
zijn  werk  uit  in  de  woorden,  waarmee  hy  het  aan  Floris  V 
opdroeg:  „Dese  pine  ende  dit  ghepens  sendic  u,  heer  grave 
Florens,  dat  ghi  sien  moghet  ende  horen,  waen  dat  ghi  sijt 
gheboren,  ende  bi  wat  redenen  ghi  in  hant  hebbet  Zeelant 
ende  Hollant,  ende  bi  wat  redenen  dat  ghi  soect  Vrieslant, 
dat  u  so  sere  vloect*  *).  Met  het  oog  op  deze  laatste  woorden 
mag  men  aannemen,  dat  de  kroniek  begonnen  is  hetzy  in  of 

Francofurti  1620,  p.  351-371,  later  door  A.  Kluit,  Historia  Critica  Co- 
mitatus  Hollandiae  et  Zeelandiae  I  (Medioburgi  1777). 

')  Zie  Dr..Karl  von  Richthofen,  Die  uiteren  Egmonder  Geschichtsquel- 
len,  Berlin  1886,  p.  202—207,  waar  wordt  opgemerkt,  dat  Stoke  eene 
enkele  maal,  I  vs.  134,  ,vraie  historiën"  aanhaalt,  de  geschiedenis  van 
Radboud's  doop  uitbreidt  naar  de  Vita  Wulframij  waaruit  echter  ook 
de  Egmondsche  kroniek  putte,  dat  hij  verder  oorspronkelijk  is  in  het 
uitvaren  tegen  de  Friezen  en  het  verhaal  van  den  tweeden  kruistocht  in 
1 148 ,  evenals  hij  het  bericht  aangaande  het  overbrengen  der  driekoningen 
naar  Keulen  in  1164,  II  vs,  475  vlgg.  van  elders  heeft  ingevoegd. 

*)  Stoke  I  vs.  631—650. 

')  Stoke  I  vs.  242-258,  305—314,  530-542,  765-  777.  Vgl.  over  dat 
privilegie  boven  hl.  68. 

*)  Stoke  II  vs.  513-520. 

»)  Stoke  l  vs.  27   -34;  vgl.  vs.  315, 
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kort  na  1282,  toen  Floris  voor  de  tweede  maal  optrok  om 
zijns  vaders  dood  te  wreken,  hetzij  omstreeks  1287,  toen 
Floris  een  nieuwen  krijgstocht  tegen  Friesland  ondernam.  In 
elk  geval  kan  het  eerste  gedeelte  der  kroniek  niet  voltooid 
zijn  vóór  1283  *),  doch  het  is  ook  zeker  niet  lang  daarna  afge- 
werkt ')  en  natuurlyk ,  blijkens  de  opdracht ,  vóór  Floris'  dood 
in  1296. 

Na  den  moord  van  Floris  V  schijnt  bij  Stoke  het  denkbeeld 
opgekomen  te  ztjn,  de  geschiedenis  van  Holland  tot  op  z\jn 
eigen  tyd  voort  te  zetten,  en  zoo  voegde  hij  bg  het  reeds 
voltooide  eerste  gedeelte  nog  een  veel  uitvoeriger  tweede  ge- 
deelte, meer  dan  10,000  verzen  lang').  Uit  gebrek  aan  bron- 
nen wist  Stoke  zoo  goed  als  niets  te  verhalen  van  de  geschiedenis 
tusschen  de  jaren  1205  en  1234,  maar  tamelijk  uitvoerig  en 
levendig  vertelt  hy  dan  naar  ons  onbekende  „coronike**  den 
dood  van  Floris  IV  op  het  tomooi  te  „Corbi"  in  het  laatst- 
genoemde jaar.  Met  1247  ,  waarin  Willem  II  „coninc  ghekoren* 
werd,  begint  het  eigenlijk  geschiedverhaal,  doch  de  regeering 
van  dien  graaf  wordt  in  omstreeks  800  verzen  afgehandeld 
en  eerst  met  zijnen  zoon  Floris  V,  dus  met  1256,  wordt  de 
kroniek  uitvoerig  en  belangwekkend ,  en  wel  uitvoeriger  naar- 
mate Stoke  met  zijn  verhaal  dichter  nadert  tot  het  huwelyk 
van  Willem  III  en  Johanna  van  Valois,  den  23«*<^  Mei  1305, 
waarmee  het  werk  eindigt. 

Als  hoofdbron ,  misschien  als  eenige  bron  voor  zijn  verhaal , 
gebruikte  Stoke  mondelinge  overleveringen ,  wat  hem  was  meê- 


*)  Stoke  II  VS.  1327—1330  spreekt  namelyk  van  de  onderwerping  van 
Wales  door  Eduard  I  in  1283,  doch  blpbaar  als  van  een  feit,  dat  kort 
te  voren  had  plaats  gehad.  Uit  de  opmerking,  dat  Eduard  „noch  crone 
draghet**  blijkt  tevens,  dat  deze  verzen  in  elk  geval  niet  na  1307  ge- 
schreven zyn. 

*)  Stoke  II  VS.  1023  spreekt  van  Akers  zonder  er  van  te  reppen,  dat 
het  in  1291  door  de  Saracenen  veroverd  was,  en  II  vs.  1252  van  Jan 
van  Brabant,  zonder  van  diens  dood  in  1294  te  gewagen. 

')  De  kroniek  van  Stoke  hebben  wij  in  twee  bewerkingen  over,  die 
beide  van  den  dichter  zelf  afkomstig  schijnen  te  zyn  en  13130  verzen 
met  elkaar  gemeen  hebben;  maar  de  oudste  bewerking,  die  wjj  uit  de 
HSS.  C  en  B  kennen,  heeft  nog  592  verzen  meer,  die  weggelaten  zijn  in 
de  latere ,  aan  Willem  III  opgedragen  en  ons  uit  HS.  A  bekende  bewer- 
king ,  waarin  daarentegen  wéér  482  nieuwe  verzen  zijn  ingevoegd. 


Digitized  by  VjOOQIC 


379 

gedeeld  ') ,  vermoedelijk  door  ooggetuigen ,  al  zegt  hij  dat  ook 
slechts  een  paar  maal  uitdrukkelijk  *).  Soms  is  h^  ook  zelf 
ooggetuige ,  bv.  by  den  lykdienst  van  Floris  V  te  Alkmaar  *) 
en  b\j  de  belegering  van  het  door  Gerard  van  Velzen  kort  na 
den  moord  van  Floris  verdedigde  „huys  van  Croneborche*  *). 
Allerwaarschijnlijkst  is  hg  ook  tegenwoordig  geweest  b\j  het 
beleg  van  Zierikzee  in  1304  of  het  ontzet  van  die  stad  door 
Willem  III  en  den  admiraal  Grimaldi,  althans  het  verhaal 
daarvan  is  zóó  aanschouwelijk  en  zóó  uitvoerig,  tot  in  klei- 
nigheden toe ,  dat  het  door  eenen  ooggetuige  geschreven  schynt 
te  zijn  *).  Bovendien  stelde  Stoke  levendig  belang  in  alles  wat 
er  gebeurde  in  Holland ,  zijn  vaderland ,  dat  hy  liefhad ,  zoo- 
dat hy  het  van  „somighe  Henewiere**  niet  kon  verdragen,  dat 
zij  zich  smadelyk  over  Holland  uitlieten ,  terwijl  het  toch ,  zoo- 
als  hij  zegt,  de  Hollanders  geweest  waren,  die  „haren  here 
brochten  in  so  groter  ere*  •).  Vast  overtuigd,  dat  een  staat 
niet  kan  bestaan,  wanneer  niet  ieder  aan  zyn  wettig  heer  onwan- 
kelbaar getrouw  blijft ') ,  is  hij  van  eerbiedige  genegenheid 
vervuld  voor  de  Hollandsche  graven ,  zijne  heeren ,  zooals  vooral 
uitkomt  ten  aanzien  van  Floris  V ,  in  wiens  dienst  hy  schijnt 
geweest  te  zijn.  Aandoenlijk  is  daarom  het  verwijt  van  ondank- 
baarheid ,  dat  hy  's  graven  verraders  naar  het  hoofd  slingert  *) , 
levendig  het  verhaal  van  's  graven  gevangenneming*),  dat  in 
zijne  roerende  eenvoudigheid  iedereen  getroffen  heeft,  die  het 
las.  Wat  Floris  misdeed  verontschuldigt  hij ,  bv.  door  het  alleen 


*)  Zie  Stoke  III  1077,  1120,  1132,  IV  523,  622,  865,  974,  1232,  V  100, 
114,  VI  192,  609,  727,  871,  962,  VII  112,  359,  VIH  159,  vlg.  442,  634, 
992,  1039,  1056,  1155,  IX  480,  516,  632,  847,  1136,  1240,  1266,  1316, 
X  221,  514,  527,  593. 

")  Zie  Stoke  V  42  vlg.,  123-129  (vgl.  Briirs  uitg.  bl.  35  vs.  56-61), 
X  601. 

')  Stoke  V  VS.  122,  waar  hy  van  ïloris'  trouwe  windhonden,  die  het 
lijk  huns  meesters  niet  wilden  verlaten,  zegt:  „ie  sachse  beide  sitten  daer*. 

*)  Stoke  IV  VS.  1154.  1236;  vgl.  V  vs.  361. 

5)  't  Beslaat  van  Stoke's  kroniek  IX  vs.  112—1388.  X  1  —  166. 

«)  Stoke  III  1473-1478. 

Ó  Stoke  V  1202—1222,  VII  964—1005. 

8)  Stoke  IV  1176—1191. 

•)  Stoke  IV  1401—1533. 
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aan  verkeerde  raadslieden  toe  te  schryven  *) ,  en  terwyl  hij 
de  nagedachtenis  van  zijn  ouden  meester  tegen  zijn  nieuwen 
in  bescherming  neemt ,  toont  hy  zich  toch  ook  weer  een  trouw 
dienaar  van  de  Avennes ,  o.  a.  door  by  de  karakterschildering 
van  Jan  II  dezen  te  verdedigen  tegen  de  ook  door  hem  zelf 
niet  geheel  ongegrond  geachte  beschuldigingen  zyner  vijanden  *). 
Zeer  verkeerd  echter  zou  men  doen  door  zich  Stoke  voor 
te  stellen  als  een  eenvoudig  vorstendienaar  en  van  hem  te 
blijven  spreken,  als  van  den  „ouden,  trouwhartigen  kroniek- 
schrijver.* Den  indruk  daarvan  maakt  hy  in  't  geheel  niet. 
Zelf  in  staatszaken  betrokken,  zoodat  hij  meent  uitdrukkelijk 
te  moeten  verklaren,  dat  hy  „niet  te  rade  was"  toen  er  een 
verkeerd  besluit  was  genomen  *) ,  of  buiten  de  zaak  gehouden 
werd ,  toen  er  eene  verkeerde  benoeming  had  plaats  gehad  *) , 
heeft  hij  blijkbaar  by  het  schryven  van  zyne  kroniek  telkens 
bedacht,  wat  hij  zeggen  of  zwijgen  moest;  en  zekere  prac- 
tische  staatsmanswijsheid  openbaart  zich  in  de  wenken  en  lee- 
ringen ,  die  hy  hier  en  daar  in  zijn  werk  te  pas  brengt '). 
Dergelijke  wenken  gaf  Stoke  ook  aan  Graaf  Willem  IIÏ  in  den 
epiloog,  waarmee  hy  hem  „dit  boec  ende  dit  werc  teenre 
gave"  aanbood  *),  en  de  toon,  waarop  hij  ze  gaf,  bewyst,  dat 
hij  meer  gezag  had,  dan  zyn  ambt  zou  doen  vermoeden.  Hy 
noemt  zich  daar  's  graven  „armen  clerc"  '),  d.  i.  secretaris. 


»)  Sloke  IV  VS.  304. 

*)  Stoke  X  669-777. 

')  Stoke  V  1265  vlgg. 

•»)  Stoke  V  1066. 

*)  Stoke  m  826—870,  1180—1210.  IV  268—292,  632  vlgg.  in  C,  806- 
828,  1303-1321,  V  139—179,  VI  914—944,  1065—1127,  VII  200-224, 
599—688.  1162—1208,  Vni.852— 876,  IX  711—736.  Huydecoper,  die  tel- 
kens deze  brokken  onecht  verklaarde  en  werk  van  eenen  broddelaar 
noemde,  toonde  daardoor,  dat  hij  beter  de  taal  dan  den  geest  der  mid- 
deleeuwen kende. 

*)  De  epiloog  komt  alleen  in  de  bewerking  van  HS.  G  en  6  voor. 

')  Dat  Stoke  in  1305  clerc  van  den  graaf  was ,  blijkt  wel  uit  X  vs.  1009, 
maar  zou  nog  nader  bevestigd  kunnen  worden  door  eene  in  het  archief 
van  Zierikzee  berustende  en  in  photo-lithographi*chen  afdruk  bij  Dr.  Brill's 
uitgave  van  Stoke's  kroniek  gevoegde  oorkonde ,  welke  de  onderteekening 
A.  (d.  i.  Amelis)  Stoke  draagt,  indien  men  niet  reden  had  om  aan  de 
echtheid,  zoo  al  niet  van  het  stuk  zelf,  dan  toch  van  de  handteekening 
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en  laat  ook  elders  voldoende  uitkomen,  dat  hy  aan  het  hof 
verkeerde  *).  Te  Egmond  woonde  hy  in  elk  geval  niet ,  toen 
hij  zijne  kroniek  begon  te  schreven*),  en  daar  hy  het  uit- 
voerig verhaal  van  de  stichting  der  Egmondsche  abdy  bij  zyne 
vertaling  van  het  Chronicum  Egmundanum  wegliet ,  mag  men 
gerust  vermoeden,  dat  hy  er  ook  geen  monnik  geweest  was, 
zooals  vroeger  wel  beweerd  is.  Dat  hy  een  lager  geestelyk 
ambt  zal  bekleed  hebben,  is  wel  waarschynlyk ,  maar  kan 
evenmin  uit  zyne  liefde  voor  kerk  en  priesterschap ')  worden 
afgeleid,  als  beperktheid  van  kennis  en  gebrek  aan  belezen- 
heid by  hem  mag  vermoed  worden  omdat  hij  van  niet  meer 
dan  van  drie  romanhelden  gewag  maakt  % 

Van  veel  minder  geschiedkundige  en  uiterst  geringe  letter- 
kundige waarde  is  de  Vlaamsche  Rijmkroniek*)^  10569  verzen 
lang  en  uit  minstens  twee  gedeelten  bestaande,  die  in  ver- 
schillenden tyd  door  verschillende  personen  berymd  schynen. 
Het  eerste  gedeelte,  aanvangende  met  het  jaar  792,  waarin 
Liedertjc  van  Harlebeke  ak  eerste  forestier  van  Vlaanderen 
vermeld  wordt ,  eindigt  vermoedelyk  met  vs:  4569  en  dus  met 
het  begin  der  regeering  van  Diederik  van  denElzasin  1127  •). 
Het  is  waarschynlyk  vertaald  uit  het  Fransch  (zie  vs.  88), 
ofschoon  er  toch  ook  eene  Latynsche  bron  wordt  vermeld, 
die  denkelyk  door  den  schryver  geraadpleegd  werd  „sider  dat 


te  twijfelen ,  daar  het  contrasigneeren  van  dergelijke  stukken  door  eenen 
clerc  met  de  gewoonte  dier  dagen  in  stryd  is. 

')  Zie  daarvoor  o.  a.  Stoke  III  vs.  im3  vlgg.  en  vgl.  II  vs.  177—180, 
waar  hij  met  de  minachting  eens  hovelings  over  de  burgerg  spreekt. 

')  Zie  Stoke  1  vs.  332. 

')  Zie  daarvoor  Stoke  I  491—503,  X  1046— 10i9.  De  verliezen  der 
Christenen  in  het  heilige  land  zjjn  het  gevolg,  zegt  h'g,  van  „onse  grote 
zondfti%  II  VS.  815-824. 

*)  Namelijk  Alexander,  Priamus  en  Merlijn,  IV  412  vlg.,  V  425,  437. 

6)  Uitg.  naar  het  Comburgsche  HS.  te  Stuttgart  door  Eduard  Kausler, 
Reimchronik  von  Flandertiy  TQbingen  1840  (als  eerste  deel  der  Denk- 
maler altnied.  Sprache  und  Litteratur).  Een  groot  stuk  van  de  kroniek 
schijnt  verloren  te  zijn;  immers  tusschen  vs.  3727  en  3728  ontbreekt  in 
het  HS.  de  vertaling  van  §  42—59  der  Vita  Karoli  comitis  van  Gual- 
therus,  die  men  daar  verwacht. 

•)  Met  enkele   woorden   wordt  de  geschiedenis  er  ook  reeds  in  voort- 
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dit  dicht  ghescreven  was**  *),  zooals  h\j  zegt,  en  waaruit  hy 
dan  nog  het  een  en  ander  in  zyn  werk  zal  opgenomen  hebben. 
In  elk  geval  wordt  het  Speculum  Historiale  van  Vincentius 
aangehaald  (vs.  125  vlg.),  maar  b\j  nauwkeurige  vergelflking 
blijkt ,  dat  eigenlijk  de  Spiegel  Historiael  van  Maerlant  bedoeld 
wordt  en  dat  verscheidene  verzen  letterlyk  uit  dat  werk  zijn 
overgenomen  *).  Daaruit  volgt  dan  tevens ,  dat  dit  eerste  ge- 
deelte niet  vóór  de  allerlaatste  jaren  der  13^^  eeuw  kan  ge- 
schreven zyn. 

Treft  men  in  dit  gedeelte  nog  eene  enkele  maal  een  vrg 
goed  geschreven  brok  aan,  zooals  de  levensgeschiedenis  van 
Boudewijn  VII  Hapkijn  *) ,  het  tweede  gedeelte ,  dat  de  ge- 
schiedenis voortzet  tot  de  huldiging  van  Graaf  Jan  te  Gent, 
den  21«t««i  April  1405  *),  geeft  ons  geen  enkel  redelyk  geschre- 
ven stuk  te  lezen.  Alles  is  daarin  even  dor  en  droog,  het 
wemelt  er  van  bastaardwoorden,  en  ook  daardoor  verraadt 


gezet  tot  1147;  maar  dat  verhindert  niet,  dat  het  tweede  gedeelte  bij 
VS.  4570  weer  met  1127  aanvangt. 

*)  Zie  Vlaamsche  Rijmkroniek  vs.  2007  vlg.,  380  vlgg.  Welk  Fransch 
werk  vertaald  is,  weten  wij  niet,  maar  de  kroniek  heeft  veel  overeen- 
komst met  de  Chroniques  de  Flandres ,  die  in  1562  te  Lyon  is  uitg.  door 
Dénys  Sauvage,  waarvan  de  Latijnsche  bronnen  ook  dezelfde  zijn  als 
die,  waaruit  de  inhoud  van  het  eerste  deel  der  Vlaamsche  Rijmkroniek  geput 
schijnt,  nameiyk  van  vs.  1—2791  de  Genealogia  Comitum  Flandriae  of 
Flandria  generosa  in  de  redactie ,  waarin  zy  in  het  Corpus  Chronicorum 
Flandriae  is  opgenomen,  en  van  vs.  2792—4527  deels  de  Vita  Karoli 
Comitis  van  Gualtherus  Teruanensis  (by  Pertz,  Monumenta  XIV  p.  531  — 
561),  deels  de  Narratio  restaurationis  Abhatiae  S.  Martini  Tornacensis 
van  Hermannus  Abbas  (by  d^Achéry ,  Spicilegium  I  p.  889  926) ,  misschien 
ook  nog  het  Chron.  S.  Bertini. 

*)  Vgl.  Vlaamsche  Rijmkroniek  vs.  125—132  met  Sp.  Hist.  IV*  44  vs.  68— 
80.  Dat  daar  Maerlant's  werk  en  niet  dat  van  Vincentius  bedoeld  wordt, 
blijkt  hieruit,  dat  vs.  133—146  letterlijk  zijn  overgenomen  uit  Sp,  Hist, 
IV*  44  VS.  13—20,  9—12,  waar  zij  niet  aan  het  Speculum,  maar  aan  het 
Chron, 's.  Bertini  ontleend  zijn;  vgl.  ook  vs.  149—172  mei  Sp.  Hist.  IV* 
2  vs.  67—88,  waarvan  vs.  71—76,  uit  het  Chron.  S,  Bertini  i^epni ,  lei- 
terlyk  als  vs.  161—165  inde  Vlaamsche  Rijmkroniek  is  overgenomen,  \g\. 
nog  vs.  187—194  met  Sp,  Hist,  IV*  19  vs.  7—18,  aan  het  Chron,  S, 
Bef^ini  ontleend. 

")   Vlaamsche  Rijmkroniek  vs.  2357—2790. 

*)  Vlaamsche  Rijmkroniek  vs.  10563  vlg;  geeft  echter  verkeerdelyk  25 
April  1404  op. 
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dit  vervolg  zich  als  vertaling  uit  het  Fransch ,  terwijl  de  schrij- 
ver als  leliaert ,  als  aanhanger  der  Franschgezinde  aristocratie 
niet  in  staat  was ,  een  ook  maar  eenigszins  aantrekkelyk  beeld 
te  geven  van  de  eeuw  der  Artevelden,  die  vooral  in  dit 
tweede  gedeelte  der  kroniek  wordt  behandeld.  De  middellijk 
gebruikte  bronnen  van  het  werk  zyn  tot  vs.  7090  slechts  ge- 
deeltelyk  aan  te  wyzen ,  maar  niets  wettigt  het  vermoeden , 
dat  het  overige  zelfstandig  werk  van  eenen  ooggetuige  zou 
zyn,  zooals  w\j  by  Heelu,  by  Stoke  en  zelfs  by  Velthem  kon- 
den waardeeren. 
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ELFDE  HOOFDSTUK. 


Maerlanfs  School. 

Maerlant  had  door  zyne  werken  in  eene  duidelijk  gevoelde 
behoefte  zgns  tijds  voorzien,  en  omdat  hy  dat  met  zooveel 
kennis  en  talent  had  gedaan,  werd  hij  het  hoofd  eener school 
van  jongere  geestverwanten ,  die  hem ,  zooals  wy  reeds  zagen , 
,den  vader  der  Dietscher  dichtren  algader**  noemden,  omdat 
h\j  by  behoorlyke  meesterschap  over  de  taal  ook  uit  overtui- 
ging en  niet  om  eigen  voordeel  had  gedicht  en  daarby  onver- 
biddelijk van  alle  dichters  had  geëischt ,  dat  hunne  geschriften 
geschiedkundig  en  zedelijk  waar  zouden  zijn.  Als  zoodanig 
doen  de  werken  zijner  leerlingen  zich  dan  ook  hoofdzakelyk 
voor,  en  hunne  aantrekkelykheid  voor  ons  hebben  zy ,  in  plaats 
van  aan  dichterlyke  behandeling  der  stof,  te  danken  aan  den 
gloed  der  verontwaardiging  over  de  gebreken  des  tijds,  en 
aan  de  levendigheid,  waarmee  zy  de  maatschappelyke  toe- 
standen der  14^«  eeuw  schilderen  *).  Zy  doen  dat  echter  bijna 
uitsluitend  uit  een  zedekundig  oogpunt  en  houden  zich  met 
staatkundige  vraagpunten  minder,  vooral  minder  stelselmatig, 
bezig,  zoodat  zy  slechts  een  flauwen  weerschijn  geven  van 
de  groote,  telkens  herhaalde  worsteling  der  „ambachters*  met 
de  „ervachtige  mannen**  of  aanzienlyke  poorters,  de  leden 
van  het  groote  koopmansgild ,  eene  worsteling,  die  meer  dan 
iets  anders  de  Vlaamsche  en  ten  deele  ook  de  Brabantsche 
geschiedenis  der  14^®  eeuw  kenmerkt,  't  Is  alsof  de  meeste, 
vooral   Brabantsche  schryvers,   door  hunne  geboorte  aan  de 

')  Zij  hebben  dan  ook  voor  een  deel  de  slof  geleverd  voor  hel  belang- 
wekkende werk  van  Léon  Vanderkindere ,  Le  Siècle  des  Artevelde,  Etudes 
sur  la  civilisation  morale  et  politique  de  la  Flandre  et  du  Brabant , 
Bruxelles  1879. 
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«ambachters*  verwant,  maar  door  hun  ambt  aan  de  ^poortery" 
verbonden ,  in  hunne  godsdienstige  beschouwingswijze  een  ge- 
wenscht  middel  hebben  gezien  om  zich  boven  de  partyen  te 
verheffen;  waarby  men  dan  tevens  niet  mag  vergeten,  dat 
zy,  die  te  midden  van  den  hevigen  stryd  leefden,  minder 
oog  konden  hebben  voor  de  beteekenis  van  die  worsteling, 
dan  het  nageslacht ,  dat  weet ,  welk  een  oordeel  daarover  door 
den  loop  der  gebeurtenissen  is  geveld. 

Als  Maerlant's  beste,  zy  het  ook  al  niet  oudste,  leerlingen 
als  zyn  grootste  bewonderaar  trad  in  het  begin  der  liA^  eeuw 
Jan  (van)  Boendale  op  *).  IJverige  nasporingen  hebben  betrek- 
kelijk veel  aangaande  zyn  leven  aan  het  licht  gebracht.  Zelf 
deelde  h^j  ons  naam,  ambt,  geboorte-  en  woonplaats  aldus 
mede:  „Jan,  gheheten  Clerc,  van  der  Vueren  gheboren;  Boen- 
dale heet  men  mi  daer,  ende  wone  te  Andwerpen  nu,  daer 
ie  ghescreven  hebbe  menech  jaer  der  scepenen  brieve"  ').  Waar- 
schynlyk  had  zyn  vader  den  naam  Boendale  ontleend  aan  het 
dorp  van  dien  naam,  dat  dicht  bij  Ter  Vueren  lag,  waar  onze 
dichter  geboren  werd.  Ongelukkig  weten  wy  het  jaar  zyner 
geboorte  niet ,  doch  met  het  oog  op  zyn  sterQaar  en  den  tyd , 
waarin  hy  zyn  eerste  werk  schreef,  moet  het  wel  tusschen 
1280  en  1290  geplaatst  worden.  Wanneer  hy  van  Ter  Vueren 
naar  Antwerpen  vertrok,  weten  wij  evenmin,  doch  reeds  in 
1312  was  hij  daar  scepenclerc  en  bezocht  hy  in  die  hoedanig- 
heid met  een  Antwerpsch  schepen  de  Statenvergadering,  die 
in  het  najaar  na  den  dood  van  Hertog  Jan  II  te  Ter  Vueren 
gehouden  werd ').  In  1324  komt  hy  herhaaldelijk  als  clerc  in 


*)  Men  zie  over  hem,  behalve  Jonckbloet's  Geschiedenissen,  ook  de 
Inleidingen  op  de  uitgaven  zijner  werken  door  J.  F.  Willem s,  Dr.  M.  de 
Vries,  J.  H.  Bormans  en  F.  A.  Snellaert,  en  verder  ook  P.  Génard,  Jan 
Boendale,  gezegd  Jan  de  Clerck  van  Antwerpen,  Antw.  1853  (ook  opge- 
nomen in  Het  Taelverbond,  Antw.  1853  bl.  152—210). 

*)  Boendale,  Jans  Teesteye  vs.  3—8.  Daarmee  stemt  overeen  wat  wij 
in  de  stadsrekeningen  van  Antwerpen  en  andere ,  beneden  aan  te  halen, 
bronnen  lezen.  Dat  hij  niet  Nicolaas  of  Deckers  of  Dekens  heette ,  zooals 
men  vroeger  wel  meende,  is  reeds  lang  voldoende  uitgemaakt. 

')  Het  eerst,  naar  de  Annales  Antverpienses  van  Papebrochius  (ed. 
Mertens  en  Buschmann  I  p.  83)  meegedeeld  door  Dr.  M.  de  Vries,  Inl, 
op  den  Lekenspiegel  j  bl.  GXV. 

I.  25 
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de  stadsrekeningen  van  Antwerpen  voor  en  deed  hfl  voor  die 
stad  verscheidene  kleine  reizen  naar  Brussel ,  Leuven ,  St.-Niko- 
laas,  Gent,  Aardenborch,  Male,  Vrasene  en  Brugge,  welke 
reizen  misschien  betrekking  hebben  op  den  opstand  der  Brug- 
gelingen onder  Zannekin  tegen  Graaf  Lodewijk  van  Nevers, 
dien  hq  toen  meermalen  moest  bezoeken  ').  Hy  mocht  dus , 
van  Antwerpen  sprekende,  wel  zeggen:  „daer  ie  woene,  als 
ie  thuus  ben"  '),  want  hij  zal  wel  niet  toevallig  alleen  in 
1324  zoo  dikwijls  van  huis  geweest  zyn.  Dat  hy  in  1332  tegen- 
woordig was  bij  ^theerscouwen* ,  de  groote  monstering  der 
troepen  door  Jan  III  te  Helleshem ,  vertelt  hij  ons  zelf ').  Daarna 
treffen  wg  hem  in  1336  als  procurator  van  de  stad  Antwerpen 
aan  in  een  geschil  over  den  wijnhandel  tusschen  die  stad  en 
het  O.-L.-V.-Kapittel  aldaar,  een  geschil  dat  hy  tot  genoegen 
zyner  lastgevers  hielp  vereffenen*).  Dat  hy  in  1343  ook  nog 
scepenclerc  was ,  blykt  uit  de  stichtingsacte  van  O.-L.-V.-Con- 
vent  te  Antwerpen ,  die  hy  medeteekende  als  getuige  van  den 
stichter,  den  Duitschen  koopman  en  philantroop  Hendrik  Su- 
derman,  eenen  zyner  buren,  van  wien  hy  —  althans  in  1 344  —7 
slechts  één  huis  af  woonde  tegenover  de  Corte  Mere  (nu  Bier- 
markt) in  het  tweede  of  derde  huis  van  de  straat,  die  nu 
Sudermanstraat  heet  *).  Daar  wy  een  door  Lodewijk  van  Male 
den  13<^«»  Sept.  1358  te  St.-Winoxbergen  gegeven  compromis- 
sale  uitspraak  wegens  de  vischmarkt  *)  ook  geteekend  vinden 
door   ^Johannes,  de  clerc  van  der  stat  (Antwerpen)' ,  mogen 

^)  De  posten  uit  die  stadsrekeningen  z\jn  het  eerst  meegedeeld  door 
F.  Génard,  t.  a.  p.  bl.  28—31,  35-37;  vgl.  ook  F.  A.  Snellaert,  Inl. 
op  de  Ned.  Gedichten  der  144«  eeuw  van  Jan  Boendale ,  enz.  bl.  XLII  vlgg. 

*)   Van  den  Derden  Edewaerd,  vs.  109. 

3)  Boendale,  Brah  Yeesten  V  vs.  2418—2420.  Dr.  M.  de  Vries,  Inl. 
Lekenspiegel  bl.  GXVI ,  wees  daarop ,  doch  diens  vermoeden ,  dat  hij  ook 
in  1333  het  gevecht  bij  Ten  Helleken  zou  hebben  bijgewoond,  houd  ik 
met  J.  H.  Bormans,  Inl,  op  de  Brah,  Yeesten  III  p.  XGIX— CVIIl  voor 
ongegrond. 

*)  Blykens  het  gewgsde,  waarbij  het  geschil  werd  uitgemaakt,  en  waarin 
hy  .Johannes  dictus  de  Boendale*  heet,  o.  a.  te  vinden  b\j  P.  Génard, 
t.  a.  p.  bl.  45—51. 

»)  Zie  F.  Génard,  t.  a.  p.  bl.  51—54. 

^)  Medegedeeld  door  J.  F.  Willems  in  de  uitg.  der  Brab,  Yeesten  II 
bl.  425  1  432,  bijlage  m. 
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wö  het  er  gerust  voor  houden ,  dat  Boendale  toen  nog  steeds 
scepenclerc  was,  want  eerst  in  Sept.  1365  is  onze  dichter 
overleden '). 

Het  eerste  werk,  waarmee  Boendale  optrad,  was  een  ge- 
schiedwerk, geheel  in  den  geest  van  Maerlant,  ja  zelfs  voor 
het  grootste  deel  aan  Maerlant  zelf  ontleend.  ,Her  Willem 
Bomecolve* ,  die  tot  eene  der  aanzienlijkste  Antwerpsche  sche- 
penfamiliën  behoorde  en  zelfs  van  1304  tot  1307  schout  van 
Antwerpen  en  markgraaf  van  't  land  van  Ryen  was ,  verzocht 
hem  de  geschiedenis  van  Brabant  te  boek  te  stellen  *) ,  al  had , 
zooals  Boendale  zegt,  ^Jacob  van  Merlant,  die  goede  dichtre 
ende  gheraecte" ,  die  dan  ook  reeds  „in  den  Spiegel  bescre- 
ven*;  maar,  zegt  hy,  „si  staen  daer  soe  onderweven  met 
anderen  yeesten  weder  ende  voert,  alsoe  alse  te  dien  boeke 
behoert,  dat  men  vinden  en  weet  waer."  De  Spiegel  toch  „es 
meneghen  onbekint* ,  m.  a.  w.  menigeen  weet  er  den  weg 
niet  in,  en  daarom  besloot  Boendale  alles  wat  daarin  over 
de  geschiedenis  van  Brabant  te  vinden  was,  byeen  te  bren- 
gen *)  onder  den  titel  Die  Brabantsche  Yeesten  *). 

')  Biykens  de  rekeDingen  van  Leuven:  «Item  van  der  doet  van  Jan 
van  Boendale,  van  V  stuvers  's  jaers  —  XXXII  stuvers  payements/ 
't  eerst  medegedeeld  door  Eduard  van  Even  in  drie  opstellen  van  de 
Eendrofft  VIII  (1853).  waartegen  in  denzelfden  jaargang  van  dat  tijd- 
schrift P.  Génard  te  onrechte  in  twee  brieven  is  opgekomen.  Zie  echter 
eenen  brief  van  J.  A.  Alberdingk  Thym  in  de  .É;;gndra^^(  1854)  en  opstel- 
len van  F.  H.  Mertens  en  E.  van  Even  in  de  Eendragt  (1856),  alle  over- 
genomen in  de  Dietsche  Warande  IV  (Amst.  1858)  bl.  303—321.  Vóór 
de  ontdekking  des  Heeren  van  Even  hield  men ,  met  verwaarloozing  der 
acte  van  1358 ,  het  jaar  1351  voor  Boendale's  sterfjaar,  omdat  men  meende , 
dat  de  Brab.  Yeesten  door  hem  in  1350  afgebroken  waren,  en  omdat 
het  HS.  der  Yeesten  van  Kluit  eene  aanteekening  (uit  de  16*"  eeuw?) 
bevatte,  ook  overgenomen  in  de  nog  op  het  archief  te  Antwerpen  in  HS. 
berustende  AnncUes  Antverpienses  van  Valkenisse,  en  aldus  luidend:  „Anno 
1351  sterf  Jean  de  Clerck ,  secretaris  van  Antwerpen ,  die  den  Duytschen 
Doctrinael  hadde  gemaeckt.  In  chronico  rhytmico  parvo"  (misschien  het 
korte  Brabantsche  kroniekje,  door  Boendale  In  1322  geschreven,  waar 
het  dan  later  by  aangeteekend  zal  zijn).  Terecht  schenkt  men  tegenwoordig 
aan  die  aanteekening  van  jongeren  datum  vr\j  algemeen  geen  gezag  meer. 

*)  Brab,  Yeesten  I  vs.  44—49. 

*)  Brab.  Yeesten  I  vs.  23—41. 

^)  Brab,  Yeesten  I  vs.  50  vlg.  De  Yeesten  van  Boendale  zyn  uitg.  onder 

25* 
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Maerlant  had  opgemerkt,  dat  de  Brabantsche  geschiedenis 
in  v\jf  tijdvakken  te  verdeelen  was,  en  in  overeenstemming 
daarmee  verdeelde  Boendale  zijn  werk  in  v\jf  boeken  van  zeer 
verschillende  lengte,  maar  ieder,  op  het  laatste  na,  de  ge- 
schiedenis van  zes  vorsten  behandelend  ').  In  het  eerste  (1701 
verzen)  vindt  men  de  geschiedenis  van  ±  600  tot  768;  het 
tweede  (5917  verzen)  brengt  de  geschiedenis  tot  992,  het 
derde  (2116  verzen)  tot  ±  1120,  het  vierde  (1518  verzen) 
tot  1288  en  het  vyfde  (900  verzen)  tot  1316.  Aanvankelijk 
leverde  Boendale  van  stukken  uit  den  Spiegel  Historiael  eene 
soort  van  omraming:  de  gedachten  worden  behouden  en  de 
woorden  ten  deele  ook,  maar  het  rym  wordt  gewyzigd.  Met 
VS.  849  van  het  eerste  boek  echter  begint  Boendale  nu  en  dan 
stukken  van  Maerlant  eenvoudig  over  te  nemen,  doch  in  het 
eerste  boek  nog  slechts  360  verzen.  Van  het  tweede  boek 
daarentegen  z\jn  4470  verzen  bijna  zonder  verandering  aan 
den  Spiegel  ontleend.  Men  vindt  daar  dan  ook  niet  zoozeer 
de  geschiedenis  van  Brabant  als  wel  van  Karel  den  Grooten 
en  zyne  naaste  opvolgers ,  tot  het  uitvoerig  verhaal  van  Amys 
en  Amelis  *)  en  ^tscelden  jegen  die  borderers"  *)  toe.  Ook  in 
het  derde  boek  vindt  men  1640  verzen  van  Maerlant  en  daar- 
mee het  geheele  verhaal,  dat  deze  van  den  eersten  kruistocht 
deed.  Eerst  met  het  vierde  boek  gaat  Boendale  zelfstandig  te 
werk ,  omdat  Maerlant  niet  tot  de  daarin  behandelde  geschie- 
denis gekomen  was  en  Velthem's  vervolg  hem  nog  niet  bekend 
schijnt  geweest  te  zijn.   Wel  bediende   hy  zich  van  Heelu's 

den  titel  Les  Gestes  des  Ducs  de  Brabant  I  (Bruxelles  1839)  par  J.  F. 
Willems,  en  de  vervolgen  onder  denzelfden  titel:  n  (Bruxelles  1843) par 
J.  F.  Willems,  Hl  (Bruxelles  1869)  par  J.  H.  Bonnans.  De  uitgaaf  had 
plaats  naar  drie  volledige  HSS.  (bevattende  Boendale's  werk  en  de  beide 
vervolgen),  nameiyk  1^  het  HS.  van  Gorsendonck  te  Brussel,  2".  het  HS. 
door  Van  den  Damme  voor  de  stad  Brussel  in  1444  geschreven,  3°.  het 
HS.  van  Heber  van  1432,  en  naar  enkele  fragmenten  en  drie  onvolledige 
HSS.:  !•.  het  HS.  van  Kluit,  dat  alleen  Boendale's  werk  bevat,  2«.  het 
HS.  van  AfQighem  te  Brussel,  dat  alleen  boek  IV  en  V  behelst,  en  3^  het 
HS.  op  de  Bourg.  Bibl. ,  bevattende  alleen  boek  VI  en  VII. 

*)  Vgl.  Brah,  YeesUn  I  vs.  63—104  met  5p.  HisU  IIF  57  vs.  89-104. 

*)  Brah,  YeesUn  H  vs.  23-632  —   Sp,  Hist,  UP  75—80. 

')  Brab.  YeesUn  l\  vs.  4120—4203  —  Sp.  Hist.  IV'  29. 
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kroniek,  die  hy  ook  uitdrukkelijk  noemt  *),  en  waarvan  hij  een 
zeer  kort  uittreksel  geeft.  Verder  raadpleegde  hy  Latynsche 
bronnen ').  Met  het  vierde  boek  begint  de  eigenlyke  geschie- 
denis van  Brabant,  die  in  het  vijfde  boek  wordt  voortgezet, 
maar  met  het  jaar  1316  wordt  afgebroken. 

Wanneer  Boendale  zyne  Brabantsche  Yeesten  begon,  weten 
wy  niet').  Voltooid  werden  zy  op  't  eind  van  1316  of  in  den 
loop  van  1317*).  Een  in  1322  geschreven  kroniekje,  dat  in 
374  verzen  achtereenvolgens  zeer  beknopt  de  Brabantsche 
vorsten  bespreekt,  schynt  met  recht  aan  Boendale  toegeschre- 
ven te  worden ').  Later  heeft  hy  nog  3866  verzen  aan  het 
vyfde   boek   der    Yeesten   toegevoegd  •) ,   die   de   geschiedenis 

*)  Brab.  Yeesten  IV  vs.  1472—1475:  ,Die  ghene,  die  den  stryl  saghen, 
hebbenre  een  scone  boec  af  ghemaect,  die  goet  is  ende  wel  gheraect: 
daer  raoghedi  in  vinden  vele  van  gherechten  wapenspele.* 

*)  Zie  Brab,  Yeesten  IV  vs.  436,  522.  Voor  den  Grirobergschen  oorlog 
worden,  IV  vs.  233,  ,die  boeke"  aangehaald,  doch  niets  wettigt  het  ver- 
moeden, dat  daaronder  ook  het  gedicht  van  den  Grimbergschen  Oorlog 
mag  verstaan  worden.  Zie  ook  boven  bl.  375. 

■)  De  redeneering  van  J.  H.  Borraans  om  te  betoogen,  dat  Boendale 
er  reeds  tegen  1310  meè  begonnen  zou  z\jn,  komt  mij  te  zwak  voor.  De 
opgave,  Yeesten  I  vs.  59—62,  dat  het  werk  begonnen  is  in  1318,  komt 
slechts  in  twee  HSS.  voor  en  moet  veeleer  daarom  wantrouwen  wekken 
dan  omdat  het  door  Boendale  later  geschreven  vervolg  met  gebeurtenis- 
sen van  het  jaar  1317  aanvangt. 

*)  Brab,  Yeesten  V  vs.  784—790  wordt  eene  plaag  genoemd,  die  ,in 
die  maent  Mei  1315  began  ende  duerde  een  jaer  voertan*  en  V  vs.  822 
wordt  gesproken  van  «tnaeste  jaer",  dus  1316.  Vroeger  kan  het  werk 
dus  niet  voltooid  zyn;  maar  V  vs.  197  vlg.  wordt  van  den  oorlog  tusschen 
Frankrijk  en  Vlaanderen  gezegd,  dat  hy  al  ,meer  dan  (d.  i.  ruim)  twin- 
tich  jaer*  duurde.  Die  oorlog  nu  werd  verklaard  in  't  laatst  van  1296, 
terwijl  de  vijandelijkheden  in  't  begin  van  1297  aanvingen. 

^)  Namelijk  door  J.  H.  Bormans,  die  het  liet  afdrukken  in  Les  Gestes 
des  Ducs  de  Brabant  III  (Bruxelles  1869)  p.  CXLUI— CLV. 

•)  In  het  vyfde  boek  volgen  daarop  nog  300  verzen  in  drie  hoofdstuk- 
ken ,  waarvan  het  eerste  in  één  HS. ,  de  beide  andere  in  een  ander  HS. 
ontbreken.  Het  begin  van  het  eerste  past  volstrekt  niet  by  het  vooraf- 
gaande; het  tweede  , vander  geroeinten"  bevat  geene  geschiedenis ,  maar 
alleen  eene  afkeuring  van  de  volksregeering ;  het  derde,  blijkens  den 
aanhef  geschreven  na  den  dood  van  Jan  III,  dus  na  1355,  handelt  «van 
den  gheesselaren*  in  1350  en  ziet  er  uit  als  een  op  zich  zelf  staand  ver- 
haal. Ik  houd  het  er  daarom  voor,  dat  die  hoofdstukken  niet  van  Boen- 
dale zyn,  maar  toevoegsels  van  latere  hand. 
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voortzetten  tot  het  jaar  1347.  Plotseling  schflnt  toen  het  werk 
afgebroken  te  wezen,  waarschynlyk  in  1347  zelf,  maar  in  elk 
geval  niet  later  dan  1349,  want  de  oudste  zoon  van  Jan  III, 
Hendrik,  die  in  1349  overleed,  was,  toen  Boendale  schreef, 
nog  in  leven ') ,  en ,  terwijl  de  drie  dochters  van  den  hertog 
in  1347  tegelijkertijd  huwden,  wordt  wel  van  het  huwelijk 
der  beide  jongste  gesproken,  maar  van  de  oudste,  Johanna, 
alleen  meegedeeld  ^  dat  zij  in  1345  weduwe  was  geworden, 
't  Schijnt  dus,  dat  de  dichter  onder  het  vermelden  van  de 
huwelijken  zelf  de  pen  heeft  moeten  neerleggen ,  om  die  later 
niet  weder  op  te  vatten. 

Het  tweede  gedeelte  der  Yeesten  is  op  historisch  gebied 
ongelijk  veel  belangryker  dan  het  eerste.  Boendale  toch  ver- 
telt er  in ,  wat  hij  zelf  heeft  bygewoond  of  uit  den  mond  van 
ooggetuigen  heeft  vernomen  %  en  heeft  daarby  van  Maerlant 
geleerd,  dat  »die  historiën  dichten,  en  selen  om  vrientscap 
noch  om  gichten  lieghen  in  haer  maken*  *),  zoodat  zynwerk 
voor  ons  tot  de  betrouwbaarste  bronnen  der  Brabantsche  ge- 
schiedenis behoort.  Ook  op  kunstgebied  moge  dit  tweede  ge- 
deelte iets  hooger  staan  dan  het  eerste ,  dichterlek  is  het  alles- 
behalve. Alleen  het  hoofdstuk ,  waarin  de  vreemdeling  gewaar- 
schuwd wordt,  dat  hy  den  slapenden  leeuw  van  Brabant 
niet  moet  wekken  *),  is  iets  dichterlyker  San  het  gewone 
verhaal. 

In  het  midden  van  de  15^®  eeuw  heeft  een  ons  onbekend, 
maar  zeer  nederig  en  zeer  yverig  dichter  by  de  Yeestefi  nog 
een  zesde  en  zevende  boek  gevoegd.  Het  zesde,  dat  in  11982 
verzen   de  regeering   van  Wenceslaus  en   Johanna  (f  1406) 


*)  Brab,  Yeesten  V  vs.  4731;  vgl.  ook  vs.  4739,  waar  ook  de  jongste 
zoon,  Godevaert,  die  in  1350  stierf,  als  nog  levend  wordt  vermeld. 

')  Zie  daarvoor  Brab,  Yeesten  V  vs.  2934—2940,  3181  vlgg.,  3451  vlg. 
3579  vlg.,  3809  vlgg. 

•)  Brab.  Yeesten  V  vs.  2823—2834.  Hoe  sterk  Boendale  lichtvaardig- 
heid in  den  geschiedschrijver  verfoeit  en  hoe  dringend  hij  van  dezen  ver- 
langt, dat  hij  in  overeenstemming  met  de  beteekenis  van  H  woord  his- 
toria  ooggetuige  zal  zijn,  blykt  uit  Lekenspiegel  II  38  vs.  77—112,  III 
15  VS.  67—118. 

*)  Brab,  Yeesten  V  vs.  2069—2168. 
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behandelt,  is  in  1432  ,int  woal  van  Sonyen*  '),  denkelijk  in 
het  klooster  Groenendael,  voltooid  door  een  oud  dienaar  van 
Jan  IV  (f  1427),  die  zeer  aan  ziinen  meester  gehecht  was') 
en  diens  regeering,  evenals  die  van  Anthonys  (f  1315)  vóór 
hem,  en  die  van  Philips  I  (f  1430)  na  hem,  beschreef  in  het 
zevende  boek  (18186  verzen),  voltooid  in  het  begin  van  1441  •). 
Als  bron  gebruikte  de  schryver,  behalve  mededeelingen  van 
ooggetuigen ,  ook  uitvoerig  door  hem  vertaalde  officiëele  stuk- 
ken, het  geschiedwerk  van  „meester  Jan  Froysart"  ^),  het 
gedicht  van  den  Grimbergschen  Oorlog  *)  en  de  Latynsche  kro- 
niek van  „meester  Emont  van  Dynter" ,  reeds  onder  Hertog 
Anthonys  en  verder  tot  aan  zijnen  dood  in  1448geheimschrB- 
ver  der  Brabantsche  hertogen,  die  zelf  weer  voor  vroegeren 
tyd  de   Yeesten  van  Boendale  had  gebruikt. 

In  zijne  Brabantsche  Yeesten  verwyst  Boendale  *)  voor  den 
krygstocht  van  Eduard  III  tegen  Frankrp  „ten  boekedaeric 
dhistorie  alte  male  in  hebbe  gheset  redenlic  wale".  Dat  boek 
nu  hebben  wy  gedeeltelijk  over.  W\j  bezitten  namelyk  2018 
verzen ,  getiteld  „  Van  den  derden  Edewaert ,  coninc  van  Inge- 
lant,  hoe  hi  van  over  die  zee  is  comen  in  meininge  Vrancryc 
te  winnen,  ende  hoe  hi  Doernig  belach*  '),  en  daarin  worden 
Eduard's  krijgsbedrijven  van  1338  tot  den  wapenstilstand  in 
1340  uitvoerig  en  levendig  beschreven.  Boendale  *)  leverde 
ons  daarin  een  betrouwbaar  geschiedverhaal ,  daar  h\j  oogge- 
tuigen had  kunnen  raadplegen  en  zelf  ook  voor  een  deel  oog- 
getuige was,  omdat  Eduard  met  zyne* vrouw  Antwerpen  tot 
verblijfplaats  en  uitgangspunt  van  zynen  krygstocht  had  gekozen. 


*)  Brah,   Yeesten  VI  vs,  11964  vlgg. 

*)  Brah,  Yeesten  VII  vs.  17100  vlgg. 

»)  Brah.  Yeesten  Vü  vs.  18131. 

^)  Brah.   Yeesten  VI  vs.  5255. 

»)  Zie  boven  bl.  375  vlg. 

«)  Brab.  Yeesten  V  vs.  3975  vlgg. 

")  Naar  een  HS.  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel  uitg.  door  J.  F.  Willems 
in  H  Belg.  Museum  IV  (Gent  1840)  bl.  298—367. 

O  Dat  bjj  wel  waarlyk  de  schrijver  was,  al  wordt  zijn  naam  er  niet 
in  genoemd,  blijkt  vooral  hieruit,  dat  hy  er  218  verzen  van  overnam 
in  de  Brab.  Yeesten ,  waarin  hy  dezelfde  geschiedenis  wat  beknopter  be- 
handelde, V  VS.  3911—4388. 
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Te  bejammeren  is  het  daarom,  dat  wij  slechts  een  fragment 
van  Boendale's  werk  bezitten;  want  dat  hy  het  verhaal  van 
den  Engelsch-Franschen  oorlog  minstens  tot  1346  heeft  voort- 
gezet, blijkt  hieruit,  dat  hij  later  in  z\jne  Yeesten  naar  aan- 
leiding van  den  bloedigen  slag  b\j  Grécy  zegt:  ^Die  de  yeesten 
van  al  desen  horen  wil  of  lesen ,  ga  ten  boeke  ende  lese  int 
licht,  dat  ie  daer  af  heb  ghedicht"  *).  Toevallig  nu  zijn  ons 
ook  193  ten  deele  zeer  verminkte  verzen  bewaard  gebleven, 
waarin  Die  strijt  van  Crecy  en  gedeeltelijk  ook  het  daarop 
gevolgde  beleg  van  Calais  door  Eduard  III  levendig  beschre- 
ven wordt  *) ,  doch  daar  zy  een  vyandigen  geest  ademen  tegen 
den  Engelschen  koning  en  geen  enkel  punt  van  overeenkomst 
vertoonen  met  het  beknopte  verhaal  van  denzelfden  slag  in 
de  Brabantsche  Yeesten  *) ,  ben  ik  geneigd  my  te  voegen  aan 
de  zyde  van  hen,  die  dat  fragment  aan  Boendale  ontzeggen. 
Tusschen  het  eerste  en  het  tweede  deel  der  Brabantsche 
Yeesten  in  schreef  Boendale  twee  leerdichten.  Het  eene,  Der 
Leken  spiegel*),  is  een  uitvoerig  werk  van  21818  verzen,  door 
Boendale  te  Antwerpen  begonnen  in  1325*),  en  voltooid  den 
gden  ^ug.  1330 ").  Hy  schreef  het  »om  ghemenen  oorbaer* 
en  omdat  hy  «ghaerne  zaghe  dat  yet  van  hem  bleve,  dies  te 
bat  dat  leke  volc  hadde  na  sine  doot**  ^),  en  droeg  het  op  aan 

*)  Brab,  Yeesten  V  vs.  4570—4573. 

*)  Zy  zyn  uitg.  door  D.  J.  van  der  Meersch  in  't  Belg.  Museum  VIII 
(Gent  1844)  bl.  254-  260. 

^)  Brab,  Yeesten  V  vs.  4527-4576. 

*)  Uitg.  door  Dr.  M.  de  Vries,  Der  Leken  spiegel.  Leiden  1844 — 1848, 
naar  vier  volledige  HSS.:  P.  het  Uaarlenische  (van  Mr.  J.  Enschede), 
2*.  het  Bnisselsche  op  de  Bourg.  Bibl. ,  3**.  het  Haagsche  op  de  Kon.  Bibl., 
4°.  het  Amsterdamsche  op  de  Bibl.  der  Kon.  Acad.,  en  verschillende 
fragmenten.  Zie  daarover  Dr.  M.  de  Vries,  Inl.  bl.  CXXII— CXXXII,  en 
Bijlagen  (III^^  deel  bl.  318—320)  en  verder  voor  een  Weener  fragment 
Inl.  op  den  Sp,  Uist.  Tweede  Partie  bl  VI  en  voor  een  Gothaasch  frag- 
ment {Lsp,  n  44  vs.  533—45  vs.  117.)  Karl  Regel  in  Zacher's  Zeitschri ft 
XIII  (Halle  1882)  p.  224—229.  Over  eene  getrouwe  Nederrijnsche  verta- 
ling van  den  Lekenspiegel  in  een  te  Keulen  berustend  HS.  zie  Dr.  M.  de 
Vries'  uitgave  III  bl.  321—339. 

')  Zie  Lsp.  I  38  vs.  85—90 ,  waar  226  moet  geteld  worden  bij  1099. 

•)  Zie  de  opgave  aan  het  slot  van  het  werk,  en  vgl.  ook  Lsp.  III  16 
VS.  121   vlg. 

7)  Lsjj.  prol.  vs.  13—17. 
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^minen  heer  Rogier  van  Levedale  ende  mynre  vrouwen* 
(d.  i.  Agnes  van  Gleve).  Deze  Rogier  van  Leefdale  nu  was 
drossaat,  later  kanselier  van  Brabant  en  burggraaf  van  Brus- 
sel, en  tot  aan  zynen  dood  (29  Januari  1333)  een  zeer  invloed- 
rijk man  onder  Jan  II  en  Jan  IIL  Ook  aan  den  laatstgenoem- 
den hertog  heeft  Boendale  een  exemplaar  van  zyn  gedicht 
aangeboden  '). 

Het  werk  is  in  vier  boeken  verdeeld  en  kan  eene  korte 
eneyclopaedie  van  kerkgeschiedenis,  godsdienst  en  zedenleer 
genoemd  worden.  Na  eenen  proloog  van  110  verzen  vangt 
het  !»*•  boek  (4900  verzen)  aan  met  eene  beschouwing  van 
het  heelal,  in  de  eerste  plaats  van  den  hemel,  waarby  dan 
over  het  wezen  van  God  en  de  getrouwe  en  afvallige  engelen 
volgens  ongenoemde  Latynsche  geschriften  gehandeld  wordt. 
Daarna  gaat  Boendale  over  tot  het  firmament  met  zon ,  maan 
en  sterren,  tot  de  aarde,  het  vagevuur  en  de  heP),  om  ver- 
volgens den  mensch  naar  lichaam  en  ziel  te  beschouwen  en 
de  geschiedenis  der  menschheid  van  den  zondeval  af  tot  op 
Salomo's  tempelbouw  te  beschreven,  waarb\j  de  oudste  ge- 
schiedenis van  Rome ,  maar  vooral  de  bgbelsche  geschiedenis 
op  den  voorgrond  treden,  de  laatste  om  de  figuurl\jke betee- 
kenis ,  die  zij  voor  Christenen  moet  hebben.  Daarom  zegt  Boen- 
dale dan  ook  zelf*):  ,om  oude  geesten  te  maken  cont  en  es 
dese  bouc  begonnen  niet** ,  en  worden  alleen  de  hoofdfeiten 
vermeld;  maar  naar  aanleiding  daarvan  worden  dan  verder 
uitvoerig  onderwerpen  uit  de  zedenleer  ter  sprake  gebracht, 
zooals  bij  Adam  en  Eva  het  huweiyk  met  eene  aanprijzing 
van  het  gehuwde  leven  tegenover  het  monniksleven ,  btJKaïn 
de  n\jd ,  bij  Noë  de  dronkenschap  en  de  eerbied  voor  de  ouders , 
bij  Noë's  nakomelingen  de  plichten  der  vorsten,  die  oorspron- 

*)  Het  Brusselscbe  HS.  toch  besluit  met  eene  opdracht  aan  Jan  Hl  en 
mist  daarentegen  de  opdracht  aan  Rogier,  die  in  de  andere  HSS.  voor- 
komt prol.  VS.  47  vlgg. 

*)  Boendale  toont  daar,  Lsp,  I  12  vs.  67—82,  bekendheid  met  de 
legende  van  Patricius'  Vagevuur  (zie  boven  bl.  283)  en,  Lap.  I  14  vs. 
75—90,  met  Tondalus'  Visioen,  waarvan  wij  ook  een  prozaverbaal  be- 
zitten ,  uitg.  door  Ph.  Blommaert  in  de  Oudvlaemsche  Gedichten  II  (Gent 
1841)  bl.  29-56. 

'j  Lsp.  I  39  vs.  37-39. 
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kelgk  door  het  volk  heeten  aangesteld ,  nadat  de  gemeenschap 
van  goederen  op  aarde  door  de  boosheid  der  menschen  had 
opgehouden,  en  »hoe  men  een  stat  of  lantscap  regeeren  sal",  enz. 
Het  IP«  boek  (10385  verzen)  begint  met  eenen  proloog  van 
34  monorimen  en  behandelt  de  stichting  en  geschiedenis  van 
het  Gfiristendom  tot  Karel  den  Grooten.  Zeer  uitvoerig  wordt 
de  geschiedenis  van  Maria  en  die  van  Jezus'  jeugd  tot  zyn 
twaalfde  jaar  verteld  ^).  Het  eigenl\ik  leven  van  Jezus  roert 
Boendale  slechts  even  aan:  hij  verwijst  daarvoor  naar  Maer- 
lant's  Scolastica ') ;  maar  dan  volgt  weer  een  zeer  uitgebreid 
verhaal  van  Jezus*  lyden ,  hellevaart  en  opstanding  *)  en  daarop , 
na  eene  verklaring  van  het  Pater  noster,  het  Ave  Maria  en 
het  Credo,  eene  kroniekmatige  geschiedenis  „van  den  tween 
regementen,  dat  gheestelike  ende  dat  keyserlike',  waar  ech- 
ter de  geschiedenis  van  het  laatste  slechts  zeer  terloops  wordt 
aangestipt  en  hoofdzakel\jk  de  geschiedenis  der  pausen  en  hunne 
kerkelyke  verordeningen  gegeven  wordt  tot  op  Karel  den 
Grooten  *).  Verder  behandelt  Boendale  dan  de  symboliek  van 
den  kerkdienst ,  in  't  byzonder  van  de  mis  *) ,  om  te  eindigen 
met  het  verhaal  van  „dopvaert  van  Marie"  •). 


^)  Boendale  heeft  daarvoor  het  aan  Hieronyraus  toegeschreven  Evan- 
gélium  de  nativitate  S.  Mariae  en  een  vervolg  daarop,  de  Infantia  Sal- 
vatoriSf  ten  deele  letterlijk  vertaald:  zie  Lsp,  II  10  vs.  1—38;  34  vs. 
29—34,  en  Dr.  M.  de  Vries,  Inl.  op  der  Lekenspiegel  bl. XXXIII— XLV. 
Wanneer  Boendale  bij  de  geschiedenis  der  driekoningen  zijne  vertaling 
bekort ,  belooft  hij  die  in  een  afzonderlyk  boek  volledig  te  zullen  geven, 
Lsp.  II  13  vs.  121—134,  maar  H  is  niet  bekend,  of  hy  die  belofte  ver- 
vuld heeft. 

')  Lsp.  II  35  VS.  7—18. 

*)  't  Is  trouw  gevolgd  naar  het  EvangeUum  Nicodemi;  zie  ook  Lsp.  II 
35  VS    113—116. 

*)  Als  bron  daarvoor  diende  Boendale  hoofdzakelijk  ,Mertens  coronike* 
{Lsp.  n  40  VS.  109;  45  vs.  140)  of  het  Chronicnm  Summorum  pontificum 
atque  Imper.  Rom.  van  Martinus  Polonus. 

*)  Eene  uitvoeriger  verklaring  van  de  mis  bezitten  wy  in  een  afzon- 
derlijk gedicht  vau  1283  verzen ,  getiteld  Die  bediedenisse  van  der  Missen , 
naar  een  HS.  op  de  Bibl.  der  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden  (HS. 
191  bl.  95—103)  uitg.  in  de  Nieuwe  Reeks  der  Werken  van  die  Maat- 
schappij, VII  1  (Leiden  1852)  bl.  1—80,  door  A.  G.  Oudemans. 

•)  Boendale  volgt  daar  het  Liber  St.  Johannis  de  transitu  S.  Mariae 
(vgl.  Lsp.  Il  55  VS.  1—10). 
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Het  IIP«  boek  (5307  verzen)  bevat  allerlei  zedelessen ,  voor- 
schriften van  ,scone  zeden  ende  manieren*  of  over  het  alge- 
meen , moraliteit*,  opgehelderd  door  een  twaalftal  „bispelen* 
of  korte ,  maar  duidelijke  verhalen  ter  nadere  verklaring.  Boen- 
dale  heeft,  zooals  hy  zegt,  dit  boek,  dat  voor  ons  het  belang;- 
rijkste  van  de  vier  is,  „ghesocht  uten  boeken  hier  ende  daer, 
die  de  wise  wilen  screven*  *).  Twee  hoofdstukken  daarin  heb- 
ben vooral  de  aandacht  getrokken,  het  14^«  „van  der  lettren 
ende  van  der  clergien* ,  waarin  gehandeld  wordt  over  de  vrye 
kunsten,  die  voor  den  laaggeborene  het  middel  zijn  om  tot 
eer  en  aanzien  te  geraken,  en  het  \b^^  „hoe  dichters  dichten 
sullen  ende  wat  si  hantieren  sullen* ,  eene  eerste  proeve  van 
aesthetica  in  het  Dietsch,  waarin  van  den  dichter  geëischt 
wordt,  dat  hij  z\j  „een  gramargn,  warachtig  ende  eersaem 
van  levene* ,  en  waarin  op  Maerlant  als  voorbeeld  voor  alle 
ware  dichters  gewezen  wordt  *).  Het  eerste  vereischte  voor 
eenen  dichter,  de  grondslag  van  alle  dichten,  zegt Boendale, 
is  kennis  van  taal  en  stijl;  het  tweede  is  waarheidsliefde  bg 
geschiedkundige  en  kerkelijke  onderwerpen  (verdichte  verhalen , 
zooals  de  gelykenissen  van  Jezus,  dierfabels  en  gedichten  als 
„van  Reynaerde  ende  Ysegrime*  hebben,  volgens  Boendale, 
alleen   waarde  ter  toelichting  van  diepzinnige  leeringen);  het 


*)  Boendale  heeft  o.  a.  dezelfde  bronnen  gebruikt  als  de  ons  onbekende 
schrijver  van  een  werkje  van  1116  verzen,  dat  „spreect  van  hoveschede** 
(vooral  van  goede  manieren  by  den  maaltijd),  zelf  „es  getrect  uter  scrif- 
ture  harentare*  en  voor  een  groot  deel,  soms  byna  woordelijk,  met  het 
3**  en  4**  hoofdstuk  van  Boendale's  derde  boek  overeenstemt.  Het  is  ge- 
titeld De  bouc  van  Seden,  en  naar  het  Ck)mburgsche  HS.  te  Stuttgart  uitg. 
door  E.  Kausler ,  Denkmdler  altnied.  Sprache  und  Liter atur  II  (Tü bingen 
1844)  p.  561—599.  Een  fragment  van  een  Audenaerder  HS.  (383  verzen, 
in  jongere ,  sterk  afwykende  omwerking)  is  uitg.  door  D.  J.  van  der  Meersch, 
in  zyn  De  boec  van  Catone,  Gent  1846  (Maatscb.  der  VI.  Bibliophilen  II 
N".  8).  Tot  dezelfde  soort  van  gedichten  behoort  ook  nog  ,S.  Bemaerdus 
epistele  tote  Haymonde  den  ruddere,  hoe  men  een  huus  regieren  sal 
met  eeren  zaleghelic,*  290  verzen,  in  de  14^*  eeuw  door  zekeren  Frans, 
eenen  Vlaming,  vertaald  uit  het  Latyn  van  een  Utrechtsch  gèestelyke, 
Bemardus  Sylvester,  die  ±  1110  leefde,  en  naar  het  Comburgsche  HS. 
met  het  Latyn  uitg.  door  E.  Kausler ,  Denkmaler  III  (Leipzig  1866) 
p.  1—15,  397—406. 

')  Vgl.  boven  bl.  310  vlg.,  352. 
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derde  vereischte  is  eene  behoorlijke  manier  van  leven,  waarbij 
de  dichter  zich  onafhankelijk  genoeg  kan  gevoelen  om  alleen 
op  eigen  aandrang,  naar  eigen  ingeving  te  dichten. 

Tegenover  het  verleden  in  het  eerste  en  tweede,  en  het 
heden  in  het  derde  boek,  behandelt  Boendale  in  het  IVd«(in 
1116  verzen)  de  toekomst').  Hevige,  telkens  herhaalde  str^d, 
zegt  hy,  zal  er  om  Jerusalem  en  het  geheele  Oosten  plaats- 
hebben ,  totdat  alles  onder  éénen  Christenkoning  zial  vereenigd 
worden;  maar  als  deze  voorspoed  door  een  weelderig  leven 
zal  gevolgd  worden,  zal  «van  den  Joden  een  groot  conroot" 
de  wereld  van  allerlei  gruwelen  vervullen,  en  daarna  zal  „An- 
tekerst" geboren  worden  en  de  menschen  verleiden.  Twee 
knechten  van  God,  Enoch  en  Helyas,  zullen  wel  tegen  hem 
optreden,  maar  in  den  strijd  bezweken,  en  dan  zullen  v\jf- 
tien  teekenen  den  oordeelsdag  aankondigen.  Christus  zal  de 
boozen  naar  de  hel  verwgzen  en  de  rechtvaardigen  in  het  hemel- 
rijk opnemen. 

Zoo  is  de  korte  inhoud  van  Der  Leken  spiegel^  die  zoowel 
om  het  stelselmatige,  de  beknoptheid  en  zaakrijkheid  der  be- 
handeling, om  de  duidelijkheid  van  den  stijl  en  de  zuiverheid 
van  de  taal,  als  om  de  juistheid  der  vergelijkingen  en  de 
levendigheid  der  ingelaschte  verhalen  en  zedengispingen  het 
beste  van  al  onze  middeleeuwsche  leerdichten  mag  genoemd 
worden. 

Boendale's  andere  leerdicht,  getiteld  Jans  Teesteye^)^  d.  i. 


^)  Hij  gaf  in  dit  boek  den  korten  inhoud  van  den  Sidrac  (zie  Lsp.  IV 
1  VS.  1—12),  waarvan  hij  waarschijnlijk  de  Die tsche  vertaling  kende ,  die 
er  in  1329  van  gemaakt  was,  en  waarvan  HSS.^bestaan  te  Königsbergen, 
Brussel,  Hamburg,  Stuttgart  (het  Gomburgsche) ,  Londen  en  Oxford.  Zie 
verder  boven,  hl.  141.  Bovendien  putte  hij  ook  nog  uit  een  uit  het  Grieksch 
in  het  Latijn  vertaald  werkje ,  Revelationea  de  rebus  quae  ah  initio  mundi 
contigerunt,  quaegue  deinceps  contingere  debeni,  te  onrechte  toegeschre- 
ven aan  Methodius,  bisschop  van  Tyrus  (zie  Lsp.  IV  5  vs.  1—5). 

')  Nadat  Dr.  M.  de  Vries  van  Jans  Teesteye  een  fragment  (vs.  1280 — 1440) 
in  bezit  van  G.  P.  Serrure ,  had  uitg.  in  de  Verslagen  en  Berigien  der 
Vereen,  voor  Oude  Ned.  Lett  II  (Leiden  1845)  hl.  57—63 ,  gaf  F.  A.  Snel- 
laert  het  geheele  werk  naar  het  Oxfordsche  HS.  uit  in  de  Ned,  Gedichten 
uit  de  veertiende  eeuw  van  Jan  Boendale,  Hein  van  Aken  en  anderen, 
Brussel  1869,  bl.  137-275,  701—703. 
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Jans  Overtuiging  is  eene  samenspraak  in  4102  verzen  tusschen 
Jan,  den  dichter  zelf,  en  zekeren  Wouter  over  verschillende 
onderwerpen,  meest  van  maatschappelijken  aard,  doch  niet 
in  strophenvorm  zooals  Maerlant's  Martyns^  die  er  evenwel 
in  worden  aangehaald  en  zeer  grooten  invloed  hebben  geoe- 
fend op  de  meeningen  van  den  dichter  *).  Ook  naar  Maerlant's 
Rijmbijbel^  Spiegel  Historiael  en  Historie  van  Troyen  wordt 
er  in  verwezen  *) ,  zoodat  Boendale  zich  vooral  hier  leerling 
van  Maerlant  toont. 

Jans  Teesteye  moet  geschreven  zijn  vóór  1333,  omdat  in 
Januari  van  dat  jaar  Rogier  van  Leefdale  stierf,  aan  wien 
ook  weder  dit  werk  is  opgedragen  en  wiens  ontevredenheid 
Boendale  vooraf  had  opgewekt  door  eenig  ander  werk,  dat  hij 
hem  opdroeg ').  't  Is  nu  de  vraag  of  de  Teesteye  tusschen 
1330  en  1333,  dus  na  den  Lekenspiegel,  of  reeds  daarvóór, 
dus  vóór  1325  geschreven  is.  De  gronden,  voor  de  eerste 
meening  aangevoerd  *) ,  zün  wel  evenmin  afdoende  als  die , 
welke  voor  de  tweede  meening  z\jn  geopperd  *) ,  maar  toch 
ben  ik  geneigd  aan  te  nemen ,  dat  Boendale  vóór  den  Léken- 
spiegel  wel  geen  ander  leerdicht  zal  geschreven  hebben  •)  en 
maakt  Jans  Teesteye  over  het  algemeen  den  indruk  op  mö, 
dat  het  opzettelyk  geschreven  is  ter  nadere  toelichting  en  ver- 
dediging van  eenige  in  den  Lekenspiegel  verkondigde  stellingen , 
en,  door  onder  den  invloed  van  tegenspraak  opgesteld  te  zyn , 
juist  daarom  levendiger,  soms  scherper  en  heftiger  is  dan 
Boendale's  met  bedaarden  geest  samengesteld  hoofdwerk. 

Na  eenen  proloog  in  kruisramen  wordt  reeds  dadelyk  eene 
stelling  van  den  Lekenspiegel  ^)  uitvoerig  en  klemmend  verde- 

0  Zie  tal  van  overeeDstemmende  plaatsen  uit  de  Martijns  aangehaald 
boven  bl.  328  vlg. 

*)  Zie  Jans  Teesteye  vs.  39.3,  812  vlg. 

")  Zie  Jans  Teesteye  vs.  100  vlg. 

*)  Door  Dr.  M.  de  Vries,  Inl,  op  der  Leken  spiegel  b\.  LXXXJX—XGWll. 

*)  Door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Gesch,  der  Mnl.  Dichtkunst  III(Amst. 
1854)  bl.  253—256. 

•)  Op  grond  van  Lsp.  prol.  15—17. 

7)  Lsp,  I  26  VS.  37—40:  «Daeromme  hebbic  dicke  gheseit,  dat  tfolc 
na  sine  veelheit  also  goet  is,  duncket  mi,  alst  voormaels  was  ye.* 
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digd,  namelyk  „dat  tfolc  nu  es  also  goet  alst  nye  was  van 
beghinne'.  In  tegenstelling  tot  Maerlant  geeft  Boendale  daar 
eene  zeer  optimistische  en  toch  inderdaad  gerechtvaardigde 
voorstelling  van  den  toestand  der  maatschappü;  alleen  is  h\j 
het  met  Maeflant  eens,  dat  de  adel  door  den  invloed  der 
.scalken*  achteruit  gegaan  is,  en  daarom  w\jst  h\j  de  lands- 
heeren  er  op,  hoe  z\j  moeten  handelen*),  evenals  de  stede- 
lijke regeering,  de  schepenen,  die  ook  allesbehalve  onbaat- 
zuchtig en  eeriyk  bij  hunne  rechtspraak  zün*).  Vervolgens 
worden,  zonder  veel  samenhang,  allerlei  onderwerpen  behan- 
deld ,  zooals  de  Drieëenheid ,  d'avonture ,  de  drie  godsdiensten 
(Heidendom,  Jodendom  en  Christendom),  de  oorsprong  der 
lyfeigenschap  en  van  den  waren  adel ,  de  andere  standen  der 
maatschappij :  priestera ,  monniken ,  akkerlieden  en  koopUeden , 
waarbfl  dan  vooral  gewezen  wordt  op  het  groote  nut ,  dat  de 
beide  laatste  standen  aan  de  maatschappij  bewijzen.  Na  een 
onderzoek  naar  het  beste  middel  om  zalig  te  worden ,  behandelt 
Boendale  de  tien  geboden  en  de  zeven  hoofdzonden,  waarna 
hy  dan  zeer  uitvoerig  en  hatelijk  de  gebreken  der  vrouwen  *) 

*)  Jans  Teesteye  vs.  946—1079,  te  vgl.  met  Lsp,  I  35,  UI  12. 

')  Jans  Teesteye  vs.  1080-1295,  te  vgl.  met  Lsp,  I  34,  III  11. 

•)  Boendale  haalt  daarbij ,  Teesteye  vs.  2836—2927  uit  Salomon  en  Maer- 
colf  een  bispel  aan ,  dat  even  kras ,  maar  minder  vermakelijk  is  dan  een 
ander  bispel  met  den  vrouwen  even  vyandige  strekking  in  den  Leken- 
spiegel III  4  vs.  185—276.  Ook  in  het  groote  Hulthemsche  HS.  (zie  VadtrL 
Museum  II  bl.  176  en  194)  vindt  men  een  paar  spreuken  aangehaald  uit 
Salomon  en  Marcolf,  een  gedicht,  dat  in  de  middeleeuwen  dus  ook  by 
ons ,  evenals  in  Duitschland,  bestaan  heeft ,  doch  dat  wij  nu  slechts  ver- 
werkt kennen  als  volksboek ,  waarvan  het  oudste  nog  bestaande  Duitsche 
exemplaar  te  Straatsburg  in  1499  is  gedrukt,  terwyl  het  in  het  Neder- 
landsch  in  1501  te  Antwerpen  bij  Hendrik  van  Homberch  werd  uitg. 
onder  den  titel:  Dat  Dyalogus  of  Twisprake  tusschen  den  wisen  coninck 
Salomon  ende  Marcolphus,  in  1861  te  Gent  met  eene  lezenswaardige  voor- 
rede herdrukt  voor  de  Maatsch.  der  Vlaemsche  Bibliophilen.  Ook  in  het 
Nederduitsch,  Fransch  en  Latijn  bestaan  er  bewerkingen  van.  Naar  dat 
volksboek  en  middeleeuwsche  aanhaUngen  te  oordeelen ,  moet  het  oorspr. 
gedicht  in  dialoogvorm  vermakelijke  tegenstellingen  geleverd  hebben  van 
Marcolfs  wel  prozaïsch,  maar  practisch  volksvernuft  tot  de  verhevener 
geleerde  wijsheid  van  koning  Salomo.  Vgl.  hierover  W.  Schaumberg,  Unter- 
suchung  über  das  deutsche  Spruchgedicht :  Salomo  und  Morolf  in  Paul 
und  Braune's  Beitrüge  U  (Halle  1876)  p.  1—63. 
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en  der  priesters  en  kloosterlingen  *)  bespreekt,  ofschoon  hfl 
zich  toch  weer  haast  er  b\j  te  voegen ,  dat  er  ook  goede  vrou- 
wen zyn,  die  men  juist  om  „die  ghemeyne  broescheyt"  der 
vrouwen  te  meer  moet  eeren*),  en  dat  h\j  „der  papen  vrient" 
is  en  grooten  eerbied  voor  de  kerk  heeft  en  het  daarom  erger- 
lijk vindt ,  dat  de  meeste  priesteï-s  zoo  weinig  voldoen  aan  de 
hooge  eischen,  die  hun  gesteld  worden.  De  dichter  eindigt 
met  aan  het  laatste  oordeel  te  herinneren  en  op  de  „bitterheyt 
der  hellen  ende  die  zuetecheyt  des  hemelrycs"  te  w\jzen. 

Door  sommigen  worden  nog  drie  andere  dichtwerken,  de 
Melibeus^  de  Dietsche  Dodrinale  en  het  Boec  van  der  Wraken 
aan  Boendale  toegeschreven ,  doch  nauwel\jks  op  eenigen  ande- 
ren grond ,  dan  dat  z\j  wel  door  hem  zouden  kunnen  vervaar- 
digd zyn  en  denkbeelden  bevatten ,  die  ook  h\]  hem  gevondeii 
worden,  alsof  overeenstemming  in  denkbeelden  by  de  leer- 
dichters  der  14<*«  eeuw,  die  allen  hunne  wijsheid  aan  een  be- 
perkt aantal  Latynsche  schryvers  ontleenen,  zulk  een  wonder 
ware. 

De  Melibeus*),  volgens  het  onderschrift  half  April  1342  te 
Antwerpen ,  waar  de  dichter  woonde ,  voltooid ,  en  opgedragen 
aan  Jan  III  van  Brabant,  is  een  „boec  van  troeste  ende  van 
rade**,  3771  verzen  lang  en  vertaald  uit  het  Latyn  van  Alber»- 
tanus  van  Brescia,  die  het  oorspronkelijke  in  1246  had  ge- 
schreven. 

Het  werk  begint  met  vermaningen  om  vergevensgezind  te 
zyn  en  het  wereldsche  leed  moedig  en  geduldig  te  verdragen, 
uitgesproken  door  Prudentia  (de  Wysheid)  tegen  haren  man 
Melibeus  (d.  i.  „een  man,  die  honich,  der  werelt soetecheyde , 
drinct*,  vs.  2515,  2533),  wanneer  deze  geduchte  wraak  wil 


*)  Als  voorlooper  der  hervormers  doet  Boendale  zich  kennen  door  den 
aflaatverkoop  aan  de  kaak  te  stellen,  Teesteye  vs.  3638  vlgg. 

*)  Ook  hierbij  merkt  Boendale  op  (vs.  3088  vlgg.):  ,someghe  liede  be- 
rechten ende  blameren  mijn  dichten ,  daer  ie  segghe  ofte  scriven  vander 
broescheyt  der  wive.*  Waarschynlijk  doelt  hij  daar  op  hetgeen  hij  zeide 
in  Lsp.  I  cap.  22  en  23. 

')  Naar  het  Oxfordsche  HS.,  met  collatie  van  het  Hamburgsche  HS. , 
uitg.  door  F.  A.  Snellaert  in  de  Ned,  Gedichten  uit  de  veertiende  eeuw  y 
enz.  Brussel  1869  bl.  1-133,  645—700. 


Digitized  by  VjOOQIC 


400 

nemen  op  drie  vijanden  („die  werelt,  tvleesch  ende  die  duvel* , 
VS.  2548  vlg.),  welke  z\jne  vrouw  en  zyne  dochter  (» die  siele") 
mishandeld  hebben.  Nadat  Melibeus  ook  eene  vriendenschaar 
om  raad  gevraagd  heeft,  leent  hij  opnieuw  het  oor  aan  de 
overredende  woorden  van  Prudentia,  doorweven  met  aanha- 
lingen „uter  heyligher  scrifturen,  uten  loye,  decretale,  ende 
uten  lereren*,  en  als  zijn  toorn  tot  bedaren  gebracht  is ,  laat 
hy  zich  verder  door  Prudentia  nog  uitvoerig  raad  geven  aan- 
gaande allerlei  min  of  meer  verwante  zaken ,  die  zonder  al  te 
duidelyken  samenhang,  soms  in  eene  reeks  van  spreuken, 
besproken  worden,  zooals  de  wijze  waarop  „scolieren*  hunne 
studiën  moeten  inrichten,  de  mensch  moet  overleggen  wat 
hem  te  doen  staat  en  zich  moet  laten  voorlichten,  een  man 
zich  tegen  z\jne  vijanden  moet  hoeden  en  strijd  moet  zoeken 
te  ontgaan,  behalve  wanneer  een  zevental  opgesomde  oorza- 
ken dien  wettigen,  terwijl  hij  het  straffen  aan  God  en  de 
rechters  moet  overlaten.  Prudentia  eindigt  dan  ook  met  eenen 
zoen  te  treffen  tusschen  haren  man  en  z\jne  vijanden. 

Het  gedicht  bevat  in  zuivere  taal  eene  menigte  verstandige 
opmerkingen,  maar  geheel  ongelijk  kan  men  Melibeus  toch 
niet  geven,  als  h\j  zijner  vrouw  onder  het  spreken  toevoegt 
(vs.  3108  vlg.):  „uwe  tale  essolanc,  ghi  singhet  alenensanc.' 

Dat  de  vertaler  van  den  Melibeus  moeilijk  dezelfde  kan  z\jn 
als  de  schrijver  van  de  Dietsche  Doctrinale,  volgt  hieruit,  dat 
laatstgenoemde  meermalen  stukken  uit  het  werk  van  Alber- 
tanus  van  Brescia  in  eenigszins  andere  vertaling  aanhaalt, 
eens  zelfs  met  de  bijvoeging:  „alsoe  iet  las  in  dat  Latyn*  *), 
ofschoon  de  Dietsche  Doctrinale  volgens  het  onderschrift  te 
Antwerpen  in  Juni  1345,  dus  drie  jaar  na  den  Melibeus  is 
voltooid,  en  de  dichter,  hadde  h\]  ook  dat  werk  geschreven, 
er  wel  evenzeer  melding  van  zou  gemaakt  hebben ,  als  hü  het 
doet  van  het  door  hem  bewerkte,  nu  verloren  „boecgheheten 
Exefnplaer'^ ,  dat  over  „vier  doeghden  cardinale"  sch\jnt  gehan- 
deld te  hebben '). 


*)  Dietsche  Doctrinale  II  vs.  3461  vlgg. 

*)  Dietsche  Doctrinale  III   vs.    1149— IT^^.   Het   oorspr.  van  dat  boek 
schijnt  ook  door  Boendale  gebruikt  te  zyn  voor  zijnen  Lekenspiegel;  zie 
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De  Dietsche  Dodrinale  *)  is  uit  het  Latijn  vertaald  *)  door 
een  ons  onbekend  dichter  *) ,  en  in  drie  boeken  verdeeld.  Het 
eerste  boek  (917  verzen)  betoogt,  vooral  door  aanhalingen 
uit  den  bijbel ,  en  door  het  aaneenrijgen  van  spreuken  uit  al- 
lerlei schrijvers,  dat  ^die  ter  wjgsheit  wille  comen  tsiere 
baten  ende  tsiere  vromen",  twee  dingen  niet  kan  ontberen: 
„leringhe  ende  sprake*,  maar  tevens  de  gave  »die  tonghe  te 
bedwinghene**.  Daarop  volgt  dan  eene  uitgebreide  redeneering 
„hoe  men  ghewint  die  minne  ende  vriendscap  Gods* ,  name- 
lijk door  geloof,  hoop  en  liefde ,  vooral  ook  door  het  uitreiken  van 

aldaar  III  3  vs.  1237  vlgg.  Dr.  E.  Verwijs  heeft,  Taal  en  Letterbode  III 
(Haarlem  1872)  bl.  71—75,  een  te  Brussel  ontdekt  fragment  van  144 
verzen  meegedeeld ,  dat  volgens  hem ,  wegens  de  wyze  waarop  het  woord 
exemplaer  daar  vs.  92  gebruikt  wordt,  wel  tot  het  overigens  verloren 
boek  Exemplaer  zou  kunnen  behoord  hebben.  Die  gissing  is  sedert  dien 
tijd  niet  nader  bevestigd.  Wel  heeft  men  het  boek  Exemplaer  later  nog 
vermeld  gevonden  in  ütenbroeke's  Sp.  Rist.  IP  18  vs.  159  als  een  werk 
met  stichtelijke  exempelen  uit  het  leven  van  heiligen. 

')  Uitg.  door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet ,  Die  Dietsche  Doctrinale ,  's-Grav. 
1842.  Bij  die  uitgave  is  een  der  beide  Haagsche  HSS. ,  dat  van  1374, 
ten  grondslag  gelegd :  het  andere  is  er  bij  gebruikt,  evenals  3°.  het  Leid- 
sche  HS.  (Bibl.  van  Letterkunde,  HS.  191  bl.  104—1431,  40. het  HS.  van 
Heber,  van  1367,  5».  het  HS.  van  Clignett  (later  van  G.  P.  Serrure) ,  uit 
de  15**  eeuw ,  6**.  het  HS.  van  De  Ram ,  en  een  Delftsche  druk  van  1489. 
Verder  bestaan  er  nog  drie  HSS.  te  Brussel  en  één  te  Bremen  en  enkele 
fragmenten ,  waaronder  de  door  Dr.  H.  E.  Mollzer ,  Tijdschrift  V  bl.  302— 
304,  gecollationeerde  Berlijnsche.  Eene  Nederduitsche  vertaling  van  het 
werk  is  uitg.  door  Dr.  K.  F.  A.  Scheller,  Der  Laien  Doctrindl,  ein  Alt- 
sassisches  gereimtes  Sittenbuch,  Braunschweig  1825. 

*)  Zie  Dietsche  Doctrinale  I  vs.  37  vlgg.  envgl.  I  vs.  350,111  2195.  3772. 

*)  De  meening,  dat  Boendale  de  dichter  er  van  zou  zyn,  berust  op 
eene  weinig  betrouwbare  aanteekening  van  lateren  tyd  in  een  HS.  der 
Brab.  Yeesten ;  zie  boven  bl.  387 ,  en  verder  uitsluitend  op  overeenkomst 
van  denkbeelden  met  die,  welke  in  de  werken  van  Boendale  voorkomen , 
maar  zeer  goed  door  het  gebruikvan  dezelfde  bronnen  te  verklaren  zijn,  ter- 
wijl woordelijke  overeenkomst ,  die  enkele  malen  wordt  aangetroffen , 
voor  het  raadplegen  van  den  Lekenspiegel  door  den  dichter  der  Doctrinale 
zou  kunnen  pleiten,  en  daarentegen  weder  verschil  van  uitdrukking  en 
ook  van  denkbeelden  veeleer  op  twee  verschillende  dichters  wyst.  Zie 
over  deze  quaestie  Dr.  M.  de  Vries,  Inl.  op  der  Lekenspiegel y  bl. XGVIII 
vlgg.,  die  de  Doctrinale  aan  Boendale  ontzeide  op  grond  van  de  argu- 
menten, aangevoerd  door  Dr.  Jonckbloet  in  de  Inl.  op  de  Dietsche  Doc- 
trinale,  bl.  XtX— XXXVI,  en  te  onrechte  later  door  hem  zelf  weerspro- 
ken in  zijne  Gesch.  der  Mnl  Dichtkunst  III  (Amst.  1854)  bl.  257—266. 

I.  26 
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aalmoezen.  In  het  tweede  boek  (3780  verzen)  wordt  uitvoerig 
over  de  wereldsche  liefde  gehandeld  en  wel  over  vriendschap , 
ouderliefde,  huwelijksliefde  en  liefde  tot  geld,  eer  en  leven, 
waarvan  dan  de  voor-  en  nadeelen  worden  opgesomd,  alles 
weder  met  spreuken  uit  allerlei  Latynsche  schrijvers  bevestigd. 
Het  derde  boek  bespreekt  in  1976  verzen  verschillende  deugden 
en  ondeugden  en  eindigt  met  eene  korte  beschouwing  van 
het  wezen  der  godheid. 

Het  Boec  van  der*  Wraken  *)  is  te  Antwerpen ')  samenge- 
steld door  eenen  man ,  die  van  nature  werkzaam  was ,  maar 
toen  hij  het  schreef  oud  en  ziekelyk  was  geworden ,  zoodat  hg 
zich  een  „onnutte  knecht,  van  sinne  zere  plomp  ende slecht" 
noemde  en  het  werk  eer  afbrak  dan  voltooide.  Dat  laatste 
kan  niet  gebeurd  z\jn  na  1355,  omdat  het  aan  Hertog  Jan 
III  van  Brabant  is  opgedragen ,  die  in  dat  jaar  overleed  *). 
Mocht  het  gedicht  nog  eens  blijken  een  werk  van  Boendale 
te  z\jn,  dan  zou  dat  gewis  niet  tot  den  roem  van  den  Ant- 
werpschen  scepenclerc  bijdragen,  want  ofschoon  het  niet  te 
betwijfelen  valt,  dat  het  als  een  voor  de  uitgave  bestemd  ge- 
heel moet  worden  beschouwd ,  doet  het  zich  voor  als  eene 
verzameling  van  in  verschillende  jaren  los  op  het  papier  ge- 
worpen hoofdstukken ,  die  nog  beschaafd ,  gerangschikt  en  met 
elkaar  verbonden  moeten  worden  en  voor  uitbreiding  vatbaar 
zijn ,  zooals  dan  ook  de  dichter  zelf  hoopt ,  dat  anderen  het 
werk  met  nieuwe  hoofdstukken  zullen  vermeerderen. 

In  drie  boeken  (samen  5870  verzen)  bewgst  het  door  reeksen 
van  historische  voorbeelden,  dat  het  kwaad,  door  volken  en 
vorsten  verricht,  niet  ongestraft  blijft,  maar  in  God  een  ge- 
duchten  wreker  vindt,  zoodat  men  in  de  volksrampen  het 
verdiende  loon  voor  de  misdaden  van  volken  of  vorsten  mag 
zien.  Daaruit  wordt  dan  tevens  de  gevolgtrekking  gemaakt, 
dat  ook  de  straf  voor  het  kwaad ,  hetwelk  in  's  dichters  eigen 
t\jd  nog  ongestraft  geschiedt ,  wel  niet  zal  uitbly  ven ;  en  aan  de 


*)  Naar  hel  Oxfordsche  HS.  en  enkele  fragmenten  uilg.  door  F.  A. 
Snellaert  in  de  Ned.  Gedichten  uit  de  veertiende  eeuw,  enz,  Brussel  1869, 
bl.  287—491 ,  704-722. 

")   Van  der  Wraken  II  vs.  564,  III  1637,  2050. 

»)   Van  der  Wraken  I  vs.  1—34,  III  vs.  2491—2520. 
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geschiedverhalen  paren  zich  daarom  gestrenge  zedengispingen , 
vooral  van  het  leven  der  al  te  heerschzuchtige  geestelijkheid, 
en  straf  hedreigingen,  tol  voorspellingen  toe.  Bevat  het  eerste  boek 
Sibillijnsche  orakels,  het  tweede  is  grootendeels  ontleend  aan 
de  Revelationes  van  Methodius'),  die  Boendale  ook  by  z\jnen 
Lekenspiegel^  vooral  by  het  laatste  boek  daarvan,  geraad- 
pleegd had  ,  zoodat  men  niet  zelden  verrast  wordt  door  over- 
eenstemming tusschen  dat  leerdicht  en  het  Boec  van  der  Wra- 
ken. Het  derde  boek ,  waarin  den  mensch  op  het  hart  gedrukt 
wordt ,  dat  hij  het  straffen  van  het  hem  aangedane  onrecht  aan 
God  en  de  wettige  rechters  moet  overlaten ,  wordt  besloten  met 
eene  bespiegeling  over  »wat  die  mensche  es  ende  wat  hi  werden 
sal* ,  welke  letterlyk  ook  het  slot  van  Jam  Teesteye  uitmaakt '). 
Telkens  wanneer  er  in  den  tyd,  waarin  het  Boec  van  der 
Wraken  werd  geschreven,  in  Europa  iets  gebeurde,  dat  een 
nieuw  bewijs  leverde  voor  de  in  het  werk  verkondigde  hoofd- 
stelling, voegde  de  schrijver  het  verhaal  daarvan  met  korte 
woorden  in  z\jn  werk  in ,  al  werd  de  gang  der  redeneering 
daardoor  soms  zonderling  verstoord.  Achtereenvolgens  vinden 
w\j  zoo  melding  gemaakt  van  de  harde  behandeling ,  die  Lode- 
wgk  van  Beieren  omstreeks  1338  van  Paus  Benedictus  XII 
ondervond'),  van  den  slag  bij  St.  Quentin  in  1339*),  van 
den  dood  van  Willem  IV  van  Holland  in  1345*),  van  de 
overwinning  door  de  Waalsche  gemeenten  den  19^®°  Juli  1345 
te  Vottem  behaald  op  Bisschop  Engelbrecht  van  Luik  •) ,  van 
den  slag  b\j  Crécy,  den  268ten  Aug.  1346'),  van  den  slag  bij 
Walef,  waarin  den  21«*«°  Juli  1347  een  Brabantsch-Geldersch 
leger  de  tegen  hunnen  bisschop  opgestane  Waalsche  gemeenten 
versloeg®),  van  den  » zwarten  dood"  tusschen  1340  en  1350 

')   Van  der  Wraken  I  vs.  2026  vlgg.,  II  vs.  1—24,  277—284,  492  vlgg. 

*)   Van  der  Wraken  III  vs.  2273—2490  =.  Jans  r««s^eyé5  vs.  3884— 4101. 

')  Van  der  Wraken  I  vs.  586—609. 

O  Van  der  Wraken  I  vs.  822  -869.  Enkele  verzen  daarin  stemmen  letter- 
lijk overeen  met  Boendale's  gedicht  Van  den  derden  Edeioaert ,  vs.  645  vlgg. 

*)  Van  der  Wraken  I  vs.  870—911. 

•)   Van  der   Wraken  II  vs.  564-611. 

O   Van  der  Wraken  W  vs.  1134-1165. 

«)  Van  der  Wraken  III  vs.  1637—1674.  In  vs.  1655  moet  men  ,twee* 
lezen  in  plaats  van  aVier*. 
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en  de  lafhartige  wijze  waarop  Paus  Clemens  VI  zich  daarbij  ge- 
droeg*), van  de  «cruysbroeders**  of  geeselaars  in  1350')  en 
van  den  scheepsslrijd  bij  Brielle,  12  Nov.  1351 ,  waarvan  de 
tijding  eerst  in  1352  Antwerpen  bereikte").  Het  gedicht  is 
dus  geschreven  na  1351  en  vóór  1356. 

Zeer  gezocht  was  in  de  14^«  eeuw  de  „Dietsce  Lucidarim^ 
hoe  die  clerc  den  meester  vraecht  ende  die  meester  antwert"  *) , 
eene  samenspraak  van  6332  verzen,  vertaHng  van  het  in  de 
1 1^«  eeuw  door  Anselmus  van  Canterbury  in  't  Latijn  geschre- 
ven Elucidariurn ,  handelend  over  de  voornaamste  leerstellingen 
der  kerk,  waarbij  met  name  de  praedestinatie  eigenaardig 
besproken  wordt ,  over  de  gebreken  der  maatschappij ,  waarbij 
voor  die  der  geestelykheid  meer  verschooning  geëischt  wordt , 
dan  men  gewoonlijk  toestaat ,  en  over  het  leven  na  den  dood 
en  de  laatste  tijden  der  wereld.  Wanneer  de  vertaling  gemaakt 
is,  weten  w^  niet,  doch  in  1353  schqnt  z^  reeds  verspreid 
geweest  te  zijn  *). 

Meermalen  hadden  w\j  aanleiding  om  op  te  merken ,  dat 
de  leerdichten  der  14^®  eeuw  — het  laatstgenoemde  toevallig 
veel  minder  dan  de  andere  —  wemelen  van  aanhalingen  uit 
Terschillende  Latijnsche  schrijvers.  Men  zocht  uit  die  schrijvers 
dan  ook  de  spreuken  of  » bloemen**  bijeen,  zooals  o.  a.  Vin- 
centius  in  zijn  Speculum  had  gedaan,  ten  gevolge  waarvan 
ook  in  Maerlant's  Spiegel  Historiael  een  r\jkdom  van  spreuken 
vervat  is,  waaruit  latere  schrijvers  gaarne  putten.  Uit  den 
Spiegel  nu  werden  weder  uittreksels  gemaakt,  en  zoo  hebben 

')  Van  der  Wraken  III  vs.  1675—1954.  Voor  XL  in  vs.  1793  en  1833 
zal  men  IL  moeten  lezen,  want  1291  -f-  49  =  1340.  Dat  hoofdstuk 
schijnt,  blijkens  de  wijze  van  spreken  in  vs.  1876  vlgg.,  geschreven  te 
zyn  na  den  dood  van  Clemens  VI,  die  den  ö***"  Dec.  1352  overleed. 

')  Van  der  Wraken  m  vs.  1955—2224.  Van  deze  verzen  komen  vs. 
1955—2049  in  één  der  HSS.  van  de  Brdb.  Veesten  letterlijk  voor  als  het 
60"**  hoofdstuk  van  het  vijfde  boek. 

')   Van  der   Wraken  III  vs.  2225-2272. 

*)  Naar  een  HS.  uit  de  Hulthemsche  Bibl.  uitg.  door  Ph.  Blommaert  in  de 
Oudvlaemsche  Gedichten  III  (Gent  1851)  bl.  1—74. 

*)  In  1353  wordt  een  Lucidariua  vermeld  in  bezit  van  den  Gentschen 
handschoenmaker  Jan  de  Beere  en  zijne  vrouw  Margriete  van  Wachtbeke , 
naar  de  mededeeling  van  Mr.  N.  de  Pauw  in  het  Nederl.  Museum^  Gent 
1879  II  bl.  146-156. 
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wij  bv.  eene  verzameling  van  spreuken  of  Zedelessen  van  Seneca , 
586  verzen  groot,  en  eenvoudig  uit  Maerlant's  groot  geschiedboek 
b\jeengelezen  *).  Van  deze  zedelessen  moet  men  wèl  onderscheiden 
den  864  verzen  langen  dialoog  tusschen  eenen  vader  en  zQnen 
zoon  ,  getiteld :  Dit  sijn  Seneka  leren ,  vertaling  van  het  Latijnsche 
prozageschrift  Excerpta  quaedam  e  libris  Senecae '). 

Zoo  bestaat  er  ook  een  kleine,  maar  keurige  bundel  van 
^alderhande  Proverbien  van  den  wisen  Salomane'^ ,  namelijk 
21  achtregelige  strophen  in  kruisrijm,  ieder  met  slechts  twee 
rijmklanken '),  hebben  wQ  eenen  uit  het  Fransch  vertaalden  spreu- 
kenbundel van  1 30  verzen ,  getiteld  Dit  es  Doctrinael  Sauvage  % 
en  bezitten  wij  eenen  bundel  „van  alderhande  sproockine,  c/^m 
notabel  verskine'^  '),  samen  1044  verzen,  die  echter  grooten- 
deels eer  korte  liefdesverzuchtingen  dan  spreuken  mogen  ge- 
noemd worden,  en  als  zoodanig  niet  onaardig  zyn. 

Van  eene  andere  verzameling  „van  vele  edeler  parabelen 
ende  tciser  leren*^  bestaat  het  tweede  gedeelte'),  dat  546  ver- 
zen groot  is,  uit  spreuken,  waarvan  verschillende,  voorna- 
melijk classieke,  zegslieden  genoemd  worden  en  daaronder 
ook  zekere  ons  verder  onbekende  joete  van  nederlant  ,  terwgl 
in  het  eerste  gedeelte ')  van  de  836  verzen ,  die  van  alle  kan- 


0  Zij  werden  uitg.  door  Ph.  Blommaerl,  Oudvlaemache  Gedichten  III 
(Gent  1851)  bl.  113-119,  en  zyn  ontleend  aan  Sp,  Ilist,  P  cap.  34-77. 
In  welke  volgorde  zij  met  gedeelten  van  die  hoofdstukken  overeenstemmen, 
is  aangewezen  door  Dr.  M.  de  Vries  en  Dr.  E.  Verwijs  in  de  uitgave  der 
Tweede  Partie  van  den  Spiegel  Historiael  (Leiden  1879)  bl.  522  vlg. 

')  Naar  het  groote  Hulthemsche  HS.  (aldaar  N<».  202)  uitg.  door  Ph.  Blom- 
maert,  Oudvlaemsche  Gedichten  I  (Gent  1838)  bl.  73—83. 

8)  Naar  't  groote  Hulthemsche  HS.  (aldaar  N°.  188)  uitg.  door  C.  P.  Ser- 
rure,   Vadert.  Museum  U  (Gent  1858)  bl.  171—175. 

*)  Naar  't  Comburgsche  HS.  te  Stuttgart  uitg,  door  E.  Kausler ,  Denkmaler 
altnied.  Sprache  und  Litteratur  III  (Leipzig  1866)  p.  177—181.  Het  oorspron- 
kelijke van  (Bernardin)  Sauvage  of  Le  Sauvage  is  te  vinden  by  A.  Jubinal , 
Nouveau  recueil  de  contesj  ditSy  fabliaux^  etc.  II  (Paris  1842)  p.  150—161. 

*)  Naar  't  groote  Hulthemsche  HS.  (aldaar  N®.  108),  doch  in  andere 
volgorde,  uitg.  door  J.  F.  Willems  in  't  Belg.  Museum  I  (Gent  1837)  bl. 
101 — 136.  De  juiste  volgorde  der  spreuken  is  aangewezen  door  Dr.  J.  Ver- 
dam,   Tijdschrift   voor  Ned.  taal  en  lett.  IIÏ  (Leiden  1883)  bl.  177-183. 

«}  Naar  't  groote  Hulthemsche  HS.  (aldaar  N«.  USb)  uitg.  door  C.  P. 
Serrure.   Vadert.  Museum  II  bl.  176—194. 

^)  Naar  't  groote  Hulthemsche  HS.  (aldaar  N^  148»),  doch  in  andere 
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ten  byeengebracht  zijn,  er  minstens  317  vertaald  zijn  uit 
Vridanc's  Bescheidenheit  *) ,  welke  bundel  hier  zeer  bekend 
schynt  geweest  te  zijn.  Wij  hebben  althans  nog  eene  andere 
vertaling  van  118  tweeregelige  spreuken  uit  Vrïdanc's  bundel 
over  *) ,  waarvan  de  taal  trouwens  ter  nauwernood  Dietsch 
mag  genoemd  worden  wegens  het  groot  aantal  Hoogduitsche 
woorden,  dat  er  onvertaald  in  gelaten  is.  Sterk  Hoogduitsch 
gekleurd  is  ook  een  gedicht  van  2589  verzen,  waarin  eene 
tamelijk  levendige  allegorische  verklaring  en  toepassing  gegeven 
wordt  van  Die  X  Plaghen  ende  die  X  Ghebode '). 

De  invloed  van  de  Hoogduitsche  taal  en  letterkunde ,  waarop 
wö  later  gelegenheid  zullen  hebben  nog  wat  nadrukkelijker 
te  wyzen,  begint  zich  in  Holland  krachtig  te  doen  gelden 
met  het  Beiersche  gravenhuis,  dus  met  1345,  en  in  Brabant 
met  de  regeering  van  Wenceslaus,  dus  met  1355.  Tevens 
begint  omstreeks  dien  tijd  ook  Holland  op  het  gebied  van 
de  dichtkunst  eene  aanzienlijker  plaats  in  te  nemen,  dan  te 
voren  het  geval  was  geweest.  Naast  Vlaamsche  en  Brabantsche , 
vooral  Antwerpsche ,  dichters  treden  er  nu  ook  meer  en  meer 
Hollandsche  op,  zooals  o.  a.  zekere  Heynric  van  Hollant, 
die   in   den   proloog    van  een  bescheiden  werkje,  Die  cracht 


volgorde,  ui  tg.  door  J.  F.  Wiliems,  Belg.  Museum  VI  (Gent  1842)  bl. 
184—212.  De  juiste  volgorde  der  spreuken  is  aangewezen  door  Dr.  J.  Ver- 
dam,  Tijdschrift  IH  bl.  184—188. 

*)  J.  F.  Wiliems  maakte  reeds  op  79  verzen  opmerkzaam,  die  bijna 
woordelijk  bij  Vridanc  voorkomen ,  maar  in  het  Tijdschrift  voor  Ned.  taal 
en  letU  V  (Leiden  1885)  bl.  310—330  wees  ik  nog  238  andere  verzen  in 
den  bundel  als  vertaling  van  Vrtdanc  aan.  Later  werd  deze  bundel  ook 
behandeld  door  Dr.  W.  H.  D.  Suringar  in  de  Handel,  en  Mededeel,  van 
de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  over  1886  bl.  185—281. 

*)  Naar  het  Haagsche  HS.  der  gedichten  van  Willem  van  Hildegaers- 
berch,  die  er  echter  onmogelijk  de  vertaler  van  kan  zyn,  uitg,  door 
Dr.  M.  de  Vries ,  Verslagen  en  Berigten  der  Vereen,  voor  Oude  Ned.  Lett. 
IV  (1847)  bl.  29—11 ;  later  door  Dr.  W.  Bisschop  en  Dr.  E.  Verwijs  in 
de  Gedichten  van  Willem  van  Hildegaersberch ,  's-Grav.  1870  bl.  253—256, 
en  eindelgk  in  de  Handel,  en  Mededeel,  van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett. 
over  1885  bl.  1—56  door  Dr.  W.  H.  D.  Suringar  met  vergelijking  van 
de  oorspr.  verzen. 

')  Naar  het  Oxfordsche  HS.  uitg.  door  F.  A.  Snellaert,  Ned.  Gedichten 
uit  de  veertiende  eeuw,  enz.  Brussel  1869  bl.  551—638. 
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dei'  Mane  getiteld  *),  aankondigde,  dat  hy  wilde  „scriven  van 
der  mane,  hare  craft  als  hi  bescreven  vant  van  Ypocras* , 
en  dan  ook  in  384  verzen  den  eigenaardigen  invloed  aan- 
wees ,  dien  de  maan  oefent  naar  gelang  zij  in  de  verschillende 
sterrenbeelden  staat  of  met  de  verschillende  planeten  in  con- 
junctie treedt. 

Hetzelfde  onderwerp  maakt  ook  een  onderdeel  uit  van  het 
door  een  ons  onbekenden  Gentschen ')  dichter  vervaardigd 
werkje  van  1890  verzen,  dat  den  ndi^cawdin  Natuurkunde  des 
GéheeUah  gekregen  heeft  *)  en ,  na  eene  op  zichzelf  staande 
korte  beschouwing  van  den  kalender,  tamelgk  uitvoerig  en 
duideiyk  handelt  over  hetgeen  tegenwoordig  wiskundige  aard- 
ryksbeschrijving  of  cosmographie  en  meteorologie  wordt  ge- 
noemd, maar  dat  in  de  middeleeuwen  ook  de  geheele  ster- 
renkunde omvatte.  Het  voornaamste  werk ,  waaruit  onze  dichter 
zyne  wijsheid  putte,  was  eene  Latijnsche  vertaling  van  den 
naar  Ptolemaeus  door  Alferghani  in  het  Arabisch  bewerkten 
verkorten  Almagest. 

Van  medisch-physiologischen  aard  zyn  een  paar  andere 
middeleen wsche  leerdichten,  zooals  Der  mannen  ende vrouwen 
heimelijckheü  *) ,  in  omstreeks  2400  verzen  over  de  voortplan- 
ting en  verwante  onderwerpen  handelend,  en  Der  Vrouwen 
heimelijcheit  *) j  een  werkje  van  1782  verzen,  dat  men  het 
best  kenmerkt  door  het  eene  handleiding  voor  vroedvrouwen 


*)  Naar  het  Haagscbe  en  het  Amst.  HS.  van  de  Natuurkunde  des  Ge- 
heel-als  uitg.  door  Dr.  J.  Glarisse  in  de  Verslagen  en  Berigten  der  Vereen, 
voor  Oude  Ned.  Leit.  IV  (1847)  bl.  5—19. 

*)  Dat  de  dichter  een  Gentenaar  was,  blijkt  uit  vs.  1587—1610;  vgl. 
VS.  1121. 

»)  Naar  vyf  HSS.  1®.  het  Haagsche  op  de  Kon.  Bibl. ,  2«.  het  Amster- 
damsche  op  de  Bibl.  der  Kon.  Acad. ,  3^  het  Leidsche  op  de  Acad.  Bibl., 
4®.  het  Utrechtsche  op  de  Acud.  Bibl.  en  5®.  het  Brusselsche  op  de  Bourg. 
Bibl.  uitg.  door  Dr.  J.  Glarisse,  Sterre-  en  natuurkundig  onderwijs,  ge- 
meenlijk genoemd:  Natuurkunde  van  het  Geheel-al  en  gehouden  voor  een 
werk  van  zekeren  broeder  Gheraert ,  enz.  in  de  Werken  dep  Maatsch.  der 
Ned.  Letterkunde,  N.  R.  IV,  Leiden  1847. 

*)  't  Berust  nog  onuitgegeven  in  het  zoogenaamde  HS.  van  Johannes 
Yperroans  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel. 

*)  Naar  een  Gentsch  HS.  uitg.  door  Pb.  Blommaert,  Der  Vrouwen 
heimelijkheid,  Gent  1846  (uitg.  der  Vlaemsche  Bibliophilen  II  N^  3). 
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te  noemen,  ofschoon  de  dichter,  die  het  uil  hel  Latijn  van 
Alberlus  Magnus  overbracht ,  het  schreef  op  verzoek  van  eene 
jonkvrouw,  die  hem  „bi  gherechter  hoveschede  bad  iet  te 
dichtene  dat  orborlec  zy",  en  bij  wie  hij  zich  juist  door 
dit  werkje  byzonder  aangenaam  hoopte  te  maken.  Eigenaardig 
is  het ,  dat  hij  ieder  oogenblik  te  midden  van  de  minst  aeslhe- 
tische  onderwerpen  zyne  vertahng  even  afbreekt  om  er  haar 
opmerkzaam  op  te  maken ,  hoeveel  genegenheid  zij  hem  voor 
zijn  werkje  wel  schuldig'  is,  en  inmiddels  te  klagen  over 
„dat  ongheval,  dat  hem  dus  sadelt  overal  ende  hem  nieten 
begheven  wille**,  zoodat  „die  hoefsche  joncfrouwe* ,  die  „wel 
merci  dat  sy  over  hem  mach** ,  hem  niet  „troest  alsy  te 
voren  plach.** 

Van  meer  beteekenis  dan  de  laatstgenoemde  ons  onbekende  . 
dichters   zyn   drie  andere   middeleeuwsche  leerdichters ,  wier 
geheel  of  gedeeltelijk  in  strophenvorm  opgestelde  werken  ons 
nog  ter  beschouwing  overblijven. 

De  eerste  van  deze  is  Gielijs  van  Molhem  (by  Afflighem), 
wiens  gedicht  bekend  is  onder  den  naam  van  Rinclus  of 
Miserere  ^)^  eene  vertaling  uit  het  Fransch  en  wel  van  het 
Miserere,  een  der  beide  groote  strophische  gedichten,  om- 
streeks 1200  vervaardigd  door  den  Renclus  (kluizenaar)  de 
Moiliem,  onder  welken  naam  zich  zekere  Bertremiels  schynt 
te  verbergen,  een  Benedictijner  monnik  uit  de  dicht  bij  het 
dorp  Moiliens-Vidame  in  de  buurt  van  Amiens  gelegen 
abdij  Saint-Fuscien-au-bois  *).  Het  Fransche  gedicht  is  geheel 


*)  Uitg.  naar  hel  HS.  van  Heber  uit  de  U**»  eeuw  door  G.  P.  Serrure , 
Vaderl.  Museum  III  (Gent  1860)  bl.  225—286.  Zie  daarover  ook  Dr.  E.  Ver- 
wijs in  de  Verslagen  en  Mededeel,  der  Kon.  Acad.  van  Wetenschappen, 
Afd.  Lett.  2*"  Reeks  VI  (1876).  Men  verwarre  dit  gedicht  niet  met  een 
ander  Miserere ,  eene  uitbreiding  van  den  51"**°  psalm,  in  31  brokken i 
ieder  van  16  paar  aan  paar  rijmende  verzen,  uitg.  in  de  Oudvlaemsche 
Liederen  en  andere  Gedichten  der  14de  en  15de  eeuwen,  uitg.  door  D.  Carton, 
voor  de  Maalsch.  der  Vlaenische  Bibliophilen ,  II  N^  9 ,  Gent  1849 ,  bl.  1— 21. 
De  eerste  302  verzen  daarvan  vindt  men  ook  naar  een  ander  HS.  gedrukt 
door  W.  H.  J.  bn  van  Westreenen  van  Tiellandt  in  de  Verhandelingen 
der  Ilde  Klasse  van  het  Kon.  Ned.  Instituut  VI  2  bl.  15—31. 

')  Zie  Dr.  A.  G.  van  Hamel  in  de  Introduction ,  p.  CLXXIX— CXCV 
zijner ,  door  de  Académie  Franqaise  bekroonde ,  critische  uitgave  in  twee 
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geschreven  in  twaalfregelige  slrophen  met  twee  rymklanken , 
maar  met  tegenovergestelde  rijmorde  in  de  beide  helften  eener 
strophe  (dus  rijmschema:  aabaab  |  bbabba);  en  ook  de  ver- 
taler heeft  zich,  ofschoon  blikbaar  met  groote  inspanning, 
aan  dien  versvorm  gehouden. 

De  beide  eerste  strophen  van  Gielys'  gedicht  zijn  oorspron- 
kelijk. Hij  deelt  daarin  zijnen  naam  meê  en  vertelt,  dat  hy 
zyn  werk  „ut en  Walsche  in  Dietsche**  overbrengt  en  dat  de 
overeenstemming  van  zijnen  naam  met  dien  van  den  „clusenere 
van  Molinens",  zooals  hij  schrift,  hem  wel  eenigszins  aan- 
leiding heeft  gegeven  om  dit  werk  te  vertalen,  ofschoon  hy 
zich  bewust  is  „herde  onwerdech*  te  z\jn,  met  » dien  goeden 
man*  op  ééne  Ign  gesteld  te  worden.  Na  die  korte  inleiding 
begint  het  gedicht  zelf,  dat  zynen  naam  draagt  naar  het  aan- 
vangswoord  miserere^  waarmee  de  dichter  van  het  oorspron- 
kelijke, maar  niet  die  van  de  vertaling,  Gods  genade  voor 
zich  inroept,  omdat  hy  zoo  lang  heeft  nagelaten  „tquade  te 
blameren*  en  als  een  „vrecke  pannetier*  verzuimd  heeft  het 
brood  des  levens  uit  te  deelen ,  al  mocht  ook  niet  ieder  er 
evenzeer  van  gediend  wezen.  H\j  wil  dat  nu  echter  weer  doen, 
overtuigd,  dat  zyn  werk  ^mach  vromen  te  menegen  dingen* , 
en  hy  begint  nu  (met  strophe  10)  den  mensch  te  vragen :  ,  wanen 
quaemstu?  waer  bestu?  ende  waer  selstu  henen?*  Het  ant- 
woord luidt:  de  mensch  is  „uter  paradyscher  zalen  hier  neder 
in  den  armen  weenne*  gekomen,  maar  waar  hij  zal  heen- 
gaan is  nog  onbekend:  dat  hangt  voor  ieder  er  van  af,  hoe 
hy  leeft.  Op  de  vraag,  wie  de  mensch  was,  is  en  zyn  zal, 
wordt  geantwoord:  uit  onreinheid  voortgesproten  is  hy  niet 
meer  dan  een  ,sac  vol  van  gore* ,  die  „spise  der  wormen 
onder  derde*  zal  worden.  Gelukkig,  dat  ,God  hem  troest 
sent*,  wanneer  hij  „wilt  keren  ter  Gods  genade*  en  het  voor- 


deelen  van  Li  romans  de  Carité  et  Miserere  du  Renclus  de  Moiliens, 
poèmes  de  la  fin  du  XII  siècle,  Paris  1885.  De  121  strophen,  die  van 
onze  vertaling  bestaan  ,^  komen  op  de  volgende  wijze  met  de  Fransche 
overeen:  str.  1  en  2  zijn  oorspr.  van  Gielys,  str.  3 — 1*2  zzz  Fr.  str.  1 — 10; 
str.  13  =  Fr.  str.  11a  en  126;  str.  14—64  =  Fr.  str.  13—63:  slr. 
65—88  =  Fr.  str.  68—91;  str.  89,  90  =  Fr.  str.  93,  92;  str.  91—96 
=  Fr.  str.  94—99;  str.  97  oorspr.;  str.  98—121  =  Fr.  sir.  100—123. 
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beeld  volgen  van  de  martelaren,  de  „meesters  van  goeder 
scolen",  welke  ons  voorgingen  met  woorden  en  vooral  ook 
met  daden,  zonder  welke  de  fraaiste  woorden  ydelzijn.  Toch 
mag  niemand  het  zondig  leven  der  priesters  als  reden  van 
verontschuldiging  voor  zich  zelf  aanvoeren.  Ieder  moet  voor 
zich  zelf  weten  te  kiezen  tusschen  het  bezit  van  vaste  en 
dat  van  roerende  goederen ,  d.  i.  tusschen  God  en  de  wereld ; 
en  de  gevolgen  van  eene  verkeerde  keus  leert  de  gelykenis 
van  den  rijken  man  en  den  armen  Lazarus.  Die  gelijkenis 
wekt  tevens  op  tot  milddadigheid,  en  hetzeltde  doel  heeft 
ook  eene  andere  parabel  van  een  gierig  man ,  die  eens  droomde, 
dat  hij,  in  een  »perc  met  muren  omstelt,  tscoenstefruut"  zag, 
maar  er,  ondanks  den  grootsten  honger,  volstrekt  niet  van 
mocht  plukken,  omdat  „wüs  volc*  de vruchtboomen daarbin- 
nen had  „geplant  ende  gespaert*  voor  den  tijd  van  nood. 
Die  droom  leerde  den  man  ook  te  sparen  voor  later  tyd, 
m.  a.  w.  aalmoezen  te  geven;  doch  aalmoezen  waar  bloed 
aan  kleeft,  zegt  de  dichter,  zyn  Gode  niet  welgevallig.  God 
neemt  Abel's  offer  aan ,  dat  van  Kaïn  niet.  God  eischt  vooral 
het  offer  van  een  liefdevol,  nederig  hart.  Boven  alles  gehaat 
bü  God  daarentegen  is  Hoovaardy,  die  zich  verheft  op  ge- 
boorte ,  kennis ,  lichaamskracht ,  schoonheid  of  rykdom ,  want 
zy  „eyscht  over  recht  den  dienst  al  ute  van  haren  cnecht* , 
en  daarom  handelt  de  dichter  er  dan  ook  uitvoerig  over  in 
eene  reeks  van  belangwekkende  strophen,  te  beginnen  met 
N".  75.  Beter  een  goed  schaapherder  dan  een  boosdoener 
van  aanzienlyke  afkomst ,  heet  het  daar ,  en :  waarom ,  vraagt 
de  dichter,  verheft  gü  u  op  uwen  vader?  „waertoe  doestu 
siere  doeget  vertrec  ende  du  niet  en  staes  daerna  hi  stoet? 
sijn  doget  en  bluscht  niet  dijn  gebrec*  Tegen  ijdel  zelfbe- 
hagen wegens  lichaamsschoon  vaart  de  dichter  vooral  uit ,  en 
daarbg  ook  tegen  de  kunstmiddelen,  door  de  mode  uitge- 
dacht om  die  schoonheid  te  verhoogen,  het  „blancketten*  der 
vrouwen  en  „den  erpelstert*'  {coue  de  mallart)  of  het  als  een 
eendenstaartje  gekapte  haar  der  mannen,  waarvan  zelfs  de 
clerken  zich  niet  onthouden. 

In  het  midden  van  deze  hekeling  (met  strophe  96  vs.  1154) 
brak  Gielijs  van  Molhem  de   vertaling  af,  en  zekere  ons  on- 
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bekende  Heinrec  *)  zette,  zeker  langen  tijd  daarna,  daar  hij 
niet  wist  te  zeggen  of  Gielys  door  den  dood  of  om  eene 
andere  reden  zyn  werk  „moeste  laten  varen",  de  vertaling 
voort.  De  „diere  cleeder,  wel  gevoedert,  van  selsend er  snede 
ende  scone  gevaruwet  mede**  worden  nu  evenzeer  gehekeld 
als  de  „sloye** ,  die  den  vrouwen  als  een  staart  achterna 
sleept.  De  helft  dier  kleederen,  zegt  de  dichter,  „soude  te 
dragene  werden  enen  esel  suer*.  Anders  handelde  St.  Mar- 
tyn,  „die  te  Amiens  deilde  an  den  muer  sinen  mantel ;  maer 
nu  en  es  niet  alselc  prelaet.**  Na  ;,Hoverde**  wordt  „Nidec- 
heit*  besproken  en  „Quade  tonge**,  die  bij  koningen  en  her- 
togen „te  rade  comt".  Ook  „in  cloosteren  spant  si  haren 
boge**,  zegt  de  dichter,  „Gystiaus  leit  si  in  hare  pade  ende 
Glungi  climt  op  hare  grade  ende  Premonstreit  mercse  in  do- 
gen**. Te  midden  van  eene  vermaning  om  zich  voor  „Nidec- 
heit*  te  wachten  houdt  het  handschrift  midden  in  strophe  121 
by  VS.  1451  op,  en  of  het  Fransche  gedicht,  dat  273  strophen 
lang  is,  door  Heinrec  in  zyn  geheel  is  vertaald,  kunnen  wij 
niet  uitmaken.  Is  dat  werkelyk  het  geval  geweest ,  dan  hebben 
wy  alle  reden  om  ons  over  het  verlies  te  beklagen,  want  de 
vertaling  van  Heinrec  getuigt  van  veel  meer  gemakkelijkheid 
in  het  beheerschen  van  den  kunstigen  versvorm ,  dan  het  eerste 
gedeelte  van  Gielijs ,  dat  niet  alleen  door  de  bedorvenheid  van 
het  handschrift,  maar  ook  door  de  onbeholpenheid  van  den 
dichter  zelf  uiterst  moeielyk ,  soms  zelfs  zonder  behulp  van  het 
origineel  in  't  geheel  niet  te  begrypen  is.  Wanneer  het  gedicht 
vertaald  is,  valt  volstrekt  niet  te  bepalen:  't  kan  nog  in  de 
13^«  eeuw  gebeurd  zijn,  maar  evengoed  eerst  in  de  14^«. 

Na  Gielys  en  Heinrec  komt  Jan  Praet  in  aanmerking,  de 
verdienstelijke  schryver  van  een  gedicht,  dat  onder  den  titel 
van  Leeringhe  der  Zalichede  bekend  is  ')  §n  door  den  helderen, 
schoon    wat  omslachtigen  redeneertrant,   maar  vooral    door 


^)  Hij  was  misschien  een  Benedictyner  monnik,  daar  hij  vs.  1401  —  1403 
wel  de  Cisterciënsers ,  Gluniacensers  en  Premonstratensers  hekelt,  maar 
de  Benedictijnen  niet  noemt,  die  toch  ook  voorkomen  in  het  oorspron- 
kelijke, strophe-  119  vs.  5. 

')  't  Is  uitg.  door  J.  H.  Bormans  onder  den  titel  Spieghel  der  wijsheit 
of  Leeringhe  der  Zalichede  van  Jan  Praet,  Brussel  1872. 
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de  meeslerlijke  behandeling  van  verschillende  versvormen  en 
de  gepaste,  eenvoudige,  slechts  hier  en  daar  door  bastaard- 
woorden wat  ontsierde,  taal  reeds  terstond  bij  eene  opper- 
vlakkige lezing  een  gunstigen  indruk  maakt. 

Zooals  het  gedicht  ons  bewaard  is,  bedraagt  het  ongeveer 
4930  verzen,  doch  omstreeks  1240  verzen  schenen  aan  het 
begin ,  in  het  midden  en  aan  het  einde  verloren  te  zijn ,  het- 
geen ons  bemoeielijkt  in  het  vormen  van  een  volledig  begrip 
aangaande  het  plan  en  de  bedoeling  van  den  dichter. 

Daar  de  eerste  744  verzen  van  het  werk  ontbreken,  kun- 
nen wy  den  aanhef  slechts  gissen ,  doch  naar  alle  waarschijn- 
lijkheid is  Jan  Praet  begonnen  met  het  verzoek  aan  Vrouwe 
Sapientia,  ^dat  si  sijn  herte  soude  verlichten  met  der  lee- 
ringhe  der  zalichede*^  ^),  en  daaraan  is  dan  ook  de  titel  van 
het  werk  ontleend ,  die  in  het  handschrift  niet  voorkomt '). 
Sapientia  schijnt  hem  daar  gewezen  te  hebben  op  de  Heilige 
Maagd ,  althans  zooals  wy  het  gedicht  nu  bezitten  begint  het 
midden  in  eene  uitvoerige  bespiegeling  over  Maria's  vijf  hoofd- 
deugden, die  bij  vyf  bloemen  vergeleken  worden:  goeder- 
tierenheid bij  de  kersouw,  ootmoed  by  de  acoleie,  getrouw- 
heid by  de  goudsbloem,  reinheid  bij  de  lelie  en  liefde  by  de 
roos ;  doch  in  het  handschrift  vinden  wy  nog  maar  alleen  de 
roos  behandeld,  en  dan  volgt,  te  beginnen  met  vs.  189,  in 
nauwe  aansluiting  aan  het  vorige  bloemendicht,  eene  glos- 
seering  der  letters  van  Maria's  naam,  „wat  virtute  dat  si  in 
hebben,  m.  is  mediatrix  (middelighe) ,  a.  is  aiunliatrix  (hope 
ende  toeverlaet) ,  r  is  reconciliatrix  (vertroostighe) ,  i  is  illumi'- 
natrix  graciae  (verlichtighe  van  gracien) ,  doch  als  de  dichter 
daartoe  genaderd  is ,  vervalt  hij,  bij  vs.  409 ,  in  eene  allego- 
rische uitweiding,  waarin  het  hart  vergeleken  wordt  bij  den 
„scipman" ,  die  het  schip  („smenschen  lichame**)moet  sturen 
door  de  woelige  zee  (de  wereld)  en  raad  ontvangt  van  „drie 


O  Jan  Praet,  vs.  4092—4095. 

')  Terecht  heeft  Dr.  Jonckbloet  opgemerkt,  dat  de  andere  titel,  wel- 
ken de  uitgever  aan  het  gedicht  heeft  gegeven,  daaraan  niet  toekomt, 
maar  op  misvatting  van  eenige  plaatsen  in  het  gedicht  berust,  zooals 
VS.  765,  893,  4122,  4814.  4904. 
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vogheden* ,  namelyk  Verst annesse ,  met  twee  ooren ,  Zin ,  met 
eenen  spiegel ,  en  Ghedinkenesse ,  met  twee  hoofdenlede  of  aan- 
gezichten ,  die  (van  vs.  667  af)  tot  leering  van  het  hart ,  dat 
zij  als  „Vrouwe"  toespreken,  eerst  een  „bispel*  en  dlaarna 
een  „sermoen"  ten  beste  geven,  doorweven  met  23  aardige 
glossen  of  motetten ,  bestaande  uit  twee  strophen  (rymschema 
aabccb)  van  zes  korte  versregels,  ieder  met  slechts  twee  ge- 
accentueerde lettergrepen.  Met  vs.  1680  maakt  Ghedinkenesse 
een  eind  aan  haar  lang  sermoen  en  laat  aan  JanPraet,  „die 
dit  dicht  begonste",  over  het  te  voltooien,  waarbg  zy  hem 
den  raad  geeft,  nog  verder  by  Sapientia  ter  school  te  gaan, 
ten  einde  van  haar  te  leeren,  hoe  „sine  ziele  mochte  scou- 
wen  Gode  ende  met  hem  wesen  blide*. 

Dan  ontspint  zich  (by  vs.  1725)  een  lang  gesprek  tusschen 
den  dichter,  die  zich  daarby  steeds  van  zesregelige  strophen 
(schema  aabaab)  bedient,  en  Vrouwe  Sapientia,  die  steeds 
antwoordt  in  coupletten  van  vier  verzen  met  kruisrym.  De 
dichter  begint  (natuurlyk  niet  als  Jan  Praet,  maar  als  type 
van  het  menschelijk  geslacht)  met  zich  van  alle  hoofdzonden 
te  beschuldigen,  en  Sapientia  bespreekt  nu  die  hoofdzonden , 
met  de  door  Lucifer  gepersonifieerde  (vs.  1981  vlg.)  „Hoverde" 
als  „tfondament"  van  de  zes  andere,  of  als  den  boom ,  waar- 
van alle  ondeugden  en  rampen  takken  en  vruchten  zyn.  Nu 
verontschuldigt  zich  Jan  Praet  hiermee,  dat  aan  hem,  als 
leek,  een  slecht  voorbeeld  wordt  gegeven  door  de  „clergie", 
aan  wie  hy  op  Maerlant's  trant  allerlei  zonden  verwyt  (vs. 
2022—2210),  maar  Sapientia  neemt  die  verontschuldiging  niet 
aan :  er  zyn  goede  en  slechte  voorbeelden ,  zegt  zij ,  en  ieder  is 
verantwoordelyk  voor  de  keus,  die  hy  tusschen  beide  doet  *). 
Daarop  verzoekt  de  dichter  aan  Wysheid,  dat  zy  hem  „Gods 
wet  leert* ,  en  zij  voldoet  aan  dat  verzoek  door  vooral  te 
doen  uitkomen,  dat  „God  zelve  es  Omoedichede"  (vs.  2727 
vlg.)  en  dat  ootmoed  de  boom  is,  waaruit  alle  deugden  en 
ware  genietingen  als  takken  en  vruchten  voortkomen.  Elen 
zeer  uitvoerig   „parlament  tusschen   Omoet   ende   Ho  verdie* 


*)  In  het  midden  van  die  redeneering  ontbreken  na  vs.  2486  niet  min- 
der dan  372  verzen. 
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wordt  nu  met.  vs.  2877  door  Sapientia  ingeleid ,  die  zich  (met 
paar  aan  paar  rijmende  versregels)  daarin  mengt,  vooral  om 
,Hoverdie"  te  berispen  en  „Omoet"  te  prijzen.  De  beide  par- 
tyen spreken  daarby  byna  geheel  in  reeksen  van  kunstige, 
soms  zeer  dichterlijke  strophen,  zooals  de  reeds  boven  ver- 
melde kortregelige  glossen.  De  beide  volgende  strophen,  in 
den  mond  gelegd  aan  „Hoverdie** ,  welke  op  ^Beyaerdinne* 
de  wereld  doorrydt,  mogen  hier,  ook  ter  karakteriseering 
van  den  tyd,  tot  voorbeeld  dienen:  ,Ic  doe  tornieren,  rud- 
ders  verfieren  van  haren  zinne ,  vrouwen  pareren ,  zinghen  , 
baleren  om  rudders  minne ;  cnapen  josteren  ende  breken  spee- 
ren  om  rommesaken ;  joncfrouwen  vermoyen ,  wempelen  ployen 
ende  homen  maken",  (vs.  3278—3289). 

Na  dat  parlement  vermaant  Sapientia  (met  vs.  3926)  zeer 
onverwacht  den  dichter,  voort  te  gaan  »in  sijn  gedichte  van 
dat  der  Maghet  toebehoort  als  metter  lettre  van  den  I,  die 
toebehoort  hare  name  vri* ;  en  nadat  de  dichter  nogeenigen 
tyd  op  het  glosseem  illuminatrix  heeft  gefantaseerd,  komt 
hy  tot  de  laatste  letter  van  Maria's  naam,  de  a,  waarbij  »te 
verstane  es  amatrix  Dei  verissima  (minnighe  Gods)".  Sa- 
pientia prijst  zyne  woorden  en  wenschte  wel,  dat  hy  er  ook 
naar  handelde.  Zy  houdt  hem  eenen  spiegel  voor,  die 
hem  den  weg  wyst  by  zyne  ^pelegremage"  ter  zalighede, 
namelyk  Jezus'  leer  en  leven;  en  dan  wordt  aan  Jezus  zelf 
(van  vs.  4142  af)  een  uitvoerig  verhaal  van  zyn  leven  en 
sterven  in  den  mond  gelegd,  besloten  met  eene  vermaning 
in  den  trant  van  Maerlant's  Disputacie.  Eene  gaping  in  het 
handschrift  na  vs.  4558  maakt,  dat  wij  niet  weten,  hoe  de 
overgang  daarvan  was  tot  de  laatste  redewisseling  tusschen 
Sapientia  en  den  dichter,  die  nog  eens  hierop  neerkomt, 
„dat  si  den  duvel  toebehooren,  die  in  hooftzonden  hier  ver- 
smoren", doch  dat  men  niet  moet  wanhopen ,  omdat  de  wan- 
hoop ^sduvels  messagier"  is,  maar  dat  men,  ofschoon  „cume 
in  Gods  vonnesse  de  rechte  mensche  behouden  sal  syn" ,  toch 

Jezus'  „fardeel*  op  zich  moet  nemen,  daar  dan doch  met 

het  slot  van  het  handschrift  ontbreekt  wat  gewis  eene  laatste 
troostrede  der  Wijsheid  zal  geweest  zyn. 

Van  Jan  Praet  weten  wij  ongelukkig  niets  anders ,  dan  dat 
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hij  een  Vlaming  was  *)  en  Latijn  kende ,  zooals  blgkl  uit  de 
aanhalingen  in  die  taal ,  welke  in  het  gedicht  voorkomen  *). 
Hö  kan  dus  tot  de  lagere  geestelijkheid  hebben  behoord,  al 
spreekt  hy  ook  uit  naam  van  de  leeken ,  en  al  hekelt  h\j  ook 
de  ^clergie*.  Eigeniyke  geleerdheid  verraadt  hü  overigens  niet, 
want  behalve  den  bybel  haalt  hij  alleen  St.  Bernaerd  en  St. 
Jheronymus  aan  *) ,  maar  als  zgn  werk  oorspronkelijk  is ,  zooals 
wel  het  geval  schynt  te  zijn,  moet  hy  meer  dan  oppervlakkig 
met  de  scholastieke  godsdienst-  en  zedenleer  bekend  zyn 
geweest.  Wanneer  hy  leefde ,  weet  men  niet  *) ;  maar  door 
zijnen  zin  voor  allegorie ,  o.  a.  ook  door  bloemenspraak ,  toont 
hy  geheel  te  passen  in  het  midden  der  14^®  eeuw,  toen  de- 
zelfde kunstrichting  heerschte,  waarvan  zijn  gedicht  eene  der 
beste  uitingen  is. 

De  laatste  leerling  van  beteekenis  uit  Maerlant's  school  was 
Jan  de  Weert,  die  indertyd  met  eere  als  „clerc  in  surgyen 
te  Ypre"  bekend  was*),  maar  van  wiens  leven  wy  verder 
geene   bijzonderheden   kennen*),    behalve    dat    hy    «sint    hi 


*)  Hij  noemt  zijne  eigene  taal  Vlaamsch  vs.  4136  en  4876.  Uit  vs. 
4086—4089  behoeft  nog  niet  te  volgen ,  dat  hy  een  bejaard  man  was  toen 
hy  zijn  gedicht  schreef,  omdat  hij  ook  daar  wel  objectief  zal  wezen. 

*)  Latijnsche  zinnen  vindt  men  vs.  90,  1296,  4294,  4796  vlg.  4851, 
4873  vlg.  en  Latjjnsche  verzen  vs.  996  vlgg.,  1313-1330,  1372,  3452  vlg., 
4134  vlg. 

')  Jan  Praet  vs.  2844,  46.30. 

*)  Zonder  voldoenden  grond  meent  Bormans ,  dat  hy  nog  in  de  13***  eeuw 
moet  geleefd  hebben,  omdat  hy  vs.  631—639  spreekt  van  ,naelde,  steen 
ende  water*  als  de  ,drie  saken**,  die  de  .scipman  hevet",  en  dus  nog 
het  oude  kompas  (de  marinière)  noemt ,  terwijl  omstreeks  1300  het  nieuwe , 
de  pyxia  nautica  of  boussole,  in  gebruik  kwam.  Immers  niets  bewijst,  dat 
hij  het  nieuwe  niet  kende;  maar  alleen  het  oude  kon  door  zyne  drie 
bestanddeelen  hem  hier  dienen  als  middel  ter  vergelijking. 

')  Zie  Jan  de  Weert's   Wapene  Rogier  vs.  35  vlg. 

«)  Zie  over  hem  J.  F.  Willems,  Belg,  Museum  VIII  (Gent  1844)  hl. 
264—283  en  daarin  mededeelingen  van  J.  J.  Lambin  aangaande  de  familie 
De  Weert  te  Yperen,  waaruit  o.  a.  blijkt,  dat  in  1345  zekere  Jan  de  Weert 
schadeloos  werd  gesteld  voor  het  verminken  van  zijn  paard  in  stadsdienst , 
en  dat  er  ,in  tiden  verleden"  een  lakenkooper  Jan  de  Weert  de  Oude  met 
zijne  vrouw  Kerstine  te  Yperen  gewoond  heeft ,  wiens  zoon  Jan  de  Weert 
de  Jonge  in  1362  reeds  was  overleden,  minderjarige  kinderen  nalatend. 
Dat   de  eerstgenoemde  en  de  laatste   dezelfde  zouden  geweest  zijn  als 
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dichlens  eerst  began** ,  gedicht  had  „dat  der  werelt  ghenuechde 
te  lesen** ,  maar  dat  hy,  later  daarvan  bekeerd,  „om  Gode 
te  dienen  ende  sijnre  moeder"  er  toe  overging  „te  bescrivene 
des  menschen  leven,  waer  hi  in  te  mesdoene  pliet*.  Dat 
deed  hg  in  een  uit  het  Latyn  geput  werk ,  door  hem  Nieuwe 
Doctrinael  genoemd  ')  of  ook  wel  Spieghel  der  Smiden  *).  Het 
schgnt  in  1351  voltooid  te  zyn'),  en  is  „in  drien  partyen" 
verdeeld,  waarvan  de  dichter  zelf  den  korten  inhoud  vooraf 
opgeeft.  Het  eerste  deel  nu  handelt  „van  den  seven  dootliken 
sonden",  het  tweede  „van  den  tien  gheboden  ons  Heren", 
het  derde  „van  drien  saken,  die  den  mensche  zalich maken: 
dats  biecht,  rouwe  ende  voldoen  der  sonden" ,  waarna  dan 
nog  gesproken  wordt  „van  testamenten,  van  der  kerssen, 
die  men  geeft  den  luden,  daer  die  penninc  in  cleeft ,  ende  dat 
men  over  die  doode  doet".  Elk  van  die  drie  deelen  geeft 
den  dichter  aanleiding  tot  de  scherpste  berispingen,  die  bij 
zijne  duidelyke,  onverbloemde  en  levendige  manier  van  spre- 


onze  Jan  de  Weert,  is  niet  onmooglijk,  maar  in  elk  geval  niet  bewezen, 
't  Werd  onaannemelijk  geacht  door  G.  A.  Serrure,  Vaderh  Museum  V 
(Gent  1865)  bl.  377—379,  die  uit  de  ,  Akten  en  Sentenciën  van  's  Graven 
Audiencie  te  Gent*  eene  zoenacte  van  26  Januari  1376  mededeelt  ter 
beslechting  van  eene  veete  tusschen  den  Gentschen  schilder  Rogier  van 
der  Woestinen  en  Pieter  de  Weert,  broeder  van  Jan  de  Weert,  ontstaan 
door  ,eenige  leelichede',  die  Jan  de  Weert  Rogier's  zuster  had  aange- 
daan, 't  Blijft  echter  ook  weer  hier  de  vraag,  of  daar  wel  onze  Jan  be- 
doeld is. 

*)  Zie  VS.  1—34  van  De  Niwe  Doctrinael,  ultg.  door  Ph.  Blommaert  in  de 
Oudvlaemsche  Gedichten  III  (Gent  1851)  bl.  75—105  naar  een  HS.  op  de 
Bourg.  Bibl.  te  Brussel,  dat  2670  verzen  bevat,  ofschoon  op  hel  eind 
gezegd  wordt,  dat  het  ,der  verse  XXIX  hondert  inheeft*.  Wij  zullen  er 
wel  eene  bekorting  in  mogen  zien  van  het  oorspronkelijke,  dat  zich  ,der- 
tichondert'  verzen  lang  noemt  en  dat  ook  ruim  zoovele  verzen  telt  in 
een  jonger  HS.  (HS.  N°.  194  van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden), 
waarvan  de  varianten  worden  opgegeven  door  Blommaert,  t.  a.  p.  bl. 
149—157.  De  dichter  noemt  zich  zelf,  vs.  18  Van  Ypre  Jan  de  Weert  y 
en  eene  vergissing  van  den  afschrijver  zal  het  wel  zijn,  als  in  eenen 
epiloog,  die  alleen  in  het  Leidsche  HS.  voorkomt,  de  dichter  Willem, 
een  Weert,  genoemd  wordt. 

')  Zoo  noemt  de  dichter  het  vs.  68. 

')  Alleen  in  het  Leidsche  HS.  vinden  wij  die  dateering  in  den  epiloog, 
doch  eigenlijk  staat  er  (stellig  by  verschrijving)  1451. 
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ken  de  l^ieuwe  Doctrifiael  tot  het  bitterste  hekelschrift,  maar 
ook  tot  het  boeiendste  leerdicht  der  middeleeuwen  by  ons 
maken,  en  ons  alleen  de  vraag  op  de  lippen  brengen, 
of  de  dichter  van  Jans  Teesieye^  die  zyne  tijdgenooten  voor 
beter  hield  dan  het  voorgeslacht,  er  v^el  vrede  mee  zou  ge- 
had hebben,  en  niet  zou  geoordeeld  hebben,  dat  het  ons 
van  den  maatschappelyken  toestand  der  14'ie  eeuw  een  al  te 
donker  spiegelbeeld  voorhoudt. 

Geen  enkele  stand  blijft  er  ongehavend.  Natuurlijk  moeten 
ook  hier  weer  de  geestelgken  het  het  meest  misgelden.  Geld- 
gierigheid  is  zoodanig  hun  hoofdgebrek,  dat  zy  er  niet  eens 
tegen  durven  preeken ,  om  niet  met  beschaamde  kaken  te  staan. 
Hunne  gemeenteleden  zuigen  zij  uit ,  zelfs  misbruiken  zy  schan- 
delyk  hun  overwicht  op  de  stervenden.  ^Prochipapen  hebbic  ge- 
kent,*  zegt  de  dichter,  „die  selve  maecten  dat  testament, 
daer  haer  prochiane  ziec  laghen";  ja,  „daer  syn  nochJudase 
bi  hopen,  die  Cristuse,  ginghe  hi  noch  op  derde,  verraden 
ende  doen  souden  onwerde,  opdatter  hem  testament  afquame". 
Van  dezelfde  geldgierigheid  getuigt  ook  de  aflaatsverkoop 
en  de  simonie,  waardoor  de  kerk  vergiftigd  is.  De  dommen 
komen  daardoor  tot  eer  en  aanzien,  want  „beneficien  ende 
pro  venden"  worden  „meest  om  eere  ende  om  geit**  gegeven 
aan  „riker  luden  kinder,  die  en  connen  dammen,  graven 
no  spitten  noch  doen  enighe  hantgewerke*.  Om  priester  te 
kunnen  worden  behoeven  zy  slechts  een  paar  versjes  uit  den 
souter  te  kunnen  opzeggen;  dan  „geeft  men  hen  crune*  en 
„si  sgn  clerken".  Ook  onkuischheid  is  by  de  „clergie"  eene 
gewone  zonde.  Met  hunne  concubinen  „winnen  die  papen 
kinder* ,  wien  zij  een  goed  huwelyksuitzet  weten  te  verschaf- 
fen of  „provenden  ende  personaet"  bezorgen;  en  dat  zyn 
nog  de  beste:  vele  „sijn  oec  niet  te  stillen  met  enen  wive, 
tween  of  drien".  De  vrouwen  maken  het  hun  ook  zeer  ge- 
makkelyk,  want  alleen  vrees  voor  de  gevolgen  der  onkuisch- 
heid is  het  nog,  wat  haar  in  toom  houdt.  Zonder  die  vrees 
„vonde  men  cume  enighe  maghet".  Wereldsgezindheid  heerscht 
trouwens  overal ,  by  mannen  en  vrouwen,  's  Zondags  gaan  zy,  en 
vrouwen  evengoed  als  mannen ,  in  plaats  van  naar  de  kerk , 
naar    de    „tavernen** ,    waar    zy    hunnen   tijd    drinkende    en 

I.  27 
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spelende   doorbrengen.  De  weelde  in  kleeding  overtreft  alles. 
De   een   wil   al   fraaier  gekleed  zijn,  dan  de  ander:   ,elc  wil 
draghen  oft  hebben  dat  niemen  en  heeft  of  draghet*.  Wijde 
kleederen  met  talryke  plooien  zyn  in  de  mode,  gevoerd  met 
kostbaar  raarterbont  en  schitterend  van  goud.  ,Die  rike  vrou- 
wen steken  se  ven  paer  vergouden  spellen  op  doeke  vanside" , 
si  scepen   haer  aensichten  of  blancketten* ,  en  »als  si  sullen 
gaen  ter  feesten ,  het  seinen  bet  ghehornde  beesten  dan  an- 
ders yet".   Wat  den   edelen  aangaat,  die  „goede  liede  selen 
heten*,   zij   berooven  de  landbewoners ,  „halense  verraderlijc 
uut  haren   huse   ende   slaense  in  stocken   met   confuse  ende 
pijnse  met  tormente  om  van  hem  goet  te  hebben  oft  scat** ,  en 
„dit  selve  doen  si  ooc  den  coopman  in  bossche  ende  velde.*' 
De  stedelijke  regeeringspersonen  benadeelen ,  vooral  door  hunne 
omkoopbaarheid  als  rechters,  de  poorters  en  ambachters  niet 
minder;  maar  ook  deze  zelven  zyn  allesbehalve  vrij  van  schuld. 
Vele   handelaars  zullen    „ter   hellen    waert   varen,   al  maken 
si  Gode  eenen   vlassen  baert** ,  door  op  listige  wijze  te  woe- 
keren  zonder   onder    het  bereik  te  komen  van  de  canonieke 
verbodsbepalingen  tegen  den   woeker.  Menig  koopman  ook  is 
er,    „die  corn,   wijn   of  ander  goet  valscht  anders  dan  God 
wassen  doet,  alse  botere,  wolle  of  vlas".  Vele  bakkers  „doen 
semel   in   haer   mele*    of  „backen   haer  broet  laf  van  water 
opdat    het   te   meer  sal  weghen".  Men  ziet  het,  ieder    krijgt 
zyn   deel;   en   voegt  men  daarbij  nog  de  klacht,  dat  by  ge- 
brek  aan   ware  vroomheid  overdreven  godsdienstijver  kwaad 
sticht  en  ergernis  wekt ,  dat  men  van  bedevaarten  tot  in  het 
onzinnige  heil  verwacht,  evenals  van  ander  bygeloof,  zooals 
dienst  van  „stomme  beelden",  die  aanleiding  geeft  tot  hevige 
twisten   onder  de  vrouwen,   wie   wel   de  beste  patrones  is, 
O.-L.-Vrouwe  van  Rosebeke   of  O.-L.-Vrouwe   van    Aarden- 
burg, dan  heeft  men  eenigszins  een  begrip  van  de  veelzgdig- 
heid,  waarmee  Jan  de  Weert  zyne  berispingen  uitdeelt. 

Nadat   Jan  de   Weert  dit  werk  in  gewone  paar  aan  paar 
rijmende  versregels   geschreven   had*),   waagde  hij  zich  aan 


*)  Zie    Wapene  Rogier  vs.  1210  vlg.:  ,die  Spieghele  van  Sonden  dien 
ie  dichte  voer  desen".  Vgl.  nog  vs.  l!250. 
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een  veel  kunstiger  gedicht  in  strophenvorm.  Uitgaande  van 
de  gedachte:  »die  vele  om  leeren  heeft  verleert  mach  dispu- 
terens  plyen*  *),  schreef  hij  zijne  Disptitacie  van  Bogiere  ende 
van  Janne,  gewoonl\jk  Wapene  Rogier  geheeten*),  in  1872 
verzen  of  144  clausuien  van  13  verzen,  gebouwd  als  die  van 
Maerlant's  Martijns^  die  er  naar  vorm  en  inhoud  tevens  in 
zijn  gevolgd ,  maar  er  in  beide  opzichten  verre  boven  staan.  De 
dichter  erkent  dat  trouwens  zelf.  «Myn  conste  es  niet  also 
groot  als  Jacops  hier  te  voren* ,  zegt  hy ')  en  die  beschei- 
denheid strekt  hem  tot  eer. 

Eigenlijk  is  de  Disputacie  niet  één  gedicht ,  maar  eene  reeks 
van  drie  gedichten,  evenals  de  drie  Martijns  ieder  met  een 
eigen  aanhef.  Het  eerste  eindigt  met  vs.  858  en  vangt,  als 
Maerlant's  eerste  Martijn^  aan  met  de  kreet:  » Wapene  Ro- 
gier, hoe  saelt  gaen!*  en  na  eene  lange  inleiding  van  91 
verzen  komt  de  dichter  dan  voor  den  dag  met  de  vraag,  wat 
is  toch  wel  de  oorzaak,  dat  de  zonde  b\j  den  dag  toeneemt? 
Leeken  zgn  gewoon,  is  het  antwoord,  anderen  de  schuld  te 
geven  van  het  kwaad,  dat  zy  zelf  doen,  en  Adam  de  oor- 
zaak der  zonde  te  noemen  of  de  priesters,  die  een  slecht 
voorbeeld  geven;  maar  inderdaad  is  ^propre  wille"  ,  die  Adam 
deed  zondigen,  ook  voor  zijn  nageslacht  de  eenige  oorzaak 
der  zonde.  Zouden  er  dan  niet  drie  vijanden  z\jn,  die  den 
mensch  verleiden:  „dat  vleesch,  die  werelt  ende  thelsche  ser- 
pent?" Neen,  't  is  dwaas  aan  deze  de  schuld  te  ge  ven,  want 
men  zou  ze  gemakkelijk  kunnen  wederstaan ,  ware  de  wil  om 
goed  te  handelen  maar  niet  zoo  zwak,  omdat  hy  «cranke 
minne  te  Godewaert  draghet.*  't  Vleesch  kan  de  oorzaak  van 
het  kwaad  niet  zyn,  want  de  ziel  is  er  meesteres  van.  Zon- 
der ziel  toch  is  het  lichaam  dood.  't  Vleesch  is  ook  eigenlijk 
niet  meer  dan  het  kleed  der  ziel ,  en  een  dwaas  zou  de  rech- 
ter z\jn,  die  het  kleed  veroordeelde  wegens  het  kwaad,  dat 
de  man   deed,   die  het   droeg.    Wie   zgn  lichaam  in  weelde 


*)   Wapene  Rogier  vs.  31  vlg. 

*)  Uitg.  naar  het  Comburgsche  HS.  te  Stuttgart  door  Eduard  Kausler, 
Denkmaler  altniederl.  Sprache  und  Litteratur  ITI  (Lcipzig  1866)  p.  14  -82. 
')    Wapene  Rogier  vs.  70  vlg, 

27* 
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doet  baden ,  benadeelt  zijne  ziel ,  die  er  de  onaangename  ge- 
volgen van  ondervindt  in  den  vorm  van  ziekte  en  pyn.  Ook 
„die  weerelt  gheeft  gheen  occusoen  den  mensche,  dat  hi 
soude  mesdoen**.  Zij  heeft  geenen  v^il,  zooals  demensch,  die 
te  vergelyken  is  by  eene  stad ,  waarvan  de  zintuigen  de  poor- 
ten zijn  en  waarin  de  wil  koning  is.  Op  de  vraag  of  het  maar 
niet  beter  ware  als  de  mensch  geen  lichaam  had,  luidt  het 
antwoord  bepaald :  neen ,  want  het  lichaam  bedekt  de  schoon- 
heid der  ziel ,  die  juist  Lucifer  verlokte ,  zich  hoovaardig  tegen 
God  te  verheffen,  't  Lichaam  is  als  het  ware  het  kleed  van 
den  kloosterling,  het  teeken  dat  hij  Gods  onderdaan  in  de 
wereld  is,  zooals  de  kap  het  teeken  is  dat  de  monnik  tot 
deze  of  gene  orde,  tot  dit  of  dat  klooster  behoort. 

De  tweede  disputacie  (vs.  859 — 1312)  vangt  aan  met  den 
uitroep:  „Droemt  di,  Rogier ,  slaept  djjnsin?"  Waarom  vraagt 
gy  niet  verder?  'Streeft  gij  meer  naar  geld  dan  naar  kennis? 
't  Zou  u  toch  niet  baten,  al  „waert  al  dijn  dat  comt  int 
Zwin*.  Zoo  aangespoord,  doet  Rogier  de  vraag  „wat  gracie 
es"  en  of  zij  inderdaad  zooveel  invloed  heeft.  Jan  antwoordt, 
„dat  gracie  heeten  moet  uter  Gods  minnen  eene  vloet,spru- 
tende  van  dauwe ,  die  so  helich  es  ende  goet ,  dat  soe  hemele 
ende  eerde  voet,  mids  haren  aenscouwe*.  Die  gracie  is  als 
de  zegen ,  welke  neerdaalt  op  boozen  en  goeden ;  maar  alleen 
wie  er  ontvankelijk  voor  is,  ondervindt  er  den  invloed  van. 
Vanwaar  echter  het  geluk  om  er  ontvankelyk  voor  te  zijn? 
„Sijn  eneghe  daertoe  gheboren*  ,  dan  komen  zy  er  gemakkelijk 
aan.  't  Antwoord  luidt:  „Elc  mach  te  hemele  comen,  die  in 
weldoene  houden  accoort* ,  al  is  het  dan  ook  waar,  dat  er 
uitverkorenen  zijn,  en  dat  is  ook  natuurlyk.  Volgens  Meester 
Jan  Belet*)  „coes  God  vier  deele  ute*',  namelijk  uit  alle 
„steden*  „themelrike" ,  uit  alle  „tijden*  de  „heleghe  daghen*, 
uit  alle  „dinghen*  „tiende  ende  oflFerande*,  en  zoo  ook  uit  alle 
„lieden*  zyne  „maysnieden*.  Toch  kan  ook  hy,  die  niet  tot 


O  Hij  was  professor  in  de  theologie  Ie  Parijs  ±  1160  en  later  aan  de 
kerk  te  Amiens  verbonden.  Hetgeen  De  Weert  van  hem  aanhaalt,  vindt 
men  behandeld  in  de  eerste  15  hoofdstukken  van  zijn  werk  Rationale 
Divinorum  Officiorum.  Zie  Kausler,  Denkmaler  III  p.  42:2  vlg. 
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Gods  ^maysnieden"  behoort,  behouden  blijven,  als  hij  .de 
wereld  maar  ontvliedt;  maar  twee  heeren  dienen  kan  nie- 
mand. 

De  derde  disputacie  (vs.  1313  tot  het  eind)  begint  met 
Rogier's  vraag:  „Jan,  waer  sidi  nu  onthieven?"  Laat  toch 
uw  nuttig  dichten  niet  na,  maar  antwoord  m\j,  als  ik  u 
vraag  naar  „twesen  der  natueren*.  Jan  pryst  Rogier 's  leer- 
gierigheid en  antwoordt:  natuur  „scept  alle  dinc",  zij  is  de 
Martha,  zooals  „gracie**  tegenover  haar  hare  zuster  Maria  is. 
Zy  brengt  de  planeten  in  beweging  en  bepaalt  zoo  den  aard 
en  het  lot  der  menschen,  die  dus  blindelings  ten  verderve 
of  ter  zaligheid  zouden  gevoerd  worden ,  als  de  ziel  niet  een 
eigen  wil  had ,  in  staat  om  met  de  hulp  der  gracie  de  aan- 
drift der  natuur  te  beheerschen.  „Al  dat  planeten  gheven 
moghen ,  es  maer  temptacie* ,  die  de  krachtige  wil  van  den 
mensch  kan  overwinnen;  en  dat  die  temptacie  bestaat,  is 
een  geluk.  Zy  is  „als  Gods  bode  te  vrienden  ghesint"  ,  want 
ware  zij  er  niet,  ons  leven  zou  dan  niet  meer  zijn  dan  een 
droom.  Nu  maakt  zy  den  mensch  tot  een  „ruddare,  vech- 
tende stille  ende  openbare  omme  die  hemelsche  crone".  De 
temptacie  verder,  die  van  het  vleesch,  den  duivel  en  de  we- 
reld uitgaat ,  is  nog  veel  minder  nadeelig.  In  elk  geval ,  's  men- 
schen geluk  is  het  gevolg  van  de  overwinning,  die  zijn  wil, 
gesteund  door  Gods  gracie,  behaalt  in  den  stryd  tegen  de 
verzoeking. 

Zoo  is  de  korte  inhoud  van  de  Wapene  liogier^waarm  men 
duidelijk  den  naklank  van  Maerlant's  lier  verneemt.  Die  klank 
liet  zich  nog  tot  op  het  eind  van  de  15<*®  eeuw  vernemen, 
toen  Maerlant's  Martijns  nog  eens,  en  wel  in  druk ,  onder  de 
aandacht  van  het  lezend  publiek  werden  gebracht;  maar  in- 
tusschen  was  reeds  sinds  eene  eeuw  de  dichttrant  veranderd , 
en  juist  van  dien  dichttrant  is  Jan  de  Weert  een  der  laatste 
goede  beoefenaars. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TWAALFDE  HOOFDSTUK. 


Muziek   en  Zang  in  de  14^®  eeuw. 

In  de  12d«  en  13<*«  eeuw  werd,  zooals  wii  zagen ,  de  eigen- 
lijke lierpoëzie,  voor  zoover  het  niet  eenvoudig  volksgezang 
was,  nog  hoofdzakelijk  beoefend  door  liefhebbers,  namelijk 
de  trobadors  in  Zuid-,  de  trouvères  in  Noord-Frankrqk ,  de 
minnesinger  in  Duitschland  en  hunne  navolgers  hier  te  lande, 
zooals  Heinric  van  Veldeke  en  Jan  van  Brabant,  die  tegelyk 
ook  de  componisten  van  wereldsche  muziek  waren ,  terwijl  de 
kerkmuziek,  met  het  toen  nog  zoogoed  als  uitsluitend Latqn- 
sche  kerkgezang,  in  handen  was  van  de  clergie ,  hetzq  als  ver- 
tegenwoordigers der  kerk,  hetzij  als  beoefenaars  der  wetenschap, 
met  name  der  vrqe  kunsten ,  waartoe  ook  de  muziek  behoorde. 

In  de  laatste  helft  der  13^«  eeuw  daarentegen  verhieven  de 
vroegere  jongleurs  en  speellieden ,  die  tot  dien  tyd  toe  slechts 
de  dienstmannen  der  adellijke  lierdichters  geweest,  waren, 
zich  tot  geoefende,  goed  geschoolde  muzikanten,  die  op  mu- 
zikaal gebied  ook  zelfstandig  begonnen  te  werken  en  oude 
liederen  op  nieuwe  w\jze  deden  hooren  of  zelf  nieuwe  liede- 
ren vervaardigden;  en  die  meerdere  beschaving  dempte  tevens 
gaandeweg  de  kloof,  die  hen  van  de  kerkzangers  en  muziek- 
kundige  clerken  gescheiden  had.  Door  den  invloed ,  die  wereld- 
sche muziek  en  kerkmuziek  daardoor  sinds  dien  t\jd  allengs 
op  elkander  begonnen  te  oefenen ,  zoodat  de  eerste  wat  kun- 
stiger en  ingewikkelder,  de  laatste  wat  veelzijdiger  werd,  brak 
er  voor  de  geschiedenis  der  muziek  een  nieuw  tijdperk  aan. 

Meerstemmigheid,  waarvan  nog  maar  enkele  sporen  bij 
sommige  trouvères  te  ontdekken  zyn ,  en  die  zich  in  de  kerk- 
muziek nog  niet  veel  boven  de  diafonie  van  Guido  van  Arezzo 
verheven   had,   begon   nu  meer  en  meer  de  muziek  te  ken- 
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merken  tegenover  de  eenstemmigheid  der  Gregoriaansche  school. 
De  leer  van  den  fauxbourdon  en  den  discant^  die  reeds  vroe- 
ger verkondigd  was,  vestigde  zich  nu  voorgoed  en  werd 
yverig,  maar  ook  op  de  grilligste  manier,  in  toepassing  ge- 
bracht. Mofeiten  klonken  met  den  te7wr,  dien  zij  weldra  over- 
stemden. Naast  den  cantus  firmus,  en  zelfs  veel  meer  dan 
deze,  bloeide  de  cantus  figuratm,  Fleurettes  versierden  de 
vroeger  eenvoudige  melodie,  dikw\jls  tot  overladens  toe.  De 
ochetus  (Jiocqnet)  of  sniktoon  kwam  een  tijdlang  in  de  mode ; 
en  allerlei  gewaagde,  in  den  aanvang,  vóór  de  schitterende 
ontwikkeling  der  leer  van  het  contrapunt  in  de  mensuraahnu- 
ziek,  zelfs  nog  meestal  zeer  onbeholpen  pogingen  werden  er 
gedaan  om  de  tegenstrijdigste  melodieën  en  tevens  de  meest 
verschillende  liederen  tot  één  muzikaal  geheel  te  vereenigen. 
Weinig  baatte  het,  of  er  tegen  die  overdrijving  soms  ook 
al  sterke  reactie  ontstond,  of  Paus  Johannes  XXII  in  13:2:2 
ook  een  streng  verbod  uitvaardigde  tegen  de  ontaarding  van 
het  ernstig  Gregoriaansch  gezang*).  Wel  stemden  ook  hier 
te  lande  sommigen  met  den  paus  in ,  zooals  nog  op  het  eind 
der  14^«  eeuw  een  bekend  musicus,  Johannes  Gele,  van  1377 
tot  1417  rector  der  parochieschool  te  Zwolle,  die  mensuraal- 
muziek  afkeurde  en  discanteeren  slechts  zelden  toeliet,  en  die 
daarin  door  de  broeders  der  toen  nog  jeugdige  Windesheimer 
congregatie  werd  gesteund  *).  Zoo  leest  men  ook  in  het  Boec 
van   der  Wraken  (II  vs.  474 — 483):  „Also  oec  in  descr  ghe- 


*)  In  zijne  verordening  De  vita  et  honestate  clericorum  heet  het  o.  a.: 
,Nonnulli  novellae  scholae  discipuli,  dum  temporibus  mensurandis  invi- 
gilant,  novis  notis  inlendunt,  fingere  suas  quara  antiquas  cantare  malunt. 
In  semibreves  et  minimas  ecclesiastica  cantanlur,  notulis  percutiuntur. 
Nam  melodias  hoquetis  intersecant,  discantibus  lubricant,  triplis  et  mo 
tetis  vulgaribus  nonnumquam  inculcant,  adeo  ut  interdum  Antiphonarii 
et  Gradualis  fundamenta  despiciant,  ignorent  super  quo  aedificant,  tonos 
nesciant,  quos  non  discernunt,  imo  confundunt,  cum  ex  earum  multitu- 
dine  notarum  ascensiones  pudicae  discensiones  moderatae  plani  cantus, 
quibus  toni  ipsi  discernuntur  invicem,  ofiFuscentur.  Gurrunt  enim  et  non 
quiescunt,  aures  inebriant  et  non  medentur,  gestis  siraulant  quod  depro- 
munt,  quibus  devotio  quaerenda  contemnitur,  vitandalasciviapropalatur.* 

*)  Zie  Dr.  W.  Moll,  Berigten  aangaande  den  staat  van  het  kerkgezang 
in  Nederland  f  bl.  12  vlgg.  van  den  overdruk  uit  de  VersL  en  Mededeel, 
der  Kon.  Acad,  van  Wet.  Afd.  Lett.  XII. 
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like  es  die  soetheyt  der  musike  sere  ghekeert  in  discoert, 
als  men  daghelyx  nu  hoert;  want  die  meest  discoerts  brin- 
ghen  dat  syn  die  ghene  die  best  singhen.  Aldus,  alsic  hier 
mach  leren ,  sietmen  alle  dinc  verkeren :  dats  een  teken  son- 
der  saghen,  dat  het  naect  den  doemsdaghe*.  De  sombere 
profetie,  in  de  laatste  woorden  uitgesproken,  vond  echter 
evenmin  een  geopend  oor,  als  zy  bewaarheid  werd.  Juist  in 
ons  land  bloeide  de  nieuwe  kunstrichting,  die  uit  Frankrijk 
hierheen  werd  overgebracht.  In  de  14^"  eeuw  bereikte  zij  hier 
zelfs  zulk  eene  mate  van  ontwikkeling,  dat  er  weldra  sprake 
kon  zyn  van  eene,  geheel  Europa  beheerschende,  Nederland- 
sche  muziek,  waarvan  H.  de  Zeelandia  een  der  eerste  vertegen- 
woordigers was  *) ,  maar  die  met  den  Henegouwer  Guillaume 
Dufay  (t  1432)  ook  sinds  1380  in  de  Sixtijnsche  kapel  te 
Rome  heerschappy  begon  te  voeren. 

IJverige  onderzoekingen  van  den  laatsten  tijd  hebben  aan- 
gaande den  invloed  der  Nederlandsche  toonkunstenaars  der 
14<*«  eeuw  verrassende  feiten  aan  het  licht  gebracht,  wel 
waard  om  er  met  een  enkel  woord  nadrukkelyk  de  aandacht 
op  te  vestigen.  Dat  Eduard  III  uit  Vlaanderen  verschillende 
vedelaars,  citherspelers  en  dansers  mee  nam  naar  Engeland, 
waar  wy  in  1 363  o.  a.  eenen  André  Destrer  uit  Brugge  als 
ghiternier  van  koningin  Philippa  aantreffen  ^),  is  nog  maar 
eene  kleinigheid  in  vergelijking  van  de  ontdekking,  dat  de 
invloed  der  Nederlandsche  muziek  in  de  14<*«  eeuw  zich  tot 
zelfs  in  Spanje  deed  gevoelen  ').  In  1388  verzocht  Jan  I  van 
Arragon  aan   Philips  van  Bourgondië   om   hem  den  luitenist 


')  Van  de  door  hem  gecomponeerde  melodieën,  die  nog  bewaard  ge- 
bleven zyn,  hebben  er  zelfs  elf  een  Nederlandschen  tekst;  doch  alleen 
de  aanvangswoorden  daarvan  zyn  in  de  HSS.  te  vinden ,  namelijk  1®  Vaer 
rouwe  in  dander  huys,  2®.  mijn  heil,  myn  troost,  3^  in  wonden  wille, 
4".  de  molen  bij  Parijs,  b^,  het  docht  my  wesen  sere,  6°.  scone  is  si 
boven  alle  vrouwen,  7".  voor  mi  toent  si  een  stoer  gelaet ,  8^.  een  meysken 
dat  te  werve  gaet,  9°.  ick  sach  den  Mey  met  bloemen  belaen,  10®.  sijn 
deucht  moest  arghelist  ontsien,  en  11°.  in  alreley,  enz. 

*)  Zie  Edmond  van  der  Straeten,  La  musique  aux  Pays-Bas  avant  Ie 
XlXe  siècle,  IV  (Bruxelles  1878)  p.  95. 

*)  Zie  Edmond  van  der  Straeten ,  La  musique  aux  Pays-Bas ,  VI ,  Leg 
musiciens  Néerlandaia  en  Espagne  ^  Bruxelles  1885  p.  36-83. 
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Pieter  de  Proost  van  Brugge  toe  te  zenden ,  die  in  het  begin 
der  IS*^®  eeuw  als  instrumentmaker  beroemd  was,  en  in  het- 
zelfde jaar  dringt  de  Spaansche  koning  er  herhaaldelyk  op 
aan,  dat  „Johan  de  los  organos  (of  „dells  orguens"),  musico 
flamenco* ,  zooals  hij  hem  noemt ,  misschien  dezelfde ,  die 
sinds  1395  als  kapelmeester  van  Philips  van  Bourgondië  on- 
der den  naam  van  Johan  Ondanek  wordt  aangetroffen,  tot 
hem  zal  overkomen ;  en  als  deze  daartoe  niet  te  bewegen  is , 
zendt  hij  in  1389  den  Vlaamschen  harpspeler  Hennekin,  dien 
hy  in  zijnen  dienst  had,  naar  de  Nederlanden,  om  den  be- 
geerden orgelmeester  over  te  halen.  Ook  werden  er  in  dien 
tijd  door  Jan  van  Arragon  in  de  Zuidelpe  Nederlanden  al- 
lerlei „estruments  de  novella  guisa"  besteld,  als  een  nieuw 
bewijs  van  hetgeen  bovendien  ook  van  elders  bekend  is ,  dat 
in  de  Nederlanden  toen  ook  het  practisch  gedeelte  der  muziek- 
beoefening,  met  name  de  kunst  van  instrumentmaken,  bloeide. 
De  instrumenten  werden  in  de  14<*®  eeuw  meer  en  meer 
verbeterd,  nieuwe  werden  er  uitgedacht  en  aan  het  samen- 
spel der  verschillende  instrumenten  werd  veel  zorg  besteed, 
zoodat  er  met  recht  in  de  14^«  eeuw  reeds  van  een  orkest 
sprake  kan  zijn,  hoe  eenvoudig  dat  ook  ware  in  vergelijking 
van  hetgeen  in  onze  dagen  ten  gehoore  wordt  gebracht. 
Voor  kerkmuziek  was  reeds  sinds  lang  het  orgel  ^  zij  het  al 
niet  het  eenige,  dan  toch  verreweg  het  voornaamste  instru- 
ment, en  daarnaast  het  portatief  of  draagbaar  orgel.  Voor 
wereldsche  muziek  waren  de  volgende  instrumenten  in  de 
14de  eeuw  je  voornaamste^),  vooreerst  als  blaasinstrumenten : 
de  pipe^  oorspr.  de  doedel  en  later  ook  voor  de  schalmei 
genomen,  maar  niet  zelden  ook  de  algemeene  naam  voor 
blaasinstrument,  met  de  samengestelde  benamingen  sackpipe, 

')  Zie  daarover  HofiFmann  von  Fallersleben ,  Horae  Belgicae  VI  (Bres- 
lau  1838)  p.  190—200,  J.  F.  Willems,  Oude  Vlaemsche  Liederen,  Gent 
1848.  Inl.  (van  Snellaert)  bl.  XI— XVUI,  Augnsl  Wilhelm  Ambros,  Ge- 
schichte  der  Musik  II  (Breslau  1864^  p.  27—35,  ^236—246,  E.  van  der 
Slraeten,  La  musique  aux  Pays-Bas  IV  (Bruxelles  1878)  p.  72—74, 81-94, 
100—111,  118 — 121  en  verder  passim,  J.  G.  Boers,  De  ontwikkeling  der 
Toonkunst  van  den  vroegsten  tijd  af  tot  op  heden,  van  Emil  Naumann, 
's-Grav.  1882—1887,  bl.  194—198,  245-254  en  Dr.  Alwin  Schullz,I>a» 
Ilöfische  Lehen  zur  Zeit  der  Minnesinger  I  (Leipzlg  1879)  p.  429- -439. 
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ruuspipe  en  lolfepipe,  die  alle  doedelzak  beteekenen,  evenals 
muse,  muuspipe  en  comemuse;  vervolgens  de  schalmei  (Fr. 
chalumeau)^  ongeveer  hetzelfde  als  onze  hobo,  de  fluit ^  de 
hosine  of  busine  (bazuin),  de  trompe  of  trompet  en  de  hoorn 
of  riethoorn.  Als  snareninstrumenten  komen  voor:  de  vedele^ 
vijfsnarige  ovale  altviool  met  veder  of  boog,  d.  i.  strykstok 
bespeeld,  de  gighe^  citole  en  rote  of  rotte  (Kymrisch  crwth)^ 
drie  soorten  van  viool,  de  rehebe  of  rebeke  (Ital.  rebeca^  uit 
het  Arab.  rebab)^  smalle  peervormige  viool  met  drie  snaren, 
het  monocorde,  eensnarig  strijkinstrument,  eene  smalle  uit  drie 
planken  bestaande  kast  van  manslengte,  de  hommel  oï  Noord- 
sche  balk,  oorspr.  eene  langwerpige  kast  met  drie  of  vier 
snaren,  die  zoowel  gestreken  als  getokkeld  werden'),  de 
harpe ,  de  santorie  of  psalterie ,  driehoekige ,  tiensnarige  cither, 
de  quinterne  of  ghiterne  (gitaar),  de  luit  (Arab.  aVud  =■  het 
hout) ,  eene  gitaar  in  den  vorm  van  eene  halve  amandel ,  uit 
dunne  houten  duigen  samengesteld,  met  platten  zangbodem, 
korten  hals,  zes  of  zeven  snaren  en  sterk  aehterovergelegde 
kraag'),  en  het  organistrmn,  in  de  lif^^  eeuw  ook  lier  ^cifonie 
of  symphonie  genoemd,  eene  gitaar,  waarvan  de  drie  over 
acht  beweegbare  kammen  gespannen  snaren  door  een  rad  in 
trillende  beweging  werden  gebracht.  Eindelijk  is  gedeeltelijk 
ook  een  snareninstrument  het  tympanon  of  de  èowjrfe^ ,  waarop 
wij  zelfs  een  loflied  bezitten'),  in  den  mond  gelegd  aan  „een 
maecht  in  vruechden  rijck**,  die  „wilde  leren  bonghen",  en 
in  verrukking  is  over  „der  zueter  bonghen  clanc* ,  wanneer 
de  snaren  „dat   rechte   acort*    doen  hooren,  de  speler  „den 


')  Zie  daarover  E.  van  der  Straeten,  Le  Noordsche  Balk,  Ypres  1868 
en  J.  G.  Boers,  Tijdschrift  der  Vereen,  voor  N.-Ned,  Muziekgeschiedenis 
I  1  (Amst.  1882)  bl.  1—9. 

')  Zie  daarover  Dr.  J.  P.  N.  Land ,  Tijdschrift  der  Vereen,  voor  K-Ned. 
Muziekgeschiedenis,  I  3  (Amst.  1884)  bl.  137—145. 

')  In  de  Oudvlaemsche  Liederen  en  andere  Gedichten  der  XlVde  en 
XVd€  eeuwen  (uitg.  door  C.  Carton  voor  de  Vlaemsche  Bibl.  Il,  9),  Gent 
1849,  bl.  96  vlg.  Vgl.  aldaar,  bl.  201  vlg.,  een,  waarschijnlijk  overdrach- 
telijk op  te  vatten,  lied  op  „bonghen,  akaren,  vedelspel*,  waarin  het  heet: 
,Dat  bonghen  es  vul  der  vroilicheit,  als  men  de  bonghe  te  pointe  leit, 
ende  menre  up  speilt  gheringe;  so  mense  dan  gheringher  sleit,  te  meer 
haer  linze  te  zuetzer  gheit." 
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stoc  in  sijn  ghewold"  heeft  en  niet  verzuimt  hetgeen  er  b\j 
behoort:  „gheringhe  (d.  i.  spoedig)  slaen  ende  wel  te  pointe 
stellen".  Eigenlijke  slaginstrumenten  waren:  de  tamhoer  of 
trom^  de  tambuse  en  de  acare  of  acarise  (eig.  nacare,  Arab. 
nakarieh)^  pauk  of  ketel  trom.  De  sunbese  of  cimbale,  de  bek- 
kens, maakte  het  orkest  voltallig. 

By  de  toenemende  beoefening  en  ontwikkeling  der  muziek 
ontbrak  het  in  de  14<*«  eeuw  ook  niet  aan  lofliederen  op  die 
geestvervoerende  en  vervroolijkende  kunst,  hetzij  daarin  de 
Heilige  Gaeeilia,  de  patrones  der  toonkunst,  geprezen,  hetzij 
daarin  de  kunst  zelve  met  hare  beoefenaars  verheerlijkt  werd. 
Onder  de  liederen  van  de  laatste  soort  munten  uit  twee  door 
eenvoud  roerende  klaagliederen  op  den  dood  van  een  ons 
onbekenden  zanger  Egidius  *).  „Egidius,  waer  bestu  bleven? 
Mi  lanct  na  di ,  gheselle  mijn !  Du  coors  die  doot ,  du  liets 
mi  tleven* ,  zoo  roept  de  dichter  van  het  eene  zijnen  vriend 
na,  dien  hy  zich  denkt  als  „verheven  in  den  troon,  claerre 
dan  der  zonnen  scijn" ,  en  wien  hij  smeekt:  „Bid  vor  mi  en 
verware  mijn  stede  di  beneven*,  want  ook  ik  moet  eenmaal 
sterven,  maar  vooraf  „moet  ie  noch  zinghen  een  liedekijn". 
In  het  andere  zegt  de  dichter ,  dat  „menich  edel  musicien 
den  voys  ende  den  tenuere  prees*  van  den  gestorven  vriend , 
die  „met  herten  pure  musike  ende  alle  melodiën**  minde. 

Bg  zulk  eene  algemeene  ingenomenheid  met  de  muziek, 
waarvan  ook  de  beschrijvingen  van  allerlei  feesten  getuigen, 
zou  men  allicht  een  ryken  schat  van  lierdichten  uit  de  14<*«  eeuw 
verwachten.  Men  bedenke  echter,  dat,  in  tegenstelling  tot  de 
verhouding  van  muziek  en  zang  in  de  12^«  en  13<*«  eeuw, 
de  muziek  in  de  14<i«  eeuw  den  boventoon  begon  te  voeren 
over  den  zang,  dat  toen  de  dichtkunst  meer  en  meer  de  die- 
nares der  toonkunst  begon  te  worden.  Bovendien  zijn  de  He- 
deren,  die  wy  bezitten,  grootendeels  in  verzamelingen  uit 
lateren   tijd    bewaard   gebleven,   zoodat   wij   van   de  meeste 


')  Te  vinden  in  Carton,  Oudvlaemache  Liedef-en  bl.  171-175.  Men  heeft 
die  liederen  en  nog  vele  andere  van  denzelfden  bundel  toegeschreven  aan 
Jan  van  Hulst,  doch  op  den  uiterst  zwakken  grond,  dat  in  denzelfden 
bundel  twee  gedichten  van  geheel  anderen  aard  voorkomen ,  die  Jan  van 
Hulst  tot  vervaardiger  hebben. 
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liederen    geheel   en    al   in  hel  onzekere  verkeeren ,  of  zij  wel 
tot  de  14^«  eeuw  opklimmen. 

Dat  laatste  geldt  vooral  van  het  geestelijk  lierdicht  ^)^  dat 
niet  zoozeer  om  de  zangwijze ,  als  wel  om  den  inhoud  en  de 
gemoedsstemming,  die  er  in  heerscht,  van  het  wereldsch' 
lierdicht  moet  onderscheiden  worden.  Tot  het  geestelyk  lier- 
dicht behoort  men  in  de  eerste  plaats  te  rekenen  vertalingen 
van  Latijnsche  kerkgezangen ,  zooals  ook  de  psalmen  zijn ,  en 
daaronder  de  vertaling  van  de  zeven  boetpsalmen  (ps.  6,  32,  38, 
51,  102,  130  en  143),  die  men  tot  de  \\^^  eeuw  brengt»). 
Verder  hebben  wij  minstens  zes  verschillende  vertalingen  van 
het    Stahat  Mater ')    en  vijf  van  het  Dies  est  Laetitiae  *) ,  die 


')  Zie  daarover,  als  het  belangrijkste  wat  er  tot  op  dit  oogenblik  over 
geschreven  is ,  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy ,  Het  geestelijk  lied  in  de  Nederlanden 
vóór  de  hervorming.  Aanwijzingen  en  wenken ,  in :  Archief  voor  Nederl. 
Kerkgeschiedenis  III  ('s-Grav.  1886)  bl.  1  —  113;  en  aldaar,  bl.  !29:  .Naar 
de  15de  eeuw  wyzen  de  handschriften,  waarin  verreweg  de  meeste  voor- 
komen; daarheen  de  taal,  waarin  de  beste  zijn  vervat;  daarheen  de 
eigenaardige  geest,  die  er  uit  ademt*.  Met  dat  oordeel  stemmen  Hoffmann 
.  von  Fallersleben  en  MoU ,  die  vóór  dien  tijd  het  meest  gedaan  hadden 
voor  onze  kennis  der  geestelijke  liederen,  geheel  overeen. 

*)  Uitg.  met  andere  psalm  fragmenten  en  de  lofzangen  van  Maria  en 
van  Simeon  door  Dr.  G.  J,  Meijer,  Nieuwe  Werken  van  de  Maatsch,  der 
Ned.  Lett.  V  1  (Dordrecht  1838)  bl.  197—216. 

')  Zij  zijn  :  V.  eene  in  het  Gomburgsche  HS.  te  Stuttgart  uit  de  14de  eeuw. 
Zie  Kausler,  Denkmaler,  Einl.  p.  XL;  2*.  en  3^  in  een  Brugsch  HS.  der 
14de  en  een  Brusselsch  HS.  der  15de  eeuw,  uitg  door  J.  F.  Willems, 
Belg,  Museum  III  (Gent  1839)  bl.  447—453;  4».  in  een  Rijselsch  HS.  der 
15de  eeuw;  zie  F.  J.  Mone,  üehersicht  der  Niederl,  Volksliteratur {JHhm- 
gen  1838)  p.  153  vlg. ;  5°.  in  een  HS.  der  15de  eeuw,  eenmaal  in  bezit 
van  Willems,  volgens  Mr.  L.  Ph.  G.  van  den  Bergh,  N,  Werken  van  de 
Maatsch,  der  Ned.  Lett.  V  2  (Dordrecht  1841)  bl.  87 ,  die  aldaar,  bl.  88-97 
eene  zesde  redactie  mededeelt  naar  een  HS.  van  1505  te  Parijs. 

^)  Zij  zijn :  P.  en  2®.  naar  het  Haagsche  HS.  N^  721  uit  de  14de  eeuw 
(aldaar  N°.  94)  en  naar  een  Haagsch  HS.  uit  de  15de  eeuw  meegedeeld 
door  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh ,  N.  Werken  van  de  Maatsch.  der  Ned, 
Lett,  V  2  (Dordrecht  1841)  bl.  12,  104—114;  en  verder  3°.  en  4».  naar 
twee  HSS.  der  15de  eeuw  uitg,  door  Hoffmann  von  Fallersleben ,  ^»>(ferZ. 
Geistliche  Lieder  {Ilorae  Belgicae  X,  Hannover  1854),  N°.  21  en  22;  en 
5°.  in  Een  suverlijc  boecscken ,  in  welcke  staen  scone  leysen  ende  veel  scone 
gheestelike  liedekens,  Antw.  bij  A.  van  Berghen,  1508,  N°.  22  ('t  eenig 
exemplaar  bevindt  zich  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Grav.,  maar  in  1540  is 
het  bij  W.  Vorsterman  herdrukt). 
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ten  deele  reeds  uit  de  14<*«  eeuw  dagteekenen,  evenals  eene 
vertaling  van  het  O  intemerata  *). 

Bij  de  kerkliederen  en  lofzangen  *)  sluiten  zich,  schoon  in  vorm 
en  bestemming  daarvan  onderscheiden,  de  kerstliederen  aan 
die  den  naam  van  leysen  dragen;  en  onder  deze  zijn  er  ver- 
scheidene, vooral  de  oudere ,  die  half  in  't  Latijn ,  half  in  't  Neder- 
landsch  geschreven  zijn  en  daardoor  op  ons  een  zonderlingen 
indruk  maken  ^  ofschoon  men  uit  de  oude  gewoonte  om  La- 
tijnsche  gedichten  interlineair  te  vertalen  en  te  paraphraseeren 
gemakkelijk  den  oorsprong  dier  dichtsoort  kan  verklaren.  Tot 
de  bekendste  behoort  het  lied,  dat  aldus  begint:  „Nulaetons 
singhen ,  het  is  tijt !  Est  puer  natus  hodie ,  die  ons  allen  heeft  ver- 
blyt,  pro  nostrorum  crimine.  Hodie,  hodie  natus  est  rex  gloriae**'). 
Is  dit  lied  slechts  vermoedelijk  tot  de  14^«  eeuw  te  brengen, 
stellig  is  van  niet  later  dagteekening  een  soortgelijk  gedicht, 
waarvan  de  eerste  der  vier  strophen ,  die  het  telt ,  aldus  luidt : 
„In  dulci  jubilo  singhet  ende  weset  vro!  al  onse  herten wonne 
leit  in  presepio ,  dat  lichtet  als  die  sonne  in  matris  gremio.  Ergo 
merito,  ergo  merito  des  sullen  alle  herten  s weven  in  gaudio**  ^). 

Weder  nauw  verwant  daarmee  zyn  de  glossenliederen.  Een 
voorbeeld  daarvan  uit  de  14^®  eeuw  levert  ons  een  gedicht  van 
Jan  van  Hulst,  dat  door  den  dichter  zelf  eene  „oratie**  genoemd 
wordt,  waarin  „al  uute  Salve  Regina  es  verclaert**  *).  Het  is 

')  Naar  het  Comburgsche  HS.  te  Sluttgart  gedrukt  in  E.  Kausler's  Denk- 
müler  TI  (Töbingen  1844)  p.  557—560.  Gedeeltelijk  komt  het  ook  voorin 
't  groote  Hulthemsche  HS.  te  Brussel  (aldaar  N».  18). 

*)  Een  HS.  uit  de  14**  eeuw,  berustend  op  de  Bibl.  der  Kon.  Acad.  van 
Wet.  te  Amsterdam,  bevat,  volgens  Dr.  W.  Moll,  Berigten  aangaande  den 
staat  van  het  kerkgezang  in  Nederland ^  bl.  30:  „die  dietsche  VII  psal- 
men*, het  „dietsche  o  temerata*,  die  ghetiden  onser  Vrouwe*  en  vele 
hymnen,  antifonen  enz.,  alles  in  rijm. 

^)  Te  vinden  in  Een  suverlijc  boecxken,  enz.  Antw.  1508,  N".  11. 

O  Naar  een  HS.  uit  de  15de  eeuw  uitg.  door  Hoffniann  von  Fallersleben, 
In  dulci  iubilo  Nun  singet  und  seid  froh^  2te  Ausg.  Hannover  1861, 
N^  15,  een  werk,  dat  geheel  handelt  over  deze  liederen  in  gemengde 
taal.  Later  ook  meegedeeld  door  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy,  t.  a.  p.  bl.  65—67 
met  de  varianten  uit  twee  andere  verzamelingen,  namelijk  Dit  is  een 
schoon  suyverlijck  Boecxken  bij  Gorn.  Glaesz.  te  Amst.  z.j.  (±:  1600)  fol. 
48r  en  het  Leysen-hoeck  der  Catholijcken ,  Looven  1605  fol.  5  vlg. 

*)  Uitg.  door  Garton,  Oudvlaentsche  Liederen,  bl.  29—39. 
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bijzonder  kunstig  van  vorm,  daar  het  bestaat  uit  23  clausulen 
van  dertien  regels  (rijmschema:  aabaab  |  bbabbaa),  die  alle 
met  elkaar  een  reusachtig  acrostichon  uitmaken  ^).  Een  ander 
acrostichon  van  Jan  van  Hulst  is  eene  paraphrase  van  het  Ave 
Maria  in  87  verzen  of  13  clausulen  {clauzen  noemt  ze  de  dichter) , 
ieder  met  twee  rijmklanken,  maar  van  ongelijke  lengte,  daar 
iedere  strophe  door  de  letters,  welke  ^int  capiteel*  van  eiken 
regel  staan,  den  naam  aanwijst  van  eenen  der  „peilgrinen  van 
Brugghe** ,  die  „ter  eere  van  onser  Vrouwen"  eene  bedevaart 
ondernamen  en  waartoe,  blijkens  het  slot  van  het  gedicht,  ook 
de  dichter  zelf  behoorde  ').  Het  derde  gedicht ') ,  dat  ons  van 
hem  bekend  is  en  dat  naar  de  woorden  van  het  opschrift  „ghe- 
sonden  is  bi  eenen  eerweerdighen  Joncheere ,  geheeten  Jan  van 
Hulst,  an  her  Perchevalen  van  den  Nocquerstocque ,  priester 
te  Gheeroudsberghe** ,  dien  de  dichter  daarin  als  „broeder ,  lieve 
gheselle**  aanspreekt,  is  eene  klacht  over  de  onhartelykheid  van 
vrienden  en  de  schaarschheid  van  ware  vriendschap,  nader 
bevestigd  door  een  „bispel"  van  eenen  man ,  die  eenen  vriend 
en  eenen  hond  had ,  maar  zooveel  meer  van  den  laatsten  hield 
dan  van  den  eersten ,  dat  hij  den  hond  bij  eene  ziekte  getrouw 
oppaste  en  alles  deed  om  hem  te  genezen,  maar  den  zieken 
vriend  aan  zijn  lot  overliet. 

Een  ander  beoefenaar  van  het  godsdienstig  lierdicht ,  wiens 
naam  ons  bewaard  is  gebleven,  was  broeder  Hans  of  Hanzen  ,  een 


*)  De  beginletters  der  verzen  vormen  namelijk  de  v^roorden:  ,Salve  regina 
misericordie ,  vita,  dulcedo  et  spes  nostra,  salve!  ad  te  clamaraus,  exules 
filii  Eve,  ad  te  suspiramus  gementes  et  flentes  in  hoc  lacrimarum  valle. 
Eia  ergo  advocata  nostra ,  illos  tuos  misericordes  oculos  ad  nos  converte , 
et  Jhesum,  benedictum  fructum  ventris  tui,  nobis  post  hoc  exilium  ostende, 
o  clemens,  o  pia,  o  dulcis  virgo  [gloriosa,  ave  vi]rgo,  Maria,  amen! 
Jan  van  Hulst.*  Vs.  274  in  het  ons  bewaarde  HS.  is  de  eerste  regel  van 
eene  verder  ontbrekende  strophe ,  waarin  op  gloi'iosa  ave  v  geglosseerd 
moet  zyn,  terwijl  van  de  volgende  strophe  de  beginregel,  die  met  t  had 
moeten  aanvangen,  ontbreekt.  Verder  blijkt  uit  de  Latijnsche  woorden, 
dat  in  vs.  30  Leedre  voor  Teedre.  in  vs.  ^\  Nu  tooch  voor  Vertooch,  in 
VS.  67  Layen  voor  Ratjen  en  in  vs.  122  Up  voor  Op  moet  gelezen  wor- 
den. Ook  eischt  de  strophenbouw  in  vs.  77  broosch  van  sinne  in  plaats 
van  broosch  van  aert. 

')  Uitg.  door  Carton,  Oudvlaemsche  Liederen,  hl.  26—29.. 

3)  Uitg.  door  J.  F.  Willems,  Belg.  Museum  V  (Gent  1841)  bl.  451-453. 
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lid  van  de  door  Theodoor  van  Celles  gestichte  en  in  de  Neder- 
landen tamelijk  verbreide  kloosterorde  der  kruisbroeders.  Uit 
het  laatste  kwart  der  14^«  eeuw  dagteekenen  de  zes  uitvoerige 
lierdichten,  die  wfl  van  hem  in  verschillende  meer  of  minder 
verduitschte  bewerking  bezitten  ')  en  die  alle  aan  de  Heilige 
Maagd  gewyd  z\jn.  ^Onser  Vrouwen  kunne,  Onser  Vrouwen 
gruete,  Onser  Vrouwen  zwanc  en  Onser  Vrouwen  dansch*  zyn 
de  titels  van  vier  dier  gedichten :  de  andere  hebben  geen  op- 
schrift. Op  één  na  bestaan  zy  alle  uit  niet  minder  dan  hon- 
derd strophen,  elk  van  zeven  verzen.  Slechts  van  één  zijn 
de  strophen  van  wat  langeren  adem. 

Met  deze  Marialiederen  zijn  wy  reeds  genaderd  tot  eene 
andere  afdeeling  van  het  godsdienstig  lierdicht,  namelijk  de 
geestelijke  liederen  of  liedekens^  van  welke  een  groot  gedeelte 
Maria  bezingt ,  maar  van  welke  slechts  enkele  met  zekerheid  tot 
de  14^«  eeuw  te  brengen  zyn,  zooals  wèl  het  geval  is  met  D^i 
lof  van  Maria ,  ghepiaect  op  drie  staven  ^) ,  een  gedicht  van  284 
verzen,  dat  vooral  merkwaardig  is,  omdat  daaruit  blijkt,  hoe 
zelfs  op  het  geestelp  lied  Maerlant*s  gedichten  van  invloed  zyn 
geweest,  en  men  geen  enkelen  stap  op  het  gebied  onzer  letter- 
kunde in  de  \iA^  eeuw  kan  doen  zonder  den  beroemden  naam  van 
den  vader  der  Dietsche  dich teren  aan  te  treffen.  , Drie  meesters 
in  wijsheiden  vercoren" ,  heet  het  daar,  „waren  hier  te  voren 
gezeten  in  clergiën  hoege  vermeten" ,  en  dan  worden  hunne 
namen  genoemd:  1°  Van  Colne  meester  Aelbrecht,  2®  Heynric 
Formator  van  Dorneke  en  3'  Jacob  van  Merlant,  een  edel 
clerc  ende  wide  becant**.  Die  drie  meesters  nu  houden  in  het 
gedicht  eenen  wedstrijd,  wie  „den  lof  van  Marien  best  mochte 
voertbringen  na  hare  werde*,  en  aan  het  eind  wordt  de  palm 
der  overwinning  aan  Maerlant  toegekend. 

^)  Uitg.  naar  een  Petersburgsch  HS.  door  Rudolf  Minzloff,  Bruder  Uan- 
zena  Marienlieder  aus  dem  vierzehnten  Jahrhundertj  Hannover  1863. 
Daarmee  stemt  overeen  een  HS.  te  Parys ,  beschreven  door  Bethmann  in 
Haupfs  Zeitschrift  V  (Leipzig  1845)  p.  419-421.  Een  derde  HS. ,  het 
üusseldorfsche ,  afkomstig  uit  het  Kruisbroederklooster  Marienfrede  bij 
Wezel,  is  beschreven  door  Fr.  Gerss  in  Zacher's  Zeitschrift  f ür  deutsche 
Philologie  XI  (Halle  1880)  p.  218-227. 

*)  Naar  het  groote  Hulthemsche  HS.  (aldaar  N^.  26)  uitg.  door  A.  Angz. 
Angillis,  Geestelijke  Gedichten  N^.  1,  bl.  1  —  10. 
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Onder  de  weinige  liederen  der  14<*«  eeuw  verdienen  nog  onze 
aandacht  Onser  Vrouwen  Claghe  (343  verzen),  grootendeels 
in  vierregelige  strophen ,  elk  met  éénen  rijmklank,  geschreven '), 
een  lied  van  Die  drie  coninghen  *)  en  het  gedicht  Van  der  Ver- 
giere  van  Zuverheden '),  waarin  zeven  boomeri,  elk  met  eene  daar- 
aan bloeiende  bloem  en  eenen  daarop  rustenden  vogel,  zinnebeel- 
dig als  Christelijke  deugden  verklaard  worden :  een  boomgaard, 
waar  „het  kindeken  Jhesus  vroylic  in  mochte  vermeyengaen*. 

Verder  sluiten  zich  aan  deze  soort  van  liederen  de  talrijke, 
vaak  zeer  uitgebreide,  gebeden  aan,  zooals  verschillende  Be- 
dinghen  van  onser  Vrouicen  *)  en  van  onsen  Here  *)  en  daar- 
onder als  de  bekendste  Een  bedinghe  van  onsen  Here  door 
Otte  van  Orleien*),  die  in  136  verzen  alle  bijzonderheden 
van  Jezus'  lijden  in  herinnering  brengt.  Ook  heeft  men  nog 
eene  gekunstelde  Bedinghe  op  den  A.  B.  ^),  waarvan  het  heet : 
»soe  wie  dese  bedinghe  seghet  met  devocien,  hi  hevetseven 
jaer   aflaets   van  den  pause  Janne  ende  tfierendele  van  ghe- 


^)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N*».  4)  uitg.  door  A.  Angillis, 
Geestelijke  Gedichten,  N».  24. 

«)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N".  37)  uitg.  door  J.  F.  Willems , 
Oude  Vlaemsche  Liederen,  Gent  1848  bl.  435  vlg.  en  A.  Angillis,  Rum- 
beeksche  Avondstonden,  Roeselare  1856  —  1858,  bl.  23. 

')  Naar  het  Goinburgsche  HS.  uitg.  door  E.  Kausler,  Denkmaler  III 
.(Leipzig  1866)  p.  121—125,  naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  UU 
door  A.  Angillis,  Geestelijke  Gedichten,  N^  11,  naar  een  Brusselsch  HS. 
der  15dc  eeuw  door  J.  F.  Willems,  Belg.  Museum  V  bl.  359  -362,  en  naar 
een  Haagsch  HS.  der  15de  eeuw  door  Mr.  L.  Ph.  G.  van  den  Bergh,  N, 
Werken  van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett,  V  2  (Dordrecht  1841)  bl.  13  vlg., 
98-103. 

*)  Het  groote  Hulth.  HS.  bevat  er  zeven,  naraeljjk  N».  7,  meegedeeld 
door  A.  Angillis  in  de  Dietsche  Warande  I  bl.  243—245;  N^  12,  38  (een 
glossenlied),  39,  87  (een  glossenlied),  106  (een  glossenlied)  en  173,  alle 
uitg.  door  A.  Angillis,  Geestelijke  Gedichten,  N^   10,  17,  2,  16,  4  en  20. 

*)  Uit  het  groote  Hulth.  HS.  is  N^  15  uitg.  door  G.  P.  Serrure,  VaderL 
Museum  II  bl.  403—405,  N*^.  16  door  A.  Angillis,  Rumheeksche  Avond- 
stonden ,  bl.  20  vlg.  en  N^.  40  door  A.  Angillis ,  Geestelijke  Gedichten ,  N».  21. 

«)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  ^aldaar  N«.  212)  uitg.  door  G.  P.  Serrure, 
VaderL  Museum  II  bl.  394—398  en  naar  een  ander  HS,  door  F.  J.  Mone , 
Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen   Vorzeit  VIII  (1839)  p.  .584. 

7)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^  31)  uitg.  door  G.  P.  Serrure, 
VaderL  Museum  II  bl.  405-408. 
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setter  penitencien  quite  ende  ene  karine**.  Het  gedicht  be- 
staat uit  vierregelige  strophen,  elk  met  éénen  rijmklank  en 
elk  beginnende  met  eene  letter  van  het  A.  B.  C. ,  waarop 
dan  nog  twee  strophen  volgen,  van  welke  ieder  vers  met 
eene  d  begint,  ééne  strophe,  waarvan  alle  verzen  met  eene 
c,  en  ééne  strophe,  waarvan  alle  regels  met  eene  e,  aanvan- 
gen. In  zulk  geknutsel  waren  onze  stichtelijke  dichters  der 
middeleeuwen  ver.  Dat  blijkt  o.  a.  ook  uit  het  gedicht  van 
„Sente  Jans  Baptisten  name,  ende  op  elc  lettere  van  sinen 
name  enen  lof"  ^). 

Wenden  wy  ons  nu  tot  de  wereldsche  muziek  en  de  wereld- 
sche  lierdichten! 

Tegenover  de  deftige  cantors  der  domkoren  en  kleuiere 
choraalgezelschappen  staan  hier  muzikanten  van  geheel  andere 
soort.  Met  hen  begeven  wij  ons  in  een  eigenaardigen  kring 
van  soms  verloopen,  maar  dikwijls  niet  onbegaafde  mannen 
en  vrouwen ,  voor  wie  muziek  en  zang  niet  het  eenige  middel 
van  bestaan  was,  maar  die  bovendien  nog  in  allerlei  andere 
kunsten  bedreven  waren,  vooral  zulke,  waarbij  behendigheid 
een  eerste  vereischte  was.  Dat  waren  natuurlijk  eene  soort 
van  vagebonden,  de  paria's  der  maatschappy,  die,  als  zy 
met  hunne  kunst  de  penningen  der  huislieden  en  poorters  of 
eene  rykere  belooning  der  vorsten  verdiend  hadden ,  zich  haast- 
ten, het  geld,  dat  hun  in  den  zak  brandde,  in  taveernen  of 
op  de  bierbanken  te  verteren. 

Velen  van  hen  waren  gokelaers ,  zooals  zekere  Kerstiaen,  die 
in  1358  als  zoodanig  vermeld  wordt*),  of  m.  a.  w.  „gesellen 


*)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^.  41)  uitg.  door  A.  Angillis, 
Rumbeekache  Avondstonden  N^.  3,  bl.    18  vlg. 

■)  Namen  en  bijzonderheden  aangaande  die  kunstenmakers  en  later  te 
noemen  hyrauden ,  menestreelen  en  zangers  zijn  geput  uit  De  rekeningen 
der  grafelijkheid  van  Holland  onder  het  Henegouwsche  huis,  uitg.  door 
Dr.  H.  G.  Hamaker»  Utrecht  IS'S— 1878,  uit  de  uittreksels  der  Grafe- 
lykheidsrekeningen  van  Holland  en  Blois  in  de  bylagen  bij  Dr.  W.  J.  A. 
Jonckbloet'9  öesch.  der  Mnl.  Dichtkunst  III  (Amst.  1854)  bl.  593—652, 
uit  de  Bouwsteenen,  Jaarboek  van  de  Vereen,  voor  N.-Ned.  Muziekgeschie" 
denis  II  (1872—1874)  bl.  1—76  en  uit  het  werk  van  Edmond  van  der 
Straeten,  La  musique  aux  Pays-Bas  avant  Ie  XlXe  siècle,  IV(Bruxelles 
1878)  p.  67—273. 

I.  28 
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die  appertisen  speelden*  en  daaronder  (in  1393)  zelfs  „eene 
joflfrou,  die  cokelen  conde."  Anderen  weder  waren  tumelaersj 
een  algemeene  naam  voor  koorddansers,  gymnasten  en  jon- 
gleurs. Men  vindt  ze  dikwqls  vermeld ,  zelfs  ,een  cleen  raeys- 
ken  dal  tumelde*  (in  1344)  en,  behalve  de  tumelaers  Thumas 
(in  1363)  en  Jacobiner  (in  1406),  ook  Willem  den  tumelaer, 
die  (in  1364)  „speelde  mei  eenen  glase  wijns",  en  ,een  Vlaminc 
die  mit  scarpen  glaviën  slac*  (in  1369).  Tot  dezelfde  rubriek 
behooren  ook  ^ gesellen,  die  te  Mechelen  op  houten  paarden 
staken**  (in  1359) ,  en  „een  cort  ghesellekyn  uut  Duutsche  lande , 
dat  te  Scoenhoven  speelde  alrehande  suptijl  drachten**  (in  1377). 
Sommigen  gaven  verkleed  vertooningen,  zooals(in  1415)  „alre- 
hande personen  van  vrouwen  ende  mannen  die  alsse  monnekene 
quamen  spelen  te  hove  in  der  zale**;  „Willem  van  Spijc  die 
den  zot  wedermaecte**  (in  1363);  „Willem  Doedinssoen  van 
Dordrecht,  diemenheyt  denOnghevallighenMan*  (1361  —  1368), 
eenigen  „die  quamen  dansen  ontlixsent  up  gemaecte  paerde* 
(in  1343),  enz.  Onder  de  dansers  wordt  Noyde  in  1359  met 
name  genoemd.  Weer  anderen  reisden  rond  met  gedresseerde 
dieren.  Zoo  vinden  wy  vermeld  eenen  „jugleur  die  mit  veel 
vreemde  beesten  speelde**  (in  1368),  een  ander,  die  „speelde 
met  enen  honde**  (in  1393),  „een  speelman,  die  mit  eenre 
scemynkel  speelde**  (in  1397),  en  „een  man,  die  met  enen 
paerde,  met  enen  gheyte  ende  met  enen  ape  voer  ende  speelde* 
(in  1361). 

Onder  de  middeleen wsche  jongleurs  nu,  die  blikbaar  niet 
minder  bedreven  waren  dan  de  clowns  van  onze  dagen ,  bevon- 
den zich  ook  de  rondreizende  muzikanten,  die  reeds  Maer- 
lant  met  hen  in  éénen  adem  noemde ,  toen  hy  van  een  feest 
ter  eere  van  Alexander  den  Grooten  zeide:  „Die  menestrele 
quamer  mede  ende  loofdene  met  haren  sanghe.  Daer  was 
menich  trompe  langhe,  vedelen,  haerpen ende  symphonien,  cy- 
tolen  die  wel  leren  vrien,  salterien,  orghelen  ende  stiven 
(doedel);  men  speelder  met  sweerden  ende  met  kniven**  '). 
Dat  sommige  jongleurs  zwaardspelers  en  muzikanten  tegelyk 
waren,  was  ook  in  de  14<*«  eeuw  geene  zeldzaamheid.  Zoo  wordt 


>)  Maerlant's  Alexander  V  vs.  1041—1048. 
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gewag  gemaakt  van  „enen  man,  die  optcr  lute  speelde  ende 
een  zwaert  al  spelende  voer  syn  voorhooft  sette*  (in  1396), 
en  van  „twee  speelluden,  die  milten  glazen  upten  nase  speel- 
den* (in  1399).  Ook  vertoonden  zij  alleen  op  muziekinstru- 
menten „sterke  stukken*.  Meer  dan  eens  komt  een  pijper  voor 
„die  met  twee  fleuten  pijpte*  of  „een  fleuter,  die  met  eenre 
hant  fleuterde* ;  en  dat  reizende  volkje  voedde  de  kinderen 
ook  al  vroeg  op  voor  de  kunst,  zooals(in  1387)  „een  gheselle, 
die  mit  enen  clenen  kinde  blies  met  een  cleyn  muuspqpke 
ende  een  scaelmekyn.*  Van  alle  kanten  en  uit  alle  landen 
kwamen  die  menschen  hierheen,  en  men  had  er  allerlei  soort 
van  lui  onder,  tot  verloopen  priesters  toe.  In  1389  bv.  speelde 
„een  arme  priester  uut  lerlant  op  ene  leut.* 

Een  algemeene  naam  voor  muzikant  was  menestreel  ^  waar- 
onder men  ieder  kan  verstaan,  die  voor  zyn  brood  zong  of  eenig 
muziekinstrument  bespeelde ,  alzoo  sanghers ,  vedelaers ,  pijpers^ 
trompenaers ,  tromslaghers  enz.  In  zekeren  zin  mogen  er  ook 
de  hyrauden  toe  gerekend  worden,  daar  zij  de  bazuin  moesten 
blazen  en  ook  niet  zelden  andere  instrumenten  konden  bespelen. 
Zoo  wordt  de  hyraut  Jan  Vrouwentroest  ook  als  fluitspeler 
vermeld  (1362—1364)  en  de  hyraut  Crabbendflck  als  trom- 
penaer  (1364—1366).  Hun  beroep  bracht  meê,  dat  z\j  wat 
aan  de  muziek  moesten  gedaan  hebben,  doch  eigenlijk  had- 
den z\j  eene  andere  taak.  Z\j  moesten  openlijk  het  woord 
voeren  in  naam  van  hunne  heeren,  wanneer  er  eene  afkon- 
diging te  doen  was,  zooals  bv.  in  1359  toen  Ghenp ,  de  yraut 
van  Holland,  „den  hof  beriep,  die  was  tot  Nymaghen*,  en 
in  1371  toen  Goessanc,  de  hyraut,  „den  hof  van  Brussel  riep,* 
of  wanneer  er  eene  boodschap  was  over  te  brengen,  zooals 
bv.  in  1345  toen  de  yraut  Jan  van  Vlodorp  „van  Coninxberghe 
reet  jeghens  myn  here  (Willem  IV)  om  hem  den  staet  van 
Pruuslant  te  segghen.*  Menigmaal  treffen  wy  aan  het  hof  van 
Holland  hyrauden  aan  die  brieven  van  huwelyk  of  overlijden 
van  vreemde  hoven  overbrachten  en  daarby  dan  waarschynlijk 
het  woord  voerden. 

In  elk  geval  was  het  hunne  taak  na  de  begrafenis  hunner 
heeren  of  vrouwen  in  't  openbaar  uit  te  roepen ,  dat  de  plech- 
tigheid was  geëindigd.  „Enen  yeraut  van  consten  ryc  hoerdic 

28* 
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des  heren  titel  uutgeven**,  zegt  Jan  KNiBBEvan  Brussel  in  zijne 
uitvoerige ,  hartelijke  en  niet  ondichterlijke  Claghe  van  den  Grave 
van  Vlaenderen  (Lodewijk  van  Male),  die  in  1384  overleed. 
Men  zou  geneigd  zyn ,  den  dichter  zelf  voor  een  Brabantschen 
hyraut  te  houden ,  die  in  zyn  gedicht  zqnen  heer  verslag  gaf 
van  de  door  hem  bygewoonde  begrafenis  des  Vlaamschen  gra- 
ven, en  te  meenen,  dat  het  dichten  van  zulke  „daghen* 
het  eigenaardig  werk  der  hyrauden  was,  als  wij  denzelfden 
Knibbe  in  de  allegorische  Claghe  van  den  Het^toghe  Wenselijn 
van  Brabant  (f  1383),  's  dichters  „here  al  syn  leven",  hooren 
zeggen,  dat  h\j  „int  ghemeine  dese  brief  spreect**  ').  Onderde 
hyrauden,  die  zelf  dichter  waren,  kennen  wy  by  name  „Jan 
Dille,  den  yraut,  die  in  1358  en  1361  (en  1371)  sprac  voer 
mijns  heren  tafel*,  d.  i.  voor  Albrecht  van  Beieren.  Van  hem 
bezitten  wy  een  allegorisch  gedicht  van  230  verzen,  getiteld 
Venus  boem  met  Vil  coninghinnen  *),  waarin  die  koninginnen 
(namelijk  „Scaemte,  Trouwe  ende  Ere,  Ghestade,  Hope,  Miltheit 
ende  Maet")  door  Venus  ondervraagd  worden  over  de  beje- 
gening, die  zy  in  de  wereld  ondervinden  en  die  zy  in  't  ge- 
heel niet  kunnen  roemen,  zooals  ook  wel  niet  te  verwonderen 
is,  daar  „Twivel**  zich  aan  Venus'  hof  vertoont  en  zich  daar 
zooveel  gezag  aanmatigt ,  dat  de  godin  der  liefde  genoodzaakt 
is  te  wyken. 

Het  werk  der  hyrauden  was  vooral  ook  het  maken  van 
korte  gedichtjes,  waarin  de  wapenschilden  der  edelen  be- 
schreven werden.  Veertien  van  zulke  wapendichtjes  hebben 
wy  o.  a.  op  de  blazoenen  van  zeven  baenrootsen  en  zeven 
ridders,  die  in  1345  met  Willem  IV  „ten  Vriesen  doet  bleven*' '). 
Zoo  maakte  ook  de  HoUandsche  hyraut  Gelre,  die  in  het 
midden  der   14^«  eeuw  placht  „te  dichten  ente  scriven*,  op 


O  Men  vindt  beide  gedichten  als  N**.  130  en  139  in  het  groote  Hulth. 
HS.  en  daaruit  overgedrukt,  het  eerste  door  C.  P.  Serrureinhet  Vaderl. 
Museum  I  (Gent  1855)  bl.  303—308,  en  het  tweede  door  J.  F.  Willems, 
Oude  Vlaemsche  Liederen,  Gent  1848,  bl.  44—48. 

*)  üitg.  naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  99)  door  C.  P.  Serrure , 
Vaderl.  Museum  I  bl.  308-314. 

')  Naar  een  Brusselsch  HS.  meegedeeld  door  J.  F.  Willems,  Belg.  Museum  V 
(Gent  1841)  bl.  103-111 
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verzoek  van  eene  edelvrouwe  kleine  gedichtjes  voor  wapen- 
schilden, die  z\j  in  haar  vertrek  had  laten  schilderen.  B\jdie 
gedichtjes  behooren  dertien  uit  een  geschiedkundig  oogpunt 
zeer  belangr\jke  daghen  of  lofdichten  op  ridders,  wier  hel- 
dendaden daarin  bezongen  werden*),  en  een  beroemd  wapen- 
dicht van  den  Ever,  namelijk  Hertog  Jan  III  van  Brabant ,  in 
19  kortregelige  strophen,  waarop  nog  een  22-regelig  wapen- 
lied  volgt ,  dat  in  krachtige  bewoordingen  vervat  is '). 

Tot  de  aangenaamste  taak  der  hyrauden  behoorde  het  zeker , 
dat  z\j  de  feesten  moesten  regelen  en  in  't  bijzonder  de  tor- 
nooien „craieeren".  Zoo  zond  in  1344  Willem  IV  den  hyraut 
Rave  uit  Pruisen  vooruit  om  het  luisterrijke  feest  „te  cray- 
gieren  van  der  Haghe" ,  en  lezen  w\j  van  ,twee  hyeraude 
uut  Brabant,  die  in  1361  ene  feeste  cundichden,  die  tot  Aers- 
schot  wesen  soude*.  Daarby  zullen  zy  dan  waarsch\jnl\jk  ook 
wel  in  verzen  het  woord  gevoerd  hebben,  ten  minste  wij 
bezitten  een  gedicht,  dat  by  den  aanvang  van  een  tornooi 
voorgedragen  schynt.  Ene  tafelronde  getiteld  is  en  vijf  pun- 
ten behandelt,  die  in  acht  genomen  moeten  worden  door  wie 
„in  tavelronden  die  wapens  wilt  draghen"  '). 

Het  ligt  in  den  aard  der  zaak,  dat  hyrauden  steeds  in 
dienst  van  bepaalde  heeren  waren  en  niet  tot  de  rondreizende 
kunstenaars  konden  behooren,  waarmee  de  verzekering  van 
Boendale  ^)  niet  in  strijd  behoeft  te  wezen:  „dats  der  yrauden 
vite,  datsi  thaers  selfs  huse  node  beten  alsi  eire  om  niet 
moghen  eten*.  Men  vindt  dan  ook  hyrauden  van  verschillende 


*)  Uitg.  door  Victor  Bouton ,  Wapenboeck  ou  Armorial  de  1334  d  1372 
par  Gelre,  Heraut  d'Armes,  Paris  et  Bruxelles  1881.  Een  der  lofdich- 
ten, dat  op  Diederic  van  Elnaer,  komt  ook  gedeeltelyk,  maar  aan  H 
eind  met  80  verzen  vermeerderd,  voor  in  een  fragment  van  denzelfden 
bundel  op  de  Bibl.  te  Gotha  en  is  daaruit  meegedeeld  door  Dr.  Karl. 
Regel,  Tijdschrift  voor  Ned.  taal  en  leti,  V  (Leiden   1885)  bl.  17—48. 

•)  Dat  het  gedicht  van  den  Ever  door  Gelre  geschreven  werd ,  is  te 
onrechte  wegens  de  taal  betwyfeld.  Zelfs  is  het,  doch  op  onvoldoenden 
grond ,  aan  den  hertog  zelf  toegeschreven  door  J.  F.  Willems ,  die  het 
het  eerst  uitgaf  in  het  Belg.  Museum  I  (Gent  1837)  bl.  287-296. 

')  Naar  N^  54  van  het  groote  Hulth.  HS.  gedrukt  door  J.  F.  Willems 
Belg.  Museum  V  bl.  256-258. 

*)  Jan  Boendale,  Lekenspiegel  lil  4  vs.  1 90-- 192. 
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heeren  en  ook  van  steden  vermeld.  Het  aantal  hyrauden  van 
aanzienlijke  heeren  en  vorsten  was  niet  gering,  zooals  blijkt 
uit  de  mededeeling,  dat  er  ^  negentien  heralden  mede  geweest 
hadden  inder  reyzen  te  Oestvriesen*' ,  door  Albrecht  en  zflnen 
zoon  Willem  van  Oostervant  in  1 396  ondernomen  *).  De  ge- 
zamenlyke  hyrauden  van  eenen  vorst  gehoorzaamden  gewoon- 
lijk aan  eenen  opperhyraut ,  coninc  of  maerscalc  der  hyrauden 
genoemd.  Zoo  wordt  in  1346  gesproken  van  „Wouter,  den 
maerscalc  van  den  yrauden  van  Brabant ,  die  in  Haghe  comen 
was  om  die  feeste  van  conync  Pryamus ,  die  te  Brucel  wesen 
soude,  te  kreyeren*.  Zoo  worden  in  1363  „twee  coninghen 
van  den  hyrauden"  rijk  beloond  door  den  graaf  van  Blois 
„van  den  danc  die  hi  hadde  van  den  steecspele  van  der 
Karre*,  en  zoo  komt  in  1369  als  maerscalc  der  hyrauden 
des  heeren  van  Blois  zekere  Pieret  voor,  die  het  vorige  jaar 
nog  piper  heet  en  nog  drie  jaar  vroeger  zelfs  knecht  van 
Golinet ,  's  graven  menestrele  van  Blois ,  welke  jaren  achtereen 
ook  zelf  als  piper  vermeld  wordt. 

Daaruit  zien  wij  tevens ,  dat  hyrauden  en  menestreelen  tot 
dezelfde  soort  van  menschen  behoorden,  en  vreemd  is  het 
dan  ook  niet,  dat  w\j  van  een  feest  lezen:  „daer  waren 
yraude  ende  menestrele,  die  toeghen  menegherhandespele"  *); 
maar  het  woord  menestreel  heeft  vrij  wat  ruimer  beteekenis. 
Als  afgeleid  van  ministerium  (dienst),  beteekent  het  eigenlyk 
dienstman ;  maar  in  't  bijzonder  werd  het  genomen  voor  mu- 
zikant ,  die  in  dienst  was  van  den  eenen  of  anderen  heer  en 
dus  „zijn  wapen  voerde**,  zooals  het  heet.  Zulke  menestreelen 
in  dienst  van  anderen  treffen  wy  herhaaldel\jk  aan  ') ,  evenals 
muzikanten   die   een   bepaald   instrument  bespeelden ,  zooals 


*)  Zie  Dr.  E.  Verwijs,  De  om'logen  van  Hertog  Albrecht  van  Beieren 
met  de  Friezen,  Utrecht  1869  bl.  34. 

*)  In  't  gedicht  ,Dat  scamelheit  thoechste  poent  es  van  Minnen* . 
VS.  29  vlg.,  in  't  Vaderh  Museum  II  bl.  201. 

')  Zooals  bv.  van  de  Vrouwe  van  HoIIant,  van  Hertog  Albrecht,  van 
de  hertogen  van  Brabant  en  van  Gelre,  van  den  Bisschop  van  Utrecht 
en  dien  van  Keulen,  van  den  graaf  van  Kleef,  van  Floris  van  Borselen , 
van  de  heeren  van  Rosien,  IJselsteyn,  Voorne,  Putte,  Hoorne,  en  ook 
van  steden,  als  Dordrecht,  Schoonhoven,  Oudewater,  Deventer,  Gent, 
Brugge,  Yperen,  Audenaerde,  Termonde,  enz.  enz. 
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pipers  van  den  graaf  van  Holland ,  den  bisschop  van  Utrecht , 
de  heeren  van  Arkel,  Bronkhorst,  Putte,  Rotselaer,  Floris 
van  Borselen,  en  vier,  met  name  genoemde,  van  den  graaf 
van  Blois,  namelijk  Henssen,  Cuensen,  Wolf  en  Ausken.  Ook 
worden  vermeld  „twee  gesellen  des  graven  van  Vlaenderen, 
daer  die  ene  af  speelde  op  die  quinterne  ende  dander  op 
ene  harpe  ende  op  een  dubbele  rotte",  „een  pipermet  eenen 
riethoorn,  die  de  Vrouwe  van  Vocme  toehoorde*' ,  een  mene- 
streel van  Frank  van  Borselen ,  die  eenen  riethoorn  en  eene 
acare  bespeelde,  enz.  enz. 

Die  menestreelen  nu,  die  in  dienst  van  de  groote  heeren 
en  de  steden  waren,  konden  zich  in  de  14^«  eeuw  niet  meer 
tot  eene  oppervlakkige  beoefening  van  hunne  kunst  bepalen: 
z\j  moesten  goed  geschoold  zijn,  zich  op  de  hoogte  houden 
van  het  nieuws ,  dat  er  op  muzikaal  gebied  werd  uitgedacht, 
en  de  nieuwste  melodieën  aanleercn.  Daartoe  begaven  zQ  zich 
naar  de  muzikale  bijeenkomsten ,  die  nu  en  dan  in  de  groote 
sleden  gehouderl  werden  onder  den  naam  van  scolen.  Zoo 
hield  -Meester  Symoen  school  te  Yperen  in  den  kermistijd 
van  het  jaar  1313.  Zoo  vinden  wij  melding  gemaakt  van  „de 
menestreelen,  die  te  Brugge  in  1318  scole  hielden  bachten 
Caermes  in  de  Vasten*,  en  van  de  scolen,  in  1328  en  1365 
door  de  vedelaars  te  Mecholen  gehouden.  Zoo  leest  men  van 
„die  meystreyle  van  den  vedelen,  die  in  1364  haer  schole 
te  Deventer  ghehoelden  hadden*'  en  gaf  de  graaf  van  Blois 
in  1366  aan  zyne  pipers  „Henssen  ende  Cuenssen*,  en  in 
1371  aan  Henssen ,  zijnen  piper ,  en  aan  Henselijn ,  den  bonghe- 
nere,  geld  en  verlof  om  „mede  ter  scole  te  riden*'.  In  1378 
zond  Philips  de  Stoute  zyne  jonge  muzikanten  in  de  leer  te 
Gent,  toenmaals  beroemd  als  middelpunt  der  muzikale  wereld, 
en  in  1409  kwamen  „mervrouwen  menestreele  van  Bourgognen 
van  der  schole*  te  Audenaerde. 

Het  houden  van  zulke  bijeenkomsten  zou  onmogelijk  ge- 
weest zijn,  indien  niet  vele  muzikanten  door  zekeren  band 
aan  elkaar  verbonden  geweest  waren ,  zooals  dan  ook  boven- 
dien in  den  bloeitijd  der  gilden  wel  van  zelf  het  geval  moest 
zijn.  Hier  en  daar  vormden  zich  dan  ook  allengs,  op  het  voor- 
beeld der  in  1330  gestichte  „Confrérie  de  St.  Juüen  des  Ménes- 
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Iriers"  te  Parys,  muzikale  vereenigingcn  *) ,  waarvan  de  leden 
zich  «gesellen  van  den  spele"  noemden,  bv.  in  1393  in  Den 
Haag,  en  waarin  men  zich  den  rang  van  meester  kon  ver- 
werven ,  dien  wij  aan  menig  menestreel  toegekend  zien.  Zulk 
eene  vereeniging  hebben  wij  bv.  te  zien  in  de  «kapel  der 
Vlaamsche  graven**,  omstreeks  1370  door  Lodewijk  van  Male 
te  Kortrijk  opgericht,  en  aan  dergelyke  vereenigingen  zullen 
de  coninghen  op  muzikaal  gebied ,  die  in  de  vejschillende  Neder- 
landsche  gewesten  voorkomen ,  wel  hunne  aanstelling  als  zoo- 
danig te  danken  hebben  gehad,  vermoedelijk  onder  nadere 
bevestiging  van  den  landsheer.  De  taak  dier  koningen  nu  was 
het ,  de  beoefening  der  muziek  te  bevorderen  door  de  muziek- 
beoefenaars  met  elkaar  in  aanraking  te  brengen  op  de  scolen 
of  bijeenkomsten,  die  zij  in  de  voornaamste  steden  lieten  houden. 
Aan  het  hof  van  den  graaf  van  Blois  vinden  wij  zoo  in  1363 
vermeld  «Meester  Willem,  den  coninc  van  den  vedelaren", 
en  aan  het  hof  van  Holland  in  1389  «mijns  heren  coninc  van 
den  pipers  van  Oestervant** ,  van  wien  dan  uitdrukkelijk  ver- 
meld wordt,  dat  hij  twintig  gulden  als  teergeld  kreeg  «om 
mede  te  riden  tot  Berghen,  daer  hi  scoel  soude  houden  van 
pipers".  Zulk  eenen  koning  zullen  wy  ook  wel  te  zien  hebben 
in  Meester  Wijnants  (f  29  Sept.  1399),  die  herhaaldelijk ,  al- 
thans reeds  sinds  1362,  vermeld  wordt  als  «mervrouwen  mene- 
streel van  Brabant"  met  zijne  gezellen  en  zijnen  knecht  Roeleder. 
Overigens  zijn  ons  verscheidene  muzikanten  uit  de  14^«  eeuw 
bij  name  bekend,  hetzy  onder  den  algemeenen  naam  van 
speellieden  %  hetzy  onder  dien  van  pipers  ')  of  trompenaers  *), 

O  Zie  daarover  Dr.  G.  Kalff,  Het  Lied  in  de  Middeleeuwen,  Leiden 
1884,  bl.  586-591. 

*)  In  1389  waren  .meyster  Claus  ende  sine  ghesellen"  speellieden  te 
Deventer,  en  in  1403  komen  als  speellieden  te  Utrecht  voor:  Marten 
van  Herderwyc,  Akriin  en  Hubert  van  Heselt,  Gheryd  van  Houten ,  Hu- 
bert  Philipszoen,  Herman  Krol,  Jan  van  Loenen ,  Peter  Gerydszoen , 
Quiint ,  Reynaer  Gherytszoen ,  Roelof  Alaertszoen ,  Steven  Screvel ,  Gos- 
wyn  van  Vanderic,  Wijchman ,  Wolf,  Arent  van  Winsen  en  Evert  Zaermart. 

')  Als  pipers  vond  ik  vermeld:  Heinric,  aan  't  Hollandsche  hof  van 
1343—1345,  Peter  en  Mactisekijn  in  136^  en  1363,  Heinken  ende  sijn 
gheselle  in  1364,  en  in  H  zelfde  jaar  te  Middelburg:  Gillis  Heynen  en 
Creylen;  verder  te  Deventer  Roelf,  de  piper,  die  in  1369  van  stadsv^rege 


Digitized  by  VjOOQIC 


441 

hetzij  als  bespelers  van  snaarinstrumenten.  Zoo  komt  in  1316 
en  1334  Gheryd  de  bonghenaer  voor  aan  het  Hollandsche  hof, 
en  in  1343  aldaar  Hanse  de  bonghenaer,  misschien  dezelfde 
als  Henselijn,  die  bonghenere,  dien  wij  in  1362  en  1370  aan- 
treffen, en  verder  in  1345  ^Egbrecht  die  bonghenare  ende 
syn  gheselscap  te  Oudaemstel".  In  1403  komt  Peter  als  harpe- 
naar  en  trompenaar  te  Utrecht  voor,  in  1389  „Meester  Jan 
mitter  santorie,*  in  1410  „Heyne  mitter  luyt  ende  Albrecht 
de  Heyde."  Ghiternespelers  worden  er  verscheidene  genoemd, 
zooals  Arnoudekijn  en  Ogier  van  Yperen  te  Middelburg  in 
1364,  waar  ook  Heynken  als  ghiternier  en  bespeler  van  de 
rebecke  tevens  voorkomt;  „Meyster  Willem  mitter ghylernen" 
te  Deventer  in  1365,  en  , Meester  Aernt  ende  sijn  gesellen, 
speelres  upter  quintaernen,  toebehoorende  mijnre  vrouwen 
van  Gelre"  in  1393.  Meester  Gheraerd,  die  in  1359  „mitter 
ghitaerne**  voorkomt,  wordt  een  jaar  vroeger  als  vedelaar  ver- 
meld en  was  misschien  dezelfde  als  de  vedelaer  Gheraerd  Divel 
van  Utrecht,  dien  wij  in  1366  aantreffen.  Trompet  en  vedel 
tevens  bespeelde  de  Vlaming  „Jan  van  Halen,  de  vedelleer,* 
zooals  hü  heet  op  het  zegel ,  dat  hq  gebruikte  en  waarop  eene 
vedel  en  eene  van  een  vaantje  voorziene  trompet  is  afgebeeld. 
In  1344  wordt  Olbout  de  vedelaer,  in  Holland  vermeld,  van 
1361-1371  Engbrecht  of  Enghebert  „metter  duydscher  ve- 
dele."  „Meyster  Willems  Gorten  kindere,*  die  in  1364  als 
vedelaars  optraden ,  zijn  misschien  Jan  en   Willem  de  Corte , 


belast  werd,  eene  geldsom  naar  Rome  over  te  brengen.  Josse,  die  blij- 
kens zijn  zegel  doedelzakspeler  was,  heet  piper  van  Philips  den  Stouten 
en  ontving  van  dezen,  althans  in  1389  en  1401,  een  jaarlijksch inkomen 
van  24  Parijsche  ponden.  In  1399  treft  men  te  Arnhem  aan:  Otte  van 
Bilant ,  Jan  van  Boitbergh ,  Jan  van  Ouderhaghe ,  Stefken ,  Derick  van  Vlo- 
dorp en  Jan  van  Voshem.  In  1403  is  te  Amersfoort  Hans  de  piper,  en 
te  Utrecht  Gilys ,  Gompert ,  Hense  ,  Symon  en  Meyster  Heinric ,  die  tevens 
de  luit  bespeelde,  in  1405  en  1410  Meester  Jan  Goolman  te  Aalst,  Au- 
denaerde  en  Damme.  Eindelijk  Cakaerd ,  die  in  1409  te  Yperen  „speilde 
voer  theleghe  sakrement  met  eere  muse*. 

*)  Als  trompenaers  vindt  men  o.  a.  aan  H  Hollandsche  hof  in  1330 
Godeke,  te  Middelburg  in  1364  Koppijn,  Pauwels,  Joes  Pappe  en  Staeyn 
van  Biervliet  met  zynen  zoon ;  in  1397  Glaisken  als  trompen.iar  van  Al- 
brecht van  Beieren. 
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als  zoodanig  in  hetzelfde  jaar  te  Middelburg  vernield  met  Pier 
de  Bombelare,  Dieric  van  der  Hoye  en  Rogier  van  Sainte  Denys. 
Van  1364  tot  1368  komt  als  vedelaar  zekere  Dirc  van  Utrecht 
voor,  misschien  dezelfde  van  wien  in  1373  en  het  volgende  jaar 
gezegd  wordt,  dat  hy  „metter  here  van  Brederoo  pleegt  te  we- 
sen.*  Eindelyk  vinden  wy  in  1403  Gheryt  als  vedelaar  te  Utrecht. 
Deze  muzikanten  speelden  soms  dansmuziek,  vooral  de  pi- 
pers  en  ghiterniers,  maar  begeleidden  ook  menigmaal  op  verschil- 
lende instrumenten  de  liederen,  die  zy  zelf  of  die  anderen 
zongen.  Zangers  toch  en  muzikanten  vinden  wy  in  éénen  adem 
vermeld  in  een  gedicht  van  Willem  van  Hildegaersberch,  waar 
het  heet:  „Sy  brochten  voer  hem  uutghelesen  sangers  ende 
menestreel,  die  wel  behoorden  thoren  speel ,  want  sy  alle  vro- 
lic  waren.  Dat  zoete  gheluut  van  horen  snaren,  diezanckdie 
si  mit  kelen  songhen,  die  dede  den  ouden  mitten  jonghen 
volghen  mede  in  dat  foreest**  ').  Waren  het  rondreizende  zan- 
gers, dan  werden  de  liedjes  soms  door  vrouwen  gezongen, 
zooals  blykt  uit  den  roman  van  Valentijn  ende  Nameloos^  waarin 
Rosemont  als  harpenaar  verkleed  rondreist,  vergezeld  door 
hare  kamenier  Ysabele ,  wier  zang  zy  met  de  harp  begeleidt  *). 
Wij  vinden  dan  ook,  onder  meer'),  in  1362  „eenen  man,  die 
vedelde  ende  sine  wive  diere  op  sanc*  Muzikant  en  zanger 
tevens  was  Heerkin,  die  in  1361  te  Gouda  ^mitten  cornemusekin 
speelde  ende  daerop  sanc".  Een  rondreizend  zanger  zullen  wy 
wel  te  zien  hebben  in  „een  knecht,  die  sanc  ende  dichte, 
geheetcn  die  Wilde  Vos*  (in  1393),  en  evenzoo  in  anderen,  die 
in  troepjes  van  drie  of  vier  voorkomen,  zooals  in  1394  de  zan- 
gers op  de  Haagsche  kermis,  in  „Meeu  met  sijn  ghesellen  ende 
haer  ghesellinnen ,  die  met  hem  pleghen  te  singhen*  (in  1387 


*)  Zie  Gedichten  van  Willem  van  Hildegaersberch  (uitg.  door  Dr.  W. 
Bisschop  en  Dr.  E.  Verwys,  's-Grav.  1870)  bl.  68  vs.  32—39. 

*)  Zie  boven,  bl.  212. 

')  Ook  in  1368  ,een  menestreel  die  op  een  harpc  speelde,  daer  een 
wijf  op  sanc*,  en  omgekeerd  in  1362  ,een  wive,  die  op  die  ghiterne 
speelde,  ende  twee  ghesellen,  diere  op  songhen*,  en  in  1366  ^vierwiven, 
die  op  een  psalterien  speelden  ende  op  eene  quinterne  ende  daerop 
songhen*.  Ook  mannen  alleen  komen  voor,  zooals  in  1362  „een  gheselle, 
die  op  een  psalterie  speelde ,  een  vedelaer  ende  een  knechtekyn ,  datter 
op  sanc*, 
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en  1388),  in  ^Ydelyn  met  twee  gesellen*  (in  1389),  „Wigant 
ende  sine  ghesellen*  (in  1377)  en  „twee  sanghers  die  een 
dicht   songhen   van  niervrouwen  doet  van  Hollant*  in  1362. 

Andere  met  name  genoemde  zangers ,  die  mogelyk  ook  tot 
onze  lierdichters  behooren,  zijn  Arnoldus  Meelman  in  1348 
en  Theod.  Ghegel  en  Simon  de  Gandavo,  in  1350  zangers  te 
's-Hertogenbosch ,  Piet  van  der  Minnen ,  Hannekyn,  Oetselinc  en 
Geerk^n  Soets,  in  1364  zangers  te  Middelburg,  Hannekijn  van 
Mechelen  in  1364  en  1367,  en,  in  1385,  een  andere  Hanne- 
kijn, zanger  van  Apcoude,  den  hyraut;  de  zanger  Herman, 
„die  myns  heren  paedse  plach  te  wesen*',  in  1370,  Jacop 
van  der  Lucht  in  1374,  Mathys  Scilders  in  1385  en  Dirc  van 
Os,  in  1386  zanger  te  's-Hertogenbosch ,  Hansel , 's  hertogen 
sanger  van  Gelre  in  1413  en  Heyn  van  Gales  in  1413  en  1415. 
Van  eenen  dichter  Taelman  is  ons  een  liedje  bewaard  gebleven , 
waarin  h\j  klaagt,  dat  de  schoone,  aan  wier  dienst  hij  zich 
lang  had  gewyd,  niet  naar  z\jnen  raad  had  willen  luisteren 
„ende  altoes  wiste  een  beter  beleet* ,  zoodat  z\j  zich  zelve 
in  het  ongeluk  stortte  en  voor  beide  partijen  scheiden  het 
beste  was,  wat  er  te  doen  viel*).  Wanneer  een  gedicht  in 
achtregelige  strophen,  ieder  met  twee  rymklanken,  een  lied 
mag  genoemd  worden,  al  maakte  de  w^ze,  waarop  het  on- 
derwerp er  in  behandeld  wordt,  het  ook  niet  bijzonder  ge- 
schikt om  gezongen  te  worden,  dan  zou  men  Jan  Dingelsche 
wegens  zyn  gedicht  Van  der  taverne  tot  de  lierdichters  mogen 
rekenen  *).  Het  is  in  zooverre  een  leerdicht ,  als  het  waar- 
schuwt tegen  het  bezoeken  van  herbergen,  waar  gewoonlyk 
door  den  drank  bloedige  twisten  ontstaan  en  waar  „anders  niet 
dan  hantgeslach  ende  jammer  groot*  wordt  geoogst. 

Overigens  z\jn  ons  van  de  liederen  uit  de  14<^«  eeuwgeene 
dichters  bij  name  bekend.  Van  onzen  liederschat  uit  dien  tyd 
maken  minneliederen  het  grootste  gedeelte  uit  *).  Van  een  groot 


')  't  Is  N».  171  van  het  groote  Hulth.  HS.,  uitg.  door  J.  F.  Willems, 
Belg.  Museum  V  bl.  449  vlg. 

*)  H  Is  N°.  153  van  het  groote  Halth.  HS  »  uitg.  door  C.  P.  Serrure, 
VaderL  Museum  I  bl.  86—90.  Men  vindt  daar,  bl.  82-86»  als  N».  66 
tan   het   Hulth.  HS. ,  een  gedicht  Van  den  Covente  in  denzelfden  geest. 

')  Men  vindt  de  meeste   minneliederen  van  de  14^©  eeuw  1°.  in  het 
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aantal  kennen  wy  ook  de  melodie,  waarop  zij  gezongen  wer- 
den en  waarmee  zij  tegelijk  gemaakt  schynen,  want  bijna 
zonder  uitzondering  zyn  zij  wegens  welluidendheid  en  eigen- 
aardigen  strophenbouw  buitengewoon  geschikt  voor  den  zang. 
Opmerkelijk  is  het  ook,  dat  de  hoofdgedachte  van  die  liede- 
ren dikwijls  is  samengevat  in  eenen  refereinregel ') ,  die  iedere 
strophe  besluit,  of  in  eene  telkens  herhaalde  hoofdstrophe 
van  drie  of  meer  verzen ,  waarmee  het  lied  dan  ook  begint  en 
eindigt.  Van  een  in  dien  t\jd  zeer  gewonen  liedvorm  levert 
het  volgend  gedichtje  een  voorbeeld: 

,Als  alle  dinghen  sijn  ghesaecht, 

So  hebbic  liefst  dat  men  ghewaecht 

Van  haer,  die  mi  verbliden  can. 

Daer  orame  en  doet  geen  noot  ghevraecht 

Of  yemen  anders  liden  draecht. 

Als  alle  dinghen  sijn  ghesaecht, 
So  hebbic  liefst  dat  men  ghewaecht 
Van  haer,  die  mi  verbliden  can. 

Een  wjjflic  beeld  mi  so  behaecht! 
Al  truerdet  al  dat  dach  bedaecht, 
Ie  loeghe,  waric  haer  liefste  man. 

Als  alle  dinghen" ,  enz.  *). 

Zooals  reeds  eenigermate  uit  deze  verzen  blykt,  behoeft  men 
die  gedichten  slechts  oppervlakkig  door  te  lezen,  om  de  over- 
tuiging te  krygen,  dat  er  betrekkelyk  weinige  bij  z\jn,  die 
vruchten  van  Nederlandschen  bodem  mogen  genoemd  worden. 
Moeilijk  valt  het  soms  ook  het  vermoeden  te  onderdrukken, 
dat  verscheidene  er  van  gebrekkige  vertalingen  zyn  van  liede- 

Haagsche  HS.  N°.  721,  dat  nog  niet  geheel  is  uitgegeven,  2**.  in  het 
groote  Hulth.  HS. ,  en  daaruit  gedrukt  in  het  Belg.  Musetim  en  het  Vaderl. 
Museum  en  sommige  ook  elders,  en  3^  in  den  bundel  Oudvlaemsche 
Liederen  en  andere  Gedichten  der  14de  en  15de  eeuwen  ^  in  1849  uitg.  te 
Gent  door  C.  Carton  voor  de  Maatsch.  der  Vlaemsche  Biblioph.  II,  9. 
Die  bundel  bevat  145  liederen  met  de  melodie.  Men  zie  over  die  minne- 
liederen Dr.  G.  Kalff,  Het  Lied  in  de  Middeleeuwen,  Leiden  1884,  hl. 
256—270. 

*)  Zie  over  oorsprong  en  beteekenis  van  het  referein  vooral  Ferd. 
Wolf,  Ueber  die  Lais,  Sequenzen  und  Xetc/ic,  Heidelberg  1841  p.  18— 41. 

*)  Carton,  Oudvlaemsche  Liederen  N».  74,  hl.  140  vlg. 
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ren,  door  Duitsche  minnesinger  in  de  13^^  eeuw  gedicht  en 
in  de  14^"  eeuw  hierheen  overgebracht  door  Duitsche  mene- 
streelen.  Vreemde  muzikanten  en  zangers  treffen  wy  dan  ook 
aan  het  Beiersche  hof,  aan  dat  der  graven  van  Blois  en  zelfs 
reeds  onder  de  graven  uit  het  Henegouwsche  huis  in  niet  ge- 
ringen getale  aan.  In  1344  bracht  Willem  IV  van  z\jnen  krijgs- 
tocht  naar  Pruisen  eenen  menestreel  mee  naar  Den  Haag;  in 
1365  deden  zich  te  Deventer  «des  hertoghen  meystreyls  van 
Sleeswflc*  hooren,  in  1371  vinden  w\j  eenen  «pipere  uut  Over- 
lant*,  in  1375  speelde  te  Schoonhoven  „een  piper  uut  Beieren*, 
in  1388  komen  „des  graven  pipers  van  Cleve"  voor  en  «des 
hertoghen  ghisternire  van  Bruunswijc**,  in  1384  iemand,**  die 
op  een  roete  speelde  ende  was  van  Straesberch. "  in  1388  een 
,rotspuelre  van  Tryer,"  in  1368  te  Noord w\jk  «sgra ven  vede- 
laer  van  Cleve**  en  in  1388  een  « vedelaer  uut  Overlant** ;  boven- 
dien in  1371  «een  sangher  te  Utrecht,  die  den  bisscop  vanTriere 
toehoert  met  twee  kleyne  knechteken  «die  scermen  conden. ** 
Dat  Duitsche  liederen  hier  bekend  waren ,  is  zeker.  Met  na- 
me weten  wy  dat  van  de  liederen,  die  Walter  von  der  Vo- 
gelweide  dichtte*).  De  taal,  waarin  onze  meeste  minneliederen 
geschreven  zyn ,  is  ook  zoo  weinig  Nederlandsch ,  dat  men  nu 
eens  meent  een  Duitsch  liedje  voor  zich  te  hebben,  aan  het 
Beiersche  hof  door  eenen  Duitscher  een  weinig  verdietscht, 
dan  weder  een  liedje ,  dat  een  Duitsch  dichter  beproefd  heeft 
in  het  Nederlandsch  te  dichten ,  zonder  daarin  te  slagen ,  dan 
eindelyk  het  half  Nederlandsch,  half  Duitsch  gewrocht  van 
eenen  grensbewoner  of  eenen  Nederlander ,  die  door  langdurig 


*)  Men  vindt  ze  namelijk  te  midden  van  vele  andere  Duitsche  of  sterk 
verduitschte  Nederlandsche  liederen  in  het  Haagsche  HS.  N°.  721  ,  en 
wel  de  volgende:  N'.  29  aldaar  bestaat  gedeeltelijk  uit  het  begin  van 
N°.  30  van  Walter  (in  de  uitg.  van  diens  gedichten  door  H  Paul,  Halle 
1882)  of  N».  47  (in  de  uitg.  van  W.  Wilmanns,  Halle,  1883)  en  XVIII 
VS.  28  vlgg.  (bü  Wilraanns).  N».  30  is  N».  50  (bjj  PauH  of  N».  22  (by 
Wilmanns).  N».  41  bestaat  uit  N».  24  (bij  Paul)  of  N».  30  (bij  Wilmanns) 
VS.  17—24,  VS.  9—16,  vs.  2:)— 32,  uit  N».  20  (bij  Paul)  of  N».  66  (bij 
Wilmanns)  vs.  45—48,  uit  N».  25  (bij  Paul)  of  N».  31  (bij  Wilmanns) 
VS.  33—40  en  uit  N».  12  (by  Paul)  of  N».  29  (bij  Wilmanns)  vs.  23  vlg. 
Eindeiyk  vindt  men  achter  N».  81  nog  N».  20  (bij  Paul)  of  N».  66  (bij 
Wilmanns)  vs.  37  vlg. 
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verkeer  aan  het  verduitschte  hof  van  Albrecht  van  Beieren 
zijne  eigene  taal  verbasterd  heeft. 

De  inhoud  is  in  overeenstemming  met  den  vorm.  Men  hoort 
in  de  liederen  den  weerklank  van  Veldeke's  lier,  dus  van 
de  ridderpoëzie ;  maar  *t  zijn  niet  meer  de  ridders ,  die  hunne 
schoonen  bezingen,  't  zijn  de  menestreelen ,  die  de  gevoelens 
der  ridders  onder  woorden  brengen  of,  als  ze  uit  hun  eigen 
naam  spreken,  een  ^dorperen**  toon  mengen  onder  de  ,hovesce" 
klanken  der  vroegere  lierdichters. 

Evenals  in  de.  liederen  der  13<^«  eeuw  noemt  ook  in  deze 
de  liefde  zich  „vul  der  reinicheyt" ,  zoodat  zelfs  i,alle  onrein 
gedachte*  er  door  wordt  verbannen.  Zij  is  een  nederige  dienst , 
gewijd  aan  de  ,hoochste  souvereine,  des  herten  keyserinne 
of  coninghinne",  die  ^vol  dogheden  es  geboren*.  Sterker  nog 
dan  de  meeste  dichters ,  die  van  deze  woorden  den  mond  vol 
hebben,  drukt  er  een  zich  uit,  die  tot  zijne  gebiedster  zegt: 
„Myn  God,  mijn  moeder  ende  mijn  vader  bestu  allein  voor- 
waer  gheseit**  *).  De  aangebedene  laat  dan  ook  haren  yverigen 
aanbidder  .gherusten  dach  no  nacht** ,  en  doet  hem  de  hoogste 
vreugd  ende  diepste  droefheid  tevens  gevoelen.  Hy  , wil,  moet 
ende  sal  haer  dienre  sgn" ,  maar  is  soms  uitermate  bescheiden 
en  durft  zijne  liefde  „haer  niet  doen  bekinnen";  hy  hoopt 
slechts  „dat  syt  sal  versinnen**,  hoe  getrouw  hy  haar  is ,  maar 
vreest  „dat  syn  dienst  te  male  verloren  is**.  Een  vriendelijk 
woord  echter  is  dezen  minnaars  genoeg.  „Die  minne  es  cleine 
die  verlangen  doet** ,  spreekt  „een  wyf  van  herten  reine** ,  en 
menig  idealistisch  bewonderaar  geloofde  dat  ook.  Zij  bewaarden 
de  liefde  der  aangebedene  in  huns  „hertzens  scryn** ,  en  waren 
zij  er  niet  zeker  van,  dat  zy  die  werkelyk  bezaten,  dan  ge- 
noten zy  er  toch  van  in  den  droom.  Hoe  ver  zy  van  de  ge- 
liefde vrouw  verwijderd  mogen  zijn,  hun  hart  blijft  bij  haar, 
maar  daarom  zyn  zij  toch  niet  zonder  hart,  want  bij  't  scheiden 
voerden  zij  in  ruil  daarvoor  het  hart  der  geliefde  met  zich 
meê '). 

Zulk  eene  zuiver  ideëele  liefde  echter  voldoet  niet  iedereen. 


*)  Carton,  Oudvlaemache  Liederen  N«.  62  ,  bl.  130  vlg. 
*)  Zie  Carton,  Oudvlaemache  Liederen,  N».  104,  bl.  179. 
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De  klachten  over  het  vergroven  der  liefde  worden  menigvul- 
diger.  De  goede  t\jd  is  voorbij,  klaagt  een  dichter:  moeielyk 
kan  men  nog  eenen  minnaar  vinden,  wiens  wenschen  be- 
scheiden zyn.  Terwyl  er  voorheen  minnaars  waren,  die  ,plaghen 
dicwile  sesse  jaer  of  sevene  sonder  loen  op  hope  te  levene* , 
heeft  nu  niemand  meer  geduld ;  maar  voor  zulke  onbescheidenen 
moeten  ,maeghden  ende  goede  wiven"  zich  hoeden,  want 
„hels  saen  ghesciet  dat  langhe  rout**. 

In  zooverre  althans  is  de  getrouwe  dienaar  der  vrouw  stout- 
moediger geworden,  dat  hij  haar  niet  zelden  zonderschroom 
van  zflne  liefde  zou  durven  spreken,  als  hij  haar  niet  moest 
„scouwen  ende  vlien  doer  quaden  tonghen,  diemenontsiet*. 
Daarom  zendt  h\j  een  brief kgn  als  bode  „aendiejoncfrouwe, 
die  therte  s\jn  heeft  bevaen  met  harer  minne**.  Hg  is,  zegt 
hij  daarin  „bescoten  ende  gheraect  met  eenen  stale  (lees  strale) , 
die  weder  haect  berde  diepe  in  al  syn  her  te** ,  maar  klaagt 
over  de  „quade  valsche  tonghen **,  die  hem  zyne  liefde  benyden  *). 
Een  ander  schryft  een  , saluut**  aan  „die  alderliefste  boven 
allen  wiven** ,  die  hy  wil  dienen  „met  ziele,  met  live,  nacht 
ende  dach**;  maar  in  dien  brief  durft  hij  haren  naam  noch 
den  zynen  noemen  „op  aventuere  waer  die  brief  quame** , 
want  hare  eer  wil  hij  niet  in  de  waagschaal  stellen,  en  dat 
zy  gelukkig  moge  zyn,  is  zijn  hoogste  verlangen,  zoodat  hy 
haar  dan  ook  zoovele  goede  jaren  toewenscht ,  als  er  droppels 
water  in  de  zee  zyn  en  zy  haren  op  het  hoofd  heeft  ').  Een 
derde  dicht  in  denzelfden  geest.  Hy  zendt  aan  zyne  „welsoete 
lief**  eenen  brief,  omdat  hij  haar  „niet  en  mach  spreken  te  deser 
tijt,  omme  der  quader  wroeghers  nyt**,  en  verzoekt  daarin, 
dat  zy,  die  „sijn  hope,  troest  ende  toe verlaet**  is,hemterug- 


*)  Dit  minnebrief  je ,  67  verzen  groot,  wordt  bewaard  in  de  Bibl.  van 
de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden  (aldaar  HS.  N^.  216).  Het  is  een 
folioblad  in  twee  koloramen  beschreven  en  daartusschen  «prijkt  een  groot 
hart,  rood  gekleurd,  versierd  met  een  gouden  gravenkroon  en  doorboord 
met  twee  pijlen.  Onder  aan  het  hart  is  een  tolvormige  gouden  figuur 
bevestigd,  aan  de  onderste  punt  uitloopende  in  eene  bloem*  Zie  Dr.  E. 
Verwijs,  die  het  mededeelde  in  de  Handel,  en  Mededeel,  v.  d,  M,  der 
Ned,  Lett.  1871 ,  bl.  104-106. 

*)  Van  Minnen,  N«.  29  van  het  groote  Hulth.  HS.,  uitg.  door  C.  P. 
Serrure,   Vaderl.  Museum  I  bl.  389-391. 
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schrüve  en  eenen  dag  van  samenkomst  bepale,  terwijl  hij 
eindigt  met  de  verklaring,  dat  h\j  ,,altoes  haer  eyghen  vri*' 
bluft  0. 

De  vrees  om  den  naam  der  geliefde  te  verraden  komt  telkens 
uit.  „Wie  ich  meyn,  wil  ich  nieraen  doen  ghewach  danhuer 
allein" ,  luidt  het  in  een  liedje*),  en  in  een  ander  wordt  al- 
leen de  aanvangsletter  van  haren  naam  genoemd:  eene  M, 
die  met  i  samen  mi  (den  dichter  zelf)  noemt ,  en  met  e  (eeuwig- 
heid) den  mei  (meitak)  vormt,  dien  hy  haar  „minlic*  aan- 
biedt ').  Een  wereldwys  bewonderaar  der  vrouwen  geeft  als 
vrucht  zijner  ervaring  de  volgende  opmerking  ten  beste:  „wie 
prgs  van  vrouwen  hebben  sal ,  mi  dunct  dat  hi  moet  van  wor- 
den wel  syn  beboet** ,  en  zingt  daarom  een  lied  met  het 
minder  verheven  dan  wel  practisch  referein:  „Muset  wel, 
maer  en  mauwet  niet**  *), 

Zulk  een  liefhebber  van  „musen**  kan  wel  niet  het  type 
van  een  trouw  minnaar  geweest  z\jn,  en  ongeschonden  werd 
de  trouw  dan  ook  lang  niet  altyd  bewaard.  Een  goed  teeken 
echter  is  het,  dat  men  soms  berouw  toont  over  zgne  ontrouw. 
Zoo  klaagt  een  zanger  zgnen  nood  aan  Maria.  Hij  vond  trouwe 
liefde,  maar  heeft  die  verbeurd,  want  „Venus,  de  quade, 
valsche  vrouwe**,  maakte  hem  tot  eenen  verrader,  zoodat 
zij,  «diesijn  lief  ken  plach  te  sine** ,  daarop  „enen  anderen  heeft 
vercoren.**  „Ay  lacen,  die  scouden  die  sgn  mine!**  is  het  tel- 
kens herhaald  referein  van  zijn  lied,  eindigend  met  de  betuiging, 
dat  h\j  de  gelukkigste  man  ter  wereld  zou  z\jn,  mocht  hy  „noch 
eens  sijn  minnekgn  sien  met  sinen  oghen  in  vrouden  groet** '). 

Begint  de  „hovesce**  liefde  wat  op  den  achtergrond  te  ge- 
raken, het  minnelied  wint  daardoor  ten  minste  aan  natuurlijk- 


*)  Van  Minnen.  Ene  vriendelike  groete  van  enen  lieve  ten  anderen , 
N».  77  van  het  groote  Hulth.  HS.,  uitg.  door  G.  P.  Serrure,  Vadert. 
Museum  I  bl.  366  vJg. 

*)  Garton,  Oudvlaemsche  Liederen,  N".  134.  bl.  215. 

•"*)  Garton,  Oudvlaemsche  Liederen ,  N".  44,  bl.  102  vlg. 

*)  Van  Mauwene,  N».  127  in  H  groote  Hulth.  HS.,  uitg.  door  G.  P. 
Serrure,   Vadert.  Museum  I  bl.  97—99. 

^)  Van  Minnen,  N^.  208  van  het  groote  Hulth.  HS. ,  uitg.  door  G.  P. 
Serrure,   Vadert.  Museum  I  bl.  392—394. 
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heid  en  waarheid ,  en  dat  was  veel  gewonnen ,  want  men  moge 
voor  een  oogenblik  iets  verhefifends ,  iets  dichterlüks  kunnen  vin- 
den in  de  dwepende,  schier  zuiver  geestelijke  liefde  der  trou- 
badours en  minnesinger,  op  den  duur  wordt  zy  eentonig, 
weldra  vervelend,  ten  slotte  onverdraaglijk.  Geen  wonder !  Al 
wat  zich  losmaakt  van  natuur  en  werkelpheid ,  zy  het  ook 
door  er  zich  boven  te  verheffen,  berooft  zich  van  het  voor- 
deel, daaraan  steeds  nieuwe  levenskracht  te  kunnen  ontleenen. 
De  kunstvorm  bl^ft  al  spoedig  voor  die  ideëele  gedichten  de 
eenige  realiteit,  en  terwijl  de  oorspronkelyke  dichters  dien 
vorm  tegeiyk  schiepen  met  de  gedachten  als  een  onafscheide- 
lijk geheel,  weten  de  navolgers  gewoonlyk  niet  veel  anders 
te  doen,  dan  een  dooden  vorm  voort  te  brengen,  die  zoo- 
goed als  onvruchtbaar  is.  't  Is  waar ,  ook  het  natuurlijk  gevoel 
kleedt  zich  niet  gemakkelgk  in  een  nieuw  gewaad :  het  schep- 
pend vermogen  van  den  kunstenaar  toch  is  beperkt ;  doch  de 
frischheid,  die  aan  iedere  oorspronkelijke  schepping  eigen  is, 
kenmerkt  steeds  den  vorm,  waarin  het  natuurlyk  gevoel  zich 
uit,  hoe  vaak  diezelfde  vorm  dan  ook  vroeger  reeds  moge 
gebezigd  zyn,  omdat  hy  telkens  weer  als  het  ware  opnieuw 
wordt  voortgebracht  tegelgk  met  het  levend  en  levenwekkend 
gevoel  des  harten  dat  hem  bezielt. 

Onder  de  meest  karakteristieke  minneliederen  der  14<^«  eeuw 
behoort  een  afscheidsliedje ,  dat  ten  deele  een  beurtzang  is 
met  het  referein:  ,Och,  ghedinck  müns!**  «Lief,  wiltu  myns 
gedincken  en  myn  hertebloet  ontvangen** ,  zegt  de  vertrekkende 
jonkman,  „want  ik  moet  afscheid  nemen**.  „Helaas,  hebbic 
dat  wel  verstaen!**  antwoordt  zyne  geliefde:  „welnu,  ik  zal 
het  aannemen  ;,ende  leggent  nevens  dat  herte  mün**;  maar  zy 
barst  in  tranen  uit ,  en  „doen  hise  soe  droefelic  sach  screyen" , 
toefde  hy  niet  langer.  „Hi  nam  een  mesken  in  syn  hant,  hi 
sprac:  hout  van  den  bloede  myn**.  Waar  zy  ook  mocht  zyn, 
moest  zy  bedenken,  van  wien  het  afkomstig  was.  Maar  „doen 
si  dat  mes  ghetoghen  sach,  si  sprac:  saltu  di  selven  steken?** 
doch  hij  schonk  haar  eenen  druppel  van  zijn  bloed  als  aan- 
denken, en  zij  stak  hem  eenen  gouden  ring  aan  den  vinger 
als  herinnering  aan  haar.  Toen  vertrok  hij.  Diep  bedroefd 
bleef  zij  achter  en  sprak:  „Onse  here  God  moet  u  gheleiden, 

1.  29 
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ende  u  bescermen  onse  soete  Vrouwe!"  Op  hare  kamer  ge- 
komen, ontkleedde  zij  zich  en  „een  suver  cleet  heeft  si  ane 
ghedaen,  een  heilech  leven  ghinc  si  doe  leiden*  *). 

Een  ander  liedje  bevat  de  schildering  van  een  vrijerijtje. 
»Ic  quam  in  een  prieel  geghangen*,  zegt  de  dichter,  en  ,daer 
vandic  twee  gelieven  staen,in  anders  arembevaen".  Dan  ver- 
telt hij,  hoe  „minlic"  zij  met  elkaar  koosden  en  als  't  ware 
fantaseerden  op  het  thema ,  dat  tevens  het  referein  van  iedere 
strophe  uitmaakt:  „Lief,  du  haens  (hebs)  aldie  hertze  mijn*, 
of  „Du  best  mijn  liefste  Vrouwe  alleine".De  enkele  gedachte , 
dat  zij  van  elkaar  gescheiden  zouden  kunnen  worden,  ver- 
ontrust hem  reeds,  maar  „dat  edel  wijf  van  reinreaert"  troost 
haren  vriend  met  de  woorden:  „waer  trouwe  met  trouwe  es 
ghepaert,  dat  es  een  recht  gestade  minne.  Of  ie  mijn  boel 
gestade  kinne,  sal  ie  hem  onghestade  sijn!*  Daarop  „cust 
hise  aen  haer  mondeken  root"  en  „met  cussen  bleven  si  ghe- 
meine".  De  dichter,  die  dat  beschaamd  aanzag,  eindigt  met 
de  verzuchting,  dat  hij  zelf  ook  nog  eens  „so  minlic  ware 
verzaemt  met  haer,  die  hem  verbliden  doet"  *). 

Terecht  beroemd  geworden  is  het  Liedekijn  van  den  hoede  *), 
een  beurtzang,  waarin  een  schalk  meisje ,  dat  zich  eenen  krans 
van  violetten  op  het  hoofd  heeft  gezet,  tot  een  verliefden 
jonkman  de  wel  wat  coquette  vraag  richt:  „steethi  mi wale? 
Draech  icken  wale?  Dunct  hi  u  goet?"  om  dan  op  zyn  ver- 
zoek, dat  zij  hem  den  krans  zal  geven,  te  antwoorden,  dat 
die  voor  haar  „minnekyn"  bestemd  is;  maar  wanneer  h\j  dui- 
delyk  zijne  liefde  verklaard  en  plechtig  verzekerd  heeft,  dat 
hij  het  besterven  zal,  indien  zy  hem  den  krans  niet  schenkt, 
te  eindigen  met  zich  gewonnen  te  geven  onder  het  voorwend- 
sel: „seker  soe  dadic  sonde  groot,  sloech  ick  myn  lief  aldus  te 
doot."  Vroolijk  gaan  zy  dan  heen  met  den  wensch  op  de  lip- 


*)  N«.  58  van  hel  groote  Hulth.  HS. .  uitg.  door  J.  F.  Willems ,  Menge- 
lingen van  historisch'vaderlandschen  inhoud  ^  Antw.  1827,  bl.  296—297, 
en  Oude  Vlciemsche  Liederen  y  N*'.  58. 

'j  Carton,  Oudvlaemsche  Liederen,  N».  21.  bl.  77—79 
')  N».  174  van  het  groote  Hulth.  HS.,  uitg.  door  J.  F.  Willems ,  ifc^w^<ï- 
lingen  enz,  bl.  303-305  en  Oude  Vlaemsche  Liederen  y  N°.  135. 
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pen:  ,niramermeer  en  moet  quaet  dorper  weten  wat  die  minne 
ons  beiden  doet.'' 

Dat  de  ^quade  dorpers*  of  de  „kerels*,  zooals  zy  ook  wel 
genoemd  worden,  niet  b^zonder  geacht  konden  zijn  by  de 
zangers ,  die  hunne  liederen  aan  het  hof  voor  de  groote  heeren 
voordroegen,  ligt  in  den  aard  der  zaak.  Het  duidelijkst  blgkt 
dat  uit  twee  gedichten  waarvan  de  kerels  het  onderwerp  uit- 
maken. Het  eerste  ')  schijnt  vervaardigd  te  zyn  omstreeks  1325 
gedurende  den  boerenopstand  in  het  VrQe  van  Brugge  tegen 
Lodewflk  van  Nevers,  eerst  na  den  slag  bg  Gasselberg  in 
1328  bedwongen.  De  vrüheidlievendheid  der  kerels  staat  den 
dichter  volstrekt  niet  aan:  „ziJ  deugen  niet  wanneer  zg  niet 
beheerscht  worden,*  zegt  hij,  .want  zij  kunnen  zich  zelf  niet 
beheerschen*.  Dat  komt  vooral  uit  als  z\j  pret  maken  en  bij 
de  „cornemuse*  dansen  op  de  kermis,  waar  zy  onder  den 
invloed  van  den  wijn  zich  meester  achten  van  de  geheele  we- 
reld, het  air  van  eenen  graaf  aannemen  en  i,met  verroesten 
staven*  wild  in  *t  rond  slaan.  Te  huis  gekomen  worden  zQ  dan 
door  hunne  vrouwen  met  »vele  quader  vlouke*  onthaald ,  maar 
met  een  „stic  vanden  l\jscouke  wordt  „de  pays*  spoedig  ge- 
maakt. Vooral  ziet  de  dichter  met  voorname  minachting  neer 
op  de  lange  baarden  en  slordige  kleêren  der  kerels  en  op  den 
groven  kost,  waarmee  zij  zich  voeden:  de  „wronglen,  wey, 
broot  ende  caes*,  waarvan  zij  den  geheelen  dag  meer  eten 
dan  zö  eigenlijk  opkunnen. 

Het  tweede  gedicht ')  —  geen  lied  in  den  waren  zin  des 
woords  —  is  uitvoeriger  en  bestaat  uit  15  strophen,  kunstig 
samengesteld  uit  16  regels,  namelflk  12sleependemonorimen, 
gevolgd  door  4  staande  monorimen.  Het  schgnt,  dat  het  is 
opgesteld  tusschen  1379  en-  1382,  den  tyd ,  waarin  Jan  Yoens 
aan  het  hoofd  van  de  „Witte  Kaproenen*  in  Vlaanderen,  te 


*)  Garton,  Oudvlaemsche  Liederen  N°.  85,  bl.  154—156  en  verder  Dr. 
J.  van  Vloten,  Ned.  Geschiedzangen ,  Amst.  1864  bl.  34  vlg.  en  Dr.  E. 
Verwijs,  Bloemlezing  van  Mnl.  Dichters  UI  bl.  129  vlgg. 

')  Volgens  een  Haagsch  HS.  uitg.  door  Dr.  E.  Verwijs  in  zijnen  bundel 
Van  Vrouwen  ende  van  Minne  y  Gron.  1871  bl.  69 — 71,  en  daarna  af- 
zonderlijk door  Em.  Spanoghe,  Het  gedicht  „Van  den  Kaerlen"  iets  of 
wat  leesbaarder  gemaakt  ^  Antw.  1884. 

29* 
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Gent  en  elders ,  den  baas  speelde  over  de  Leliaerts ,  die  echter 
den  27»*«^  Nov.  1382  den  „kaerlen**  eene  onherstelbare  neder- 
laag bq  Roosebeke  toebrachten,  waarin  hun  aanvoerder ,  Philips 
van  Artevelde,  sneuvelde.  De  dichter  is  de  gevangene  der 
kerels,  maar  onverdraaglijker  dan  „mit  yseren  banden  in  den 
starken  stoc"  gesloten  te  zijn ,  vindt  hq  het,  dagelijks  te  moeten 
aanzien,  hoe  ruw  en  onbehouwen  de  kerels  zijn  in  hunne 
manier  van  doen,  „want  die  met  kaerle  es  beheept ,  die  heeft 
den  duvel  selver  ghesceept".  De  teekening,  die  hij  ons  daar- 
van geeft,  Ls  scherp  van  lijnen  en  schril,  doch,  naar  het 
schgnt,  waar  van  kleur.  Hunne  onbesuisdheid  met  de  kolf, 
vooral  wanneer  zij  dronken  zyn,  de  ruwheid  waarmee  zij 
hunne  vrouwen  behandelen,  als  er  iets  aan  het  eten  man- 
keert,  is  ook  hem  eene  ergernis.  Hunne  spys  en  vooral  de 
gulzigheid,  waarmee  zij  die  in  zoo  groote  hoeveelheid  naar 
binnen  slikken,  dat  zij  na  de  brasserij  genoodzaakt  zijn  „haren 
buuc  te  ontstricken** ,  walgt  hem,  en  niet  minder  hindert 
hem  hunne  wijze  van  converseeren,  waarbij  „deensfln  geluut 
slaet,  eer  d'ander  sine  reden  uut  heeft*',  zoodat  niets  „te 
samen  sluut*  van  al  wat  zij  zeggen.  In  hune  ploertige  aar- 
digheden bovenal  vindt  hy  ze  onuitstaanbaar:  hij  ergert  er 
zich  dood  aan,  dat  zy  het  voor  eene  goede  boerde  houden, 
wanneer  een  van  hen,  op  eene  merrie  gezeten,  met  eenen 
dorschvlegel  als  speer  en  eene  wan  als  schild,  de  ridders 
parodieert.  Dat  h|j  hen  haat,  is  ook  geen  wonder ,  want  „hadden 
die  kaerle  macht  op  die  straet",  zegt  hij,  dan  zouden  zy 
alle  heeren  doodslaan ,  daar  de  kerels  te  Gent  immers  bewezen 
hebben,  dat  hunne  leus  is:  „die  's  edels  bloet  meest  mach 
storten,  dat  is  een  sent**. 

Behooren  deze  beide  gedichten  wegens  de  tydsomstandig- 
heden ,  waarop  zij  betrekking  hebben ,  tot  de  geschiedzangen, 
een  andere  geschiedzang  is  het  lied  Van  Cortrozijn  ^) ,  d.  i. 
Segher  van  Kortryk,  rewaard  van  Gent,  die  in  1335  met 
Jacob  van  Artevelde  een  verbond  tusschen  de  Vlaamsche  steden 
en  Eduard  III  trachtte  te  sluiten  tegen  Graaf  Lodewijk  van 


O  In  Een  schoon  liedekensboeck ,  Antw.  bg  Jan  Koulans,  1544,  her- 
drukt door  Hofifmann  von  Fallersleben,  Antwerpener  Liederbuch  vom 
Jahre  1544,  Hannover  1855,  N«.  16. 
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Ne  vers,  maar  dat  verzet  tegen  den  Graaf  den  21"^»»  Maart 
1337  met  zyn  leven  boette*).  , Gortrozijn,  Mrellieve  neve!" 
zegt  daarin  de  Vlaamsche  graaf,  „van  Vlaenderen  make  ie  u 
ruwaert*;  maar  de  fiere  ridder  bedankt  voor  die  eer:  „Selve 
hebbe  ie  goets  genoech" ,  zegt  hij,  en  die  trotsche  woorden 
grieven  den  graaf  zoozeer,  dat  hy  hem  toevoegt:  „al  voor  dat 
huys  van  Rupelmonde  sal  ie  u  doen  u  hooft  ofelaen".  De 
Gortrozön  echter  is  niet  vervaard  en  belooft,  dat  hij  bij  's  graven 
dochter,  waaronder  men  wel  oorspronkelijk  de  stad  Gent  zal 
moeten  verstaan,  „noch  eenen  nacht  sal  slapen,  al  soudt 
hem  namaels  wesen  quaet.**  De  graaf  herhaalt  daarop  zijne 
bedreiging  en  het  duurde  niet  lang,  of  vóór  het  huis  van 
Rupelmonde  zag  men  het  hoofd  van  den  overmoedigen  ridder 
vallen ;  doch  later  had  de  graaf  er  bitter  berouw  van ,  want , 
zegt  de  dichter,  „het  geschiede  op  Sinte  Laureys  dach,  des 
morghens  vroech  bi  tiden,  dat  die  coninc  van  Enghelant  op 
Vlaenderen  wilde  striden* ,  en  „alsser  den  dach  ten  avont 
quam,  haer  en  was  niet  bat  te  moede,  dan  oft  Vlaender 
ware  sijn  ende  Brugge  laghe  in  (couden)  bloede*. 

Tot  de  Noordnederlandsche  geschiedzangen  behoort  eene 
Claghe  over  Egmoni ,  aangeheven  door  den  Egmonder  monnik 
Gerbrant  van  Raephorst,  toen  het  dorp  in  1327  door  de 
Friezen  verbrand  was ') ,  en  verder  het  beroemde  lied  van 
Gerard  van  Velzm^),  waarin  de  moord  van  Floris  V  in  1 296 
niet  als  gevolg  der  staatkundige  ontevredenheid  wordt  voor- 

*)  Men  leest  in  de  ?7aam«cA«/?(;mA:fom>A;,  vs.  8083— 8087:  ,Naer  dese 
sconfellure  zware  wart  Vlaenderen  beroert  voerware  om  enen  rudder ,  ver- 
staet  den  fijn ,  die  hiet  der  Segher  de  Curtroysyn ,  die  de  grave  onthoefden 
dede." 

')  In  gemoderniseerden  vorm  naar  een  HS.  uit  de  16de  eeuw  gedrukt 
in  het  Kerkhistorisch  Archief  van  N.  C.  Kist  en  W.  Moll  II  (1859)  bl.  105  vlg. 

')  Te  vinden  in  het  Oud  Amsterdamsch  Liedboek,  bl.  10  en,  wel  hon- 
derd jaar  vroeger,  in  de  eerste  uitgave  van  Stoke's  Rijmkroniek,  Amst. 
1591,  bl.  101  als  toevoegsel,  en  daaruit  overgedrukt  in  Van  Alkemade' s 
uitgave  van  Stoke,  Leyden  1699,  en  in  Hoffmann  von  Fallersleben's 
Horae  Belgicae  II  (1856)  N*'.  3.  Een  ander  lied  over  hetzelfde  onder- 
werp, ruim  eene  eeuw  na  den  moord  gedicht,  bevindt  zich  in  het  Leidsche 
HS.  van  den  Rijmbijbel  (Bibl.  der  M.  der  Ned.  Lett.  N".  168)  en  is  daaruit 
afgedrukt  door  F.  van  Lelyveld  in  Huydecoper's  Proeve  van  Taal-  en 
Dichtkunde  II   (Leyden    1784)  bl.  371—375,  en  door  Dr.  J.  van  Vloten, 
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gesteld ,  maar  als  wraak  over  een  eenigszins  romantisch  mis- 
drijf, waarop  reeds  in  het  begin  der  14^«  eeuw  wordt  ge- 
zinspeeld *) ,  en  dat  zeer  goed  door  den  vrouwenminnenden 
Floris  kan  gepleegd  zijn,  al  is  het  ook  niet  in  alle  opzichten 
historisch  gestaafd.  Gerard  van  Velzen ,  in  zijne  vrouw  het 
slachtoffer  van  Floris'  overmoed,  is  in  het  lied  de  sympa- 
thieke figuur,  wiens  fiere  woorden  wij  eerbiedigen,  wanneer 
hij  aan  het  eind  van  het  levendig  en  aanschouwelijk  verhaal 
stervende  verklaart,  „nog  dezelve  man**  te  zijn,  „die  graaf 
Floris  sijn  leven  nam**. 

Nadert  dit  lied  tot  de  romance  of  ballade,  't  is  zeer  de 
vraag,  of  er  reeds  in  de  14^«  eeuw  wel  veel  van  dergelijke 
liederen  b\j  ons  in  omloop  geweest  zijn.  Het  eenige  waarvan 
ik  dat  met  zekerheid  durf  aannemen ,  is  een  gedicht  in  zeven 
achtregelige  strophen  (rijmschema:  ababbcac)met  het  referein: 
„Nu  wilwi  trueren  avelaen  ende  altoos  vroilijc  zijn**  ').  Een 
ridder,  zoo  wordt  daarin  verteld,  „voer  spelen  duersynlant**, 
en  vond  „een  joncfrouwe  achemant**.  H\j  biedt  haar  „enen 
maerc  guldijn**,  indien  zij  hem  ter  wille  is,  maar  z\j  eischt 
z^jne  trouw,  en  als  hij  die  geschonken  heeft,  „nam  hi  de 
scone  smale  voren  up  sinen  scoot;  in  eenen  groenen  dale 
voer  hi  met  ghenouchden  groot ;  hi  cussetse  an  haer  mondeken 
root,  hi  sprac:  nu  ben  ie  dyn!**  en  daarna:  „hi  bleef  haer 
al  sijn  leven  ghetrouwelike  bi**. 

Eindelgk  wordt  ook  nog  gewoonlijk  het  beroemde  lied, 
Het  daghet  in  den   Oosten*)^  waarvan  ook  twee  bewerkingen 

Geschiedzangen  I  bl.  15—18;    gedeeltelijk    ook  door  Hoffmann  von  Fal- 
lersleben  achter  het  vorige.  Eene  rederijkersomwerking  van  hetzelfde  ge- 
dicht vindt  men  nog  achter  Van  Alkemade's  uitg.  van  Stoke. 
1)  Door  Lodewijk  van  Velthem,  Sp.  Hist.  V'  43  vs.  67—72, 
')  Carton,  Oudvlaemsche  Liederen  N^  5,  bl.  61—63. 
')   De   oudste   redactie  wordt  gevonden   in   Een  schoon  Uedekensboeck 
Antw.    bij  Jan  Koulans,  1544.  N°.  73,  en  is  daaruit  overgenomen  o.  a. 
in  Dr.  E.   Verwijs,    Bloemlezing  van  Mnl.  Dichters  III  bl.  134—136,  in 
Hoffmann  von  Fallersleben ,  Horae  Belgicae  II  (1856)  N".  16  en  in  J.  F. 
Willems,    Oude    Vlaemsche  Liederen,   Gent    1848,  N^  48,  die  er  echter 
veranderingen    in  aanbracht,  ook  naar  eene  jongere  redactie,  te  vinden 
in    het   Oud  Amst.    Liedboek  en  Bredero's  tooneelstuk  met  denzelfden 
titel,  waaruit  het   is   overgenomen   door   Mr.  J.   C.   W.  Ie  Jeune,  Ned, 
Volkszangen.  (^s-Grav.  1828)  W.  5. 
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in  geestelijken  zin  bestaan*),  totdel4<*«  eeuw  gebracht ,  doch 
op  misschien  al  te  zwakke  gronden  ').  Het  is  het  eenvoudig ,  roe- 
rend verhaal  van  een  meisje,  wier  geliefde,  ten  gevolge 
van  onbescheiden  roemdragen  op  zijne  liefde ,  uit  minnenijd 
, onder  de  linde  groene*  verslagen  wordt,  en  die,  als  zij  bij 
de  heeren  van  haars  vaders  hof  geene  hulp  kan  vinden ,  eerst 
zelve  met  zijn  eigen  zwaard  een  graf  voor  hem  delft,  en 
daarna  zich  „in  een  clein  cloosterkijn*  begeeft,  om  er  „de 
swarte  wijle'  te  dragen  ter  eere  van  den  verloren  geliefde. 
Andere  balladen,  die  het  aantrekkelijkste  gedeelte  onzer 
middeleeuwsche  lierpoëzie  uitmaken ,  dagteekenen  waarschijn- 
lijk eerst  uit  de  15^  en  16^«  eeuw,  zoodat  wij  de  behande- 
ling daarvan  tot  eene  volgende  periode  moeten  uitstellen. 


')  De  eene  vergeestelijking  vindt  men  in  hei  Hofken  der  gheestelijcker 
Liedekens,  Loven  by  Rutgeer  Velpius,  1577  (een  unicum  in  bezit 
van  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy),  en  daaruit  overgenomen  door  Dr.  W.  MoU, 
Johannes  Brugman  en  het  godsdienstig  leven  onzer  voorvaderen  in  de 
vijftiende  eeuw,  Amst.  1854,  II  bl.  168—170.  De  andere  vergeestelijking 
staat  in  Een  devoot  ende  profitelijck  boecxken ,  Antw.  1539  fol.  93  (unicum 
op  de  stedelijke  boekerij  te  Haarlem),  en  minder  goed  in  Dit  is  een  schoon 
suyverlijck  Boecxken ,  enz.  by  Gom.  Glaesz.  Amst.  z.  j.  (i:  1600) ,  fol. 
56  vlg.,  en  daaruit  overgenomen  door  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy,  Archief 
voor  Ned.  Kerkgeschiedenis  II  ('s-Grav.  1886)  bl.  43—46. 

')  Men  doet  dat  op  grond  van  de  Acta  Sanetorum  van  6  Jan.  1358, 
I  p.  349,  waar  van  de  gestigmatiseerde  Delftsche  begijn  Geertruid  van 
Oosten,  die  op  genoemden  datum  overleed,  gezegd  wordt:  «Dicta  vero  est 
Van  Oosten  f  sive  ab  Oriente,  ob  vernaculum  carmen  iambicum  dime- 
trum  catalecticum  et  numero  pedum  ac  syllabarum  certo  constans  rbyth- 
mis,  quod  illa  frequens  concinebat,  cuius  initium  est:  Het  daghetin  den 
Oosten,  id  ist:  Ab  Oriente  dies  nascitur.  AUud  Lovanii  excusum  est 
itidem  dimetrum  vernaculum  carmen  simplex  ac  pium,  quod  illa  com- 
posuisse  ac  saepius  cecinlsse  memoratur.*  Iets  verder  heet  het  op  ge- 
zag van  ongenoemde  ütrechtsche  HSS.:  ,Sed  cantando  ferebatur  spiritu 
referendo  carmen  ad  dilectum  suum  Jesum  Christum.**  Het  oudste  uit- 
voerige bericht  aangaande  Geertruid  van  Oosten,  dat  mjj  bekend  is  en 
te  vinden  is  in  de  zoogenaamde  Divisiekroniek ,  Divisie  XXIII  cap.  5, 
maakt  van  dat  lied  volstrekt  geene  melding,  zoodat  ik  geneigd  ben  de 
opmerking  in  de  Acta  Sanetorum  te  houden  voor  eene  latere  poging  ter 
verklaring  van  den  naam  der  begyn ,  zy  het  dan  ook  dat  Bollandus  zelf 
die  reeds  elders  gevonden  heeft 
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Boerden  en  Sproken. 

Wij  hebben  reeds  opgemerkt ,  dat  Maerlant  de  ridderromans 
by  voorkeur  met  den  naam  van  boerden  bestempelde ,  evenals 
hy  de  dichters  er  van  boerders  noemde.  H\j  deed  dat  uit  min- 
achting voor  die  dichtsoort  en  verstond  er  ydele  verzinsels  en 
leugenverhalen  onder;  maar  over  het  algemeen  had ,  ook  reeds 
in  de  13^«  eeuw,  doch  bepaald  in  de  14^®,  het  woord  boerde 
de  beteekenis  van  ,,  kortswijl**,  die  ons  woord  Joer/ nog  heeft , 
en  bovendien  die  van  grap ,  grappig  verhaal ,  berymde  anecdote. 
Van  boerden  in  die  beteekenis  gaven  ook  weer  deFranschen 
tal  van  voorbeelden  aan  geheel  Europa,  en  de  Nederlanders 
volgden  hen  daarin  te  liever,  omdat  juist  deze  dichtsoort  zoo 
geheel  en  al  met  den  Nederlandschen  volksaard  strookte.  Aar- 
digheden zijn  by  ons  te  allen  tijde  zeer  geliefd  geweest;  en 
of  zy  dikwyls  wat  ruw ,  plat  en  onkiesch  uitvielen ,  kwam  er 
nooit  erg  op  aan.  Als  die  platheid  maar  niet  het  eenig  ken- 
merk der  anecdotes  is,  en  koddige  inkleeding  of  bijtend  ver- 
nuft er  bovendien  aan  te  waardeeren  valt,  kunnen  zij  trou- 
wens alleen  ergernis  geven  aan  overdreven  preutschheid ,  die 
er  niets  anders  dan  het  gemeene  in  verkiest  te  zien,  of  aan 
domme  deftigheid ,  die  niet  begrypt ,  dat  het  wysheid  is  alle 
dingen  niet  even  ernstig  op  te  vatten.  Zelfs  Boendale,  die  er 
aan  herinnerde,  dat  „men  van  allen  ijdelen  woorden  ten  oor- 
deele**  verantwoording  schuldig  is,  zag  niet  veel  kwaad  in  „een 
boerdekyn** ,  als  het  ten  minste  niemand  persoonlyk  benadeelde. 

„Het  dicht  al  dat  letpel  lect**,  zyn  de  woorden  van  eenen 
dichter  uit  de  14^«  eeuw*),  en  boerden  zijn  er  dan  ook  in  ons 
land   by   menigten  gemaakt  of  vertaald.  Veel  daarvan  is  wel 

*)  In  het  begin  van  het  gedicht  Dit  es  de  frenesie  (94  verzen),  naar 
het   Amst.  HS.  van  de  Rosé  uitg.  door  J.  F.  Willems,  Mengelingen  van 
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verloren  gegaan,  maar  toch  hebben  wij  er  nog  vr\j  wat  van  over , 
waarvan  wij  de  voornaamste  hier   kortelijk  zullen  behandelen. 

Eene  der  minst  onkiesche ,  die  in  wat  uitgebreider  vorm  ook 
in  het  Fransch  bestaat  *),  is  het  verhaal  Van  drie  ghesellen  die 
den  bake  stalen  ') ,  224  verzen  groot.  De  held  daarvan  is  een 
gewezen  dief,  die  z\jn  gevaarlek  ambacht  heeft  opgegeven, 
boerenarbeider  is  geworden ,  en ,  nadat  hq  eene  boerendochter 
getrouwd  en  een  eigen  kluisje  betrokken  heeft ,  op  zekeren  dag 
twee  van  zyne  vroegere  makkers  ziet  aankomen,  aan  wie 
hij  herbergzaamheid  niet  kan  weigeren ,  maar  die  hem  's  nachts 
eene  zijde  spek  afstelen.  Hy  heeft  echter  z^jne  oude  kunst  nog 
niet  verleerd ,  en  handig  steelt  h\] ,  tot  tweemaal  toe ,  z\jn  eigen- 
dom terug  van  zijne  oude  vrienden ,  die  leel^jk  op  hunnen  neus 
kijken  en  er  nog  eenen  arm  bovendien  b\j  inschieten.  Geestig 
en  gekuischt  is  het  verhaal  zeker  niet,  maar  het  levert  toch 
een  vermakelijk  voorbeeld  van  volksvernuft  in  den  trant  der 
latere  guitenstreken  van  Tyl  Uilenspiegel. 

Eene  andere  boerde  Van  den  man  die  gherne  dranc  ')  is  niet 
zoozeer  een  verhaal,  als  wel  eene  episode  uit  het  leven  van 
een  onverbeterlyken  kroeglooper ,  die  armoede  en  ellende  over 
z\jn  huis  bracht  en  *s  nachts  met  scheldwoorden  door  zijne 
vrouw  werd  ontvangen,  maar  ten  slotte  toch,  zooals  hg  aan 
zijne  makkers  voorspeld  had ,  in  genade  werd  aangenomen  en 
den  volgenden  dag  weer  „onverlet,  tileec  in  de  taverne  was.* 

historisch-vaderlandschen  inhoud,  Antw.  1827  bl.  29— 38,  en  door  Dr.  E. 
Verwijs,  Dit  sijn  X  goede  boerden^  's-Grav.  1860  bl.  37  -40.  H  Gedicht 
is  merkwaardig  om  den  hatel\jken  toon  tegen  ,dat  paepscap*.  Men  oor- 
deele  uit  deze  regels:  „ie  hebbe  in  minen  drome  gesien  een  calf  singen 
messe,  en  kende  lettren  niet  sesse,  ende  het  wart  cardinael  te  Rome 
ende  was  den  paues  willecome,  want  het  was  sire  suster  kint". 

')  Het  fabliau  De  barat  et  d^haimet  ou  des  trots  larrons  in  Méon's 
uitg.  van  Barbazan,  Fabliaux  et  contes  des  Poètes  frangais  des  XI«  au 
XVe  siècles.  IV  (Paris  1808)  p.  233  vlgg.  en  by  An.  de  MonUiglon  et 
Gaston  Raynaud,  Recueil  génêral  et  complet  des  Fabliaux  des  XlIIe  et 
XlVe  siècles,  IV  (Paris  1880)  p.  93—111.      • 

*)  Naar  het  groote  Hulthemsche  HS.  (aldaar  N°.  152)  gedrukt  door 
J.  F.  Willems,  Belg.  Museum  X  (Gent  184-6)  bl.  69—76,  en  door  Dr.  E. 
Verwijs,  Bloemlezing  uit  Mnl.  Dichters,  III  bl.  17—23. 

')  Naar  het  groote  Hultb.  HS.  (aldaar  N".  20)  uitg.  door  J.  F.  Willems, 
Belg.  Museum  X  (Gent  1846)  bl.  51—57,  200  verzen. 
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Dat  wonder  had  hij  bewerkt  door  zwijgend  de  scheldwoorden 
zyner  vrouw  aan  te  hooren  en  daarna  schuld  te  bekennen. 
Zoo  moet  ieder  doen  die  „langhe  int  drinchuus  duren*  wil, 
is  de  cynische  moraal  van  het  gedicht ,  waarvan  de  eigenaardige 
verdienste  —  de  eenige  trouwens  —  bestaat  in  de  aanschouwe- 
l^jke ,  schoon  ruwe  en  sterk  realistische  manier  van  voorstellen. 

Eene  der  aardigste  boerden  is  getiteld  Wism  raet  van  vrou- 
wen^)  en  wordt,  op  grond  van  de  slotregels,  het  werk  van 
zekeren  Pieter  van  Iersele  geacht.  Men  vindt  daarin  verhaald, 
hoe  eene  slimme  vrouw,  die  door  haren  echtgenoot  zorgvuldig 
van  de  buitenwereld  wordt  afgesloten,  toch  een  jongenman, 
op  wien  zg  verliefd  is  geraakt  ofschoon  zö  hem  slechts  van 
aanzien  kende,  b\j  zich  weet  te  lokken  door  bemiddeling  van 
haren  biechtvader,  die  er  geen  flauw  vermoeden  van  heeft, 
dat  hy  voor  minnebode  dient.  Deze  namelijk  brengt  den  be- 
geerden jongeling  uit  haren  naam  de  boodschap  over ,  dat  h\j 
niet  zoo  dikwijls  by  haar  voorbij  moet  wandelen.  Vervolgens 
geeft  hij  aan  den  jongeling  eenen  gordel  en  eene  tasch  met 
geld ,  waarvan  de  verliefde  dame  hem  heeft  w|js  gemaakt ,  dat 
het  versmade  geschenken  van  den  jongen  man  aan  haar  zyn. 
Nu  begint  het  tot  nog  toe  zeer  onschuldig  voorwerp  harer 
liefde  lont  te  ruiken,  en  als  zij  hem  ten  slotte  door  baren 
biechtvader  heeft  laten  waarschuwen,  dat  hy  niet  meer  de  ladder 
uit  het  turfhok  moet  nemen,  om  bij  haar  de  kamer  in  te  klimmen, 
maakt  hij  van  die  aanwyziging  gebruik  omby  haar  te  komen 
en  „haer  een  minnenleven"  te  leeren ,  waarvoor  de  bemiddeling 
van  den  biechtvader  nu  verder  niet  meer  noodig  is. 

Eene  weinig  verheven  liefdesgeschiedenis  hebben  w\j  in  de 
goede  boerde  Van  enen  vrecken  ridder ').  Twee  ridders ,  van 
welke  de  een  zyn  geld  op  tornooien  en  andere  feesten  heeft 
verkwist ,  terwyl  ^e  andef  als  een  gierigaard  al  zijne  schatten 

*)  Naar  hel  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^  30)uitg.  door  J.  F.  Willems., 
Belg,  Museum  UI  (Gent  1839)  bl.  108--114,  doch  zonder  de  negen  laatste 
verzen,  die  wel  voorkomen  by  Dr.  E.  Verwijs,  Bloemlezing  uit  MnL 
Dichters  III  bl.  23—28,  waar  het  gedicht  220  verzen  lang  is.  Dezelfde 
vertelling  komt  ook  voor  bij  Boccaccio ,  Decamerone ,  Giornata  III ,  No- 
vella  in. 

*)  Naar  een  papieren  HS.  te  's-Gravenhage  uitg.  door  Dr.  E.  Verwijs, 
Van  Vrouwen  ende  van  Minne,  Gron.  1871,  bl.  78—88,  358  verzen. 
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trouw  bewaard  had ,  worden  beiden  verliefd  op  eene  jonge  we- 
duwe, maar  de  rykaard  is  de  begunstigde.  Handig  echter  weet  de 
ander  van  de  duisternis  en  de  aanwezigheid  van  een  drietal  leger- 
steden gebruik  te  maken  om  de  liefdeblijken  der  weduwe,  die  den 
,vrecken  ridder"  toegedacht  waren,  zelf  te  genieten  en  zynen 
medeminnaar  eene  dracht  slagen  toe  te  dienen.  Dat  hy  daarna 
ook  de  hand  der  weduwe  erlangt ,  is  niet  meer  dan  natuurlijk. 

ï^enige  verwantschap,  door  de  verwisseling  der  bedden  in 
de  duisternis ,  heeft  de  goede  boerde  Van  tween  clerken  ') , 
waarvan  men  den  inhoud  desverkiezende  ook  kan  nalezen  by 
Boccaccio  *).  Deze  boerde  eindigt  met  de  vermaning ,  dat  man- 
nen ,  die  „hebben  stoute  vrouwen,  te  vele  niet  en  betrouwen  die- 
ghene  die  crune  scheren' ;  en  aan  anecdotes ,  waarin  „monniken 
ende  papen"  juist  niet  als  toonbeelden  van  ingetogenheid  voorko- 
men ,  ontbreekt  het  niet ,  adres  aan  de  boerde  van  den  bogaerd , 
die  by  een  begyntje  op  zijne  wyze  voor  tandmeester  speelt  *). 

Dat  blijkt  ook  uit  de  boerde,  of  zooals  zij  schertsend  ge- 
noemd wordt,  de  „vite"  Van  Lacarise  den  katijf*)  in  104 
verzen,  het  onzinnig  vermakelyk  verhaal  van  een  onnoozelen 
hals,  die  zich  door  zyne  vrouw  laat  wysmaken,  dat  hy  „al 
weetys  niet"  gestorven  is ,  die  zich  daarom  „metten  baercleede" 
laat  dekken ,  en  dan  moet  aanzien ,  dat  zyne  vrouw  met  eenen 
„pape"  der  minnen  spel  speelt.  Wel  vindt  hy  het  „onwet  ende 
onsede"  en  verklaart  hy:    „leefdic  als   ie  gisteren  dede,  ghi 

')  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N".  133)  uitg.  door  Dr.  E.  Verwijs, 
Dit  sijn  X  goede  hoerden,  's-Grav.  1860,  bl.  11—18,  234  verzen. 

')  Boccaccio,  Decamerone,  Giornata  IX,  Novella  VI.  Zie  ook  het  fa- 
bliau  van  Jean  de  Boves,  De  GomheH  et  des  deux  clers  bij  Méon— Bar- 
bazan ,  Fahliaux  et  contes  III  p.  238  vlgg.  en  by  An.  de  Montaiglon ,  Re- 
cueil  général  et  complet  des  Fahliaux  des  XlIIe  et  XlVe  siècles,  I  (Paris 
1872)  p.  238—244.  Vgl.  Hermann  Varnhagen,  Die  Erzahlung  von  der 
Wiege  in  Kölbing's  Englische  Studiën,  IX  (Heilbronn  1886)  p.  240—266,  waar 
o.  a.  ook  een  ander  Fransch  fabliau  met  denzelfden  inhoud  is  afgedrukt. 

')  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N"  164)  uitg.  door  Dr.  E.  Verwys , 
Dit  sijn  X  goede  hoerden ,  bl.  23  vlg. 

*)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  163)  uitg.  door  Dr.  E.  Ver- 
wys, Dit  sijn  X  goede  hoerden,  bl.  19—22.  Vgl.  het  fabliau  van  Jean 
de  Boves,  Le  Villain  de  Bailleul  ou  la  femme  qui  fit  croire  hsonmari 
gu'il  était  mort  by  Le  Grand  d'  Aussy,  Fahliaux  ou  contes  du  Xlle  et 
Xllle  sücle,  Paris  1779,  IV  p.  324  vlg. 
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soudt  ontgelden  dit  rabat '',  doch  daar  hij  er  van  overtuigd 
is,  dat  h\j  niet  meer  tot  de  levenden  behoort,  laat  hij  alles 
geduldig  toe.  Zelfs  zien  en  praten  mag  hij  niet,  zegt  de  pries- 
ter: hij  moet  zich  „stille  als  een  molensteen  houden,**  want 
dat  is  zoo  de  gewoonte  van  lieden,  die  op  de  baar  liggen. 

Een  ander  echtgenoot,  van  wien  wij  hooren  in  de,  naar 
het  Fransch  ')  bewerkte  goede  boerde  Van  enen  man  die  lach 
gheborghen  in  ene  scrine  *) ,  laat  niet  zoo  met  zich  spotten.  Op 
ruwe ,  maar  levendige  manier  wordt  daarin  verteld  van  eenen 
man  te  Hasselt,  die  zich  wreekte  op  den  boel  zyner  vrouw 
door  dezen  in  een  kist ,  waarin  zijn  boelken  hem  verstopt  had , 
getuige  te  doen  zijn  van  de  verkrachting  zijner  eigene  vrouw. 

Misschien  wat  al  te  grof  is  de  boerde  Van  den  cnape  van 
Dordrecht '),  die  zonder  rijk  te  zijn  schatten  verteert  en ,  daarom 
door  den  baljuw  ter  verantwoording  geroepen,  vertelt,  dat 
hg  zijn  geld  zuur  genoeg  verdient  door  oude  mallooten  te  ge- 
rieven. De  baljuw ,  die  dat  later  als  eene  aardigheid  aan  zgne 
vrouw  oververtelt,  wordt  daar  zwaar  voor  gestraft  door  aan 
zijne  vrouw,  wier  nieuwsgierigheid  hy  heeft  opgewekt,  het 
verhaal  van  den  knaap  bewaarheid  te  zien  en  dat  wel  voor 
den  pr\js  van  twintig  pond. 

Tegenover  deze  ruwe ,  voor  de  ambachtskringen  bestemde , 
maar  toch  ook  soms  in  de  omgeving  der  vorsten  met  eenen  glim- 
lach aangehoorde  boerden  staan  de  meer  beschaafde,  ernstige 
verhalen,  waarmee  de  edelen  en  ryke  poorters  zich  den  tgd 
kortten,  de  gedichten,  bekend  onder  den  algemeenen  naam 
van  sproken ,  die  zoowel  de  fablels  als  de  diets  der  Franschen 
omvat.  Evenals  nu  de  boerden  niet  altijd  eigenlijke  vertelsels 
waren,  maar  sommige,  bv.  het  vermakelijk  r\jm  Van  dinghen 
die  selden  gheschien  *) ,  eenvoudig  hekelversjes  mogen  genoemd 

*)  Zie  Le  Grand  d' Aussy ,  Fdbliaux  II  p.  266  vlgg.  en  vgl.  Boccaccio , 
Decamerone  VIII  8. 

*)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N°.  131)  uitg.  door  Dr.  E.  Ver- 
wijs,  Dit  sijn  X  goede  boerden,  bl.  1—3,  72  verzen. 

')  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^.  151)  uitg.  door  Dr.  E.  Ver- 
wijs, Dit  sijn  X  goede  boerden  ^  bl.  4 — 10,  166  verzen. 

*)  Naar  een  Brusselsch  HS.  uitg.  door  J.  F.  Willems,  Belg.  Museum 
X  (Gent  1846)  bl.  118—120.  H  Komt  ook,  wat  korter,  voor  in  het  groote 
Hulth.  HS.  als  N^  70. 
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worden,  zQn  ook  vele  sproken  niel  veel  meer  dan  korte 
leerdichten. 

De  bron ,  waaruit  de  sprookdichters  putten ,  was  niet ,  zooals 
by  de  boerden,  hoofdzakelp  de  verbeelding  of  de  ervaring, 
maar  dikwgis  ook  de  letterkunde  van  oudere,  vroeger  be- 
schaafde volken.  Zoo  leverden  o.  a.  de  classieke  schryvers  de 
stof  voor  menige  sproke ,  en  onder  deze  wel  vooral  de  bevallige 
en  vernuftige  verteller  Ovidius,  uit  wiens  Metamorphoses  (IV 
VS.  55 —  166)  bv.  het  wel  wat  sentimenteele ,  maar  toch  eeuwen 
lang  geliefde  verhaal  van  Pyramus  en  Tisbe  in  alle  talen  met 
meer  of  minder  vryheid  is  overgebracht.  Ook  wy  bezitten  het 
onder  den  titel  Van  tiveen  kinderen^  die  droeghen  ene  starcke 
minne  ^  een  ontfarmelijc  dinc^  zelfs  in  twee  van  elkaar  in  uit- 
voerigheid afwijkende  verdienstelijke  bewerkingen  *).  Den  inhoud 
zullen  wy,  als  bekend  genoeg,  achterwegen  laten,  om  wat 
langer  stil  te  staan  by  eene  uit  het  Fransch  vertaalde  *)  sproke , 
die  door  het  bloedig  slot  met  die  van  Pyramus  en  Tisbe  over- 
eenstemt ,   namelijk  het  verhaal  der  Borchgravinne  van  Vergi ') , 

*)  De  eene  bewerking,  in  288  verzen,  is  naar  het  groote  Hulth.  HS. 
(aldaar  N^.  159)  uitg.  door  J.  F.  Willems,  Belg.  Museum  X  (Gent  1846) 
bl.  89—98,  en  later  door  Dr.  E.  Verwijs,  Bloemlezing  uit  Mnl.  Dichters 

III  bl.  1—8.  De  tweede  bewerking,  in  381  verzen,  waaraan  echter  liet 
begin  (ih  120  verzen)  ontbreekt,  werd  naar  het  Berlijnsche  HS.  van  den 
Seghelijn  uitg.  door  Dr.  Ernst  Martin  in  Haupt's  Zeitachrift  für  deutsches 
Alterthum  XIII  (Berlin  1867)  p.  348—359,  en  later,  met  de  andere  be- 
werking vergeleken ,  door  Dr.  J.  Verdam ,  Taalkundige  Bijdragen  I  (Haar- 
lem 1877)  bl.  244—254.  Nog  vindt  men  van  het  verhaal  eene  beknopte 
bewerking  in  Potter's  Minnenloep  II  vs.  961—1130.  Eene  Fransche  be- 
werking in  885  verzen,  te  vinden  bij  Méon— Barbazan ,  Fahliaux  etcontes 

IV  (Paris  1808)  p.  346—354,  is  wel  eens  te  onrechte  voor  de  bron  van 
onze  sproke  aangezien.  Vgl.  verder  over  deze  sproke  Dr.  G.  Penon ,  Bij- 
dragen tot  de  Geach,  der  Ned,  Letterkunde  III  (Gron.  1884)  bl.  1  —  10. 

')  H  Fransche  gedicht  by  Méon— Barbazan ,  Fahliaux  et  contes  IV  p. 
296—326,  960  verzen  groot,  is  getiteld:  ,Ci  commence  de  la  Chaste- 
laine  de  Vergi,  qui  mori  por  laialment  amer  son  ami.** 

»)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  162)  uitg.  door  Ph.  Blom- 
maert,  Oudvlaemache  Gedichten  I  (Gent  1838)  bl.  56—72,  en  vervolgens 
afzonderlijk  door  S.  Muller  Hz/,  Leiden  1873.  Eene  kortere  bewerking 
vindt  men  ook  in  Potter's  Minnenloep  II  vs.  430—588.  Ook  bestaat  deze 
sproke  als  volksboek:  Een  achoone  hiatorie  van  der  Borchgravinne  van 
Vergi,  enz.  t'  Antwerpen  bij  de  Wed.  van  Jacob  van  Liesveldt  (±  1550); 
een  andere  druk  verscheen  te  Amsterdam  by  Otto  Barentsz  Smient ,  1648. 
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blykens  de  laatste  verzen  den  24«*«»»  Mei  1315  by  ons  voltooid. 
In  1127  verzen  vindt  men  daar  de  geschiedenis  van  eenen 
ridder  aan  het  Bourgondische  hof,  die  zeer  in  het  verborgene 
eene  innige  liefdesbetrekking  heeft  aangeknoopt  met  de  borch- 
gravinne  van  Vergi ,  maar  tevens  buiten  zijn  toedoen  het  voor- 
werp wordt  van  de  hartstochtelijke  genegenheid  der  hertogin 
van  Bourgondië.  Als  een  andere  Jozef  weigert  hij  der  hertogin 
ter  wille  te  zijn,  om  zijne  trouw  aan  den  hertog,  zijnen  heer, 
niet  te  breken;  maar  de  teleurgestelde  vrouw  tracht  zich  te 
wreken  over  die  versmading  van  hare  bekoorlijkheden  en  be- 
schuldigt bö  haren  man  den  ridder  van  poging  tot  verleiding , 
met  dit  gevolg ,  dat  de  hertog  hem  daarover  onderhoudt.  Met 
's  hertogen  ongenade  en  verbanning  bedreigd,  is  hy  wel  ge- 
noodzaakt te  bewijzen,  dat  hy  zyne  genegenheid  elders  ge- 
plaatst heeft,  en  den  hertog,  op  belofte  van  strikte  geheim- 
houding, in  te  wijden  in  zyne  betrekking  tot  de  borchgravinne 
van  Vergi.  Als  de  hertogin  ziet ,  dat  hare  aanklacht  geene  ge- 
volgen heeft,  begint  bij  haar  het  vermoeden  op  te  komen, 
dat  zij  eene  medeminnares  heeft  en  dat  haar  man  weet  wie 
dat  is.  Achter  de  bedgordijnen  weet  zy  hem  op  listige  wyze 
het  steeds  zoo  zorgvuldig  verborgen  gehouden  geheim  te  ont- 
lokken, en  nu  wreekt  zy  zich  onmeedoogend  door  op  den 
eerstvolgenden  hofdag  in  vol  gezelschap  aan  de  borchgravinne 
te  kennen  te  geven,  dat  zy  haar  geheim  kent.  Deze  acht  zich 
trouwloos  verraden  door  haren  geliefde ,  in  wien  zy  den  boel 
der  hertogin  vermoedt,  en  trekt  zich  dat  zoo  zeer  aan,  dat 
zij  zich  in  een  zijvertrek  het  leven  beneemt.  Door  zelfverwijt 
gekweld,  doorsteekt  de  ridder  zich  by  haar  lyk,  en  als  de 
hertog  het  vreeselyk  kwaad  ziet,  dat  zyne  vrouw  heeft  ge- 
sticht, klooft  hy  haar  het  hoofd  te  midden  van  de  dansende 
paren  op  het  hofifeest.  »Met  rouwen  sciet  dat  hof  *  en  de  hertog 
nam  het  kruis  aan  en  voer  als  tempelier  naar  het  land  van 
Overzee.  Zóó,  zegt  de  dichter  ten  slotte,  gaat  het  ieder,  die 
zyne  liefde  niet  zorgvuldig  weet  te  helen. 

Van  Oosterschen  oorsprong  is  de  sproke  Van  ttreen  ghesellen 
die  elc  voer   andren   sterven  mlden  *) ,  die  in  326  verzen  het 

*)  Naar   het   Comburgsche    HS.    te   Stuttgart   ui  tg.    door   E.   Kausler, 
Denkmaler  altnied.  Sprache  und  Literatur  lil  (Leipzig  1866)  p.  165—176, 
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verhaal  beval  van  twee  trouwe  vrienden :  een  Koopman  van 
Brugge  en  een  ander,  die  uit  Baldac  (Bagdad)  naar  Brugge 
is  overgekomen  en  daar  zoo  smoorl^jk  verliefd  wordt  op  de 
bruid  van  zynen  vriend,  dat  deze  haar  aan  hem  afstaat.  Als 
later  de  Brugsche  koopman  ten  gevolge  van  eene  familieveete 
gedwongen  wordt  in  ballingschap  te  gaan,  en  te  Baldac 
komt ,  loopt  hfl  gevaar  wegens  manslag  veroordeeld  te  worden , 
maar  zijn  oude  vriend  wil  hem  nu  redden  en  wendt  voor, 
zelf  het  misdrijf  gepleegd  te  hebben.  De  Bruggeling  echter  wil 
niet  de  oorzaak  zyn  van  zyns  vriends  dood  en  noemt  zich  den 
schuldige.  Gelukkig  daagt  ook  de  ware  moordenaar  op,  de 
beide  vrienden  worden  nu  van  alle  rechtsvervolging  ontslagen 
en  de  Baldacsche  koopman  deelt  met  zgnen  vriend  z\jne  goe- 
deren en  geeft  hem  zyne  zuster  ten  hu  weiyk.  » Dus  was  trouwe 
gheloent  met  trouwen.* 

Geven  de  beide  laatste  sproken  reeds  eene  les,  de  eerste 
van  practischen,  de  tweede  van  zedelyken  aard,  de  meeste 
sproken  hebben  bepaald  eene  uitdrukkeiyk  verkondigde  zedelijke 
strekking  en  dragen  daarom  ook  dikwöls  den  naam  van  exem- 
pelen of  bispelen.  Zy  behooren,  volgens  Boendale,  tot  de  ge- 
wenschte  sieraden  der  leerdichten,  want ,  zooals hy  zegt ,  „een 
zin  die  is  zwaer,  die  maken  exemple  claer*,  en  wy  troffen 
dan  ook  reeds  in  Boendale's  Lekenspiegel  en  elders  vele  van 
die  sproken  aan. 

Tot  de  afzonderlek  bewaard  gebleven  sproken  behooren 
vooreerst  exempelen  van  stichtelyken  aard,  zooals  de  sproke 
Van  enen  ridder  die  God  sine  sonden  vergaf  ^)^  door  zekeren 
GoLPAERT  uit  het  Latijn  vertaald ,  zooals  hy  zegt  *).  Men  leest 


en  door  Dr.  E.  Verwys,  Bloemlezing  uit  Mnl,  Dichters  III  bl.  9—17.  De 
onmiddellyke  bron  is  niet  bekend ,  maar  van  de  vele  bewerkingen  der- 
zelfde sproke ,  waartoe  als  de  uitvoerigste  ook  de  reeds  boven ,  bl.  207  vlg. , 
besproken  roman  van  Athis  en  Prophilias  behoort ,  komt  het  verhaal  in 
de  Disciplina  ClericcUis  van  Petrus  Alfonsus  het  meest  met  onze  sproke 
overeen. 

')  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  67)  uitg.  door  C.  P.  Ser- 
rure,  Vaderl  Museum  I  (Gent  1855)  bl.  50—57,  256  verzen. 

*)  Hetzelfde  verhaal  vmdt  men  ook  in  het  Fransch  onder  den  titel 
2>  chevalier  au  harizél  by  Méon— Barbazan ,  Fabliaux  et  contea  I  p. 
208  vlgg. 
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daarin,  hoe  een  roofridder,  die  voor  de  grap  bij  eenen  klui- 
zenaar te  biecht  gaat  en  dezen  met  ruwe  woorden  voor  den 
gek  houdt ,  op  miraculeuze  wijze  tot  inzicht  van  zijne  verkeerd- 
héden  wordt  gebracht,  daar  het  hem  ondanks  allerlei  po- 
gingen niet  gelukt  voor  den  kluizenaar  een  barizeel  (fleschje) 
te  vullen  met  schoon  water,  zooals  hij  beloofd  heeft.  Eerst 
als  hy,  door  dat  wonder  getroffen,  zeven  jaar  achtereen  in 
jammerlijke  ellende  en  ontbering  overal  heeft  rondgezworven 
en  dan  wanhopig  by  den  kluizenaar  terugkeert,  „bitterlike 
tranen **  van  berouw  vergietend,  ziet  hij  het  fleschje  van  zelf 
gevuld  'en  sterft  h\j  van  vreugde  over  het  ontvangen  derzelfde 
absolutie ,  die  hij  zeven  jaar  vroeger  voor  de  grap  had  gevraagd. 

Een  ander  mirakel  bevat  „ene  (niet  al  te)  scone  exempel 
Van  enen  jonghen  kinde  ende  van  haren  scoelmeester  ^)  ^  die 
met  elkaar  „dlant  ruemden" ,  maar  later  tot  inkeer  kwamen , 
en  dan  zoo  buitengemeen  ingetogen  werden ,  dat  de  joncfrouwe , 
die  non  geworden  was,  zich  neus  en  mond  afsneed  om  de 
omhelzingen  van  den  landsheer  te  kunnen  ontgaan ,  maar  toen 
het  gevaar  geweken  was  door  Maria's  hulp  weer  geheeld 
werd. 

Meer  van  zedel\jken  dan  van  stichtelijken  aard  is  de  sproke 
Van  enen  here  die  vremde  liede  bi  hem  nam  ende  verdreef 
smen  broeder  ') ,  in  248  verzen  met  kruisram.  Een  rijk  en  aan- 
zienlijk heer,  heet  het  daar,  hield  dikwijls  luisterryk  hof, 
maar  zijnen  broeder  zag  hy  daar  liever  niet,  omdat  deze 
„cranckelike  ghegoet**  was.  Toen  hij  weder  eens  een  schit- 
terend feest  wilde  geven  en  zijnen  bode  afzond  om  de  aan- 
zienlijke heeren  van  den  omtrek  daartoe  te  nooden,  bedacht 
de  bode  een  middel  om  zynen  heer  in  eene  betere  verhou- 
ding tot  diens  broeder  te  brengen.  In  plaats  namelyk  van  de 
gasten  tot  een  feest  uit  te  noodigen,  vertelde  hy  hun,  dat 
zyn  heer  door  vyanden  bedreigd  was ,  en  riep  hy  hunne  hulp 


')  Naar  hel  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N«.  193)  uitg.  door  J.  F.  Willems , 
Belg.  Museum  I  (Gent  1837)  bl.  326—339,  448  verzen. 

•)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  124)  uitg.  door  J.  F.  Wil- 
lems, Belg.  Museum  X  (Gent  1846)  bl.  76—84;  vgl.  ook  naar  H  Com- 
burgsche  HS.  E.  Kausler,  Denkmdler  altniederl.  Sprctche  und  Literatur 
ni  p.  131—140. 
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in.  Dezelfde  oproeping  deed  hy  ook  aan  *s  heeren  broeder ,  en 
ziet,  deze  was  de  eenige,  die  daaraan  gehoor  gaf :  de  anderen 
lieten  zich  allen  verontschuldigen.  Sinds  dien  t\jd  begreep  de 
edelman,  dat  men  zyne  „maghen  sal  setten  voert**,  want 
dat  „getrouwe  vriende  diere  syn*. 

Edel  van  inhoud ,  vooral  in  tegenstelling  tot  de  ruwe  boerden , 
maar  wat  al  te  didactisch  van  vorm ,  is  het  exempel  getiteld 
De  mantel  van  eren^)  in  159  verzen  met  kruisrym.  Een  kloek 
ridder,  zoo  luidt  het  verhaal,  „lach  wel  twaelf  jaer  in  hey- 
denesse*,  waar  hy  „die  felle  Gods  viande**  bestreed.  Zyne 
vrouw  zond  hem  in  dien  t\jd  voortdurend  geld  „om  -hem  te 
sustineren" ,  maar  was  ten  slotte  genoodzaakt  te  dien  einde 
al  hare  kostbaarheden  te  verkoopen,  zoodat  zy  uit  gebrek  aan 
voldoend  feestgewaad  de  publieke  vermakelijkheden  en  feesten 
ten  hove  niet  meer  kon  bewonen.  De  dames  van  hare  kennis 
lieten  niet  na,  haar  over  hare  opofferende,  trouwe  liefde  tot 
haren  man  te  bespotten,  doch  zy  stoorde  zich  daaraan  niet. 
Eindelijk  kwam  haar  man  met  roem  overladen  terug.  De 
landsheer  gaf  een  feest  te  z\jner  eere  en  hij  ging  daarheen 
met  zyne  vrouw,  die  „hare  oude  ghe waden*  had  aangedaan. 
Haar  man ,  trotsch  op  zyne  vrouw ,  evenals  zy  op  hem ,  strekte 
haar  tot  „mantel  van  eren*,  en  geene  vrouw  schitterde  op  het 
feest  te  midden  van  al  die  prachtig  uitgedoste  coquette  dames 
zoozeer  als  die  eenvoudig  gekleede  vrouw ,  die  met  recht  al  hare 
glorie  stelde  in  de  getrouwe  liefde  van  haar  beroemden  man. 

Een  zelfde  edele,  verheffende  geest  als  uit  het  vorige  ver- 
haal spreekt  ook  uit  de  sproke  Van  tween  ghesellen  die  wouden 
varen  over  zee^).  Twee  ridders,  die  zich  ieder  mogen  ver- 
heugen in  de  liefde  eener  edele,  reine  vrouw,  worden  op- 
gewekt om  ter  kruisvaart  te  gaan,  maar  besluiten  vooraf  aan 
hunne  geliefden  te  vragen,  hoe  deze  daarover  denken,  en 
deze  denken  daar  zeer  verschillend  over.  De  eene  vindt  het 
wel  jammer,  dat  haar  vriend  haar  verlaten  zal,  maar  wil 
hem  niet  verhinderen  in  het  uitvoeren  van  zyn  lofifelyk  plan 


')  Naar  hel  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  68)uitg.  door  J.  F.  Willems, 
Belg,  Museum  X  bl.  64—  69. 

*)  Naar  hel  groole  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  154)  uitg.  door  J.  F.  Willems, 
Belg,  Museum  X  bl.  84-89,  164  verzen. 

I.  30 


Digitized  by  VjOOQIC 


466 

en  belooft  hem  trouw  te  zullen  blijven  in  den  tijd ,  waarin  hö 
zich  roem  verwerft.  De  andere  daarentegen  kan  het  b\jzyn 
van  haren  vriend  niet  missen,  vindt  dat  men  evengoed  bij 
zijnen  „gherechten  here  lof  ende  ere  verdienen*  kan  als  in 
het  land  van  Overzee,  waar  zij  hem  niet  kan  bijstaan,  als 
h\j  hare  hulp  noodig  heeft,  en  wil  hem  daarom  niet  laten 
vertrekken.  De  vrouwen  verdedigen  tegenover  elkaar  met  cenige 
heftigheid  hare  meening  en  de  dichter  eindigt  met  aan  zijne 
toehoorders  de  vraag  te  stellen:  „Welc  harerhadde  den  besten 
wille?* 

Eene.  vermaning  tot  zachtheid  in  het  oordeel  over  den  mede- 
mensch  hebben  w\j  in  het  exempel  Van  den  goeden  hrueder  '), 
die  z\jne  oudste  zuster ,  welke  zich  heeft  laten  verleiden  door 
een  harer  onwaardigen  man,  krachtig  bij  zijne  landsvrouw 
verdedigt  tegen  zgne  jongere  zusters,  omdat  hy  ook  zichzelf 
aan  onkuischheid  schuldig  moet  erkennen  en  die  zonde  bij 
vrouwen  niet  grooler  acht  dan  bij  mannen ,  terwijl  hy  meent , 
dat  gestreng  veroordeelen  alleen  ten  gevolge  kan  hebben, 
dat  de  zondaar  al  dieper  en  dieper  zinkt ,  maar  vergeving  van 
zonde  tot  inkeer  brengt. 

Hoe,  op  hardhandige,  ruwe  wyze  trouwens,  Tgoede  mjf 
maect  den  goeden  man  ende  de  goede  man  maeci  H  goede  wijf '), 
kan  men  desnoods  leeren  uit  88  om  en  om  rymende  verzen , 
waarin  verteld  wordt  van  eene  vrouw ,  die  op  een  Oostersch 
koopman  verliefd  raakt.  Haar  man  bemerkt  dat ,  en  's  avonds 
komt  hij  tot  haar  onder  den  naam  en  het  gewaad  van  den 
Oosterling,  maar  dan  behandelt  hy  haar  zoo  lomp  en  onge- 
manierd ,  dat  zy  er  in  't  vervolg  niet  meer  aan  denkt,  vreemde 
mannen  by  zich  te  ontvangen.  Zelfs  schrikt  zy  alle  vreeniBe 
mannen  af,  by  haar  te  komen,  door  den  Oosterling,  die  van 
alles  niets  af  weet,  zeer  onbeleefd  te  behandelen,  wanneer 
haar  man  hem  den  volgenden  dag  by  haar  te  gast  brengt, 
zoodat  zy  in  de  stad  den  naam  krygt  van  maar  half  wys 
te  zyn. 


')  Naar  hei  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  112)  uitg.  door  G.  P.  Ser- 
rure,   VaderL  Museum  I  (Gent  1855)  bl.  57—66,  304  verzen. 

*)  Naar  het  groote  Huith.  HS.  (aldaar  x\o.  28j  uitg.  door  J.  F.  Willems , 
Belg.  Museum  X  bl.  62—64. 
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Van  eene  andere  ontrouwe  vrouw  lezen  wy  in  het  Exempel 
vrayen  betekent  hi  drien  papegayen  *) ,  waarvan  de  moraal  is , 
dat  ,die  niet  ghemake  leven  wille,  hore  ende  sie  ende swighe 
stille",  want  van  de  drie  vogels,  die  hunne  meesteres  by  af- 
wezigheid van  haren  man  zagen  minnekoozen  met  eenen  clerc , 
werden  er  twee ,  die  in  't  Fransch  en  't  Proven^alsch  daarover 
hunne  opmerkingen  gemaakt  hadden,  door  de  vrouw,  die 
verraad  van  hen  duchtte,  gedood  ,  terwyl  alleen  de  derde,  „die 
vroetste  van  den  drien*,  gespaai'd  bleef,  omdat  by  deze  Latijn- 
sche  spreuk  had  verkondigd:  «Audi,  vide,  tace,  si  tu  vis 
vivere  in  pace".  Minder  vermakelyk  zyn  de  woorden  van 
drie  papegayen ,  sprekende  den  prijs  van  vrouwen ')  en  aan 
reine,  ingetogen,  beschaafde  vrouwen  den  hoogsten  lof  gevende; 
maar  als  ernstige  tegenhangers  van  de  vorige  verdienen  zy 
eenige  opmerkzaamheid,  en  wat  zy  zeggen  is  zóó,  datwyer 
gaarne  met  den  dichter  van  zullen  getuigen:  «hier  gheve  ie 
myn  consent  toe.* 

Niet  onaardig  is  een  bispel  Van  tween  blinden  •) ,  die  gewoon 
waren  by  eenen  koning  te  komen  bedelen,  en  van  welke  de 
een  steeds  riep:  «dien  God  hulpt,  hem  es  gheholpen",  en 
de  ander:  «wien  dat  die  coninc  hulpen  wilt,  hem  es  ghe- 
holpen*.  Dat  de  eerste  gelyk  had ,  kwam  op  eene  merkwaardige 
wyze  uit.  De  koning  toch  liet  twee  pasteien  bakken ,  de  eene 
met  vleesch  gevuld,  de  andere  met  goud.  De  laatste  was  na- 
tuurlyk  bestemd  voor  den  blinde ,  die  zyn  vertrouwen  steeds 
op  den  koning  gevestigd  had,  maar  door  den  geur  van  de 
vleeschpastei  verleid,  bewoog  hij  zynen  lotgenoot  met  hem 
te  ruilen  en  zoo  kwam  het  goud  in  handen  van  hem,  die 
alleen  van  God  hulp  had  verwacht. 

Sommige  sproken  zyn  niet  veel  anders  dan  kleine  leerdichten, 
zooals  bv.   het  beroemde   Van  den  negen  besten  *) ,  dat  reeds 

')  Naar  hel  groole  Hullh.  HS.  (aldaar  N».  94)  uilg.  door  C.  P.  Serrure, 
Vaderl.  Museum  I  bl.  47    50.  82  verzen. 

•)  Naar  hel  groote  Hullh.  HS.  (aldaar  N».  136)  uilg.  door  J.  F.  Willemsi 
Belg.  Museum  VII  (Gent  1843)  bl.  229  vlg.,  44  verzen. 

*)  Naar  hel  groole  Hullh.  HS.  (aldaar  N^.  134)  uilg.  door  C.  P.  Serrure, 
Vaderl.  Museum  I  bl.  45—47,  72  verzen. 

*)  Naar  hel  Comburgsche  HS.  te  Stuttgarl,  waarin  het  584  verzen 
lang  is,  uilg.  door  E.  Kausler,  Denkmüler  altnied.  Sprache  und  Litteratur 

30* 
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in  het  begin  van  de  14^®  eeuw  moet  hebben  bestaan  blijkens 
eene  toespeling  bö  Boendale  *)  en  waarvan  de  inhoud  nog  in 
1396  op  „enen  cleynenbemaildencledekijn**  werd  afgebeeld*). 
De  proloog  van  dit  gedicht  is  gericht  tegen  de  „sconeWalsche 
boerden"  en  de  „Bertaense  jeeste" ,  terw\jl  er  als  de  grootste 
helden,  die  ooit  geleefd  hebben,  in  verheerlijkt  worden  drie 
heidenen,  namelgk  Hector,  Alexander  en  Julius  Caesar,  drie 
Joden,  namelijk  Jozua,  David  en  Judas  Macabeus,  en  drie 
Christenen,  namelijk  Artur,  Karel  de  Groote  en  Godevaert 
van  Bulgoen. 

Dat  jonkvrouwen  eerst  dan  den  naam  van  edel  en  verstandig 
verdienen ,  wanneer  zij  aanmatigende  hofjonkertjes  verre  ach- 
terstellen bg  oude  ridders,  die  een  welbesteed  leven  achter 
den  rug  hebben,  leert  met  woord  en  daad  de  heldin  der 
sproke   Van  den  ouden  ridder  ende  den  jonghen '). 

Een  ander  gedicht,  dat  alleen  den  vorm  van  eene  sproke 
heeft ,  doch  eigenlijk  een  leerdicht  in  864  om  en  om  rijmende 
verzen  over  de  liefde  is,  heet  Van  den  Feesten,  een  proper 
dinc  *),  Daarin  legt  een  clerc  bg  een  feest  aan  eene  jonkvrouw 
op  haar  verzoek  uit,  »wat  minne  es ,  waerbi  men  minne  mach 
ghewinnen,  hoe  men  bekinnen  sal  die  minne,  hoe  men  die 
minne  verliesen  mach ,  hoe  mense  ter  goeden  poente  bringen 

III  (Leipzig  1866)  p.  141—161.  Daar  ontbreekt  de  proloog,  die  er  aan 
voorafgaat  in  een  Brasselsch  HS.,  vermeld  by  F.  J.  Mone ,  Ueheraicht  der 
niederl.  Volksliteratur ,  Tübingen  1838  p.  129.  De  eerste  44  verzen  zijn 
ook  naar  een  ander  HS.  uitg.  door  Dr.  M.  de  Vries  in  de  Nieuwe  Wer- 
ken van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  Vï  (Dordrecht  1844)  bl.  152—156. 

*)  Zie  J.  Boendale,  Lekenspiegel  II  15  vs.  133—138. 

*)  Vermeld  in  de  grafelykheidsrekeningen  van  Holland  by  Dr.  Jonck- 
bloet,  Gesch,  der  Mnl.  Dichtkunst  UI  bl.  610.  De  negen  besten  worden 
ook  nog  vermeld  in  't  gedicht  Van  Miltheiden  vs.  33 — 38 ,  naar  het  groote 
Hulth.  HS.  (aldaar  N®.  128)  uitg.  door  C.  P.  Serrure,  Vaderl.  Museum 
I  bl.  341—344,  en  in  het  gedicht  van  W.  van  Hildegaersberch ,  Een 
exempel  van  heren.  Zie  Ged.  bl.  149  vs.  9—15. 

»)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^  25)  uitg.  door  J.  F.  Willems , 
Belg,  Museum,  VIII  (Gent  1844)  bl.  96—102,  206  verzen.  Het  komt  ook 
(als  N^  66)  voor  in  het  Haagsche  HS.  N^.  721. 

*)  Naar  llfet  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^.  167)  uitg.  door  Ph.  Blom- 
maert,  Theophilus.  enz.  Gent  1836,  bl.  67—93,  Gent  1858  bl.  44—55; 
en  tevens  naar  een  papieren  HS.  te  's-Grav.  door  Dr.  E.  Verwijs,  Van 
Vrouwen  ende  van  Minne,  Gron.  1871,  bl.  1-33. 
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sal  als  men  sere  es  ghestoert",  hoe  het  komt,  dat  men  den 
een  boven  den  ander  verkiest ,  of  alle  paren ,  van  welke  com- 
plexie  ook,  elkaar  „in  beiden  siden  even  sere  onderminnen," 
en  welke  graden  van  liefde  er  zyn ,  wie  getrouwer  en  vuriger 
minnen,  mannen  of  vrouwen,  „welc  die  dinghen  sgn  daer 
men  bi  meest  andren  mint" ,  en  waarom  men  „die  ghene 
minnen  moet  die  giften  gheeft*.  Door  de  moreele  beschou- 
wing der  liefde  vormt  dit  korte  leerdicht  eene  niet  onaardige 
tegenstelling  tot  den  roman  van  de  Rosé,  maar  de  middel- 
eeuwsche  neiging  tot  systematiseeren  komt  er  sterk  in  uit. 
De  clerc  streeft  er  naar,  alles  in  viertallen  te  verdeelen:  h^J 
spreekt  van  vier  manieren  om  de  liefde  te  winnen,  vier  tee- 
kenen ,  waaraan  men  de  liefde  herkent ,  vier  dingen ,  waarmee 
men  de  liefde  verspeelt,  vier  middelen  om  bytyds  in  de  liefde 
eene  breuk  te  heelen,  vier  complexiën  der  menschen,  vier 
graden  van  liefde,  vier  eigenschappen,  die  liefde  wekken, 
en  vier  soorten  van  giften,  die  gelieven  elkaar  moeten  geven. 

Eene  andere  beschouwing  van  het  karakter  der  liefde  in 
eenigszins  allegorischen  vorm  vinden  wij  in  Vrou  Venusbiechie '), 
waarin  de  godin  der  liefde,  als  zij  eens  ziek  ligt,  hare  „siele 
claren**  wil  van  de  zonden,  die  zij  niet  biechtte  „in  dusend 
jaren* ,  en  er  zich  dan  tegenover  eenen  priester  op  geestige 
w\jze  van  beschuldigt,  dat  z\j  „den  meneghen  verdriet  hevet 
gedaen**  (namelijk  hun,  die  te  vergeefs  „hare  onghelike  min- 
den*), dat  zy  heeft  „geroeft  ende  gestolen*  (nam elyk  harten), 
„ghemoertbrant*  (namelgk  door  het  liefde  vuur  te  ontsteken), 
„gemoert*  (namelijk  hen,  die  „tlyf  voor  haer  lief  aventuerden*) 
„ende  verraden*  (namelijk  hen,  die  verkeerde  liefde  koesterden 
of  bedrogen  werden). 

Vooral  aan  allegorisch-symbolische  sproken  ontbreekt  het 
niet.  In  Ene  beschedene  Jacht ')  zien  wij  Vrouwe  Gherechticheit 
op  de  jacht  met  haren  „leithont*  Ere  en  hare  andere  honden : 
Ghestede,  Trouwe,  Hope,  Troest  en  Weldoen,  en  zyn  wg 
er  getuigen  van,  hoe  haar  de  buit  (het  hert)  wordt  afgejaagd 


')  Naar  het  Haagsche  HS.  N^  721  (aldaar  N».  60)  uitg.  door  Dr.  J.  van 
Vloten,  Dietsche  Warande  VII  (Amst.  1866)  bl.  384—390,  213  verzen. 

»)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N*.  50)  uitg.  door  C.  P.  Serrure, 
Vaderl.  Museum  II  (Gent  1858)  bl.  151—156. 
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door  den  jager  Onrecht  met  zijne  honden:  Scone  Groete, 
Wankelmoet ,  Loesheit ,  Loghenere ,  Runen  (fluisteren)  en  Scalc. 
Dat  de  honden  Trouwe  en  Stede  ook  jagen  met  eene  andere 
jonkvrouw,  die  zich  bij  heer  Erentryc  aansluit,  zien  w\j  uit 
een  der  gedichten,  waarin  het  ideaal  van  waren  adel  onder 
den  naam  van  heer  Erentryc  gepersonifieerd  is  *).  Eyne  scone 
rittetiiche  spruche  van  Eren  und  van  Wapen  ')  bevat  in  zeer 
sterk  Hoogduitsch  gekleurde  taal  de  uitvoerige  klacht  van 
Vrouwe  Manheit  (dapperheid)  over  den  dood  harer  zusters 
Stade,  Milde  en  Trouwe. 

,Dat  leven  en  es  maer  een  droem**  is  de  grondtoon  van 
«een  edel  poent  Van  den  eenhoren*)^  gemaakt  door  zekeren 
LoDEwiKE.  Daarin  leest  men ,  hoe  de  eenhoren  (de  duivel) 
eenen  man  jaagt,  zoodat  h\j  in  „enen  diepen  pit **  (de  wereld) 
springt,  waar  hij  „blyft  clevende  aen  een  cranc  boemk^n" 
(het  leven),  welks  wortel  onophoudelijk  doorknaagd  wordt 
door  twee  dieren ,  een  zwart  en  een  wit  (nacht  -en  dag) ,  en 
hoe  hij  dus  telkens  op  den  grond  van  den  put  (de  hel)  dreigt 
te  vallen,  waar  het  wriemelt  van  „serpenten",  maar  hoehy 
den  eenhoren  boven  zich  en  de  serpenten  beneden  zich  vergeet , 
omdat  hy  zich  vergasten  kan  aan  heerlgken  honing  („die  ghe- 
nuechte  van  ertrike") ,  welken  h\j  in  een  gat  van  den  boom  vindt. 

Op  vrouwen  en  minne  hebben  de  meeste  symbolische  spro- 
ken  betrekking.   Zoo  zien   wij  *)  het  hart  eener  reine  vrouw 


')  Zie  N®.  22  van  het  Haagsche  HS.  N®.  721 ,  uilg.  door  Dr.  J.  van 
Vloten,  Dietsche  Warande  IX  (Amst.  1871)  bl.  153—156,  en  vgl.  daar 
bl.  142—153  ook  de  411  verzen  lange  allegorische  sproke  (N^  67  van 
het  Haagsche  HS.)  waarin  de  strijd  van  koning  Erentryc  en  koning  Grans 
wordt  verhaald. 

')  Behalve  in  twee  Heidelbergsche  HSS.  komt  het  voor  in  het  Haagsche 
HS.  N^  721  (aldaar  N».  34)  en  in  het  Berlijnsche  HS.  van  den  Seghelyn 
(aldaar  N^  17).  H  Is  678  verzen  groot. 

')  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N®.  135)  uitg.  door  C.  P.  Sernire , 
Vaderl  Museum  I  (Gent  1855)  bl.  314—316,  84  verzen.  Het  is,  niet 
zonder  eenige  verminking,  ontleend  aan  den  Barladm  en  Joc^aph  ^n  ^\xs 
van  Oosterschen  oorsprong  (zie  boven  bl.  199).  Men  vindt  het  daarom 
ook  in  Ulenbroeke's  Sp.  Hist.  W  9  vs.  1—50. 

*)  In  't  gedicht  Den  prijs  van  Vrouwen  op  drie  stene,  naar  't  groote 
Hulth.  HS.  (aldaar  iN».  52)  uitg.  door  C.  P.  Serrure,  Vaderl  Museum  I 
(Gent  1855)  bl.  394-397,  114  verzen. 
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vergeleken  bij  drie  edelsteenen :  den  dyanmnt,  als  het  zinne- 
beeld van  standvastigheid ,  den  myraude ,  als  beeld  van  reine 
vreugde ,  en  den  robijn ,  als  symbool  van  kuischheid.  Zoo  lezen 
wij  Va7i  suveren  cledren  te  dragen  alle  vrouwen  '),  welke  klee- 
deren  dan  zijn:  „ene  hemde  wit**,  namelijk  Suverheit,  ,een 
roode  roe**,  namelijk  Scamelheit,  „eenblausorcoet** ,  namelgk 
Ghestedicheit  ,  en  „een  swart  mantel** ,  nameiyk  Oetmoet. 
Zoo  hooren  wg  Van  der  horch  heet  Vaste  Hoede  ^)^  waar,  in. 
gezelschap  van  Hope  ende  Trocst,  de  schoone  joncfrou  Scaemte 
woont,  die  aan  Twivel  ende  Wanhope  den  toegang  ontzegt. 
Daarentegen  tracht,  in  het  gedicht  Van  den  plucten  spoer- 
tvaer^)y  eene  andere  Jonghe  maget**  eenen  sperwer  in  haar 
net  te  vangen,  om  hem  „alle  die  plumen  uut  te  tien**  en  dan 
„haer  spot  met  hem  te  houden** ,  maar  hfl  merkt  hare  be- 
doeling bytyds  en  redt  zich  in  de  bosschen,  zoodat  zy  zich 
nu  verder  maar  tevreden  moet  stellen  met  een  kraai,  „die 
nemmer  goeden  vloghe  doet*. 

In  Den  hoet  van  Minnen  ^)  vindt  men  de  beteekenis  opge- 
geven van  de  zeven  bloemen,  waaruit  de  krans  der  liefde 
moet  gevlochten  worden  *) ,  terwijl  in  Den  Boem  van  Minnen  •) 
de  aandacht  der  maagden  by  het  wegschenken  harer  liefde 
gevestigd  wordt  op  eenen  boom  met  zeven  takken ,  van  welke 
ieder  eene  by  de  liefde  noodzakelyke  deugd  beteekent. 

Verscheidene  sproken  zyn  er  eindelijk,  waarin  de  dichter, 
in  navolging  van  de  Bose^  aan  zyn  verhaal  den  vorm  geeft 
van  eenen  droom  ').  In  een  zeer  uitvoerig  allegorisch  gedicht 

')  Naar  H  groole  Hulth.  HS.  (aldaar  N^  117)  uitg.  door  C.  P.  Serrure, 
Vaderl,  Museum  1  bl.  350—352 ,  72  verzen. 

*)  Naar  H  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^  80)  uitg.  door  G.  P.  Serrure, 
Vaderl  Museum  I  bl.  .333—336,  98  verzen. 

')  Naar  hel  Haagsche  HS.  N^  721  (aldaar  N*».  51)  uitg.  door  Dr.  J. 
van  Vloten ,  Dietsche   Warande  VII  ( Arnst.  1866)  bl.  383  vlg. ,  52  verzen. 

^)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^  13)  uitg.  doorC.  P.  Serrure, 
VaderL  Museum  I  bl.  384—386,  102  verzen. 

*)  't  Zijn  dezelfde  bloemen ,  waarmede  Jan  Prael  de  vijf  deugden  van 
Maria  vergelijkt  (zie  boven  bl.  412)  en  bovendien  nog  de  violette  en  de 
korenbloem. 

•)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N<>.  34)  uitg.  door  C.  P.  Serrure , 
VaderL  Museum  1  bl.  397—401 ,  120  verzen. 

O  Zie  daarvoor  bv.  N^  56  en  65  van  het  Haagsche  HS.  N^.  721. 
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van  die  soort  treft  men  bovendien  allerlei  liedjes  aan'),  in 
een  ander,  hel  zinnebeeldig  tafereel  van  eenen  hofdag,  door 
Vrouw  Venus  gehouden  ,  om  aan  allen ,  die  zich  over  de  liefde 
Ie  beklagen  hebben ,  recht  te  doen ,  ontmoet  men  eene  samen- 
spraak van  eenen  minnaar  en  eenen  hermiet '). 

Deze  en  andere  boerden  en  sproken  werden  gedicht  en  voor- 
gedragen door  de  opvolgers  der  menestreelen ,  goliarden  en 
jongleurs,  die  reeds  in  de  13^«  eeuw  in  groot  en  getale  voor- 
kwamen ') ,  maar  van  welke  men  mag  betwyfelen ,  in  elk 
geval  niet  met  zekerheid  weet ,  of  z\j  toen  wel  evengoed  Ne- 
derlandsche  gedichten  voordroegen,  als  Fransche.  Voor  de 
14^6  eeuw  echter  is  dat  niet  meer  Iwyfelachtig.  Wanneer  er 
verteld  wordt  ^):  »Scone  a venturen  ooc  met  seide  men  daer** 
na  den  maaltyd ,  dan  kunnen  daar  zeer  goed  verhalen  in  het 
Dietsch  bedoeld  worden ;  doch  z\] ,  die  er  de  heeren  en  dames 
aan  de  vorstelijke  hoven  en  elders  op  vergastten ,  heetten  toen 
niet  meer  menestreelen,  maar  werden  van  deze  duidel\jk  on- 
derscheiden door  den  naam  van  spreker  *)  of  seggher.  Toch 
waren  er  ook  weer  verscheidene,  die  aan  bepaalde  hoven 
verbonden  waren  en  dus  tot  de  dienstlieden,  demenestraudie 
der  heeren  behoorden.  Zoo  vinden  wfl  melding  gemaakt  *) 
van  den   spreker  des  heeren  van  Zevenbergen  in  1373,  van 


*)  In  de  Oudvlaemsche  Liederen  en  andere  gedichten  der  XlVde  en 
XVde  eeuwen  (uitg.  door  C.  Carton  voor  de  Maatsch.  der  Vlaemsche  Bibl. 
II.  9),  Gent  1849  bl.  233—313,  2360  verzen. 

')  Carton,  Oudvlaemsche  Liederen,  bl.  314—380,  1924  verzen.     ^ 

')  Zie  daarover  boven  bl.  309  vlg. 

*)  In  den  roman  van  den  Ridder  metter  mouwen,  Lanc.  III  vs.  15076  vlg. 

')  Dezen  naam  vond  ik  voor  het  eerst  in  Maart  1345  in  De  Rekeningen 
der  grafelijkheid  van  Holland  onder  het  Henegouwsche  Huis,  uitg.  door 
Dr.  H.  G.  Hamaker,  III  (Utrecht  1878)  bl.  386. 

•)  In  de  Rekeningen  der  graven  van  Holland  en  van  Bloys ,  berustende  op 
het  rijksarchief  te  's-Gravenhage ,  waarvan  uitvoerige  uittreksels  zijn  mee- 
gedeeld door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  als  bijlagen  tot  z\jne  Gesch.  der 
Mnl,  Dichtkunst  III  (Amst.  1854),  bl.  593—652,  nadat  er  reeds  vry  wat 
uit  was  aangehaald  door  Mr.  H.  van  Wijn,  Hist,  en  Lelt  Avondstonden 
I  (Amst.  1800)  bl.  332—346.  Uit  deze  bron  zijn  de  meeste  bijzonder- 
heden aangaande  de  sprekers  en  verscheidene  namen  van  sprekers  geput, 
die  wij  hier  verder  zullen  opgeven  zonder  telkens  naar  die  bron  te  ver- 
wjjzen. 
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Jan ,  den  spreker  van  den  heer  van  Abcoude ,  en  van  den 
spreker  van  den  heer  van  Wassenaar,  in  1 389 ,  van  Jan,  den 
spreker  van  den  heer  van  Gaesbeke,  in  1392,  van  eenen 
spreker,  die  den  heere  van  Lymburch  toebehoorde,  in  1393, 
en  een  ander,  toebehoorende  den  heere  van  Ghistel,  in  1398, 
zelfs  van  „der  stat  spreker  van  Gent"  in  1394. 

Misschien  is  deze  stadsspreker  van  Gent  dezelfde  als  de 
Gentsche  dichter  Boüden  van  der  Lore,  die  omstreeks  1381 
een  gelegenheidsgedicht  maakte,  getiteld  De  maghet  van  Ghend '), 
waarin  hy  vertelt ,  dat  hy  in  eenen  droom  de  Gentsche  stede- 
maagd in  rouwgewaad  met  een  witten  leeuw  aan  de  voeten 
zag  zitten  in  een  prieel  tusschen  Schelde  en  Leie.  Een  vorst ,  aan 
den  klimnienden  zwarten  leeuw  op  gouden  veld  te  herkennen 
als  de  graaf  van  Vlaanderen  (toen  Lodewyk  van  Male),  reed 
op  haar  toe  en  verweet  haar  de  dreigende  houding  van  haren 
leeuw,  maar  z^  zou  hem  tot  verzoening  hebben  bewogen, 
indien  z\jne  verkeerde  raadslieden  dat  niet  verhinderd  hadden , 
zoodat  hij  haar  gramstorig  verliet.  Toen  de  dichter  haar  over 
hare  hulpeloosheid  beklaagde ,  bewees  zg  hem ,  dat  dat  niet 
noodig  was,  want  opeens  omringden  haar  alle  beschermhei- 
ligen van  Gent  en  alle  goedgewapende  gilden  met  St.-Joris 
aan  het  hoofd.  Z\j  zouden  tegen  den  graaf  „sgn  oudste  dochter- 
kyn"  wel  beschermen,  en  de  dichter  eindigt  zgn  inderdaad 
verdienstelgk  gedicht  met  den  wensch,  dat  God  „beware  dat 
edel  maghedgn,  ende  hare  vrienden  allegader  soene  jeghen 
haren  vader",  zoodat  Vlaanderen,  „dat  woud  van  ongena- 
decheden,  heten  moet  tprieel  van  vreden".  Ook  een  ander  ge- 
dicht van  Bouden  van  der  Lore,  getiteld  Z)t/5^t;7rf?r/ies*),  heeft 
den  vorm  van  eenen  droom.  De  dichter  bevindt  zich  in  eene 
kerk,  en  uit  een  praalgraf  met  het  opschrift  „tgtverlies"  klinkt 
eene  doflfe  stem  hem  tegen ,  die  hem  ernstig  vermaant ,  waar- 
schuwende woorden  te  doen  hooren  tegen  de  jammerlgk  ver- 
dorven zeden  zgns  tgds.  Van  geheel  anderen  aard  is  het  derde 
gedicht,    dat   w\j   van  Bouden  van  der  Lore  bezitten.  Het  is 


')  Naar  hel  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^.  100)  uitg.  door  Ph.  Blom- 
maert,  Oudvlaemsche  Gedichten  II  (Gent  1841)  bl.  105—108,  242  verzen. 

•)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^  195)  uitg.  door  Ph.  Blom- 
maert,  Oudvlaemsche  Gedichten  W  bl.  109  vig. ,  158  verzen. 
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een  wenschdicht,  zooals  er  ons  meer  uit  de  middeleeuwen 
over  zijn*),  en  is  getiteld  Achte  personen  wenschen^).  Men 
vindt  er  de  zeer  wereldsche  wenschen  van  „enen  ridder,  eene 
maghet  welghedaen ,  eenen  clerc ,  een  nonnekijn ,  eene  moenc , 
eene  baghine,  eenen  pape  en  een  ghehuwet  wijf",  die  paars- 
gewijze elkanders  wenschen  kunnen  vervullen '). 

Onderscheidden  wy  zooeven  sprekers  en  menestreelen  van 
elkaar ,  toch  waren  er  ook  zeker  verscheidene ,  die  spreker  en 
zanger  te  gelijk  waren  en  dus  als  zanger  tot  de  menestreelen 
behoorden.  Immers  alleen  de  zoodanige  waren  in  staat  sproken 
voor  te  dragen ,  waarin  ook  liederen  voorkwamen ,  zooals  bv. 
de  sproke  der  Borchgravinne  van  Vergi  ^) ,  en  vooral  ook  de 
sproke  Van  den  mlden  man^)^  waarin  de  dichter  vertelt ,  dat 
hem  in  eenen  droom  „ene  maghet  welghedaen"  voor  oogen 
kwam,  die  beproefde  een  wilden  man,  op  wien  zy  verliefd 
was ,  te  temmen.  Midden  in  zijn  verhaal  nu  zegt  de  spreker 
tot  zijne  toehoorders:  „Nu  hoert  hier  dliedekyn,  dat hi (nam. 
de  wilde  man)  sanc  met  luder  stemmen" ,  en  dan  volgt  dit 
rondeel  of  triolet,  dat  stellig  door  den  spreker  gezongen  is, 
en   dat   bewijst  hoe  goed  het  verliefde  meisje  geslaagd  was: 

,Ic  was  wilt,  ie  ben  ghevaen 

Ende  bracht  in  minliken  bande: 

Dat  heeft  ene  maghet  ghedaen. 

Ic  was  wilt,  ie  ben  ghevaen, 

Al  moehtie,  ie  woude  haer  niet  ontgaen. 

Des  settie  mine  trouwe  te  pande. 

Ie  was  wilt,  ie  ben  ghevaen 

Ende  braeht  in  minliken  bande*. 


')  Zie  boven  bl.  91. 

*)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  28)  uitg.  door  J.  F.  Wiliems, 
Belg.  Museum  II  (Gent  1838)  bl.  432-437,  en  door  Ph.  Blommaert, 
Oudvlaemsche  Gedichten  II  bl.  111—113,  184  verzen. 

')  Missehien  is  ook  nog  van  Bouden  van  der  Lore  de  Profetie  van 
Buhcampy  medegedeeld  door  G.  P.  Serrure,  Vadert.  Museum  III  (Gent 
1860)  bl.  423-430. 

*)  Aldaar  vs.  566  vlgg:  „Altoes  moeten  myn  oghen  sijn ,  waer  si  mijn 
lief  vereesehen  mogen ;  want  hi  heeft  al  die  herte  mijn :  dus  moeti  heb- 
ben met  die  oghen*. 

*)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N®.  110)  uitg.  door  C.  P.  Ser- 
rure,  Vadei^l.  Museum  II  bl.  196-200. 
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Zagen  wij  eenige  sprekers  in  dienst  van  bepaalde  heeren, 
de  meeste  zullen  wel  hun  eigen  meester  zijn  geweest  en ,  rond- 
reizende van  stad  tot  stad ,  van  burcht  tot  burcht ,  overal  waar 
men  hen  gastvrij  ontving  hunne  sproken  hebben  doen  hooren. 

Aan  de  hoven  der  graven  van  Holland  en  van  Blois  treffen 
wij  dan  ook  dikwyls  zulke  rondreizende  sprekers  «sonder  wapen* 
aan,  en  daar  aan  het  HoUandsche  hof  gedurende  de  regeering 
van  het  Beiersche  stamhuis  een  Hoogduitsche  toon  heerschte , 
konden  dédr ,  maar  toch  ook  b\j  den  graaf  van  Blois ,  Duitsche 
sprekers  welkom  zyn  en  zelfs  een  belangryken  invloed  op  de 
eigenlijke  Nederlandsche  dichters  oefenen ,  waaruit  dan  ook  de 
min  of  meer  verduitschte  tïlal  van  vele  sproken  te  verklaren 
is.  In  1366,  om  hier  eenige  van  die  Duitsche  sprekers  te  ver- 
melden ,  verschenen  ten  hove  van  den  graaf  van  Blois  te 
Bergen  in  Henegouwen  ;,des  heren  segghers  van  Elphenstein*, 
in  1368  in  Den  Haag  ,twee  knechten  uut  Beieren,  die  voor 
minen  here  spraken* ,  in  1372  in  Den  Haag  „een  blinde  dichter 
van  Mens  (Mainz)*,  in  1383  te  IJselstein  een  „spreker  van 
Beem*  (Bohème),  in  1386  „Jan,  des  hertoghen  spreker  van 
Gulic* ,  in  1387  te  Heusden  „des  maregraven  spreker  van 
Misen*  (Meiszen)  en  in  Den  Haag  „een  spreker  van  Colen* , 
in  1390  een  „spreker  van  Westvalen* ,  in  1393  „een  jonge 
spreker  van  Holsten,  gheheten  Hopezomer*  (later  ook  Herman 
Holsten  genaamd),  in  1394  een  „spreker  des  graven  van 
Cleve*  en  in  1408  „een  blinde  dichter  van  Cuelen,  die  alrehande 
nye  dichten  sprac  ende  jairlix  te  hove  plech  te  komen  * .  Bovendien 
worden  er  meermalen  „Duutsche  segghers*  genoemd,  zooals  o.a. 
in    1377  „een  lange  Duutsche  geselle,  die  sproken  sprac*  *). 

Een  blik  in  het  leven  der  rondreizende  sprekers  wordt  ons 
gegund  door  de  samenspraak ,  getiteld  Deen  gheselle  calengiert 
den  anderen  die  wandelinge  *).  Daarin  klagen  twee  sprekers  er 
over ,  maar  die  klacht  zal  wel  niet  al  te  ernstig  moeten  wor- 


*)  Dal  daaronder  niet  Nederlandsche ,  maar  wel  degelijk  Duitsche  sprook- 
sprekers  bedoeld  worden,  blijkt  uit  de  aanteekening  op  1364:  „duutsche 
menestrelen,  die  zeiden  dat  si  pleghen  te  wesen  mitten  grave  van  Spanen 
(Spanheim). 

*)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^  149)  uitg.  door  J.  F.  Willems, 
Belg,  Museum  VII  (Gent  1843)  bl.  318-324,  192  verzen. 
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den  opgevat,  dat  hun  beroep  in  verval  is  geraakt ,  dat  menig 
spreker  „van  breke  ende  van  armoeden**  omkomt ,  en  dat  het 
dus  eigenlijk  beter  zou  zijn  zich  .ter  neringhen  te  setten*, 
dan  „van  lande  te  lande,  in  dorp,  in  steden  te  rinnen*  en 
„daer  onorboirlijc  sine  leden  te  versliten".  Toch  bl\jkt  het, 
dat  geen  van  beiden  daarin  veel  zin  heeft.  De  een  kan  dat 
vrije  leven,  waarin  hij  niemands  bevelen  heeft  af  te  wachten, 
niet  laten  varen.  „Liever  haddic  een  beenken  te  bejaghen", 
zegt  h\j,  „ende  dat  sonder  bedwanc  te  knaghen ,  dan  te  stane 
in  iemens  wille  ofte  in  bedwanc  te  doene  arbeit,  ende  ie  der 
spisen  hadde  planteit* ;  maar  zelfs  dat  laatste  ontbreekt  hem 
nog  niet,  ten  minste  hij  verklaart:  „ie ete  menech  morseel  ende 
drinck  soe  meneghen  nap  met  wine,  daer  ie  om  doe  soe  cleine  pine, 
in  die  taverne  achter  straten".  Voor  den  ander  bestaat  de  groote 
aantrekkelgkheid  van  zijn  beroep  hierin,  dat  hij  er  ruimschoots  de 
gelegenheid  door  vindt,  om  met  schoone  vrouwen  kennis  te  ma- 
ken en  „te  cussen  haer  mondek\jn  roet**;  maar  dat  is  dan  ook  voor 
menig  spreker  de  oorzaak,  dat  hij  al  op  zijn  veertigste  jaar 
het  „o  wi!  o  wach!**  over  zyn  beroep  moet  uitspreken. 

In  dit  gedicht  worden  een  paar  sprekers  bij  name  genoemd , 
die  indertijd  zekere  beroemdheid  moeten  gehad  hebben,  na- 
melijk GlELISE  VAN  TrECHT,  JaN  VAN  LiER  eu  McCSter  Jan  BIET- 
TER  HuvEN ,  en  van  elders  kennen  w\j  ook  nog  andere  namen 
van  sprekers,  vooral  van  hen,  die  de  grafelijke  hoven  van 
Holland  en  van  Blois  bezochten,  en  daaronder  eenige,  die 
zich  eenen  naam  kozen  naar  den  aard  van  hun  beroep.  De 
eerste,  die  ons  voorkomt,  is  de  dichter  Willem  van  Delft, 
reeds  in  1331  door  Graaf  Willem  III  met  de  aanzienlijke  som 
van  acht  pond  begiftigd  ') ,  en  later  ook  zoozeer  begunstigd 
door  Willem  IV,  dat  deze  hem  in  October  1337,  kort  na  zijns 
vaders  dood,  een  jaarlijksch  inkomen  schonk,  bestaande  uit 
„een  paer  cledere  mitten  voeder  na  sinen  state  teKersavonde 
ende  v\jf  pond  hollandsch  te  Paeschen" '). 

Ongetwijfeld   zullen   wel   meer  sprooksprekers  zich  hebben 


')  Zie  Dr.  H.  G.  Hamaker,  De  Bekeningen  der  grafelijkheid  van  Hol- 
land I  (Utrecht  1875)  bl-  142. 

*)  De  oorkonde  is  afgedrukt  door  Mr.  H.  van  Wijn ,  Bijvoegsels  voor  het 
vierde  deel  der   Vad.  Historie   van  Jan  Wagenaar,  Amst.  1791,  bl.  82. 
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doen  hooren  aan  het  hof  van  Willem  IV,  die  bekend  stond 
als  een  pracht-  en  feestlievend  vorst,  en  van  wien  gezegd 
werd,  dat  «jegen  goeden  luden  so  milde  here  nye  wert  ge- 
boren". Vandaar  ook  de  klacht  bij  zijnen  dood:  „Och,  Here 
God!  was  hait  verloren  menich  arme  goet  geselle ! "  Die  woor- 
den komen  voor  in  Ein  jammerliche  dage  ^)^hdL\t  in 't  Duiisch, 
half  in  't  Nederlandsch  gedicht  en  blykbaar  kort  na  de  ver- 
schrikkelijke nederlaag  voorgedragen  aan  het  hof  van  Marga- 
reta.  Te  midden  van  de  vroolyke  hofhouding  der  keizerin, 
die  in  de  inleiding  van  het^  gedicht  wordt  geschilderd ,  komt 
de  dichter,  zooals  h^j  zegt,  de  tyding  van  's  graven  neder- 
laag en  dood  brengen ,  en  doet  daardoor  alle  aanwezigen  (al- 
legorische personen)  in  jammerklachten  uitbarsten.  Achtereen- 
volgens klagen  Ere,  Minne,  Reynicheit,  Werd icheit,  Vroetheit, 
Trouwe,  Waerheit,  Mate  en  Gerechticheit  over 's  graven  dood; 
maar  het  luidst  jammert  daarover  Vrouwe  Manheit,  die  al 
's  graven  heldendaden  in  herinnering  brengt.  „InPrusen  dede 
hi  sijn  beghin" ,  zegt  zfl,  en  bevestigt  daarmee  de  waarheid 
der  vaak  betwijfelde  mededeeling  van  Joannis  a  Leydis,  dat 
Willem  IV  in  1338  een  eersten  krggstocht  tegen  de  heidenen 
zou  hebben  ondernomen.  Daarna  (d.  i.  in  1340),  heet  het, 
«had  hi  ein  orloge  jegen  den  coninc  van  Vrankerike** ,  waarin 
hij  o.  a.  Abenton  (d.  i.  Daubenton),  St.-Amand,  Marchines 
(Mortaigne?)  en  andere  plaatsen  „mit  storm ,  mit  brande  neder- 
warp  voor  sine  viande".  , Daarna  (nam.  van  6  Aug.  1343  tot 
8  April  1344)  voer  hi  over  raeir"  naar  Cyprus,  Syrië  en 
Jerusalem,  en  „dede"  over  Venetië  en  Weenen  „zu  Prusen 
zinen  keer,  in  Lettouwen  in  heidenlande".  Ook  zgn  derde 
tocht  naar  Pruisen  (van  14  Dec.  1344  tot  31  Maart  1345)  wordt 
vermeld,  evenals  dat  h\j  nog  „in  denselven  jaer  (van  8  Juni 
tot  21  Juli  1345)  mit  viel  luden  Utrecht  besat"  ,  om  kort  daarop. 


')  Naar  het  Haagsclie  HS.  N».  721  (aldaar  N».  42)  uilg.  door  Dr.  J. 
van  Vloten,  DUtache  Warande  IX  (Amst.  1871)  bl.  6-23,  658  verzen. 
Eene  andere  klacht  over  den  dood  van  Willem  IV  in  vrij  zuiver  Hoog- 
duitsch  is  naar  een  Berlijnsch  HS.  (van  den  Tristan)  gedrukt  in  Von  der 
Hagen's  Germania  VI  p.  250.  In  gemengd  Nederl.  en  Duitsch  komt  dat 
gedicht  ook  voor  in  het  Berlynsche  HS.  van  den  Seghelijn  (aldaar  N®.  8). 
Zie  Dr.  Ernst  Martin  in  Haupt's  Zeitschrift  XIU  (Berlin  1867)  p.  361. 
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den  27**®»»  September ,  „vor  Staveren  in  Oestvrieslant"  met  de 
bloem  der  HoUandsche  edelen  te  sneuvelen.  Vooral  uit  een 
historisch  oogpunt  is  dit  gedicht  niet  zonder  beteekenis.  De 
dichter  er  van  is  ons  niet  onbekend.  Hij  noemt  zich  „Vruden- 
GHER,  ein  wolgeboren  wandeler",  dien  wg,  ware  zyne  taal 
niet  zoo  weinig  zuiver  Nederlandsch ,  voor  denzelfden  zouden 
houden  als  den  van  1362  tot  1366  als  rondreizend  segger  en 
dichter  bekenden  Mr.  Pieter  Vreugdegaer  van  Breda. 

De  volgende  sprekers  komen  onder  de  rewardij  en  later 
onder  de  regeering  van  Albrecht  vanBeieren  voor:  Trude  van 
Nymaghen,  die  in  1358  aan  't  hof  van  Holland  „voor  mgns 
heren  tafel  sprac" ,  Mr.  Jan  van  Vlaerdingen,  die  van  1358 
tot  1368  bg  herhaling  voorkomt  en  waarschgnlgk  dezelfde  is 
als  Jan  de  Bot  (eenmaal  ook  Bütkijn  ,  de  spreker ,  genaamd) , 
die  van  1358  tot  1366  wordt  aangetroffen,  en  die  in  Oct. 
1362  voor  jonchere  Jan  van  Chatillon  en  Blois  „ene  sproke 
gemaect  hadde  ende  in  ghescrifte  overgaf  van  minen  here  van 
Byamont,  des  God  ghedenke"  (f  1356);  verder  Snelryem  in 
1359,  Jan  de  Visierre  van  1361  tot  1369,  die  met  eene 
„clareyster  (wgnbereidster)  van  Nymwaghen"  getrouwd  was, 
en  Daem,  de  segger  van  IJselstein,  van  1361  tot  1363,  of 
tot  1366  als  men  hem  voor  denzelfden  als  broeder  Daemken 
mag  houden.  Een  bekend  sprookspreker  en  dichter  schgnt  ook 
Mr.  Jan  van  Meghelen  geweest  te  zgn,  die  reeds  in  1365  voor- 
komt aan  het  hof  van  Blois  en  die  zich  qog  in  1385  begaf 
„ter  bruilofte  van  jonchere  Willem  (later  de  Vpe  als  graaf 
van  Holland)  ende  van  des  hertoghen  dochter  (Margareta) 
van  Borgongen  ende  van  des  hertoghen  soen  (Jan)  van  Bor- 
gongen  met  mijnre  joncfrouwen  (Margareta  van  Beieren)", 
maar  het  zeker  niet  bgzonder  ruim  had  ,  daar  Hertog  Albrecht 
hem  den  26**«»^  Dec.  van  hetzelfde  jaar  nog  twee  gulden  liet 
geven,  „want  hi  niet  tot  sinen  kersavont  noch  tot  sinen 
niewen  jaer  en  hadde" ,  en  in  het  volgend  jaar  zes  gulden 
reisgeld,  „daer  hi  mede  thuys  trecken  mochte".  Den  l»**" 
Januari  1388  komt  hg  voor  het  laatst  voor.  In  1372  treffen 
wg  nog  den  dichter  Jan  van  St-6heerdenberghe  aan,  en  in 
1377  den  spreker  Mr.  Herman,  in  1383  eenen  spreker ,  die  zich 
verschuilt  onder  den  naam  van  Jonchere  van  der  Minnen,  en 
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een  ander ,  die  Godek^^n  van  Tricht  heet  en  misschien  dezelfde 
is  als  de  hyraut  van  Blois ,  Godefroys  of  Godekijn  van  Tricht 
(van  1363  tot  1388).  In  1385  wordt  de  dichter  Goeswijnvan 
Gelre  vermeld,  van  1385  tot  1393  herhaaldelijk  de  dichter 
Mr.  Jan  van  Raemsdongk,  en  in  1389  Meeus  van  Dordrecht. 
De  spreker  van  Monickedam  ,  van  wien  w\j  weten ,  dat  hy  zich 
van  1396  tot  1401  liet  hooren,  gaf  den  21>t««  Januari  1399 
„mynen  here  een  sproke  van  de  Vriezen  over"  en  kreeg  daar- 
voor twee  nieuwe  guldens.  Ook  van  een  ander  spreker  wordt 
vermeld,  dat  hy  „omtrent  Vastelavont"  van  hetzelfde  jaar 
„voir  minen  here  een  sproke  sprac  van  der  Vriescherreyse" , 
waarmee  de  tweede  krijgstocht  tegen  Friesland  onder  de  leiding 
van  Willem  van  Oostervant  (van  17  Juli  tot  14  Aug.  1398) 
wordt  bedoeld.  In  1400  komt  noe:  Dyrc  Mathijsz  als  spreker 
voor,  van  1400  tot  1407  Bertelmees,  spreker  van  Delft, 
misschien  dezelfde  als  de  dichter  Bertelmees  van  Watersloet, 
dien  wy  nog  in  1414  en  1417  aantreflfen,  en  in  1403  Mr. 
Pieter,  de  spreker,  vermoedelijk  dezelfde  als  de  dichter  Pieter 
Mariensoen,  die  in  1414  vermeld  wordt.  Ook  kent  men  nog 
zekeren  Noyde  of  Noydekijn  als  vervaardiger  van  zes  weinig 
aantrekkelijke  allegorische  en  zedekundige  gedichten  *),  en  Jan 
VAN  HoLLANT  als  dichter  van  eene  sproke,  getiteld  Van  den 
verwenden  keyser^),  waarin  een  hoovaardig  vorst  op  de  vraag , 
hoeveel  geld  hij  wel  waard  zou  zyn ,  tot  zyne  verootmoediging 
ten  antwoord  krygt :  althans  niet  meer  dan  negen  en  twintig 
penningen,  daar  God  zelf,  door  Judas,  voor  dertig  penningen 
werd  verkocht. 

Vr\j  wat  meer  weten  wij  en  hebben  wy  ook  over  van 
AüGusTiJNKEN  VAN  DoRDT ,  die  een  mislukt  clerc  schynt  ge- 
weest te  zyn,   blykens  de  kennis,  die  hy   van  het  Latyn  en 


')  Zij  komen  voor  in  het  Haagsche  HS.  N».  721  (aldaar  als  N».  8,  15, 
19,  46,  97,  109)  en  zyn  met  elkaar  door  mö  uitg.  in  de  Inleiding  myner 
^«ope<-uitgave ,  Gron.  1881,  bl.  7—15. 

*)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  24)  uitg.  door  J.  F.  Willems, 
Belg.  Museum  X  (Gent  1846)  bl.  57—61,  142  verzen.  Vgl.  daarmee  eene 
andere  sproke  Van  eenen  verwaenden  coninc,  in  233  verzen,  naar  het 
Gomburgsche  HS.  uitg.  door  E.  Kausler,  Denkmaler  altnied,  Sprache  und 
Literatur  UI  (Leipzig  1866)  p.  204—212. 


Digitized  by  VjOOQIC 


480 

van  de  theologie  ten  toon  spreidt  in  zijn  uitvoerig ,  maar  ver- 
velend gedicht  ^Dit  is  Sinte  Jans  ewangelium,  alsoot  Augus- 
tynken  gheëxponeert  heeft*'  ^),  waarin  de  schrijver  het  ge- 
heele  Johannes-evangelie ,  zooals  dat  aan  het  einde  der  mis 
gelezen  wordt,  heeft  geglosseerd,  m.  a.  w.  zin  voor  zin  ver- 
klarend heeft  vertaald.  Wanneer  Augustijnken  geboren  of  voor 
het  eerst  opgetreden  is,  weten  wij  niet.  Eene  toespeling  op 
de  kroning  van  Keizer  Karel  IV  in  1355  vindt  men  in  het 
mystieke ,  over  het  getal  zeven  bespiegelende  gedicht  De  Schep- 
ping -).  Als  rondreizend  spreker  treffen  wy  Augustünken  het 
eerst  den  3^«»»  Sept.  1358  te  Rynsburg  aan,  waar  hy  voor 
Hertog  Albrecht's  „tafel  sprac*.  In  November  van  hetzelfde 
jaar  sprak  hy  ook  aan  't  grafelyk  hof  in  Den  Haag ,  waar  hy 
zich  in  de  daarop  volgende  Decembermaand  zelfs  wel  drie- 
maal deed  hooren.  Den  l«*«n  Nov.  1362  treffen  wy  hem  te 
Mechelen  aan ,  sprekende  voor  den  graaf  van  Blois ,  en  nadat 
hy  den  16^®*»  Dec.  1362  nog  te  Antwerpen  voor  den  graaf  van 
Holland  gesproken  had,  schynt  hy  den  graaf  van  Blois,  die 
eenige  dagen  te  voren  eenen  tocht  naar  Pruisen  had  onder- 
nomen, te  hebben  nagereisd.  Tusschen  16  en  20  Dec.  toch 
werden  te  Keulen  voor  (vermoedelijk  denzelfden)  Augustyn- 
ken  ,een  paer  laersen  ende  een  paer  sporen"  gekocht,  om 
„mijns  heren  somer  (vrachtpaard)  van  synre  camere  mede  te 
ryden*.  In  overeenstemming  daarmee  is  de  mededeeling,  dat 
Augustynken  „een  paert  reet  van  myns  heren  camere  van 
Tricht  in  Pruysen  ende  vandaer  weder  (in  Juni  1363)  mit 
minen  here  quam  te  Tricht,  daer  hi  bleef  doe  myn  here  te 
Henegou  wen  waert  reet*'.  Hebben  wy  hier  inderdaad  met 
onzen  sprookspreker  te  doen,  dan  is  hy  op  zyne  Pruisische 
reis  niet  gelukkig  geweest,  want  dan  werd  hy  in  April  1363 
te  Königsbergen  „in  zinen  buuc  ghestoken  van  enen  Pruyssen" 
en  wel  zóó  ernstig,  dat  een  ander  daarover  uit  zijnen  naam 
„voer  gherechte"  moest  klagen.  Toch  kwam  hy  behouden 
thuis,  want  den  5den  ^ug,  1303  sprak  hy  weer  in  Den  Haag, 


*)  Naar  het  Brusselsche  HS.  van  den  Lncidarius  ui  tg.  door  Ph.  Blom- 
maert,  Oudvlaemsche  Gedichten  III  (Gent  1851)  bl.  131—142,  1050 verzen. 

*)  Naar  het  Brusselsche  HS.  van  den  Lucidarius  uitg.  door  Ph.  Blom- 
maert,  Oudvlaemsche  Gedichten  ^  ïll  bl.  120—123,  316  verzen. 
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den  29«*«»  Oct.  1363  te  Gorinchem,  den  28«te»  Febr.  1364  te 
Schoonhoven  en  later,  „op  groten  Vastelavont"  1367,  te  Ber- 
gen in  Henegouwen,  telkens  voor  den  graaf  van  Blois.  Z^jne 
diensten  werden  zeer  op  prijs  gesteld,  want  den  15^®^  Juli 
1367  kreeg  hij  van  den  graaf  van  Blois  geld  „voer  twee 
nieuwe  zadel  tot  sinen  tween  paerden,  die  hem  ghegeven 
waren, ^  en  toen  deze  in  1368  opnieuw  eenen  tocht  naar  Prui- 
sen ondernam,  schijnt  hy  ook  weer  meegegaan  te  zgn,  althans 
den  25»*«"  Nov,  1368  trad  hy  te  Aken  voor  hem  als  spreker 
op;  doch  dan  is  het  ook  de  laatste  maal,  dat  hfl  vermeld 
wordt. 

Buiten  de  twee  gedichten,  die  wij  reeds  leerden  kennen, 
zgn  er  nog  v\jf  andere ,  waarvan  Augustgnken  zich  den  dich- 
ter noemt  *).  Het  belangrijkste  daarvan,  getiteld  Van  den  Scepe  *), 
is  eene  politieke  allegorie  op  den  treurigen  toestand  des  lands 
tengevolge  van  de  Hoeksche  en  Kabeljauwsche  twisten.  De 
dichter  vertelt  daarin,  dat  h\j  van  Dordrecht  dè  Merwede  af- 
voer en  by  eene  burcht  aankwam,  waar  honderd  schoone 
vrouwen  bezig  waren  het  schip  „Sekerheit*  uit  te  rusten  en 
zeikee  te  maken.  Ieder  deel  van  het  schip  had  een  sym- 
bolischen  naam,  welken  Vrouwe  Ontfermecheit  den  dichter 
uitlegde:  de  mast  heette  „volherden*,  het  zeil  ,goed  gelaet", 
enz.  enz.  Zeven  koninginnen:  „Bescheidenheit,  Stedichede, 
Sceemde,  Volmaecte  Trouwe,  Gherechticheit ,  Mate  en  Milt- 
heit",  aan  wie  nergens  eene  verblyfplaats  wordt  gegund,  ver- 
trekken met  dat  schip,  en  na  haar  vertrek  werd  de  burcht, 
waarin  alleen  Vrouwe  Ere  achterbleef,  ontweken  door  alle 
edele  mannen,  omdat  daar  nu  allerlei  gepersonifieerde  on- 
deugden begonnen  te  heerschen.  Ten  slotte  richt  nu  Augus- 
tynken,  „omdat  hi  siet  dat  men  soe  clein  op  ere  acht*,  eene 
ernstige  vermaning  tot  den  adel  van  zynen  tijd,  in  de  hoop 
dat  het  door  hem  uitgestrooide  zaad  zal  gedyen. 


O  Dr.  Jonckbloet  schreef  hem,  doch  m.  i.  zonder  grond,  nog  vijf  an- 
dere gedichten  toe,  waarin  zijn  naam  niet  voorkomt. 

•)  Naar  het  Brusselsche  HS.  van  den  Lucidarius  en  het  groote  Hulth. 
HS.  (aldaar  N®.  129)  ui  tg.  door  Ph.  Blommaert,  Oudvlaemsche  Gedichten 
m  bl.  105—112,  579  verzen.  H  Komt  ook  voor,  als  N».  98,  in  het 
Haagsche  HS.  N^  721 ,  en  is  daar  593  verzen  groot. 
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Het  tweede  gedicht,  getiteld  De  borch  van  Vrondenrijc  ^) ^ 
bevat  de  vergelijking  van  het  hoofd  eener  vrouw  bg  «een 
edel  borch  van  vrouden  ryc"  '),  die  bewaakt  wordt  door  vyf 
ridders,  de  verpersoonlijking  der  vgf  zintuigen,  de  heeren 
Hoernaer,  Cleerbesach,  Ronckaert,  Smakelyn  en  Lichtghevoel. 

Het  derde ,  dat  men  Vijf  pointen  van  eeren  *)  zou  kunnen 
noemen,  leert  dat  „elc  goet  man"  om  «in  eeren  te  leven* 
v\jf  dingen  moet  in  acht  nemen:  V  «sonder  clagen  sgn  leyt 
verborgen  dragen,  2°  eerlike  verdragen  wat  men  wreken  mach, 
S^  leven  in  truwicheyt,  4"  leven  in  anxte  voer  alle  mesdoen, 
5®  met  ghenenden  volherden.**  De  andere  twee  gedichten  van 
Augustgnken  zyn  in  strophenvorm  gedicht.  Het  eene  is  eene 
klacht  in  drie  negenregelige  strophen  over  eenen  «onhovescen 
ridder,  die  waeldoen  haet"  *),  het  andere  Van  der  rijcheit 
ende  van  der  doet ') ,  bevat  in  tien  achtregelige  strophen ,  ieder 
met  twee  rijmklanken,  eene  bespiegeling  over  het  wisselval- 
lige van  alle  aardsche  bezittingen. 

Nog  meer  naam  dan  Augustynken  van  Dordt  maakte  Willem 
VAN  HiLDEGAERSBERGH  als  dichter  en  spreker,  en  van  hem  is 
ons  ook  veel  meer  bewaard  gebleven ,  namelijk  honderd  twintig 
gedichten  •)  (samen  ruim  22500  verzen) ,  onder  welke  er  mis- 


")  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  49)  uilg.  door  Ph.  Blom- 
maert,  Oudvlaemsche  Gedichten  III  bl.  144—146,  178  verzen.  H  Komt 
ook  voor,  als  N®.  99,  in  het  Haagsche  HS.  N».  721  en  is  daar  186  ver- 
zen groot. 

.  ')  De  vergelijking  is  niet  nieuw.  Men  leest  reeds  bij  Boendale ,  Lsp.  I 
15  VS.  83—94 :  .Thooft  dat  is  syn   casteel ....  twee  oghen ,  twee  oren , 

dat  syn  si  vier,  dat  syn  der  herten  messelgier ende  hoeden  dien 

casteel  met  groten  ghere". 

»)  Naar  het  Haagsche  HS.  N».  721  (aldaar  N©.  30)  uitg.  door  Dr.  J. 
van  Vloten,  Dietsche  WarandeVll  (Amst.  1866)  bl.  391—394,  116  verzen. 

*)  't  Is  N^  52  van  het  Haagsche  HS.  N».  721. 

^)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  179)  uitg.  door  Ph.  Blom- 
roaert,  Oudvlaemsche  Gedichten  III  bl.  147  vlg. 

•)  Behalve  dat  enkele  gedichten  hier  en  daar  verspreid  in  het  een  of 
ander  HS.  voorkomen,  en  dat  een  gedeelte  van  een  grooter  HS.  op  de 
Universiteitsbibliotheek  te  Roslock  berust,  komen  de  gedichten  voor  in 
twee  zoogoed  als  volledige  HSS. ,  het  eene  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Graven- 
hage,  het  andere  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel.  Zij  zijn  uitg.  door  Dr. 
W.  Bisschop  en  Dr.  E.  Verwijs,  Gedichten  van  Willem  van  Hildegaers- 
berch,   's  Grav.   1870.   Korte  inhoudsopgaven   van  de  117  gedichten  van 
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schien  enkele  mogen  z^n,  die  te  onrechte  aan  hem  worden 
toegeschreven,  maar  waarvan  er  toch  drie  en  dertig,  die  in 
de  bundels  tusschen  de  andere  in  staan,  zynen  naam  bevatten. 
Is  het  geboortejaar  des  dichters  ons  onbekend,  maar  wel 
niet  veel  vóór  1350  te  plaatsen,  als  zgne  geboorteplaats  ver- 
meldt hy  zelf  meermalen  het  dorp  Hildegaersberch  by  Rot- 
terdam ,  waaraan  hfl  zynen  naam  ontleende  *).  In  zgne  jeugd 
schflnt  hö  door  als  een  heer  te  leven,  zonder  dat  zyne  in- 
komsten hem  dat  toelieten,  al  het  zgne  te  hebben  doorge- 
bracht ')  en  er  daardoor  toe  gekomen  te  zyn ,  spreker  te  worden. 
In  elk  geval  was  hg  spreker  om  den  broode,  want  de  dich- 
ters, zegt  hij,  zü,  »die  conste  draghen  achter  lande ,  behoeven 
ghelt  of  goede  pande,*  en  wanneer  zij  een  hof,  waar  zg  ge- 
sproken hebben,  verlaten,  „soe  selmen  hem  een  luttic  gheven 
daer  si  voort  op  moghen  leven  tusschen  tyden  aldaer  si  wan- 
deren van  den  enen  totten  anderen" ,  want  zy  kunnen  toch 
niet  bedelend  „van  huus  te  huse  hacr  bejach"  zoeken.  Ook 
verklaart  h\j  van  zichzelf,  dat  h\j  „menich  werven  soudez wighen ", 
als  hy  niet  het  geluk  had  „van  den  vrouwen  tghelt  te  cryghen", 
want  ,hi  predict  ende  singt  omdat  hem  tghelt  in  doren  clingt*. 
Deze  woorden  vinden  wy  in  hetzelfde  gedicht,  getiteld  Hoe 
men  voer  die  ere  gaet  schulen ') ,  waarin  hy  vermeldt ,  dat  hy 
„tot  eens  papen  huus* ,  namelyk  dat  van  „heer  Dirc  den 
commandeur" ,  voor  zyne  sproken  te  karig  of  in  H  geheel  niet 
beloond  werd.  Daar  nu  met  dezen  heer  Dirc  moeielyk  iemand 
anders  kan  bedoeld  zijn ,  dan  Dirc  van  den  Ryn ,  commandeur 
der  Duitsche  orde  en  eerste  geestelyke  der  St-Pieterskerk  te 
Leiden ,  die  de  poorters  dier  stad  tegen  zich  in  't  harnas  joeg  *) , 
en  deze  in  1375  door  een  anderen  commandeur  werd  vervan- 


hel  Haagsche  HS.  vindt  men  bj)   Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Geach.  der 
Mnl,  Dichtkunst  III  (Amst.  1854)  bl  413-450. 

'J  Zie  Gedichten  bl.  12  vs.  625,  bl.  114  vs.  235,  bl.  119  vs.  197,  bl. 
130  VS.  221 .  bl.  199  vs.  173. 

*)  Als  men  dat  aanneemt,  veronderstelt  men ,  dat  hij  van  zichzelf  spreekt 
in  H  begin  van  het  gedicht  Van  drieërhande  lijden  (zie  Gedichten  bl.  127) , 
dat  tevens  bekendheid  met  Maerlant*s  strophische  gedichten  verraadt. 

■)  Gedichten,  bl.  171  -174,  2.34  verzen. 

*)  Zie  daarover  Dr.  E.  Verwös,  Inl.  bl.  XV  vlg.  en  Dr.  P.  J.  Blok, 
Eene  Hollandsche  stad  in  de  middeleeuwen ,  *s-Grav.  1883  bl.  288  vlg. 
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gen,  moet  Willem  reeds  vóór  1375  als  spreker  zgn  opgetreden. 

Te  eer  mag  men  aannemen,  dat  onze  dichter  daar  den 
Leidschen  commandeur  bedoelde ,  omdat  hij  blgkbaar  in  zekere 
betrekking  stond  tot  Leiden,  de  stad  met  ,den  schilt  van 
sulver  wit,  daerin  twee  sloetelen  van  kele,  doerghevlucht  in 
cruusghewise**.  In  een  gedicht,  getiteld  Van  den  sloetel  ^) ^  toch 
trekt  hy,  na  eene  lange  inleiding  met  den  wensch:  ,6odbe- 
waer  die  stede  van  Leyden!*  krachtig  partg  voor  die  stad, 
die  altijd  getrouw  was  geweest  aan  den  graaf  en  welker  schutters 
gewoon  waren,  met  het  stadswapen  versierd,  „waer  mynheer 
te  velde  toog ,  welghewapent  alle  nachte  bij  horen  heer  in  die 
wachte"  te  staan,  maar  die  bij  Albrecht  in  ongenade  was 
gevallen  sinds  daar  omstreeks  Pinksteren  van  1393  de  am- 
bachters  oproer  hadden  gemaakt  tegen  de  stedelijke  regeering 
ten  einde  verandering  te  brengen  in  de  inrichting  der  gilden , 
waarvan  zij  vermoedelijk  de  bestuurders  of  oudennannen  niet 
meer  door  de  regeering  wenschten  aangesteld  te  zien.  Met 
eene  zware  boete  en  verbanning  van  verscheidene  personen 
was  de  stad  toen  gestraft;  maar,  in  't  midden  latende  wie 
bij  den  tvdst  gelijk  hadden  gehad,  trachtte  onze  dichter  den 
vorst  over  te  halen,  niet  te  gelooven,  „dat  hem  die  stede 
waer  contraer* ,  en  verzocht  hij  hem ,  op  grond  van  de  vroeger 
door  de  stad  bewezen  diensten,  haar  genadig  te  zijn.  Of  hij 
dit  gedicht  op  verzoek  der  Leidenaars  voorgedragen  en  of  hij 
er  eenigen  invloed  op  Albrecht  meê  geoefend  heeft,  weten 
wij  niet,  maar  zeker  is  het,  dat  deze  den  16^*»*  Juni  1401 
bij  open  brieve  de  ballingen  terugriep,  verklarende,  dat  zjj 
,bi  onrechten  aenbrengen"  verbannen  waren,  waarvan  hij, 
zooals  hg  zeide,  ,van  onsen  vrienden  wael  onderwijst*  was. 

Welke  partij  Willem  in  den  strijd  der  gilden  koos ,  leert  ons 
zijn  gedicht  Van  ghilden^).  „Broederscap* ,  heet  het  daar, 
moet  de  ziel  der  gilden  zQu ,  en  opdat  er  eendracht  in  heersche, 
moet  het  bestuur  er  van  niet  aan  alle  leden  gezamenlijk  staan. 


')  Gedichten  f  bl.  164—169,  504  verzen.  Zie  daarover  Dr.  Jonckbloet, 
Gesch,  der  Mnl.  Dichtkunst  UI  bl.  443—450,  Dr.  Verwijs,  Inleiding,  bl. 
XVI  ylg.  en  Dr.  P.  J.  Blok.  l.  a.  p.  bl.  208  vlg. 

•)  GedichUn  bl.  117—119,  204  verzen. 
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maar  aan  ,drie  van  den  vroetsten  (de  oudermannen) ,  die  dat 
ghilde  een  jaer  regieren",  nadat  z\j  door  de  regeering  gekozen 
zijn  en  „enen  eet  hebben  ghesworen,  dat  syt  ghilde  sullen  eren*. 

In  de  inleiding  van  hetzelfde  gedicht  neemt  hg  ook  de  ge- 
dachten, ja  gedeeltelijk  zelfs  de  woorden  over  uit  het  hoofd- 
stuk van  den  door  hem  met  name  genoemden  Lekenspiegel^ 
waarin  Boendale  over  de  dichtkunst  handelde,  zooals  h\j  ook 
elders  bewijst  met  Boendale 's  gedichten  zeer  vertrouwd  te 
zijn  ').  Diens  leerling  mag  hü  zelfs  tot  op  zekere  hoogte  ge- 
noemd worden ,  vooral  ook  om  den  leertoon ,  de  zedelijke  strek- 
king van  bijna  al  zijne  verzen;  en  geheel  in  den  geest  van 
Maerlant  getuigt  hg  zelf  elders:  .gherechte  dichters  zede,  dat 
is:  die  waerheit  bringhen  voert**  ').  Toch  mag  men  in  zijne 
bekendheid  met  Maerlant  en  Boendale  geen  bewgs  van  groote 
belezenheid  of  geleerdheid  zien;  integendeel  in  hetzelfde  ge- 
dicht ,  waarin  hg  de  aesthetica  van  Boendale  overneemt,  klaagt 
hij  er  over,  hoe  deerlijk  degene,  die  „die  scriften  niet  en  can 
ende  ymmer  dichten  wil  nochtan  ,*  er  in  zit;  en  hg  voegt  er  dan 
ter  nadere  bevestiging  bg:  „als  ie  dickent  hebbe  gedaen,  want 
ie  h^bs  een  deel  ghesmaect;"  maar  „wye  sonder  scrift  een 
dichte  maect*  moet  „dickent  peynsenlanghewgl*  over  hetgeen 
anderen  „varinc  inder  scrift  vinden".  In  „clergie'  bedreven 
te  zijn  acht  hg  éen  groot  voorrecht ,  dat  hg  mist ,  en  al  heeft 
hg  ook  „menich  dincghevondendatintLatgnbescreven  staet", 
daarvoor  moest  hg  „nemen  raet  mit  clercken ,  diet  hem  duutsch- 
ten  voert,"  zooals  hg  zegt  '). 

Toch,  niettegenstaande  zijn  gebrek  aan  geleerdheid,  droeg 
„die  abdisse  van  Reynsborch"  (denkelgk  Vrouwe  Agnes  de 
Hornes)  hem  op,  een  uitvoerig  gedicht  te  maken  Van  den 
tien  gheboden  *) ,  en  daar  dat  tot  zgne  eerste  gedichten  schgnt 
te  behooren,  heeft  men  vermoed,  dat  die  abdis  hem  bg  Her- 


')  Stukken  uit  Boendale*s  Lekenspiegel  komen  zelfs  in  zynen  dicht- 
bundel voor.  Vgl.  Gedichten  bl.  96  vlg.  met  Lsp,  UI  9  vs.  1—60;  Ged, 
bl.  100  vlg.  met  Lsp.  I  2  vs.  1—90  (verkort). 

«)  Gedichten  bl.  53  vs.  6  vlg. 

»)  Gedichten,  bl.  71  vs.  12—17.  Hoe  ,een  leeck  dichter  ende  eenclerck* 
daarbij  te  werk  gingen,  leest  men  Gedichten  bl.  45  vs.  21—36. 

*)  Gedichten  bl.  6—12,  626  verzen. 
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tog  Albrecht  zal  hebben  aanbevolen,  aan  wiens  hof  men  hem 
tot  twintig  maal  toe  als  spreker  aantreft,  het  eerst  den  5^^  Febr. 
1383  en  dan  byna  ieder  jaar,  soms  meer  dan  eens,  ook  nog 
onder  de  regeering  van  Willem  VI  tot  den  3^«"  Juni  1408, 
toen  hfl  daar  voor  het  laatst  vermeld  werd  '). 

Behalve  eens,  in  1390  te  Middelburg,  trad  hy  steeds  in  Den 
Haag  op  en  gewoonlyk  op  de  groote  Christelyke  feestdagen. 
Den  5^^  April  1393  sprak  hy  met  Jan  van  Raemsdonck  op 
de  bruiloft  van  Albrecht  met  zyne  tweede  vrouw,  Margareta 
van  Kleef,  en  waarschijnlijk  heeft  hij  daarvoor  zyn  gedicht 
Van  feeste  van  hylic  *)  gemaakt ,  dat  ook  eene  toespeling  bevat 
op  de  Hoeksche  en  Kabeljauwsche  twisten  als  ontstaan  door 
ontstentenis  van  een  wettig  erfgenaam  in  rechte  lyn.  Misschien 
mag  men  uit  het  slot  opmaken,  dat  hij  het  door  een  ander 
heeft  laten  voordragen ,  zooals  ook  van  andere  sproken  schijnt 
te  moeten  worden  aangenomen.  *t  Zou  ook  kunnen  zijn,  dat 
voor  dezelfde  bruiloft  het  gedicht  Van  den  doem  ende  van  der 
linde  *)  bestemd  is  geweest,  waarin  een  krachtig  heer,  die 
door  zyn  volk  te  beschermen  tegen  onrecht  in  den  besten  reuk 
staat ,  vergeleken  wordt  by  een  weiriekenden ,  bladerrijken  mei- 
doorn van  stevig  hout ,  terwyl  zyne  nederige ,  meewarige ,  ge- 
lijkmoedige ,  ingetogen  vrouw  haar  beeld  vindt  in  de  linde  met 
zachte  schors,  buigzame  twijgen,  gelykmatig  groene  bladeren 
en  zachtklinkenden  naam. 

Dat  onze  dichter  over  het  algemeen  met  het  huwelyk  was 
ingenomen,  blykt  uit  zyn  gedicht  getiteld  Een  onderscheit van 
hilic  ende  van  gheesteliken  luden  *) ,  waarin  hij ,  in  den  trant  van 
Boendale,  betoogt,  dat  „cloosteren,  clusen  ofte  cellen soe nut- 
telijc  niet  sijn  versiert  als  hiHc,  daer  ment  wel  hantierf,  omdat 
het  huwelyk  eene  goddelyke  instelling  is ,  die  de  maatschappij 
in  stand  houdt;  immers  „waert  een  vyftich  jaer  gheleden ,  dat 
nyemant  hilic  hadde  ghedaen,  hoe  soudt  dan  inder  werelt  gaen?* 

In  1408  of  in  't  begin  van  1409  schynt  Willem  van  Hilde- 

*)  Alle  data  en  jaren  heeft  Dr.  E.  Verwijs  uit  de  grafelijkheidsrekeningen 
van   Holland   bijeengebracht  in  de  Inleiding  op  de  Gedichten  bl.  Vlil  vlg. 
«)  Gedichten  bl.  107—109,  174  verzen. 
')  Gedichten  bl.  213—216,  270  verzen. 
*)  Gedichten  bl.  153—155,  220  verzen. 
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gaersberch  gestorven  te  zgn,  niet  alleen  omdat  hg  na  dien 
Igd  niet  meer  vermeld  wordt,  maar  ook  omdat  Willem  VI  den 
]2den  April  1409  »enen  boek  dede  copen ,  daerin  stonden  vele 
schoonre  sproken,  die  Willem  van  Hildegaertsberge  gemaeckt 
hadde'',  dus  zijne  dichterlijke  nalatenschap.  Op  vr\j  hoogen  leef- 
tijd schgnt  hij  gestorven  te  zijn ,  althans  in  menig  gedicht  sloeg 
hg  den  toon  aan  van  iemand ,  die  zich  voor  wereldsche  genie- 
tingen te  oud  gevoelt ,  den  dood  voor  oogen  heeft  en  voor  het 
heil  zijner  ziel  bezorgd  is.  „Ie  bin  vergheten  tmeeste  deel* , 
klaagt  hij  in  het  gedicht  Van  den  hofman  ^)^  want  „die  mijn 
medeghesellen  waren,  syn  veel  ghestorven  ende  ghevaren ;  leefter 
enich  hier  of  daer,  die  sijn  ooc  out,"  maar,  zegt  hg,  „al  heeft 
die  werelt  mi  begheven,  ie  wil  my  noch  te  Gode  keren,*  en 
terwijl  hij  dat  deed  schgnt  de  dood  hem  te  hebban  weggenomen. 
Een  ernstige  toon  klinkt  ons  trouwens  bgna  overal  uit  Wil- 
lem's  gedichten  tegen ,  maar  daarbg  heerscht  er  toch  in  zgne 
sproken  verscheidenheid  genoeg,  zoowel  wat  vorm  als  wat 
inhoud  betreft.  Gewoonlyk  schreef  hg  ze  in  paar  aan  paar 
rijmende  versregels,  maar  ook  in  den  strophenvorm  toont  hg 
zich  niet  onbedreven.  Eene  enkele  maal  bedient  hij  zich  met 
goed  gevolg  van  tienregelige  clausulen  (schema :  aabaabaabb)  *) 
en  verder  verscheidene  malen  van  goede  achtregelige  ')  of  zes- 
regelige  *)  strophen.  Eene  eigenaardigheid  in  de  samenstelling 
zijner  sproken  is ,  dat  hg  dikwgls  begint  met  eene  bespiegeling 
over  het  wezen  en  het  doel  der  dichtkunst ')  of  over  de  schoon- 
heid der  natuur ,  die  hem  verscheidene,  wel  wat  te  veel  op  elkaar 
gelijkende,  maar  toch  goed  geslaagde  natuurschilderingen  in- 
geeft •) ,  of  over  eenig  onderwerp  van  zedelgken  aard ,  om  dan 


1)  GedichUn  bl.  249—251 ,  136  verzen. 

*)  Gedichten  bl.  116  vlg.  Vgl.  ook  bl.  91  vlg.,  waar  men  het  rijmschema 
aaabaaabb  vindt. 

')  Schema:  ababbaba:  Gedichten  bl.  61—65,  119—121,  183—187,188 
?lg.,  196  vlg.  Schema:  ababbcbc:  Gedichten  bl.  78  vlg. 

*)  Schema:  aabaab:  Gedichten  bl.  127—130,  174—179. 

^)  Gedichten  bl.  16  vs.  1—26,  bl.  45  vs.  1-34,  bl.  53  vs.  1—50,  bl. 
65  VS.  1-11,  bl.  71  VS.  1-20,  bl.  117  vs.  1-31,  bl.  123  vs.  1—21, 
bl.  155  vs.  1—7,  bl.  169  vs.  1-23,  bl.  226  vs.  1—25,  bl.  247  vs.  1—25. 

*)  Gedichten  bl.'  26  vs.  1—17,  bl.  51  vs.  1—29,  bl.  67  vs.  1—25,  bl. 
105  VS.  1—17,  bl.  130  VS.  1—13,  bl.  204  vs.  1—19,  bl.  213  vs.  1—21. 
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als  toepassing  die  bespiegeling  met  het  een  of  ander  exempel , 
allegorisch  bispel,  hekelend  vertelsel  of  vermakelijk  verhaal  te 
besluiten,  in  eene  vrü  zuivere  taal,  die  echter  niet  zelden  den 
invloed  van  het  Hoogduitsch  verraadt.  Dat  die  bespiegelingen 
bijna  altijd  te  gerekt  en  die  verhalen  zelden  levendig  en  aan- 
schouwelijk zijn,  valt  echter  niet  te  ontkennen.  Hoe  ernstig 
Willem  het  ook  met  z\jne  kunst  meende,  in  zflne  gedichten  is 
toch  meer  een  vlug  vernuft ,  eene  zekere  mate  van  handigheid, 
dan  groote  vindingrijkheid  en  aiiistieke  zelfbeheersching  te 
pryzen.  Aan  al  zyne  sproken  bemerkt  men,  dat  ze  zyn  ver- 
vaardigd door  een  rondreizend  spreker ,  die  steeds  gereed  moest 
zgn  met  een  onderwerp.  Hy  is  er  dan  ook  voortdurend  op 
uit,  stof  voor  zgne  gedichten  te  verzamelen.  Al  het  nieuwe, 
dat  hö  hoort,  knoopt  hfl  in  zyn  oor  om  het  by'  de  eene  of 
andere  gelegenheid  in  zyne  verzen  te  pas  te  brengen.  Vandaar 
dat  men  zoo  dikwijls  gedachten,  beschouwingen  en  verhalen 
bij  hem  terugvindt,  die  ook  elders  —  en  dan  gewoonlijk  in 
meer  oorspronkelyken  vorm  —  voorkomen.  Hg  komt  er  zelf 
rond  voor  uit,  dat  hg  zoo  doet,  in  het  gedicht  Vandencmden 
ende  van  den  jonghen  *) ,  waarin  hy  zich  door  eene  jonkvrouw 
de  volgende  woorden  laat  toevoegen:  „wye  dat  sulkeconsten 
draecht  als  ghi  dicwgl  hebt  gheploghen ,  dien  is  goet  wat  nieuwes 
vertoghen,  lichte  hi  mochte  daerbi  verwrecken  ende  eene  materi 
daer  uut  trecken,  daer  hy  op  dichten  mocht  hiernaer."  Als 
een  bewys ,  hoe  hy  ook  party  wist  te  trekken  van  voorvallen, 
die  kort  te  voren  hadden  plaats  gehad ,  kan  het  gedicht  Van 
den  ghesellen  die  omme^eylden  *)  dienen,  waarin  hy  verhaalt  van 
^vyf  roeckelose  ghesellen  ,*  die  „waenden  varen  van  Arremuden 
te  Hollantwert" ,  maar  met  „haar  schepekijn"  omsloegen  en 
met  moeite  „twisken  Duiflant  ende  Schouwen  met  eene  boot 
opgevisket"  werden.  Dat  zyne  gedichten  eene  groote  mate  van 
actualiteit  bezitten,  is  dan  ook  reeds  vroeger  opgemerkt,  en 
daardoor  geven  zy  ons  ook  zulk  een  trouw  beeld  van  den  tyd, 
hetgeen  te  meer  te  waardeeren  is,  omdat  wy  uit  de  werken 
van  andere  dichters  wel  den  maatschappelyken  toestand  der 


*)  Gedichten  bl.  67—71 ,  324  verzen. 
*)  Gedichten  bl.  80  vlg.,  102  verzen. 
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Zuidelyke  Nederlanden  leeren  kennen ,  maar  de  zijne  de  eenige 
zyn,  die  ons  ten  spiegel  kunnen  strekken  van  de  toestanden  in 
Holland  gedurende  de  laatste  helft  van  de  14^«  eeuw. 

Naar  den  inhoud  zijn  Willem's  gedichten  in  verschillende 
rubrieken  te  verdeelen.  Het  grootste  gedeelte  behoort  trouwens 
tot  de  godsdienstige  en  zedekundige  bespiegelingen.  Zoo  geeft  hij 
bv.  een  Paaschverhaal  en  eene  beschouwing  van  Jezus*  ver- 
rijzenis *)  en  eene  andere  van  de  Drieëenheid  *),  terwijl  hij  in 
zyn  gedicht  Van  die  acht  salicheiden  ')  eene  paraphrase  levert 
van  Mattheus  V.  Zeer  optimistisch  is  zijn  strophisch  gedicht 
Van  der  avontuer  *),  waarin  de  leer  verkondigd  wordt ,  dat  alles 
hier  op  aarde  zoo  goed  mogelyk  is  ingericht.  Daarentegen  stelt 
h|j  zich  in  de  allegorische  sproke  Van  den  droem ')  „Trouwe 
ende  Gerechticheit*  voor  als  ballingen,  wier  lot  h\j  zich  moet 
aantrekken.  Eene  lange  bespiegeling  wydt  hy  aan  den  Tmfel  •), 
waartegenover  hfl  in  zgn  gedicht  Van  den  zékeren  hope  ')  de 
hoop  op  een  beter  leven,  gesteund  door  het  geloof,  predikt. 
Hoemen  houden  sel  vrienscap^)  leert  hg  in  een  kort  gedicht, 
terwijl  hfl  in  de  sproke  Van  Ere  •)  het  bekende  exempel  van 
Camillus'  gestrengheid  tegenover  den  schoolmeester  van  Falerni 
vertelt ,  die ,  toen  de  Romeinsche  veldheer  zyne  vaderstad  be- 
legerde ,  hem  verraderlyk  twee  zijner  rijkste  scholieren  als  gij- 
zelaars in  handen  wilde  spelen ,  en  daardoor  toont  h\j  aan,  hoe 
laaghartig  verraad  is  en  hoe  weinig  een  heer  op  de  hulp  van 
verraders  gesteld  is,  terwgl  hfl  tegen  valschheid  waarschuwt 
in  de  sproke  Fan  d^rt/^awiö/re&ruflrjrAen '"),  het  zinnebeeld  van 
de  schoone  woorden,  waarmee  menige  liefde  veinzende  vrouw  de 
mannen  bedriegt.  Uw  ja  zg  ja ,  uw  neen  zg  neen ,  is  de  leer , 
gepredikt  in  het  gedicht  Van  ja  ende  neen  '*).  Ook  aan  doods- 

*)  Gedichten  bl.  56—58,  242  verzen,  en  bl.  132  vlg.,  120  verzen. 

')  Gedichten  bl.  32,  42  verzen. 

»)  GedichUn  bl.  123—126,  270  verzen. 

*)  Gedichten  bl.  183—187,  328  verzen. 

')  Gedichten  bl.  204—207,  304  verzen. 

•)  Gedichten  bl.  92—94,  232  verzen. 

Ó  Gedichten  bl.  157—161,  434  verzen. 

*)  Gedichten  bl.  235,  78  verzen. 

•)  Gedichten  bl.  18—20,  194  verzen. 

")  Gedichten  bl.  51—53,  144  verzen. 

")  Gedichten  bl  106  vlg.,  144  verzen. 
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betrachtingen  ontbreekt  het  niet,  zooals  in  het  gedicht  Van 
Sterven ')  en  in  dat  Van  den  testamente  *),  beide  bestemd  voor 
rijken  en  machtigen ,  doch  niet  bezield  door  de  gedachte ,  die 
andere  zedenpreekers  gaarne  uitspreken,  dat  de  rijkdom  een 
groot  beletsel  is  om  zalig  te  worden,  en  dus  getuigend  van 
de  aristocatische  gezindheid,  die  een  spreker  ten  hove  trou- 
wens wel  in  meerdere  of  mindere  mate  moet  bezitten.  De- 
zelfde gezindheid  openbaart  zich  ook  in  een  van  Willem's  beste 
gedichten ,  Van  der  drierehande  ^taet  der  werlt '),  waarin  hij  eene 
zeer  goede  beschouwing  geeft  over  de  plichteuvvan  den  pries- 
ter, den  ridder  en  den  huisman,  en  tevens  eene  berisping 
van  hunne  manier  van  leven ,  maar  waarin  hij  ;,den  huusman 
den  meesten  scout"  geeft ,  ofschoon  hy  toch  moet  erkennen,  dat 
deze  meestal  „tlach  moet  betalen.'  Als  proeve  van  vemufts- 
speUng  kan  het  gedicht  Van  den  twaelf  maenden  *)  dienen,  waarin 
het  menschelyk  leven  in  tijdperken  van  zes  jaar  verdeeld  en 
ieder  van  deze  bfl  eene  der  twaalf  maanden  vergeleken  wordt. 
Als  niet  onaardige,  maar  wat  gerekte  proeve  van  woord- 
speling strekke  de  sproke  Van  enen  cruut  ende  hiel  selve^), 
waarin  onder  de  plant  selve  (salie)  de  zelfslsndigheid  gepre- 
zen wordt. 

Aan  de  zedekundige  bespiegelingen  sluiten  zich  de  politieke 
gedichten  ten  nauwste  aan.  Het  beginsel  van  Willem's  staat- 
kundige overtuiging  is,  dat  in  iederen  staat  »een heer ist fun- 
dament**, en  dat  onder  alle  omstandigheden  „eens  heren  woert 
sel  wesen  recht*  en  dus  onvoorwaardelijk  moet  gehoorzaamd 
worden  door  alle  onderdanen ;  maar  dan  rust  ook  op  de  hee- 
ren  de  plicht  om  rechtvaardig  te  zyn  en  getrouw  aan  het  eens 
gegeven  woord,  omdat  alleen  dan  God  hun  een  lang  leven  ver- 
zekert, zooals  hy  nader  aantoont  door  het  -exempel  Van  den 
coninc  van  Poertegael  •).  De  heer  moet  in  't  byzonder  zeven 
deugden  bezitten,  waarvan  de  Latynsche  namen  met  hunne 


')  Gedichten  bl.  65—67,  188  verzen. 
»)  Gedichten  bl.  1—3,  246  verzen. 
3)  Gedichten  bl.  207—211,  380  verzen. 
*)  Gedichten  bl.  97—100,  212  verzen. 
*)  Gedichten  bl.  26—30 ,  310  verzen. 
®)  Gedichten  bl.  16—18,  234  verzen. 
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beginletters  het  woord  Dominus  vormen  *).  Is  het  bestuur  der 
geldmiddelen  in  een  welgeordenden  staat  van  groot,  zoo  al 
niet  van  het  grootste,  belang,  en  behooren  zy  aan  wie  dat 
wordt  toevertrouwd  tot  de  aanzienlgkste  waardigheidsbekleeders 
ten  hove ,  het  mag  dan  ook  niet  verwonderen ,  dat  Willem  ook 
aan  deze ,  aan  's  heeren  tresoriers  en  rentmeesters,  hunne  ver- 
plichtingen voorhoudt  in  het  gedicht  Van  der  rekeninghe  *),  dat 
misschien  toespelingen  bevat  op  hetgeen  er  in  1397  voorviel 
met  Brustijn  van  Herwijne,  's  graven  oneerleken  rentmees- 
ter van  Zeeland.  Ook  over  het  stadsbestuur  geeft  hij  verstan- 
dige lessen ').  Wgsheid  is  het  eerste  vereischte  om  eene  stad 
goed  te  besturen ,  en  daarom  moet  men  geene  sjonge ,  domme 
roekeloesen"  als  bestuurders  aanstellen ,  maar  evenmin  ^gierich 
volc*  Op  vier  punten  moeten  de  overheden  vooral  letten.  Zfl 
moeten  V  „vrienscap  maken  met  horen  rechten  heer,"  2°  »een- 
drachtich  sijn  van  binnen,"  3°  » pensen  om  neringe"  en  daarom 
„den  vreemden  coepman  doecht  endeeerbewisen,"  en  er  even- 
goed voor  zorgen,  „dat  die  coepman  is  bewaert,*  alsdat  „die 
meister  (ambacht  er)  hem  genaert",  en  4°  het  belang  der  ge- 
meente meer  behartigen  dan  hun  eigen  belang.  Regeling  van 
den  prüs  der  voornaamste  voedingsmiddelen  moest  in  de  mid- 
deleeuwen ook  wel  tot  de  staatszorgen  behooren.  Daarop  nu 
heeft  het  gedicht  Van  den  corencopers  *)  betrekking ,  waarin 
verhaald  wordt,  hoe  indertyd  eenige  korenkoopers  „te  Parijs 
in  der  stadt"  langen  tgd  koren  hadden  opgekocht  in  de  hoop 
zóó  ryk  te  zullen  worden  in  tyden  van  misgewas,  waarnaar 
z\]  verlangend  uitzagen  en  die  zij  „mit  nigromancien"  deden 
aanbreken;  en  hoe  zij  daarvoor  door  den  koning  gestraft  wer- 
den, die  hun  verbood  ooit  in  hun  leven  weder  brood  te  eten, 
en  hen  dan  ook  liet  opsluiten  en  gestreng  bewaken  om  te  be- 
letten, dat  z\j  zijn  verbod  overtraden. 

Doelt  het  aangehaalde  gedicht  waarschijnlijk  op  een  histo- 
risch feit,  verscheidene  sproken  van  onzen  dichter  mogen  met 


*)  Dominus  :z=  Discrecia,  Obediencia,  VLisericordia ,  lusticia , 'Nobilitas , 
Veritas^  Sapientia.  Zie  Gedichten  bl.  71  vlg. ,  130  verzen. 
')  Gedichten  bl.  149—153,  304  verzen. 
")  Gedichten  bl.  3—5,   226  verzen. 
*)  GedichUn  bl.  109—111,  186  verzen. 
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recht  den  naam  van  geschiedkundige  sproken  dragen,  zooals 
vooreerst  het  bekende  gedicht  Van  H  regiment  van  goeden  heren  *), 
waarin  de  leer ,  dat  »men  der  heren  niet  ontberen  mach",  wordt 
gepredikt  en  toegelicht  uit  de  geschiedenis  van  een  land ,  waar 
„tvolck  ghinc  onderlinge  striden"  en  »die  heren  scheyden  in 
partijen,"  zoodat  het  land  »een  wout  zonder  ghenade"  was, 
nadat  de  goede  vorst ,  die  „coepman  ende  huusman"  beschermde 
en  de  boozen  strafte  (denkelyk  Floris  V)  gestorven  was,  en 
waar  de  orde  eerst  hersteld  werd,  toen  „een  edel  here  van 
jonghen  jaren"  (denkelijk  Willem  III)  krachtig  en  verstandig 
het  bestuur  in  handen  nam ;  want  partyschap  is  de  ondergang 
van  een  volk,  zooals  het  te  vechiheet'm  Een  exempel  van  par- 
tyen *).  Wat  eene  latere  overlevering  van  Willem  III  vermeldt "), 
maar  wat  men  wegens  de  bijomstandigheden  eerder  van  Wil- 
lem IV  zou  gezegd  achten,  indien  men  niet  wist,  dat  onze 
dichter  dezen  vorst  niet  byzonder  hoog  stelde  *) ,  vindt  men 
in  het  gedicht  Van  drien  coeren^).  't  Is  dwaas ,  heet  het  daar, 
„helle  voer  hemelr\jck,  eer  voer  schande,  schade  voer  bate" 
te  kiezen.  Voor  eene  verkeerde  keus  moet  een  heer  zich  wach- 
ten, en  liever  handelen  als  de  vorst,  die  „wilde soeckenavon- 
tuer  te  Pnisenlant  of  over  meer,"  en,  vandaar  teruggekeerd, 
een  luisterrijk  feest  gaf,  maar  niet  kon  besluiten  den  raad 
van  hen  te  volgen,  die  hem  eene  buitengewone  bede  om  geld 
wilden  laten  doen  aan  zijn  volk,  en,  toen  hij  dat  ten  slotte 
zóó  bescheiden  deed,  dat  hy  de  bepaling  der  geldsom  aan 
zijne  onderdanen  zelf  overliet ,  zich  veel  meer  aangeboden  zag, 
dan  h\j  had  durven  vragen ,  en ,  daarover  verheugd ,  de  geheele 
bede  naliet ,  wetende  dat  „tgeld  bet  bewaert  was  in  der  hoede" 
van  z\jn  volk,  dan  b\j  hem.  Van  historisch  belang  is  vooral 
het  gedicht  Hoe  deerste  partyen  in  Hollant  quamen  •) ,  waarin 
de  oorsprong  der  Hoeksche  en  Kabeljauwsche  twisten  verteld 

*)  Gedichten  bl.  101  vlg.,  108  verzen. 

')  GedichUn  bl.  102  vlg.  80  verzen. 

')  Zie  daarover  Dr.  E.  Verwys,  Inl.  op  de  Gedichten  bl.  XIV  vlg. 

*)  Gedichten  bl.  122  vs.  16—21. 

*)  Gedichten  bl.  22-24,  280  verzen. 

*)  Gedichten  bl.  122  vlg..  170  verzen,  reeds  vroeger  uilg.  door  J.  C. 
de  Jonge,  Verhaal  over  d^n  oorsprong  der  Hoekscha  en  Kdbeljaauwsche 
Twisten,  Leiden  1817  bl.  269—280. 
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wordt  na  den  dood  van  „den  edelen  grave  van  Hollant"  (Wil- 
lem III)  en  de  kortstondige  regeering  van  den  overmoedigen 
Willem  IV,  die  „optie  Vriesen  doet  bleef."  De  dichter  laat 
niet  onduidelijk  uitkomen ,  dat  hy  party  kiest  voor  ;,Hertoghe 
Willem"  tegen  „des  keysers  wijf  van  Romen*,  maar  geeft  de 
grootste  schuld  aan  hen,  die  de  partijschappen  aanstookten  om 
eigen  voordeel ,  en  wekt  tot  eensgezindheid  op ,  geheel  in  den 
geest,  van  Albrecht  gedurende  diens  re  wardij,  in  welken  t|jd 
het  gedicht  vervaaidigd  is,  namelyk  (blgkens  vs.  52 — 55)  na 
den  dood  van  Margareta  en  vóór  den  dood  van  Willem  V, 
dus  tusschen  1356  en  1389.  Tot  de  historische  gedichten  mag 
men  ook  rekenen  de  langdradige  sproke  Van  Sinte  Geertruden 
min  *),  waarin  een  lang  verhaal  gedaan  wordt  ter  verklaring 
van  de  gewoonte  om  bg  het  aanvaarden  van  eene  reis  St.  Geer- 
ten minne  te  drinken,  't  Is  eigenlek  eene  heiligenlegende,  even- 
als het  strophisch  gedicht  Van  den  sacratnente  van  AemsteU 
dam^)  een  mirakelverhaal  is,  waarvan  het  bekende ,  later  ook 
door  Vondel  bezongen ,  Amsterdamsche  hostiewonder  van  1345 
het  onderwerp  uitmaakt.  Uit  een  historisch  oogpunt  is  ook 
het  gedicht  Van  der  u/rake  Goeds ')  merkwaardig,  't  Is  eene 
klacht  over  „soe  menighen  ridder  goet,  die  voer  den  Turken  sgn 
ghebleven*  en  wel  in  1396,  toen  Koning  Sigismond  by  Nico- 
polis  werd  verslagen ,  en  opmerkelyk  is  daarin  de  schimpscheut 
op  vorsten,  die  „in  vremden  steden  trecken  om  eer  te  halen 
buten  lande",  want  die  woorden  doelen waarschynlyk op  Wil- 
lem van  Oostervant,  die  met  moeite  door  Albrecht,  zynen  vader, 
en  Philips  van  Bourgondië ,  zynen  schoonvader ,  belet  werd  deel 
te  nemen   aan  dien  krygstocht  *).  Verder  behelst  het  gedicht 


*)  Gedichten  bl.  142—148, 448  verzen ,  reeds  vroeger  uitg.  naar  het  Haag- 
sche  HS.  door  Mr.  J.  A.  Glignelt,  Bijdragen  tot  de  Oude  NederL  Letterkunde^ 
's-Grav.  1819,  bl.  392—411,  en  naar  het  sterk  afwekende  groote  Hulth. 
HS.  (aldaar  N^.  192)  door  C.  P.  Serrure,  Vadert.  Museum  II  (Gent  1858) 
bl.  378—394. 

')  Oedichten  bl.  174—179,  378  verzen,  reeds  vroeger  afzonderlek  uitg. 
door  P.  Leendertz  Wz. ,  Sneek  1845  en  door  A.  J.  Pluym ,  's-Grav.  1845 
(overgedrukt  uit  den  Katholiek  VII  bl.  279—288). 

■)  Gedichten  bl.  74—76,  130  verzen. 

*)  Zie  daarover  Dr.  E.  Verwys,  De  oorlogen  van  Hertog  Albrecht  van 
Beieren  met  de  Friezen,  Utrecht  1869,  bl.  XIII— XXV. 
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eene  klacht  over  den  treurigen  toestand  der  kerk,  die  ;,soe  langhe 
staet  ghedeelt  ende  sonder  toeverlaet* ,  zoodat  de  „coninc  van 
Turkyen" ,  als  h\j  overwonnen  ware  en  Christen  had  willen 
worden,  niet  zou  hebben  geweten  „tot  welken paeus hi zoude 
gaen,*  tot  dien  te  Rome  of  tot  dien  te  Avignon.  Hier  wordt 
gedoeld  op  het  schisma  in  de  kerk  van  1378  tot  1409,  en 
daarover  handelt  ook  het  gedicht  Van  ses  articulen  der  werü  *) , 
eene  klacht  over  de  verdorven  t\jden,  die  den  dichter  er 
toe  brengen  het  naderen  van  den  „Antekerst"  te  voorspeUen, 
vooral  omdat  „onser  heyligher  kercken  hooft  staet  soe  yam- 
merlyck  gheclooft  ende  ghedeelt  in  twee  partyen,*  en  „men 
wil  den  paeus  van  Romen  weren  ende  nedersetten  t'  Avini- 
oen,**  zooals  in  1378  met  Glemens  VH  gebeurde,  voor  wien  Wil- 
lem dus  partij  koos  tegen  ürbanus  VI. 

Met  de  beide  laatste  gedichten  hebben  wfl  reeds  eenigermate 
het  veld  betreden,  waarop  Willem  ook  verder  met  goed  ge- 
volg arbeidde ,  dat  van  het  hekeldicht  Het  beste ,  wat  hg  daarin 
leverde ,  is  de  klacht  Van  der  heligher  kercken ') ,  blQkbaar  door 
Maerlant's  strophische  gedichten  geïnspireerd.  Wel  verklaart 
de  dichter  daarin,  dat  hg  „altoes  wil  prisen  ende  loven  der 
heiligher  kercken  fondament  ,**  maar  diep  bedroeft  hem  toch  — 
en  met  recht  — dejammerlgke  verdorvenheid  der  kerk,  waarin 
hy  de  heerschappü  ziet  voeren  door  zeven  ergerlgke  ondeug- 
den: „hoveerde,  n\jt,  ghierichede,  symonye,  onghenade ,  on- 
cuyschei t  **  en  de  niet  door  hem  afzonderlek  genoemde  „  gulsicheit.  * 
Eene  geestige  satire  in  den  waren  zin  des  woords  is  het  ge- 
dicht Van  meer*).  De  dichter  pryst  daarin  achtereenvolgens 
de  hoogere  en  de  lagere  geestelijkheid ,  den  keizer  en  andere 
vorsten ,  de  ridderschap ,  de  baljuws ,  schouten  en  schepenen , 
den  huisman,  den  koopman,  den  zeeman  en  vooral  de  vrou- 
wen, kortom  iedereen,  maar  wat  er  nog  meer  van  te  zeg- 
gen is,  verzwygt  h\j,  want  „meer  is  woert  dat  luttel  vroemt," 
immers  „waer  meer  an  is  hem  brect  al  wat,"  en  dat  is 
ook  hier  blikbaar  het  geval ,  wil  de  dichter  zeggen.  Eene  aar- 


»)  Gedichten  bl.  134—136,  250  verzen. 
2)  Gedichten  bl.  111—114,  238  verzen. 
')  Gedichten  bl.  40—42,  204  verzen. 
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dige  satire  is  ook  de  sproke  Van  den  meerblade  (waterlelie)  *), 
dat  „altoes  boven  is,"  onverschillig  of  ^tgaet  terebbeof  comt 
ter  vloet,"  en  dat  daarom  het  ware  beeld  van  den  vleier  is. 
Van  beschermen  *)  heet  het ,  dat  het  tegenwoordig  de  m  verlo- 
ren heeft  en  bescheren  (bespotten)  geworden  is.  Niemand  ech- 
ter heeft  het  b\j  Willem  harder  te  verantwoorden  dan  de 
Woekenaer^)  en  de -BycA;e  t?r^cfc  ^),  dien  hy  hevig  kastijdt,  ter wyi 
van  een  ander  gedicht  het  telkens  herhaald  referein  luidt: 
Wapen  over  die  Giericheit!"  *). 

Als  voertuig  van  satire  en  moralisatie  dient  Willem  ook  de 
dierfabel  Drie  fabels  uit  zgnen  bundel  hebben  denzelfden  in- 
houd als  drie  episoden  uit  Reinaert  ü,  namelgk  vooreerst  de 
fabel  Van  den  honi  die  verbroeyt  u?ort*)  en  vervolgens  die 
Vafi  den  serpenie  ^).  In  die  figure ,  zooals  de  dichter  zelf  zyn 
verhaal  noemt ,  wordt  verteld ,  dat  een  ridder  een  serpent  ver- 
loste uit  eene  boomspleet,  waarin  het  was  vastgeklemd ,  maar 
dat  het  ondankbare  dier  daarna  z\jn  venyn  uitspuwde  tegen 
zQnen  redder,  die  in  verontwaardiging  de  zaak  voor  het  ge- 
recht bracht,  bestaande  uit  een  schaap  en  eene  gans.  In  hunne 
domheid  gaven  deze  het  serpent  gelgk,  maar  anders  handelde 
de  slimme  Reinaert ,  die  zeide ,  eerst  over  de  zaak  te  kunnen 
oordeelen ,  als  alles  in  den  vorigen  toestand  teruggebracht  was 
en  dus  de  ridder  weer  geheeld  en  het  serpent  weer  in  de 
boomspleet  teruggekeerd  was,  en  toen  dat  gebeurd  was,  z\jn 
oordeel  uitsprak ,  namely k :  dat  het  het  beste  was ,  alles  maar  by 
het  oude  te  laten.  De  derde  fabel.  Van  Reynaert  ende  van  Aven  "), 


•)  Gedichten  bl.  81  vlg.,  120  verzen. 

')  Gedichten  bl.  25  vlg.,  166  verzen. 

»)  Gedichten  bl.  162—164,  210  verzen. 

*)  Gedichten  bl.  88  vlg.,  82  verzen, 

*)  Gedichten  bl.  139—142,  264  verzen. 

•)  Gedichten  bl.  89—91,  156  verzen  =  Reinaert  II  vs.  7456—7577. 
Vgl.  nog   Fan  den  hont  bl.  39  vlg.,  66  verzen. 

7)  Gedichten  bl.  53—56,  278  verzen  =  Reinaert  II  vs.  4858—5045. 
De   oorsprong  van  het  verhaal  is  in  de  Kalilah  en  Dimnah  te  zoeken. 

')  Gedichten  bl.  33—35,  224  verzen,  vroeger  reeds  uitg.  door  J.  F. 
Willems,  Belg.  Museum  VI  (Gent  1842)  bl.  412—418.  In  hoofdzaak  komt 
daarmee  overeen  Reinaert  II  vs.  5755—5832 ,  vermoed elyk  ontleend  aan 
Romulus  (ed.  Oesterley)  appendix  20. 
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is  ook  wel  in  den  Reinaert  terug  te  vinden,  maar  wat  daar 
de  kater  is ,  heeft  Willem  tot  de  ekster  (Vrouw  Ave)  gemaakt, 
die  door  den  haar  belagenden  vos  wordt  overgehaald  om  met 
hem  op  buit  uit  te  'gaan ,  maar  zelve  den  schalk  bedriegt  door 
hem  aan  de  jachthonden  ter  prooi  te  laten  en  zelve  weg  te 
vliegen.  Eene  andere  fabel.  Van  Reyer  die  Vos  *),  is  eigenlijk 
niets  anders  dan  eene  samenspraak,  waarin  Reyer  zyne  moei, 
de  wolvin,  afraadt  eene  bedevaart  naar  Aken  te  doen,  daar 
vrouwen,  die  „veel  after  lande  lopen  om  oflaet  dicwyl  eer 
ende  salicheit  vercopen;"  immers  „beter  is  beseten  schande, 
dan  schande  belopen." 

Eindelyk  hebben  w\j  van  Willem  van  Hildegaersberch  nog 
enkele  niet  onaardige  boerden^  die  alle  eene  satirieke  strek- 
kmg  hebben.  Zoo  wordt  de  hebzucht  der  lagere  geestelykheid 
gehekeld  in  de  boerde  Van  den  paep  die  sijn  haeck  ghestolen 
teert  *).  Een  knaap ,  die  het  zeer  armoedig  heeft ,  zoo  luidt 
het  verhaal,  biecht  aan  eenen  priester,  dat  hy  neiging  in  zich 
gevoelt  om  een  vet  varken  te  stelen ,  en  haalt ,  door  hem  de 
helft  van  het  varken  te  beloven,  den  priester  over  om  hem 
reeds; van  te  voren  absolutie  te  geven  voor  den  diefstal,  dien 
hij  zal  gaan  plegen.  Hfl  maakt  dus  den  priester  tot  zynen 
medeplichtige  en,  daardoor  zeker  van  zgne  zaak,  steelt  hg 
het  varken,  en  brengt,  getrouw  aan  z|jne  belofte,  den  gees- 
telijken heer  er  de  helft  van;  maar  hoe  mal  stond  deze  te 
kflken,  toen  het  hem  bleek,  dat  het  gestolen  varken  het  zijne 
was  geweest,  en  dat  h^j  vooraf  vergiffenis  gegeven  had  voor 
eenen  diefstal,  waarvan  hij  zelf  het  slachtoffer  zou  worden. 
Eene  andere  boerde ,  Van  den  monick  *) ,  is  gericht  tegen  het 
zinnelijk  leven  der  geestelijken  en  moet  maar  niet  opgeslagen 
worden  door  iemand ,  die  wat  preutsch  is  uitgevallen.  Er  wordt 
in  verteld,  hoe  een  gevierd  prediker,  dieeene  „sconemaghet* 
biJ  zich  te  biecht  kreeg,  de  verleiding  niet  kon  weerstaan, 
en  daarna  des  duivels  hulp  inroept  om  zijn  goeden  naam  te 


*)  Gedichten  bl.  21,  82  verzen,  reeds  vroeger  uitg.  door  J.  F.  Willems , 
Belg,  Museum  VI  bl.  409-411. 

*)  Gedichten  bl.  59—61 ,  232  verzen. 

')  Gedichten  bl.  179—181,  234  verzen,  reeds  vroeger  uitg.  door  Dr. 
E.  Verwijs,  Dit  sijn  X  goede  hoerden,  's-Grav.  1860  bl.  25—32. 
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kunnen  redden.  De  duivel  echter  is  een  guit ,  en  na  den  man 
wgs  gemaakt  te  hebben ,  dat  hij  hem  in  staat  zal  stellen , 
overtuigend  te  bewijzen,  hoe  ongegrond  alle  geruchten  zgn, 
die  er  van  hem  rondgaan,  maakt  hy  hem  voor  het  oog  zgner 
geheele  gemeente  op  de  bespottel^jkste  en  ergerlijkste  wyze  te 
schande.  De  omkoopbaarheid  der  rechters  *)  wordt  gehekeld  in 
de  vermakelijke  boerde  Van  den  Waghen  *) ,  een  trouw  beeld 
van  den  tyd,  waarin  «Reynaert  stont  ten  roeder  endeSympn 
opt  voerchasteel"  van  het  staatsschip.  Een  timmerman  en  een 
slager,  heet  het  daar,  hadden  een  proces  over  een  erf,  en 
de  eerste  gaf  eenen  wagen  ten  geschenke  aan  de  vrouw  van 
den  rechter ,  waardoor  hy  z\jne  zaak  in  de  eerste  zitting  won ; 
maar  als  de  slager  dat  vernomen  heeft ,  geeft  hü  den  rechter 
vier  ossen  ten  geschenke  en  wint  daardoor  het  proces  tot  ver- 
ontwaardiging van  den  timmerman,  die  nu  eischt,  dat  de  rechter 
den  wagen  zal  doen  terugkeeren  naar  de  plaats ,  vanwaar  hQ  ge- 
komen was,  maar  ten  antwoord  krijgt:  het  kan  niet,  want  ,daer 
sgn  vier  ossen  comen  toe,  die  mitten  waghen  voerwaert  gaen.* 

Daar  Willem  van  Hildegaersberch  gewoonlyk  b\j  onze  schrij- 
vers over  Nederlandsche  letterkunde  de  belangstelling  niet  vindt , 
waarop  hg  aanspraak  mag  maken,  en  veel  te  stiefmoederlijk 
door  hen  behandeld  wordt,  heb  ik  gemeend  mg  hier  wat 
langer  met  hem  te  moeten  bezighouden ,  het  bejammerend  dat 
het  bestek  van  mgn  werk  m\j  niet  toelaat  nog  uitvoeriger  over 
hem  te  zgn ,  daar  z\jne  veelzgdige  werkzaamheid  ons  het  beste 
inzicht  geeft  in  den  toestand  der  dichtkunst  gedurende  de 
laatste  helft  der  14^«  eeuw. 

Uit  de  allereerste  jaren  der  15^®  eeuw  dagteekent  het  laatste 
groote  werk ,  dat  nog  tot  het  eerste  tijdvak  onzer  letterkunde , 
tot  de  eigenlijk  middeleeuwsche  letterkunde,  mag  gerekend 
worden ,   namelgk  Der  Minnen  loep ') ,  het  uitvoerige  gedicht 


')  Zie  daarover  ook  de  gedichten  Van  rechtighen  rechters,  bl.  119—121 , 
192  verzen,  en  Van  rechters,  bl.  181—183  126  verzen. 

*)  Gedichten  bl.  36—39,  268  verzen. 

')  Naar  een  HS.  op  de  Kon.  Bibl.  te  's-Gravenhage  en  een  ander  van 
1486  op  de  Bibl.  van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden  (HS.  205) 
uitg.  door  P.  Leendertz  Wz. ,  Der  Minnen  loep  door  Dirc  Potter ,  Leiden 
1845-1847. 

I.  32 
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(in  11138  verzen),  vervaardigd  door  Dmc  Potter*),  van  wiens 
leven  ons  toevallig  vrg  wat  bekend  is  *).  Hij  behoorde  tot  den 
lageren  hofadel.  Zyn  vader,  Geryt  Potter,  komt  van  13  Mei 
1363  tot  5  Mei  1379  minstens  vier  en  twintig  maal  en  dan 
nog  eens  den  IS^*»»  Mei  1385  voor  onder  oorkonden  van  Hertog 
Albrecht ,  die  h\j  als  's  graven  clerc  teekende ').  H\j  zelf  werd 
omstreeks  1370  geboren*).  Als  knaap  heeft  hy  ,ter  scolege- 
gaen  om  te  maten  Latyn  te  verstaen",  en  ofschoon  hy  zich 
dat  onderwijs  behoorlyk  te  nutte  gemaakt  heeft,  bekent  hij 
zelf,  dat  hij  ,van  logyck  ende  philosophie  niet  veel  en  ver- 
staet* ,  en  dat  hy  ^die  godlicheit  comtempleren  den  theolo- 
gmen,  der  siecken  nutscap  den  meysteren  van  medicinen, 
codicen  ende  digesten  den  legisten,  ende  der  philosophien  lis- 
ten den  constigen  artisten**  gaarne  overlaat,  daar  die  „consten 
hem  te  hoghe  syn**.  Daarentegen  heeft  hy  „die  goede  oude 
grammatica  onthouden"  en  „poetryen  ende  oude  gesten,  die 
syn  sinnen  wael  ghemanck  syn** ,  met  ingenomenheid  gelezen , 
zooals  ook  wel  uit  zijn  dichtwerk  blykt ').  Ook  aan  de  liefde 
wydde  hy  in  zyne  jonge  jaren  zynen  tyd,  zoodat  hy  zich 
daarin  op  lateren  leeftyd  „een  geproefd  man*  kon  noemen, 
en  uitdrukkelijk  kon  verklaren,  dat  hij  ,by  natueren  wistf 
hoe  die  jonghen  den  tuyn  bemuren" ,  daar  hij  eenmaal  „mede 
ter  heyden  ghinc."  Gelukkig  echter  moet  hij  in  de  liefde  niet 


*)  Mr.  L.  Ph.  G.  van  den  Bergh  heeft  opgemerkt,  dat  de  beginletters 
der  laatste  tien  verzen  van  het  werk  zynen  naam  vormen.  Claes  Wil- 
lemsz,  wiens  naam  in  het  Leidsche  HS.  achter  ieder  der  vier  boeken 
voorkomt,  is  niet  anders  dan  de  afschrijver  van  het  HS. 

*)  Behalve  uit  enkele  plaatsen  in  het  gedicht  zelf  en  uit  tal  van  oor- 
konden in  Frans  van  Mieris'  Groot  Charterhoeh ,  kent  men  Potter's  levens- 
omstandigheden uit  het  Beveelboek  ter  Leenkamer  (te  's-Grav.)  en  de 
grafeiykheids-rekeningen  (archief  's-Grav.) ,  waaruit  de  belangrykste  plaat- 
sen zyn  opgedolven  door  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh  en  verzameld 
meegedeeld  door  P.  Leendertz  in  de  Inleiding  op  zyne  uitgave ,  bl.  X— XIX. 

')  Zie  Frans  van  Mieris,  Groot  Charterboek  UI  (Leyden  1755)  bl.  147, 
166,  171,  172,  174,  178,  183,  199,  206.  208,  217,  219,  221,233, 
237,  248,  255,  261,  265,  278,  347,  350,  429. 

*)  In  zyn  gedicht,  dat,  zooals  wij  later  zullen  zien,  in  1412  geschreven 
is ,  zegt  hy ,  dat  hij  reeds  de  veertig  gepasseerd  is.  Zie  Der  Minnen  loep 
II  VS.  2465. 

*)  Der  Minnen  loep  I  vs.  40—64. 
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geweest  z\jn ,  blijkens  zgne  latere  klacht :  „  onheyF  was  alle 
weghen  mijn:  wes  ie  jaechde  was  onghevanghen**  *);  maar 
desniettegenstaande  bleef  de  liefde  voor  hem  levenslang  het 
voorwerp  van  bespiegeling  en  belangstellende  waarneming. 

Reeds  vroeg  bekleedde  h\j  bg  Hertog  Albrecht  hetzelfde 
ambt  als  z\jn  vader.  Hy  was  ,scriver  van  den  bloede*,  zooals 
hy  zegt*),  en  den  9^"»  Januari  1403')  komt  h\j  ook  onder 
eene  oorkonde  als  's  graven  clerc  voor.  Ook  onder  Willem  VI 
treft  men  hem  als  zoodanig  meermalen  aan,  zelfs  zgn' knecht 
of  clerc  Meest  gen,  in  1406  en  later.  Een  tydlang  „hadde  hi 
die  yseren  roede  ende  was  hi  rechter  in  svorsten  lant,**  zoo- 
als  hg  zegt  *) ,  m.  a.  w.  bekleedde  hg  het  ambt  van  baljuw 
van  Den  Haag,  waarvan  hg  den  10d«°  Febr.  1409  Igdelijk 
ontheven  werd,  daar  het  toen  „tot  mijns  Heeren  Dirc  Potters 
wederseggen"  werd  opgedragen  aan  zgnen  broeder  Pieter  Pot- 
ter Gherytszoon  *) ,  die  wel  den  8"*«°  Juni  1410  werd  vervan- 
gen door  ,Huge ,  heer  Geraertszoon** ,  maar  den  25»*«n  Aug.  1412 
opnieuw  het  baljuwschap  verkreeg,  «gelijk  Dirc  Potter,  zijn 
broeder,  het  gehad  hadde".  Men  schgnt  het  er  dus  voor  te 
mogen  houden,  dat  van  1409  tot  1412  het  baljuwschap  tgde- 
Igk  door  anderen  voor  hem  is  waargenomen,  en  dat  hg  eerst 
in  1412  voorgoed  zgn  ontslag  kreeg.  Gedurende  dien  tijd  bleef 
hg  echter  in  dienst  van  Willem  VI  als  clerc.  Den  25»^»Sept. 
1410  toch  komt  hij  voor  als  's  heeren  borg  voor  600  kronen , 


*)  Der  Minnen  loep  I  vs.  159—180,  947-962,  II  86—109,  2392—2476, 
3515  vlg. 

*)  Der  Minnen  loep  I  vs  77. 

*)  Die  oorkonde  van  „9  Jan.  1402  na  den  lopen  van  onsen  hove', 
dus  van  1403,  is  te  vinden  by  Mr.  A.  Kluit,  Historie  Der  HoUandsche 
Staatsregeling  V  (Amst.  1805)  bl.  278. 

*)  Der  Minnen  loep  I  vs.  78  vlg. 

')  Hij  zal  wel  dezelfde  zgn  als  die  Pieter  Potter,  die  meermalen  in 
de  grafelykheids-rekeningen  vermeld  wordt  wegens  het  inkoopen  van 
wijn  voor  den  graaf  in  1399  en  het  herbergen  van  's  graven  vrienden 
en  dienstlieden  in  1396.  en  die  zelfs  in  1400  schadeloos  gesteld  werd 
„van  coste,  die  des  conyncx  rade  van  Ingelant*  en  later  „des  hertoghen 
rade  van  Burgongen* ,  en  eindelijk  vier  Friesche  edellieden  „tot  sinen 
huze  gedaen  hadden*  Zie  Dr  E.  Verwijs,  De  oorlogen  van  Hertog  Al- 
brecht  van  Beieren  met  de  Friezen,  Utrecht  1869,  bl.  215,  318,  44  en 
447  vlg. 

32* 
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die  Delfl  den  vorst  geleend  had  *) ,  en  den  AA^^  Nov.  van  dat- 
zelfde jaar  teekende  hfl  als  secretaris  eene  oorkonde  ') ,  terwfll 
h\]  den  iA^^  Mei  1411  naar  Utrecht  medereisde  ter  dagvaart 
^jegen  den  Gelrsen**.  In  hetzelfde  jaar  ging  hg  nog  tweemaal 
naar  utrecht  en  eens  naar  Amersfoort.  In  Mei  1411  moethy 
ook  eene  veel  langere  reis  hebben  ondernomen,  wèmt  den 
30»*^  Januari  1412  kwam  er  in  Den  Haag  „een  bode  van  Rome 
mit  alrehande  Dirc  Potters  brieve"  ').  Hg  werd  namelgk  „int 
hoghe  rgck*  (d.  i.  Rortie)  „ghesant  om  eenre  ghewerf  in  stilre 
list,  daer  dackerman  niet  of  en  wist**,  en  „bleef daerlangher 
dan  een  jaer**  *),  In  Juni  1412  zal  hg  teruggekeerd  zgn,  althans 
den  25»*«'*  Juni  was  hg  in  Den  Haag  als  getuige  present*),  en 
den  ¥^^  Dec.  1412  was  hg  te  „Kaynoet"  in  Henegouwen  •). 
Te  Rome,  „in  der  werelt  hoeft*,  moet  hg  in  dien  tgd  zgn 
gedicht  gemaakt  hebben  ^) ,  en  wel  ten  deele  uit  verveling. 
Hij  was  te  Rome  allesbehalve  opgewekt  en  moest  er  zijn  best 
doen  „melancolye"  te  verdrijven.  Die  neerslachtigheid  was 
waarschijnlgk  het  gevolg  van  den  hoogst  ongunstigen  indruk , 


*)  Van  Mieris,  Groot  Charterhoek  IV  (Leyden  1756)  bl.  154. 

*)  Van  Mieris  Charterhoek  IV  bl.  157. 

')  Zie  de  aanteekening  in  de  grafeljjkheids-rekeningen  bg  Dr.  W.  J.  A. 
Jonckbloet,  Gesch,  der  Mnl.  Dichtkunst  III  bl.  615. 

*)  Der  Minnen  loep  I  vs.  80—83. 

*)  Van  Mieris,  Charterhoek  IV  bl.  205. 

•)  Van  Mieris,  Charterhoek  IV  bl.  222. 

7)  Eene  vroegere  reis  van  Potter  naar  Rome,  en  wel  in  1409,  is  een 
letterkundige  mythe.  Leendertz  giste,  dat  Potter's  reis  in  1409  zou  heb 
ben  plaats  gehad,  omdat  zijn  broeder  toen  zyn  baljuwschap  waarnam, 
maar  Jonckbloet  maakte  in  zgne  Gesch,  der  Mnl,  Dichtkunst  III  bl.  456 
vlg.  zeer  aannemelijk,  dat  hij  de  reis  van  1411  tot  1412  deed.  Zijne  eigene 
bewgsvoering  vergetend ,  stelde  Jonckbloet  echter  in  zijne  Gesch,  der  Nederl, 
Letterkunde,  3**  dr.  II  bl.  256  vlg.  de  reis  en  de  vervaardiging  van  het 
gedicht  weder  in  1409.  ofschoon  hij  toch  ook  eene  reis  in  1411  en  1412 
bleef  aannemen ,  zoodat  hy  Potter  dus ,  zonder  eenigen  grond ,  tweemaal 
naar  Rome  liet  gaan.  De,  eerst  door  Mr.  L.  Pb.  C.  van  den  Bergh,  later 
door  Dr.  Jonckbloet ,  te  onrechte  voor  tijdverzen  gehouden  versregels  aan 
het  eind  van  het  Leidsche  HS-  kunnen  niets  bewijzen,  omdat  zij  1*^  niet 
van  Potter  zyn,  maar  door  eenen  afschrijver  aan  het  HS.  zijn  toegevoegd, 
2°  niets  anders  zijn  dan  eene ,  ook  uit  andere  gedichten  bekende ,  spreuk, 
en  3°  als  tijdvers  niet  1409  of  1415,  maar,  zooals  reeds  Leendertz  op- 
merkte, 1418  zouden  te  lezen  geven. 
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dien  de  Italianen,  en  wel  bepaaldelijk  de  mannen,  te  Rome 
op  hem  maakten,  zoodat  hg  er  zelfs  van  zeide:  „tenisgheen 
volck,  dat  billicx  meer  te  bescimpen  s\j*'  '). 

Na  zijne  terugkomst  uit  Rome  heeft  hy  zeker  nog  vry  wat 
andere  diensten  aan  Willem  VI  bewezen,  dan  dat  h\j  den 
5^^^  Sept.  1414  met  anderen  naar  Dordrecht  ging  om  daar 
zyns  heeren  ontvangst  voor  te  bereiden;  ten  minste  bij  een 
besluit  van  25  Maart  1415  werd  hij  wegens  «veel  truwer 
dienste,  die  hi  gedaen  h^eft  ende,  of  God  wil,  noch  doen  sal* , 
verlyd  met  «die  hofstat  ende  woninge  ter  Loo  (d.  i.  Klein 
Loo  aan  den  Bezuidenhoutschen  weg  bij  's-Gravenhage)  mit 
allen  horen  toebehoeren,  mitten  erfpachte  ende  lande,  geest, 
weyde  ende  veen,  also  groot  ende  also  goet  als  zy  gelegen 
sijn  in  den  Ambochte  van  Voerburch*,  om  die  met  zyne  na- 
komelingen «te  houden  tot  eenen  onversterfeliken  leen,  te  ver- 
heergewaden mit  een  paer  wapenhantscoen*  ').  Eene  oorkonde 
van  3  April  1415  geeft  hem  den  titel  van  knaap ').  De  laatste 
gewichtige  dienst,  dien  hg  aan  Willem  VI  bewees,  was  dat 
hö  den  24»*«»*  Nov.  1416  uit  Den  Haag  brieven  over  Utrechtsche 
aangelegenheden  naar  Henegouwen  overbracht ,  waar  zijn  heer 
zich  toen  bevond,  en  verder  zelfs  op  last  van  den  Dauphgn, 
WiUems  schoonzoon,  «mit  brieve  an  den  keyser  ende  an  den 
bysscop  van  Reymen*  naar  Calais  reisde,  waarheen  hy  nog 
eens  terugkeerde,  toen  hy  reeds  «op  reyse  was  thuyswaert 
ende  gecomen  was  op  drie  mylen  van  Brugge" ,  zoodat  hij  in 
't  geheel  34  dagen  onderweg  was. 

Niet  lang  daarna,  den  31^^  Mei  1417,  stierf  Willem  VI, 
•  en  Potter  trad  toen  by  Jacoba  in  dienst ,  zooals  blykt  uit  eene 
oorkonde  van  8  Januari  1418^).  Voorts  verleende  Jacoba  hem 
by  open  brieven  van  1  Maart  1418  niet  alleen  nieuwe  rechten 
op  de  hofstad  van  der  Loo,  maar  gaf  zij  hem  ook  «om  son- 
derlingen  kenliken  diensten ,  die  onse  getruwe  Dirc  Potter  van 


')  Der  Minnen  loep  lU  vs.  98—150. 

*)  Van  Mieris ,  Charterboek  IV  bl.  323.  Aldaar  vindt  men  ook  eene  oor- 
konde van  27  Maart  1415,  waaruit  blijkt,  dat  h)j  tot  dien  t\jd  ook  „rente 
hadde  uit  den  tollen  van  Geervliet  ende  Yerziekeroert." 

»)  Van  Mieris,  Charterboek  IV  bl.  333. 

*)  Van  Mieris,  Charterboek  IV  bl.  448. 
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der  Loo  onsen  lieven  Heren  ende  Vader  zaliger  gedachten 
ende  ons  gedaen  heeft  ende,  of  God  wille,  noch  doen  sal" , 
zooals  zg  zeide,  „dat  Ambocht  van  Snedelwijck  in  der  prochien 
van  Wadinsveen**  by  het  Hubrechtsambacht ,  dat  hij  reeds  bezat 
en  dat  er  aan  belendde  *).  In  hetzelfde  jaar  deed  Potter  nog 
als  secretaris  voor  haar  en  Jan  van  Brabant,  met  wien  zij 
gehuwd  was,  eene  reis  naar  „Culenborch  om  aldaer dachvaert 
te  houden  jegen  tshertogen  rade  ende  vrunden  van  Gelre" ; 
en  verder  nog  drie  andere  reizen,  naar  Utrecht,  Leiden  en 
Rotterdam. 

Toen  trad  hg  als  secretaris  in  dienst  van  Hertog  Jan  van 
Beieren  en  onderteekende  als  zoodanig  niet  alleen  verschillende 
oorkonden  *) ,  maar  deed  ook  met  's  hertogen  vertegenwoor- 
digers verschillende  reizen,  zooals  in  1420  naar  Kuilenburg  en 
vandaar  naar  Wageningen  en  Rozendaal.  Met  Meester  Heynric 
Scatter  trok  hij  den  28«*«°  Oct.  1420  „ter  dachvaert  tot  Gent 
jegen  den  Vlamingen**  en  later  met  denzelfde  van  Middelburg 
naar  Tholen  en  verder  naar  Dordrecht  en  Brielle.  In  1422 
werd  hij  meer  dan  eens  naar  den  hertog  van  Gelre  en  verder 
tweemaal  naar  Dordrecht  en  eens  naar  den  domproost  van 
Doom  gezonden,  en  in  1423  tweemaal  „ter  dachvaert  tot  Ber- 
gen an  den  Zoom  jegen  die  van  Andwerpen  ende  jegen  tge- 
meynlant  van  Brabant". 

Den  lld«»  Maart  1424  en  den  3^«°  Juli  1425  werd  hy  naar 
Vlaanderen  afgevaardigd:  bij  de  laatste  gelegenheid  „bijmynen 
Heere  van  Bourgongen" ,  in  wiens  dienst  hij  nu  trad  als  secre- 
taris, zooals  blykt  uit  minstens  dertien  door  hem  tusschen 
11  Nov.  1425  en  6  Juli  1427  geteekende  oorkonden').  Ook 
deed  hy  „alrehande  reysen"  en  werd  hy  in  Nov.  1425  met 
anderen  belast  om  te  Dordrecht  eenige  hervorming  te  brengen 
in  het  muntwezen  *).  Den  3^*°  Maart  1426  regelde  de  hertog 
bij  open  brief  zyne  jaarwedde ,  evenals  die  van  zynen  collega 
Laurens  van  Overvest ,  zoodat  hij  sinds  dien  tyd  „een  Beyerschen 


')  Van  Mieris,  Charterhoeh  IV  bl.  465. 
*)  Van  Mieris,  Charterboek  IV  bl.  481,  482,  492  vlg.,  502. 
*)  Van  Mieris,  Charterboek  IV  bl.  801  vlg.,  807,  811,  816,  821,  836, 
837,  872,  874,  891,  893. 

*)  Van  Mieris,  Charterboek  IV  bl.  808. 
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gulden  sdages"  genoot '),  „tot  dat  hij  starf ,  dat  was  opten 
Meyenavont*  (30  April)  1428.  Zgn  zoon  Geryt  Potter  ontving 
met  zijne  erven  nog  den  13^«»  Januari  1432  van  Jacoba  „vijf- 
tiendhalve  morgen  veens" ,  grenzende  aan  het  goed  van  der 
Loo  „te  besitten ,  gebruiken  ende  oirbaeren  tot  horen  besten 
oirbaer  ende  profijte,  tot  horen  wille  ende  gel\jc  hun  dat  ge- 
noegen saP ,  alleen  met  verbod  om  er  turf  te  delven  *). 

En  nu  komen  wij  tot  Potter*s  dichtwerk,  dat  ten  volle  onze 
aandacht  verdient,  al  is  de  taal,  waarin  het  geschreven  is, 
ook  wat  meer  Duitsch  gekleurd  dan  men  zou  wenschen,  en 
al  is  het,  door  den  leertoon  die  er  doorloopend  in  heerscht, 
eer  een  werk  van  het  verstand  dan  van  de  verbeelding.  Een 
leerdicht  is  het  in  de  eerste  plaats.  Wie  het  anders  voorstelt , 
miskent  er  het  hoofdkarakter  van.  Maar  het  is  oen  zeer  eigen- 
aardig leerdicht  door  het  groot  aantal  „exempelen**,  die  er  in 
voorkomen  om  het  betoog  nader  toe  te  lichten,  en  die  zonder 
uitzondering  liefdesgeschiedenissen  mogen  genoemd  worden, 
zoodat  men  allicht  verleid  kon  worden  er  eenen  sprokenbun- 
del  in  te  zien.  Die  verhalen  nu  verhoogen  stellig  de  aantrek- 
kelpheid  van  het  geheel ,  dat  echter  ook  zonder  die  verhalen 
nog  belangwekkend  zou  zijn.  Wie  er  het  eerst  bij  gedacht  heeft 
aan  Boccaccio's  Decamerone  heeft  twee  inderdaad  zeer  onge- 
lijksoortige werken  met  elkaar  vergeleken.  Dat  Potter  het  werk 
van  den  geestigen  Italiaan  zou  gekend  hebben,  is  wel  niet 
onmogelijk,  maar  toch  te  eenemale  onbewijsbaar.  Of  hy  ook 
het  werk  van  zijn  ouderen  tijdgenoot  John  Gower  (f  1408), 
de  Confessio  amaniis^  gelezen  heeft,  is  wel  even  onzeker,  maar 
dat  Der  Minnen  loep  daaraan  in  verschillende  opzichten  veel 
meer  herinnert ,  zal  niemand ,  die  beide  werken  kent ,  durven 
loochenen. 

De  inleiding  van  Der  Minnen  loep  onderscheidt  zich  gunstig 
van  die  in  andere  leerdichten.  De  dichter  vertelt  daarin,  dat 
hij  zich  te  Rome  bevond  en  dat  hem  daar  aan  den  oever  van 
den  Tiberstroom  „in  eens  gheestes  wise"  de  godin  Venus  ver- 
scheen ,  die  hem  aanspoorde ,  ten  einde  de  „melancolye" ,  waar- 


')  Van  Mieris,   Charterhoek  IV  bl.  821. 
*)  Van  Mieris,  Charterhoek  IV  bl.  997. 
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meê  hij  geplaagd  werd,  te  verdrijven,  de  oude minnedichters 
te  lezen  op  de  plek,  waar  zij  hunne  liefdesverhalen  geschre- 
ven hadden.  H\j  moest  dan  de  uit  hunne  werken  geputte  wijsheid 
verzamelen  en  omwerken  tot  één  geheel,  waarin  hg  „der min- 
nen loep"  moest  beschreven,  opdat  » vrouwen,  ridderen ende 
knechten  daerby  mochten  leren  wat  liefte  is  ende  wat  minne 
sij"  *).  Hy  ging  daarop  aan  het  werk,  en  na  eene lange , niet 
onverstandige  bespiegeling  over  het  wezen  der  liefde,  kwam 
hy  er  toe ,  als  een  tijdgenoot  van  de  predikers  der  mystieke  liefde, 
die  liefde  in  vier  verschillende  soorten  te  verdeelen,  namelyk 
1".  de  gecke  liefde,  2°.  de  goede  liefde,  3".  de  ongheoerlofde 
liefde ,  en  4".  de  gheoerlofde  liefde  *). 

Naar  die  soorten  verdeelt  hy  zyn  werk  in  vier  boeken,  en 
zoo  handelt  hy  dan  in  het  I«^  boek  over  de  „gecke  liefde*, 
d.  i.  die  liefde,  welke  zich  aan  het  gezag  der  rede  onttrekt 
en  daardoor  schande  en  onheil  met  zich  brengt.  „Elc  moet 
wyslic  minnen  sijn  wederpare*,  zegt  hg,  en  wie  dat  niet  doet , 
heeft  de  gevolgen  er  van  aan  zich  zelf  te  wyten.  Op  levendige 
wijze  vermaant  hy  den  vrouwen,  dat  zy  niet  te  voorzichtig 
kunnen  zyn  en  zelfs  niet  in  scherts  genegenheid  moeten  voor- 
wenden voor  gezellen,  „die  van  Sottighem  syn  gheboren* , 
daar  zij  zoodoende  zich  zelf  in  opspraak  brengen,  ja  in  het 
verderf  storten.  Dat  men  met  dwazen  altyd  voorzichtig  moet 
zijn,  leert  hy  dan  in  eene  spreukenreeks,  die  aan  Vridanc 
herinnert.  Aan  niemand  moet  men  zijne  liefde  schenken  vóór 
men  nauwkeurig  onderzocht  heeft,  hoe  zyn  karakter  en  zyne 
leefwijze  is.  Verder  moet  men  zich  aanvankelyken  tegenspoed 
in  de  liefde  niet  te  sterk  aantrekken,  niet  te  spoedig  wanho- 
pen, maar  volharden.  Ook  Paertsevael  heeft,  om  het  Graal 
te  winnen,  zich  menig  lyden  getroost.  *t  Is  niet  onverschillig 
wien  men  mint.  Van  sommigen  echter  kan  men  reeds  vooraf 
ongevoeligheid  verwachten.  „Die  minne  soect  die  beste  uut**, 
geenen  „huusbacken  jonghe",  wien  alleen  „die  nutscap  be- 
haecht,  die  rosengaert  ende  bloemenscat*  versmaadt  en  er 
niet  over  zou  treuren,  „al  verlore  hi  dat  gulden  vlies".  Alleen 


*)  Der  Minnen  loep  I  vs.  77—134. 

')  Der  Minnen  loep  I  vs.  527  Tig.  en  3257—3282. 
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idealisten  kunnen  waarlgk  liefhebben.  Vooral  ook  moet  men 
„scuwen  alle  dieghene,  die  roemen",  want  ^heymelicheit  sal 
wesen  daer  tusschen  beyde  vast  ghesloten,  om  der  nyderen 
anestoten**.  Men  moet  zich  weten  te  bedwingen  en  maat  te 
houden.  ^Ghetempert  sal  die  liefte  syn* ,  en  is  er  tusschen 
gelieven  „een  cleyn  toeraekyn",  dan  moet  een  „heymelike 
man  of  een  wetende  wyf"  den  vrede  trachten  te  herstellen. 
Eene  vrouw  moet  in  't  bijzonder  oppassen ,  dat  zy  niet  tegen 
verscheidene  mannen  te  gelijk  al  te  vriendelyk  is,  want  dan 
vertrouwt  niemand  haar  meer.  Wie  deze  lessen  ter  harte  neemt , 
loopt  geen  gevaar,  te  verzeilen  op  de  klip  der  „gecke  liefte". 
Het  nd«  boek  handelt  over  de  „goede  minne" ,  d.  i.  de  eigen- 
lyk  galante  liefde,  waarmede  de  huwelijksliefde  nog  niets  te 
maken  heeft.  Deze  liefde  behoort  zich  te  kenmerken  door  trouw, 
onderworpenheid ,  zachtzinnigheid  en  ingetogenheid.  Zy  maakt 
de  gelieven  aan  elkaar  gelyk.  Al  was  de  vrouw  eene  prinses 
en  de  man  eens  koopmans  zoon,  „dese  minne  gheliket  al:  si 
maect  van  enen  berghe  een  dal  ende  die  dalen  can  si  hoghen". 
Zy  toch  doet  de  gelieven  volkomen  eenswillend  zyp  en  schenkt 
daardoor  het  hoogste  geluk.  Vindt  nu  misschien  iemand,  zegt 
de  dichter,  het  niet  belangrijk  of  zelfs  verkeerd  zooveel  van 
deze  liefde  te  lezen ,  hy  zelf  heeft  er  nu  eenmaal  vermaak  in, 
er  over  te  schryven.  „Als  ie  out  bin  ende  verdut" ,  zegt  hy, 
„so  en  sal  ics  niet  hantieren  konnen" ,  maar  „die  wile  ie 
hebbe  sin  ende  lost,  wil  ie  arbeyden  op  minen  cost".  Nie- 
mand berispe  hem  daarover,  want  „daer  en  is  doch  nyemant 
toe  ghedwonghen  te  lesen  dinghen  die  hi  laect".  Bovendien 
heeft  hy  't  „al  ghedaen  opt  verbeteren  van  dies  himbetver- 
staen".  Voor  „rude  menschen  van  grover  aert",  voor  land- 
bouwers ,  visschers ,  vleeschhouwers ,  smeden ,  kortom  voor  am- 
bachtslieden,  schryft  hy  niet,  want  zulke  menschen  hebben 
er  geen  begrip  van.  De  liefde  toch  „heeft  mit  nyemant  ghe- 
meen  dan  metten  ghenen  die  edelic  leeft" ,  hetzy  hy  „van 
goeder  gheboort",  hetzy  hy  ^edel  van  naturen"  is,  en  dus 
kan  begrypen ,  dat  reine  liefde ,  met  eer  verbonden ,  de  bron 
van  „alle  reynicheyt"  is;  en  gelukkig,  zegt  hij,  „is  sy  wael 
bekant  onder  den  goeden  int  Duutschelant",  doch  Lombarden, 
Engelschen   en   Walen  vatten   de  liefde  niet  zoo  edel  op:  zy 
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„soeken  thoen  al  by  den  stiet*.  Ook  bij  de  Italianen,  wier 
„manieren  hi  wel  kent**,  heerscht  weinig  reinheid  en  trouw. 
De  goede  liefde  heeft  „vier  graden",  waarlangs  z\j ,  evengoed  als 
de  mystici  dat  van  de  „goddelijke  minne"  leerden,  tot  het  hoogste 
geluk  voert,  ieder  te  onderscheiden  naar  de  plaats  waar  en 
de  wijze  waarop  zij  zich  uit.  In  den  eersten  graad  uit  zy  zich 
„opter  straten"  door  vriendelijke  bejegening  der  gelieven,  ver- 
holen lonkjes,  handdrukjes  en  vluchtige  liefde  woordjes,  in  den 
tweeden  „in  den  gaerde"  door  „lieflic  cosen  ende  rosen  bre- 
ken",  in  den  derden  „in  die  camere"  door  kussen  en  omhel- 
zingen in  eer  en  deugd,  en  in  den  vierden  „opten  bedde", 
doch  het  is  niet  wenschelgk  dat  men  dien  vierden  graad  be- 
reikt, omdat  „daerraede  die  brant  ghelesschet  wort"  en  de 
mannen  daardoor  de  liefde,  „dat  schone  juweel,  ontreynen". 
Wie  wil  of  moet  uitstellen  zyne  geliefde  te  huwen,  neme 
„tproefsel  niet  te  voren,  daer  hi  twachten  heeft  vercoren". 
De  eerste  graad  vereischt  „mate",  waarvan  het  groen  de  zin- 
nebeeldige kleur  is,  de  tweede  „wijsheit"  met  wit,  de  derde 
„starcheit"  ipet  rood ,  en  de  vierde  „  recht veerdicheit"  met  blauw 
als  zinnebeeld.  Zeer  sterk  dringt  de  dichter  er  op  aan,  dat 
men  den  goeden  naam  der  vrouwen  trachte  te  bewaren ,  ook 
al  is  er  iets  gebeurd,  dat  er  niet  meê  door  kan,  want  eer 
verloren,  al  verloren.  Van  vrouwen  immers  komt  alle  geluk: 
„sonder  vrouwen  en  is  gheen  vreuchde" ,  en  dus  moet  men 
haar  zyne  dankbaarheid  toonen  door  voor  hare  eer  te  waken. 
Van  den  anderen  kant  moeten  vrouwen  niet  al  te  preutsch 
zijn  en  het  geluk ,  dat  z^j  door  hare  schoonheid  kunnen  schen- 
ken, den  bescheiden  minnaar  niet  onthouden.  Om  de  eer  te 
bewaren  moet  liefde  list  zoeken  en  zich  van  vertrouwde  vrienden 
of  vriendinnen  bedienen ,  maar  daarbij  mag  men  zich  vooraf 
wel  vergewissen ,  of  men  z\jn  vertrouwen  schenkt  aan  personen , 
die  het  waard  z\jn. 

In  het  IIP«  boek  handelt  Potter  „van  ongheoerlofder  vulre 
minnen".  H\j  verontschuldigt  zich  vooraf  over  het  bespreken 
van  zulk  een  onderwerp  door  te  betoogen,  dat  alleen  door 
tegenstelling  tot  het  kwaad  het  goed  gekend  kan  worden,  en 
dat  wie  „der  minnen  macht"  wil  leeren  kennen,  eerst  moet 
weten  hoevele  en  welke  kwartieren  zg  in  haar  wapen  voert. 
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Dat  Potter  zijn  gevaarl\ik  onderwerp  zoo  kiesch  mooglyk  be- 
spreekt ,  heeft  ieder ,  die  zijne  verhalen  volgde ,  gaarne  willen 
erkennen.  De  ongeoorloofde  liefde,  met  recht  „eene  duvelye* 
te  noemen,  is  in  drie  soorten  te  verdeelen:  de  eerste  twee 
soorten  bevatten  de  tegennatuurlijke  liefdesuitingen,  de  derde 
de  bloedschande.  Eindelijk  kan  er  ook  verkrachting  toe  gere- 
kend worden  en  liefde  van  Christenen  tot  Joden  en  Heidenen. 

In  het  IV^e  boek  is  ;,gheoerlofde  minne"  of  huwelijksliefde 
het  onderwerp.  Niet  ieder  kan  geestelgke  zyn  en  dat  is  ook 
gelukkig,  want,  zegt  Potter  in  overeenstemming  met  Boen- 
dale  en  Willem  van  Hildegaersberch ,  als  «wij  alle  bejgheven 
waren,  soude  die  werlt  vervaren  ofl  souden  sQn  alle  bastaer- 
den die  leven  souden  in  der  aerden".  God  zelf  heeft  het  huwe- 
lijk ingesteld  en  het  tot  een  der  zeven  sacramenten  gemaakt. 
Bg  deze  liefde  kan  men  veilig,  zonder  schade  en  schande, 
den  vierden  graad  bereiken ,  en  daarin  moet  „ recht veerdicheit" 
€ils  moeder  van  „gestadicheit  ende  trouwe*  heerschen.  Trouw 
wordt  vooral  van  de  vrouw  geëischt,  want  ontrouw  vanharen 
kant  loopt  op  eerverlies  uit ,  terwyl  de  eer  der  vrouw  er  niet 
onder  lijdt,  indien  de  man  ontrouw  is,  «al  heefl  ookdatwyf 
daerom  onvrede*'  Dien  «onvrede*  moet  z\j  echter  geduldig 
verdragen ,  vooral  zich  niet  laten  verleiden  het  voorbeeld  van 
den  man  te  volgen  door  de  zoetklinkende  woorden  van  «som- 
mighe  die  cappen  draghen"  en,  terwyl  zg  «castyen  met  sme- 
kende slaghen,  den  wech  van  rechte  boeven  gaen*.  Zeer  ver- 
keerd is  het ,  wanneer  vrouwen  uit  jaloerschheid  hare  mannen 
berispen,  nog  erger,  wanneer  z\j  hen  uit  wantrouwen  bespieden. 
De  vrouw  moet  haren  man  onderdanig  zyn:  «ts weert  moet 
immer  boven  den  spinrocken  staen*.  Ten  slotte  komt  alles 
neer  op  deze  vermaning:  «Ghy  eerbaer  wiven,  doetet  best, 
dat  ghi  u  selve  hout  in  vreden,  in  eren  ende  in  ghesonden 
leden,  ende  weest  uwen  man  ghetru*. 

Zooals  uit  deze  korte  inhoudsopgave  zal  gebleken  zijn ,  levert 
Der  Minnen  loep  in  vele  opzichten  eenen  tegenhanger  tot  den 
roman  van  de  Rosé ,  die  ook  nog  in  onze ,  vr\j  wat  gezuiverde , 
vertaling  een  door  en  door  cynisch  leerboek  der  vrye  liefde 
blflfl,  terwyl  Potter  in  zyn  werk  de  goede  zeden  tracht  te 
bevorderen,  't  Is  waar,  ook  hy  blijft  nog  een  heel  eindbene- 
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den  de  eischen  der  zedelijkheid ,  die  onze  tijd  stelt ,  maar  niet 
zoo  ver  beneden  de  eischen ,  waaraan  onze  t\jd  in  werkelijkheid 
voldoet.  Het  tweede  boek,  dat  hetzelfde  onderwerp  als  de 
Bose  behandelt ,  namelijk  de  galante  liefde  buiten  huwelgk,  is 
slechts  een  flauwe  weerschijn  van  hetgeen  in  de  Bose  de  oogen 
verblindt.  Wist  men  niet,  dat  ook  hier  de  galante  liefde  be- 
doeld wordt ,  men  zou  er  allicht  de  verhouding  van  twee  ver- 
loofden in  aangewezen  achten,  en  het  zelfs  kunnen  betwijfe- 
len, of  hier  aan  de  zinnelijkheid  wel  te  groote  rechten  zijn 
toegekend.  Het  vierde  boek  echter  is  reeds  hierom  merkwaar- 
dig, dat  het  de  huwelijksliefde  als  de  hoogste  ontwikkeling 
der  liefde  beschouwt ,  terwijl  daarvoor  in  de  Bose  zelfs  geene 
plaats  is.  In  dat  opzicht  is  Potter's  werk  van  alle  middeleeuwsche 
gedichten  over  de  liefde  het  meest  kenmerkend  Nederlandsch. 
De  vrouw  wordt  er  op  hare  juiste  waarde  geschat,  hare  ge- 
dragslijn wordt  er  haar  met  voldoende  gestrengheid  voorge- 
trokken. Voor  de  mannen  is  de  dichter  toegeeflijker  dan  men 
nu  in  theorie  zou  durven  z^jn ,  en  in  zooverre  dus  neemt  onze 
eeuw  den  sch\jn  aan  van  een  eind  vooruitgegaan  te  zyn.  Wat 
onder  dien  schijn  verborgen  is ,  zal  een  vorstenclerc  onzer  dagen 
uit  de  ervaring  van  zijn  hofleven  maar  liefst  niet  moeten  meê- 
deelen. 

Reeds  merkten  w\j  op,  dat  de  in  duidelijke  bewoordingen 
vervatte  lessen  en  bespiegelingen,  verbonden  met  treffende 
opmerkingen  in  gemeenzamen  toon,  verrassende  beelden  en 
levendige,  zelfs  hier  en  daar  vermakelijke  korte  tafereeltjes 
uit  het  volksleven,  aanhoudend  worden  afgewisseld  door  kor- 
tere of  langere ,  met  meer  of  minder  levendigheid  en  aanschou- 
welijkheid vertelde ,  liefdesgeschiedenissen ,  ten  getale  van  57, 
wanneer  wij  die ,  welke  slechts  met  een  paar  woorden  in  her- 
innering gebracht  worden ,  niet  meetellen.  Voor  de  helft  bijna 
heeft  Potter  ze  aan  Ovidius  ontleend ,  zooals  hij  ook  zelf  nu 
en  dan  uitdrukkelijk  zegt;  en  ofechoon  de  Ars  amatoria  hem 
blykbaar  niet  onbekend  was ,  z^jn  het  toch  de  Heroides  *)  en 


')  Bijna  alle  Heroides,  door  hem  II  vs.  204—207  en  III  vs.  1023  vlg. 
uitdrukkelijk  aangehaald,  heeft  hy  tot  verbalen  omgewerkt,  namelijk  1  = 
Penelope  en  Ulysses,  IV  1419—1548,  doch  met  raadpleging  van  Dares 
Phrygius,   dien   h\j   daar,   vs.  1436,   als  Darius  noemt;  II  "=-  Phillis  en 
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de  Metamorphoses  *) ,  die  hem  het  meeste  hebben  geleverd. 
Verder  heeft  Potter  ook  andere  verhalen  uit  de  oudheid  in 
zijn  werk  opgenomen,  zooals  dat  van  Peiops  en  Hippodamia 
(II  2705—2806),  van  Phineus  en  Cenobea  (d.  i.  Cleobula, 
III  553—589),  van  Admetus  en  Alcestis  (IV  1349—1362),  van 
Semiramis  (III  833—909),  waarvan  de  bron  by  Justinus  te 
zoeken  is,  van  Achilles  en  Polyxena  (I  3041— 3175),  dat  mis- 
schien aan  het  vierde  boek  van  Dictys  ontleend  is ,  maar  ook 
geput  kan  zgn  uit  Maerlant's  Historie  van  Trayen,  evenals 
het  verhaal  van  Agamemnon  en  Clytaemnestra(IV  245— 364, 
452  -478)  en  dat  van  Achilles  en  Deidamia  (II  2853—3030) , 
waarby  men  ook  aan  gebruikmaking  van  Maerlant's  bron,  de 
Achilleis'  van  Statius,  kan  denken.  Aan  de  eene  of  andere 
bewerking  van  den  Pseudo-Kallisthenes  of  misschien  aan  Maer- 
lant*s  Alexander  kan  de  geschiedenis  van  Neptanabus  en  Olympia 
(II  3067—3191)  ontleend  zyn.  De  B\jbel  leverde  aan  Potter 
de  stof  voor  zeven  verhalen,  die  toevallig  alle,  op  twee  na, 
voorbeelden  z\jn  van  ongeoorloofde  liefde ') ;  uit  de  apocriefe 


Demophoon,  I  325—490;.  IV  =  Phaedra  en  Hippolytus,  III  443—552; 
V  nii  Paris  en  Oenone,  I  J  $89— 2196;  VI  =  Hypsipyle  en  Jason,  I  2133— 
2196;  VïftintSscMen  naast  de  Aeneis)  =  Dido  en  Aeneas»  1  1023—1148; 
Vin  =:  Herraione  en  Orestes,  IV  1571—1602;  X  =  Theseus  en  Adriana 
(d.  i.  Ariadne),  I  1351-1662  (Vgl.  ook  Metam,  VIII  458  met  vs.  1374  vlg.); 
XI  =  Canace  en  Macareus,  lü  983—1036;  XII  z:^  Medea  en  Jason,  I 
552  722  (Vgl.  Metam,  VII  1—158)  en  Medea,  Pelias  en  Creusa,  IV  495— 
584  (Vgl.  Metam.  VII  297—349);  XIII  izn  Laodamia  en  Protesilaus,  FV 
1363—1386;  XIV  =  Hypermnestra  en  Hynus  (d.  i.  Lynceus),  IV  999—1094; 
XVIII  en  XIX  =  Hero  en  Leander,  O  119-403;  XX  en  XXI  -  Gydippa 
en  Aconsius,  II  2615-2704. 

*)  Aan  de  Metamorphoses  zijn  ontleend  de  verhalen  van  1®  Isis  (d.  i. 
Iphis)  en  Anazartes  (d.  i.  Anaxaretes),  I  1179—1219  =  Metam.  XIV  698— 
771;  2»  Scylla  en  Minos,  I  2208-2371  =  Metam.  VUL  1-151;  3»  Py- 
ramus  en  Thlsbe,  U  961-1124  =  Metam,  IV  55—166;  4»  Pasiphaë  en 
de  Stier,  III  168-226  ^  Metam.Vlli  152-158,  1X734—739;  5'>Caunus 
en  Biblis,  lU  363—442  =  Metam.  IX  446—664;  6*»  Myrrha  en  Cinyras, 
III  689—759  —  Metam,  X  298—520;  7°  Adonis  en  Venus,  III  760—776 
=  Metam.  X  520-559,  708—739;  8«  Capaneus,  IV  1387—1418  —  Metam, 
IX  404—412,  en  9^»  Gephalus  en  Procrls,  IV  2036—2192  —  Metam.  VII 
694-862. 

*)  Het  zijn  de  verhalen  van  David  en  Michol  (TV  661—724),  van  Alias- 
veras  en  Vasthi  (IV  782—856),  van  Loth  en  zijne  dochters  (III  929—951), 
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boeken  van  het  Oude  Testament  vindt  men  b\j  hem  alleen 
de  geschiedenis  van  de  kuische  Suzanna  (Il  2494—2584). 

De  Nederlandsche  geschiedenis  leverde  als  bijdrage  het  roman- 
tisch verhaal  van  Floris  van  Holland  en  de  gravin  van  Gler- 
mont  *),  maar  de  eigenlijke  romans  en  sproken  der  middeleeuwen 
zelf  zgn  door  Potter  slechts  met  mate  gebruikt.  Zeer  in  't  kort 
vertelt  hij  eene  episode  uit  den  roman  van  Tristan  en  holde 
(Il  3613--3636),  en  bekendheid  met  den  Ti^wre/ verraadt  hij 
door  eens  (II  4204)  Symiatelander  (d.  i.  Schionatulander)  en 
een  paar  maal  (I  2505,  II  4202)  Sigonna  te  noemen,  terwijl 
hij  ook  even  (I  2501)  van  Orianda  uit  Aen  Madelghijs  ^  exw^n 
Amelye  en  Willem  van  Brabant  (II  4188  vlg.)  uit  den  Amis 
et  Amelies,  en  van  Zybelye  van  Zv^reden  (II  4209,  W  2295) 
spreekt.  De  boven  behandelde  sproke  der  Borchgravinne  van 
Vergi  heeft  Potter  eenigszins  verkort  ook  opgenomen'),  met 
blijkbare  toespeling  op  het  reeds  in  omloop  gebrachte  verhaal, 
als  h\j  zegt:  „dat  hebdi  lichte  ghelesen  mee.* 

In  het  verhaal  van  Orphaen  en  Lympiose  (IV  1095 — 1266) 
herkent  men  zeer  gemakkelijk  het  vooral  uit  Boccaccio  en  Pe- 
trarca  en  uit  het  latere  Nederlandsche  volksboek  bekende  ver- 
haal van    Griseldis ').   Alleen   de  namen  z\jn  hier  anders.  De 


van  Jacob's  dochter  Dina  (III  1114—1152),  van  Absolom  (111673—6 
van  Thamar  en  Amon  (III  1049—1104)  en  van  Herodias  (III  961—976). 

*)  Dei'  Minnen  loep  U  829—931 ,  misschien  ontleend  aan  Sloke's  Rijm- 
kroniek III  587—706. 

')  Der  Minnen  loep  ü  430—586.  Zie  daarover  boven,  bl.  461  vlg. 

')  Het  verhaal  van  Griselda  uit  Boccaccio's  Decamerone  is  vooral  be- 
kend geworden  door  de  Latijnsche  vertaling,  die  Petrarca  er  in  1373  van 
maakte  onder  den  titel  De  obedientia  ac  fide  uxoria  mythologia.  Of  Boc- 
caccio zelf  eene  ware  gebeurtenis  of  een  Fransch  fabliau  (en  dan  mis- 
schien Le  lai  du  Freisne  van  Marie  de  France)  heeft  bewerkt ,  is  onzeker ; 
zeker  daarentegen  is,  dat  Petrarca's  vertaling  weer  in  het  Fransch  als 
volksboek  is  overgebracht  en  dat  daaruit  ons  volksboek,  Die  Historie 
van  der  goeder  Vrouwe,  genoemt  Griseldis,  vertaald  is.  De  oudste  daar- 
van bekende  druk  is  van  jr  1500 ,  by  Jacob  van  Breda  te  Deventer  (en 
in  1849  opnieuw  uitg.  door  Dr.  D.  J.  van  der  Meersch  voor  de  Maatsch. 
der  Vlaemsche  Bibl.).  Andere  drukken  zijn  van  1552,  1612,  1730,  1761, 
enz.,  terwijl  het  ook  voorkomt  in  De  Vrouwenpeirle  ofte  dryvoudige 
historie  van  Helena  de  Verduldige ,  Griseldis  de  Zachtmoedige  en  Floren- 
tine  de  Getrouwe,  te  Gent  bij  Jodocus  Begyn  (ook  bij  J.  H.  Heyliger  te 
Antwerpen  met  approbatie  van  1612,  bij  P.  van  de  Gappelle  te  Brugge  en 
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Griselda  van  Boccaccio,  de  Griseldis  van  het  volksboek,  heet 
hier  Lympiose;  haar  vader,  die  bg  Boccaccio  Giannucoio,  in 
't  volksboek  Jan  de  Nycole-  heet ,  wordt  hier  Arlamoen  ge- 
noemd ,  terwijl  haar  echtgenoot ,  die  by  Boccaccio  graaf  Gual- 
teri  en  in  het  volksboek  Gautier  heet ,  hier  als  ridder  Orphaen 
voorkomt;  maar  ook  hier,  evenals  by  Boccaccio  en  in  het 
volksboek,  hebben  wy  de  geschiedenis  van  eene  boerendochter, 
die  door  een  groot  heer  ten  huwelyk  wordt  gevraagd,  maar 
later  door  haren  man  met  de  grootste  minachting  wordt  be- 
handeld en  gedwongen  wordt  het  grofste  werk  te  doen,ter- 
wyl  hare  kinderen  aan  haar  toezicht  worden  onttrokken.  Ein- 
delyk  deelt  haar  man  haar  meê ,  dat  hij  haar  wH  verstooten , 
omdat  Tsij  van  te  lage  afkomst  is,  en  dat  hij  eene  andere 
vrouw  wil  huwen.  Zelfs  wordt  haar  gelast  alles  voor  de  bruiloft 
in  gereedheid  te  brengen,  en  als  zy  dat  met  voorbeeldige 
zachtmoedigheid  en  onderworpenheid  heeft  gedaan ,  blijkt  het, 
dat  haar  man  haar  alleen  op  de  proef  heeft  willen  stellen; 
want  als  gewaande  bruid  verschijnt  hare ,  inmiddels  tot  eene 
schoone  jonkvrouw  opgegroeide,  dochter,  die  haar  als  moeder 
de  eer  geeft,  waarop  zij  recht  heeft,  en  waarvan  zy  vervol- 
gens onafgebroken  blyft  genieten. 

Zeer  verbreid  waren  in  de  middeleeuwen  allerlei  overleve- 
ringen aangaande  voorspellingen  en  tooverkunsten  van  den 
ouden  dichter  Vergilius*),  en  een  groot  deel  daarvan  is  by 
ons  door  een  uit  het  Fransch  vertaald  volksboek  bekend  ge- 
worden ').  In  het  volksboek  nu  komen  ook  twee  verhalen  voor , 

by  J.  H.  Ie  Tellier  te  Lier).  Zie  over  dit  volksboek  en  andere  bewerkin- 
gen der  Griseldisnovelle  G.  P.  Serrure,  Vaderl,  Museum  IV  (Gent  1861) 
bl.  225—242 ,  Dr.  Garl  Schröder ,  Griseldis ,  Apollonius  von  Tyrus.  Aus 
Handschriften  herausgegeben  ^  Leipzig  1873,  en  Dr.  J.  H.  Gallee,  Tijd- 
schrift voor  Ned.  taal  en  lett.  IV  (Leiden  1884)  bl.  1—45. 

*)  Zie  daarover  vooral  Domenico  Gomparetti,  Virgilio  nel  medio  evo, 
Livorno  1872,  en  vgl.  Dr.  J.  L.  Sirks,  Vergilius  als  dichter,  wijze  en 
toovenaar  y  Gron.  1874  (Gymn.  Progr.). 

')  Een  schone  Historie  van  Virgilius,  van  zijn  leven,  doot  ende  van 
zijn  wonderlijke  werken ,  die  hij  deede  bij  Nigromantien ,  ende  bij  dat  be- 
hulp des  Duyvels,  Amst.  1552,  in  1579  onder  de  verboden  boeken  opge- 
nomen, maar  dikwijls,  zelfs  nog  in  onze  eeuw,  herdrukt  en  oorspr.  ver- 
taald uit  Les  faictz  merveilleux  de  Virgille,  4:  1530,  overgedrukt  bij 
Gomparetti,  t.   a.  p.  II  p.  264—282.  Zie  daar  p.  272:  .Gomment  la  da- 
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die  Potter,  uit  andere  bronnen,  in  z^n  werk heefl opgenomen. 
Het  eerste  (1  2515 — 2686)  is  de  geschiedenis  van  Vergilius, 
dien  zyne  minnares  Lucretia  in  eene  mand  buiten  haar  ven- 
ster laat  bungelen  en  zoo  aan  de  bespotting  van  het  publiek 
prijs  geeft,  maar  die  zich  daarover  op  haar  wreekt  door  haar 
de  ergste  schande  aan  te  doen ,  die  men  zich  denken  kan.  Het 
tweede  (Il  3207—3289)  is  de  geschiedenis  van  de  ,bocca 
della  veritèi" ,  den  steenen  kop ,  waarin  niemand  ongestraft  de 
hand  kan  steken  op  het  oogenblik,  dat  hiJ  eenen  meineed 
aflegt.  Paulina,  zoo  luidt  het  verhaal,  die  haren  echtgenoot 
ontrouw  is  geworden  ter  wille  van  Romanelle ,  en  die  gedwon- 
gen is  te  bekennen  of  by  den  waarheidsmuil  hare  onschuld 
te  bezweren,  wordt  gered  door  haren  minnaar,  die,  toege- 
takeld als  bedelaar  en  ,vermaect  als  een  gheboren  dwaes", 
haar  omarmt  en  kust  op  het  oogenblik  dat  zy  den  eed  zal 
gaan  afleggen,  zoodat  z\j  daarop  zonder  gevaar  kan  zweren, 
„dat  negheen  man  hoer  lyf  hadde  ghenaect  dan  dien  dwaes, 
die  daer  liep  naect,  ende  hoirs  selves  echte  man*  *). 

Eene  enkele  maal  heeft  Potter  een  verhaal  (IV  1971—2032) 
opgenomen,  waarvan  hij  zelf  zegt,  dat  het  „in  corten  jaren 
is  geschiet  te  Schiedam"  '),  zoodat  hij,  „waren  die luden niet 
bekent,  horen  name  in  't  perkement*  zou  zetten.  Hy  vertelt 


moiseUe  pen  dit  Virgile  en  Ia  corbeille' ,  en  de  beide  volgende  hoofdstuk- 
ken, en  p.  ^0  vlg.:  «Gomment  Virgille  fist  ung  serpent  k  Romme*. 

')  Dit  verbaal,  in  karakter  gelijk  aan  dat  van  het  gloeiende  yzer  in 
Godfricd's  Tristan ,  is  van  Oosterschen  oorsprong  en  wordt  in  hoofdzaak 
teruggevonden  in  de  Indische  novellenverzameling  ^ukasaptati  en  in  de 
uit  Indië  afkomstige  Mongoolsche  geschiedenis  van  Ardschi  Bordschi 
Chan.  Zie  Coraparetti,  t.  a.  p.  II  p.  121.  Later  heeft  ook  Dr.  S.  J.  Warren, 
Tijdschrift  voor  Ned.  taal  en  lett.  V  (Leiden  1885)  bl.  129—137,  aange- 
wezen, dat  eene  dergelijke  list  als  die  van  Romanelle,  ook  voorkomtin 
het  tweede  verhaal  der  zevende  afdeeling  van  het  Boeddhistische  Jataka- 
boek. 

*)  Dat  het  feit  werkelyk  te  Schiedam  geschied  zou  zijn ,  mag  men  be- 
twyfelen,  als  men  weet,  dat  het  verhaal  ook  voorkomt  in  de  Fabliaux 
van  Le  Grand  d' Aussy ,  onder  den  titel :  Le  meunier  d'Aleus  (bij  Rouaan) , 
en  in  het  Facetiarum  libellus  (1470)  van  Poggio  Bracciolini  onder  den 
titel:  Quinque  Ova,  Later,  in  1613,  hceH,  bij  ons  Bredero  hetzelfde  ver- 
haal bewerkt  in  zijne  Klucht  van  den  Meulenaar.  Zie  Mr.  J.  de  Witte  van 
Citters,  Ned.  Spectator  1872,  bl.  329-332,  357. 
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namelük  hetgeen  „men  van  Roeseboem  plach  te  singhen*',  die, 
wanende  zijne  dienstmaagd  te  omhelzen,  zijne  eigene  vrouw 
in  de  armen  sluit,  en,  wat  erger  is,  daarna  z\jnen  vriend 
vergunt  bij  de  gewaande  dienstbode  zgn  voorbeeld  te  volgen. 
Rijk  aan  boerden  is  Der  Minnen  loep  overigens  niet:  die  van 
het  echtpaar  van  Mabbaert  te  Parys  (II  3527—3602)  is  blijk- 
baar aan  een  Fransch  fabliau  ontleend,  terwgl  er  bovendien 
nog  een  negental  verhalen  *)  by  Potter  gevonden  wordt,  waar- 
van het  mij  niet  gelukt  is,  ergens  de  bron  te  vinden  of  een 
er  meê  verwant  verhaal  op  te  sporen.  Wegens  de  belangrük- 
heid  van  Potter's  werk ')  mag  een  uitvoerig  en  grondig  on- 
derzoek naar  de  bronnen ,  die  den  dichter  ten  dienste  stonden , 
zeer  gewenscht  geacht  worden. 


*)  't  Zyn  de  verhalen  van  Perna  en  Thirobinus  (I  825—894),  van  Or- 
fennes  en  Calislonus  (I  2759—3023),  van  Quintillaen  en  Pernelia  (Il 
1345—1560),  van  Sabina  en  Floridamas  (II  1824—2048),  van  Samyte  en 
Astenborch  (II  3299—3458) ,  van  den  Spaanschen  schildknaap  (II  3642— 
3751),  van  Amon,  Neufrades  en  Siccola  (II  3901—4109),  van  Farssan 
(of  Sarfan)  en  de  hinde  (UI  269—308)  en  van  Boecie  en  Paschalis  (IV 
1681-1808). 

*)  Byzonder  de  aandacht  gevestigd  te  hebben  op  Potter's  werk  is  eene 
verdienste  van  C.  Busken  Huet,  Het  Land  van  Rembrand!  {JAzsivXem  1882) 
bl.  250—272,  doch  nader  betoog  behoeft  het  wel  niet,  dat,  hetgeen  Huet 
daar  verder  over  Potter's  persoon ,  leven  en  werk  geschreven  heeft ,  groo- 
tendeels onjuist  is,  daar  hy  de  bronnen  van  Potter's  leven  niet  kende, 
zjjne  eigene  verzinsels  al  te  plomp  voor  waarheid  uitgaf  en  veel  te  weinig 
objectief  was ,  om  een  middeleeuwsch  werk  als  dat  van  Potter  te  kunnen 
en  te  willen  begrijpen,  schoon  hij  ook  bij  de  beschouwing  van  dat  werk 
menige  eigenaardige  en  piquante  opmerking  ten  beste  gaf. 
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VEERTIENDE  HOOFDSTUK. 


Het  Sprooksprekerstooneel. 

Van  alle  dichtsoorten  is  de  dramatische  de  jongste ,  niet  alleen 
in  onze  letterkunde ,  maar  ook  in  die  van  de  andere  Westersche 
volken  der  middeleeuwen ,  zelfs  in  de  Fransche  letterkunde ,  die 
ons  met  deze  dichtsoort  bijna  twee  eeuwen  vooruit  was.  Ge- 
heel onbekend  had  men  met  dramatische  vertooningen  echter 
niet  behoeven  te  zyn.  Gregorius  Nazianzenus  had  in  de  4*®  eeuw 
den  lijdenden  Christus  tot  het  onderwerp  van  een  Grieksch 
drama  gemaakt,  en  uit  denzelfden  tijd  dagteekent  ook  de  Ludm 
septem  sapientium  van  Ausonius ,  terwijl  dè  Querolm  *),  eene  na- 
volging der  Aulularia  van  Plautus ,  misschien  in  wat  lateren  tijd 
moet  gesteld  worden.  Na  den  ondergang  van  Rome  bleef  men 
Latflnsche  tooneelstukken  lezen:  deblijspelen  van Terentius  ge- 
raakten ten  minste  niet  geheel  in  vergetelheid ,  want  de  Ganders- 
heimer  non  Hroswitha  maakte  ±  980  naar  het  voorbeeld  daar- 
van in  het  Latijn  zes  stichtelyke  stukken  *) ,  Notker  Labeo  ver- 
taalde in  het  begin  van  de  1 1^^  eeuw  de  Andria  in  het  Opper- 
duitsch  en  nog  in  de  13<i«  eeuw  gaf  Vincentius  van  Beauvais  uit- 
treksels uit  Terentius'  werken  ');  maar  toch  mogen  w\j  niet,  zooals 


')  't  Laatst  uilg.  door  L.  Havet ,  Le  Querolua ,  comédie  Latine  anonyme , 
texte  en  vers,  restitué . , , ,  et  traduit  pour  la  prem,  fois  en  Francais, 
Paris  1880. 

*)  Zie  over  die  stukken  o.  a.  M.  A.  Perk,  De  tooneelarheid  eener  non 
uit  de  tiende  eeuw,  in  Het  Tooneel,  Utrecht  1878,  bl.  327—429,  en  ook 
afzonderlyk,  Amst  1886,  waar  bovendien  de  geheele  litteratuur  over 
Hroswitha  wordt  opgegeven. 

')  Zie  Speculum  Historiale  VI  72  en  73  en  vgl.  Maerlant's  Sp,  Hist.  I*  51. 
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sommigen  gedaan  hebben*),  uit  deze  geheel  op  zich  zelf  staande 
feiten  de  gevolgtrekking  maken ,  dat  de  dramatische  dichtkunst 
onafgebroken  in  eere  is  geweest,  en  dus  het  middeleeuwsch 
drama  zich  terstond  b\j  het  classieke  aansluit.  Veeleer  mag  men 
zeggen:  iti  de  latere  middeleeuwen  is  de  dramatische  dicht- 
kunst opnieuw  ontstaan,  't  Is  alleen  de  vraag,  langs  welken 
weg?  Doch  vóór  wy  een  antwoord  op  die  vraag  trachten  te 
vinden,  willen  wij  eerst  de  tooneelstukken  behandelen,  die 
ons  uit  de  14^«  eeuw  bewaard  gebleven  zgn. 

Vóór  de  laatste  helft  van  de  14<*«  eeuw  is  er  by  ons  van 
tooneelvertooning  nog  geene  sprake.  Eerst  in  Mei  1364  vinden 
w\j  van  zulk  eene  vertooning  melding  gemaakt.  Wy  lezen  dan 
van  ,eenen  spele  op  eenen  zolre,  dat  myn  here  (Jan  van 
Blois)  ghinc  sien"  *),  en  waarby  wy  wel  zullen  moeten  den- 
ken aan  eene  vertooning  in  de  open  lucht  op  eene  stellage, 
een  schavot.  De  volgende  vermelding  is  eerst  van  Januari  1396, 
toen  Hertog  Albrecht  „den  gesellen  uten  Hage,  die  een  spil 
gehadt  hadden  upter  plaetsen"  eene  tegemoetkoming  schonk  in 
de  door  hen  gemaakte  kosten.  In  hetzelfde  jaar,  op  vastenavond, 
speelden  de  gezellen  te  Arnhem  een  spel  op  de  markt ,  en  in 
1399  wordt,  weder  op  vastenavond,  door  „degheselleninden 
Haghe  voir  mgnen  Here  (Albrecht)  en  miere  Vrouwen  een  spel 
gespeelt  in  der  zale"  *). 

Wat  zy  speelden  weten  wy  niet ,  maar  uit  het  laatste  kwart 
van  de  14^*  eeuw  hebben  wy  eene  kleine  verzameling  van 
tooneelstukken  over,  die  tevens  met  het  zangspel  Robin  et 
Marion  en  met  Le  jeu  du  Mariage  of  de  la  Feuillie  van  Adam 
de  la  Halle  van  Atrecht  de  oudste  wereldlijke  stukken  zyn. 
Die  verzameling  bevat  nog  vier  ahele  (d.  i.  fraaie)  spelen  van 
de  zes,  die  er  oorspronkelyk  in  voorkwamen ,  namelyk  de  spe- 
len van  Esmoreit ,  Gloriant ,  Lanseloet  van  Denemarken  en  Van 
den  Winter  ende  van  den  Somer,  Daarby  behooren  zessotter- 
nien  of  korte  kluchten,  waarvan  drie  in  haar  geheel  bewaard 


')  Vooral  A.  Jubinal,  Mystères  inédits  du  quinzième  siPcle^  Paris  1837, 
I  p.  VI  vlgg.  en  ook  Ph.  Bloramaert,  Belg.  Museum  I  (Gent  1837)  bl.  417. 

*)  Zie  Grafelijkheidsrekeningen  van  Blois  by  Dr.  Jonckbloet ,  Gesch.  der 
Mnl.  Dichtkunst  III  bl,  632. 

5)  Zie  Mr.  H.  van  Wijn ,  Hiat,  en  LetL  Avondstonden  I  (Amst.  18ü0)bl.  355. 
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zgn:  die  van  Lippijn^  van  Den  Buskenblaser  en  van  jRwiJen, 
en  drie  slechts  ten  deele  over  zyn :  die  van  Die  Hexe,  De 
Truwanten  en  Drie  daghe  here  *). 

Het  „abelspel  van  Èsmoreit^  sconincs  sone  vanCecilien"  '), 
1018  verzen  groot ,  begint ,  evenals  de  andere  abele  spelen ,  met 
eenen  proloog,  waarin  eerst  Gods  zegen  wordt  ingeroepen  en 
vervolgens  eene  korte  eocpositie  met  inhoudsopgave  van  den  aan- 
vang van  het  stuk  wordt  gegeven.  Daarna  treedt  Robbrecht, 
de  snoode  neef  des  „Kerstenconincs"  van  Sicilië  ten  tooneele 
met  de  klacht ,  dat  zyne  verwachting  om  eens  den  troon  van 
Sicilië  te  beklimmen ,  dreigt  verydeld  te  worden ,  daar  aan  zijnen 
oom  een  zoon,  Esmoreit,  geboren  is,  en  met  de  verklaring, 
dat  hij,  „sal  pinen  nacht  ende  dach,  hoe  hi  dat  wecht  ver- 
derven mach"  en  tegelijk  ook  de  koningin,  opdat  deze  haren 
man  geen  anderen  zoon  zal  kunnen  schenken.  Op  eens  wordt 
de  handeling  nu  naar  Damascus  verplaatst.  Meester  Platus  ver- 
telt daar  aan  zijnen  heer,  den  „Heidenconinc"  van  dat  r\jk, 
wat  hij  in  de  sterren  gelezen  heeft,  namelyk  dat  „inkersten- 
r\jc,  in  Gecilien,  een  kint  gheboren  is,*  bestemd  om  eens  in 
Damascus  te  heerschen  na  den  koning  gedood  en  diens  vooraf 
gekerstende  dochter  gehuwd  te  hebben.  Ontsteld  vraagt  de 
koning ,  wat  hg  nu  moet  doen ,  en  Platus  biedt  aan,  naar  Si- 
cilië te  reizen  en  daar  het  kind  te  „stelen  of  copen  om  ghelt 
ofte  ghecrighen  met  enigher  list,**  opdat  de  koning  het  voor 
zyn  eigen  zoon  zal  kunnen  uitgeven  en  als  „een  goetpayijn* 
zal  kunnen  doen  opvoeden.  Dat  plan  wordt  goedgevonden  en 
Platus  gaat,  ruim  van  geld  voorzien,  naar  Sicilië.  Eenoogen- 
blik  later  vinden  wij  hem  daar  in  gesprek  met  Robbrecht,  die 
het  kind  gestolen  had  en  op  het  punt  was  het  te  dooden, 
maar  het  nu  gaarne  aan  Platus  verkoopt  „om  dusent  pont 
van  goude  ghetelt,**  zoodat  de  sterrenwichelaar  het  kind  meê- 

*)  Zij  komen  alle  voor  in  het  groote  Hulthemsche  HS.  (aldaar  als 
NO.  169,  170,  205,  206,  209,  210  en  211),  en  zijn  daaruit  alle,  behalve 
het  spel  van  Lanseloet,  het  eerst  uitg.  door  H.  Hoffmann  von  Fallersle- 
ben,  Altniederlandische  Schaubühne.  Abele  spelen  ende  sotternien  (Uorae 
Belgicae  VI)  Breslau  183S.  Daarna  zyn  zij  nog  eens  alle  uitg.  door  Dr.  H.  E. 
Moltzer,  De  Middelnederlandsche  Dramatische  Podzie,  Gron.  1868  —  1875. 

*)  Eene  Fransche  vertaling  van  het  stuk  is  geleverd  door  C.  P.  Serrure, 
Le  Jeu  d^Esmorée ,  fils  du  rot  de  Steile,  drame  flamand  du  XlIIe  siècle, 
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neemt  naar  Damascus.  De  „heidenconinc**  is  zeer  verheugd, 
roept  zijne  dochter  Damiet,  zegt  haar ,  dat  hg  het  kind  „onder 
enen  cederenboem"  heeft  gevonden,  en  draagt  haar  op  het  te 
verzorgen.  In  Sicilië  wordt  nu  de  koningin  door  Robbrecht 
beticht  zelve  haar  kind  gedood  te  hebben  en  ook  haren  man 
naar  het  leven  te  staan;  de  koning,  van  droefheid  en  toorn 
buiten  zichzelf,  weigert  naar  zgne  vrouw  te  luisteren,  die 
door  Robbrecht  in  den  waan  wordt  gebracht,  dat  haar  man 
krankzinnig  is  geworden,  en  gelast  zijnen  neef,  haar  onverwyld 
naar  den  kerker  te  voeren,  waar  zij  in  eenzaamheid  God  en 
Maria  als  getuigen  van  hare  onschuld  aanroept. 

Het  tweede  gedeelte  van  het  stuk  speelt  achttien  jaar  later. 
Damiet ,  in  al  die  jaren  naar  't  schijnt  niet  ouder  geworden,  stort 
haar  verliefd  hart  uit.  Zg  heeft  den  vondeling  hef  gekregen  van 
het  oogenblik  af,  dat  hg  aan  hare  zorg  werd  toevertrouwd, 
en  is  er  nu  zeer  ongelukkig  aan  toe,  daar  zy  hem  in  den  waan 
moet  laten,  dat  h\j  haar  broeder  is.  Dien  waan  echter  heeft 
zfl  zoo  sprekende  reeds  verstoord,  want  Esmoreit,  die  zich 
daar  te  slapen  gelegd  had,  heeft  alles  gehoord  en  wil  nu  nog 
meer  aangaande  zyne  afkomst  van  haar  vernemen ;  doch  z\j  kan 
hem  alleen  het  weinige  zeggen ,  dat  z\j  zelf  weet ,  en  nu  heeft  hy 
rust  noch  duur:  hg  wil  volstrekt  onderzoeken  „van  wat  geslachte 
dat  hi  es  comen" ;  zelfs  hare  belofte  om  hem  na  haars  vaders 
dood  te  huwen  kan  hem  niet  terughouden ,  daar  hg  haar  daar- 
voor in  geboorte  te  ver  boven  zich  acht;  hy  wil  volstrekt  de 
wereld  doorreizen  om  zyne  ouders  te  zoeken,  en  als  Damiet 
bemerkt ,  dat  alle  moeite  vergeefsch  is ,  geeft  zy  hem  als  her- 
kenningsteeken  den  band  of  doek ,  waarin  hy  gewonden  was , 
toen  men  hem  haar  voor  het  eerst  bracht.  Hy  gaat  op  reis  en 
komt  in  Sicilië.  Daar  beschouwt  hy  nog  eens  den  doek,  die 
hem  is  meegegeven ,  en  uit  de  schoone  wapens ,  die  er  op  ge- 
borduurd zyn ,  put  hy  de  hoop ,  dat  hy  van  aanzienlyke  afkomst 
zal  blyken  te  zyn.  Hy  staat  juist  voor  den  kerker,  waarin 
zyne  moeder  nog  altyd  gevangen  zit.  Door  een  tralievenster 

in  den  Messagier  des  sciences  et  des  arts^  1855  p.  6—60.  Wie  zich  eene 
verlooning  van  den  Esmoreit  ^  gevolgd  door  Den  Buskenblaser  ^  levendig 
wil  voorstellen,  leze  W.  J.  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht  IV  (Amst.  1862) 
bl.  348-372. 
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klaagt  z\j  hem  haar  verdriet ;  met  behulp  van  den  doek  komt 
het  uit,  dat  h\j  haar  zoon  is,  en  hg  weet  nu  wat  hem  te  doen 
staat.  Robbrecht  had  reeds  een  voorgevoel  van  hetgeen  hem 
wachtte ,  en  ziet  dat  bevestigd ,  als  de  koning  hem  komt  mede- 
deelen ,  dat  zijn  zoon  weergevonden  en  zyne  vrouw  onschuldig 
gebleken  is.  Met  geveinsde  beleefdheid  verlost  Robbrecht  haar 
nu  uit  de  gevangenis,  en  in  de  vreugde  over  het  terugvinden 
van  zgne  ouders  bekeert  Esmoreit  zich  tot  het  Christendom; 
maar  tevens  roept  hg  den  Christengod  aan  om  , boven  al  dat 
leeft  Damiet*,  zijne  geliefde  verzorgster,  te  bewaren.  In  de 
algemeene  vreugde  veinst  ook  Robbrecht  te  deelen,  maar  de 
verdiende  straf  ontgaat  hy  niet ,  want  de  schoone  Damiet  vreest 
haren  geliefde  verloren  te  hebben,  wil  hem  als  pelgrim  ver- 
momd nareizen,  haalt  Platus  over  haar  te  vergezellen,  en  komt 
dan  ook  weldra  met  haren  geleider  aan  het  hof  van  Sicilië. 
Dadelijk  herkent  Esmoreit  haar  en  stelt  haar  als  zijne  verloofde 
aan  zgne  ouders  voor;  maar  tevens  spreekt  hg  den  wensch 
uit ,  te  vernemen  wie  de  oorzaak  is  der  geleden  ellende.  Platus 
kan  dien  wensch  vervullen:  de  booswicht  wordt  ontmaskerd, 
en  met  het  ophangen  van  Robbrecht  eindigt  het  stuk.  In  een 
korten  epiloog  wgst  de  held  van  het  stuk  op  de  moraal  der 
geschiedenis. 

Zooals  men  ziet,  is  de  intrige,  evenals  bij  de  ridderromans, 
weinig  kunstig,  eenigszins  kinderachtig  zelfs,  en  ook  aan  de 
karakterteekening  is  niet  veel  kunst  besteed,  ten  deele  ook 
door  de  wat  al  te  groote  beknoptheid,  die  de  dichter  in  acht 
nam;  maar  daar  staat  dan  ook  tegenover,  dat  de  handeling 
levendig  is ,  dat  er  gang  in  het  spel  is ,  terwgl  ook  de  gesprekken 
onderhoudend  en  noch  zonder  gevoel  of  hartstocht ,  noch  zon- 
der poëzie  zgn.  Als  eersteling  onzer  dramatische  letterkunde 
is  het  stuk  zeker  niet  onverdienstelijk. 

Het  tweede  spel,  de  Gloriant  (1142  verzen),  heeft  tot  titel: 
„een  abel  spel  ende  een  edel  dinc  van  den  hertoghe  van 
Bruyswgc,  hoe  hi  wert  minnende  des  Roedelioens  dochter 
van  Abelant*.  Men  vindt  daarin,  hoe  ^Vrouwe  Venus'twrac* 
op  Gloriant,  den  hertog  van  Brunswijk,  „dat  hg  sprac  roemeghe 
wort".  Hij  zeide  namelgk,  dat  hg  geene  vrouw  kende,  „dies 
werdich  waer,  dat  hise  maken  soude  sgn  vrouwe",  toenzgn 
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oom  Gheraerl  van  Normandien  en  zijn  raadsman  Godevaert 
er  by  hem  op  aandrongen ,  dat  h\j  in  't  belang  van  zgn  land 
in  't  huwelyk  zou  treden.  «Mijn  hert  e  vlieght  ghelijc  den  are**, 
zeide  hij,  „boven  alle  vrouwen  minne**.  Hij  wil  ,s\jns  selves 
man  bliven".  Even  trotsch  als  hij  is  Florentijn,  de  dochter 
van  den  heidenkoning  Roedelioen  van  Abelant.  Ook  z\j  acht 
geenen  man  harer  waardig.  Alleen  Gloriant ,  van  wiens  onver- 
.schilligheid  voor  de  vrouwen  zy  gehoord  heeft,  zou  zy  verliefd 
op  zich  willen  maken ,  en  daarom  zendt  z\j  hem  haar  portret 
door  den  bode  Rogier.  Nauwelijks  heeft  Gloriant  „die  scoene 
figure"  gezien ,  of  eene  heftige  liefde  tot  haar  bevangt  hem. 
Door  den  bode  laat  hij  haar  verzoeken ,  haar  hart  vry  te  hou- 
den tot  hy  zelf  bij  haar  zal  gekomen  zyn ,  zooals  hy  binnen 
zeven  weken  hoopt  te  doen.  Vol  vreugde  verneemt  Florentyn 
die  boodschap,  en  Gloriant  blyfl  getrouw  aan  zyne  belofte. 
Hy  bekent  zynen  oom,  dat  hij  geheel  door  de  liefde  betooverd 
is ,  en  ofschoon  deze  hem  waarschuwt ,  dat  Florentyn's  vader 
den  dood  zyner  naaste  verwanten  aan  Gloriant's  vader  te  wyten 
heeft  en  dus  den  zoon  zyns  vyands  wel  moet  haten ,  hy  heeft 
rust  noch  duur,  maar  bestygt  zyn  „ors  Valentyf"  enrydtnaar 
Abelant ,  terwyl  hij  onderweg  eene  bespiegeling  houdt  over  de 
verandering,  die  er  zoo  plotsehng  met  hem  heeft  plaats  gegrepen. 
Van  verre  ziet  Florentijn  „den  valke  van  hogher  aert  neder- 
dalen in  haren  bogaert**.  Hartelyk  heet  zij  hem  welkom,  en 
spoedig  verklaart  zij  zich  bereid  's  nachts  met  hem  naar  zyn 
land  te  vluchten ;  maar  haar  neef  Floerant ,  die  te  vergeefs  naar 
hare  hand  gedongen  had ,  heeft  het  verliefde  paar  bespied  en 
verraadt  hen  aan  Roedelioen.  By  Tervogant  en  Apolijn  zweert 
deze  nu,  dat  hy  den  „kerstenen  man"  zal  doen  gevangen  ne- 
men om  hem  daarna  te  laten  ophangen.  Floerant  heeft  geene 
moeite  om  Gloriant  in  hechtenis  te  nemen ,  daar  hy  hem  reeds 
vooraf  zyn  zwaard  had  ontstolen,  en  Roedelioen  veroordeelt 
hem  ter  dood,  terwyl  hy  tevens  Florentijn  ten  vure  doemt. 
Gloriant  is  het  meest  bedroefd  over  het  lot,  dat  zyne  geliefde 
bedreigt ,  maar  zy  zelve  weet  raad  te  schaffen :  zy  weet  name- 
lyk  even  vóór  zy  naar  den  kerker  gevoerd  wordt  Rogier  over 
te  halen  om  den  hertog  van  Brunswyk  uit  „den  swaren  pri- 
soen*  te  verlossen.  Dat  gebeurt  ook,  en  Gloriant  krygt tevens 
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zyn  zwaard  en  zyn  ros  terug,  waardoor  hij  in  staat  is  den 
volgenden  dag ,  als  Florentijn ,  die  intusschen  het  Christelijk 
geloof  heeft  aangenomen ,  naar  den  brandstapel  gevoerd  wordt , 
haar  met  behulp  van  Rogier  uit  de  handen  van  den  „hanc- 
dief*  te  bevrijden  en  met  haar  naar  zyn  land  te  ryden.  Vol 
vreugde  worden  zy  daar  ten  slotte  door  Gheraert  van  Norman- 
dien  ontvangen,  die  alzoo  het  geslacht  van  den  machtigsten 
en  dappersten  Saraceen  met  den  edelsten  Ghristenvorst  door 
het  huwelyk  verbonden  ziet. 

Veel  aantrekkelijker  dan  dit  stuk  is  «een  abel  spel  van  Law- 
seloet  van  Denemerken ,  hoe  hi  wert  minnende  ene  joncfrou, 
die  met  synder  moeder  diende"  '),  952  verzen  lang.  Na  den 
gebruikelyken  proloog  begint  het  stuk  met  eene  samenkomst 
van  den  edelen  ridder  Lanseloet  en  de  schoone  Sanderyn,  de 
dochter  van  eenen  „sciltcnecht"  en  zyn  moeders  dienstjuflfer , 
in  eenen  boomgaard.  Des  ridders  liefdesbekentenis  wordt  door 
het  meisje,  dat  ook  hem  genegen  is,  met  zekeren  angst  aan- 
gehoord. Zij  weet  dat  er  van  een  huwelijk  met  een  zoo  aan- 
zienlyk  man  als  haar  geliefde  nooit  iets  zal  kunnen  komen  en 
is  te  fier  om  hem  eenige  „dorpemie"  te  willen  vergunnen, 
al  gaf  hy  haar  „dusent  merc  in  goude  roet,"  en  te  voorzich- 
tig om  met  hem  «sonder  dorperheit"  te  willen  spelevaren 
„int  groene  dal  daer  die  vogelkine  maken  ghescal.*' Toch  kost 
het  haar  blijkbaar  moeite  hem  af  te  wijzen.  Lanseloet's  moeder, 
voor  wie  de  verliefdheid  van  haren  zoon  niet  verborgen  is  ge- 
bleven, onderhoudt  hem  daarover  gestreng.  Het  is  haar  een 
gruwel,  dat  hy  „soe  neder  mint,"  en  ofhy  haar  ook  al  tegen- 
werpt, dat  „der  minnen  cracht  ansiet  hoghe  geboert  no  rycheit 
van  ; '  -  ,  maar  dat  „si  soect  haers  gelyc  van  moede" ,  het 
baat  hem  niet.  Denkende  aan  de  spreuk:    „als  die  wille  es 


*)  Zonder  proloog  en  met  eenlr*^  wijzigingen  en  enkele  tusschengevoegde 
regels,  die  verhalenderwys  den  *»and  tusschen  de  tooneelen  vonnen,  is 
het  spel  ±  1486  gedrukt  „bi  Govert  van  Ghemen  ter  Gourfe  in  HoUant* 
onder  den  titel :  ,Hier  begbint  een  seer  gbenoechlike  ende  amoroeze  his- 
torie van  den  eedelen  Lantsloet  ende  die  scone  Sandrijn*'.  Er  zijn  slechts 
twee  exemplaren  van  bekend  in  de  stadsbibliotheken  van  Hamburg  en 
Lubeck.  Daarnaar  gaf  Hoffmann  von  Fallersleben  het  spel  uit  in  de  Horae 
Belgicae  V  (Breslau  1837) ,  en  daarom  deelde  hij  later ,  in  de  Horae  Bel- 
gicne  VI,  er  alleen  de  varianlen  uit  het  Hulthemsche  HS.  van  mede. 
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ghedaen,  soe  es  die  minne  al  vergaen',  doet  de  oude  vrouw 
hem  echter  een  listigen,  in  den  grond  zeer  gemeenen  voor- 
slag. Zy  zelve  zal  Sanderyn  's  nachts  in  z\jne  kamer  zenden , 
opdat  hij  zynen  wil  met  haar  zal  kunnen  doen,  maar  dan 
moet  hg  ook  beloven,  dat  h\j,  terstond  nadat  hg  zgnen  lust 
geboet  heeft,  Sanderijn  zal  toevoegen:  ,ic  hebbe  uusgenoech, 
Sanderyn,  ie  ben  uus  nu  sat  ende  van  herten  alsoe  mat,  al 
haddic  se  ven  baken  gheten".  Door  zynen  hartstocht  vervoerd, 
legt  Lanseloet  de  laaghartige  belofte  af,  en  zyne  moeder  weet 
de  wel  fiere ,  maar  toch  ook  teerhartige  Sanderyn  te  bewegen , 
Lanseloet  op  te  zoeken,  door  haar  te  zeggen,  dat  haar  zoon 
doodziek  is  van  liefde  en  door  niemand  dan  door  haar  kan 
genezen  worden. 

In  eene  daarop  volgende  alleenspraak  van  Sanderyn  verne- 
men wy ,  dat  Lanseloet  inderdaad  de  «dorpere  woort"  gespro- 
ken heeft.  Door  schaamte  en  ergernis  gedreven,  heeft  zy  het 
kasteel  verlaten ,  waar  haar  zulk  een  schandelyke  strik  gespan- 
nen was ,  en  nu  zwerft  zij  rond  zonder  bepaald  doel.  Wanneer 
zy  van  dorst  en  vermoeidheid  by  eene  fontein  is  neergezegen, 
komt  haar  een  ridder  te  gemoet,  die  reeds  vroeg  ter  jacht  is 
gedaan  en  geen  schooner  wild  had  kunnen  vangen  dan  hy  nu 
vóór  zich  ziet.  Sanderyn's  schoonheid  bekoort  hem  dermate, 
dat  hy  haar  terstond  een  huwelijksaanzoek  doet,  en  in  hare 
ellendige  omstandigheden  is  zy  geneigd  het  aan  te  nemen, 
doch  bedriegen  wil  zy  hem  niet.  Daarom  wyst  zy  hem  op  een 
heerlyk  bloeienden  boom ,  welks  bloesems  de  liefelykste  geuren 
verspreiden.  «Quame  nu  een  valcke  van  hogher  aert" ,  die 
één  enkel  bloesemknopje  aan  dezen  boom  ontstal,  «soudiden 
boexn  daeromme  haten  ende  te  copene  daeromme  lg||^?" 
vraagt  zy  hem,  en  de  ridder  begrypt  wat  zy  bedoelt.  „Ene 
bloeme,  dat  en  es  niet!"  antwoordt  hy  haar,  en  hy  neemt 
dan  ook  zyn  aar^'^'^v  <-•  •  •  --  maar  voert  haar  met  zich 
als  zyne  vrouw.    '' 

Lanseloet  intusschen  heeft  bitter  berouw  van  hetgeen  hy 
gedaan  heeft:  hy  wil  volstrekt  zyne  geliefde  herwinnen  en 
draagt  4^arom  zijnen  camerlinc  Reinout  op,  haar  overal  te 
zoeken.  Deze  vertrekt  en  ontmoet  den  „warande-huedere**  van 
den  ridder,  die  Sanderyn   gevonden   en  gehuwd  heeft.  Van 
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hem  verneemt  hij  wat  er  met  haar  gebeurd  is  en  door  hem 
krijgt  hij  ook  Sanderijn  zelve  te  spreken;  maar  zij  verklaart, 
dat  Lanseloet  hare  liefde  verbeurd  heeft  en  dat  zij  „haren 
heven  man,  dien  haer  herte  met  trouwe  mint*,  niet  zal  ver- 
laten. Ten  bewgze  dat  Reinout  haar  sprak  moet  h\]  maar  aan 
Lanseloet  vertellen,  zegt  zij,  dat  de  valk,  die  den  schoonen 
boom  een  bloesemknopje  ontroofde  en  daarop  wegvloog,  in 
't  vervolg  den  boom  te  vergeefs  zal  zoeken.  Reinout  echter, 
die  begrijpt,  dat  zijn  heer  des  noods  met  geweld  Sandergn 
zal  willen  heroveren  en  dan  gevaar  loopen  zijn  leven  te  ver- 
liezen, zegt  hem,  dat  hy  haar  stervende  heeft  gevonden,  en 
als  hare  laatste  woorden  vertelt  hü  hem  hare  parabel  van  den 
valk,  die  een  bloesemknopje  stal.  Als  Lanseloet  dat  vernomen 
heeft,  barst  hij  in  bittere  jammerklachten  uit:  hij  noemt  zich 
haren  moordenaar  en  berooft  zich  in  wanhoop  van  het  leven. 

Dat  derde  stuk  munt  m.  i.  verre  boven  de  beide  vorige  uit. 
De  inhoud  is  belangwekkender  en,  tegenover  het  wat  afge- 
zaagde avontuurlijke  in  de  andere/  spelen,  nieuw  en  frisch. 
Een  dichterlijk  waas  ligt  er  over  verspreid,  dat  aan  het  rid- 
derlgk  lierdicht  doet  denken,  al  spreekt  uit  het  stuk  tegelijk 
•ook  de  geest  der  naar  standsgelijkheid  strevende  14^«  eeuw. 
In  de  bekoorlijke  en  belangwekkende  figuur  van  Sanderijn  ein- 
delijk ,  die  veel  meer  de  hoofdpersoon  is  dan  de  zwakke  Lan- 
seloet, heeft  de  dichter  ons  voor  zijnen  tgd  een  meesterstuk 
geschonken.  Moge  de  handeling  wat  minder  levendig  zijn  dan 
in  den  Esmoreit ,  zg  gaat  daarentegen  weer  minder  mank  aan 
de  onbeholpenheid,  waardoor  de  handeling  der  beide  andere 
stukken  gekenmerkt  is. 

Het  vierde  abel  spel  Van  den  Winter  ende  van  den  Somer 
(625  verzen)  is  ternauwernood  een  tooneelstuk  te  noemen. 
Het  is  veeleer  eene  samenspraak  en  daarom  te  vergeleken  bij 
een  Latqnsch  gedicht  uit  de  middeleeuwen,  Conflidus  Veris 
et  Hieptis^),  dat  de  dichter  van  ons  stuk  trouwens  wel  niet 
behoeft  gekend  te  hebben,  al  maakt  dan  ook  de  gelflkheid 
van  onderwerp,  dat  beide  gedichten  in  menig  punt  overeen- 
stemmen. Het  eerste  gedeelte  van  ons  stuk  is  een  twistgesprek 

*)  Men  vindt  dal  afgedrukt  bij  Hofifmann  von  Fallersleben ,  Horae  Bü- 
gicae  VI  p.  i236— 238. 
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lusschen  de  beide  jaargetyden ,  van  welke  de  Zomer  zich  ver- 
heft op  de  vreugde,  die  hij  verschaft,  en  de  Winter  op  de 
macht ,  die  h\j  bezit.  Uit  de  namen  der  allegorische  personen ,  ' 
die  zich  in  den  twist  mengen  en  voor  den  een  of  den  ander 
partij  kiezen,  bl\jkt  het,  aan  welk  jaargetijde  de  dichter  zelf 
de  voorkeur  geeft,  want  Mojaert  en  Bollaert  (grappenmaker) 
plaatsen  zich  aan  de  zgde  van  den  Zomer ,  Loyaert  en  Glappaert 
aan  die  van  den  Winter.  Zelfe  dat  Gockgn  (schooier)  den  Zomer 
pryst,  pleit  voor  dezen,  en  dat  Winter  met  z\jnen  aanhang 
Gock\jn  wegens  zgn  hongerlijden  en  zyne  armoedige  kleedij 
minachtend  toespreekt  en  afsnauwt,  moet  alleen  reeds  het 
publiek  ongunstig  gestemd  hebben  tegen  den  boozen  dwinge- 
land. De  twist  loopt  zoo  hoog ,  dat  de  Winter  zyne  tegenpartg 
den  handschoen  toewerpt.  Mojaert  en  Glappaert  zullen  by  den 
kampstryd  , borghen**  (secondanten)  zyn.  Vóór  het  echter  tot 
den  stryd  komt,  treedt  Venus  op  verzoek  als  scheidsvrouw 
op.  Aan  hare  uitspraak  willen  beide  partyen  zich  te  liever 
onderwerpen,  omdat  zy  er  ook  in  het  byzonder  over  gestre- 
den hadden ,  wie  van  beiden  wel  het  meest  de  liefde  begun- 
stigde. Zij  „scheidt  tpaerlement  tusschen  den  tween  heren* 
door  hen  er  op  te  wyzen,  dat  zij  „ewelyc  ghebroeders*  be- 
hooren  te  zyn ,  omdat  God  de  wisseling  der  jaargetijden  heeft 
ingesteld  en  ,al  dat  es  op  eertryc  soude  vervaren  ende  ver- 
gaen* ,  wanneer  zy  niet  beiden  op  hunne  beurt  regeerden. 
De  twist  wordt  alzoo  beslecht  tot  genoegen  van  iedereen ,  be- 
halve van  Gockijn,  die  zich  nu  gedwongen  ziet  een  deel  van 
het  jaar  de  woede  van  den  Winter  te  verduren  en  niets  beters 
weet  te  doen ,  dan  in  dien  tyd  in  de  Limburgsche  steenkolen- 
mynen  „ter  scolen  te  gaen  ligghen". 

Speelt  in  dit  abele  spel  het  komieke  reeds  eene  niet  onaan- 
zienlijke rol,  het  ware  volksvemuft  komt  vooral  uit  bij  de 
sotternien ,  korte  tooneeltjes  uit  het  leven  van  het  lagere  volk , 
waarin  gebrek  aan  handeling  vergoed  wordt  door  de  levendige 
redewisseling  tusschen  de  drie  of  vier  personen ,  die  er  in  op- 
treden ,  en  door  de  treffende  getrouwheid ,  waarmee  de  ruwe 
volkstaal  met  hare  eigenaardig  krachtige ,  nu  en  dan  ook  lach- 
verwekkende  uitdrukkingen  er  in  wordt  weergegeven.  Daarin 
bestaat  echter  de  eenige  verdienste  der  kluchten,  want  zeer 
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weinig  van  al  het  ruwe  en  platte,  dat  er  in  voorkomt,  is 
waarlyk  vermakelijk :  het  meeste  is  grof  en  ook  niet  meer  dan 
dat,  zoodat  de  abele  spelen  er  in  hun  soort  ver  boven  staan. 
Ook  ontbreekt  het  er  in  aan  verscheidenheid  van  stof:  telkens 
weer  vindt  men  er  de  geschiedenis  van  een  ouden  gryskop, 
die  de  onnoozelheid  zelf  is  en  door  zgne  jonge  vrouw,  hoer 
en  helleveeg  te  gelijk ,  of  door  eene  niet  minder  eerwaardige 
schoonmoeder  of  tante  met  groote  redenrijkheid  wordt  beet- 
genomen, overbluft  en  tot  zwijgen  gedwongen. 

In  den  Lippijn  (199  verzen)  wordt  een  jammerlijke  hals ,  die 
met  eigen  oog  het  overspel  zgner  vrouw  heeft  aanschouwd, 
door  hare  petemoei  tot  de  bekentenis  gebracht,  dat  hg  zich 
door  «alfegedroch",  door  een  bedrieglijk  schynbeeld  van  duivel- 
schen  oorsprong,  heeft  laten  begoochelen,  en  dat  hy  z\jne 
kuische  vrouw  schandelgk  heeft  beticht ,  zoodat  hij  dan  ook  ten 
slotte  een  flink  pak  slaag  ontvangt. 

In  den  Ruiben  (245  verzen)  zien  wy  een  ongelukkigen  hoorn- 
drager, die  drie  maanden  na  z\jn  huwelijk  met  een  kind  be- 
giftigd wordt ,  maar  zich  door  zijne  schoonmoeder  laat  tevre- 
denstellen met  de  gedachte,  dat  hg  vergeten  heeft  de  drie 
maanden  verlovingstyd  en  de  drie  maanden  nacht  van  zijn 
huwelyk  meê  te  tellen,  zoodat  hij  toestemt  zijne  arme  vrouw 
al  even  onrechtvaardig  beschuldigd  te  hebben  als  indertgd  ook 
zijne  schoonmoeder  door  haren  man  onder  even  verdachte 
omstandigheden  was  beticht.  Schoonvader  zelf  is  sinds  dien 
t\jd  wel  wat  wyzer  geworden ,  zooals  op  het  eind  van  het  stuk 
blijkt,  maar  de  gedweeheid,  waarmee  hg  de  onzinnige  tyds- 
berekening .  zgner  vrouw  bevestigt,  bewgst  dat  hij  zich  tegen- 
over haar  nog  niet  heeft  weten  te  handhaven.  Een  enkel  woord 
van  tegenspraak  zijnerzgds  is  dan  ook  voldoende  om  het  stuk 
met  een  „hier  vechten  si**  te  doen  besluiten. 

In  den  Buskenblaser  (208  verzen)  geeft  een  oud  man  al  het 
geld,  dat  hij  voor  zijne  pas  ter  markt  gebrachte  koe  heeft 
ontvangen,  aan  eenen  kwakzalver,  die  hem  wgs  maakt,  dat 
hij  door  in  een  wonderbusje  te  blazen  weer  jong  en  schoon 
zal  worden  en  welluidend  zal  kunnen  spreken  en  zingen.  Hg 
laat  zich  tot  die  verjongingskuur  verleiden  om  zijne  vrouw, 
die  het  met  eenen  loUaert  houdt  en  hem  veel  te  leelgk  vindt, 
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te  kunnen  bekoren;  maar  het  busje  bevat  niets  anders  dan 
zwartsel,  en  zoo  oogst  h\j  slechts  scheldwoorden ,  wanneer  hy , 
wanende  een  knap  manskerel  geworden  te  zyn ,  zwart  als  oen 
Moriaan  en  zonder  geld  hy  z\jne  vrouw  te  huis  komt.  Ter  nau- 
wemood  is  Gheertbuur  in  staat  eene  vechtparty  te  voorkomen. 

Een  lollaert,  zooals  die  waarvan  in  deze  sotternie  sprake 
is,  treedt  op  als  held  van  de  klucht  der  Truwanten^  waarvan 
slechts  de  laatste  93  verzen  over  ^ö"*  *t  Is  daar  broeder  Eve- 
raert,  die  als  truwant  (vagebond)  met  zijne  boel ,  zuster  Luet- 
gaert ,  eene  door  hare  meesteres  weggejaagde  dienstmaagd ,  het 
land  rondloopt  en  den  lieden  met  vrome  woorden  geld  afbedelt. 
De  duivel  in  eigen  persoon  had  hem ,  die  eens  een  heilig  kluize- 
naar was  geweest,  ten  val  gebracht,  en  deze  is  het  ook ,  die  in 
eenen  epiloog  de  goê  gemeente  voor  zulke  landloopers  waarschuwt. 

De  langste  klucht,  die  van  Drie  daghe  here  (nog  405  ver- 
zen, ofschoon  het  slot  verloren  is)  levert  alweer  een  staaltje 
van  de  onaangename  verhouding  tusschen  man  en  vrouw  by 
de  lagere  klasse  der  maatschappg.  Jan  toch ,  zoo  is  de  inhoud , 
klaagt  by  zynen  buurman  Imberecht  steen  en  been  over  de 
dwingelandij  van  Bette,  zgne  vrouw,  wie  hg  het  nooit  naar 
den  zin  kan  maken  en  die  hem  onophoudelijk  uitscheldt  of 
afranselt.  Als  zy  zelve  optreedt ,  zien  wy  ook ,  dat  h\j  niet  te 
veel  heeft  gezegd;  maar  hg  belooft  haar  „enen  sconen pelse**, 
indien  zy  hem  vergunt  „drie  daghe  here**  te  zyn ,  en  zy  neemt 
die  voorwaarde  aan.  In  verrukking  over  zyne  kortstondige 
heerschappy ,  wil  hy  nu  terstond  eene  groote  smulparty  hou- 
den: hy  noodigt  zynen  buurman  ten  eten  en  laat  zich  door 
zijne  vrouw ,  die  genoodzaakt  is  hem ,  ofschoon  met  den  groot- 
sten tegenzin,  yverig  te  bedienen,  allerlei  lekkernyen  voorzet- 
ten. Hoe  de  klucht  eindigt,  weten  wy  niet,  maar  hetschynt 
wel,  dat  de  vrouw  nog  vóór  de  eerste  der  drie  dagen  om  is 
de  overeenkomst  met  geweld  verbroken  zal  hebben. 

Dat  er  van  de  laatste  sotternie.  Die  Hexe,  niet  meer  dan 
lil  verzen  over  zyn,  is  zeker  te  bejammeren,  want  daarin 
zien  wy  nu  eindelyk  eens  een  ander  onderwerp  behandeld.  Twee 
vrouwen ,  Machtelt  en  Luutgaert ,  klagen  elkander  haren  nood : 
op  allerlei  wyzen  worden  zy  door  heksery  geplaagd,  en  zy 
houden  een  oud  wyf,  Juliane,  voor  de  heks,  die  er  de  schuld 
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van  is.  Om  zekerheid  te  krögen  doen  z\j  haar  de  strikvraag, 
of  zij  haar  ook  met  de  eene  of  andere  tooverkunst  kan  helpen , 
en  als  de  oude  vrouw  uit  winstbejag  verklaart ,  dat  zij  daartoe 
in  staat  en  bereid  is ,  wordt  hare  misdaad  bewezen  geacht  en 
regent  het  slagen;  doch  by  Juliane's  woorden:  ,Ay,ghi vrou- 
wen, slaet  met  ghemake** ,  breekt  het  handschrift  af. 

Al  deze  abele  spelen  en  sotternien  komen  in  hetzelfde  hand- 
schrift voor ,  mogen  op  grond  van  overeenkomst  in  taal  en  stijl 
aan  een  en  denzelfden  dichter ,  denkelgk  een  Vlaming  *) ,  wor- 
den toegeschreven ,  en  schynen  uit  het  laatste  kwart  der  14^* 
eeuw  te  dagteekenen  ').  Een  paar  kluchten  van  dezelfde  soort , 
maar  misschien  eene  eeuw  jonger ,  kunnen  gevoeglijk  hier  ook 
even  besproken  worden. 

Het  eerste  stuk  is  getiteld  Een  duyte  van  Playerwater  of 
van  dm  man  dlet  water  haelde ') ,  417  verzen  groot  en  blgkens 
de  taal  uit  Brabant  afkomstig.  Een  man,  die  Werrenbracht 
heet,  laat  zich  daarin  door  zyne  vrouw  wysmaken,  dat  zg 
zeer  ziek  is  en  alleen  door  playerwater  kan  genezen  worden. 

'yZie  bv.  in  Die  Hexe  vs.  47  en  51  de  vermelding  van  Kortrijk  en  Gent. 

*)  De  gronden  daarvoor  vindt  men  by  Dr.  H.  E.  Moltzer,  Gesch,  van 
het  wereldlijk  tooneel  in  Nederland  gedurende  de  middeleeuwen,  Leiden 
1862,  bl.  96—99.  Dat  zy  niet  jonger  zyn,  volgt  uit  den  ouderdom  van 
het  Hulthemscbe  HS. ,  en  dat  zjj  evenmin  veel  ouder  kunnen  wezen  o.  a. 
uit  de  vermelding  van  den  eerst  toen  in  gebruik  gekomen  tahbaert  (Bus- 
kenhlaser  vs.  180)  en  van  eene  gheprente  figure  (d.  i.  houtsnee)  (Gloriant 
VS.  290,  454).  De  opmerking,  dat  het  kaartspel  niet  genoemd  wordt  in 
het  gedicht  Een  beghinsel  van  allen  spelen  (N^.  207  van  het  groote  Hulth. 
HS.  en  door  Hoffmann  von  Fallersleben  uitg.  vóór  de  tooneelstukken , 
Horae  Belgicae  VI  p.  1  vlg.)  bewijst  niet  veel,  want  dat  gedicht  maakt 
met  geen  enkel  woord  melding  van  het  tooneelspel  en  behoort  dus  blijk- 
baar niet  bij  onze  stukken.  Dr.  Moltzer  heeft  die  trouwens  ook  zelf  reeds 
teruggenomen  in  de  InL  op  de  Mnl.  Dram,  Poëzie  ^  bl.  LVII. 

')  Naar  een  HS.  uit  de  archieven  der  Acad.  van  Antwerpen  H  eerst 
afzonderlijk  in  1838  uitg.  door  F.  H.  Mertens ,  vervolgens  ook  opgenomen 
in  Dr.  H.  E.  Moltzer,  De  Mnl.  Dram.  Poëzie,  bl.  257—284.  Playerwater 
voor  pladerwater  beteekent :  water ,  waarmee  men  iemand  voor  den  gek 
houdt,  fop  water.  Het  woord  cluyte  is  een  gesyncopeerde  (waarschijnlijk 
Brabantsche)  vorm  voor  kluft,  verwant  met  klieven,  en  heeft  dus  de  be- 
teekenis  van  stuk.  Men  moet  er  stilzwygend  sotte  cluft  onder  verstaan. 
Door  overgang  van  f  tot  ch  vóór  t  ontstond  daaruit  ons  woord  klucht. 
Vgl.  mijne  Grammatische  figuren  in  het  Nederlandsch  ^  Kuilenburg  1884, 
bl.  181.     . 
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Handig,  vooral  door  zich  geduldig  en  weinig  eischend  voor  te 
doen ,  brengt  zq  er  hem  toe ,  uit  zich  zelf  te  beloven ,  dat  hij 
het  wonderdrankje  voor  haar  zal  gaan  halen ,  ook  al  zegt  z\j 
hem  alleen,  dat  het  te  krygen  is  ,te  Onvreen  in  Oestlant* , 
waar  het  »uten  berghe  van  Ontwyste  by  't  dal  van  Droef  heyen 
vloeyt*.  Op  goed  geluk  af  gaat  hy  uit,  maar  onderweg  ont- 
moet hy  eenen  bekende,  eenen  hoenderkoopraan ,  die  hem  dui- 
delijk maakt,  dat  playerwater  geen  geneesmiddel  is  en  dat 
zyne  vrouw  hem  dus  stellig  bedriegt.  Hy  zal  slechts  naar  huis 
behoeven  te  gaan  om  zich  daarvan  te  overtuigen ;  en  om  on- 
gemerkt binnen  te  komen  kruipt  hy  op  raad  van  den  koopman 
in  diens  hoenderkorf,  waarin  hy  ,vor  enen  verhouden  cap- 
poen"  binnengedragen  wil  worden.  Intusschen  is  de  allesbe- 
halve zieke  vrouw  opgestaan,  en  in  de  vaste  overtuiging,  dat 
haar  man  voor  minstens  drie  dagen  van  de  baan  is ,  zoekt  zij 
den  priester  op ,  die  reeds  sinds  lang  haar  boel  is.  Aan  hare 
uitnoodiging  om  's  avonds  by  haar  te  komen  geeft  hy  geree- 
delyk  gehoor,  maar  als  zy  bezig  zyn  den  avond  koozendeen 
smullende  door  te  brengen ,  komt  de  koopman  met  zyne  korf 
herbergzaamheid  vragen ,  en  de  priester  vindt  het ,  om  geenen 
argwaan  te  wekken,  veiliger  hem  binnen  te  laten  en  uit  te 
noodigen  het  maal  met  hen  te  deelen.  In  de  hoenderkorf  hoort 
nu  de  bedrogen  echtgenoot,  hoe  de  priester  en  zijne  vrouw 
spotliedjes  op  hem  zingen,  maar  een  profetisch  liedje  van 
zynen  vriend  is  voor  hem  het  sein,  om  onverwacht  te  voor- 
schyn  te  springen ;  en  nu  regent  het  playerwater  in  den  vorm 
van  stokslagen  op  den  valschen  pape  en  het  ontrouwe  wijf. 
Blykbaar  is  de  inhoud  van  deze  klucht  aan  een  Fransch  fabliau 
ontleend,  dat  by  ons  nog  tot  op  het  eind  van  de  17<^e  eeuw 
bekend  bleef  0. 


')  Men  ygl.  de  fabliaux  Du  pauvre  clerc  en  Aloul  by  Le  Grand  d' Aussy , 
Fahliaux  ou  Contes  du  Xlle  et  XlIIe  siècle.  Paris  1779,  lil  p.  139  vlgg. 
en  304,  het  Duitsche  lied  Der  Mann  im  Korhe  by  Ludwig  Ubland,  Alte 
hoch-  und  niederdeutsche  Volkslieder,  Stutlgart  und  Tübingen  1844  N®.  287 , 
en  het  Engelsche  stuk  The  mery  play  hetween  Johan  the  husband,  Tyh 
hi's  wife  and  Syr  Jhon  the  preest  (Zie  Ulrici ,  Shakespeare^s  dramatische 
Kunst  I  p.  47).  Over  een  slechts  eenigszins  afwijkend  Fransch  verhaal, 
besproken  en  gedeeltelijk  vertaald  door  Ludolf  Gockinga,  Zegezang^  An 
den  Grootmachtigsten  Koning  Williams  enz.  Groningen  1699,  bl. 248— 253 
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Het  andere  stukje  heeft  tot  titel  Eene  ghenouchelike  clute 
van  Nu  noch  *)  (301  verzen).  Een  man ,  die  geen  leven  heeft , 
omdat  hy  voortdurend  door  zijne  vrouw  wordt  uitgescholden 
en  afgeranseld,  volgt  daarin  den  raad  van  eenen  buurman 
op ,  om ,  wat  z\j  hem  ook  aandoe ,  niets  anders  te  zeggen  d^n 
nu  noch  (gaat  je  gang  maar).  Of  z\jne  vrouw  hare  handen  ook 
blauw  slaat,  hy  geeft  haar  geen  ander  bescheid,  en,  teneinde 
raad ,  roept  zy  den  buurman ,  die  haar  verwijt ,  dat  zy  haren 
man  door  hare  behandding  krankzinnig  gemaakt  heeft,  en 
die  nu  den  priester  doet  komen  met  .stole,  boec  ende  qtiispele* 
om  den  duivel  uit  te  drijven  en,  als  dat  niets  helpt,  den  man 
met  allerlei  duivelbanningsformules  te  belezen  en  te  bezweren ; 
doch  natuurlijk  baat  ook  dat  niet.  Beter  helpt  de  raad  van 
den  buurman,  dat  de  vrouw  haren  man  lekker  eten  moet 
voorzetten.  Ook  daarby  zegt  hij  nog  wel  steeds:  nu  noch! 
maar  als  hy  verzadigd  is ,  en  zyne  vrouw  hem  vergiffenis  ge- 
vraagd heeft ,  spreekt  hy  haar  eindelyk  weder  een  verstandig 
woord  toe.  Jammer  is  het,  dat  de  klucht  daarmee  niet  ein- 
digt, maar  dat  de  man  daarna  nog  tegenover  zynen  buurman 
zóó  luid  jubelt  over  de  «goede  boerde" ,  dat  zyne  vrouw  het 
bed]?og  ontdekt  en  woedend  tegen  de  beide  mannen  te  keer 
gaat. 

Over  de  wyze,  waarop  de  abele  spelen  en  sotternien  ver- 
toond werden ,  valt  niet  veel  met  zekerheid  te  zeggen ').  Uit 
de  aankondiging  na  de  abele  spelen:  „ons  voerspel  dat  es  ghe- 
daen,  men  sal  u  ene  sotheit  spelen  gaen"  '),  bly kt  dat  steeds 
terstond  daarop  eene  sotternie  gespeeld  is ,  zooals  ook  nog  in  de 
17^0  en  18^«  eeuw  by  ons  regel  was.  Eene  pauze  tusschen  beide 
stukken  behoeft  niet  aangenomen  te  worden,  nog  veel  mm- 


handelde  ik  in  De  cluyte  van  Playerwater  in  de  17de  eeuw  in  de  Biblio- 
theek (Lett.  byblad  van  Noord  en  Zuid)  I  (Culemborg  1883)  hl.  17—23. 

»)  Naar  een  HS.  uit  de  W*  eeuw  uitg.  door  J.  F.  Willems ,  Belg.  Mu- 
seum II  (Gent  1838)  bl.  107— 120,  en  vervolgens  ook  opgenomen  in  Dr.  H.  E. 
Moltzer,  De  MnL  Dram,  Poëzie,  bl.  291—311. 

*)  Zie  daarover  Hoffmann  von  Fallersleben ,  Horae  Belgicae  VI  (Breslau 
1838)  Einleitung  XLVI— XLIX,  Dr.  H.  E.  Moltzer,  GescK  van  het  wereldlijk 
tooneel,  Leiden  1862,  bl.  76—92  en  Aem.  W,  Wybrands,  De  vertoonplaats 
onzer  oude  spelen  in  Het  Tooneel  (Utrecht  1878)  bl.  126—129. 

')  Gloriant  vs.  1141  vlg.,  Lanseloet  vs.  951  vlg,;  vgl.  Esmoreit  vs.  1014. 
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der ,  dat  de  toeschouwers  zich  daarin  voor  eenige  oogenblikken 
verwijderd  zouden  hebben ,  om  iets  te  gebruiken  *).  Blikbaar 
zaten  de  toeschouwers  boven  den  beganen  grond,  want  na 
de  voorstelling  gaan  zy  «den  graet  neder*  '),  maar  daarom 
b«hoeft  de  vertooning  nog  niet  binnenshuis  te  hebben  plaats 
gehad,  oÉschoon  dat  in  de  15^«  eeuw  niet  ongewoon  was'). 
Met  eenen  proloog  en  een  verzoek,  als  „swflclit  ende  maect 
een  ghestille"  ^),  ving  een  stuk  gewoonlp  aan,  met  eene  mora- 
liseerende  toepassing  eindigde  het.  Decoratief  was  er,  als  wy 
ten  minste  voor  ons  tooneel  mogen  aannemen  wat  van  het 
tooneel  in  andere  landen  bekend  is ,  weinig  of  niet.  Misschien 
was  het  tooneel  in  twee  vakken  verdeeld ,  die  ieder  eene  ver- 
schillende, soms  door  een  opschrift  kenbaar  gemaakte,  plaats 
voorstelden.  In  den  Esmoreit  moet  iets  als  ;,een  prisoen"  en 
eene  galg  te  zien  zyn  geweest ,  in  den  Lanseloet  iets  van  eenen 
„eghelentier*  en  »ene  scone  fonteine* ;  maar  in  hoeverre  die 
met  meer  of  minder  getrouwheid  nagebootst  waren,  kunnen 
wfl  zelfs  niet  gissen.  Even  weinig  weten  wij  van  de  costumee- 
ring.  Damiet  zegt,  dat  zij  zich  „maecte  als  een pilgheryn*  '), 
broeder  Everaert  geeft  Luetgaert  eene  „slavine"  om  aan  te 
trekken ') ,  van  den  kerstenconinc  in  den  Esmoreit  heet  het , 
dat  hy  „enen  grauwen  baert"  heeft  ^),  en 'm  den  Buskenblaser 
ziet  de  bedrogen  gek  er  als  een  Moriaan  uit  ^) ,  zoodat  de 
spelers  dus  wel  niet  geheel  en  al  in  hun  dagelyksch  pak  zullen 
opgetreden  zgn ;  maar  meer  weten  wy  er  ook  niet  van.  Eenige 


')  De  onjuistheid  van  dat  vermoeden  toonde  ik  aan  in  Het  slot  van 
den  Esmoreit  in  den  Taal-  en  Letterbode  VI  (Haarlem  1875)  bl.  74—79. 

*)  Buskenblaser  ts.  207. 

')  In  de  stadsrekeningen  van  Gent  uit  den  jare  1451  leest  men:  ,Item 
van  dat  verhuert  was  H  huus  daer  Pieter  Huerybloc  plach  te  woonene 
an  de  viscbmaerct,  den  tyt  van  halffastenen ,  eenen  man  van  Bragghe, 
omme  spel  te  houden  van  dien  10  scell.  gr.",  aangehaald  door  Pb.  Blom- 
maert,  Belg.  Museum  I  bl.  418. 

*)  Gloriant  vs.  1140;  vgl.  Esmoreit  vs.  6  vlg.,  30;  Gloriant  vs.  4  vlg., 
36;  Lanseloet  vs.  34  vlg. ,  950;  Winter  ende  Somer  vs.  10,  18;  Driedaghe 
fiere  vs.  1,  10. 

*)  Esmoreit  vs.  900. 

')  Truwanten  vs.  45. 

7)  Esmoreit  vs.  335. 

•)  Buskenblaser  vs.  121,  131. 

I.  34 
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voorwerpen  werden  zeker  gebruikt:  een  geborduurde  doek  in 
den  Esmoreit,  een  „gheprente  figure" ,  een  zwaard  (en  mis- 
schien ook  een  paard)  in  den  Gloriant ,  een  jachthoorn  in  den 
Lanseloet  j  een  „busken"  in  den  Buskenblaser  ^  een  groote  hoen- 
derkorf  in  PlayerwcUer  ^  drinkkannen  en  schotels  in  andere 
kluchten.  Opmerking  verdient  het  ook  nog,  dat  geen  speler 
zyne  ,tale*  eindigde  met  twee  op  elkaar  ry  mende  versregels, 
maar  dat  steeds  het  eerste  vers  van  de  „wedertale"  r\jmde 
op  den  laatsten  versregel  van  hetgeen  door  een  anderen  spe- 
ler gezegd  was. 

Vragen  wy  nu  ten  slotte:  wat  voor  menschen  hebben  die 
stukken  v'ervaardigd  en  vertoond  ?  dan  zal  daarop  nog  steeds 
hetzelfde  antwoord  moeten  gegeven  worden,  dat,  als  het  meest 
voor  de  hand  liggende,  op  die  vraag  ook  het  eerst  gegeven 
is  *) :  door  menestreelen  of  sprooksprekers.  Deze  toch  waren , 
naast  de  clerken ,  van  wie  de  stukken  wel  niet  afkomstig  kun- 
nen zijn,  in  het  laatste  kwart  der  14<^«  eeuw  bij  ons  de  eenige 
dichters  en  voordragers,  die  wy  kennen,  't  Is  waar,  wanneer 
er  van  eene  belooning  gewaagd  wordt,  gegeven  aan  twee  of 
meer  sprekers,  die  op  denzelfden  avond  „voor  myns  heren 
tafel  spraken*,  dan  behoeft  daaruit  nog  niet  noodzakelijk  te 
volgen ,  dat  zy  ook  met  elkaar,  eene  samenspraak  hielden ,  maar 
men  bezit  toch  zulke  samenspraken ,  die  blijkbaar  voor  voor- 
dracht —  en  wel  door  sprooksprekers  —  bestemd  waren.  In 
het  Fransch ,  waar  zij  tensons  of  jeux  partis  heeten ,  is  haar 
aantal  vry  groot.  By  ons  zyn  er  slechts  weinige ,  want  evenmin 


*)  Door  Mr.  H.  van  Wijn,  Hist.  en  Lett.  Avondstonden  I  (Amst.  1800) 
bl.  354—356 ,  door  F.  J.  Mone ,  Uebersicht  der  niederl,  Volksliteratur  üUe- 
rer  Zeit,  Tübingen  1838  p.  343,  door  Dr.  M.  de  Vries,  K  Werken  van' 
de  Maatsch,  der  Ned,  Letterkunde  VI  (Dordrecht  1844)  bl.  125-131,  door 
Wilhelm  Wackemagel ,  Geschichte  des  deutschen  Dramas  bis  zum  Anfange 
des  siébzehnten  Jahrhunderts  (1845)  in  Kleinere  Schriften  II  (Leipzig  1873) 
p.  72—76,  door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Gesch.  der  Mnl.  Dichtkunst  m 
(Amst.  1854)  bl.  508—512 ,  door  Dr.  G.  D.  J.  Schotel ,  Geschiedenis  der 
Rederijkers  in  Nederland  y  2*«  (titel-)  nitgave ,  Rotterdam  1871,Ibl.  49— 
52 ,  en  vooral  uitvoerig  door  Dr.  H.  E.  Moltzer ,  Gesch.  van  het  wereldlijk 
tooneel  in  Nederland  gedurende  de  middeleeuwen,  Leiden  1862,  bl.  37— 
72,  door  hem  nader  verdedigd  in  De  Mnl.  Dram.  Poëzie,  Gron.  1875, 
Inl.  bl.  XXXIV— LVI. 
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als  hetgeen  wij  onder  den  naam  van  ^conincspel*  hebben  leeren 
kennen  *) ,  raag  men  er  samenspraken  uit  verhalende  gedichten 
toe  rekenen  of  dialogen  als  Maerlant's  Martijna^  die  stellig  eer 
gelezen  dan  voorgedragen  z\in ;  maar  er  zyn  er  toch  ook  by  ons. 

Zulk  eene  samenspraak  is  het  gedicht  van  Twee  coninghen , 
deen  levende  ende  dander  doot  *) ,  waarin  de  doode  koning  den 
anderen ,  die  zich  verheft  op  zyne  macht  en  z\jn  geld ,  schrik 
inboezemt,  hem  tot  verootmoediging  dwingt,  en  er  hem  toe 
brengt  de  voorbede  van  Maria  b\j  haren  zoon  voor  zich  in  te 
roepen.  Zulk  eene  samenspraak  is  ook  de  DisptUacie  tusschen 
den  sone  ende  den  vadere ') ,  waarin  de  zoon  de  vrouwen  prgst 
en  de  vader  den  wijn  als  dat  wat  „gheven  mach  dat  meeste 
jolijt*.  Als  ten  slotte  de  dialoog  eene  godsdienstige  kleur  aan- 
neemt en  de  zoon  zegt,  dat  hy  ook  wegens  Maria  de  voor- 
keur geeft  aan  de  vrouwen,  herinnert  de  vader  er  wel  aan, 
dat  men  i,  metten  brode  ende  wine  claer  Gode  in  den  outaer 
maect" ,   maar  hij  eindigt  toch  met  zich  gewonnen  te  geven. 

Eene  derde  samenspraak  is  Ene  disputacie  tusschen  enen  clerc 
ende  sinen  Meester  *) ,  die  om  en  om  spreken  in  achtregelige 
strophen  met  twee  rymklanken  ieder  (rymschema :  ababbaba) , 
en  waarin  de  eerste  op  verschillende  gronden  betoogt ,  dat  het 
geld  boven  alles  verkieselyk  is,  terwyl  de  tweede  het  geluk 
als  iets  veel  beters  aanprgst  en  ten  slotte  het  pleit  wint.  Ver- 
der hebben  wy  ook  een  paar  samenspraken  over  de  liefde ') , 
terwfll  ook  het  Liedeken  van  den  hoede ')  eigenlijk  eene  korte 
samenspraak  is,  maar  op  muziek  gezet  en  dus  gezongen. 

Eene  geheele  vertooning  van  ruim  dertig  na  elkaar  optre- 
dende personen ,  die  ieder  slechts  eenmaal  in  eenige  versregels 


')  Zie  boven  bl.  116. 

*)  Naar  het  groole  Hulth.  HS.  (aldaar  N^.  89)  uitg.  door  J.  F.  Willems, 
Belg.  Museum  II  (Gent  1838)  bl.  237—240,  96  verzen. 

»)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N».  115)  uitg.  door  J.  F.  Willeras, 
Belg.  Museum  V  (Gent  1841)  bl.  76-81. 

*)  Naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^.  113)  uitg.  door  C.P.Serrure, 
Vadert.  Museum  II  (Gent  1858)  bl.  166—171 ,  184  verzen.  De  invloed  van 
Maerlai^t's  strophische  gedichten  doet  zich,  dunkt  mij,  in  deze  samen- 
spraak gevoelen. 

*)  In  het  Haagsche  HS.  N».  721,  aldaar  N».  1,  20  en  84. 

")  Zie  daarover  boven  bl.  450. 

34* 


Digitized  by  VjOOQIC 


532 

het  woord  voeren  tot  de  toeschouwers  of  tot  eenen  der  mede- 
spelers, maar  toch  volstrekt  niet  met  elkaar  eene  eigenlgk 
dramatische  handeling  voorstellen,  hebben  w^j  in  een  gedicht 
van  218  verzen  *).  Het  begint  met  een  etenden  man,  die  eene 
liefdesverklaring  doet  aan  eene  jonkvrouw ,  welke  hem  beant- 
woordt. Daarop  voert  eene  i,  vrouwe  metter  scale*  het  woord 
»om  hare  drinkschaal  te  laten  vullen  door  den  ;,scinkere* ,  die 
haar  den  „roden  wyn"  als  symbool  van  zyn  liefde  vuur  schenkt. 
Een  „man  metter  spade"  zoekt  het  worteltje  op,  dat  er  nog 
altyd  van  oude  liefde  moet  overl?lijven.  Verder  treden  o.  a.  op 
„de  man,  die  biden  kinne  nemet* ,  de  vrouw,  die  by  den  kin 
genomen  wordt  en  de  „joncste  ghespele* ,  die  dat  aanziet, 
„tjoncwyf  metten  rosen,  die  s\jn  alle  wide  ondaen**  en  een 
„ridder  metten  hoede**,  wiens  „herte  es  een  rosier,  diealtoes 
bloyet  nacht  ende  dach",  enz.  enz. 

Zyn  de  vermelde  samenspraken  ongetwyfeld  uit  de  14^»  eeuw, 
een  paar  tafelspeelkens ,  die  nog  veel  nauwer  aan  het  eigenlijk 
tooneelspel,  met  name  aan  de  klucht,  verwant  z^jn,  dagtee- 
kenen  misschien  uit  wat  lateren  t\jd.  Het  eerste  is  „eentafel- 
speelken  van  twee  personagien  (Ghewonelicke  Vruecht  en  Al- 
warich  Voortstel)  om  up  der  dry  coninghen  avond  te  spelen'' '), 
eene  snaaksche  begroeting  van  den  dertiendagskoning,  wien 
eene  mispel  wordt  aangeboden  als  in  den  vorm  best  gelykend 
op  zyn  gekroond  hoofd.  Ook  het  tweede:  „een  tafelspeelken 
van  twee  personagien,  eenen  man  ende  een  wp,  gecleet  up 
syn  boersche**  '),  is  voor  een  vroolijken  avond  bestemd,  mis- 
schien wel  voor  den  vastenavond,  al  blykt  dat  er  ook  niet 
duidelijk  uit.  Het  is  eene ,  inderdaad  vermakelijke ,  samenspraak , 
uit  West- Vlaanderen  afkomstig  *) ,  waarin  man  en  vreuw  elkaar 


O  Bü  C.  Carton,  Oudvlaemsche  Gedichten,  Gent  1849,  bl.  425—436. 

*)  U  Eerst  naar  een  HS.  uit  de  16*'  eeuw  ui  tg.  door  J.  F,  WUIems,  Belg, 
Museum  II  (Gent  1838)  bl.  102—106,  en  vervolgens  ook  opgenomen  in 
Dr.  H,  E.  Moltzer,  De  Mnh  Dram,  Poëzie ,  bl.  285—290,  97  verzen. 

•)  't  Eerst  naar  een  HS.  uit  de  16*«  eeuw  uitg.  door  J.  F.  Willems, 
Belg.  Museum  II  (Gent  1838)  bl.  121—134,  en  vervolgens  ook  opgeno- 
men in  Dr.  H.  E.  Moltzer,  De  Mnl.  Dram.  Poëzie,  bl.  312—328 ,  251  verzen. 

■*)  Dat  blykt  uit  de  zeer  Westvlaamsch  gekleurde  taal  en  uit  de  ver- 
melding (vs.  144)  van  de  «kermesse  te  Bentille' ,  op  een  uur  afstands 
van  Eecloo  gelegen. 
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aardig  troeven  mei  wel  wat  platte ,  maar  toch  ook  verrassende 
zetten ,  en  er  elkaar  met  woordspelingen  niet  onverdienstelijk 
doen  inloopen.  Het  doel  van  hunne  komst  was,  zooals  z\j 
zeggen,  den  „heren  verheven"  een  geschenk  aan  te  bieden 
en  wel  eene  hen ;  maar  als  die  verdwenen  blykt ,  doen  zij  het 
maar  met  een  ei  af,  waarvan  zij  schertsend  de  deugden  op- 
sommen, om  onverwacht  door  eene  woordspeling  met  het 
eigeschreeuw  der  zaligen  en  verdoemden  bg  h^  laatste  oordeel 
over  te  gaan  tot  de  ernstige  slotvermaning ,  dat  men  Christus , 
den  Zaligmaker,  moet  beminnen,  die  de  menschen  „met  sgn 
precieus  bloet  ghecocht  heeft." 

De  naam  tafelspeelken  nu  kan  wel  niets  anders  beteekenen 
dan  een  stukje,  gespeeld  „voor  mijns  heren  tafel",  dus  onder 
of  na  den  eten ;  en  wie  spraken  daar  anders  dan  sprookspre- 
kers?  Ook  is  overgang  van  samenspraken  en  tafelspeelkens , 
zooals  wij  ze  leerden  kennen ,  tot  de  eigenlijke  tooneelvertoo- 
ning  waarlijk  gering  genoeg,  om  van  de  sprooksprekers  wel 
te  mogen  aannemen,  dat  z\j  daartoe  zonder  eenigen  invloed 
van  buiten  hebben  kunnen  komen.  De  dramatische  vorm  eischte 
zoogoed  als  geene  vinding.  De  dramatische  stof  eischte  dat 
al  evenmin ,  want ,  zooals  wy  zagen ,  zyn  de  abele  spelen  en 
sotternien  niets  anders  dan  gedialogiseerde  verhalen ,  gelijk  de 
sprooksprekers  er  vele  kenden.  De  bronnen  van  onze  stukken 
z\jn  niet  aan  te  wyzen:  wQ  mogen  ze  dus  voor  vrye  bewer- 
kingen van  eene  overgeleverde  of  geheel  verdichte  stof  hou- 
den; maar  die  stof  herinnert,  wat  de  abele  spelen  betreft, 
ieder  oogenblik  aan  den  ridderroman,  en  wat  de  sotternien 
aangaat ,  aan  de  boerde  *).  By  romans  en  boerden  sluiten  ztj 
zich  in  opvatting ,  uitdrukking  en  toon  volkomen  aan ,  en  geen 
spoor  van  eenigen  anderen  invloed  is  er  in  te  vinden.  Dat, 
mij  dunkt,  maakt  hunne  herkomst  uit  den  kring  van  mene- 
streelen  en  sprekers  ontwijfelbaar. 

't  Is  waar ,  de  sotternien  zouden  ook  afkomstig  kunnen  zyn 
van  de  sottengilden ,  waarvan  wfl  de  eerste  sporen  bg  ons 
reeds  in  de  14<^«  eeuw  aantreffen  en  die  vooral  op  vastenavond 
allerlei   grappen   uithaalden.    W\j   zouden   er  dus,   wat  haar 

*)  Zie  daarover  vooral  Dr.  H.  E.  Moltzer,  De  Mnl,  Dram,  Poëzie,  GroD. 
1875,  Inleiding  bl.  XLVU-LVI. 
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karakter  aangaat ,  des  noods  vastenavondspelen  in  kunnen  zien , 
zooals  de  Hoogduitsche  letterkunde  er  uit  lateren  tijd  minstens 
150  kent  *) ;  doch  zooals  zij  ons  zijn  overgeleverd  staan  zij 
in  te  nauw  verband  tot  de  abele  spelen  om  ons  te  doen  den- 
ken, dat  zy  er  slechts  toevallig  meê  verbonden  zouden  zyn 
na  een  geheel  verschillenden  oorsprong  te  hebben  gehad.  Ook 
vinden  wg  er  niet  de  geringste  toespeling  op  de  vastenavond- 
viering in ,  en  al  weten  wQ ,  dat  de  vastenavond  ook  hier  te 
lande  aan  vermaak  gewijd  was ,  wij  weten  toch  ook  dat  juist 
dan  de  sprekers  «voor  myns  heren  tafel  spraken*,  zoodat  die 
sotternien  dus  zelfe  als  vastenavondkluchten  zeer  goed  het  werk 
van  sprooksprekers  zouden  hebben  kunnen  zijn ,  waarmee  alzoo 
ieder  wezenlyk  verschil  in  oorsprong  tusschen  abele  spelen  en 
sotternien  van  zelf  zou  vervallen. 

Met  veel  talent  is  eindelyk  nog  de  meening  verdedigd ,  dat 
voor  onze  abele  spelen  en  sotternien  het  voorbeeld  gezocht 
zou  moeten  worden  b\j  het  geestelijk  drama ,  het  mysteriespel , 
voortgesproten  uit  de  liturgische,  in  het  Latijn  aangeheven 
beurtzangen ,  dat  dan  een  processiespel  en  mirakelspel  en  ver- 
volgens ook  het  wereldlijk  drama  zou  hebben  opgeleverd.  Als 
vervaardigers  en  vertooners  van  onze  abele  spelen  en  kluchten 
zouden  wij  ons  dan  ook  dezelfde  pei'sonen  moeten  denken, 
die  de  geestelijke  stukken  ten  tooneele  voerden,  namelijk  de 
kerkelyke  koorzangers  en  leden  van  de  geestelpo  broeder- 
schappen*).  Wie   dat  aanneemt,   kan  zich  de  zaak  op  twee 


')  Zie  daarover  o.  a.  F.  J.  Mone,  Schauapiele  des  MitUHalters,  neue 
Ausg.  n  (Mannheim  1852)  p.  367  vlgg.  en  Wilhelm  Wackernagel ,  Kleinere 
Schriften  II  (Leipzig  1873)  p.  101 — 145.  In  die  vastenavondgrappen  wordt 
dan  ook  de  oorsprong  onzer  kluchten  gezocht  door  Dr.  J.  H.  Gallee, 
Bijdrage  tot  de  Gesch.  der  Dram.  Vertooningen  in  de  Nederlanden  gedu- 
rende de  middeleeuwen,  Haarlem  1873,  bl.  19—45. 

*)  F.  J.  Mone,  Schauspiele  des  Mittelalters  I  (Karlsruhe  1846)  p.  3,  266, 
Karl  Hase,  Das  geistliche  Schauspiel^  Leipzig  1855  p.  79  vlgg.,  Ulrici, 
Shakespeare's  Dram,  Kunst  p.  28  vlgg.,  Malone,  Historical  Account  of 
the  English  Stage  (in  Ghalmer*s  Shakespeare-uitg.  I  p.  51,  56)  A.  W. 
Ward,  A  history  of  English  Dramatic  Literature  to  the  death  of  queen 
Anne  I  (London  1875)  p.  17,  85  vlg.  (doch  daartegenover  J.  J.  Jusserand, 
Le  théatre  en  Angleterre  depuis  la  conquèée  jusqWaux  prédécesseurs  im- 
médiats  de  Shakespeare,  2*"  éd.  Paris  1881  p.  13—38)  mogen  misschien 
gelijk  hebben  met  voor  het  Duitsch  en  Engelsch  wereldlijk  drama  den 
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wQzen  voorstellen.  Vooreerst  kan  uit  het  Fransch  mysteriespel 
door  het  mirakelspel  heen  het  wereldlyk  tooneel  in  Frankrijk 
ontstaan  zijn ,  en  kunnen  onze  abele  spelen  naar  het  voorbeeld 
van  Fransche  stukken  gemaakt  z\jn;  en  vervolgens  kan  ook 
in  ons  eigen  lalnd  het  mysteriespel  het  model  voor  onze  abele 
spelen  geweest  zyn.  Laat  ons  zien,  wat  daarvan  is. 

De  chronologie  verzet  er  zich  jiiet  bepaald  tegen,  dat  in 
Frankrflk  het  mysteriespel  de  vader  van  het  wereldlijk  drama 
zou  geweest  zyn,  want  mysteriën  in  de  volkstaal  komen  daar 
reeds  op  het  einde  van  de  12^«  en  in  het  begin  van  de  13<^«  eeuw 
voor ;  doch  de  mirakelspelen ,  die  als  tusschenvormen  zouden 
moeten  gelden ,  Le  Jus  de  Saint  Nicholai ')  van  Jean  Bodel 
van  Atrecht  uit  het  allereerste  gedeelte  van  de  13''*  eeuw,  en 
Le  mirade  de  Théophüe  van  Rustebuef  uit  het  midden  van 
die  eeuw,  zouden  dan  al  zeer  spoedig  zoover  van  hun  voor- 
beeld afgeweken  zi[jn,  dat  er  van  het  kerkelyk  karakter  niets , 
van  het  geestelyk  maar  zeer  weinig  is  overgebleven.  Men  heeft 
toch  volstrekt  niet  het  recht,  die  stukken  in  denzelfden  zin 
mirakelspelen  te  noemen,  als  de  stukken,  welke  in  de  15^®  en 
16<^«  eeuw  dien  naam  dragen  en  toen  met  een  godsdienstig 
doel  onder  toezicht  der  geestelykheid  ter  eere  van  den  patroon 
eener  kerk  door  bepaalde  vereenigingen  vertoond  werden.  Het 
zyn  slechts  geestelijke  drama's  in  zoover  als  er  een  heilige  in 
optreedt;  *t  zgn  alleen  gedramatiseerde  legenden,  zooalsonze 
abele  spelen  gedramatiseerde  ridderromans  zfln ,  en  menestreelen 
zullen  ze  vertoond  hebben,  zooals  Jean  Bodel,  de  dichter,  zelf 
een  menestreel  was.  Dat  z\j  het  voorbeeld  zouden  geweest  z\jn 
voor  de   stukken  van  den  toonkunstenaar  Adam  de  la  Halle 


oorsprong  in  het  geestelijk  drama  te  zoeken,  daaruit  volgt  nog  niet  van 
zelf,  dat  onze  abele  spelen  en  sottemien  der  14*'  eeuw  er  uit  voortge- 
komen zouden  zjjn ,  zooals  betoogd  werd  door  Aem.  W.  Wybrands ,  Opmer- 
kingen over  het  geestelijk  drama  hier  te  lande  in  de  middeleeuwen  (in  de 
Studiën  en  Bijdragen  van  Moll  en  De  Hoop  Schefifer  III  (Amst  1875) 
bl.  193—293),  een  gevoelen,  dat  ook  later  aanhang  gevonden  heeft  by 
Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Gesch.  der  Nederl,  Letterkunde,  3^  druk  II 
(Groningen  1885)  bl.  321—332. 

')  Dit  en  de  andere  Fransche  stukken,  waarvan  wij  spreken,  vindt  men 
met  elkaar  bij  L.  J,  N.  Monmerqué  et  Michel ,  Thédtre  francais  au  Moyen 
dge.  Paris  1870. 
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van  Atrechl,  die  in  denzelfden  tyd  als Rustebuef leefde,  name- 
Iflk  voor  Le  Jeu  du  Mariage  of  de  la  Feuillie  en  den  RMn 
et  Marton^  is  wel  niet  onmogelyk,  maar  toch  verre  van  be- 
wezen. Vooral  de  Eobin  et  Marton^  terecht  de  eerste »proeve 
van  opera  genoemd,  een  idyllisch  zangspel  met  nog  bewaard 
gebleven  aardige  melodieën  *) ,  draagt  geheel  en  al  het  kenmerk 
van  den  kring,  waaruit  het  voortkwam,  dien  der  reizende 
muzikanten ,  zooals  de  dichter  zelf  was ,  toen  hy  het  vervaar- 
digde. Hebben  de  Fransche  stukken  voor  de  onze  tot  voorbeeld 
gediend,  dan  hebben  wij  ze  dus  in  elk  geval  aan  de  mene- 
straudie  te  danken  in  eenen  tijd,  toen  kerkelgke  invloed  er 
hoegenaamd  niet  meer  in  te  bespeuren  viel.  *t  Is  echter  zeer 
twijfelachtig  of  wg  hier  wel  een  voorbeeld  gehad  hebben, 
want  tusschen  eene  pastorale  opera  als  Robin  et  Marion^  ja 
zelfs  eene  gedramatiseerde  legende  als  Le  miracle  de  Théophile 
en  onze  gedramatiseerde  ridderromans  is  het  verschil  te  groot , 
om  ons  aan  navolging  te  mogen  doen  denken.  Veeleer  zouden 
wö  de  Franschen  hebben  kunnen  navolgen  in  stukken  uit  het 
laatst  der  14^«  eeuw,  zooals  Les  enfants d^Aimeri  de  Narbonne, 
te  Rysel  in  1351,  La  prise  de  Jérusalem^  aan  het  Fransche 
hof  in  1378,  en  Le  Jeu  de^  sept  vertus^  te  Tours  in  1390  ver- 
toond ') ,  maar  dat  zyn  in  elk  geval  reeds  geheel  wereldsche 
stukken ,  waarvan  de  geestelyke  oorsprong  volstrekt  niet  aan- 
gewezen kan  worden,  en  bovendien  hebben  wy  niet  het  aller- 
minste bewys,  dat  zy  by  ons  bekend  waren,  hoezeer  dat  ook 
niet  onmogelyk  kan  geacht  worden. 

Vragen  wy  nu:  is  dan  misschien  ons  wereldlijk  tooneel  in 
ons  eigen  land  uit  het  mysteriespel  voortgekomen  ?  Naar  het- 
geen ons  van  dat  mysteriespel  bekend  is ,  zou  een  bevestigend 
antwoord  zeer  zeker  overyld  zyn.  Geen  spoor  toch  van  zulke 
mysterie-  of  mirakelvertooningen  in  de  volkstaal  is  er  by  ons 
vóór  het  begin  dèr  15<^«  eeuw  te  vinden,  zoodat  ik  mij  dan 
ook  genoopt  zie  de  behandeling  van  het  geestelyk  drama  tot 


')  Zie  daarover  o.  a.  A.  W.  Ambros,  Geschichte  der  ifwaiA:  II  (Breslau 
1864)  p.  294-298. 

^  *)  Zie  Victor  le  Clerc  in  de  Histoire  littéraire  de  la  France  XXIV  (Paris 
1862)  p.  453,  ook  afzonderlyk  V.  le  Clerc,  Hist,  littéraire  de  la  France 
au  quatorzième  siècle  I  (Paris  1865)  p.  495. 
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de  volgende  periode ,  die  der  rederijkers ,  te  verschuiven.  Hoogst 
onwaarschynlyk  mag  het  dan  ook  geacht  voorden ,  dat  by  ons 
het  mysteriespel  ouder  zou  geweest  zijn  dan  het  daaraan 
zoogeaaamd  ontsproten  wereldlijk  drama,  nu  wij  van  het 
laatste  reeds  vry  ontwikkelde  proeven  bezitten  ruim  twintig 
jaar  vóór  er  het  eerst  melding  van  mysteriespelen  by  ons  ge-' 
maakt  wordt ,  en  meer  dan  zestig  jaar  ouder  dan  het  eerste  ons 
bewaard  gebleven  mysteriespel  *).  En  welk  eenen  afstand  op 
de  baan  der  ontwikkeling  moet  dat  wereldlp  drama  reeds 
hebben  afgelegd  sinds  het  uit  dat  mysteriespel  zou  zijn  voort- 
gesproten! Een  afetand  zóó  groot,  dat  het  in  dien  tijd  ieder 
zweemsel  van  godsdienstige  kleur  zou  hebben  verloren ,  iedere 
herinnering  aan  den  zang,  ieder  sprankje  van  redeneering, 
ieder  staaltje  van  allegorie,  als  wy  het  spel  Van  den  Winter 
ende  van  den  Somer  uitzonderen. 

Bedenkt  men  nu  verder  ^  dat  de  rederykers,  die  in  de  15^® 
eeuw  mysteriespelen  vertoonden,  daardoor  inderdaad  tot  het 
vervaardigen  van  hunne  bijbelsche  stukken,  mirakelspelen  en 
zinnespelen  gekomen  zijn,  en  ziet  men,  dat  die  stukken  nog 
ieder  oogenblik  op  verrassende  wyze  hunnen  oorsprong  uit 
het  mysteriespel  verraden,  dan  behoeft  men  niet  langer  in 
het  onzekere  te  zijn  aangaande  de  wyze,  wadrop  zich  het 
wereldlijk  drama  langzamerhand  uit  het  geestelyke  moest  ont- 
wikkelen ,  en  aarzelt  men  gewis  niet ,  een  ontkennend  antwoord 
te  geven  op  de  vraag:  hebben  abelspel  en  klucht  in  de  l¥^ 
eeuw  reeds  den  langen  weg  van  ontwikkeling  kunnen  afleg- 
gen, dien  het  rederijkersspel  van  hetzelfde  uitgangspunt  uit 
in  de  16^®  eeuw  nog  niet  eens  tot  den  einde  toe  heeft  be- 
wandeld ? 

Neen,  met  het  abelspel  wordt  eene  vroegere  periode,  die 
van  de  wereldsche  romanlitteratuur ,  gesloten ,  met  het  rede- 
rykerstooneel ,  het  kind  der  kerk ,  wordt  eene  nieuwe  periode 
geopend ,  waarin  de  tegenstelling  tusschen  de  clerken  en  mene- 
streelen  der  13<^®  en  14<^«  eeuw  ophoudt  en  de  cameren  van 
rhetorica  alle  ernstige  en  jolige ,  burgerlyke  en  hovesce  dichters 


')  Het  Maastricbtsche  zoogenaamde  yerryzenisspel ,  waarvan  wy  een  groot 
fragment  bezitten,  kan  bier  natuurlijk  niet  meetellen. 
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broederlp  vereenigen  onder  leiding  van  eene  wereldsche  clergie 
en  onder  de  hooge  bescherming  der  genadig  tot  het  volk  afda- 
lende landsheeren.  Die  periode  eindigt  eerst  twee  eeuwen  later , 
als  het  kind  der  kerk  zijne  moeder  naar  het  hart  steekt,  de 
leiding  der  clergie  niet  meer  behoeft  en  in  den  landsheer  niet 
anders  kan  zien  dan  zijnen  onderdrukker. 
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VIJFTIENDE  HOOFDSTUK. 


Het  Proza. 

Wanneer  men  zegt,  dat  in  de  letterkunde  van  dit  of  dat 
volk  (men  zou  gerust  mogen  zeggen:  van  ieder  volk)  proza- 
geschriften  vrg  wal  jonger  z\jn  dan  gedichten,  neemt  men 
stilzwijgend  aan ,  dat  zg ,  tot  wie  men  dat  zegt ,  minder  naïef 
zullen  zyn  dan  Molière's  Burger-edelraan.  Juister  zou  men  zich 
uitdrukken ,  wanneer  men  zeide :  lang  heeft  het  bg  alle  volken 
geduurd  vóór  zy  tot  het  levendig  besef  kwamen,  dat  duide- 
lijkheid en  nauwkeurigheid  niet  het  hoogste  is ,  wat  de  mensch 
in  z\jn  spreken  kan  bereiken,  maar  dat,  bij  gelijke  mate  van 
duidelpheid  en  nauwkeurigheid,  de  een  ook  door  zyne  manier 
van  spreken  meer  weet  te  boeien  dan  de  ander.  Eerst  toen 
men  daarvan  meer  dan  een  flauw  vermoeden ,  toen  men  daar- 
van de  vaste  overtuiging  had  gekregen ,  kon  men  er  toe  komen 
zich  af  te  vragen,  wat  dan  wel  het  geheim  was,  waardoor 
de  eene  spreker  meer  boeide  en  behaagde  dan  de  ander;  en 
had  men  dat  geheim  ontdekt,  dan  werd  men  er  van  zelf  toe 
gebracht,  ook  in  het  spreken  zekere  mate  van  kunst  te  waar- 
deeren, naar  dezelfde  kunst  te  streven  en  dus  van  spreker 
redenaar  te  worden. 

Daarmee  was  dan  ook  tevens  voor  de  schryftaal  (d.  i.  de 
geobjectiveerde  spreektaal) ,  de  eerste  en  noodzakelijkste  voor- 
waarde vervuld  om  als  kunstvorm  erkend  te  worden;  maar 
lang  moest  het  wel  duren  vóór  dat  gebeurde,  terwijl  reeds 
van  den  oudsten  tgd  af  in  de  poëzie  eene  wonderbare  gave 
was  gezien,  door   de  godheid   aan  eenige  uitverkorenen  ge- 
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schonken ,  en  men  later  door  de  ondervinding  wel  gedwongen 
was  geworden  te  erkennen ,  dat  er  veel  oefening  en  veel  talent 
noodig  was ,  om  zich  te  kunnen  bedienen  van  den  dichtvorm, 
waarvan  de  aantrekkelijkheid  zich  bovendien  veel  krachtiger 
algemeen  deed  gevoelen.  Daar  nu  ook  inderdaad  een  goed 
dichter  uit  den  aard  der  zaak  als  kunstenaar  veel  hooger  staat 
dan  een  goed  prozaschryver,  is  het  geen  wonder,  dat  hy  de 
zucht  van  ieder  edeldenkend  mensch  om,  zelfs  by  beperkte 
krachten,  naar  het  hoogste  te  streven,  de  kunstenaars,  zelfe 
toen  eenig  kunsttalent  in  het  prozaschreven  reeds  niet  meer 
miskend  werd ,  nog  lang  moesten  aarzelen  vóór  zy  eenen  kunst- 
vorm gingen  beoefenen ,  die  in  ieders  schatting ,  ook  in  hunne 
eigene ,  zooveel  minder  talent  verried ,  zooveel  minder  kunst- 
vaardigheid deed  veronderstellen.  Eene  niet  geringe  mate  van 
zelfkennis  en  zelfbeperking  wordt  er  dan  ook  in  een  minder 
begaafd  kunstenaar  vereischt ,  om  van  den  dichtemaam  afetand 
te  doen  en  zich  tot  den  prozavorm  te  bepalen. 

Eerst  toen  b\j  de  renaissance  der  oude  letteren  door  het 
nauwkeurig  bestudeeren  van  alle  fijnheden  in  den  styl  der 
classieke  schryvers  duidelijk  was  uitgekomen,  hoeveel  aanleg 
en  oefening  het  vereischte,  dien  schrijvers  ook  zelfs  in  proza 
eenigszins  naby  te  komen,  kon  ook  de  prozaschrijver  tot  op 
zekere  hoogte  als  kunstenaar  worden  gewaardeerd  en  konden 
dus  ook  zuiver  aesthetische  werken  in  proza  worden  geschre- 
ven; maar  in  de  middeleeuwen  kon  daarvan  eigenlyk  geene 
sprake  zyn.  Wie  toen  proza  schreven  deden  het  eenvoudig, 
omdat  zy  iets  hadden  mede  te  deelen  of  te  leeren :  zij  vnlden 
alles  eerder  zyn  dan  kunstenaars,  en  wanneer  wij  aan  som- 
migen van  hen  eenig  kunsttalent  niet  te  eenemale  kunnen 
ontzeggen ,  dan  is  het  alleen  omdat  zy  zich  in  styl  en  samen- 
stelling hunner  geschriften  van  hunne  vak-  en  tydgenooten 
—  misschien  zonder  het  te  willen  of  te  weten  —  gunstig 
onderscheiden.  Daarom  dan  ook  alleen  verdienen  de  middel- 
eeuwsche  prozaschrijvers  een  bescheiden  plaatsje  in  de  geschie- 
denis der  fraaie  letteren ;  maar  daar  tot  heden  aan  den  Diet- 
schen  prozastijl  der  middeleeuwen  nog  in  't  geheel  geene  studie 
van  eenige  beteekenis  is  gewijd ,  zoodat  de  verdiensten  en  ge- 
breken,  in  één  woord  de  eigenaardigheden  der  verschillende 
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schrgvers  nauwelijks  oppervlakkig,  laat  staan  dan  in  bözon- 
derheden,  z\jn  aangewezen,  en  men  van  eenen  geschiedschrij- 
ver der  geheele  letterkunde  zulk  eene  in  kleinigheden  afdalende 
studie  wel  niet  kan  eischen,  is  zelfs  de  kortste  behandeling 
van  ons  middeleeuwsch  proza  in  eene  geschiedenis  als  deze 
een  hoogst  ondankbaar  werk.  Men  zal  het  mij  daarom  wel  ten 
goede  willen  houden ,  dat  ik  mij  slechts  bepaal  tot  de  weinige 
opgaven ,  die  noodzakelijk  zyn  om  met  eene  nauwkeuriger  studie 
van  den  Dietschen  prozastgl  een  begm  te  kunnen  maken  *). 

In  overeenstemming  met  het  boven  opgemerkte  zyn  de  oudste 
Nederlandsche  prozageschriften  opgesteld  door  menschen,  dié 
er  in  de  verte  niet  aan  dachten ,  kunstwerken  te  leveren ;  want 
wie  toch  maakt  wel  minder  aanspraak  op  den  naam  van  kun- 
stenaar ,  dan  de  vorst  of  de  stedelyke  regeering ,  die  eene  keur 
uitvaardigt,  een  voorrecht  schenkt  of  eene  verbintenis  aangaat? 
Dergelijke  stukken  nu  zyn,  voor  zoover  wy  weten,  de  oudste 
voorbeelden  van  Nederlandsch  proza. 

De  oudste ,  ons  bewaard  gebleven  oorkonde  is  in  Vlaanderen 
opgesteld  en  wel  den  1»**"  Mei  1249  door  de  schepenen  van 
het  tusschen  Gent  en  Audenaerde  gelegen  Bochoute ').  Kort 
daarop,  in  1251,  vervingen  ^Margriete,  van  Vlaendren  ende 
van  Henegauwe  graefnede ,  ende  Guido  haer  sone ,  grave  van 
Vlaendren*  voor  een  enkel  oogenblik  in  eene  oorkonde  het 
Fransch  door  het  Nederlandsch  ').  In  1252  werd  eene  overeen- 
komst over  de  abdy  van  ^t.  Bavo  in  het  Dietsch  opgesteld  *) , 
maar  ongelukkig  staan  die  eerstelingen  in  Vlaanderen  zoogoed 

')  Voor  eene  eerste  studie  van  het  middeleeuwsch  proza  heeft  men 
drie  bloemlezingen,  namelijk:  Dr.  J.  van  Vloten,  Fei'zameling  van  Neder- 
landsche Prozastukken  van  1229  tot  1476,  Leiden  en  Amst.  1851;  J.  M. 
Schrant.  Oud-Neêrlandsch  Rijm  en  Onrijm,  Leiden  1851,  aldaar  bl.  153— 
278,  en  F.  H.  G.  van  Iterson,  Stemmen  uit  den  voortijd ,  die  wel  verdie- 
nen nog  eens  gehoord  te  worden ,  Leiden  1857. 

')  Het  stuk  berust  in  het  archief  der  godshuizen  van  Audenaerde  en  is 
meegedeeld  door  Mr.  C.  A.  Serrure ,  Letterkundige  Geschiedenis  van  Vlaan- 
deren I  (Gent  1872)  bl.  19.  Dat  de  Brusselsche  keur  van  1229,  vroeger 
voor  de  oudste  gehouden ,  eene  latere  vertaling  uit  het  Latyn  is ,  behoeft 
nauwelijks  meer  te  worden  opgemerkt. 

')  De  oorkonde  is ,  als  berustend  in  het  archief  te  Brugge ,  meegedeeld 
door  Oliv.  Vredius,  Sigilla  comitum  Flandriae,  Brugge  1639,  p.  42. 

*)  Meegedeeld  door  C.  P.  Serrure ,  Cartulaire  de  Saint  Bavon,  256,  N^  29. 


Digitized  by  VjOOQIC 


542 

als  alleen.  Wel  heeft  men  oorkonden  der  ^scepenen  van  den 
Vrien  Brugschen  ambochte"  van  1278,  1279,  1280,  1292, 
1295  en  1297'),  der  ^scepenen  in  Hulst"  van  1293*),  en 
eenige  andere  Vlaanische  oorkonden ') ,  maar  de  Vlaamsche 
graaf  Guido  bleef  gedurende  zyne  geheele  regeering  zich  in 
z\jne  staatsstukken  van  het  Fransch  bedienen ;  en  eerst  in  den 
aanvang  der  14**«  eeuw ,  toen  de  Dietsche  Vlamingen  der  groote 
steden  hunne  waarde  en  beteekenis  zoo  krachtig  hadden  doen 
gevoelen ,  begonnen  ook  de  Vlaamsche  graven ,  met  name  Lode- 
wyk  van  Nevers ,  althans  in  hunne  staatsstukken ,  soratyds  de 
taal  van  byna  al  hunne  onderdanen  te  gebruiken,  doch  niet 
zonder  telkens  weer  tot  hunne  eigene  Fransche  taal ,  die  tevens 
de  taal  van  hunnen  leenheer  was,  terug  te  keeren,  zoodat 
men  van  regeeringswege  aan  het  Vlaamsch  in  de  middeleeuwen 
eigenlek  nooit  voldoende  recht  heeft  doen  weervaren. 

Gunstig  steekt  Brabant  daarbij  af,  ofschoon  de  oudste  Dietsche 
oorkonde,  nameiyk  de  „waerheide",  door  den  „amman  van 
Brussel**  te  Hockensele  en  Erpse  beschreven,  eerst  dagteekent 
van  23  Juli  1275  *).  Zulke  Dietsche  oorkonden  van  den  amman 
van  Brussel  heeft  men  er  uit  lateren  tyd  meer,  maar  opmer- 
king verdient  het  zeker ,  dat  de  eigenlüke  schepenbrieven  van 
Brussel  tot  in  de  16**«  eeuw  steeds  in  het  Fransch  werden 
opgesteld  *).  De  oudste  nog  in  origineel  bewaarde  Dietsche 
charters  uit  Brabant  z\jn  in  1277  te  Brussel  gegeven  door  en 
over  ridder  Wouter  van  Bodeghem  •).  Zeer  bekend  is  verder 


O  Meegedeeld  door  C.  P.  Serrure,  Vaderl  Museum  I  (Gent  1855)  bl. 
288—294,  V  (Gent  1863)  bl.  286—290. 

•)  Meegedeeld  door  G.  P.  Serrure,  Vaderl,  Museum  UI  (Gent  1860)  bl. 
433—435. 

»)  Stukken  van  1274,  1277,  1280,  1281,  1284,  1285,  1288,  1294,  1296, 
1297  en  1298  zijn  meegedeeld  door  C.  P.  Serrure,  Vaderl,  Museum  II 
(Gent  1858)  bl.  352—375,  III  (Gent  1860)  bl.  431—436  en  V  (Gent  1863) 
bl.  283—294. 

*)  Meegedeeld  door  J.  F.  Willems  in  den  Codex  Diplomaticus  N°.  212, 
achter  zijne  uitgave  van  Heelu's  Kroniek  (Brussel  1836)  p.  571. 

*)  Zie  ,Over  het  gebruik  onzer  moedertaal  te  Brussel  in  vroegere  dagen* 
Vaderl  Museum  lil  (Gent  1860)  bl.  181-196. 

•)  Meegedeeld  door  K.  StaUaert,  Vaderl.  Museum  II  (Gent  1858)  bl. 
242—250,  die  daar  ook  wyst  op  eene,  by  F.  van  Mieris,  Groot  Charter- 
boek  I  bl.  374  afgedrukte,  oorkonde  van  2  Juni  1274,  waarbij  Jan  I  het 
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de  keur  door  «Heinric  van  Loven,  here  van  Herstal** ,  vollen 
neef  van  Hertog  Hendrik  II,  in  1284  aan  Leeuw- St.-Pieter 
geschonken  *).  Eerst  eenige  jaren  later  begon  Hertog  Jan  I  van 
Brabant  zich  van  het  Dietsch  te  bedienen ,  doch  alleen  in  enkele 
weinige  stukken,  namelyk  in  de  aan  Herenthals  den  15<^">  April 
1291  geschonken  keur,  in  eene  oorkonde  van  16  Januari  1292 
ten  gunste  van  Hendrik  van  Wilre  *),  en  in  de  bevestiging  (in 
1292)  van  eene  keur  der  ammanie  van  Brussel').  Gaf  Jan  I 
dus  eerst  op  het  eind  van  zgn  leven  enkele  staatsstukken  in 
het  Dietsch ,  zyn  zoon  Jan  II  volgde  zelfs  dat  voorbeeld  nog 
niet  terstond;  eerst  omstreeks  1297  schijnt  hij  daartoe  te  zyn 
overgegaan,  maar  dan  neemt  het  aantal  Dietsche  oorkonden 
in  Brabant  ook  al  spoedig  zoozeer  toe,  dat  wy  gerust  voor 
de  geheele  14^«  eeuw ,  zelfs  onder  de  regeering  van  Wences- 
laus ,  het  Dietsch  de  regeeringstaal  in  Brabant  mogen  noemen. 
De  HoUandsche  graven  zyn  de  eerste  Nederlandsche  lands- 
heeren  geweest,  die  het  Latyn  door  het  Dietsch  in  hunne  staats- 
stukken hebben  vervangen.  Als  merkwaardig  bewys  daarvoor 
geldt  de  groote  Middelburgsche  keur,  den  ll**®^  Maart  1254 
door  Koning  Willem  II  verleend  *) ;  maar  al  blijft  dat  stuk 
ook  langen  tyd  alleen  staan ,  daar  de  eerstvolgende  oorkonde , 
waarin  door  Floris  V  aan  Delft  tolvryheid  geschonken  wordt , 

iolrecht  te  Litte  regelde  voor  de  bewoners  van  Dordrecht ;  doch  Van  Mieris 
gaf  de  vertaling:  het  Latynsche  origineel  vindt  men  by  Mr.  P.  H.  van  de 
Wall,  Handvesten , privilegiën ,  enz.  der  stad  Dordrecht,  I  (Üordrecht  1770) 
bl.  49  vlg. 

')  Meegedeeld  door  J.  F.  WiUems ,  Belg,  Museum  VI  (Gent  1842)  bl. 
292-306. 

*)  Beide  meegedeeld  door  J.  F.  Willems,  Codex  Diplomaticus  N®.  73 
en  75,  achter  zijne  uitg.  van  de  Brab.  Yeesten  I  (Bruxelles  1839)  p.  676,  679. 

»)  Meegedeeld  door  J.  F.  Willems ,  Codex  Diplomaticus  N®.  183 ,  achter 
zijne  uitg.  van  Heelu's  Kroniek  (Bruxelles  1836)  p.  541—548.  Hierbij 
komen  natuurlyk  niet  in  aanmerking  de,  misschien  niet  eens  alle  oor- 
spronkelijk Dietsche,  brieven  en  overeenkomsten  met  Floris  V,  die  toen 
zelf  reeds  dikwyls  Nederlandsch  schreef,  van  10  Oct.  1283,  llNov.  1285, 
24  Sept.  1286,  3  Maart  1287  en  12  Jan.  1292,  bij  F.  van  Mieris,  Groot 
Charterboek  I  bl.  434,  462  vlg.,  465,  464,  547,  of  Mr.  L.  Ph.  C.vanden 
Bergh,  Oorkondtnboék  van  Holland  en  Zeeland  II  (Amst.  en  's-Grav.  1873) 
bl.  216,  253,  254,  260  vlg.,  263. 

*)  Te  vinden  by  Mr.  L.  Ph.  G.  van  den  Bergh ,  Oorkondenboek  van  Hol- 
land en  Zeeland  I  (Amst.,  's-Grav.  1866)  N«.  590,  bl.  310-314. 
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eerst  van  19  Nov.  1266  dagteekent  *),  spoedig  daarop  werden 
andere  oorkonden  door  hem  in  het  Dietsch  uitgevaardigd,  zooals 
den  24»t«'»,  25»t«n  en  30«*«*»  Nov.  1268  *)!  Vooral  sinds  1282 
nemen  de  Dietsche  oorkonden  van  Floris  V  sterk  toe  en  de 
Lat\jnsche  af,  en  van  1287  af  kan  men  wel  rekenen,  dat  het 
gebruik  van  het  Dietsch  als  staatstaal  in  Holland  regel,  het 
Latijn  uitzondering  is,  zooals  het  ook  bleef  onder  de  Hene- 
gouwsche  en  later  ook  onder  de  Beiersche  graven. 

Gelderland  komt  met  het  gebruik  van  het  Nederlandsch  in 
grafelyke  stukken  achteraan.  Het  charter  toch,  den  2<^«»*Febr. 
1287  aan  de  Gisterciensemonnen  te  Roermond  verleend  door 
„Reynalt,  greve  van  Gelre,  hertoghe  van  Lymborch"  '),  is 
een  eenzame  voorlooper.  Daarop  volgt  eerst  in  1307  een  gift- 
brief  van  Reinout  I  aan  de  orde  van  St.  Jan  *),  en  dan  komen 
er  meer,  vooral  sinds  1318,  doch  afgewisseld  door  Latynsche 
oorkonden,  totdat  met  de  regeering  van  Reinout  II  (dus  met 
1326)  het  Dietsch  ook  in  Gelderland  als  de  eenige  regeerings- 
taal  kan  worden  beschouwd.  In  het  bisdom  Utrecht  bleef  uit 
den  aard  der  zaak  het  Latyn  de  officiëele  taal  in  de  middel- 
eeuwen. 

Misschien  volgt  op  de  keuren  in  ouderdom  eene  soort  van 
ProzaUjhel  of  geschiedenis  der  Israëlieten  tot  aan  de  geboorte 
van  Jezus  *) ,  belangr\jk  voor  onze  kennis  van  het  oudste  Dietsche 


')  Bij  Mr.  L.  Ph.  C  van  den  Bergh,  Oorkondenboek  II  (Amst.,  's-Grav. 
1873)  W,  147  bl.  67.  Van  enkele  jaren  vroeger,  namelgk  van  1  Mei  1262, 
is  eene  Dietsche  oorkonde,  door  Jan  Persijn  te  Haarlem  bezegeld  (Van 
den  Bergh,  Oorkondenboek  II  N*».  86,  bl.  42  vlg.).  Verder  behooren  nog 
tot  de  oudste  HoUandsche  oorkonden  een  stuk  van  Albrecht  van  Voorne, 
van  29  April  1267  (Van  den  Bergh,  Oorkb.  H  N^.  156,  bl.  71)  en  een 
ander  stuk,  door  Floris'  tante,  Aleid  van  Avennes,  den  IS**"  Maart  1275 
aan  Schiedam  gegeven  (Van  den  Bergh,  Oorkb.  II  N^  288,  bl.  125). 

*)  Bij  Van  den  Bergh,  Oorkb.  U  N».  174-176,  bl.  78-80. 

')  Te  vinden  bij  Mr.  L.  A.  J.  W.  baron  Sloet,  Oorkondenboek  der  graaf- 
schappen Gelre  en  Zutfen  II  ('s-Grav.  1876)  N».  1124,  bl.  1091. 

*)  Te  vinden  bij  G.  van  Hasselt,  Geldersche  Bijzonderheden ^  Arnhem 
1808,  bl.   15—19. 

*)  Zie  daarover  Isaac  Ie  Long,  Boekzaal  der  Nederduitsche  Bybela, 
2^"  uitg.  I  (Hoorn  1764)  bl.  229—247 ,  J.  van  Harderwijk ,  Verslag  van 
een  handschrift ,  bevattende  Jacob  van  Maerlants  nederduitsche  prozaïsche 
bijbelvertaling  j   's-Grav.   1831,   en   vooral   P.  Leendertz.  Wz.,  De  proza- 
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proza,  daar  hij  in  duideiyken,  bevattelgken  en  zuiveren  st\jl 
geschreven  is ,  maar  overigens  van  weinig  letterkundige  waarde. 
Naar  de  taal  te  oordeelen,  moet  de  bewerker  een  Hollander 
geweest  zijn,  die  in  de  eerste  helft  der  14^»  eeuw  leefde, 
daar  het  oudste  handschrift  van  1358  dagteekent.  Hy  heeft 
daarin  met  eenige  bekorting  en  met  niet  altgd  voldoende  ken- 
nis van  het  Latijn  een  gedeelte  van  de  Vulgaat  vertaald,  na- 
melijk de  boeken  van  Mozes ,  Jozua ,  Richteren ,  Ruth  (althans 
hoofdstuk  1 — 4),  Samuel  en  de  Koningen,  de  laatste  aange- 
vuld uit  de  Kronieken.  Op  verschillende  plaatsen ,  maar  vooral 
in  Genesis,  heeft  hij  daarin  verklarende  uitweidingen  opgeno- 
men ,  meestal  aan  de  Historia  Scolastica  van  Petrus  Gomestor 
ontleend,  maar  ook  uit  andere  werken  geput.  Aanvankelijk 
schynt  hy  plan  gehad  te  hebben,  het  daarby  te  laten,  maar 
later  heeft  hy  er  nog  eene  „tweede  partie*  aan  toegevoegd, 
die  met  eene  vertaling  van  Tobias  en  Godolyas  (d.  i.  Jeremia  44) 
naar  de  Vulgaat  aanvangt,  en  vervolgens  in  aansluiting  aan 
de  Scolastica  het  historisch  gedeelte  van  Daniël  bevat,  de  ge- 
schiedenis van  Susanne  en  andere  verhalen,  en  verder  den 
inhoud  van  Judith ,  Esra  en  Esther ,  waarop  dan  een  overzicht 
van  de  geschiedenis  der  Joden  tot  op  Octavianus  volgt,  dat 
vooral  uitvoerig  is  by  Alexander*s  regeering  en  het  tydvak  der 
Machabeën,  en  ook  de  apocriefe  geschiedenis  vanJoachemen 
Anna  behelst ,  maar  zich  niet  tot  de  verhalen  van  het  Nieuwe 
Testament  uitstrekt. 

Van  het  Nieuwe  Testament ,  met  name  de  geschiedenis  van 
Jezus,  bestaat  meer  dan  ééne  bewerking.  De  merkwaardigste 
dezer  is  een,  vermoedelyk  van  het  begin  der  14**«  eeuw  dag- 
teekenend  en  gewoonlyk  uit  Limburg  afkomstig  geacht ,  Leven 
van  Jezus ').   De  aanleiding  waardoor ,  het  doel  waarmee  en 

bijhei  (te  onrechte,  zooals  hy  overtuigend  bewees)  aan  Jacob  van  Maer- 
lant  toegeschreven  in  De  Navorscher  XI  (Amst.  1861)  bl.  337—346.  Le  Long 
bezat  een  HS.  van  1400,  Leendertz  kende  drie  HSS.,  namelijk  A  van 
1358,  eertijds  in  bezit  van  Harderwijk,  nu  N°.  231  der  HSS.  van  de  Maatsch. 
der  Ned.  Lett.  B  en  G  (N».  337  der  HSS.  van  de  M.  der  Ned.  Lett.)  In 
1477  (10  Januari)  werd  dit  werk  met  eenige  toevoegsels  en  veranderingen 
te  Delft  gedrukt  bij  Jacob  Jacobsz.  van  der  Meer  en  Mauricius  Yemantsz. 
van  Middelborch. 

*)  Naar  een  van  St-Truyen  in  Limburg  afkomstig  Luiksch  HS.  uitg. 

I.  35 
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de  wyze  waarop  het  vervaardigd  werd ,  kunnen  wij  het  best 
meêdeelen  in  de  eigen  woorden  van  den  ons  geheel  onbeken- 
den bewerker,  die  ons  dat  in  eene  inleiding  vertelt:  ,Ens 
tyds* ,  zegt  hü,  »so  bat  mi  een  myn  lieve  vrint,  dat  ie  dewan- 
gelie  trokke  uten  Latine  in  Didscher  tale  ende  ie  uten  texte 
van  den  vire  ewangelisten  makde  ene  schone  historie  van  den 
wesene  ende  den  levene  ons  Heren  Jhesu  Ghristi ,  dat  hi  leidde 
op  ertrike  van  den  tide  dat  hi  van  der  heileghermagt,  onser 
Vrouwen  Sente  Marien ,  wart  ontfaen  ende  gheboren  tote  an 
den  tide  dat  hi  sendde  sinen  heileghen  gheest  sinen  yongheren 
in  hen  te  blivene  ende  raet  hen  te  sine.  Dese  bede  ontfinghic 
gherne  om  de  lievede  mijns  vrinds  diese  dede  met  groten  ernste , 
ende  om  den  hope,  din  ie  ontfine  van  baten  dergherre  die 
dit  lesen  ende  horen  souden ,  ende  om  den  hope  van  den  be- 
den, die  si  vor  mi  tonsen  Here  souden  don.  Mar  dat  makie 
aldenghenen  cont ,  die  dit  bestaen  te  lesene ,  dat  hir  toe  groete 
pine  behoert;  want  de  vire  ewangelisten  en  schinen  nit  con- 
corderende  in  allen  staden,  ende  dat  deen  scryft,  en  scryft 
onderwilen  dander  nit**.  Daarom  heeft  hij  dan  ook  door  ver- 
schikking overeenstemming  trachten  te  bewerken,  maar  het 
werk  was  hem  zeer  moeilijk  gevallen,  en  ook,  zoo  gaat  h\j 
voort,  „om  ene  andre  sake  es  dit  werc  oc  swar,  dat  ie  on- 
dersta; want  in  vele  staden  es  de  text  van  der  ewangelien 
also  donker,  dat  men  den  sin  van  den  warden  nin  can  begri- 
pen  noch  wale  verstanen  sonder  glose  ende  expositien.  Daromme 
arbeitten  wilen  de  heilighen  Augustinus,  Jheronimus,  Gregorius, 
Beda  ende  vele  andre  goeder  liede  om  dewangelien  cler  te 
makene,  ende  makdender  af  grote  bueke  ende  grote  ghe- 
screften ,  die  vele  meerre  syn  dan  de  text  van  der  ewangelien 
altemale.  Ende  hiromme  alsic  te  din  steden  come,  so  sal  ie 
ochte  met  glosen  ochte  met  expositien  die  donkerheit  verderen 
so  ie  best  ende  cortelecst  mach ;  want  kirdic  de  blote  wart  also 


door  6.  J.  Meijer,  Het  Leven  van  Jezus ^  Gron.  1835,  met  Nalezingen ^ 
Gron.  1838.  Een  ander  HS.  (het  Comburgsche  te  Stuttgart)  van  hetzelfde 
werk  werd  door  Ed.  Kausler  in  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  der  teuUchen 
Vorzeitf  VI  (Karsruhe  1837)  p.  78—86  beschreven  en  heeft  tot  onder- 
schrift: ,Int  jaer  van  gratiën  ons  heren  Jhesu  Ghristi  1332  so  volscreef 
Franse  Scavijn  desen  bouc*. 
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in  Didsche  alse  si  in  den  texte  ghescreven  syn,  so  bleve  dit 
werc  alte  donker  in  vele  steden;  ende  oc  souden  de  wart,  die 
ie  screve ,  in  somen  steden  schinen  jeghen  redene  ende  jeghen 
onsen  gheloeve*.  Ten  slotte  vermaant  hy  zqne  lezers:  » Leest 
ende  hoert  met  reverentien  alsoe  ghelyc  alseten  warden  van 
der  heilegher  ewangelien  behoerlec  es.  Ende  ocht  ie  in  enegher 
stat  mesgripe  in  te  vele  te  segghene  ochte  te  lettel,  ochtein 
anders  te  segghene  dan  ie  soude ,  ochte  dan  der  edelheit  van 
der  materien  wel  betamede,  dat  biddic  dat  ghi  mi  verghefl, 
want  ie  wale  lye  dat  ie  alsosten  werc  te  volbrenghene  noch 
wys  noch  goet  gnoch  en  ben*. 

By  zgn  werk  heeft  de  schrijver  zooveel  mooglyk  geregeld 
den  tekst  der  Vulgaat  gevolgd,  want  de  over  het  algemeen 
verstandige  glossen  zgn  zeer  beknopt  en  nauwelyks  anders 
aangebracht,  dan  waar  het  ook  bepaald  noodig  was;  maar 
toch  is  de  groote  verdienste  van  het  werk  niet  te  miskennen. 
Ziet  men  het  wel  wat  overvloedig  gebruik  van  bastaardwoor- 
den over  het  hoofd  *) ,  dan  kan  men  het  gerust  een  voorbeeld 
van  helder  en  ongekunsteld  Dietsch  proza  noemen,  boeiend 
door  frischheid  en  natuurlijkheid,  zonder  ooit  tot  platheid  te 
vervallen,  zoodat  de  verheven  eenvoud  der  evangeliën  mis- 
schien in  geene  enkele  andere  Nederlandsche  vertaling,  van 
welken  t\jd  ook ,  zoo  duidelijk  uitkomt  als  in  dit  geschrift.  Vooral 
de  op  zich  zelf  staande  verhalen ,  de  gelgkenissen ,  zyn  zoo 
boeiend  verteld,  dat  zy  alle  in  eene  bloemlezing  van  Neder- 
landsch  proza  eene  plaats  zouden  verdienen  *).  Opmerkelyk  is 
het  ook ,  dat  de  taal  zooveel  minder  van  onze  tegenwoordige 
schrijftaal,  ja  zelfs  van  onze  spreektaal  afwykt,  dan  die  welke 
wy  ook  in  de  meest  prozaïsche  rymwerken  der  middeleeuwen 
vinden :  een  bewys  dat  men  zeer  goed  losser  en  gemakkelyker 
Nederlandsch  kon  schry  ven ,  dan  het  grootste  deel  der  werken 
van  door  rymdwang  belemmerde  middeleeuwsche  dichters  zou 
doen  vermoeden. 

Een  ander  verhaal    Van   den  leven  ende  passien  ons  lieven 

*)  De  afschrijver  van  het  Comburgsche  HS.  heeft  het  werk  daarvan 
wat  gezuiverd. 

*)  De  verdeeling  van  het  werk  in  245  hoofdstukken  is  waarschgnlyk 
niet  van  den  schrijver  zelf. 

35* 
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Heren  ^  in  een  handschrift  van  1405,  bevat  Jezus'  levensge- 
schiedenis naar  de  evangeliën ,  maar  in  den  vorm  van  tamelijk 
levendige  toespraken  tot  God,  Christus  of  soms  ook  Maria,  die 
daarin  verheerlijkt  worden  door  middel  van  eene  bevyronderende 
en  eerbiedige  vermelding  hunner  v^oorden,  daden  en  beschik- 
kingen '). 

Een  derde  werk,  omstreeks  1400  over  hetzelfde  onderwerp 
vervaardigd,  is  bekend  onder  den  naam  van  het  Bonaventura^ 
Ludolphiaansche  leven  van  Jezm  *) ,  daar  het  geput  is  uit  twee 
in  de  middeleeuwen  veel  gelezen  mystieke  Latijnsche  levens- 
beschrijvingen van  Jezus ,  welke  misschien  reeds  in  een  Latynsch 
voorbeeld  van  den  bewerker  met  elkaar  vermengd  waren ,  het 
eene  de  Meditationes  vitae  Christi  van  den  beroemden  Bona- 
ventura  (f  1274),  die  daarvoor  ook  apocriefe  evangeliën  en 
vooral  zijne  eigene  dichterlyke  verbeelding  raadpleegde ,  en  het 
andere  de  Vita  Christi  van  Ludolphus  van  Saksen  (f  1377), 
prior  van  het  Karthuizer  klooster  te  Keulen ,  die  het  werk  van 
Bonaventura  tot  voorbeeld  genomen ,  maar  met  groote  geleerd- 
heid en  diepzinnigheid  uitgebreid  en  hier  en  daar  verbeterd 
heeft.  De  bewerker  der  Dietsche  vertaling  had  met  schroom , 
zooals  hij  zegt ,  het  werk  begonnen ,  daar  hij  zich  bewust  was 
„een  stom  esel*  te  zijn,  die  „licht  enighe  lere  anders  mocht 
beduden ,  dan  si  die  leraers ,  die  verlicht  waren  van  den  hey- 
lighen  Gheest,  verstaen  hebben",  en  daar  hy  vreesde  voor  „so 


*)  Men  zie  over  dit  werk  Dr.  W.  Moll ,  Johannes  Brugman  en  het  gods- 
dienstig leven  onzer  vaderen  in  de  vijftiende  eeuw,  Amst.  1854  Ilbl.  12, 
154—156.  Als  voorbeeld  van  den  vorm  dezer  toespraken  neem  ik  uit  het 
daar  meegedeelde  het  volgende  over :  , Vander  doepen  onses  Heren.  Ende 
het  gheschiede,  alresuetste  Heer,  doe  al  dat  volc  ghedoept  wert  van 
Sunte  Johan ,  dat  ghi  uut  Galyleen  quaemt  van  Nazareth  in  die  Jordaen 
tot  Sunte  Johan ,  dat  ghi  ghedoepet  sout  werden  van  hem.  Johannes  ver- 
boetet  u  ende  seide:  ie  soude  van  u  ghedoept  wesen,  ende  du  coemste 
tot  my?  Ghi  antwoerde:  laet  nu  dit  syn;  aldus  behoert  ons  alle  gherech- 
ticheit  te  vervullen.  Doe  liet  hine.  Ende  als  ghi  ghedoept  waert,  clomdi 
te  bant  op  van  den  water,  ende  die  hemelen  worden  opghedaen  ende 
die  Heilighe  Gheest  quam  neder  in  lichaemliker  ghedaenten  als  een  duve 
op  u.  Ende  daer  was  een  stemme  van  den  hemel  ghehoert  van  u  spre- 
kende: dit  is  mijn  vercoren  soen,  daer  ie  my  wel  in  behagede." 

*)  Zie  daarover  Dr.  W.  Moll ,  Johannes  Brugman  II  bl.  22—45 ,  262—271 , 
waar  niet  minder  dan  acht  HSS.  van  dit  werk  beschreven  worden. 
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veel  valscher  begripers^;  maar  toch  was  hij  er  toe  overge» 
gaan,  niet  alleen  ,om  daerbi  te  scuwen  ledicheit ,  die  moeder 
is  alre  quaetheit* ,  maar  vooral  ook  „omdat  jammer  waerende 
groter  consciencien  werc ,  dat  sulken  scatte  den  leken  ewelike 
ontbliven  soude  of  verborghen  wesen".  Die  laatste  overweging 
echter  belette  hem  niet ,  meer  dan  drie  vierden  van  Ludolphus* 
werk  onvertaald  te  laten ,  misschien  omdat  hy  het  in  zijn  La- 
tijnsch  handschrift  reeds  niet  vond,  want  hij  verklaart  zelf, 
dat  hy  „dat  boec  onrecht  vant,  daer  hgt  uut  maecte* ,  mis- 
schien ook  omdat  hij  „den  sin  oec  swaerre  vant  dan  hi  hadde 
ghewaent^ ,  zooals  hg  zegt ,  misschien  eindelijk  omdat  h\j  de 
vele  geschied-  en  oudheidkundige  bijzonderheden ,  die  het  werk 
van  Ludolphus  bevat ,  voor  leeken  minder  noodzakelijk  achtte. 
Toch  heeft  het  ook  zóó  den  leeken  zeker  nog  menigen  goeden 
dienst  kunnen  bewyzen. 

Vertalingen  van  kleinere  gedeelten  des  bijbels  zijn  ons  in 
vr\j  groot  aantal  bewaard  gebleven  *).  Ik  herinner  alleen  aan 
een  volledigen,  maar  weinig  nauwkeurigen  Souter,  waarin  be- 
halve van  de  psalmen  ook  vertalingen  in  Nederrgnschen  tong- 
val van  de  lofzangen  des  Ouden  en  Nieuwen  Testaments  en 
van  een  paar  kerkgezangen  zgn  opgenomen  *) ,  en  aan  Die 
Ewangelien  metten  Epistelen ,  d.  w.  z.  de  vertaling  der  gewone 
pericopen  voor  zon-  en  feestdagen  van  het  geheele  kerkjaar, 
waarvan  o.  a.  een  handschrift  van  21  Mei  1348  bestaat'). 

In  de  15^«  eeuw  nam  het  aantal  van  zulke  vertalingen  aan- 
merkelijk toe ,  daar  men  er  toen  meer  en  meer  van  overtuigd 
was  geworden,    dat  de  vrees  voor  kettery,  die  maakte,  dat 


*)  Verscheidene  HSS.  vindt  men  vermeld  bij  Isaac  Ie  Long,  Boekzaal 
der  Nederduitsche  ByheU,  2de  uitg.  I  (Hoorn  1764)  bl.  259—295;  maar 
wegens  Le  Long*s  onbetrouwbaarheid  ten  opzichte  van  de  jaartallen  is 
het  de  vraag,  of  er  wel  bij  zyn,  die  reeds  uit  de  14de  eeuw  dagteekenen , 
en  over  de  latere  mogen  wij  hier  nog  niet  spreken. 

')  In  een  HS.  uit  de  14de  eeuw,  berustende,  als  N®.  233,  op  de  BibL 
van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden. 

')  Het  berust  nu  op  de  ünivers.-bibl.  te  Amsterdam.  Zie  daarover  Dr. 
W.  MoU,  De  boekerij  van  het  St.-Barharaklooster  te  Delft  in  het  Kerk- 
historisch Archief  van  N.  C.  Kist  en  W.  Moll ,  IV  (Amst.  1866)  bl.  239. 
Die  geheele  verhandeling  is  zeer  belangryk  voor  de  kennis  van  onze 
geesteiyke  letterkunde  in  de  middeleeuwen. 
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de  hoogere  geestelijkheid  zich  dikwijls  tegen  het  schreven  en 
lezen  van  zulke  vertalingen  verzette ,  in  strijd  was  met  de  gods- 
dienstige belangen  des  volks.  Men  trachtte  daarom  te  bewe- 
zen „met  menigher  sentencien  ende  auctoriteiten  der  heileghen 
ende  der  leeraren ,  dat  georloeft  es  te  lesene  ende  te  hebbene 
boeke  die  in  gemeinre  spraken  gemaect  sijn  oft  getranslateert , 
dat  es  overgetrocken* ,  zooals  het  heet  in  het  opschrift  van 
een  daartoe  op  het  eind  der  14**«  eeuw  opzettelyk  vervaardigd 
boekje  *).  In  dien  zelfden  tyd  ontstond  er  ook  eene  krachtige 
beweging  ter  bevordering  van  het  godsdienstig  leven  ook  onder 
leeken,  eene  beweging,  die  zich  vooral  uitte  in  de  stichting 
der  „broederschap  des  gemeenen  levens"  door  Geryt  de  Groote , 
maar  die  toch  reeds  in  het  midden  der  14^«  eeuw  ernstig  was 
voorbereid  door  vrome  en  talentvolle  mannen,  onder  welke 
vooral  Jan  van  Ruüsbroec  in  geheel  Nederland  en  zelfs  daar- 
buiten de  bewondering  wekte.  Daar  deze  zich ,  niet  geheel  zon- 
der recht,  ook  den  eernaam  van  „vader  van  het Nederlandsch 
proza"  verworven  heeft,  moeten  w\j  wat  langer  bg  hem  bly- 
ven  stilstaan  *). 

Jan  van  Ruüsbroec  werd  in  1^94  geboren  in  het  aan  de 
Senne  tusschen  Brussel  en  Halle  gelegen  dorp,  waaraan  hij 
zünen  naam  ontleende.  Sterke  weetlust  verleidde  hem ,  op  elf- 
jarigen leeftgd  heimelijk  z\jne  moeder ,  wier  oogappel  hg  was , 
te  verlaten  en  zich  te  begeven  naar  eenen  bloedverwant.  Jan 
Hincart ,  kanunnik  van  de  St.-Goedelekerk  te  Brussel ,  die  hem 

*)  Het  maakt  de  eerste  vier  bladzijden  uit  van  het  Weener  HS.  der 
Tweede  Partie  van  den  Sp.  Hist. 

*)  Eene  levensbeschrijving  van  Ruüsbroec  door  een  ons  onbekenden 
canonicus  regularis,  die  kort  na  Ruüsbroec  leefde,  is  met  eenige  stijl- 
veranderingen uitg.  door  den  Karthuizer  Laurentius  Surius  vóór  de  La- 
tijnsche  vertaling,  die  deze  van  Ruusbroec's  v^rerken  in  het  licht  zond 
onder  den  titel :  D.  Joannis  Rusbrochii  Sanctissimi  Divinissitnique  Con- 
templatoris  Opera  omnia ,  ex  Belgico  idiomate  in  Latinum  conversa ,  Co- 
loniae  1549  (ook  1552,  1609,  1692)  Zie  verder  over  Ruusbroec's  leven 
Paquot,  Mémoires  pour  servir  (i  Vhistoire  littéraire  \  (Louvain  1765)  p. 
51—54,  en  over  zijn  leven  en  zijne  werken  tevens  Fried.  Böhringer  Die 
Deutachen  Mystiker  de»  vierzehnten  und  fünfzehnten  Jahrhunderts ,  Zürich 
1855  p.  442—611,  en  vooral  de  dissertatie  van  A.  A.  van  Otterloo,  Jo- 
hannes  Ruyshroeck.  Eene  bijdrage  tot  de  kennis  van  den  ontwikkelingsgang 
der  mystiek y  Amst.   1874. 
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in  de  gelegenheid  stelde  aan  zijnen  weetlust  te  voldoen.  Vroom 
bedrog  was  het  zeker  van  zyn  oudsten  levensbeschrijver  om 
het  voor  te  stellen,  alsof  z|jne  leergierigheid  spoedig  be- 
vredigd zou  geweest  z\jn,  zoodat  dan  alles  wat  hg  schreef 
aan  goddelijke  ingeving  te  danken  zou  zün.  Op  vierentwintig- 
jarigen  leeftyd  werd  hg  tot  priester  gewgd  en  spoedig  daarop 
was  hy  als  kapellaan  aan  de  St-Goedelekerk  verbonden.  Dat 
hg  als  zoodanig  door  welsprekende  sermoenen  de  aandacht 
zou  getrokken  hebben ,  is  Nvel  eens  zonder  voldoenden  grond 
aangenomen ;  zeer  zeker  verwierf  hij  zich  langzamerhand  ook 
in  ruimeren  kring  grooten  naam  door  zijne  eigenaardige  vroom- 
heid en  mystieke  bezieling ,  maar  vooral  door  zijne  vele  boeiende 
geschriften,  die  een  betooverenden  indruk  maakten  op  allen, 
die  tot  het  schouwende  leven  overhelden  en  in  hem  bovenal 
den  grooten  schouwer,  den  woordvoerder  der  verhevenste 
mystiek  zagen.  Toen  hij  vgftig  jaar  oud  was ,  besloot  hg  zich 
geheel  aan  contemplatie  over  te  geven  en  stichtte  hg  met 
eenige  geestverwanten  nabij  de  kluizenaarshut  van  zekeren 
Lambertus  te  Groenendael ,  op  twee  uur  afstands  van  Brussel 
in  het  bosch  van  Soniën  gelegen,  eene  kapel,  die  den  17^««» 
Maart  1344  werd  gewijd,  en  waarbg  de  vrome  mannen  als 
kluizenaars  bleven  wonen,  totdat  in  1349  hun  verblgf  door 
den  bisschop  van  Kamergk  tot  een  klooster  van  reguliere  ka- 
nunniken werd  verheven  ^).  Vranck  van  Coudenberch  werd  er 
de  eerste  proost,  en  Ruusbroec,  die  er  het  eerst  den  rang 
van  prior  bekleedde,  leefde  daar  als  een  voorbeeld  voor  de 
andere  kloosterbroeders  een  leven  van  offervaardigheid,  zelf- 
kastgding  en  mystieke  geestverrukking,  totdat  hg  er  op  hoogen 
leeftijd  den  2d«>»  Dec.  1381  overleed. 

Zijne  ons  bewaard  gebleven  geschriften  zgn  twaalf  in  getal '), 

*)  De  geschiedenis  der  stichting-  van  het  klooster  werd  beschreven  door 
Mr.  Henricus  de  Pomerio,  De  origine  monasterii  Viridis  ValUs  et  de 
quibusdam  viris  illuatribus  ejusdem  (in  HSS.  te  Utrecht  en  te  Brussel). 

*)  Zij  werden  van  1857  tot  1869  in  zes  deelen  te  Gent  uitg.  voor  de 
Maatsch.  der  Vlaemsche  Bibliophilen  (IT1'*«  Serie,  N^  1,  4,  7,  9  en  12) 
door  J.  David,  waar  men  tevens  opgave  kan  vinden  van  de  talrijke  HSS. , 
gedeeltelijk  autografen ,  die  er  van  bestaan.  Vgl.  daarover  ook  J.  F.  Wil- 
lems,  Belg,  Museum  IX  (Gent  1845)  bl.  159  vlgg.  Vier  er  van  waren 
reeds ,  naar  HSS.  in  Oppergeldersch  of  Keulsch  dialect ,  uitg.  door  A.  von 
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en  daaronder  kan  als  zijn  hoofdwerk  beschouwd  worden  Die 
chierheü  der  gheesteleker  brulocht^  dal  hij  in  1350  aan  zqne 
vrienden  te  Straatsburg  zond,  een  werk  in  drie  boeken,  waar- 
van elk  eenen  der  drie  trappen  behandelt ,  langs  welke  de  mysti- 
cus geleidelijk  tot  de  hoogste  zaligheid  opklimt ,  namelijk  ,dat 
werkende  leven ,  die  ynnighe  oefeningh  ende  dat  Grodscouwende 
leven*.  Elk  dezer  trappen  wordt  daarin  besproken  naar  aan- 
leiding van  den  vierledigen  tekst  (Maith.  XXV  6):  ,Siet,die 
Brudegom  comt,  gaet  ute,  hem  te  ontmoeten,*  waarmee  het 
werk  aanvangt.  Verreweg  het  uitgebreidste  geschrift  van  Ruus- 
broec  is  DcU  hoec  van  den  gheesteliken  Tabemaade ,  een  model 
van  allegorische  mystiek  in  den  trant  van  het  oudere  werk 
De  archa  mystica  van  Richard  van  St-Victor.  De  tabernakel 
met  al  zgne  bestanddeelen  wordt  daarin  tot  in  kleinigheden 
en  spitsvondigheden  toe  beschouwd  als  zinnebeeld  van  den 
mystieken  ontwikkelingsgang  of  „den  loep  der  minnen* ,  naar 
aanleiding  van  Paulus'  woorden  (I  Cor.  IX  24):  „Loeptalso, 
dat  ghi  begripen  moegt.*  Daarin  worden  achtereenvolgens 
„seven  poente  die  alle  behoren  tote  enen  wisen  loepe  der 
minnen*  behandeld;  maar  toch  vinden  wij  ook  daar  de  drie 
trappen  der  mystieke  opklimming  terug  in  aansluiting  aan  de 
drie  hoofddeelen  des  tabernakels:  het  voorhof,  het  heilige  en 
het  heilige  der  heiligen.  De  verdeeling  in  zevenen  treft  men 
ook  aan  in  het  kortere  werkje  Van  seven  trappen  in  den  graet 
der  gheesteleker  minnen;  maar  het  drietal  graden  vindt  men 
weór  in  Die  Spieghel  der  eivigher  salicheit ,  waarin  de  mystieke 
beschouwingswijze  bepaaldelök  wordt  toegepast  op  het  kloos- 
terleven ,  maar  vooral  op  het  hoogste  sacrament  der  mis ,  dat 
Ruusbroec ,  naar  de  mededeeling  van  zgnen  levensbeschrijver, 
telkens  weder  met  den  diepsten  eerbied ,  soms  zelfs  met  geest- 
bedwelmende  zaligheid  vervulde.  Het  werd  in  1359  door  hem 
«ghesonden  eenre  nonnen  van  Clara* ,  misschien  dezelfde  als 
„Jonck vrouwe  Mergriete  van  Meerbeke,  cantersse  des  cloesters 
van  Sinte  Claren  te  Brusele*,  voor  wie  hij  Dat  boec  van  seven 


Araswaldt.  Vier  Schriften  von  Johann  Rusbroek  in  niederdeutscher 
Sprache.  Mit  einer  Vorrede  von  Dr,  C.  Ullmann,  Hannover  1848.  De 
Latynsche  vertaling  van  Surius  vermeldden  wij  reeds. 
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sloten  schreef,  waarin  St.-Clara  den  nonnen  in  al  hare  diensten 
en  verplichtingen  ten  voorbeeld  gesteld  wordt. 

Zeer  uitvoerig  wordt  den  begynen  in  allegorischen  vorm 
hare  gedragslijn  voorgeschreven  in  Dat  boec  van  den  twaelf 
Beghinen^  dat  met  314  versregels  aanvangt ,  welke  echter  zeer 
weinig  dichterlyke  waarde  hebben  en  door  Ruusbroec  zelven 
ook  niet  den  besten  vorm  zullen  geacht  zyn ,  waarin  hy  zyne 
gedachten  kon  neêrschry ven ,  blijkens  de  beide  laatste  regels : 
,nu  moetic  rimen  laten  bliven,  sal  ie  scouwen  claer  bescriven* '). 
't  Is  vooral  wegens  dit  boek,  dat  Ruusbroec  wel  eens  een 
voorlooper  der  hervormers  is  genoemd ,  daar  hy  er  een  krachtig 
geteekend  tafereel  in  ophangt  van  den  verdorven  toestand  der 
kerk  in  zynen  tijd  en  er  met  sprekende  trekken  het  onderscheid 
in  schetst  tusschen  „dieghewarighe  ende  die  valsche  berden*  *). 
Men  moet  echter  niet  vergeten ,  dat  juist  dat  boek  door  Ruus- 
broec geschreven  schflnt  om  de  verdenking  van  zich  af  te  wer- 
pen, dat  zyne  mystiek  verwant  zou  zyn  aan  de  kettersche 
en  zinnelijke  mystiek  der  secte  van  den  vryen  geest ,  waartoe 
vele  begijnen  en  begaerden  behoorden  en  o.  a.  ook  zekere  zuster 
Bloemardine ,  wier  zoogenaamde  Seraphische  liefde  h\j ,  volgens 
zynen  biograaf,  daarom  zoo  heftig  zou  bestreden  hebben.  Op 
gestrenge  zedelijkheid  drong  .h\j  vooral  ook  aan  in  Dat  boec 
van  den  ttcaelf  Dogheden,  waarin  ootmoed  de  grondslag  der 
deugd  heet '). 

Dat  boec  van  den  Rïke  der  ghelieven,  met  allerlei  rymen  door- 
weven, is  eene  uitgebreide  verhandeling  over  den  tekst  uit 
het  Boek  der  tvijsheid  (X  10):  »Die  Here  hevet  wederleidet 
den  gherechten  die  gherechte  weghe  ende  hevet  hem  ghetoent 
dat  rike  Gods".  Dat  boec  van  den  vier  becoringhen  wa.a.vschuvfi 


O  Deze  verzen  zyn  ook  meegedeeld  door  J  David  in  het  Vadei'L  Mu- 
seum m  (Gent  1860)  bl.  1-15. 

*)  Zie  vooral  hoofdstuk  55—57,  in  David's  uitg.  V  bl.  145—159. 

')  Men  heeft  het  werk  wel  eens  aan  Ruusbroec  ontzegd ,  daar  het  slechts 
in  één  HS.  voorkomt,  en  ook  op  grond  van  de  vele  aanhalingen  uit 
kerkvaders  en  kerkleeraars,  met  name  Augustinus  en  Bernardus,  die 
anders  in  Ruusbroec's  werken  niet  gevonden  worden,  terwyl  het  bovendien 
ook  groote  overeenkomst  vertoont  met  Tauler's  Medulla  anitnae ;  doch  daar 
onze  schrijver  Tauler  van  zeer  naby  kende  en  een  innig  geestverwant  van 
hem  was,  kan  zulk  eene  overeenkomst  eigenlyk  niet  verbazen. 
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ernstig  en  welsprekend  tegen  ^vier  manieren  van  dolinghen* , 
namelijk  tegen :  ^ene  onbedwonghene  nature,  bewgs  van  grote 
heylicheit  daer  gene  en  is,  het  hem  verheffen  in  natuerliker 
wijsheit  en  ledicheit  des  gheests  ende  der  naturen*.  Het  kleine 
wrerkje  Van  den  Kerstenen  ghelove  is  eene  verklaring  van  het 
symbolum  Pseudo-Athanasianum ,  zooals  het  in  de  mis  wordt 
gelezen.  Verder  schreef  Ruusbroec  nog  Dat  hantvïngherlijn  oft 
van  den  hlickenden  Steene,  beschouwd  als  symbool  van  Jezus, 
in  aansluiting  aan  Openb.  ïl  17,  en  Dat  boec  der  hoechster 
waerheit,  ook,  naar  den  aanvang,  Samuel  geheeten,  en  ge- 
schreven op  verzoek  van  eenige  vrienden  (met  name  broeder 
Gheraert),  die  »hem  stieten*  aan  enkele  leeringen  van  Ruus- 
broec, en  hem  baden,  „dat  hi  met  corten  woerden  toenen 
ende  verclaren  soude ,  na  sijn  beste  vermoghen ,  die  naeste 
ende  die  claerste  waerheit  die  hi  verstaet  ende  ghevoelt  van 
alle  der  hoechster  leren ,  die  hi  ghescreven  hevet,  opdat  sijnre 
woerden  nieman  vererghert  en  werde,  maer  yeghenwelc  ghebe- 
tert.*  Het  is  dus  een  geschriftje  ter  verdediging  zijner  mystiek. 
Onder  Ruusbroec^s  kloosterbroeders  te  Groenendael  onder- 
scheidde zich  de  kanunnik  Willem  Jordaens  (f  23  Nov.  1372) 
behalve  door  verschillende  Latijnsche  geschriften  ook  door  de 
vertaling  van  drie  der  voornaamste  werken  zijns  priors  in  't 
Latijn  ^) ,  terwijl  een  ander ,  de  leekebroeder  Jan  van  Leeuwen 
van  Afflighem,  de  kok  van  het  convent  (f  5Febr.  1377),  een 
ongeletterd,  weinig  beschaafd,  maar  in  ascetische  geestdrift 
schier  ongeëvenaard  man ,  als  lofredenaar  van  zijnen  prior 
optrad  in  verscheidene  nog  onuitgegeven  mystieke  geschriften , 
die  gedeeltelijk  in  rijmend  proza  vervat  z^jn,  maar  niet  zelden 
tot  baariyken  onzin  schijnen  over  te  slaan  ^).  Van  Ruusbroec 


*)  Namelijk  De  Tabei'nacula  apirüuali,  De  Nuptiis  8piritua}ibu8  lihri 
tres  en  De  calculo  sive  de  psrfectione  filiorum  Dei.  Zie  Paquot,  Mémoires 
pour  servir  d  Vhistoire  littéraire  II  (Louvain  1768)  p.  265. 

*)  Men  vindt  ze  in  HS.  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel.  Zie  J.  F.  Willems , 
Belg.  Museum  IX  (Gent  1845)  bL  221  —  226,  die  daar  ook  verwijst  naar 
Peeter  Croon ,  Cocus  Bonus  ofte  geestelijcke  Sinneheelden  ende  godvruch- 
tige uutleg ginghen  op  alle  de  ghereetschap  van  den  Koek,  Brugge  1663, 
waarin  ook  het  leven  van  den  Groenend aelschen  kok  beschreven  is ,  even- 
als in  het  derde  deel  van  Henr.  de  Pomerio ,  De  origine  monasterii  Viridis 
Vallis,   etc.   en   bij   Foppens,   Bihliotheca   Belgica  II  p.  677.  Dat  de  ge- 
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spreekt  hij  daarin  o.  a.  aldus:  „Ie  settene  boven  alleghelike, 
alse  enen  seraf  in  hemelrike ,  den  hoechsten  inghelen  ghelike .... 
Hi  heeft  ons  doude  testament  ende  oec  dat  nuwe  te  gadere 
ghevoecht.  Recht  alse  een  licht  des  dachs ,  die  den  nacht  ver- 
cleert,  es  hi  Ghristum  na  ghevolghet  met  sinen  levene;  alse 
ene  ghehele  offerande  of  ene  heilighe  presentacie  was  sfln  gheest 
gaende  ende  comende  van  Gode  te  Gode". 

Deze  kok  vertelt  ons  ook  van  „enen  goeden  heiligen  man, 
die  uut  Hollant  was,  ende  die  toten  goeden  prioer  te  comen 
plach  ende  by  hem  te  blivene ,  bi  tiden  een  maent ,  twee  of 
drie  of  somwile  een  half  jaer ;  ende  die  geheeten  was  Meester 
Geert  de  Groete*.  Deze  beroemde  man  ')  werd  in  Oct.  1340 
geboren  te  Deventer,  waar  zgn  vader  Wemer  de  Groote  bur- 
gemeester en  schepen  was.  Na  eerst  te  Deventer,  daarna  te 
Aken  de  school  bezocht  te  hebben,  vertrok  hij  in  1355 naar 
de  hoogeschool  te  Parijs,  waar  hij  zich  met  ernst  op  allerlei 
wetenschappen  toelegde  en  in  1358  den  graad  van  „der  vrien 
consten  meester"  verwierf.  Daarna  deed  hij  eene  reis  door 
Frankrijk ,  later  ook  naar  het  pauselijk  hof  te  Avignon ,  waar 
hij  zich  o.  a.  in  1366  bevond  en  met  verschillende  aanzien- 
lyke  en  geleerde  mannen  kennis  aanknoopte.  Vervolgens  stu- 
deerde hij  nog  te  Keulen ,  waar  hij  ook  zelf  onder  grooten 
toeloop  theologie,  scholastieke  wijsbegeerte  en  oudheidkunde 


schriften  van  den  kok  ook  buiten  Groenendael  gelezen  werden,  biykt 
uit  De  boekerij  van  het  St-Barharaklooster  te  Delft  in  de  tweede  helft 
der  15de  eeuw,  door  Dr.  W.  Moll,  Kerkhistorisch  Archief  IV  bl,  261. 

*)  De  hoofdbronnen  voor  zijn  leven  zyn  P.  het  werkje  van  Rudolf 
Dier  van  Muden  (geb.  1384  t  1458),  De  rmigistro  Gherardi  Gh'ote, 
opgenomen  in  Mr.  6.  Dumbar,  Analecta  Bélgica,  Dav.  1719,  lp.  1—11; 
2®.  de  Vita  venerabilis  magistri  Oerardi  Magni  door  Thomas  k  Kempis , 
opgenomen  in  diens  Ope^'a  omnia;  en  3".  het  Chronicon  Windesemense 
van  Joannes  Busch  (geb.  1499  t  1479),  uitg.  door  H.  Rosweyde,  Antw. 
1621.  p.  1—25.  Over  andere  bronnen  zie  men  bl.  339—349  van  het 
hoofdwerk  over  onzen  schrijver  door  Dr.  G.  H.  M.  Delprat,  Verhandeling 
over  de  broederschap  van  G.  Groote,  2***  dr.  Arnhem  1856.  Vgl.  nog 
Fried.  Böhringer,  Die  Deutschen  Mystiker ,  etc.  Zürich  1855  p.  612— 644, 
en  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy,  Gerardi  Magni  epistolae  quatuordecim  y  Amst. 
1857 ,  en  vooral  diens  werk  Het  klooster  te  Windesheim  en  zijn  invloed 
l  (Utrecht  1875)  bl.  13—58. 
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onderwees  met  den  rang  van  canonicus  secularis  van  Utrecht 
en  Aken. 

In  zijn  vaderland  teruggekeerd,  kwam  hij  in  1374  in  aan- 
raking met  Hendrik  van  Calcar,  prior  van  het  Karthuizerklooster 
Munnikhuizen  bij  Arnhem ,  die  een  machtigen  indruk  op  hem 
maakte,  zoodat  hij  ten  gevolge  daarvan  op  eens  besloot  het 
tamelijk  wereldsch  leven,  dat  hij  tot  dien  tijd  geleid  had, 
vaarwel  te  zeggen,  afstand  te  doen  van  zijne  goederen  en 
achtereenvolgens  ook  van  zijne  beide  canosieën,  en  uitsluitend 
de  godsdienstige  belangen  van  zijne  tijdgenooten ,  vooral  van 
de  leeken,  te  behartigen.  In  1379  liet  hij  zich,  na  drie  jaar 
te  Deventer  en  vervolgens  twee  jaar  te  Munnikhuizen  in  gods- 
dienstige overpeinzing  en  ascetische  oefening  te  hebben  door- 
gebracht, te  Utrecht  tot  diaken  wijden,  en  sinds  1380  trok 
hij ,  van  een  bisschoppelijk  verlof  voorzien ,  predikend  van  stad 
tot  stad ,  Over^sel ,  Gelderland ,  Utrecht  en  Holland  door.  Groote 
scharen  van  toehoorders  boeide  hij  door  zyne  sermoenen,  waarin 
hij  hoofdzakelijk  met  ernstige  gestrengheid  te  velde  trok  tegen 
het  onzedelijk  leven  der  meeste  kloosterlingen,  met inquisito- 
riale  dweepzucht  de  ketterijen  bestreed  en  met  gloed  en  be- 
zieling opwekte  tot  zedelgk  en  godsdienstig  leven.  Zyne  vijanden 
echter  wisten  te  bewerken,  dat  hem  in  den  loop  van  1383 
het  prediken  verboden  werd,  en  vóór  h\j  er  in  geslaagd  was 
dat  verbod  door  den  invloed  van  machtige  vrienden  te  doen 
opheffen,  overleed  h\j  den  20^^^  Aug.  1384  aan  de  pest  te 
Deventer,  waar  hij  zich  weder  gevestigd  had  en  waar  hij  met 
zijnen  vriend  Florens  Radewyns  van  Leerdam,  vicaris  der 
St.-Lievenskerk  ,  het  eerste  fraterhuis  stichtte  van  de  „broeder- 
schap des  gemeenen  levens*,  die  zich  weldra  over  het  geheele 
land  uitbreidde  en  op  krachtige  wijze  zedelijk  leven  en  ver- 
lichting heeft  bevorderd  tot  op  den  hervormingstijd  toe.  Zijne 
bezoeken  aan  Ruusbroec  hadden  ten  gevolge,  dat  hij  op  't 
eind  van  zijn  leven  den  wensch  uitsprak ,  een  klooster  te  stichten 
naar  het  voorbeeld  van  het  klooster  te  Groenendael,  welke 
wensch  in  1386  door  zyne  vrienden  en  geestverwanten  ver- 
vuld werd  in  de  stichting  van  het  klooster  te  Windesheim  by 
Zwolle,  den  H^^^^Oct.  1387  gewijd  en  spoedig  het  middelpunt 
eener,  door  eene  pauselijke  bul  van  16  Mei  1395  bevestigde, 
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congregatie,  die  tal  van  nieuwe  kloosters  stichtte  of  andere 
reeds  bestaande,  en  daaronder  sinds  1412  ook  het  klooster  te 
Groenendael,  in  zich  opnam. 

Daar  Geryt  de  Groote  zgne  talrijke  werken  meest  alle  in 
het  Latyn  schreef  (ofschoon  ze  daarna  ook  gedeeltelijk  weer 
in  het  Dietsch  vertaald  werden)  *) ,  zouden  wij  niet  met  be- 
trekkelijke uitvoerigheid  hier  over  hem  hebben  behoeven  te 
handelen,  indien  niet  zgn  streven  om  vooral  het  zielenheil 
der  leeken  te  bevorderen  ten  gevolge  had  gehad,  dat  eene 
groote  menigte  van  godsdienstige  geschriften  zijner  leerlingen 
en  geestverwanten  hq  voorkeur  —  blgkens  het  werkje  van 
Gerard  Zerbolt,  De  precibus  vernaculis  en  de  ijverige  werk- 
zaamheid van  Jan  Schutken  —  in  het  Dietsch  werden  opge- 
steld en  dus  in  den  loop  der  15^^  eeuw  krachtig  hadden  bij- 
gedragen tot  de  ontwikkeling  van  het  Dietsche  proza.  Vele 
van  die  werken  waren  vertalingen  van  bgbelsche ,  theologische , 
maar  vooral  mystieke ,  bespiegelende  geschriften ,  en  in  zekeren 
zin  mag  men  ook  Geryt  de  Groote  zelf  hierom  onder  onze 
prozaschrijvers  van  de  14^«  eeuw  rekenen,  omdat  hy  b\j  dat 
vertalen  zelf  het  voorbeeld  gaf.  Van  Oct.  1383  tot  aan  zijnen 
dood  toch  hield  h\j  zich  bezig  met  het  vertalen  van  verscheidene 
liturgische  geschriften,  namelgk:  i,Onser  Vrouwen  ghetiden, 
die  seven  (boet)psalmen,  die  letaniën  (die  by  die  psalmen  be- 
hoorden) ,  des  ewighen  wqsheits  ghetiden ,  des  heilighen  gheestes 
ghetiden,  des  heiUghen  cruus  ghetiden",  benevens  i,  die  grote 
ghetiden  van  den  heilighen  cruce",  en  „die  Vigilie**  of  het  Of- 
ficium defunctorum  *).   De   Groote   heeft ,   zooals  hy  ook  zelf 


*)  Hij  zelf  heefl  twee  werken  van  Ruusbroec,  namelijk  Die  chierheit 
der  gheesteleker  Brulocht  en  Van  seven  trappen  in  den  graet  der  ghees 
teleker  minnen  in  het  Latyn  vertaald.  In  het  Dietsch  heeft  men  van  hem 
1®.  Huwelijkslessen ,  uitg.  door  Dr.  J.  van  Vloten ,  Verzam.  van  Ned,  Proza- 
stukken,  bl.  366—368;  2®.  Zedelijke  toespraak,  uitg.  door  Dr.  J.  van 
Vloten  in  het  Nieuw  ^rcAtV/" van  Kist  en  Roy aards,  II  (1854)  bl.  299— 307; 
3®.  De  vijf  poente,  die  meester  Geert  de  Groote  in  den  volke  f  Uutrecht 
predicte ,  naar  het  Weener  HS.  der  Tweede  Partie  van  den  Sp.  Hist.  uitg. 
door  Dr.  W.  MoU  in  de  Studiën  en  Bijdragen  van  MoU  en  De  Hoop  Schefifer, 
I  (Amst.  1870)  bl.  409—411;  en  4^  Epistel  aen  eenre  clusennersse ,  uitg, 
door  Dr.  W.  MoU  in  de  Studiën  en  Bijdragen  in  (Amst.  1876)  bl.  430—437. 

')  Door  Rudolf  Dier ,  Thomas  k  Kempis  en  Joh.  Busch  worden  zjj  ver- 
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zegt  in  een  korten  proloog  vóór  die  horariën ,  het  Latyn  ,van 
woerde  tot  woerde  in  Duutsche*  overgezet  en  alleen  om  mis- 
verstand te  voorkomen  zich  enkele  afwijkingen  veroorloofd.  Over 
het  algemeen  is  zyn  werk  goed  geslaagd  en  in  elk  geval  beter, 
dan  andere  vertalingen ,  die  er  reeds  vroeger  van  gemaakt  wa- 
ren, en  waarvan  hij  zich  misschien  bjj  de  zijne  heeft  bediend  ^). 
Onder  de  eerste  volgelingen  van  Geryt  de  Groote,  die  nog 
tot  het  eind  der  14**®  eeuw  kunnen  gerekend  worden  en  ook 
eenige  bijdrage  tot  het  Dietsch  proza  van  dien  tyd  geleverd 
hebben ,   behoort  in  de  eerste   plaats  Hendruc  Mande  ')  van 

meld ,  en  zij  komen  ook  in  verschillende  HSS.  en  incunabelen  voor,  maar 
déAr  telkens  zonder  naam  van  den  vertaler,  zoodat  men  eerst  kon  uit- 
maken of  men  inderdaad  De  Groote's  vertalingen  vóór  zich  had ,  toen  Dr. 
W.  Moll  ze  in  een  HS.  der  Kon.  Paulinische  Bibl.  te  Munster  aantrof 
met  het  onderschrift:  „overgheset  ut  den  Latine  in  Duutsche  van  meister 
Gheride  den  Groten*.  Dr.  W.  Moll  gaf  uitvoerig  verslag  van  zijne  ont- 
dekking met  eene  belangryke  bloemlezing  uit  de  vertaling  in  zijne  ver- 
handeling Geei't  Groote* 8  Dietsche  vertalingen  beschreven  en  toegelicht  in 
de  Verhand.  der  Kon,  Akad,  van  WeUnsch.  Afd.  Lett.  XIII  (Amst.  1880) 
bl.  1—115.  Bij  de  vijf  andere  HSS.,  die  Dr.  Moll  gebruikte,  en  die  geheel 
of  gedeeltelijk  de  liturgische  vertalingen  van  Geryt  de  Groote  bevatten, 
moet  nog  genoemd  worden  een  zeer  fraai  pergamenten  HS.,  dat  aan  de 
aandacht  van  Dr.  Moll  schijnt  ontsnapt  te  zijn,  en  dat  alle  vertalingen 
volledig  bevat.  Het  bevindt  zich  op  de  Acad.  Bibl.  Ie  Groningen  en  be- 
helst bovendien  nog  «alle  heilighen  ghetide*  en  verscheidene  gebeden. 

')  Petrus  Hom,  Vita  magistri  Gerardi  Magni,  cap.  7  zegt:  ,Nam 
antea  hae  Horae  in  teutonico  non  tam  perfecte  habebantur  translatae 
sicut  hodie* ,  en  men  kent  ook  eene  vertaling  van  de  horae  breves  de 
sancta  cruce  (met  andere  berymde  en  onberijmde  stukken  in  een  HS. 
der  Bibl.  van  de  Kon.  Acad.  te  Amst.)  o.  a.  uit  G.  J.  Meijer's  Versdag 
van  en  mededeel,  uit  twee  getijdenboeken  der  lede  eeuw  in  de  Verhand, 
der  Tweede  Klasse  van  het  Kon.  Ned,  Instituut  VI  (Amst.  1839)  bl.  32—43. 
Vergelijking  verdient  ook  nog  eene  andere  vertaling  van  „sheylich  cruus 
ghetide,  de  VII  psalme  en  de  letaniën*,  met  vertalingen  van  andere  litur- 
gische geschriften  uitg.  naar  het  groote  Hulth.  HS.  (aldaar  N^  32,  46, 
61,  35,  62,  41,  42,  43,  60,  213,  214,  203  en  6)  door  C.  P.  Serrure, 
VaderU  Museum  H  (Gent  1858)  bl.  418-451. 

')  Zie  Joh.  Busch,  Chronicon  Windesemense  p.  452— 471,  Dr.  W.  Moll, 
Johannes  Brugman,  Amst.  1854  I  bl.  259—262,  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy, 
Het  klooster  te  Windesheim  en  zijn  invloed  I  (Utrecht  1875)  bl.  260—271 , 
en  N.  G.  K.  de  Bazel,  Een  verloren  geacht  werkje  van  Hendrik  Mande, 
met  eene  bibliographie  van  H,  Mande,  Leiden  1886.  Een  fragment  werd 
meegedeeld  door  O.  A.  Spitzen  in  De  Katholiek  van  Maart  1886. 
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Dordrecht,  die  tot  1395  secretaris  van  Willem  van  Oostervant 
was  en  toen,  na  korten  tyd  in  het  broederhuis  te  Deventer 
gewoond  te  hebben,  monnik  werd,  eerst  in  het  klooster  te 
Windesheim  en  later  in  dat  van  Sion  te  Beverwijk ,  waar  hij 
omstreeks  1431  hoog  bejaard  overleed,  niet  alleen  als  bekwaam 
verluchter,  maar  ook  als  mystiek  ziener  en  profeet  bekend. 
Twaalf  devote  boekjes  schreef  hg  inden  trant  van 'Ruusbroec, 
waarvan  bewaard  zyn  gebleven :  ,Een  boecskyn  van  drien  Staten 
eens  bekeerden  mensche.  Een  devoet  boecskyn  van  der  be- 
reydinghe  ende  vercieringhe  onser  inwendigher  woeninghen" 
en  ,Een  corte  enighe  sprake  der  minnender  sielen  mit  haren 
gheminden"  ^);  verder:  „Ene  claghe  of  enighe  sprake  der  myn- 
nender  sielen  tot  horen  brudegom" ')  en  „Dat  boec  van  den 
licht  der  waerheit.  Een  spiegel  der  waerheit"  en  „Van  den 
seven  gaven  des  heiligen  geest  ende  eerst  van  der  gave  der 
smakender  wijsheit." 

Een  ander  is  De  Groote*s  meest  geliefkoosde  leerling  Jan 
Brinckerinck  ,  omstreeks  1359  in  of  hij  Zutfen  geboren  en  al 
vroeg  door  De  Groote's  sermoenen  zoo  sterk  aangetrokken, 
dat  hy  den  geliefden  meester  overal  volgde  en  dus  ook  naar 
het  broederhuis  te  Deventer,  waar  hvj  bleef  wonen  tot  hq 
omstreeks  1393  tot  priester  werd  gewijd  en  kort  daarop  werd 
aangesteld  als  rector  van  het  zoogenaamde  Meester-Geertshuis 
of  zusterhuis  te  Deventer.  Sinds  dien  tgd  trad  hg  als  prediker 
op ,  vooral  ook  voor  de  zustere ,  die  hem  met  eerbiedige  be- 
wondering aanhoorden.  Van  1401  tot  1403  stichtte  h\j  het  zoo 
beroemd  geworden  vrouwenconvent  te  Diepenveen ') ,  dat  hy 
te  gel\jk  met  Meester-Geertshuis  bleef  besturen  tot  aan  zynen 
dood,  den  26»^»*  Maart  1419.  Zflne  preeken  waren  vrye  toe- 


')  Deze  zijn  naar  een  te  Weesp  door  F.  H.  G.  van  Iterson  ontdekt  HS. 
(nu  op  de  Kon.  Bibl.  in  Den  Haag)  uitg.  door  Dr.  W.  Moll,  Johannes 
Brugman  I  bl.  263-313. 

*)  Uitg.  door  Dr.  W.  Moll,  in  den  Kalender  voor  de  Protestanten  in 
Nederland  V  (1860)  bl.  116—122. 

*)  De  levensbeschrijvingen  der  zusteren  van  Diepenveen  worden  sinds 
1886  naar  een  in  den  Gelderschen  Toren  onder  Spankeren  bewaard  HS. 
uitg.  door  W.  R.  E.  H.  Opzoomer ,  Het  klooster  te  Diepenveen .  's-Graven- 
hage. 
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spraken  of  collatiën ,  niet  op  schrift  gesteld  en  dus  eigenlijk 
niet  voor  lezing  bestemd ,  maar  eene  der  geestelijke  zusters  , 
Hjsbeth  van  Delft,  schreef  er  eenige  op  en  daarvan  zyn  er 
acht,  door  Brinckerinck*s  jongeren  tijdgenoot  Rudolf  Dier  eenigs- 
zins  omgewerkt ,  bewaard  gebleven  ').  In  ongekunstelden ,  door 
eenvoud  boeienden  styl  handelen  zij  i,van  der  beteringhe ,  van 
berespinge,  van  der  ghehoersamheit ,  van  der  oetmoedicheit , 
van  den  heiligen  sacrament ,  hoe  wi  sellen  striden  teghen  die 
ghebreken  ende  teghen  die  sinlicheiden ,  van  den  arbeide  van 
buten  ende  van  binnen  ende  hoe  wi  ons  oefenen  sullen  in  den 
ghebeden  des  daghes  ende  des  nachts,  en  hoe  wi  dat  leven 
ende  die  passie  ons  liefs  heren  na  sellen  volghen".  Onder  de 
sermoenen  van  andere ,  ons  onbekende  predikers  verdient  nog 
eene  ons  bewaard  gebleven  driekoningspreeh  loflfelijke  vermel- 
ding '). 

Tydgenoot  van  Mande  en  Brinckerinck  was  de  in  ons  land 
destijds  eenige  doctor  in  de  godgeleerdheid,  Dirck  van  Delft, 
Utrechtsch  Dominicanermonnik,  die  door  Hertog  Albrecht  „jaer- 
lljx  tot  veel  scoolen  geholpen  was ,  alsoo  lange  tot  hy  doctor 
in  Theologia  geworden  is ,  dat  men  heet  Meester  in  der  God- 
heyt,**  een  graad,  „dien  hy  met  grooten  arbeyde  ende  koste 
verkregen  heeft**,  zooals  Albrecht  zegt  in  de  oorkonde  van 
17  Dec.  1399'),  waarin  hfl  hem  een  jaargeld  van  twintig 
oude  schilden  (elk  van  40  grooten)  schonk  en  hem  verder 
aanstelde  tot  zijnen  „dienre  ende  familiair  in  siner  capelle 
voir  hem  te  leeren  ende  predicken  alst  wel  goddel\jck  ende 
eerlyck  is**,  en  waarin  hy  „beval  alle  sine  huysgesin^e,  dat 


*)  Naar  een  HS.  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel,  dat  ze  alle  beval,  en 
naar  een  ander  op  de  Kon.  Bibl.  in  Den  Haag  (door  F.  H.  G,  van  Iterson 
te  Weesp  ontdekt) ,  waarin  er  vijf  gevonden  worden ,  zijn  zij  uitg.  door 
Dr.  W.  Moll  in  het  Kerkhistorisch  Archief  IV  (Amst.  1866)  bl.  97— 167, 
die  ook  reeds  over  hem  geschreven  had  in  den  Kalender  voor  de  Protes- 
tanten in  Nederland  Ml  (1858)  bl.  66—92.  In  een  HS.  der  Bourg.  Bibl. 
te  Brussel  komt  eene  Vita  Joannis  Brinckerinck  voor ;  een  ander  schreef 
Thomas  k  Kempis,  te  vinden  in  diens  Opera  Omnia. 

*)  Een  stuk  er  van  is  naar  het  uit  Weesp  afkomstig  HS.  ter  Kon. 
Bibl.  te  *s-Gravenhage  uitg.  door  Dr.  J.  van  Vloten,  Verzam,  van  Ned, 
Prozastukken  bl.  76*— 80*. 

')  Te  vinden  by  F.  van  Mieris,  Ch-oot  Charterboek  III  bl.  711. 
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sy  denselven  Mr.  Dirck  daervoir  houden  ende  stareken."  Deze 
hertoogltjke  gunsteling  nu  trad  in  1404  ook  als  Dietsch  proza- 
schrgver  op  in  een,  aan  zijnen  beschermer  opgedragen ,  werk , 
getiteld  Tafel  van  der  Kersten  ghelove^  dat  ,een  kerkelijk  en 
een  maatschappelijk  handboek"  genoemd  is ,  omdat  het  niet 
alleen  m  symbolische  bewoordingen  over  kerkleer  en  godsdienst 
handelt ,  maar  ook  op  duidelgke ,  practische  wijze  over  de  ver- 
plichtingen in  het  burgerlyk  leven,  zooals  o.  a.  over  die  van 
den  huisman  enz. '). 

Iets  vroeger,  althans  reeds  vóór  1394,  werd  het  uitvoerig 
werk  van  den  minderbroeder  Nicolaus  van  Lyra  (f  1340), 
Libellus  contra  Judaeum  quemdam ,  door  eenen  ons  onbekende 
vertaald  onder  den  titel  De  antwerde  brueders  Claes  van  Liere, 
des  meesters  van  der  heileger  theologien ,  jegen  eenrande  Jode , 
scalckeleke  arguerende  jegen  Cristum  uten  woerden  der  ewan* 
gelien  die  Matheus  bescrijft '). 

Met  een  enkel  woord  moeten  wij  hier  nog  even  den  om 
zijn  redenaarstalent  spreekwoordelijk  geworden  minderbroeder 
JoHANNES  Brugman  (geb.  ±  1400  f  1 4^73)  vermelden'),  die  ook 
een  leven  van  Jezus  heeft  geschreven  en  twee  devote  liede- 
kens, het  fraaiste  met  het  referein:  „Ochewichissolanc!*  *); 


')  Het  berust  nog  onuitgegeven  in  een  HS.  op  de  Kon.  Bibl.  Ie  *s-6ray. ; 
maar  Dr.  J.  van  Vloten  deelde  er  enkele  proeven  uit  meê  in  zyne  Verzam. 
van  Ned,  Prozastukken ,  bl.  107  115.  «Sommyge  capittelen*  er  uit  be- 
vinden zich  in  een  papieren  HS.  uit  het  eind  der  15^'  eeuw  als  HS.  222 
bl.  151—252  op  de  Bibl.  van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden. 

')  Nog  onuitg.  te  Weenen  berustend  in  het  HS.  der  Tweede  Parlie  van 
den  Sp.  Hist.,  met  het  onderschrift:  «In  dit  boec  gescreven  1394,  11  in 
October." 

')  Zie  over  hem  het  groote  werk  van  Dr.  W.  Moll,  Johannea  Brug- 
man en  het  godsdienstig  leven  onzer  vaderen  in  de  vijftiende  eeuw ,  Amst. 
1854,  waar  men  ook  verscheidene  sermoenen  van  hem  afgedrukt  vindt. 

*)  Beide  naar  een  HS.  uit  de  15^*  eeuw  gedrukt  by  Hoflfmann  von  Fal- 
lersleben,  Niederl.  Geistliche  Lieder  des  XV  Jahrh,  (Horae  Belgicae  X) 
Hannover  1854  N^  107  en  109 ,  en  bg  Dr.  W.  Moll ,  Johannes  Brugman 
II  bl.  205—217,  het  eerste  (,och  ewich  is  so  lanc*)  met  de  varianten  der 
redactie  in  Het  Hofken  der  geestelijcker  Liedekens,  Loven  by  Rutgeer 
Velpius ,  1577 ,  bl.  64  vlgg.  Ook  komen  beide  voor  in  £kn  suverlijc  hoecs* 
ken,  in  welcke  staen  scone  leysen  ende  veel  scone  gheestelike  liedekens , 
Antw.  by  A.  van  Berghen  1508. 

L  36 
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maar  daar  hij  geheel  en  al  tot  de  vgftiende  eeuw  behoort, 
mogen  wy  hier  niet  verder  over  hem  handelen.  Onder  zijne 
Latijnsche  geschriften  is  ook  eene  levensbeschrijving  der  heilige 
Lidwina  van  Schiedam  (geb.  1380  f  1433)  bekend,  waarmee 
wfl  tot  de  verschillende,  meest  vertaalde,  heiligenlevens  en 
passieboeken  zouden  kunnen  overgaan ,  zooals  o.  a.  Dat  lijden 
ende  die  passie  ons  Heren  uit  de  14^«  eeuw  *),  indien  ons  be- 
stek ons  niet  verbood  daaruit  verder  iets  anders  te  vermelden 
dan  de  groote  verzameling ,  bekend  onder  den  naam  van  His- 
toria  Longóbardica  of  Aurea  legenda  Sanctorum ,  bijeengebracht 
door  Jacobus  de  Voragine,  die  in  1298  als  bisschop  van  <jenua 
stierf*).  De  Dietsche  vertaling,  waarvan  een  handschrift  van 
1338  schflnt  te  bestaan'),  draagt  den  naam -van  Passionael 
of  Oulden  legende  en  bevat  (althans  in  de  uitgave  van  1499 — 
1500 ,  die  ik  kon  vergelyken)  206  hoofdstukken ,  ieder  de  levens- 
beschry  ving  van  eenen  heilige  of  het  verhaal  der  op  de  groote 
feestdagen  gevierde  gebeurtenissen  behelzend ,  zoodat  het  werk 
eene  stichtelijke  lectuur  op  de  heiligen-  en  feestdagen  leverde, 
terwyl  het  oorspronkelgke  177  hoofdstukken  bevat,  die  later 
met  verscheidene  andere  vermeerderd  zijn.  De  vertaling,  die 
slechts  vier  hoofdstukken  van  het  oorspronkelijke  schijnt  te 
hebben  overgeslagen,  schoon  z\j  in  volgorde  daarvan  belang- 
r\jk  afwijkt,    heeft   dus  uit  de  bijvoegsels  of  van  elders  nog 


*)  Naar  een  HS.  op  de  groothert.  Bibl.  te  Garlsruhe  uitg.  door  Dr. 
Alfred  Holder  in  de  BihL  van  Mnl,  LeU,  Gron.  1877. 

*)  Eene  nieuwe  uitgave  van  hel  oorspr.  werd  geleverd  door  J.  G.  Th. 
Graesse,  Jacohi  a  Voragine,  Legenda  aurea ,  vulgo  historia  lombardica 
dicta,  Dresd.  1846. 

')  Het  wordt  althans,  als  afkomstig  van  het  klooster  in  den  Hem  te 
Schoonhoven,  vernield  door  I.  Ie  Long ,  Boekzaal  der  Nederduitsche  Bybels , 
2*«  uitg.  I  (Hoorn  1764)  bl.  232.  Drie  HSS.  uit  de  15'>«  eeuw  van  het 
Somerstuck  en  drie  van  het  Wijnterstuck  bevinden  zich  in  de  Bibl.  van 
de  MaaUch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden  (als  N^.  278—283).  Reeds  vroeg 
is  de  Dietsche  vertaling  ook  gedrukt:  het  eerst  door  Gerard  Leeu  Ter 
Goude  in  1478 ,  daarna  by  Ger.  Leeu  in  1480 ,  bij  Jan  Veldener  te  Utrecht 
in  1480,  bjj  Jacob  Jacobszoen  van  der  Meer  te  Delft  in  1482,  1484,  1487, 
elders  te  Delft  in  1487,  by  H.  Eckert  van  Hombergh  te  Delft  in  1499 
en  1500  en  by  Peter  van  Os  te  Zwolle  in  1490.  Zie  Dr.  M.  F.  A.  G. 
Campbell,  Annalea  de  la  typographie Néerlandaise au XV^ siècle jheillay e 
1874,  p.  500-506. 
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vrö  wat  heiligenlevens  opgenomen ,  vooral  van  Nederlandsche 
heiligen,  zooals  St.  Willebrort,  St.  Loy,  St.  Diric,  St.  Geer- 
truid  en  St.  Jeroen.  Ook  heeft  de  vertaler  het  werk  ^gedeylt 
in  twee  deylen  of  stucken ,  van  den  welcken  dat  eene  deel 
hiet  dat  Winterstuc,  ende  dat  nemet  syn  begin  op  Alrehey- 
ligendach  (1  Nov.),  ende  dat  ander  hiet  uien  dat  Somerstuc, 
ende  dat  nemet  s\jn  begin  opten  (op  1  April  gestelden)  Paesch- 
dach*.  Jacobus  de  Voragine  zelf  was  beter  met  de  eerste  ad- 
ventsviering (29  Nov.)  begonnen. 

Van  Tondalus  Visioen  hebben  wy  reeds  melding  gemaakt  *) , 
evenals  van  den  Sidrac  *).  Van  meer  beteekenis  is  Des  Coninx 
Summe,  eene  vertaling  van  het  in  1279  door  Laurent ,  biecht- 
vader van  Filips  van  Frankryk ,  vervaardigd  werk  Somme  Ie  Boy , 
dat  volgens  den  vertaler  zoo  heet,  omdat  er  ,  veel  goede  materien 
te  samen  vergadert  s^jn  tot  eenre  summen  eens  reckeliken 
levens,  ende  heet  des  Coninx  summe,  want  se  den  Goninc 
van  Vrancrike  ghemaect  was,  of,  gheestelike  te  verstaen,  so 
macht  des  Coninx  summe  van  hemelryc  heeten ,  want  het  leert 
ons  hoe  wi  onse  rekeninghe  maken  sullen  teghen  den  groten 
rekendach,  daer  men  summam  summarum  voor  den  groten 
Coninc  brengen  moet.*  Het  behandelt  dan  ook  de  behoorlijke 
manier  van  biechten,  bespreekt  de  tien  geboden,  het  credo, 
de  hoofdzonden,  de  kunst  van  zalig  te  sterven,  enz.  Als  jaar 
der  vertaling  wordt  1408  opgegeven,  en  vertaler  noemt  zich 
zelf  ^brueder  Jan  van  Rode,  convaers  der  Cartuser  oerde  tot 
Seelem*  (bg  Diest  in  Brabant)'),  ofschoon  later  te  onrechte 

')  Zie  boven,  bl.  393  noot  ±  Het  Boeck  van  Tondalus  Vysioen  werd 
in  1482  gedrukt  by  Mathijs  van  der  Goes  te  Antwerpen,  in  1484  te 's-Her- 
togenbosch  bg  Gerard  Leempt,  en  in  1494  te  Delft. 

")  Boven,  bl.  141. 

*)  Op  gezag  van- 1.  Ie  Long ,  Boekzaal  der  Ned,  ByheU  2*«  dr.  1  (Hoorn 
1764)  bl.  223—229 ,  werd  voorheen  te  onrechte  1308  als  jaar  der  vervaar- 
diging aangenomen.  Het  is  eene  schrijffout  inLeLong's  HS.;  in  een  ander 
van  1437  staat  het  juiste  jaartal.  Op  de  Kon.  BibL  te  's-6rav.  berust  een 
HS.  van  1455,  waar  Joh.  van  Breyrode  de  vertaler  heet,  en  evenzoo  vindt 
men  ook  Jan  van  Brederoede  als  vertaler  vermeld  in  de  oude  drukken, 
die  er  van  bestaan,  nam.  een  van  1478  (24  April)  en  een  van  1482  (14 
Dec.)  by  J.  J.  van  der  Meer  en  M.  Yemantszoon  te  Delft ,  een  van  1481 
(28  Oct.)  by  Peregrinus  Barmentlo  te  Hasselt,  een  van  1484  (31  Mei) bij 
Jac.  Bellaer  te  Haarlem  en  een  van  1485  (9  Juli)  by  Gheraert  Leeu  te 

36» 


Digitized  by  VjOOQIC 


564 

voor  den  vertaler  is  gehouden  de  edelman  Jan  van  Brederoo 
(f  1415),  die  in  1402  leekebroeder  der  Karthuizers  te  Utrecht 
werd ,  terwijl  zyne  vrouw ,  Johanna  van  Abcoude ,  zich  in  het 
nonnenklooster  te  Wyk  bij  Duurstede  begaf,  maar  die  in  1407 
het  klooster  weer  verliet  en  ook  zyne  vrouw  met  geweld  uit 
baar  klooster  haalde,  tengevolge  waarvan  de  bisschop  van 
Utrecht  hem  gevangen  liet  nemen  en  eerst  een  jaar  later, 
toen  zyne  vrouw  inmiddels  overleden  was,  weer  in  vrgheid 
stelde.  Gedurende  zijn  verblijf  in  het  klooster  nu  zou  hfl, 
volgens  Johannes  a  Leydis  ^) ,  Des  Coninx  Summe  vertaald 
hebben,  maar  zegt  deze  verder  —  en  er  is  geene  reden  om 
dat  te  betwijfelen  —  „oock  so  dichte  hy  veel  schone  rymen 
ende  dichten  ter  eeren  onser  liever  Vrouwen,  van  de  engelsche 
groet  Ave  Maria*. 

Is  reeds  in  Des  Coninx  Summe  eene  symbolische  richting 
niet  te  miskennen,  daar  om  tot  zedelijk  leven  op  te  wekken 
er  het  beeld  in  gekozen  is ,  dat  de  mensch  voor  God  rekening 
en  verantwoording  moet  doen  van  zyne  daden,  eene  door- 
lopende zedekundige  symboliek  hebben  wij  in  het  Solatium 
Itidi  schacorum  van  Jacobus  de  Cessolis,  by  ons  door  zekeren  Fran- 
conis in  goed  Dietsch  proza  vertaald  onder  den  titel  ^Boecvanden 
tijiverdrijf  edelre  heren  etide  vrouwen  als  van  den  scaecsptd^  daer 
nochtant  een  yghelyck  mensche,  van  wat  staet  dat  hi  si,  vele 
scoenre  ende  saliger  leren  uut  nemen  mach ,  na  welcken  hi  syn 
leven  sal  regieren  tot  profijt  ende  salicheyt  sijnre  sielen*  *).  Al 
wat  het  spel  en  de  stukken  aangaat  is  daarin  met  vernuft  toege- 
past op  den  mensch.  Zoo  wordt  bv.  aan  het  vóór  den  aanvang 


Antwerpen.  Een  gedeelte  van  het  werk  is  omstreeks  1488  te  Hasselt  by 
Peregrinus  Barmentlo  gedrukt  onder  den  titel:  ,Dit  is  volmaecte  clargie 
ende  rechte  conste  om  wel  te  connen  leven  ende  salich  te  sterven*.  By 
Dr.  J.  van  Vloten,  Verzam,  van  Ned.  Prozastukken ,  bl,  150—180  kan 
men  verscheidene  stukken  dezer  vertaling  vinden  naar  het  HS.  van  1437. 

*)  Zie  Joannes  a  Leydis ,  Kroniek  der  Heeren  van  Brederoo  in  A,  Mat- 
thaeus,  Anaïecta  Veteris  Aevi  I  (Hagae  Comitis  1738)  p.  635  vlg. 

')  Behalve  in  een  HS.  van  1404  op  de  Kon.  Bibl.  in  Den  Haag,  een 
te  Londen  en  een  te  Hamburg,  ook  gedrukt  o.  a.  in  1479  te  Delft  by 
Gher.  Leeu  en  in  1483  te  Delft  by  J.  J.  van  der  Meer.  Drie  aardige  stuk- 
ken er  uit  vindt  men  bij  Dr.  J.  van  Vloten ,  Verzam.  van  Ned.  Prozaatukken 
bL  77-86. 
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van  het  spel  opgestelde  heerleger  van  stukken  eene  lezens- 
waardige beschouwing  ontleend  van  de  geheele  maatschappij 
met  het  vorstelyk  echtpaar,  de  ouden  of  raadsheeren  van  den 
koning,  de  baroenen  (of  rocken,  d.  i.  kasteelen),  de  ridders 
en  de  gemeente  (de  vinnen  of  pionnen). 

Misschien  behoort  nog  tot  de  14^«  of  althans  tot  het  begin 
van  de  15^«  eeuw  Der  bien  boeck  of  Boec  dat  geheeten  is  een 
gemeen  goei  van  der  naiuermi  der  Byen^)^  eene  vertaling  en 
uitbreiding  van  het  werk  Bonum  universale  de  apibus^  in  het 
midden  van  de  13^«  eeuw  opgesteld  door  Thomas  van  Cs^n- 
timpré.  Het  karakter  van  het  boek  leert  men  het  best  kennen 
uit  den  proloog.  De  schrijver  vertelt  daarin,  hoe  h\j  na  het 
voltooien  van  zyn  werk  De  Naiuris  Berum*)  „met  groter  aen- 
merkinge  dat  capittel  van  den  by^n  in  den  boec  overlas" , 
en  daarin  aanleiding  vond  om  zijn  tweede  groote  werk  te 
schrijven.  „Dit  capittel",  zegt  h\j  dan  volgens  onze  vertaling, 
„heb  ie  slechtelic  bedudet  na  den  geest eliken  sinne.  Dat  eerste 
boec  heb  ie  bescreven  van  den  prelaten ,  dat  ander  boec  van 
den  ondersaten,  ende  heb  beide  böeke  mit  menigerhande ca- 
pittelen  onderscheiden  ende  geteikent" ,  zoodat  men  dan  ook 
inderdaad  boven  elk  hoofdstuk  een  opschrift  uit  De  Naiuris 
Rerum  vindt,  zooals  bv.  boek  I  cap.  4;  „Die  coninc  derby  en 
en  heeft  gheen  anghel ,  nochtant  is  hi  gewapent  mit  moghent- 
heit  ende  mit  ontsichlicheit",  aangehaald  uit  De  Naiuris  Rerum 
en  gevolgd  door  de  toepassing:  „Die  anghel  beteykent  in  die 
heilighe  scriften  wreetheit.  Desen  anghel  en  hadde  Cristus  niet , 
dye  een  prince  der  prelaten  is",  enz.  Dan  gaat  hij  in  den 
proloog  voort:  „Tot  eiken  capittel  heb  ie  toe  gedaen  exemple, 
die  in  onsen  tiden  of  bi  onsen  tiden  gesciet  syn ,  welke  exemple 
overdragen  mitter  materien  ende  mitten  sinne  der  capittelen. 
Ie  heb  in  veel  capittelen  dat  geschuwet ,  dat  ie  niet  en  noemde 
die  lande ,  die  stede ,  die  dorpe ,  daer  si  gesciet  sgn ,  want  die 


»)  Een  HS.  van  1461 ,  afkomstig  van  het  klooster  te  Bethlehem  bö  Utrecht, 
bevindt  zich  (als  HS.  360)  in  de  Bibl.  van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te 
Leiden,  een  ander,  van  1469,  op  de  Kon.  Bibl.  in  Den  Haag.  In  1488 
werd  de  vertaling  bij  Peter  van  Os  te  Zwolle  gedrukt.  Zie  ook  uittreksels 
bij  Dr.  J.  van  Vloten,  Verzam.  van  Ned,  Prozastukken ,  bl.  281—296. 

*)  Zie  daarover  boven,  bl.  334. 
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menschen  noch  leveden  ende  geen  genichte  daervan  hebben 
en  wouden,  ende  daerom  ontsach  ie  mi  hem  te  bescamen.  In 
sommigen  steden  heb  ie  toegedaen  die  leer  der  philosophen.* 
Niet  zoozeer  om  ,die  leer  der  philosophen" ,  als  wel  om  de 
levendigheid,  waarmee  de  „exemple*  verteld  zyn,  en  waar- 
mee de  onzedelijkheid  —  niet  het  minst  der  prelaten  —  er 
in  gegispt  wordt ,  levert  het  boek  eene  onderhoudende  leetuur , 
terwgl  wegens  de  groote  verseheidenheid  van  de  er  in  behan- 
delde onderwerpen  de  sehrijver  gerust  moeht  zeggen:  , ie  ver- 
moede dat  men  in  velen  boeken  nauwe  yet  vinden  maeh ,  dat 
gemeenlieker  alle  menschen  dient  dan  dit  boee,  ende  daerom 
heb  ieket  genoemt:  dat  gemeengoet  van  den  byen.* 

De  geheele  dierenwereld  wordt  ten  spiegel  der  mensehen- 
maatschappö  aangewend  in  de ,  vermoedelijk  uit  de  1 4*^  eeuw 
dagteekenende ,  prozavertaling  der  Parabolen  van  Gyrillusvan 
Thessaloniea  ^),  een  in  Christelflken  geest  bewerkten,  schoon 
wel  wat  verwaterden,  Aesopischen  fabelbundel. 

Verlaten  wy  nu  het  gebied  van  godsdienst  en  zedenleer  om 
ons  voor  een  oogenblik  op  het  weinig  dichterlijk  gebied  der  exacte 
wetenschappen  te  bewegen,  dan  trekken  het  eerst  en  bovenal 
onze  aandacht  de  voor  de  geschiedenis  der  medicynen  hoogst 
belangryke  werken  van  Mr.  Johan  Yperman,  nBme\]jiihei Medicine 
boec*),  in  42  hoofdstukken ,  een -4w^*rfo<anws  of  receptenboek ') 


*)  In  1481  gedrukt  bij  J.  J.  van  der  Meer  te  Delft.  Zie  daarover  Th. 
Kirghbijl  ten  Dam,  Dietache  Warande  VI  (Amst  1864)  bl.  81—103, 193— 
230,  waar  ook  verscheidene  proeven  uit  den  bundel  worden  meegedeeld 
naar  een  perg.  HS.  uit  de  15**  eeuw. 

*)  Door  Yperman  zelf  vermeld  als  zijn  werk  in  zyne  Chirurgie  (in  de 
uitg.  bl.  130)  en  ook  voorzien  van  het  onderschrift:  „explicit  medicina 
magistri  Johannis  dicti  Ypermans''  in  het  zoogenaamde  HS.  van  Yper- 
man van  1351  op  de  Bourg.  Bibl.  te  Brussel ,  waaruit  J.  F.  Willems , 
Belg.  Museum  VI  (Gent  1842)  bl.  105—108,  met  een  paar  stukken  eener 
vertaling  van  een  ander,  naar  Avicenna  bewerkt,  Boec  der  medicine  in 
hetzelfde  HS.,  enkele  brokken  meedeelde,  terwgl  het  later  in  zyn  geheel 
werd  uitg.  door  C  Broeckx ,  Traite  de  médecine  pratique  de  MaUre  Jehan 
Yperman,  médecin  beige ^  Anvers  1867.  Nog  bevindt  zich  een  Boec  van 
medicinen  in  het  ütrechtsch  HS.  der  Natuurkunde  des  Géheel-als, 

')  Door  hem  vermeld  in  zyne  Chirurgie,  bl.  143,  168  en  177  der  uit- 
gave ,  misschien  de  vertaling  van  den  Antidotarius  van  Nicolaus ,  die  wy 
ook  in  het  HS.  van  Yperman  te  Brussel  aantreffen. 
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en  eene  Chirurgie^),  in  vijf  boeken  handelend  over  de  heel- 
kunde van  hoofd,  keel  en  hals,  buuc  (d.  i.  romp),  onder- 
buuc  en  quade  beenen,  en  door  den  schryver  gemaakt  voor 
zijnen  zoon  „omme  dat  hi  begeerde  dat  hi  prophiteeren  soude 
met  sire  conste  ende  met  sire  leringe  ende  metter  leringe  van 
vele  grotere  meesters  ende  uut  vele  goede  auctoers  getrect.* 
Meer  waarde  hebben  deze  werkjes  voor  den  inhoud  dan  voor 
den  vorm ,  want  de  styl  helt  van  het  eenvoudige  zeer  sterk 
naar  het  droge  over,  terwgl  de  inhoud  aan  Yperman  den 
naam  van  vader  der  Vlaamsche  genees-  en  heelkunde  heeft 
bezorgd.  Van  z^jn  leven  is  tamelijk  wat  bekend  *).  Minstens 
sinds  1297  bezocht  hij  te  Parijs  de  lessen  van  den  beroemden 
professor  in  de  medicijnen,  Lanfranc  van  Milaan,  op  kosten 
der  stad  Yperen,   waar  hy   dus  geboren  schijnt   te  zijn.  In 

1303  of  1304  schynt  h\j  den  graad  van  meester  verworven  te 
hebben ,  die  hem  later  —  en  zeker  wel  niet  te  onrechte  —  met 
groote  minachting  op  de  ^leeckemeesters"  deed  neerzien.  In 

1 304  werd  hy  aangesteld  als  chirurgyn  van  het  hospitaal  van 
Belle  te  Yperen ,  ofschoon  hij  daar  toen  nog  niet  woonde,  maar 
ergens  buiten  Yperen  de  praktijk  uitoefende.  In  1318  vestigde 
hy  zich  op  )^erzoek  der  schepenen  van  Yperen  in  die  stad ,  waar 
hij,  althans  in  1324,  in  de  Rijselsche  straat  woonde  en  een 
tamelyk  hoog  traktement  ontving.  In  1325  deed  hy  als  officier 
van  gezondheid  dienst  in  het  legertje ,  dat  de  bewoners  van  Ype- 
ren toen  tegen  Lodewijk  van  Crécy  op  de  been  brachten.  In  1329 
wordt  hij  voor  het  laatst  in  de  stadsrekeningen  van  Yperen 
vermeld,  en  daar  in  1332  Mr.  Henrik  de  Bril  als  geneesheer 
aan  het  hospitaal  van  Belle  verbonden  is,  schynt hy  tusschen 
1329  en  1332  overleden  of  uit  Yperen  vertrokken  te  zyn.  Zyne 

*)  Er  bestaan  drie  HS.  van:  1°.  een  door  F.  A.  Snellaert  ontdekt  HS., 
2".  het  reeds  vermelde  HS.  van  Yperman  te  Brussel ,  en  3^.  het  HS.  van 
Camhridge ,  waaraan  echter  de  tien  laatste  hoofdstukken  ontbreken.  Toch 
is  het  werk  naar  dat  laatste  HS.  uitg.  door  C.  Broeckx,  La  Chirurgie 
de  Maitre  Jehan  Yperman,  Chirurgien  beige,  2**"  éd.  Anvers  1866. 

')  Zie  over  hem,  behalve  de  inleiding  voor  de  uitg.  der  Chirurgie 
door  C.  Broeckx ,  de  verhandeling  van  Carolus ,  gevolgd  door  die  van 
Snellaert,  Gheldhof,  en  Guislain  in  de  Annales  et  Bulletins  de  laaociété 
de  médecine  de  Gand  van  1854,  1860  en  1863  en  Diegerick,  Mr.  Jehan 
Yperman,  Ie  père  de  la  chirurgie  flamande,  Bruges  1859. 
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Chinirgie  is  althans  niet  vóór  1328  geschreven,  daar  hij  er 
melduig  in  maakt*)  van  eene  keeloperatie ,  die  hij  in  dat  jaar 
verrichtte  bij  eene  jonge  begfln. 

Aan  de  chirurgie  verwant  zgn  de  beide  vertoogen ,  die  wij 
bezitten,  het  eene  over  Chiromantie  of  waarzegkunde  uit 
de  hand,  in  achttien  hoofdstukken,  het  andere  over  Gelaat- 
kunde  ^) ,  en  vervolgens  eene  verhandeling  over  Natuur-  en 
Sterrenkunde^  door  ;,brueder  Thomas **  gemaakt  en,  naar  het 
heet  in  1300,  door  „brueder  Aemt,  lesemeyster  der  rainre- 
brueder  t'  Utrecht  overlesen  ende  ondersocht* ').  Verder  heb- 
ben wij  nog  eenige  Astrólogiscke  vertoogen  *)  en  een  klein  frag- 
ment eener  Aardrijksbeschrijving  naar  het  Latgn  van  Honorius 
Augustodunensis '). 

Uitvoeriger  aardryksbeschrgving,  ten  minste  voor  een  gedeelte 
der  wereld  en  wel  van  dat ,  waarover  men  in  de  middeleeuwen 
het  liefst  iets  verlangde  te  vernemen ,  hebben  wg  in  een  paar 
reisverhalen,  in  de  eerste  plaats  de  door  eenen  onbekende 
uit  het  Fransch  in  het  Dietsch  vertaalde  Reysen  int  heilighe 
lant  van  ridder  Jan  van  Mandeville^),  „ghewonnen  endeghe- 
boren  van  Inghelant  van  der  poort  Sinte  Albaens,*  zooals 
hy  zelf,  volgens  onze  vertaling,  zegt,  „die  leet  over  zee,  als 
men  screef  1322  op  Sinte  Michielsdach ,  ende  die  synthebbe 
ghesgn  over  zee  langhen  tgt  ende  ghesien  menich lant,*  waar- 
onder men  vooral  Palestina  en  Syrië  schijnt  te  moeten  verstaan, 
want  de .  andere  landen ,  die  hy  nog  als  door  hem  bezocht 
vermeldt ,  kent  hy  vermoedelgk  alleen  uit  mededeelingen  van 

*)  Zie  bl.  131  der  uitgave. 

')  Beide  naar  het  HS.  van  Yperman  te  Brussel  uitg.  in  het  Belg,  Mu- 
seum X  (Gent  1846)  bl.  266—290. 

^)  Zg  komt  voor  in  het  Utrechtsche  HS.  der  Natuurkunde  des  Geheel- 
als.  Zie  de  Inl.  van  Dr.  J.  Clarisse's  uitg.,  bl.  13—17.  Eenige  stukken 
er  uit  vindt  men  by  Dr.  J.  van  Vloten ,  Verzam,  van  Ned.  Pt-ozastukken^ 
bl.  344-350. 

*)  In  het  Haagsche  en  het  Amst  HS.  van  Der  Naturen  Bloeme, 

')  Naar  het  Zutfensche  HS.  op  de  Acad.  Bibl.  te  Groningen  uitg.  door 
Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh,  De  Nederlandsche  Volksromans  ^  Amst. 
1837,  bl.  144—147. 

•)  Een  HS.  uit  de  15^'  eeuw  bevindt  zich  op  de  Acad.  Bibl.  te  Leiden. 
De  oudste  druk  is  van  omstreeks  1470,  een  latere  (van  Govaerdt  Back 
te  Antwerpen)  van  1494. 
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anderen ,  met  name  van  den  Friaulschen  Franciscaner  Odorico 
(t  1331),  die  in  1317  zijne  reizen  begon*).  Ook  schijnt  hij 
uit  de  bronnen  der  Alexanderromans  veel  van  zyne  berichten 
aangaande  het  Oosten  geput,  en  voornamelijk  daaraan  die 
wonderbaarlijke  en  fantastische  mededeelingen  en  beschrijvingen 
ontleend  te  hebben ,  waardoor  zijn  werk  op  ons  den  sterksten 
indruk  van  ongeloofwaardigheid  maakt;  doch  dat  was  in  de 
14de  en  15^»  eeuw  niet  het  geval,  want  in  *t  Latijn  en  in 
bijna  alle  Europeesche  talen  overgebracht ,  werd  het  gretig  ver- 
slonden door  de  ouders  en  grootouders  der  Vasco  de  Gama's 
en  Colombo's.  Mandeville  schreef  zijn  boek  niet  onderweg, 
maar  in  1355,  toen  h\j,  na  eene  drieëndertigjarige  afwezig- 
heid in  Europa  teruggekeerd  was,  en  te  Luik  door  voeteuvel 
en  jicht  werd  belet  zyne  reizen  voort  te  zetten  en  zich  door 
„peynsen  an  den  tijt  die  leden  was*  afleiding  poogde  te  be- 
zorgen. Dat  hg  zich  wel  bewust  was,  menigmaal  door  zijn 
geheugen  in  den  steek  gelaten  te  zullen  worden,  zegt hy zelf 
in  de  merkwaardige  woorden  van  den  proloog,  waarin  hy 
tevens  verklaart ,  waarom  hy  niet  het  Latyn ,  maar  het  Fransch 
voor  zvjn  werk  heeft  gekozen,  namel\jk:  „Ie  soude  dit  boec 
hebben  gheset  in  latyn  om  te  corter  ofte  com en,  maer  omdat 
meeste  deel  van  den  lieden  bet  verstaen  francoys  dan  latijn, 
soe  heb  iet  gheset  in  Walsch ,  soe  dat  elc  verstaen  mach  ende 
omdattie  heren  ende  die  ridders  ende  ander  volc,  die  geen 
latyn  en  connen  ende  die  gheweest  hebben  over  see ,  moghen 
weten  of  ie  waer  segghe  ende  oF  ie  iet  misse  bi  verghetelheden 
of  andersins,  dat  s\jt  moghen  corrigieren  ende  beteren,  want 
dinghen  van  langhen  tiden  keren  in  verghetelheden ,  ende  die 
memorie  van  den  mensche  en  mach  niet  al  te  seer  onthou- 
den.' Den  17d«  Nov.  1372  stierf  Mandeville  te  Luik,  waar 
hij  in  het  klooster  der  Willemynen  begraven  werd. 

Hoe  vermaard  de  reis  van  Mandeville  ook  moge  zgn,  voor 
ons  is  van  nog  meer  beteekenis  de  gedeeltelyk  bewaarde  ver- 
taling *)  van   den  Itinerarius ,  die  in  1 389  in  het  Latyn  was 

')  Beschreven  in  de  Elogio  storico  alle  geste  del  heato  Odorico ,  ed.  Jos. 
Venni,  Vinetia  1761. 

*)  Uitg.  door  Dr.  M.  de  Vries  in  de  Verslagen  en  Berichten  der  Vereen, 
voor  Oude  Ned.  Letterkunde  II  (Leiden  1845)  bl.  5—32, 
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opgesteld  door  onzen  landgenoot  'Johannes  de  Hese  priester  in 
de  dioecese  van  Utrecht,  zooals  hy  zich  zelf  noemt.  Z\jn  fa- 
milienaam —  want  in  de  Hese  hebben  wy  wel  niet  anders  te 
zien  dan  de  vermelding  van  zijne  woonplaats,  vermoedelijk 
het  Geldersche  dorpje  Hees  O,  —  zyn  familienaam  schijnt  WrrxE 
te  zijn ') ,  in  de  vertaling  verhaspeld  tot  Voet ,  welken  naam 
men  vroeger ,  en  dus  waarschijnlijk  te  onrechte ,  aan  den  ons 
nu  geheel  onbekenden  vertaler  heeft  toegekend.  Het  werkje 
is  het  verhaal  van  een,  vermoedelijk  grootendeels  denkbeel- 
digen,  tocht,  waarop  wy  moeilp  des  reizigers  spoor  geheel 
kunnen  volgen,  van  Jeruzalem  over  Oost-Aegypte ,  Mooren- 
land  (d.  i.  Aethiopië)  naar  het  middelste  Indië  (d.  i.  Abyssinië 
en  Arabië),  langs  het  Santmeer  (d.  i.  de  woestijn)  en  het 
Levermeer  (d.  i.  de  Indische  Oceaan)  naar  het  overste  Indië 
en  vandaar  naar  Jeruzalem  terug.  Hij  vertelt  in  eenvoudigen , 
duidelyken ,  maar  weinig  sierlijken  stijl  wat  hy  met  eigen  oogen 
beweert  aanschouwd  te  hebben,  soms  met  by voeging  van  de 
woorden:  „ende  dat  heb  ie  ghesien",  maar  veelal  ook  andere 
dingen,  waarvan  hy  somtijds  erkent:  „maer  dies  soe  en  heb 
ie  niet  ghesien".  Hij  gingdanook  dikwylsop  een  „men  seghet* 
af,  hetzij  hem  iets  werkelijk  verteld  was,  hetzy  hy  het  alleen 
in  andere  boeken  had  gelezen.  Dat  hij  de  vele  wonderbaar- 
lijkheden,  waarvan  hij  gewag  maakt,  noch  zelf  uitgedacht 
heeft ,  noch  zelf  voor  onwaarschijnlijk  behoefde  te  houden ,  mag 
men  gerust  aannemen,  daar  men  dezelfde  dingen  ook  door 
andere  schrijvers  zóó  of  een  weinig  anders  ter  goeder  trouw 
verhaald  vindt ').   Trouwens  Indië   was  in  de  middeleeuwen 


*)  De  gissing  van  Dr.  M.  de  Vries,  dat  Trajectensis  zou  beteekenen 
Maastrichtsch ,  en  Hees  dus  het  Limburgsche  dorpje  van  dien  naam  zou 
zijn,  wordt  weersproken  door  de  bijvoeging  dioecesis,  daar  Maastricht 
toen  sinds  lang  geen  bisdom  meer  was.  Ook  wordt  hij  in  de  vertaling 
, priester  uten  ghesticht  van  Utrecht*  genoemd. 

')  Hg  heet  namelijk  ^.Johannes  Witte  de  Hese,  presbiter  Trajectensis 
dioecesis"  in  het  papieren  HS.  van  den  Itinef-arius  te  Berlijn  berustend 
en  mij  door  Dr.  P.  J.  Blok  ter  inzage  verschaft.  Daarentegen  heet  hij 
eenvoudig  Johannes  de  Hese  in  een  HS.  der  abdij  van  Tegemsee,  en  in 
de  verschillende,  minstens  zeven,  drukken,  die  er  van  het  Latijnsche 
werkje  bestaan,  o.  a.  uit  de  jaren  1489,  1499,  1504,  1505  en  1565. 

')  Men  vgl.  bv.  Maerlant's  Alexander  VII  883—1020  en  Sp.  Hist.  V  18, 
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het  wonderland,  waar  men  het  bestaan  van  de  meest  ver- 
bazingwekkende natuur-  en  kunstgewrochten  moogl\jk  achtte, 
terwyl  bovendien  veel  van  hetgeen  ons  in  de  middeleeuwsche 
reisverhalen  op  het  eerste  gezicht  ongeloofwaardig  toeschynt , 
by  grondiger  studie  van  de  middeleeuwsche  geographische 
wetenschap  en  bij  juister  begrip  van  de  bedoeling  der  middel- 
eeuwsche schryvers,  volkomen  of  althans  grootendeels  waar 
blvjkt  te  zvjn  *).  Merkwaardig  is  vooral  hetgeen  De  Hese  ver- 
telt over  den  „groten  Gaen"  (in 't  Latvjn  Brandicanus) ,  name- 
lijk den  Khan  der  Tataren  of  grooten  Mogol ,  die  z\jne  tol  te 
Gadde  (denkelijk  Aden)  had ,  en  van  den ,  ook  b\j  Mandeville 
vermelden,  geheimzinnigen  „paep  Johan  te  Edissa*'),  oor- 
spronkel\jk,  naar  het  schynt,  een  historisch  persoon,  en  wel 
een  tot  het  Nestorianisme  bekeerde  Mongoolsche  Khan,  die 
in  de  middeleeuwen  de  held  van  een  geheelen  sagenkring  is 
geworden,  en  dien  men  later  heeft  meenen  terug  te  vinden 
in  den  Christenvorst  van  Abyssinië.  Hetgeen  De  Hese  van 
zijn  prachtig  paleis  verhaalt,  schynt  echter  aan  apocriefe  bron- 
nen ontleend  te  zgn ,  met  name  aan  een  in  de  middeleeuwen 
op  naam  van  paap  Jan  verspreiden  brief,  waarin  de  wonde- 
ren van  het  Paap-Jansland  beschreven  worden ') ;  en  zoo  schynt 

29  en  31 ,  geput  uil  Honorius'  werk  De  imagine  mundi  of  eene  daaraan 
verwante  bron. 

')  Men  vergelyke  daartoe  slechts  het  degelyk  en  zoogoed  als  volkomen 
betrouwbaar  reisverhaal  van  Marco  Polo  uit  de  laatste  helft  van  de  13^* 
eeuw  in  de  Duitsche  vertaling  van  August  B\!iiTc\i ,  Die  Reisen  des  Venezi- 
aners  Marco  Polo,  2**  Aufl.  Leipzig  1855,  waar  men  het  een  en  ander 
bevestigd  kan  vinden  van  hetgeen  De  Hese  vertelt,  zoodat  dit  reisver- 
haal misschien  tot  zijne  rechtstreeks  of  middellijk  geraadpleegde  bronnen 
mag  gerekend  worden.  Vgl.  bv.  het  bericht  over  de  eilanden,  waar  man- 
nen en  vrouwen  afzonderlijk  leven  met  Marco  Polo  III  34 ,  en  over  Gog 
en  Magog  met  Marco  Polo  1  54. 

')  Misschien  het  Edifa,  door  Marco  Polo  I  54  vermeld  als  een  kasteel 
bij  Tenduk  of  Thian-te-kiun  aan  den  Hoangho,  de  tegenwoordig  slechts 
uit  puinhoopen  bestaande  hoofdstad  van  een  in  de  13'^  eeuw  van  den 
grooten  Mogol  afhankelijk  Christenrijk ,  waarvan  de  Khan  ook  zelfs  door 
Marco  Polo  I  43,  53  met  den  als  titel  op  te  vatten  naam  van  priester 
Johannes  wordt  bestempeld. 

')  Zie  daarover  Fr.  Zarncke ,  De  epistola  quae  sub  nomine  presbyteri 
Johannis  fertur,  Lipsiae  1874;  en  verder  zie  men  over  paap  Jan  o.  a. 
Carl  Ritter,  Die  Erdhunde  von  Asien  I  (Berlin  1832)  p.  283—299,  Gust. 
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De  Hese  ook  voor  aodere  verhalen ,  zooals  bv.  voor  die  van  de 
stad  Paradysi  radix  en  van  het  paradijs ,  romantische  geschrif- 
ten gebruikt  te  hebben');  maar  over  het  algemeen  mag  men 
zijn  verhaal  niet  kortweg  een  lengen  verhaal  noemen ,  evenmin 
als  dat  van  Mandeville  en  andere  middeleeuwsche  itineraria. 
Nog  een  paar  kronieken  blijven  ons  ter  vermelding  over, 
de  eene  echter  m.  i.  waarschgnlgk ,  de  tweede  zeker  uit  de 
15<**  eeuw.  De  eerste  is  eene  kroniek  van  Holland,  naar  de 
aanvangswoorden  de  Kroniek  van  den  Clere  uten  lagen  lande 
bi  der  zee  *)  geheeten ,  waarvan  de  schrijver  zich  opzettelijk 
niet  noemt ').  Het  werk  is  opgedragen  aan  ,Hertoge  Willem 
van  Beyeren ,  palensgrave  des  heylighen  roomschen  rijcx  upten 
Rijn,  grave  ende  heer  der  lande  van  Hollant,  van  Zeelant 
ende  van  Vrieslant* ,  en  daar  nu  WiDem  VI  ook  den  hier 
ontbrekenden  titel  van  graaf  van  Henegouwen  voerde ,  denkt 
men  hierbg  gewoonlijk  aan  Willem  V,  die  vóór  den  dood 
zijner  moeder  in  1356  dien  titel  nog  niet  bezat,  zoodat  de 
kroniek  dan  tusschen  1350  en  1356  zou  geschreven  zijn.  Zg 
breekt  echter  reeds ,  wel  wat  onverwacht ,  af  bij  een  paar 
mirakelverhalen  van  de  jaren  1314  en  1316  na  in  eene  korte 
inleiding,  die  met  de  schepping  begint,  de  geschiedenis  van 
Nederland  van  den  aanvang  af,  en  vervolgens  in  't  byzonder 
de  geschiedenis  van  het  graafschap  Holland  in  eenvoudig  en 
duidelük  proza  behandeld  te  hebben.  Dagteekent  zij  inderdaad 
van  omstreeks  1350,  dan  moet  zij  geput  zijn  uit  de  kroniek 
van    Melis   Stoke   en    vooral    uit   het    Chronicon  Episcoporum 

Oppert,  Der  Presbyter  Johannes  in  Sage  und  Geaehichtê ,  ^^*  Aufl.  Berlin 
1870  en  Brunet,  La  légende  du  prêtre  Jean,  Bordeaux  1877.  Paap  Jan 
wordt  ook  vermeld  bij  den  Clerc  uten  lagen  lande.  Zie  bl.  6  der  uitg. 
van  Mr.  B.  J.  L.  de  Geer  van  Jutphaas. 

')  Men  denke  aan  Alexandri  Magni  Iter  ad  Paradisum  en  de  Epistola 
Alexandri  Magni  de  situ  Indiae  of  daaruit  geputte  geschriften. 

')  Naar  een  HS.  uit  de  16'*  eeuw  uitg.  door  F.  van  Mieris,  met  aanl. 
van  Petrus  Scriverius,  Leyden  1740,  en  naar  een  HS.  uit  de  15*'  eeuw 
op  het  Prov.  Archief  van  Utrecht  door  Mr.  B.  J.  L.  de  Geer  van  Jutphaas, 
Utrecht  1867  (in  de  Werken  van  het  Hist.  Genootschap  te  Utrecht,  Nieuwe 
Reeks  N^  6). 

3)  De  gissing,  dat  het  de  beroemde  staatsman  Philippus  van  Leiden 
zou  geweest  zyn,  heb  ik  door  niets  bevestigd  gevonden  en  acht  ook  Mr. 
De  Geer  ongegrond. 
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Trajedensium  ^  dat  omstreeks  1350  door  den  ütrechtschen 
kanunnik  Johannes  de  Beka  in  het  Latyn  is  geschreven  voor 
Willem  V  van  Holland  en  Bisschop  Jan  van  Arkel,  en  door 
eenen  onbekende  tot  1393  is  voortgezet*);  maar  waarschün- 
lijk  komt  het  mij  voor ,  dat  wö  hier  te  doen  hebben  met  een 
wat  omgewerkt  en  aangevuld  uittreksel  uit  de  tweede  Dietsche 
kroniek,  die  als  proeve  van  Middehiederlandsch  proza  te  ver- 
melden valt,  namelqk  de  vertaling  der  Kroniek  van  Beka  als 
Chronicon  HxuctUis  van  Beka  bekend  *),  omdat  er  verschillende, 
trouwens  niet  zeer  belangrijke,  invoegsels  in  voorkomen,  die 
dikwijls  woordelijk  met  de  kroniek  van  den  Glerc  uit  den  lagen 
lande  overeenstemmen ,  en  omdat  de  vertaling  de  geschiedenis 
tot  1426  voortzet,  waar  zQ  dan  echter  midden  in  eenen  zin 
afbreekt.  Beka  had  in  zyne  Latijnsche  kroniek  voor  de  Hol- 
landsche  geschiedenis  uit  het  Chronicon  Egmundanum  en  uit 
Stoke  geput ,  en  daarom  reeds  is  het  niet  vreemd ,  dat  de  ver- 
taling van  Beka's  werk  en  de  kroniek  van  den  ongenoemden 
Glerc  ook  zoo  nauwkeurig  met  Stoke  overeenstemmen,  maar 
bovendien  is  het  zeer  waarschynlyk,  dat  zij  beide  (of  althans 
één  van  beide)  Stoke's  werk  zelf  geraadpleegd  hebben.  Wan- 
neer de  Glerc  uit  den  lagen  lande  als  zyne  hoofdbron  noemt : 
,die  boeke  ende  scriflen,  die  mencle  maken  van  den  heylighen 
bisscopen  van  Utrecht  ende  van  den  edelen  vorsten  van  Hol- 
lant  in  ghesamender  vormen",  en  zegt,  dat  hy  „die  yeesten 
ende  croniken  der  edelre  graven  uut  den  anderen  getogen* 
heeft,  dan  kon  hy  daarmee  wel,  zooals  men  gewoonlijk  aan- 
neemt, de  Latynsche  kroniek  van  Beka  bedoelen,  maar  toch 
ook  evengoed  de  vertaling  er  van.  Zgne  opdracht  aan  Willem 
V  zou  dan  niets  meer  zyn,  dan  de  halve  opdracht  van  Beka 
zelf,  die  ook  in  de  vertaling  der  15^«  eeuw  voorkomt ,  en  zou 
in  dat  geval  dus  niets  voor  de  vervaardiging  omstreeks  1350 
bewyzen. 

Hiermee  hebben  wg  stellig  wel  het  voornaamste  uit  onzen 
prozaschat  van  de  14**«  en  het  begin  der  15^«  eeuw  vermeld 


')  Furmerius  gaf  die  Latijnsche  kroniek  in  1611  te  Franeker  uit,  A. 
Buchelius  in  1643  te  Utrecht. 

*)  Uitg.  door  A.  Matthaeus,  Veteris  Aevi  Analecta  III  (Hagae  comitis 
1738)  bl.  1—408. 
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en  tevens  de  verschillende  soorten  van  prozastukken  althans 
naar  den  inhoud  gekarakteriseerd.  In  de  15**«  eeuw  neemt  het 
aantal  prozawerken  sterk  toe,  maar  de  inhoud  blüfl  dan  van 
dezelfde  soort,  d.  w.  z,  de  prozaschrijvers  betreden  ook  dan 
het  gebied  der  eigenlijke  fraaie  letteren  nog  maar  hoogst  zel- 
den. Voor  het  eind  van  de  15**«  en  den  loop  der  16^«  eeuw 
zouden  wy  op  dat  gebied  nog  m'et  veel  meer  kunnen  aanwy- 
zen  dan  de  zoogenaamde  Volksboeken  *) ,  die  gedeeltelijk  om- 
werking in  proza  zyn  van  de  oude  ridderromans,  meestal  met 
bekorting ,  maar  soms  ook  zoo  slaafs ,  dat  het  rym  er  nog 
dikwijls  in  te  herkennen  valt,  en  gedeeltelijk  ook  vertaling 
van  Fransche  volksboeken.  Als  teeken  des  tgds  mogen  zjj  in 
eene  geschiedenis  der  Nederlandsche  letterkunde  niet  onver- 
meld bly  ven ,  maar  elk  van  hen  op  zich  zelf  verdient  hier  geene 
uitvoeriger  behandeling  dan  wrj  er  reeds  aan  ten  deel  lieten  val- 
len ,  toen  wij  ze  b\j  het  bespreken  der  romans  zelve  noemden. 
Op  een  tiental  der  naar  romans  bewerkte  volksboeken  toch 
wezen  wy  reeds  *) ,  en  een  ander  tiental ,  waarvan  de  oor- 
spronkelijke romans  niet  kunnen  worden  aangewezen ,  of  waar- 
aan een  Fransch  prozageschrift  ten  grondslag  ligt,  hebben  wg 
zelfs  met  meer  of  minder  uitvoerigheid  besproken'). 

Zü  bewyzen ,  dat  de  verhalen ,  die  eenmaal  in  staat  waren 
het  beschaafde  publiek  te  boeien,  langzamerhand  afdaalden 
tot  de  lagere  volksklasse,  door  wie  ze  zelfs  tegenwoordig  nog, 
althans  voor  een  deel ,  worden  gelezen.  Wel  herleefde  de  ro- 
mantiek later  onder  anderen  vorm  weer,  zooals  zelfs  de  17<*« 
eeuw  nog  bewyst,  maar  zg  bleef  zich  dan  bepalen  tot  den 
prozavorm.  De  hoogere  kunstvorm ,  de  poëzie ,  koos  zich  an- 
dere onderwerpen  in  de  Gameren  van  Rhetorica  en  wat  later 
in  de  kringen  der  classiek  gevormde  mannen ,  en  eerst  tegen 
onze  eeuw  begonnen  sommige  dichters  weder  nu  en  dan  hunne 
stof  aan   die  uit  het  duister  opnieuw  te  voorschün  gekomen 


')  Zie  daarover  vooral  Mr,  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh,  De  Nederlandsche 
Volksromans  f  eene  bijdrage  tot  de  gesch.  onzer  letterkunde,  Amst.  1837  # 
een  werkje  dat  vyflig  jaar  geleden  hoogst  verdienstelijk  was,  maar  tegen- 
woordig dringend  door  een  ander  moet  vervangen  worden. 

*)  Zie  boven,  bl.  59  vlg.,  63,  124,  136,  139,  141,206,218,263,461. 

')  Zie  boven,  bl.  64,  64  vlg.,  108,  208,  216,  219,  331,  398. 
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middeleeuwsche  romans  te  ontleenen;  maar  uit  die  nieuwe 
gedichten  klinkt  ons  die  oude,  in  onzen  tyd  zoo  weinig  pas- 
sende, romantiek  schier  als  eene  grafstem  tegen.  Slechts  de 
geschiedbeoefenaar ,  die  zich  met  moeite  eenigszins  aan  den 
invloed  van  zijn  eigenen  tyd  heeft  leeren  ontrukken  en  zich, 
voor  zoover  dat  ten  minste  voor  iemand  mooglijk  is ,  in  het  ver- 
leden weet  te  verplaatsen ,  kan  de  letterkunde  der  middeleeuwen 
waardeeren  als  eene  levendige  uiting  van  den  menschelijken 
geest  in  een  belangryk  tydperk  zijner  ontwikkeling. 
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TOEVOEGSELS  EN  VERBETERINGEN. 


Blz.  29  noot :  liana ,  lees  met  Dr.  H.  Kern ,  Taalk.  Bijdragen  U  (Haarlem 
1879)  bl.  184,  Uava,  d.  i.  lieve  of  eehtgenoote. 

BI.  47  noot  1.  Voeg  daarby  nog  Dr.  E.  Sievera,  Zur  Rhythmik  des  gertna- 
nischen  Allüerationsverses  in  Pa%U  und  Braune'a  Beitrdge  X  (Halle  1885) 
p.  209-314,  451—545. 

Bl.  54,  reg.  5  v.  o.  yrojidens^  lees:  projiciens. 

BL  94,  reg.  18  v.  b.  Nieuwe ,  lees:  Nauwe, 

Bl.  95,  reg.  12  v.  b.  Flovis,  lees:  Floris, 

Bl.  95,  reg.  18  v.  b.  grootvader y  lees:  oom, 

Bl.  117  noot  1.  De  uitgave  van  Dr.  G.  KalflTs  Mnl.  Epische  Fragmenten 
heeft  in  1886  volledig  het  licht  gezien.  Wie  in  kleinigheden  verschil 
van  meening  opmerkt  tusschen  hetgeen  Dr.  KalfiT  in  zyne  inleidingen 
op  de  fragmenten  uitvoerig  betoogt  en  hetgeen  door  my  in  het  derde 
hoofdstuk  als  resultaat  van  myn  onderzoek  met  enkele  woorden  mee- 
gedeeld is,  make  daaruit  niet  terstond  de  gevolgtrekking,  dat  ik  niets 
van  de  afwykende  uitkomsten  der  studie  van  Dr.  KalfT  zou  aanvaarden, 
maar  bedenke,  dat  myn  derde  hoofdstuk  reeds  geheel  was  afgedrukt, 
eer  nog  de  eerste  aflevering  van  Dr.  Kalfifs  uitgave  de  pers  had  verlaten. 

Bl.  132  noot  3.  De  daar  als  nog  onuitgegeven  vermelde  fragmenten  van 
den  Lohier  en  Malart  zagen  naderhand  het  licht  in  de  Mnl,  Epische 
Fragmenten  van  Dr.  G.  Kalflf,  bL  268-272,  276-284. 

Bl.  161  noot  1,  reg.  1   Trwch,  lees:  Twrch. 

Bl.  196  noot  3.  Van  De  horchgrave  van  Coelchy  bevinden  zich  nu  frag- 
menten op  de  Bibl.  van  de  Maatsch.  der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden 
(HS.  1024),  samen  ruim  1200  verzen,  die  eerlang  in  het  Tijdschrift 
voor  Ned,  taal  en  lett,  zullen  worden  ui  tg.  door  Dr.  M.  de  Vries  met 
eene  inleiding  van  Dr.  Jan  ten  Brink. 

Bl.  253  noot  2.  Lang  nadat  deze  noot  was  afgedrukt,  verscheen  in  de 
Bibl,  van  Mnl,  Letterkunde  (afl.  41  en  42)  te  Groningen  in  1887  eene 
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nieuwe  bewerking  van  Seinaert  I ,  door  Dr.  W.  L.  van  Heiten  gemaakt 
na  vergelijking  van  Reinaert  I  en  II  en  de  Latynsche  vertaling.  Moge 
die  bewerking ,  evenals  die ,  welke  wy  aan  den  dicbter  van  Reinaert  II 
te  danken  hebben,  in  vele  opzicbten  ons  meer  aanstaan  dan  de  tekst 
van  het  Gomborgsche  HS.,  het  blijft  natuurlijk  toch  onzeker,  of  zy 
met  de  oorspronkelijke  redactie  van  den  dichter  zelf  meer  overeenstemt 
Langzamerhand  zouden ,  volgens  Dr.  van  Heiten ,  op  ruim  80  verschil- 
lende plaatsen  in  het  gedicht  door  critische  afschryvers  verscheidene 
verzen  den  tekst  zyn  binnengesmokkeld  tot  een  bedrag  van  it:  ^75  in 
het  geheel ;  en  die  verzen  heeft  Dr.  Van  Heiten  daarom  in  zyne  bewer- 
king niet  opgenomen,  't  Ware  te  wenschen,  dat  Willem*s  autograaf  de 
juistheid  of  onjuistheid  van  Dr.  Van  Helten's  gissingen  kon  komen 
aantoonen. 

BI.  499  noot  4:  VMl,  lees:  V*  40. 

BI.  341  noot  %  Deze  noot  moet  vervallen.  Te  lichtvaardig  vertrouwende 
op  O.  A.  Semire  en  vooral  op  het  door  hem  aangehaalde  gezag  van 
Kluit,  Eist  Critica  II  p.  368,  nam  ik  1283  als  het  jaar  van  Floris' 
huwelijk  aan,  doch  nader  onderzoek  bewees  my,  dat  het  huwelijk  in 
elk  geval  vroeger,  denkelyk  veel  vroeger,  moet  hebben  plaats  gehad. 

BL  380  noot  6  cUleen,  lees:  niet 


Digitized  by  VjOOQIC 


BLADWIJZER. 


Aardrijksbeschrifving  (fragm.  eener), 

568. 
Abele  spelen,  515—523. 
Adenés  H  Rois,  81  vlg. 
Aesopische  fabels,  231—235,  566. 
Aesthetica  (Grondbeginselen  der),  1 — 

12. 
Atol  (Roman  van),  140. 
Aken  (Hein  van),  218—229. 
Alexanders    Geeften    van    Maerlant, 

110—113,312,315.318.321,325,331. 
AUiteratie.  46  vlg.,  577. 
Althuyzen  (Jan),  69. 
AnuuUis  en  Ydoine  (Roman  van),  208. 
Amand  {Leven  van  St.)^  278  vlg. 
Artursagen.  145—161. 
Ariur^s  boek  van  Vellhem,  170  vlg., 

365  vlg. 
Af-tur's  dood  (Roman  van),  171  vlg., 

175  vlg. 
Assenede  (Diederic  van), 203  — 

207. 
Aihis  en   Prophilias   (Roman    van). 

207  vlg. 
AubfH  de  Borgengoen  (Roman  van), 

130  vlg. 
Auguslönken  van  Dordt,  479— 

482. 
Barladm  en  Josaphat,  199. 
Beatrijs  (Sproke  van),  272—274. 
Bediedenis  van  der  Misse,  394. 
Beka's  vertaalde  kroniek,  573. 
Beóvidf,  27—32. 
Bernaerdus   (St)   epistele   tote  Ray- 

monde,  395. 
Bernlef,  42. 
Berte  metten  breden  voeten  (Roman 

van),  207. 


Bertelmees    van   Watersloei, 

479. 
Bestiaire  d'amour,  322. 
Bienboec  (Dat),  565  vlg. 
Boen  dal  e  (Jan).  385—399.  485. 
Boerden.  456—460,  496  vlg. 
Bonaventura-Ludolphiaansch  leven 

van  Jezus,  548  vlg. 
Borchgravinne  van    Vergif  461   vlg. 
Brabantsche  Yeesten  van  Boendale  en 

anderen,  387—391. 
Brandaen  (Reise  van  St,),  279—283. 
Brederoo  (Jan  van).  564. 
Brinckerinck  (Jan).  559  vlg. 
BriUche  romans.  89  vlg.,  145—197. 
Brugman  (Johannes),  561  vlg. 
Bukelare  (Jan),  329. 
Buskenblaser  (Klucht  van  den),  524 

vlg. 
Calfstaf.  233  vlg. 
Carel    ende   Elegast   (Roman   van). 

118-121. 
Cassamus  (Roman  van).  115  vlg. 
Catoen  (Dietsche),  307—309. 
Chiromantie  (Vertoog  over),  568. 
Christina  {Leven  van  St),  285  vlg. 
Glays  van  Haerlem,  129. 
Clara  {Leven  van  St,),  van  Maerlant, 

340. 
Glassieke  romans,  88.  96—116. 
Glausulen,  321. 
Clausule  van  der  bible,  van  Maerlant, 

321,  330. 
Glerc  uten  lagen  1  a n d e, 572  vlg. 
Coetchy  {Die  borchgrave  van),  196, 577. 
Golpaert.  463  vlg. 
Gomische  (Karakter  van  het),  8—10. 
Cortrozijn  (Lied  van),  452  vlg. 
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Crecy  (Die  strijt  van),  392. 
Crestien  de  Troyes,  80. 
Cyrilluè^  parabolen,  566, 
Daem  van  Uselstein,  478. 
Daget  {Het)  in  den  Oosten,  454  vlg. 
Destructie  ende  ondergang  van  Jeru- 

salem,  331. 
Dierfabel  en  dierenepos,   230—264, 

495  vlg. 
Dille  (Jan),  436. 
Dingelsche  (Jan),  443. 
Dirc  Mathijsz,  479. 
Dirck  van  Delft,  560  vlg. 
Disputacie  van  Maerlant,  345  vlg. 
Disputacie  van  Jan  de  Weert,  419— 

421. 
Doctrinael  (Dietsche),  400-402. 
Doctrinael  (Nieuwe)  van  Jan  de  Weert, 

416-418. 
Doctrinael  Sauvage,  405. 
Donghelberge  (H.  K.  van),  367. 
Dramatische    poëzie   (Karakter  der), 

6-9. 
Drie  daghe  here  (Klucht  van\  525. 
Driekoningspreek ,  560. 
Duitsche  heldensage,  23—35,90—95. 
Echasis  Captivi,  242—245. 
Edewaert  ( Van  den  derden)  van  Boen- 

dale,  391  vlg. 
Egidius ,  waer  bestu  bleven  f  enz.,  427. 
Eneide,  van  Veldeke,  75-77, 97-103. 
Epische  poëzie  (Karakter  der),  6—9. 
Esmoreit  (Abel  spel  van),  516—518. 
Esopet,  233  vlg. 
Ewangelien  metten  Epistelen  in  proza, 

549. 
Exemplaer  ('t  Boec),  400  vlg. 
Ferguut  (Roman  van),  184—187. 
Feesten  (Gedicht  van  den),  468  vlg. 
Fierabras  (Roman  van),  55,  141. 
Flandrijs  (Roman  van),  212—214. 
Floovant  (Roman  van),  21—23,  143. 
Floris  ende  Blancefloer  (Roman  van), 

95,  203-207. 
Franciscus  (Leven  van  St,)  van  Maer- 
lant, 284  vlg.,  340. 
Franconis,  364. 


Frankische  romans,  53-64,  88 vlg., 
117-144,577. 

Fransche  letterkunde  in  de  Zuidelijke 
Nederlanden ,  79-83. 

Friesche  sagen  en  letterkunde ,  28, 42 , 
67-69. 

Galie  en  Morant  (Roman  van)  63  vlg. 

Geestelgke  gedichten,  265— 288, 428— 
433. 

Gelaatkunde  (Vertoog  over),  568. 

Gel  re,  436  vlg. 

Genoveva  van  Brabant  (Volksboek 
van),  64  vlg. 

Geraert  (broeder),  285—287. 

Geraert  van  Viane  (Roman  van),  130. 

Geraert  van  Velzen  (Lied  van),  453  vlg. 

Geschiedschrijving  (Berijmde),  354— 
392. 

Gielijs  van  Molhem,  408—411. 

Gielise  van  Trecht,  476. 

Gijsbert  Japicx,  69. 

Gloriant  (Abel  spel  van),  518—520. 

Godekijn  van  Tricht,  479. 

Godfried  van  Bouillon  (Cyclus  van), 
58,  217  vlg. 

Goeswijn  van  Gelre,  479. 

Graallegende,  161—168. 

Graalqueste,  171  vlg.,  175. 

Grale   (Historie  van  den)  van  Maer- 
lant, 165—168. 

Grimbergsche  Oorlog,  372—376. 

Griseldis  (Volksboek  van),  510  vlg. 

Groote  (Geryt  de),  555—558. 

Gudrunsage,  32—36. 

Gulden  Legende,  562  vlg. 

Hadewijch  (Zuster),  287  vlg. 

Hans  of  Hanzen,  430  vlg. 

Heelu  (Jan  van),  367—372. 

Heemskinderen  (Roman  der  vier) ,  57, 
136—139,  143. 

Heimlicheit  der  heimlicheden  van  Maer- 
lant, 325-337. 

Heimlicheit  (Der  mannen  ende  vrou" 
wen),  407. 

Heimlicheit  (Der  Vrouwen),  407  vlg. 

Heinric  van  Hollant,  406  vlg. 

HeZ^a  (Volksboek  der  Verduldige),  64. 
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Hêliand,  43-46. 

Hendrik  III  van  Brabant,  8^, 

289. 
Hese   (Johannes  de),  569-572. 
Hexe  (Klucht  van  Die),  525  vlg. 
Hildegaersberch  (Willem  van), 

482-497. 
Hoogduitscbe  invloed  op  onze  letter- 
kunde, 406,  444-446,  475. 
Houte  {'t  Boec  van  den),  268  vlg. 
Hroswitba,  514. 
Huge  van  Bardeeus  (Roman  van),  140. 
Huge  van  Tyherien  (Sproke  van),  224. 
Hulst  (Jan  van),  427,  429  vlg. 
Hyrauden,  435—438. 
lersele  (Pieter  van),  458. 
Isengrimus,  247—252. 
Yatorien  Blotme  {Der),  276  vlg. 
Jan  metier  Hu  ven,  476. 
Jan  I  van  Brabant,  295—303. 
Jan   van  HoUanl,   479. 
Jan  van  Lacviden  (Roman  van),  122. 
Jan   van  Lier,  476. 
Jan   van  Mechelen,  478. 
Jan  van  Raemsdonck,  479. 
Jan  van  St.-6heerdenberghe, 

478. 
Jan   van   Vlaerdingen,  478. 
Joete  van   Nederlant,  405. 
Jonchere   van  der  Minne,  478. 
Kalilah  en  Dimnah,  235—241. 
Karel  ende  Galiene  (Roman  van),  141. 
Kerelslied,  451  vlg. 
Kerken  Claghe  {Der),  van  Maerlant, 

321 ,  346  vlg. 
Keuren  (OudsU),  541—544. 
Kluchten,  523—528. 
Knibbe  (Jan),  435  vlg. 
Kunstenmakers,  433—435. 
Lancelot  (Roman  van),  171— 175,366 

vlg. 
Lande   van    Oversee  {Van  den)  van 

Maerlant,  321,  347  vlg. 
Laneeloet  van  Denemarken  {khe\  s^e\ 

van),  520-522. 
LapidaHJB  van  Maerlant,  313.  314. 
Latewaert  (L07),  214—217. 


Latijnsche  dierdichten  (Kleinere),  245 

vlg. 
Leeringhe  der  Zalichede  van  JanPraet, 

411—415. 
Leeuwen  (Jan  van),  554  vlg. 
Leuvale  {Truffe  van),  197. 
Levene  {Van  den)  ende  paseien  ons 

Heren,  in  proza,  547  vlg. 
Levene  ons  Heren  { Van  den),  266 — 268. 
Leven  van  Jezus,  in  proza,  545 — 547. 
Leysen,  429. 
Lekenspiegel    {Der)    van    Boendale, 

392—396. 
Liederyc  de  Buc  (Sage  van),  65. 
Lierdicht  (Het),  289-305,  422—455. 
Liere  {Claes  van)  jegen  eenrehande 

Jode,  561. 
Lijden  {Dat)  ende  die  passie  ons  Heren, 

in  proza,  562. 
Lysbeth  van  Delft,  560. 
Limborch  (Roman  van),  218—223. 
Lippijn  (Klucht  van),  524. 
Liudger,  42  vlg. 
Lodewike,  470. 
Lodewijkslied ,  50—52. 
Lohier   ende  Malart  (Roman   van), 

131  vlg.  577. 
Lore  (Bouden  van  der),  473  vlg. 
Lorreinen  (Roman  der),  55,  56  vlg. 

95,  134-136,  142—  144. 
Lucidarius  {Dietsche),  404. 
Lutgardis  {Leven  van  St.),  286  vlg. 
Lyrische  poëzie  (Karakter  der),  6—9. 
Maerlant  (Jacob  van),  106— 114, 

165-170, 194-196,270vlg.,284vlg., 

306  -  353, 384, 387vlg.,  431, 483, 494. 
Maerlant's  school,  384—421. 
Machabeeusche  Veesten,  369. 
Madelghijs  (Roman  van),  139  vlg. 
Madoc's  Droom,  196. 
Mande  (Hendrik),  558  vlg. 
Mandeville's  Reizen,  568  vlg. 
Mane   {Die  cracht  der)  van  Heinric 

van  Hollant,  406  vlg. 
Maria  Aegyptiaca  (Legende  van),  285. 
Mariamirakelen   van    Maerlant,  270 

vlg.,  321. 
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Martijn's  van  Maerlant,  320-329. 

Martijn  (Verkeerde),  328. 

Martijn  {Vierde),  224  vlg.,  324. 

Martyn  van  Thorout,  273. 

Maskaroen,  168. 

Meeus  van  Dordrecht,  479. 

Melibeus,  399  vlg. 

Menestreelen ,  309  vlg.,  435—443. 

Merlijns  boeck  van  Maerlant,  161, 
168—170,  313,  314,  331. 

Merowingische  cyclus,  20—23. 

Minnenloep  (Der)  van  Potter.  503—513. 

Miserere  van  Gielys  van  Molbem, 
408-411. 

Afor»a«n  (Roraan  van),  187—190,367. 

Mouwen  (Roroan  van  den  Ridder  met- 
ter),  190—194. 

Muziek  en  zang  in  de  14**  eeuw,  422— 
455. 

Muziekinstrumenten  in  de  14'"  eeuw, 
425-427. 

Naturen  Bloeme  (Der)  van  Maerlant, 
315,  316,  332,  334  vlg. 

Natuur-  en  sterrenkunde  (Verhande- 
ling over),  568. 

Natuurkunde  des  Geheelals,  407. 

Nederlandsche  taal  (Ontwikkeling  der), 
69-71. 

Nihelungenliet ,  25—28,  78,  92  vlg. 

Noydekijn,  233  vlg.,  479. 

Nu  noch  (Clute  van),  528. 

Ogier  van  Ardennen  (Roman  van), 
133  vlg. 

Olyvier  van  Castillen  (Volksboek  van), 
219. 

Ons  Heren  Wonden  van  Maerlant, 
321  vlg.,  330. 

Oostersche  romans,  90,  198—229. 

Otfrid,  .39  vlg. 

Otte  van  Orleien,  432. 

Partonopeus  van  Bloys  (Roman  van), 
200-203. 

Passie  (Die)  ons  liefs  Heren  ^  268. 

Passionael,  562  vlg. 

Patricius  ( Vaghevier  van  St.),  283. 

Penninc,  178—181. 

Perchevael  (Roman  van),  176—178. 


Petrus  Alfonsus,  199. 
Pierre  de  St.  Cloud,  252  vlg. 
Pieter  Mariensoen,  479. 
Plaghen  (Die  X)  ende  die  X  Ghebo- 

den,  406. 
Playerwater  (Cluyte  van),  526  vlg.' 
Potter  (Dirc),  497—513. 
Praet  (Jan),  411—415. 
Proza  (Middeleeuwsch),  539—575. 
Prozabijhel,  544  vlg. 
Psalmvertaling  (Oud-Frankische) ,     / 

48  vlg. 
Raephorst  (Gerbrant  van), 453, 
Ragisel  (Die  Wrake  van),  182—184, 
Raoul  de  Cam^rat  (Roman  van),  57  vlg. 
Reinaerde(Vandefi  Fo«), 91,253—264, 

577  vlg. 
Reinaerts  Historie,  259— $64. 
Renclus  van  Gielys  van  Molbem,  408 — 

411. 
Renout  van  Montalbaen  (Roman  van), 

57,  121,  136—139,  143. 
Rijm,  85-87. 
Rijmbijbel  van  Maerlant,  317  vlg.,  321, 

337-339. 
Rode  (Jan  van),  563. 
Roelantslied,  54  vlg.,  122— 1 26, 142  vlg. 
Rosé  (Roman  van  de),  225—229, 507 

vlg. 
Rubben  (Klucht  van),  524. 
Runen,  17. 

Ruother  (Kuninc),  94  vlg. 
Ruusbroec  (Jan  van),  550—554. 
Saksenstrijd ,  131. 
Saladine  (Van),  224. 
Salomone  (Proverbien  van  den  wisen), 

405. 
Salomon  en  Marcolphus  (Volksboek 

van),  398. 
Samenspraken,  530—532. 
Scaecspul  (Van  den),  564  vlg. 
Scalc  ende  Clerc  (Van),  310. 
Scolastica  van  Maerlant,  317  vlg.,  321, 

337—339. 
Seden  (De  bouc  van),  395. 
Seghelijn  van  Jherusalem  (Roman 

van),  214—217. 
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Segher  Dengotgaf,  103—105. 
Seneca  (Zedélessen  van),  405. 
Seneka  leren  {DU  sijn),  405. 
Servatius  {Legende  van  Si,)  vanVel- 

deke,  75  vlg.,  96  vlg.,  277  vlg. 
Sibille  (Volksboek  van  Koningin) ,  63. 
Sidrac  (Volksboek  van),  141,  396. 
Sompniarijs  van  Maerlant,  313. 
Solternien,  523—528. 
Souter  in  proza,  549. 
Spiegel  Hietoriael  van  Maerlant,  315, 

340-344 ,  382 ;  de  vervolgen ,  354- 

366. 
Spreuken,  404—406. 
Sproken,  460—472. 
Sprooksprekers,  472—479. 
Stampien,  303  vlg. 
Stok  e  (Melis),  344,376-381,573. 
Summe  {Des  Coninx),  563  vlg. 
Taelman,  443. 
Tafelspeelkens,  532  vlg. 
Tatian,  39. 
Teesteye  {Jans)  van  Boendale,  396— 

399. 
Theophilus  (Legende  van) ,  274— 276. 
Tondalus'  Visioen,  393,  562. 
Tooneel  (Sprooksprekers),  514—538. 
Too  ver  spreuken ,  17—19. 
Torec  (Roman  van)  van  Maerlant ,  63 , 

194-196,  313,  315,  319. 
Tragische  (Karakter  van  het) ,  8—10. 
Troyen  {Histwie  van)  van  Maerlant, 

106-110,  313,  314,  331. 
Trude  van  Nymaghen.  478. 
Truwanten  (Klucht  der),  525. 
Uienbroeke  (Philip),  354  vlg. 
ütenhove  (Willem),  322. 
Vaelbeke  (Lodewyc  van),  303. 
Valentifn  en  Nameloos  (Roman  van) , 

95,  208—212,  271. 
Veldeke  (Heinric  van), 75— 78, 

96-103,  277  vlg.,  290-295. 
Velthem    (Lodewyc   van),   170 

vlg.,  355-367. 


Versbouw,  46  vlg.,  83— 87,  290  vlg., 

303  vlg..  321  vlg.,  444,  474,  487. 
Vier  Heren  wenschen  (Fan),  91. 
Virgilius  (Volksboek  van),  511  vlg. 
Visierre  (Jan  de),  356,  478. 
Vlaamsche  Rijmkroniek,  381—383. 
Volksboeken,  574. 
Vostaert  (Pieter),  178—181. 
Vreugdegaer  (Pieter)   van 

Breda,   477  vlg. 
Vrtdanc's  Bescheidenheit,  405  vlg.,  504. 
Vrouden  { Van  den  V)  van  Maerlant , 

321,  330. 
Walewein  (Roman  van)  van  Penninc 

en  Vostaert,  178—181. 
Walewein  en  Keye  (Roman  van),  181 

vlg. 
Wapene  Rogier  van  Jan  de  Weert, 

419—421. 
Weert  (Jan  de),  415—421. 
Wevel  (Gillis  de),  278  vlg. 
Wijze  {De  zeven)  mannen  van  Rome, 

215  vlg. 
Willem  van  Afflighem,  287. 
Willem  van  Delft,  476. 
Willem   van   On'ngen  (Roman  van), 

126-129. 
Winter  { Van  den)  ende  van  den  Somer, 

522  vlg. 
Wisselauwe  {Van  den  here),  93—95. 
Witte   (Johannes)  de  Hese, 

569-572. 
Wrake  {Van  ons  Heren),  .331. 
Wrake  van  JheruscUem  van  Maerlant , 

339. 
Wraken  (Boec  van   der),  402—404, 

423  vlg. 
Yperman  (Johan),  566—568. 
Zeelandia  (H.  de),  424. 
Zielen  (  Van  der)  ende  van  den  Lichame, 

267. 
Zivaert  (Sage  van),  66  vlg. 
Zwaanridderromsin ,  58—65,  217  vlg. 
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